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X.  SITZUNG  VOM  19.  APRIL  1882. 


Die  Direction  des  k.  k.  Prag-Neustädter  Staatsgymnasiums 
spricht  den  Dank  aus  flir  die  Ueberlassung  von  Schriften  der 
C  lasse. 

Von  Herrn  Hofrath  M.  A.  Ritter  von  Becker  wird  die  erste 
Abtheilung  des  dritten  Bandes  des  als  Manuscript  gedruckten 
Kataloges  der  k.  k.  Familienfideicommiss-Bibliothek,  und 

von  der  ,Gesellschaft  für  archäologische  Erforschung  Klein- 
asiens' eine  von  Professor  H.  Kiepert  neu  entworfene  und  flir 
die  Zwecke  der  Gesellschaft  als  Manuscript  autographisch  ver- 
vielfältigte Karte  von  Lykien  und  Karien  übermittelt. 


Mit  Begleitschreiben  werden  folgende  im  Buchhandel  er- 
schienene Druckwerke  eingesendet: 

Mittheilungen  des  k.  k.  militär-geographischen  Institutes, 
I.  Jahrgang,  1881,  1.  Band; 

Die  Afrika-Literatur  in  der  Zeit  von  1500  bis  1750  n.  Chr. 
Ein  Beitrag  zur  geographischen  Quellenkunde  von  Herrn  Dr. 
Ph.  Paulitschke,  k.  k.  Professor  in  Hemals; 

Libri  citationum  et  sententiarum.  Tom.  IV,  pars  prior. 
Edidit  Vincentius  Brandl  von  dem  mährischen  Landesausschusse. 


Von  Herrn  Dr.  Alexander  Kohut  in  Fünfkirchen  wird 
der  dritte,  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  erschienene 
Band  des  Werkes  ,Aruch  completum*  überreicht. 


Herr  Professor  Dr.  Leopold  Geitler  in  Agram  ersucht 
um  eine  Subvention  zur  Herausgabe  seines  paläographischen, 
mit  35  Tafeln  ausgestatteten  Werkes:  ,Die  albanesischen  und 
sla  vi  sehen  Schriften^ 


Sitzvngsber.  d.  phil.^hist.  Cl.    Ol.  Bd.  I.  Ilft. 
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Von  dem  c.  M.  Herrn  Dr.  Franz  Brentano  in  Wien 
wird  eine  fiir  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Ueber 
den  Creatianismus  des  Aristoteles*  vorgelegt. 

Femer  wird  vorgelegt  ein  von  Herrn  P.  Basilius  Seh  witzer, 
Stiftscapitular  und  Professor  in  Meran,  bearbeitetes  und  von 
dem  c.  M.  Herrn  Hofrath  von  Inama-Sterne gg  eingesendetes 
, Urbar  des  Stiftes  Marienberg,  verfasst  von  P.  Goswin,  Prior 
und  Hofcaplan^ 

Die  Mittheilung   wird    der  historischen  Commission  über 
geben. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Ritter  von  Miklosich  legt  fiir 
die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  vor,  welche  betitelt  ist: 
^Beiträge  zur  Lautlehre  der  rumunischen  Dialekte.  Consonau- 
tismus  H^ 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  den  HcienceH  des   lettre»  et   des   beaux-artd  de  Belgique: 

Bulletin.    51«  annee,  3«  s^rie,  toine  3,  No.  1  et  2.     Bruxelles,  ldd2;  8\ 
—  royale  des  sciences:  öfversig^  af  Förhandlingar.     38**«  Arg.    Nris  8 — 10. 

Ötockholm,  1882;  8^ 
Akademie  der  Wissenschaften,    kOnigl.    bairische   zu    München:    Sitzang^- 

berichte  der  philosophisch-philologisi'hen  und  historischen  Classe.     1881. 

Band  II,  Heft  4.     München,  1881;  8». 
Astor  Library:  Thirty-third  annual  report  of  the  Tmstees  Ibr  the  year  1881. 

Albany,  1882;  8". 
Deputazlone   reale  sugli   studi   di   storia   patria:    Statuti  della    Universita 

e   studio   iiorentiuo   delP  anno    1387   seguiti   da   un^  appendice   di  docu- 

Mienti   dal    1320  al    1472   publicati   da   Alessandro   Gherardi.     Volume 

unico.     In  Fireuze,  1881 ;  gr.  4". 
GeNell Schaft,   gelehrte  Esthnische  zu  Dorpat:    Verhandlungen.     X.  Band, 

4.  Heft.    Dorpat,   1881;  8".  —  Sitzungsberichte  1881.    Dorpat,   1882;  8". 

k.  k.  geographische  in  Wien:   Mittheilungen.     Band   XXV    (N.  F.  XV), 

Nr.  2  uud  3.     Wien,   1882;  8". 
Ministi^rp  de  Finstniction  publique  et  des  beaux-arts:  Archive«  des  nii*(sii>ns 

scientifiquPH  et  litt«'raires.     3'  s^rie,  tome  VII.     Paris,   1881;  8". 
Soj-ii'ty,    the  n»y;il  geograpliical:   Proceeding.«»   and   inonthly   report   of  üeo- 

K-raph.v.     V«.I.  JV,  Nr.  4.    April   1S82.     London;  8". 
V\  is^. Mise  liaftlir  her  Club    in  Wien:    Monatsblätter.     III.  Jahrgang,  Nr.  6 

mid  An'<s('i<tnl(MitIi('he  Bf-ilagc  Nr.  Hl  und  IV.     Wien,  1882;  8". 
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Beiträge  zur  Lautlehre  der  rumunischen  Dialekte. 

Consonantlsmas.  II. 

VOD 

Dr.  Franz  Miklosich, 

trirkl.  Mitgliede  d«r  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


b)  D. 

Übersicht.  I.  d  erhält  sich.  H.  di  wird  dzi,  das  jedoch 
irum.  und  drum,  sein  d  meist  einbüsst:  mrum.  dzln§,  drum. 
zin§,  Fee  aus  djin§ :  divina.  IQ.  Besondere  Beachtung  verdient 
das  Verbalsuffix  edi,  woraus  in  der  I.  sing,  praes.  mrum.  ddzu, 
drum.  &:  (izu),  IV.  djüne  wird  diüne,  iüne:  pittrediüne,  putre- 
±üne  putredo  von  pütred  putridus.  V.  dzl  wird  d:  mrum.  as-ti 
hoedi  für  SdZ'li.  VI.  In  einer  jüngeren  Periode  wird  di  in 
einigen  Gegenden  des  drum.  Sprachgebietes  nicht  dzi,  sondern 
di:  dmtt  dens.    VII.  Sporadische  Verwandlungen  des  d. 

1. 

d  erhält  sich  durchgängig  vor  a,  e,  o,  u,  §,  t  und  den  Con- 
sonanten:  ciefrd^  Wurfspiess.  dodmn§  Herrinn,  dreddie  bessern  usw. 

n. 

di  wird  dzi,  indem  sich  zwischen  d  und  i  ein  j  einschiebt 
und  dieses  in  z  übei^eht.  Man  beachte  zaconus  Inscr.  für  dia- 
conuB;  griech.  1^,  d.  i.  dz,  aus  3j:  weljo^  von  ^65j6<;  G.  Meyer  242; 
2:akon.  zal^u  aus  BtaXe-fw  DeflFher,  Zakon.  Grammatik  102. 

Mrum.  dzü^  aus  diva,  djiva,  dziu§:  vT^oua:  vrs-y.oOs-vrlioua  de- 

katJie'dzu§ quotidieksLY,  197.  vtI^ou«  (feila  195.  dan.21.  ':1^zjol32.  zua 

bo.  7.  zud  152.  T^^Xe  dzile  dies  pl.  dan.  9.  </ttia  mostre  11.  i^iuä  34. 

(fio,  (fiö  14.  (fiä  15.  diua  ath.  62.   Vergl.  oZri  dzi  kav.  223.    (^ine 

1* 


4  Miklosich. 

mostre  14 :  drum.  z(n§  Fee :  divina,  nicht  ^diana'.  vtIJCxoü  dzOcu 
dico  kav.  207.  (^pii^-zX.oL  fr^dz^  folium  kav.  235:  frondea.  i\edz 
in  fiöldssuk  für  üödduk  medius  locus  dan.  nji<}a  inter  ath.  3 ; 
njizä  bo.  207 :  media :  mufa,  mijlocü  ev.  2.  56.  sind  drum.  opT^ou 
drdzu  hordeum  kav.  205.  oupTrl^-iixa  urdzik^  Urtica  kav.  230. 
Vergl.  unter  t.  T:(hY:^a.  p^ndz§  tela  kav.  216;  pama  Segel  bo.  175: 
Urform  pändia.  potC«  rddz§  radius:  alb.  rez^.  ratfa  dorpöwn^  ev.  105. 
Diez,  Wörterbuch  279.  Dunkel  ist  ii8^ndz§,  drum,  ut/inds^  adeps. 
ßdpvrljou  vSrdzu  kav;  verzä  ev.  105:  *viridium,  nicht  ,bra8sica^ 
ßiapT^T;  XXs  vedrdzi  lle  olera  dan.  1  usw.  prdn^iu.  prän(fire  ath.  66 : 
prandium.  Manche  dz-  beruhen  auf  ie  aus  lat.  ö:  tl^xrl^i  dz^fsi 
kav.  193;  t^itJ^yj  cf^i^'  dan.  51:  d^cem.     dz§u  d^us. 

In  Nominal-  und  in  Verbalformen,  a)  il^  XXyj  &  Ti  hoedi 
dan.  3.  aus  edz  It,  edzi  tu  prevdzi  animalia  dan.  flir  pr^dzi: 
prdvd§,  drxondzi  opxovre^  dan.  läidgi  flores:  ngriech.  XouXojSia. 
corzi  von  coardd  bo.  12;  cordd  ath.  6.  livdzi  von  livade  bo.  12. 
j^acisi  von  pade  ath.  6.  «um  von  surdu  bo.  12:  überall  richtig 
-cbi.  ß^pT^i  XXe  verdzi  lle  virides  dan.  29.  Der  plur.  auf  dzi 
und  zi  ist  griech.  iSe«;:  anurcusi,  amirerazi  0L[l,r^pdie<;  ath.  16. 
ist.  5.  mascara<fi  conv.  385.  pärcuft  mostre  32.  frä^.  pärazt 
ath.  16.  von  pärd  16.  päfozi  ath.  (auch  pofi):  vergl.  ngriech. 
ßoißovraSe^  usw.  Im  ev.  liest  man  bandufi  219.  hlän^i  33.  233. 
Idngeifi  257.  lämpäifi  177.  parcufl  271.  präv^i  Thiere  18. 

6^  ai:p{vTsTj  aprindzi  accendis  dan.  29.  ascutm  du  verbirgst 
bo.  12;  ascundzi  ath.  6.  priiizi  du  begreifst  bo.  12.  145.  ßeTsiQ  9e({22%' 
vides  dan.  46.  usw.;  t?e</i  ist  vides,  vide  ev.  4.  Vergl.  conv.  356. 
dvdu  audio  kav.  setzt  audo  voraus  wie  it.  odo ;  aude  audit  beruht 
auf  audet:  ein  ,it'  in  der  III.  sing,  praes.  kömmt  nicht  vor. 

Stammbildung:  intärtfiare y^yii^evi  ev.  207.  nk^ldzesku  dan.:  • 
tncälza  ev.  ist  drum.  piUridzeAu  putresco  dan.:  putridus.  lan- 
dzidzi:  lamizascd  er  macht  krank  conj.  bo.  223.  lange(fire  (lan- 
dze^ire) ;  länget  mostre  47.  spindzura  suspendo  kav.;  spimfuru 
ath.  57;  »pirufivrd  ist.  44;  spindzuremu  dan.  32;  8pin(furafi  {r&%,; 
spinzurai  bo.  164:  dz  verlangt  ein  Suffix  ilus;  u  ist  secund&r 
aus  t  entstanden. 

Unhistorisch  ist  dzedzUi  digiti  dan.,  4^^g^^  frä^. :  in  ev. 
degetu  2.  101.  156.  neben  dem  richtigen  degetn  75.  103.  197 : 
dmm.  dedd£et. 
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Dunkel  ist  mir  8püz§  Loderasche,  dass  sich  in  derselben 
Form  bulg.  findet. 

Irum.  Das  irum.  hat  durchgängig  z  fUr  dz:  d,  ziya  giomo. 
aud  audire :  daneben  frünif^  ga. 

Mrum.  Dasselbe  gilt  für  das  drum,  in  den  meisten 
Gegenden:  zeu,  z§u  deus.  züc  dico.  zin§  Fee:  divina.  frii,m§: 
irondea,  *frondia.  miez,  midz§  (miedz§)  medius^  media;  miilok. 
orz  hordeum.  prtnz,  ri7iz§  Magen:  klruss.  ryndia.  rdz§  radius. 
ftturz  sturdius  vergL  Supl.  xc.  *ttrziü  tardivus.  urzire  ordiri. 
puirezi  n^Qii  putredi  putrescere  cip.  1.  114.  veitezi  neben  veSteÜ 
(durch  Assimilation)  welken  ibid.  cip.  princ.  157.  394.  repezi, 
rf/>€2i  schleudern,  spmzur,  ^wrzie Taubheit,  t^eare^ Kraut:  it.  verza; 
cerziü  grünlich. 

In  einigen  Theilen  des  drum.  Sprachgebietes  hat  sich  dz 
erhalten,  das  kyrill.  dui*ch  s  bezeichnet  wird :  aoysoy.  BOT*ksi. 

Sp'k-^Sk,  EfiJkSXk.  KXkSCy,  B'KSOV .   BipSU.  SUHf  jacet.  SiO^y  si^w. 

R^kso^.  KpfBOYT.  KOYT-fcsoY.  A'K'^gisTH.  MASAfii,  MUsJk  media. 
np'k^^SHAiOY.  p'KHSf.  lUHSA^HAoy  Limba  187.  189.  Cärf.  8.  9. 
58.  59.  85.  130.  160.  197.  294.  Princ.  55.  56.  75.  aujfsau(H) 
urk.  1734.  a^aihiS'kS.  aSs'KHA.  B'Ksis^HA.  sSo  dies«  SpM'fcsi  usw. 
Columna.  1882.  213 — 217,  Über  den  Lautwerth  des  3  und  s 
im  aslov.  sehe  man  vergleichende  Grammatik  1.  251.  und  be- 
achte SB'fc3A'K  Limba  187.  neben  bulg.  dzvezda,  ondzi  und 
däldiina  longitudo  Vinga.  Man  ftlge  hinzu  dzise  dixit;  dzis 
dictus.  dd  dies;  ddoa;  dzile;  ast§dz  hodie.  doospredzieH.  dzieu 
deus.  kriedz  credo;  kr§dztU.  pindz§  Tuch,  pierdssl.  prindzd,  Sedze- 
toare.  viedz  vide  ban.  18.  22.  28.  29.  33.  34.  42.  56.  65.  dzm, 
ddku  cip.  1.  113.  dzeu,  dd,  sdobodzä  cat.  1647.  dzeu.  dzikend. 
doespredzece  Piluzio.  Man  merke  zig.  middza.  Die  Ansicht 
yZ  se  renforce  dans  la  prononciation'  ist  unrichtig,  denn  dz  ist 
das  ursprüngliche.  Nach  dem  gesagten  bedarf  es  wohl  keines 
Beweises,  dass  folgender  Ausspruch  unbegründet  ist :  ,Nou8  ne 
pouvons  voir  qu'une  orthographe  vicieuse  dans  la  confusion  de 
l'emploi  des  lettres  zjelo  et  zemlja  du  vieux  slave,  comme 
dans  brämä,  mänzu,  mazarey  ces  deux  lettres  ayant  döjk  en 
slave  presque  la  mSme  valeur.^  A.  de  CShac,  in  Romanische 
Studien   iv.   145.  146.     Man   vergleiche   ngriech.   dzuriiki   aus 


6  Miklosick. 

Sjeraiki;  jeraiki   Upixcsv    CurtiuSy   Studien  4.  261.   zabulus    auß 
diabolas  Schachardt  1.  67. 

Der  vor  i  nothwendige  Übergang  des  d  in  dz  hat  sich 
von  da  aus  über  viele  andere  Formen  verbreitet;  dagegen  ist 
auch  d  in  Formen    eingedrungen,   in  denen   man   dz   erwartet. 

Mrum.  k§dzu  Ixstcctev  kop.  20;  sedü  mostre  17.  ß'/r^sj-i; 
mdzfii  vidi  dan.  33 ;  ve€lzu  v.lv*  kop.  20 ;  vizm  bo.  27 ;  mdiuid 
ath.  66:  v^du  mostre  9.  19.  neben  dvdu  audiunt.. 

Drum,   auz,    aud   audio:   ouz   Gehör    nicht    von    auditns, 
sondern    von    cmz.    arz,    ard    ardeo.    askund,    askunz   abscondo. 
deskid,  detkiz  discindo.  kad,  kciz  cado:  kfu  casus  von  kcn.  kred, 
krez  credo.  pierd,  pierz  perdo.  prind,  privz  prehendo.    apHnd, 
aprinz  incendo.   p^tründ,  p^trunz  durchdringe,    rad,  raz  schabe. 
re»punzy  retpund  respondeo.  r^tünd,  r^ütiz  runde,  riz,  rid  rideo. 
rodf  roz  rodo.   doboz,  dobod  befreie,    sez,  Sed  sedeo:   aiez  stelle 
ist  denominativ.    find,   Hm  tendo.    tunz,   tund  tondeo.    v^,  vfd 
video.    vind,   thtz  vendo.      Die  III.  plur.  ied.    v^d.     Die   mol- 
dauische Mundart  kennt  nur  and,  kred,  rttpündj  ced  bar.  157. 
Damit  scheint  mrum.   übereinzustimmen:   tundu  kav.    Auch  in 
andere  Formen  ist  z  eingedrungen:   iezm,  c^zui,  v^zugeniy  v^ztkt. 
krfdznt  ban.  29.  neben  kriedz  33.  krezdre.  pierzdre  Hinrichtung. 
vinzdre    Verkauf  usw.       Im    Gerundium :     mrum.    de»cli4^ndu 
ev.  33.  cre^undu  60.  p%er<}undu  112.  ^undu  neben  »erjendu  161. 
ve4undu  47.    drum.  ce4it^   punm.    150.    nrnfmd    153.    r^dz^ndu 
urk.  1665;  ebenso  afez^mt,  kre^fniint  pumn. 

Man  beachte  femer  bdrz§  Storch ,  das  mit  alb.  bardh 
weiss  zusammenhängt  supl.  xjliu  :  Urform  bardia.  Dagegen  Roman. 
Stad.  IV.  151.  drum,  zer  Molke  lautet  klruss.  dzer,  dzyr:  wahr- 
scheinliche Urform  dier-.  Dem  drum,  rinz^  Magen  entspricht 
klruss.  rjmdza,  poln.  renska.  brihz§  Käse  gehört  wohl  auch 
hieher. 

Vor  dem  Suffix  edl^  steht  d  und  z :  podedlf  Diele :  podire. 
Dagegen  mutsezäl§  Schimmel :  mutied.  putrezdl§  Fäulniss :  put  red. 
rfntiezdl§  Ranzigkeit:  ri^tsed.  9frbezdl§  Säure:  sdrbed.  umezidl^ 
neben  umededl§  Feuchtigkeit:  umed,  mrum.  umedelä  ev.  97. 
veitezadl*^  poljz.  welken :  vedsted  steht  für  veätezedl§y  wie  das 
Ofner  VV^örterbuch  schreibt. 

In  einigen  slavischen  Sprachen  geht  djt  in  dze  über,  das 
'^in  d  einbüssen   kann:    öech.  ^nudza^   nouze   aus   nudja.    pol. 
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D^dza  aus  n^dja.  Vergleicbende  Grammatik  1.  505.  540.  Zakon. 
geht  $:a  in  za  über:  zaletb^  8(aXsxT6(;  Deffher,  Grammatik  102. 

Dass  iez  auf  siedjo  aus  sedeo  beruht,  ist  klar:  dass  aber 
auch  ied  aus  aiedjo  entstanden  ist  und  zwar  durch  Angleichung 
des  j  9J1  d  ist  wahrscheinlich :  it.  seggio  (sedü^o)  und  seggo 
gehen  auf  sedjo  zurück :  siedo  steht  abseits.  Wie  §ez  und  §ed 
lässt  sich  eine  zahlreiche  Classe  von  Formen  deuten.  Eine  andere 
Reihe  von  Verben  erkennt  kaz,  kad  als  Typus  an:  kaz  geht 
auf  oadjo  zurück,  worauf  wohl  auch  kad  beruht.  Zu  vergleichen 
ist  it.  cad^re  für  lat.  cä.dere,  it.  caggio  (kad2o)  aus  cadeo,  cadjo : 
ein  eaggo  ist  nicht  nachgewiesen.  A.  Mussaiia,  Sitzungsb., 
Bd.  xxxu.  £.  Boehmer,  Jahrb.  fUr  roman.  und  engl.  Literatur, 
Bd.  X.  173.  *podiare  ergibt  podjar,  pod2ar:  it.  poggiar;  femers, 
durch  Ausfall  des  d,  pojar:  sp.  poyar,  fz.  -puyer  174. 

Einige  dz  lassen  sich  aus  dem  gesagten  nicht  erklären, 
sie  mögen  ihren  Grund  in  den  Sprachen  haben,  aus  denen  die 
Worte  entlehnt  sind,  büdz^  labium  kav.  236,  bwfe  le  ath.  2, 
drum.  büz§:  alb.  büz§.  grumddzu  guttur  kav.  206,  drum,  grumdz: 
alb.  gurm4z.  kipiridzu  xuirapiaao<;  cupressus  kav.  205 :  alb. 
Kipariz,  älter  wahrscheinlich  büdz§,  gufm^dz,  kiparidz.  m^n- 
dzu  pulluB  equinus  kav.  221 :  alb.  m^z,  vielleicht  aus  m^ndz. 
Vergl.  Diez,  Wörterbuch  216.  mädz§re  pisum,  drum.  mdz§re, 
wird  mit  alb.  mödhul^  zusammengestellt  supl.  xix.  Vergl. 
Roman.  Studien  iv.  164.  dzäm§  jus,  jusculum  kav.  195:  griech. 
^i\LOL,  Slavischem  z  entspricht  rumun.  dz  und  z:  dz^rie^fe  videt 
ban.  27:  z^ri  (sip).  nekadz  Irritation  ban.  36,  nekaz  misfere  65, 
nekdz  Qual,  Drangsal,  nek^ii  ärgern:  vergl.  serb.  nakaz  Miss- 
geburt. p§dziedskf  garde  ban.  58,  p§zit  25:  serb.  paziti.  kuku- 
rudz  ban.  43:  kukurxtz  ist  dunklen  Ursprungs.  Man  vergleiche 
alb.  r^z(Vj  t.,  redzoj  g.  stürze  hinab. 

d  erhält  sich  vor  i  für  e  und  aus  e; 

Mrum.  dinte  dens.  di  de  bo.  1 73.  ist.  33 ;  di  parte  weit 
bo.  120;  dimndtB§  9MT0T2LI  de  mane  und  sufT.  itia.  dinik^  demi- 
nuit  dan. :  de,  mtk.  (drum,  dimik,  dumik  Roman.  Studien  iv.  158.) 
fi  se  dipune  descendere  mostre  46.  direptn  kav.  di8dg§  pera 
kav.  192.  distkci  findit  dan.,  dUecare  ath.  68.  düpoale  exuit 
dan.  ddzn^rdu  kav.  dizvüku  exuo  kav.  Neben  du  findet  sich 
das  richtige  des :  desfdtsi  aperis  dan.  43.  deslÜidsk^  solvat  dan. ; 
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Stamm  lipi  slav.  diudiku  judico  kav.  dfdirä  mostre  29. 
gr^dine  grando  kav.  me  ntiddiku  impingo  kav.  224:  *impe- 
dico.  predtce  le  die  Predigten  bo.  168.  radidna  bo.  6.  neben 
r^§U{fie  kav.  radix,  das  radecem^  *r§dedtSe  ergeben  zu  haben 
scheint,    drum.  r§d§tHn§:  Suffix  in§. 

Drum,  dinte,  diredpt§  dextra.  direptäte  neben  dereptdte 
cip.  1.  114.  dereddie  dirigit  princ.  392.  Schuchardt  2.  73.  grin- 
dine,  grindin^.  pretiUindinea  neben  -denea  allenthalben,  pieditied 
Band  gink.:  ^pedic^lla.  lat.  dls  entspricht  des:  desfätSe,  des- 
kujd,  despleti  usw.  Überraschend  ist  br§diSör  juniperus  com- 
munis. Das  Praeteritum  von  ,do'  lautete  ehedem  nach  cip., 
princ.  152,  ded  (dediu),  ded&H,  dedde,  deädem,  deddet,  dedder§; 
mrum.  lautet  es  dedu,  dedefi,  dede.  dedemu,  dedetu,  dederd 
ath.  51,  daher  das  impf.  dedSm.  Ahnlich  werden  die  Praeterita 
mrum.  von  sto  und  facio  und  drum,  von  sto,  facio,  dico, 
duco  gebildet  ath.  51.  53.  princ.  152 — 157.  Vergl.  Schuchardt 
2.  62.  68;  3.  187.  it.  diedi.  diede.  diedero.  e  für  lat.  i  in  ded- 
dem  ist  vorrumunisch. 

d  erhält  sich  im  Innern  der  Fremdworte,  unterliegt  jedoch 
in  der  Wortbildung  dem  rumun.  Lautgesetz. 

Mrum.  agvdi  raio)  ev.  72.  142.  178.  g§düiku  titillo  kav.: 
bulg.  g^deliökam.  tSudü  miraculum  kav.  grädinä  ev.  177. 
re»pändi  23.  dicsi  mostre  17.  42.  ist^lBe^a.  candila  ev.  85.  103. 
dinarl  66.  disdg^  kav.:  ngriech.  Biffdixi.  Ebenso  dhidt^  testa- 
mentum  kav.  192.  und  medicü  ev.  94. 

Drum.  dikUi  versorgen  ist  griech.  SiotxiQaa:  es  darf  nicht 
mit  Rocsler  566.  zu  Stxaio?  gestellt  werden,  vergl.  supl.  xxiv: 
das  subst.  dikis  ist  von  dUcisi  abzuleiten:  bulg.  dikica  Haus- 
geräthe  Vinga.  gtdili  kitzeln.  gr§d(7i§  ist  weder  it.  giardino  noch 
deutsch  Garten,  wie  Diez,  Wortschöpfung  65,  meint,  sondern 
slav.  gradina.  ündtt8§,  üngits^  ist  slav.  adica.  zidi  bauen,  ban- 
d{t8§  hat  ein  slav.  Suffix :  b^ditso  Herr,  sing.  voc.  fUr  h^its^  o. 
kddiu  Kadi.  ^indil§  Schindel.  ml§dt08  biegsam.  m^dÜ8§  Sprosse, 
Trieb,  zidiu  l  neben  ddu  l  volksl. 

Wenn  lat.  di  nicht  dzi  gegenüber  tritt  sondern  de,  so 
hegt  dies  im  gemeinromanischen  e  ftlr  l:  mrum.  avde  audit. 
dide  dedit  ev.  25.  97.  drum.  ded6H  dedisti.  dedde  dedit.  deddem 
dedimus  princ.  152.  kade  cadit.  iudets  judiicium.  Dagegen  wird 


Beiirige  zur  Lautlehre  der  ramon.  Diftlekte.  Conson.  n.  9 

vides,  vide  und  videas  durch  vezi  wiedergegeben,  das  eigent- 
lich keiner  der  drei  Formen  in  ihrer  lateinischen  Gestalt 
entspricht. 

m. 

Das  Verbum  lukrdre  laborare  hat  im  Praesens  neben  den 
regelmässigen  lükru,  lükri  usw.  folgende  Formen:  Ivkrez,  lu- 
kr£n,  lukredz§,  lukr^m,  lukrdtsi,  lukredz§  und  kann  mit  robire 
erbeuten  zusammengestellt  werden,  dessen  Praesens  also  lautet: 
rob4sk,  rohiiti,  robedäte.  rohim,  rohitsi,  robesk.  Man  vergleiche 
die  entsprechenden  it.  und  prov.  Formen.  Diese  Erweiterungen 
treten  in  jenen  Formen  ein,  die  ursprünglich  auf  der  Stamm- 
silbe accentxiiert  waren,  daher  *lücro,  IvkrSz  neben  *lucrÄmus 
lukr^m.  Dass  das  z  des  drum.  lukrSzu  usw.  auf  d  beruht,  daher 
fbr  Alleres  dz  steht,  ergibt  sich  aus  dem  dz  der  mrum.  Quellen, 
wenn  auch  von  diesen  nicht  alle  dz  bieten.  Wir  haben  demnach 
als  rumun.  Urformen  aufzustellen:  lukredju^  lukridji,  lukreddje 
xisw.  Das  Suffix  edi  ist  auf  das  Praesens  des  Indicativs  be- 
schränkt, jedoch  nicht  nothwendig:  lukrez,  lükru;  andere  Verba 
haben  im  Praesens  nothwendig  das  Suffix  edi:  8§rb4z  festum 
celebro,  kein  s§rb;  einige  Verba  behalten  ez  in  allen  Formen: 
es  sind  dies  meist  nachweislich  entlehnte  oder  nach  einem 
fremden  Muster  geformte  Verba.  Die  Verba  mit  dem  Suffix 
edi  zerfallen  demgemäss  in  drei  Classen:  1.  lukrSz  und  lükru. 
2.  8frbez,  kein  8frb.  3.  bot^,  das  ez  nicht  blos  im  Praesens, 
sondern  in  allen  Formen  darbietet. 

Mrum.  Zu  welcher  der  drei  Classen  die  hier  angeführten 
Verba  im  mrum.  gehören,  kann  ich  nicht  feststellen,  da  die  Texte 
für  diese  Entscheidung  zu  wenig  umfangreich  sind.  Den  Schluss 
vom  drum,  auf  das  mrum.  zu  ziehen  habe  ich  nicht  gewagt. 
aläptezä  säugt  ev.  64.  me  alegre^iu  freue  mich  ist.  21.  ce  apoua- 
couvtrct^a  se  aruäunddz^  erubescunt  dan.  35;  se  nmneazä  frä^. ; 
rufwiÄdt  ev.  155:  drum.  ruSinä,  ruSinSz  reflex.  bandurezu  <fhj7ipCd 
bo.  197.  ixwovsvtIJou  b^edzu  vivo  kav.  195;  banezu  ich  lebe 
bo.  124;  baneazä  sie  leben  138.  220;  baned  du  lebst  164; 
bäne4e  mostre  11;  benS^  14;  bäne^  18;  bänare  mostre ;  bä- 
ne^i,  bänezä  ist.  22.  34;  bänezä  ev.  8.  74.  121;  bänändu  139. 
einezü   coeno   ev.  132.     ci   vxpaaiaTlJs    se   ngi'§§iddze   pinguefiant 
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dan.  37 :  drum.  27igr§M,  ingrcU.  s'  inviedä  (morti)  reviviscunt 
(mortui)  ist.  55;  ifiviezu  cv.  12.  y/^dvi^ou  fisedzu  contero  kav.  227; 
xtceTi^Yj  fisedzi  contere  dan.  42:  drum,  pisd,  pisez.  Xouxpevt^^ou 
lukredzu  laboro  kav.  192 ;  XojxpcaiJ^a  lukreddz§  laborant  dan.  2 ; 
lukredz  SouXeuü)  kop.  29;  lucreazd  bo.  135;  lucrezä  ath.  29;  Zm- 
cre^^  mostre  17;  lucre(fu  ev.  61:  drum,  lukrd,  liücrez,  lükru. 
XoüvvivsvT^oü  luninSdzu  illumino  kav.  233;  lunänezä  ev.  115.  238: 
drum,  lumind,  luminez.  [XTupoüfjLourevTl^ou  mprumutSdztc  mutuum  do 
kav.  191:  drum,  imprumutd,  imprumüt,  imprumutez.  nourazä 
aüvve(pid2j£t  bo.  106.  fiir  noureddz§:  inf.  *nourd  von  noui'  nubi- 
lum.  pa^redm  (püXarcei  bei  mass.  I.  nach  dessen  dunkler 
Schreibung  für  p§8tj'eddz§ ;  pästrezä  ev.  203 :  drum.  p§strd,  p^- 
8trh.  7:Xaaa£VT?ou  pl§§edzu  creo  kav.  219:  vergl.  drum,  pl^smtu 
(pl§zmui).  Beide  Worte  sind  griech.  Ursprungs:  das  erstere 
beruht  auf  xXaaaü)  (ä  ist  bedenklich),  das  letztere  auf  xXac[ji.a. 
repausizä  te  ruhe  ev.  114.  t£  GovircouaaeTl^Yj  te  8§n§iu§4dzi  con- 
valesce  dan.  17:  drum.  8§n§toSd,  8pn§to§ez.  affTouppouTdvTCoj  Stu- 
fuUdzu  sternuto  kav.  234:  drum,  st^müt,  str^nvi,  8curtezä  er 
verkürzt  ev.  64.  oe  cßivroupsTJ^rj  se  zvinturMzi  ventila  dan.  39: 
drum,  svtnturd,  (zvtnturd),  vvntur. 

Das  irum.  Taesitzt  dieses  Suffix  in  der  Form  ez:  me  8paerez 
io  spero  Iv.  ist  das  einzige  mir  bekannte  Verbum  dieser  Art. 

Erste  Classe:  lukredz  und  lukru  arbeite,  inf.  lukrd. 

Drum,  adormitez,  adormit  obdormio  Ofner  Wörterbuch. 
dormüez,  dormft  dormito  daselbst:  bei  Strajan  220.  dormttezare. 
g§t4z,  gat  bereite.  gvLsfiz,  gust  koste,  imprumutez,  vmprumuf  borge. 
infAniz,  infrtn  zäume,  tnnoptedz^  vcsperascit  neben  innöpt  nocte 
opprimor.  vi8§mnez,  tn8§mn  bezeichne.  in8§nin4z,  tnspwi  reflexiv 
heitere  mich  auf.  in8§redz§  tn8edr§  vesperascit  Strajan  200. 
jemez,  j4mu  hibemo.  kurmez,  kurm  breche  ab.  kuvintSz,  kuvmt 
rede.  l§kr§m^,  ldJcr§m  vergiesse  Thränen.  luminez,  lumin  be- 
leuchte, mustrez,  müßtru  schelte,  strimf^z,  strtmt  enge  ein.  tur- 
Mz,  turh  rabo.  m^mh,  ürmu  folge  usw. 

Zweite  Classe:  8§rbez  feiere,  inf.  8§rbd. 

Drum,  armez  bewaffne.    buredz§  es  regnet  fein,    indetorez 
verpflichte,  infriko^ez  schrecke.   tnnoredzQ   reflexiv   es  umwölkt 
'^h.   k^t§ramez  schnalle,  oftez  seufze.  p§8trez  bewahre.  UerUetez 
che:  *circitare.  umbrSz  beschatte  usw. 


BeitiA^  lur  Lauttehre  der  nunan.  Dialekte.  Conson.  II.  11 

Dritte  Classe:  botez  taufe,  inf.  botezd, 

Mrum.  p^tßdz  baptizare:  päte^^rea  i^  ßonrctai^  fräf.  119; 
raTev(T)sCu  p^tedzu  baptizo  kav.  186:  drum,  botez.  Die  mrum.  ist 
vollkommen  gut  beglaubigt:  botest,  bote^afl,  boiezwri  ev.  80.  157. 
sind  nicht  mrum.  bumbuntdzdre  tonitru  kav.  188;  burnbumddz^ 
tonat  dan.  39;  bwthuneazd  ßpoviä  bo.  106;  bumbunezare  ath.  58; 
bumbunezd,  -nezare,  -natä  ev.  70.  204:  ngriech.  [xxou|Axouva(D : 
vergl.  drum,  bumburh  lalle,  cutezd  audebat  ist.  32.  ev.  163. 
198.  urdine^e  mostre  13:  ngriech.  bplmd^td. 

Drum.  botSz.  kutez  audeo;  kuteddz§  nrk.  1670:  vergl.  alb. 
kudsöjy  vielleicht  kudzöj  aus  kud^zöj  zu  sprechen.  r§t^  stutze : 
&0/&  ist  griech.-lat.;  kutez  höchst  wahrscheinlich  alb.  Ursprungs; 
r§tez  ist  dunkel.  Vergl.  cip.  1.  308.  rinkez  hinnio:  rinJdedzd 
ban.  37.  Cihac  2.  693.  erinnert  an  ngriech.  povitavtl^a),  pc^x^^sw 
rhonehizo  usw.  und  hält  nekez  für  eine  ,forme  tronqu^e^ 

Aus  dem  Praesens  hat  sich  za  in  den  Inf.  verirrt:  aiur 
torezare  neben  aiutordre  Ofner  Werterbuch,  indestvlezdre  neben 
indesttdäre.  infrumusetsezare  neben  infrumusetsdre.  inviezdre  neben 
invijdre:  *inviviare.  lukrezdre  neben  hikrd,  strimbezfire  neben 
gtrimbd.    iiSurezdre  neben   uiord  usw.    Vergl.  Strajan  200.  220. 

Dass  die  Verba  der  dritten  Classe  auf  den  griechischen 
Formen  auf  i^ta  beruhen,  ist  nicht  unmöglich  trotz  des  e  fiir  i;  dz 
ftir  griech.'  C  findet  sich  auch  sonst :  dzdm§  y,iyi^.  Die  Sache  wird 
jedoch  problematisch  durch  das  dz  der  ersten  und  zweiten  Classe, 
in  denen  dz  dem  sk  in  Verben  wie  robesk  parallel  geht,  woraus 
man  zu  schliessen  geneigt  wird,  dz  sei  dem  rumun.  eben  so 
wenig  als  sk  von  aussen  zugekommen.  Das  dz  der  ersten  und 
zweiten  Classe  beruht  höchst  wahrscheinlich  auf  dem  spätlatei- 
nischen  izare,  d.  i.  tdzare,  das  allerdings  auf  griech.  i^ta  zurück- 
geht Diez  2.  375.  Die  Sache  mag  sich  demnach  so  verhalten : 
boiez  ist  nicht  unmittelbar  griech.  ßorrcd^b),  d.  i.  vaptizöy  sondern, 
wie  b  zeigt,  lat.  baptizo,  nach  cip.  1.  78.  bauteza:  i  ist  kurz, 
daher  urrum.  S:  drum.  bot&,  botedz§;  mrum.  p§tedzu,  p§teadz§, 
dz  büsst  drum,  wie  in  lat.  Worten  sein  d  ein.  Die  Verba  der 
dritten  Classe  bedürfen  keiner  weiteren  Erklärung,  ebenso  wenig 
das  alb.  *kud^z.  Was  aber  die  Verba  der  ersten  und  zweiten 
Classe  anlangt,  so  macht  sich  bei  ihnen  die  Analogie  der  Verba 
auf  esk  dadurch  geltend,  dass  die  auf  der  Stammsilbe  betonten 
Formen   eine  Erweiterung  erfahren,   und   die  Verschiedenheit 


<H^.  *(f*r*  f*--.»?»!  ^Ar/n  «riuttc    i^iorBiui  iftivin   *3"i«   ksn    r-'-i 
IV, 

/*««*  »>>.*r^*ff' :  .-f.  y/^4*ri   F*Ot.  ■.•!;  y  rn  i  nf-^rzwutzigL-  I>i>» 
ft,^.Mrf.  v^/t,  (*?/>*«'' »f»«ifli*.  Hl  mir  r.icKt  wahr*cb*äE<;& :  -eö^arsir 

ttrnin  ffiit.r*/lfAn*.  KstfflnM^.  rfjir/lzüni'.  ?>chn«lli^eh.  ••»*- 
//ftirfw*  VKwhi'tny-W  ifijf.  I,  1)4,  T<;ffAij&w.  p^Jyz.  pwtreiibf!.  «friu- 
«.*ft«)t(jl(<»M!rir»'l,r(Ufr)Mi«(if:iid,.HÄ<ir'-.  c«iH*4.in« Welken CleoBp^cslT- 
r^firii/im.  M«ff  f)i((«  t"nzri  f^U-iAnn  Tanff:  von  fto/Ä,  äJier  i-y-J*. 
ffTSWiH^ri  V'ifi  /pfim/f'/^.  nfMlMr  ffink,  neben  rftunaor  nradUch 
'((llfif.  iJO.  fr'n;!/  (iltir.  (lii''fnoiThoiflen  und  trinif/$  adj.  neben 
/(4«'/  Hclitfi'-I':  lind  frivfl/m  iu\'y  knnnen  weder  von  einander. 
n'irti  V'iKi  nn\<tv.  trf/di,  (('-'trennt  wnrden.  miilok  Mitte  bemhi 
auf  miM'ik.   miMilnk.    inrnttiilr.  Hftlfte,  int  wohl  nicht  anf  dimi- 

Ver^. 


dlnf««    »iirllc.lcÄiirilhrwi,    urmd^m    eher 

auf  alh.  sfm^i 

tririirn,  ti'.4vU:ttiTt. 

V. 

'^i/  wird  tl. 

Ar  r*  hondl  (Un.  aiiR  Mr  A'. 

VI. 

tlUliKi'i'  nU  '/W  nun  iH  \%\  Aw  Lniit  d  vor  t  und  e.  d  ent- 
«IpM  AtlMr(/.'  i'iWn'A'pMiiliIrvtil.  i/'fiiftidriii«  1)hii.1!7.  Ht*(A^  urticae 45. 
dtt  (Wü  inii*li  iniii(,V.  Mi'tiprllmiiR  pyo,  (yiiiyo  cip.  1.  64.  Vergl. 
■Itf  itiprliiiU'.  Wvw  m.Mi'n<|in;  -lad'i  Muiitfl;  «xtaSi  Über  die 
Wumli'l'iitiniMi  iip>w     I*    vn 

AimliUllu»,  ilt'Kiitu«  wlhl  <'i>.l.<W<>ftifr  Wflrterbiich;  ded&et 
|i>i|ya.i  ifrUiti  /*  iiiKitll.  \f^\  itttroh  Aiwiniilatiini  diaidiet  cip. 
I    IrtT.   imil  tnrnm.  ■*M(rt'»i'  W*  .Un.   fllr  i/jw/,-»*«-  /«•  und  irum. 

inlt  »Ifl»  >)««  «i^U^h*»  1*.   du»   it>h   durch    rf 
MUt  ItudH   klt^h  in  V  1Ut<«4  H  tf'iMi.  cpi  xtavou 


pre  dorn  deorsum  dan.  13.  42.  Ä>:  */•  gfosn^  •*•  ^^^^  ^hk  liKX 
213:  jjwtm  atfa.  4.  tiU.  67:  in  ffknum  oonv.  ^158;  ^h^s^  hUi.  tU. 
67.  ist.  7:  gkio^n  ex.  126.  neben  ^\>*  16,  d.  i.  «ft»««»*  «f  int  dor 
magy.  gv  bo.  3.,  d.  i.  d.  t/o«4  beruht  auf  Ut.  dtH>i>iUUU  dio»uiii» 
nicht  anf  dem  daraus  entspringenden  jusum,  das  doiu  it.  ^iuno 
und  dem  drum,  dzas  gink. ;  d^osti  oÄr^.  375;  ^<w  mu  (hnmdo 
liegt:  nach  eip.  1.  71.  114.  entsteht  dios,  ios  au8  sm.  Vt^rgl. 
sicil.  Wentrup  18. 

Griech.  Sia  wird  da:  ^^io^taiist.o\j  dov^^^Mit  logo  kav.  IU2, 
aus  d§v-,  dav-;  ghiuväsi  mostre  9;  ghiuvdsiau  31 :  ngrieoh.  S(oiß«90i, 

Auch  in  den  slavischen  Sprachen  besteht  neben  i/«i  «in 
allerdings  nicht  jüngeres  cK  aus  r/i:  pohi.  kudzi^  (kadii6).  ^iH*\\, 
kaditi  (kadifi)  Vergleichende  Grammatik  1.  ßOf).  f)40. 

deal  lautet  fast  wie  djal  gink.,  nach  meiner  Schnuhun^ 
dal  A^AHUa  hamus  wird  ündit8§,  wofUr  auch  üiujit»^  gcmchric^hen 
wird,  genauer  ündit8§.  gink.  bietet  odjäl  und  ogjdl,  d.  i.  otfdl: 
slav.  od^jalo;  ogh4al,  ogMalä,  d.  i.  odeal  usw.,  für  odAfdf  odMl^ 
couverture  Cihac.  OTP'k/i  Limba  219. 

Schwierig  ist  die  Erklärung  von  utHg  nebeln  ut/iid  o<!(!ido. 
hl  Formen  wie  uiäide  fiir  ut^ide  ist  kaum  die  Vermitthing  »u 
suchen,  utügdi  sicarius.  tung,  tund  tondeo.  /mrfJ/^g,  [ßwrtkfyl  |iro- 
cedo  gink.  328.  Neben  poUdUsfi  besteht  poUgnUt/f}  und  ptMnüini 
verglas:  serb.  poledica  Cihac  2.  274.  Roman.  Studien  iv,  171, 
470.  mMcigaiü,  durch  ^mucidum  lignum^  erklärt  von  N.  Ch. 
Qmntescu,  und  putrigaHi  putridum  lignum  21,  enthalti;n  aih 
g  statt  des  d.  nrgui  sich  befleissen  hängt  mit  hmIov,  HnrMyt 
zuasunmeiL  Neben  $tidi  besteht  stivi  und,  wm*  freilich  damit  ni^^ht 
verw-andt  ist,  sfii,  m  erubescere:  asiov.  nty iHi  se, 

Mjüd  fbge  hinzu  dakoslov.  gyaul  ^dauly,  j^rl>,  djavo,  i'^^^ 
>^  E^e.  Kgie  ^Tide  :  a^lov.  Ijudije  Die  Sprache  der  Hulgar^i 
in  Siei^*^bttr2*i:i  123,  126-  Vergl.  Schudiardt  1.   !W. 

VIL 
1.  d  wird  r 
mmtiMoß     Htixj^«^    kirutife.     karBUL^bar:     udbu.     ano^4M4iriM< 

iottef  jA*t    «kai  r*fmü  d«au«  Wetttr«|#  13   <ir*Ä^  fiir  ^r^mor^. 


14  Miklosich. 

ev.  .20.  i«t  ein  Druckfehler  ftir  aräs-,  aräsäri  71.  dvaßaCvetv, 
e^avfltTeXXetv:  drum,  r^säj,  r§s§resk:  es  ist  ,re8alio^  Vergl.  Arehivio 
2.  18.  Über  7  aus  d  E.  Böhmer,  Jahrb.  fiir  roman.  und  engl. 
Literatur  x.  193. 

2.  d  wird  t. 

frddSet,  fradietsÜ  fragilis  neben  frdd^ed  princ.  390:  vergl. 
it.  fraeido;  neap.  müceto  mueidus  Wentrup  15.  mrum.  Idngetu 
ist.  27:  *langidus  neben  drum.  Itndited,  lintäed,  Vergl.  südit. 
ümmetto.  Umgekehrt  mrum.  bandufi  ev.  219. 

dv  kann  v,  zv  werden :  dvömik,  vömik,  zvomtk  Art  Beamter : 
dvorbnik'L. 

in.  Die  j?-R'eihe:  jj,  i,  v,  f,  m. 

a)  P. 

Übersicht.  I.  Perhält  sich.  Man  beachte  köf§,  it.  coppa 
Schuchardt  2.  181.  II.  Vor  i  geht  p  mrum.  und  in  einigen 
Gegenden  des  drum.  Sprachgebietes  scheinbar  in  t'  über :  mrum. 
fSe,  das  kldle  geschrieben  wird,  drum,  peäle,  aus  *pieäle,  ptiedle, 
pfedle,  pfdle,  woraus,  durch  Abwerfung  des  p,  (die :  lat.  p6llem. 
IIL  Von  den  mit  p  anlautenden  Consonantengruppen  sind  nur 
p8  und  pt  in  Erwägung  zu  ziehen.    IV.  Sporadischer  Wandel. 

I. 

Lat.  p  erhält  sich  vor  den  Consonanten  und  vor  allen 
Vocalen  mit  Ausnahme  des  i,  eine  Ausnahme,  die  nur  im 
mrum.  fiir  das  ganze  Sprachgebiet  gilt:  p§mmt  terra:  pavi- 
mentum.  rt'p^  ripa.  pelit8§  Häutchen,  ein  Wort,  das  in  älteren 
Denkmählem  dem  aslov.  pHtb  gegenübersteht  usw. 

II. 

j/i  wird  durch  fi  ersetzt.  Um  diese  Erscheinung  zu  begreifen, 

ist  zu  beachten,  dass  sich  in  pi  zwischen  |>  und  /  ein  parasitisches 

j  einschiebt,  daher  ^Ynu  aus  ^nw;  dass  ferners  zwischen  jp  und  ?* 

ein  gleichfalls  parasitisches  feintritt,  das  mit  ji*  zu  f  wird,  daher 

H,:  dass  endlich  p  durch  f  verdrängt  wird,  daher  Unu.    Für 


Beitrüge  zur  Lautlehre  der  romnn.  Dialekte.  Conson.  II.  lO 

die  Form  jpjinit    zeugen   ]JJtld§,    popjilnik    für  •pÜd§,   popilnik 
Clemens  12;   für  pfinu  Slavici,   der  153.  mittheilt,   dass  in  der 
westlichen  Mundart  pfi  (p^i)  fiir  pi  gesprochen  wird :  pit§  hört 
man  nach  der  Aussage  eines  vollkommen  glaubwürdigen  Bericht- 
erstatters in  der  Bukowina  in  einigen  Gegenden  wie pfit§  sprechen; 
(mu  endlich    ist   die   regelmässige   Aussprache  im   mrum.   und 
findet  sich  auch  im  drum. :  sfin  spina;  tiü  pinus  in  der  Bukowina. 
Es  gelten  demnach  alle  Formen,  die  für  lat.  pinus  angenommen 
sind,  allerdings  in  verschiedenen  Gegenden,  in  lebendiger  Rede. 
Verdrängung  des  ursprünglichen  Consonanten  durch   einen  pa- 
rasitischen  ist  eine   gar  nicht   seltene  Erscheinung:   vespa,   fz. 
gufepe  usw.     Der  Laut,  der   hier   durch  f  dargestellt   wird^   ist 
das  serb.  <S  (t),    magy.    ty,    dem   wir   auch    im   ngriech.    6erÖ8 
wtpo;;  gre6ika;  6irijo8  xupiO(;;  di6eos  Stxaio?  usw.  begegnen  pul. 
3.  7.  9.  13.    Dakoslov.  wird  <5  durch  tk  bezeichnet:  tkin,  tkip, 
magy.  kin,  k^p,  rumun.  kin,  kip.    Die  Sprache  der  Bulgaren  in 
Siebenbürgen    137:    kin,   kjin,   ktjin,   tkin.     Der   Laut   f  wird 
meist  als   weiches   k   aufgefasst,    das   meines   Erachtens    nicht 
existiert:    es   wäre  daher  unrichtig,  wenn  man  zwischen  pidtr§ 
aus  piedfr^  und  fidtr§  ein  kidtr^,  Jcdtr§  annähme.  Wo  im  nach- 
folgenden ke,  fe  steht,  ist  t  ausgefallen :   kSptu  steht  fiir  kiSptu, 
d.  i.  fieptu,  pectus.  px^k§  malum  persicum  beruht  b,u{  pje§k§.  Ein 
merkwürdiges  Beispiel  der  Einschaltung  eines  t  zwischen  p  und  j 
liefert   das   dslov.   skamfe   (sskamtye)  Theuerung   aus   skapje: 
aslov.^cK^HHie:  skamptje:  bulg.  cK^nia  mil.  36,  skapia  Daniel  8. 
Ebenso  ist  zu  erklären  ßleptien-tem  den  Blinden  aus  ßlepjen-tem: 
aslov.  *  slepSm'B-tem'B,  nach  der  pronominalen  Declination. 

Mrum.  aprochiat  genähert  mostre  27;  nu  te  apröche  ist. 
52;  api'ochie  40'^  aproktu  ev.  Einl.  2  spätlat.  propiare,  adpropiare: 
drum,  apröpiu.  appöbticj  ardfu  rapio  kav.  185;  arächire,  rä- 
cMre  ath.  68;  arUcü  bo.  225;  aräckisce  ist.  18;  afäpiy  rö/pi  fiir 
'kly  -fi  ev. :  drum.  rgp/.  ,'x.6xtXcu  köfüu  spurius  kav.  212.  neben 
kopäa  202:  alb.  kopil',  kopile;  ngriech.  xoxeXo;,  xorc^Xa  Duc. : 
drum,  kopl  Cihac  2.  651.  Diefenbach  1.  245.  se  aliki  i%oXM^ 
bo.  15;  aliküu  bo.  165;  alikird  217,  daher  «Xr^xx^oTY;  alMiti 
tonglutinas  dan.  18.  26;  tccXtxiioxa  dezlifäsk§  resolvant  dan.  18; 
alichescä  mostre  21;  alipi  (fiir  -fi)  ev.  65.  127.  139:  drum,  lipi, 
lip^k.  xifl[:rcivs  fidptine  pecten  kav.  205;  xezrtvs  (Sptine  dan.  32: 
drum,  peptine,   kSptine.    as  xtTctvIfjiou  pectamtis  dan.  32  fiir  xtsi:-; 


IfM/ifdbt/i  ftM'Mft*  I/O,  104;  dnuu.  //e//tend,  %izzzj  fejAu  kar.  22T: 

/^fW    f^t   fältln   Lu   \tMiUi9k  Am\.    17;   k4fjßiu   bo.    4.  227:   d^pfa 

iMfb'^M   //^y///'  nfli    12;   rJu4fjfßiu   mtmirti  21.  30:    drum.  /M»p€'   da^ 

kIniM,  ki|/Uif  >N?i/t  Amj//i^  (fity/fi)    vorauÄ.     ixe   «/xi(f/TtXÄy   wie   nfki- 

////fV/    ilfi|iiM^o    kttv,  224;   tnfidflüäfi)  impediH  dan.;   inchedicämu 

i\^f>t^V{ft^,t'f  \'vh\,\  (iliMltU  imti<!diuH5nta  int.  57;   i  inchedecä  impe- 

<llhli'   |0,  »Milien  d«<m  fitlHcliim  pedid  58;  impXed-  ftlr  -chled-  ev. 

40 1    «Inilil.  ImpHfiäalcQ,  iilli.  |h'?ii>(v  podica.     xeiXe,  %iaXe  ftdZc  co- 

riiiin,  imIliM  kav.   IIU.  21H.  2*);  A«fea  bo.  214;  kele  216;  cÄ/fe 

f|W0j    atli.   II:    drum.   pHäla.     kA'du  (t4rdu)  aröXXjixat  kop.   17; 

hwflAf  diit6).<*)X(4)i;  f)2;  knardmnu  bo.  217;  ksardä  223;  cMrde  ath. 

fi|  iih0iuUrti  i\ti\  Mfrdm*»  inoHtro  43;   ehiardä  frftt.  114;  cMrdd. 

{^h^tlrjäißn  otip^ffii^:  danolbMi  ialHch  perdu  xavouv;  perdurä  r/ajav 

HMll  /i|0n/u  UHW.  ftlr  oAldr,  fnr-  ov.  12.  27.  32.  Die  Themen  per- 

doiv  und  ptM'iro  Hclioinon  vorwoehsolt  zu  worden:    drum.  />erd 

\\\v  /H0ih/,  xiaivtCou  fi$Mm  ooutoro  kav.  227 ;  «  xustI^t^  se  fisedzi 

ooiUt))H)  iUn.  4ä;   chmnt  moeitro  23.  45:   drum,  pisdy  pish,  lat. 

^piui^aiH)  von  ''^piuKum,  piui»o.  \ki  xio^ou  me  fisiu  kav.  200:  drum. 

I^ä^     9xaip«^wos>  ißkiMin^  Hoalpo  kav.  214:  drum,  skarpind  scalpere. 

m%9^  (fiHku  dpioa  kav.  ^^h'^;  «xiKd^v^  ffituri  dan.  39:  drum.  9pik: 

\%>\ytl  ouu\  *^pioi>  Ymiautiu»  Fort.     5x{vo^>  sfmu  spina  kav.  182; 

^ivviQ   «i6W   ii(xiua<^   dan.   ^4;   jkAim«   neben    dem    falschen    spini 

Ut   )S.'    dmm.  if^H^     9xtvg^iT^  9iinfnUm   spina   dorsi  kav.  222; 

*^M4ml  uiv^ti^   Uk  ^;   sMtwrui   U>:   drum.   j^MiKir«   spinaK». 

9X^X1^  «Jb«lH  »puv^  kav.  i3k>;  a*«kA«*  spuckte  ist.  31:  a;icukiu  ev. 

KiiU. :    dmm<   *,*af»tiik  «tupW   neben  skmip.    Ver^.    sp.    escupir 

Oic4»  Wc^i^^rK   lifc?^  vier  uxit  riurecht  an  alb.  sk^ir^  Kehricht. 

Aui!^>nuH'  enuuerl.  >*elch^  wohl  uut  u^otech.  3XÄi?r!;w  kehn?a  in 

Vv^^'Wnviuu^  ^leht    jnk«ftt»M\  saskirufi^a  bo.  :?ll:   $m9ckinztd  trüt. : 

U^'UUit    jMM^|i;t»iii.    >m   ^^    ^   Hkt   h^pii   tr^t.    1:^>;   cw   ^>cAfttiJii:u 

^^X^^^i-^^'  fr^t. '   d:rum.  ä^jm   slav     xspc-j  f^m  penio  kav.  :^3ö. 

i^-^hli^  pciw ;  AWjJvN'Jtnj  Hrn^ii  p«*ruisci  daii.  C>2-  tiLr  xiszcucrr; ;   '^ürnt 

JkTi^i$i^\ti^  k^t^*  ^4;  c^tfra  ath.  C>.  47;  ca^tm  c^av.  3v>3;  'j»«iuni.  camri- 

'%*♦  inuwrituiji  6^Ät. ;  fj^t^ti  ev.  10.  Ör  c^«*r^.  ^»r^:  irum.  ^N*r»,  nicht 

«^^^«.    v;iv^  tiatr^  (Mtra  kav    :ft<;  kmMtrfJucktftrmxrmt  Scttinpthksnr 

l>v>.  ^flO;  itiW  :JOl?;   kafric^  ild;    cAifm.  oittatrrf.  Mutr^i.  oiuir* 

ievt.  tO.  <£v.  ^tHT^ct.  \^oip4  ^eimtt  ^crutf  imL  S:  oi«  Smschaltonif 

vjU>«^  ^  iii4  Kv>i4C^  vkniw  V^rt^mntdiMiix^  i»t^  Aitaiaas»i^  tV  oram.  /i»«ifr*> 

^  Müftt  Mba  :$iiUu  kiftv.  :£f^*   Mxtsn  ''üomh  «iaui.   :fi^: 
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daher  xixoütu  a£  fikuti-le  »tillae  29;  cJdcutä  für  strhinä  Vordach 

mostre  9.   15;    chicuta   ist.  12;   chicätwrä    neben    dem    falschen 

picaturä  gutta  frät«:  hieher  gehört  wohl  auch  chipitä  fUr  vtrfulu 

27.46.  alb.  kik^li^  cacumen  kav.  203:  drum,  pik;  alb.  pikcVj; 

griech.-alb.  pikkeloiü.   xivoü  (inu  pinus  kav.  218;  xyjvvi  flni  dan.  1 ; 

cMm  ath.   12:  drum.  jrwn.   iJ^iTsopoü  UitSöru  pes  kav.  220;  ti^tTtloflepe 

tsitiodre  dan.  49;    T^L^soep  Xe  UiUodr  le  ibid.;    öüöare  kop.  22; 

cwVsor  /m    bo.    218,    csicsoari    le     164.    217;    rieioru    ath.     13. 

mostre  8;    n'ctor   Zw  ist.    10.     Uitliodre  aus    Ütkodre    durch   An- 

gleiehung  neben  cht'cioare  le  frä^. :    d.  i.  fiUoare  le;  ptciöre  ev. 

77.  156.    192.    fiir  chic-:   drum,  pitiör.     Da«   Wort  pflegt  man 

mit  petiolus,    it.  picciuolo,    Stiel   am  Obste,    zusammenzusU^llen 

Schuchardt  2.  203:    ich  erlaube  mir   die  Ableitung  von  pes  in 

Vorschlag   zu   bringen:    ped,   das  pied    wird,    mit   dem    Demi- 

nntirsuffix    for:  pied-^or   Füsschen:    verf^l.  fetiör   aus  ff^t  und 

*or:  foetioluiji   ergäbe   schwerlich    -Uor;  i  für  ie  findet  sich   in 

unbetonter  Silbe  auch  sonst :  kiptin^mu  pectimus  fiir  kiep-,  petio- 

\n»  würde  wohl  kein  pi-,  fi-  ergeben ;    U  aus  ti  ist  mindestens 

xweifelhaft.    Dunkel  ist  mir  appay.(7so*j  kav.,  opoxt^jorou  dan.,  wohl 

«Tf/ixii  labasco:  ebenso  xizspoy,  vielleicht  fiperu,  extremis  digitis 

aqw:   mit  mrum.  pipai  ev.  25.  195,  drum,  pip^,  slav,  pipati, 

fangt    fift^rn    nicht    zusammen,    pingu  trudo   kav.   beruht   auf 

fmpi:  tmpendze  kor.  117:  imping.  Vergl.  cutingu  exstinguo  aus 

mün^  os^w.    JKorpiUy   despica   spalten^   $piritu   finde    ich  nur  in 

fcm  pi  für  fi  schreibenden  ev.  102.  143.  262.   sapienfa  ev.  94. 

i<  unvolk^ihümlicb. 

Die*^lbe  Wandlung  des  pi  in  fi  tritt,  und  zwar  allgemein, 
isi  plor.  o<»m.  und  in  Verbalformen  ein.  a)  yjx'Titx  >./.rj  yasdf  K 
EueieHaLTÜ  dan-  44.  aus  -/»  tL  X/i^xi;  l^i  Intum  dan.  44.  für 
k^:  Vi;*rA*  m-:«atre  27.  28.  46:  grieeh.  /^^n;.  >^jry.r,  Mfi  lupj 
dar.-  4i :  rW.V  bo.  13:  lucki  ath.  5:  luch  li  ctmv.  357.  »cunki 
marn^  li-r-'aer  bo.  13.  beruht  auf  dcumpi,  a«lov.  nk^fn,.  -rrsvr.xr, 
1^»^  il-v-r-jiria  d^n-  15:  drum.  9hip.  Vergl.  »erb.  Ktup  ramni(, 
Ben>--  rci  Lrhk^  Klotz,  in  dem  die  Waldbienen  bauen.  ri^zr/Kr, 
tmfk  ?CTZv*^  Im-  24:  drum.  «f«fpf.  dtarki  bo.  13.  ran  tskftrp^. 
*<rri-r!Si*'.  Ftr  t^rldi  i*t  ^erki  zu  schreiben:  ä*t«äi  atb,  17:  ^terib' 
^^--r-ii_  -n«.'*.-»  vnlpes  bo.  13:  v^M  ath.  6.  Dagegjen  ^  tWpi 
(/t    -sTi^'.    ••-.   21if-    wofür   rv/pe   (/•     rulpi    richtig   ijit.     a^iwar, 

dac.  33:  serb.  arap.    iy  flrrfla  rapoit  bo.  212.  214. 


I^  Viklofich. 

auiü  arfJzL  amchi  von  arvfm  ath.  (\.  -ptpixT;  ncfrtjfi  sej>elis  dan.  43: 
finun.  mgropd.  creki  platzest,  rttfcr  zerreissest,  (faki  «rräbßt.  »cdb' 
friuMTfrl  In.!.  14.  von  krejfv.  rti/w,  napv,  aknjni.  ^ir^la  von  fvrjm 
atL.  f».  ^  nyr^ikr  ^~;t"£  k<:»p.  25:  *^  ajßr(Hik<.  l»o.  173.  217.  223. 
frät.  «t-  ajtmke  bo.  217.  In  araht  rapit  Im».  212:  arncite  22^. 
iol^  'kr  der  I.  sing.:  -A*«  für  -jh- :  *rapt*t  Danrbt^n  arnj^ 
fräV  110. 

/«  erliSlt  weh,  wt-nn  i  t*in  ^*  vtrlrirt:  lajti  U  eqnaf  dan. 
Txabnpa:  äkdjdrf  fulminat  dan.  S\^.  findet  s^änt*  Erklännur  in 
ZT.izipo'j  tiuijtem  kav.  IST».  So  sind  am-h  }»lnr.  onjdU  bo.  13, 
k^fßUiiiu  pulvinar  kav.  für  kr^H'iptu  und  rxir.Ta:  aknjntr  CK^cidit 
dan.  23.  zu  deuU-n.  EWnso  ardpifi  h  ala^  dan.  jHwifnve  pepo 
kav.  />f/^>t  fe  sume  dan.  17.  |Wf»(7tf  trudo  kav. :  tiVtIt,  j»f.ndzi  tnidis 
ibid.  beruhen  auf  pem^-.  fi^tnlni  mino  kav.  ist  lai,  }>er  tra 
ic'i^i:  pitrieut  mostre  9.  $ph*dfjnrU'  banirend  frki.  107:  1*1.  pend. 
pi  bleibt  in  den  wiin&elLaft«*n  Hi^siÄndibeilt-n  vit^kr  Fremd 
■'«>rUr:  itru^/ grex  dan.;  cii/#wi  ev.  fci|«»W'^rfi  xjririrr::;  kav.  y>t</i- 
l^m^Jfisi  hzoLZv^a  dan.  püunn  dan.  ^*r)*rtrw.  i*w^  -rirra  }»ix  i  daneben 
"^iffr  r  ^/T*  diuM$ä  ieä  in  intunerekm  in  inferao  am  in  i*-TH'bri>  ist.  21): 
w«£  -t-ar  42.  fiir  cküä:  ngrieeh.  ■s'.ryx  alb.  pi?a  l\i"b,  Hölle  cam. 
-  I^l  V*T:i  alb.  »ör^  Theer,  Hölle,  riii.  Scbwrfe].  pi^e  kav. 
7»ftf  kav  iMDtfben  itetxaaeoxov  fihtsMm  intJrllurv^  kav.:  xolxjssxoj 
<r£««P'4Hbft  t^r&tzant  dan.  5;  xixJtafJLw  fiktvim  '  ooiirnnäo  4:  griech. 
=^x2Llto.  i^Exjs-^;,  zakon.  akikslzu,  afik-.  Wrd.  da«  dunkle 
'-'--iL'    «4c-ei:;k*4j  b«enierkte  Vinga. 

\i.  i  TT -trinJ.  bleibt  pi  in  piuta  (^serbJ.  |»f|«rrfi,  />iYo. 
Zw£^-btrn  die  Labialen  und  j  wird  inim.  nach  nslov.  und 
^nt^it,  H*"r^].  l  t:inge:*ehaltet,  welches  mit  y  das  erreichte  7  T. 
*'nn^»t:  prer^Ju: idienJu  perdo  ma.33;  pglu^rdut  denk.  pTifpi: fÜe»^ 
l'"'»«iM  iiia.  33-  ^/ye/>f  ga.  vT4irm:  lyerm  verme  ga.  *r.- 
''**'»  KH.  n/fare:  mhjnre  mele  ga.  wi&/:  nilye  (mlytlm  atrÄÖo  ir 
^'  'ni-  pi  findet  sich  auch  im  sUdit.^  woraus  e*  Ei  die 
l"Mi  hl.  ,|,,|.  ji    .\||,,^„i^p  übergegangen:  it.  piauto.  :»idic.  eftcjoiTiL. 

Illll         ******'    ^'**     Forschungen    ii.    83:    die   Worte    iü&£    w;i] 
j     .  .     *'^»»b»i   ..u  HohivilKMi  neap.  sie.  Wentrup   IL   l^.  A-rriiTS/- 

■Ml'Mh      ^^'^^^   ^^^*^'*    ^^^*'  ^^^'^  ^'"^^  ^^m  IV.  Tli.  ««irait^r  mit^ 
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Formen  sapljo,  satio  (vergl.  G.  I.  Ascoli,  Studj  critici  ii.  457. 

463),  zwischen  fz.  ache  und  apium  die  Form  apje,  aptje,  atie, 

at§e,  woraus   a§e.    tsdptir    pettine  ga.  ißt  auf  kjdptine   zuiHick- 

zufiihren,  das  auf  ptja/ptine  beruht,  kanghie  (kongie)  ist  slav.  ko- 

noplja  cannabis  und  stützt  sich  auf  kompja,  so  wie  mruni.  m^nukTi 

aus  manupli,    manupuli,    manipuli   entstanden   ist.     Für   kongie 

erwartet  man  konkje,  konfe,  wie  das  Wort  wahrscheinlich  lautet. 

Im  Zakonischen  finden  wir  akikdzu  dicsixi^ü).  ki^äSi  Tn^yaSiov.  kisu 

:r!jw.  kinu  xivo).  kjänu  -^ctavc»)  Deffner  in  Curtius'  Studien  4.  251. 

Archiv  1.  266.  290.  und  Zakon.  Grammatik  70.    Von  dem  im 

rumun.   gewonnenen  Standpunkte   aus   fasse  ich  das  ki  in  den 

genannten  Worten  als  fi  auf;    ebenso  in  kini  TifjLYJ.    kjur^  tupö;;. 

Zwischen  pi  und  ki  (ti)  liegt  pt'i.  Was  den  Übergang  des  j  in 

i  in  satzo,  woraus  satso,  und  in  atie,  woraus  atSe,  anlangt,  so 

sei  an  zoTo^,  zakon.  pjos,  pzos,  p§os,  an  xcodou,   zakon.  kopjii, 

kopiü,  kopsü  erinnert  86.     Ich  habe  oben  die  Erscheinung  zu 

erklären  versucht:    andere   lassen   aus   lupt,   luki  und   aus  der 

Combination    beider    lu2)ki  und    aus   diesem   luki   hervorgehen. 

Romania  1877.  445.   Zeitschrift  für  roman.  Philologie  1878.  190. 

Cär(i  218.  241.    it.  approcciare  und  fz.  approcher  beruhen  auf 

lat.  *appropiare  :  die  Übergangsformen  sind  appropjare,  approp- 

tjare,  approptiare,   approtSare,    d.  i.  it.  approcciare,   pr.  aprop- 

char,  mrum.  aprukid  (-fd)  für  drum,  apropid,  und  urfz.  approtser, 

dessen  ts  sich    im    engl,  approach  (appr^tä)  erhalten  hat:    das 

engl,  bietet  wie  das    deutsche   manche  Lauterscheinungen,    die 

den  Lauten  der  ältesten  französischen  Denkmähler  zu  Grunde 

liegen.  Urprüngliches  pti,  ptj  gibt  it.  t& :  *captiare,  it.  cacciare, 

d.  i.  katsare,  während  es  in  späterer  Zeit  fz.  in  ts,  ss  übergeht: 

chasser  aus  kjaptjar,  tjaptjar,  tSatser,  t§asser,  engl,  chase,  d.  i. 

t^ase,  das  schon  s  für  ts  bietet,  it.  ts  aus  kti,  ktj  ist  gleichfalls 

jünger:   *directiare,    it.  drizzare,    d.  i.  dritsare,   fz.  dresser  aus 

dretser.   it.  docciare,  d.  i.  dotSare,  aus  lat.  *ductiare.    Wichtig 

ist    auch    das    Provenzalische :    *appropiare    ergibt    apropchar, 

d.  i.  aproptsar ;  -cipiam  wird  durch  -cepcha,  d.  i.  ceptsa,  sapiam 

durch  sapcha,  d.  i.  saptsa,  reflectiert.    Daneben  it.  saccia,  d.  i. 

sat§a  und   fz.  sache  ftir  satSe  aus  saptja,    saptäa.     Den  Unter- 

ticfaied   bildet  j,   das   nach  Verschiedenheit   der   Sprachen   und 

Perioden  bald   in   2,    bald    in   z,    respective    in   S,    s   übergeht. 

Vergl.  E.Boehmer  in  L.  Lemcke's  Jahrbuch,  x.  (1869)  173—187. 
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Drum. ^e  bleibt  in  den  meisten  Theilen  des  Sprachgebietes 
unverändert:  pisd,  spin.  Daneben  besteht  in  vielen  Gegenden, 
besonders  im  Osten,  fi,  wofür  ki  geschrieben  wird.  Man  sieht 
auch  hier,  dass  Erscheinungen,  die  im  mrum.  die  Regel  bilden, 
auch  im  drum,  vorkommen,  fi  (ki)  für  pi  tritt  auch  in  nichtlat. 
Worten  ein,  mitunter  auch  in  solchen,  die  mrum.  2>i  bewahren. 
fieptine  pecten  buk.,  fiepten,  kiept  pectus  buk.,  fept  fiMik§  impe- 
dimentum.  fiele  pellis.  fier  pereo.  fiersik;  persic,  chersic  Columna 
1882.  229:  persicum.  fetr§  mold.  fidtr§  petra.  fterd^  ferd  perdo. 
füsör  pes  mold.  fikd  stillare  mold.,  fik  gutta.  fiu§  pila.  fiü  pinus, 
pin,  kömmt  in  der  Bukowina  vor,  wohl  auch  sonst:  chirij  pin, 
chedicutä,  piedicutä  lycopodium  clavatum.  chipärus^  pipäras  ca- 
psicum  annuum  46.  230.  fiper  piper.  fir  neben  pir\  pir,  chir 
triticum  repens  Columna  1882.  230:  aslov.  pyro.  firÖ7i  grosser 
Nagel :':r£ipo'jvt:vergl.  mrum.  *::£pouvv£.  firost^TüJptdma.  fwa  pinsare.  fU, 
it.  pisciare.  fitdrjü  Brotbäcker  mard2. :  vergl.  mrum.  pit§.  fitdrk§, 
püdrkf  agaricus  coccineus:  vergl.  serb.  peöurka.  flmniis^,  fiv- 
nüs^,  pimnüs§,  pivnit8§  Keller:  aslov.  pivbnica.  pochivniCj  p&pivnic 
a^arum  europaeum  Columna  1882.  231.  skdrfin,  skdrpin  scalpo. 
ikorfie  scorpio.  sfik,  spik  spica.  stin,  spin  spina.  Man  füge  hinzu 
lupki  (lüpti)  für  lupi;  ruki  (ruft)  für  rupi  usw.  bar.  157.  Limba 
283.  Strajan  9.  28.  69.  Cihac. 

Zig.  fi,  ti,  ki  aus  pi  ist  rumun.  Ursprungs.  Über  die  Mund- 
arten usw.  IX.  33.  tiperus  Pfefferkorn  neben  kip^r  Pfeflferstrauch. 
keptäre  Brustpelz  aus  rumun.  pip-,  piept-, 

m. 

a)  ps  bleibt  unverändert:  arupse  ist.  43.  rupse  ev.  173.  ipse 
geht  durch  *imp8e,  *imse  in  msu  über,  insurd  verheirathen  wird 
80  gedeutet:  uxorare,  usorare,  isorare,  insorare.  Es  kann  jedoch 
die  Elntwicklung  folgende  sein:  uxorare,  upsorarc,  umpsorare, 
umsorare,  unsora,  dessen  un  gerade  so  gut  in  werden  kann  wie  in. 
tkris  scriptus  hat  vor  8  sein  p  eingebüsst.  b)  pt  erhält  sich  :  i^edpte 
Septem,  aruptu  ath.  6.  ruptura  ev.  68.  preftu  ath.  12.  aus  pre(s)- 
bvterum :  daneben  preutu,  Ausnahmen  siixd  akdts,  wenn  es  auf 
captiare,  fz.  chasser,  beruht,  yßrtu  coctus  dan.  ist  *'yerptu, 
*xerbtu.  nünt§  ist  nupta  fiir  nuptiae:  Durchgangsformen:  *numpta, 
mrum.  nümt§.  oftu  gemo  ist  nicht,  wie  Diez  2.  249  meint,  lat. 
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opto.  /( auH  />(  kummt  nicht  vor :  demnach  ist  kaftd,  kautä  nicht 
lat.  captare.  Man  beachte  jedoch  ft,  ol  aus  bt  in  prdflu, 
preöt;  femer  kt/ptf,  hi/tk^,  köfle  ans  dem  »erb.  kopCa,  kovfia. 
botez'i  ist  baptizarc,  baiitizare.  Auefall  des  p  tritt  ein  in  deret 
(Aepexb  MHJa  xa  svexäv  tsü  £ÄE:y;  coy")  neben  derept  (ßfi^aTb) 
kor.  9.   II. 

IV. 

skambu  t:3>.0:i)»3<;  frät.  beruht  auf  ai^lov.  »k^pi:  id  kav.  iM 
demnach  ahimbu,  in  dan.  akumbäe  zu  lesen.  In  *t«m6«  haben 
wir  den  Alteren  Reflex  des  X,.  Hinsichth'ch  dec  mb  vergleiche 
daB  über  "</  fllr  nl  gesagte. 

Problematisch  sind  folgende  Zufiammenstellnngen :  buto/ire 
Gestank  kav.  dan.:  lat.  putcre:  drum.  putH;  se  tmpute  iMoprvOi; 
ev.  33.  112;  impu^itä  l59.  {kodv^)  in  fativiff  Mulde  ist  wohl 
it.  eova,  nicht  npriech.  jji'jr.i  Backtrog:  mrum.  kiap^  kav.,  alb. 
kup^  Cihac  1.  69.  dbov,  ähur  Dampf  wird  mit  lat.  vapor 
zusammengestellt:  es  ist  wahrscheinlich  alb.  avnl. 


b)  B. 

Übersicht.  I.  b.  erhält  sich.  Man  merke  körff  corbis. 
n.  Vor.  t  geht  b  nimm,  und  in  einigen  Theilen  des  drum.  Sprach- 
gebietes in  il  über:  mrum.  <Tine,  drum,  hine,  III.  h  zwischen 
Vocalen  wird  r.  das  ausfällt:  kal  caballus.  IV.  br  wird  vr,  nr: 
mrum./rttTM,  drum./iiur.  faber  (^fabmm).  V.  Sporadische  Wand- 
tungen  des  h, 

1. 

Lai.  h  bli'ibi  iiiuiim.  unverÄndert  vor  den  Consonanten 
und  vor  aUeu  Voiiili-n,  mit  Ausnahme  des  i,  vor  welchem  o» 
nrnm.  imd  hie  umi  di«  drum,  in  d  Übergeht :  briü  Gurt,  bdrh^ 
Ban.  oib  weiss  aiih  aihu  usw. 

n. 

tliirch      V   ersetzt.     I>er    Hergang    ist    folgender: 

1  i'  scliii  )it  sich  ein  paraeitii>cbes  _/  ein,  wie  diess 

ft  drr  Kuli  isi;   (•jine  aus  feine  bene:    zwii^chen   b  und  _/  er- 

«fh  ein  ^loR-htiills  parasitisches  d,  das  mit  j  das  weiche 
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d  bildet:  bjine,  bdjine,  hdine;  h  vor  d  föllt  ab:  dlne.  bme  ist 
drum,  die  gewöhnliche  Form,  neben  der  dine  vorkömmt,  das 
mnim.  die  Regel  bildet,  d  ist  serb  %  dj  (gj),  magy.  dy.  d 
findet  sich  auch  ngriech.  für .  g  vor  e,  i :  adios-  aytoc;.  dordi 
7-wpYio;.  arxandelos  usw.  piü.  10.  12.  13.  Ob  irgendwo  hdine 
gesprochen  wird,  habe  ich  nicht  in  Erfahrung  bringen  ktinnen. 
Nach  Slavici  153.  ,wird  vor  e  und  i  das  b  zuweilen  als  dy, 
magy.  ^y,  gesprochen.'  Diesem  Wandel  unterliegen  die  lat. 
Worte,  andere  nur  ausnahmsweise.  Cucurbita  ergibt  kukxirbid^y 
dessen  e  für  i  älter  ist  als  dl  für  bi, 

Mrum.  albi  dldi.  bene:  dine:  yxyjvs  dan.  3.  5.  34.  45;  /."^ve 
44;  gUne  conv.  383.  mostre  9.  14.  42;  bine  ftir  dine  ev.  51; 
gJdne^ia  Güte  ist.  21 ;  gjinemescu  ich  danke  bo.  153.  corvi, 
*corbi:  kordi:  cargji  bo.  9.  160.  ath.  5;  coi'ghi  corvi  ev.  Einl. 
herbae,  *herbi:  jerdi  le  epxt  XXe  dan.  1.  bo.  213;  ierghi  mostre 
17.43.  ferves,  */erbi:  x^</i:  xepxr)  dan.  34.  für  /ippj;  hergji 
du  kochst  bo.  9.  *intrebi:  intredi'.  intregji  du  fragst  bo.  9. 
orbi:  ordi:  6p%Y.ri  Blinde  dan.  7;  orgji  bo.  9;  urgjiühdui 
blinde  Kuh  164;  daher  der  ON.  orghi  li,  griech.  lu^Xoas'Xi 
frät.  palumbes:  T:ctpo\rff,i  äXy]  p§rundi  Ti  columbae  dan.  5;  po- 
rundi:  porungji  Tauben  bo.  9.  160;  poi^umbi  ftir  -undi  ev.  39. 
sorbes:  sordi:  sorgji  bo.  9.  ghüire  (düire)  fucare,  urspr.  weiss 
schminken;  ghilüa  (diledl^)  Schminke:  serb.  bijeliti,  bjelilo. 
cimbistra,  so  im  Glossariu,  eine  Art  Zange:  mrum.  tsindistr^ 
tiganca  saltatoria.  Das  Wort  hängt  zusammen  mit  ngriech. 
TCtjAwö  pincer,  über  dessen  Ursprung  DefFnör,  Zakon.  (iram- 
matik  73,  handelt. 

Derselbe  Laut  findet  sich  in  gjda  die  Speise  bo.  3:  dein: 
alb.  vjiXXe,  geg.  YJs^^Xe  und  in  gjone  Sohlen,  neugriech.  yx.iövi: 
^<me  türk. 

Drum.  Aus  dem  driun.,  namentlich  aus  der  Sprache  der 
Moldauer,  werden  folgende  Formen  angeführt:  nlghte,  dlbie: 
alveiis;  daher  alghin§,  albin§  Biene,  ghine,  bine  bene.  ghir,  bir 
Abgabe,  böghi  von  bob  granum  Cihac.  hulughl,  porumbi  Tauben ; 
hulughi{ä,  porumbifa  Taube,  oghjalä,  objalä  russ.  onuc^a,  das 
wohl  auf  slav.  *objalo,  obujalo  zurückgeht  Bar.  157.  160. 
frimjhie  Strang,  frimbiey  fringie  Franse:  lat.  fimbria.  droghit8§, 
drohits^  genista  tinctoria.  Man  beachte  noch  biläy  ghHä  poutre 
Cihac:    bulg.    bilo.     bivol,   ghihol   Cihac     givol,    givolitsa   buk. 
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bubalus.  odAd,  oghSal  Decke  Cihae.  bdiüg,  gheUug:  magy. 
bÖB^g.  ghu§  i^  hiz§  insecte^  taon  Cihac  2.  120.  tmhiu^  inghiu. 
tmbin,  inghin  zusammenfligen :  vergl.  -binare.  pobirtS&k,  poghir- 
üiak,  pogtrtS&k  glaner.  zbüSeskj  zgitiisk  coagulare  princ.  99. 
gh  bezeichnet  den  Laut  d,  serb.  \  i^^y*  dy. 

Das  aus  e  entstandene  i  bringt  die  Veränderung  des  h 
nicht  hervor :  daher  [xxiacou  hidu  bibo  aus  bibAo,  hedu,  hivi  *  blbiii 
liciov  bo.  151.  b  aus  v  erhält  sich  stets:  biSin§  crepitus  ventris: 
lat.  visio. 

In  den  meisten  entlehnten  Worten  erhält  sich  bi:  nrum. 
päguhi,  corabiä  navis.  drum,  jvii  lieben,  hobt  vorbedeuten,  sl^bi 
nachlassen,  alles  slav.    bäbÜu  türk. 

Wenn  aus  it.  rabbia,  lat.  rabies,  südit.  ra^^a,  d.  i.  rada, 
wird,  so  erkläre  ich  die  Erscheinung  durch  folgende  Formen: 
rabia,  rabja,  rabdja,  rabda,  rada  Archivio  2.  121.  Ebenso  ist 
aggio,  d.  i.  ado,  aus  habeo  zu  deuten  Diez  2.  138.  fz.  rage, 
d.  i.  raäe,  beruht  auf  rabia,  rabja,  rabdja,  radja^  rad2e.  Man 
vergleiche  ache  aus  apium.  Herrn  Dr.  Th.  (rartncr  verdanke 
ich  aus  dem  lad.  rdbdya  (Samaden),  rdbdya  (Schleins):  rabiem. 
idya  (Samaden),  dya  (Schieins)  habcat:  6dya  aus  ebdya.  Etymo- 
logisch dunkel  ist  bdy§r  (Samaden)  neben  blf r  (Schieins)  multum. 
griech.  vißjci)  wird  nibdjo,  nidjo,  viXw.  Das  zakon.  bietet  tsiftgizu, 
vielleicht  tsiAdizu,  flir  ngriech.  tsimbö  usw. ;  kuögi,  vielleicht 
kundi,  ftlr  ngriech.  kumbi  DefFner,  Zakon.  Grammatik  73; 
kambzi  aus  *kambi  113;  aSioae  aßuaao^.  Sie  ßio^  94.  Im  Dialect 
von  Bova  entsteht  z'  aus  bj  Bova  111.  Man  beachte  zig.  säbdija, 
säbdie  für  rumun.  sdbie, 

ßSeo)  ist  vielleicht  auf  folgende  Weise  zu  erklären:  ßeq, 
bjes,  womit  das  von  Curtius,  Grundzüge  490,  erschlossene  bjas 
zu  vergleichen  ist,  bdjes,  bdes,  das  dem  ßB^w  zu  Grunde  liegt : 
vergl.  pis,  pjis,  ptjis,  ptis  in  TxiaGU)  von  der  Wurzel  pis  Ascoli, 
Studj  II.  433.  Anzeiger  1882.  4.  Spätlat.  cambio  ergibt  rumun. 
kimb:  skimb  aus  skimb  excambio,  it  cambio  (gelehrt):  daneben 
kambjo,  kambdjo,  kamdjo  und  daraus  it.  kandio:  cangio;  cam- 
biare:  kambjare,  kambdjare,  kamdjare,  kamdzare:  prov.  camjar, 
d.  i.  kamdzar.  lad.  excambiare:  gtxambdyer,  I.  sing,  ät^ampt/^ 
(Samaden),  itximbdyär,  I.  sing.  St^imptx  (Schieins):  x  is*  ^oi^- 
loses  j.  fz.  cambio:  kjambjo,  kjambdjo, kjamdjo,  kjandie,  täandie, 
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ganze:  change:  aus  tfiandie  wird  engl,  change.  Vergl.  Jahrb. 
für  roman.  und  engl.  Literatur  x.  174.  Man  beachte,  dass  dj 
nie  im  slav.  in  d2  und  in  dz  übergeht:  klruss.  rod^en,  slovak. 
rodzen  aus  rodjen. 

m. 

b  zwischen  Vocalen  wird  v,  das  ausfällt,  im  Auslaut  sich 
jedoch  als  u  oder  o  erhält:  mrum.  fdo  faba.  Man  merke  spätlat. 
sivilantes  bouch.  6.  ociq  äi  habes  dan.  23.  aus  hdbi,  dvi.  aou  du 
habent  dan.  40.  ath.  40.  aus  dtt§.  (XTciaou  bidu  bibo  kav.  219; 
beau  bo.  151.  aus  hebdu,  b§bdu,  b§vdu,  b^u:  vergl.  dau  und  lat.  do. 
rn;  b&  bibis  dan.  42.  aus  bM,  b4m:  becd  ev.  132.  b4i  ath.  51.  nach 
heau.  Td\u>\j  bemu  bibimus  dan.  10.  aus  bebSmu,  bevimu,  beSmu, 
pirii  6;a  bibunt  dan.  21.  ist  eigentlich  die  IH.  sing.:  bibit,  b^bet, 
bedtfet,  bedit^:  vergl.  bo.  113.  beci  bibitis  bo.  152:  b^betis,  beäveti, 
beieti,  beitsi  und  daraus  b^tsi,  weil  im  Auslaut  i  steht,  beuiy  bim 
ath.  51.  bo.  151.  beurä,  biurä  ath.  51.  beundu,  biundu,  bea  bibere, 
hebere,  bevere,  bere,  beare.  imbetä  ev.  108.  inebriat  ist  *im- 
blbitat.  tipa  idra  aus  idma  hiems  dan.  5:  hib^ma,  ivöma,  ieäma. 
kSu  equus  kav.:  caballus,  alb.  k&F.  xotou  kötu  cubitus  kav.  182: 
kobetu,  követu  aus  cobitus:  vergl.  it.  gomito,  gombito,  cubito, 
ßp.  codo,  alt  cobdo,  alb.  küt.  U^te  liberet  mostre  22:  lib^rtet, 
liverte,  liearte.  aXtapra  zldrt§  dan.  7:  *exlibertat.  XXipTorri^toivta 
lirtftiiuAa  remissio  dan.  53.  sSu  sebum  kav.  184.  dan.  40. 
$krm  scribo  kav.  190.  8ul§  veru  kav.  225:  subula,  säula^ 
Dgriech.  aoOßXa.  xoouvviou  tfunu  culex  kav.  206.  aus  t§4^u: 
*tabänius,  tabdnus  Diez,  Wörterbuch  339.  •zpiyijpri  trijiri  tritu- 
ras  dan.  39:  tribulare:  trivuli,  trijuri,  trijiri.  (ou  iu  ubi  dan.  52; 
.:6  ftt  kav.  220:  übi,  übe,  üa§  mit  abgefallenem  u^:  es  ist  wohl 
/»  zu  sprechen;  ;  ist  ein  Vorschlag.  Man  vergleiche  E.  vii, 
wo  credebat  2.  bibit  3.  faba,  bibat,  laudabat  (kurd  dan.)  5. 
nobis,  vobis  (nötui  ev.  5.  vöä  ev.)  6.  *moriebat  (tradzid)  8. 
lind  ubi  11.  behandelt  sind. 

Irum.  iamä,  uvä,  uve,  iuvä,  iuve  ubi. 

Drum,  biaü  bibo.  beut  bibitus  aus  bev^At,  bibitus  ist  in 
mbH  inebrio  enthalten,  habet  ergibt  iv§,  4u§,  woraus  au,  a, 
daneben  dre  princ.  183.  idm^  vbfiWb  cip.  1.  27.  76:  hibema. 
iert  dono:  Hberto.  juo  ubi  anal.  5.  cärti  296.  io  anal.  25.  (üu-iu 
ey.  171:   i  in  itu  ist  verallgemeinernd)  ubi,  *ttJe,    *uv^,  *uo§. 


t*yi'i 


t^it'U,  «»(/((,»  t/i-Mf'  ;<■'■■  <l'..t/.ri(  <iff,T  W  r- .-  : 
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•  li't  l'\|i>.ii I.'i    II   Siiip-    ii.i     Klirii.n  i^i  m  .rkhlrin/ 
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\otii  II    U'iu  .  Hill    "iiKirii'linl  iii'V\     l>i<-/  1>.    VIW. 
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habui,  amUi   habiÜ8ti   ath.  40,     avlnd,  aüiitäj  avutörtü  beruhen 

auf  älterem   aern,   aetst   usw. :    das   v  jener  Formen   hebt   den 

Hiatus  auf.     aem,   aetsa    ergeben  auch  am,   atsi.     In  are   habet 

(appe  dan.  5.  are  ath.  40.  moßtre  28.  bo.  56.)  spielt  r  die  gleiche 

hiatustilgende    Rolle,    wie   dumnedzeria   divinitas,    dumnedzereski 

divinus  bei  Piluzio  zeigen,  Formen,  die  offenbar  für  dumnedzeta, 

dminedzeeski   stehen.     Im  irum.  finden   wir  aW,  ai  habes;   are, 

av,  a  habet ;  arem,  rem,  avem,  am  habemus ;  aretsi,  arez,  avetsi, 

atsi  habetis ;  ar,  aru,  av,  au,  a  habent.   ras :  ras  avä  haberem, 

it.  avessi,  ein  Ausdruck,  in  welchem  habere  so  auxiliär  ist  wie 

in  am  avut   habui,    wie  in   arenio   affiat  invenimus.      Auch    in 

atä  habere    hebt    v    den    Hiatus    auf.      Das    irum.    conjugiert 

nach  Gärtner,  Rumun.  Untersuchungen  i.  75:  praes.  ind.  [ajm; 

[djrij  i;  [djre,  a;   [djreriy  an;   [djrets,    ats;   [dJrUj  a,    praes. 

conj.    [d]vu;    [djyi;    [d]ye ;    [ajyen ,    [ajyits ,    fdjüu.    condit. 

^pj  ^V'i  ^f/  ''P*»  ^Y^?  ^f-  <^lrum.  an  beruht  auf  habuissim, 
habu^ssim  durch  ais.  irum.  ras  ftir  rak  setzt  zunächst  aessi 
voraus.  Die  drum.  Formen  sind  zu  erklären  wie  die  ent- 
sprechenden mrum.  und  irum.  Aus  älterem  aitsl  gewinnt  die 
Sprache  avetsi  neben  dem  auxiliären  atsi.  Andere  führen  are, 
ar  auf  haberet  zurück.  Lambrior  in  Romania  ix.  372;  x.  347. 
Vergl.  Ascoli,  Studj  i.  64.  65.  66.  Das  praes.  conj.  vom  habeo 
lautet  drum,  nach  Clemens  121:  (ojh),  (ajhl),  djb§;  av4m,  avüsl, 
rt;i^;nach  Molnar  148:  mJw,  aihi,  aih§;  avem,  avets,  aib§;  mrum. 
djh^  habent,  habeant.  dass  sich  in  habeam  b  zwischen  Vocalen 
eiiialten  hat,  mag  darin  seinen  Grund  haben,  dass  die  Metathesis 
des  j  (habjam)  stattgefunden  hatte,  bevor  6  zu  schwinden  be- 
gann: man  vergleiche  mrum.  küjbu  nidus  kav.  dan.,  drum,  kujby 
mit  cabiimi  in  concubium.  Dem  Typus  djb^  folgt  mrum.  x^i^ 
»it,  «nt,  fiat,  fiant  dan.  mostre  13.  19.  23.  43.  und  Hüf^  sciat 
dan.  shtibä  seiant  bo.  216.  222.  sdbä  mostre  25.  scUbä  ev.  15. 
oS.  151.  197.  Vergl.  E.  Boehmer,  Jahrb.  für  roman.  und  engl. 
Literatur  x.  184.  mrum.  ydbin^  tepida  dan.  ist  wohl  fremd. 

b  fällt  auch    im  alb.  aus:  djftl  diaboluB.  du^j   debeo.  käl' 

au^  k^val',  plur.  küaj  caballus.    p^fäl^  g.,  präl§  Fabel:    Tzapa- 

pciUQ.    Daneben  Hvore  Hülse;  jung  ist  liberu^m  neben  liriiem. 

\€Tgl.  alb.  Forschungen  3.  83.   b   wird  v  in  mehreren   roman. 

^?P»»ehen:  it  govito  neben  dem  gelehrten  cübito,  neap.  guveto. 

«ava.  neap.  ave  habet  usw. 


28  Miklosich. 


IV. 


Mrum.  fißpou /(crrru  faber  kav.  235:  favru  In  bar.  171. 
Diez,  Wörterbuch  152.  x^ßp*  xidvra  febris  kav.  196;  heavra 
bo.  155.  kusurit'i  U  consobrini  dan.  aus  -trin-. 

Drum. /ffiir.  f^rie.  ffurdr  februarius.  libnim  ergibt  *Zittr, 
daraus  Uor  neben  Ifor:  licore  bur.  74.  ist  verdSehtig.  Vergl.  alb. 
livöre  seorza  Rossi.  levotSk^  g.  Schale  von  Früchten.  leuriUk§ 
(rounUkf  Cihac)  labrusca  aus  Ifur-,  fnhinedrek  tenebrae  ist  *in- 
tenebricus  (verkürzt  in  mif&ndc  vb.  iniunekos  adj.  mrum.  se  in- 
tut^kd  ist.  48.)  aus  in/^n-.  Imel'y  alnnek.  auch  reflexiv,  gink.  352, 
aus  ^/nret  ist  mit  lubricare  filr  serpere  bei  Venantius  Fort, 
zusammenzustellen  supl.  xx,  11,  wobei  vorausgesetzt  wird,  dass 
br  zu  vr,  dieses  zu  r  wird.  Aus  *oblitÄre,  das  dem  span.  olvi- 
dar  usw.  zu  Grunde  liegt,  entsteht  zunächst  wohl  *ovlitA,  daraus 
*ulita,  ulia  kor.  111,  wohl  «Äci,  und  daraus  9tjtä:  zfüjt  ver- 
gessse  hat  das  slav.  Praefix  za.  fcreeri,  Jhvrt  Gehirn  wird  mit 
cei^brum,  ceivbelhim  verglichen  Diez,  Wort;>chöpfung  25; 
Gaster,  Supl.  lx.  denkt  an  den  alb.  phir.  krera  von  krie  Kopf. 
Xon  liquet, 

Alb,  fark^  fiibbrica.  ku^rift  c^^nsobrinus.  l^vroj  laboro. 
l^rosk  labmsca,  llr:  librum. 

Slav.  hm  kann  «m  werden:  prr^yihiowmä:  neben  netrebtiik 
kor.  28.  39. 

V. 

1.  A  in  3r:  »^l«fY  nebula.  r«jy,  it.  rogiv  rnbus,  mdier  über: 
inuB.  mi^r  weiKKcbe  Brost.  VenH.  «akcHH.  sÄ^  Spiess:  subola 
Dt^finer,  Zak<m.  Gnanmaük  SS.  Der  Vorcang  ist  vielleicht  fol- 
gender: nebdb.  neula.  ne^^ubu  M^nirt- 

:^.  A  in  il:  fwtttf  neben  |wrMf  pf^iexie:  pol,  p^x-hyba  erreur. 
Iwajf^  nnuB.  ^limiM  nv  t.  49«  bnlg.  <li$^  neben  bifa^,  beruht 

3c  (  in   »^    jwiltv  Air  drum,  tffim   VK^stre    14.  41:    fur 
(«y^>  kvtaMi  a»eli  «A  v^vr  Kv  llT.  nnd  Ar*  conv.  $5$: 
Ihr  «ml  nwi  ««nyl.  «umT.  |wwnW<  pTnebe«da  pohrz. 
^  «M/l  nnd  Aamns  v*:  pre«-byier  ef«ibi  P^f^  *^*^' 
ll<i>A<iTis  Awi  A<v«Mftiet^  S<^incK«pdi  ?,  2n>4. 
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5.  hd  wird  mrum.  vd:  ardvdu  fero  dan.,  rävdarea  ev.  248: 
drum,  r^bdy  das  Cihac  auf  reobduro  zurückfuhrt. 


c)  V. 

Übersicht.  I.  v  erhält  sich.  11.  Altes  vi  wird  mrum.,  hie 
und  da  auch  drum.^  durch  jft  ersetzt:  jinu  vinum.  HI.  v  zwischen 
Vocalen  ftlllt  aus:  bdi  boves  dan.  IV.  Anlautendes  v  geht  in 
b  über:  beiik§  vesica.  V.  Auslautendes  v  wird  ü:  oü  ovum. 
VI.  Sporadische  Wandlungen  des  v. 

I. 

V  erhält  sich  vor  Consonanten  und  vor  Vocalen:  nur  vor 
I  geht  es  mrum.  regelmässig  und  drum,  in  einigen  Gegenden 
inj  über:  vldg§  Reichthum.  vrän§  Spund,  vdle  Abhang,  vedrde 
grün.  vflUpe  Fuchs  usw.  Es  sei  jedoch  bemerkt,  dass  v  vor 
Consonanten  nur  in  Fremdworten  vorkömmt :  vre  in  vre  o  zedtSe 
angefkhr  zehn  hat  zwischen  v  und  r  den  Vocal  eingebüsst. 

n. 

vi  wird  ji,  Zwischen  v  und  i  tritt  ein  parasitisches  j  ein : 
tnnti,  vjinu  vinum;  vjinu  verliert  sein  v:  jinu.  Diese  Erscheinung 
finden  wir  vor  lat.  t,  daher  auch  vor  ie  für  classisch-lat.  4: 
v^rmis,  vi^rme,  vieArme,  vidrmey  jSrmu  wie  von  *v6rmu8.  ji 
tritt  nicht  ein  vor  i  für  e:  vidztU  vidi  dan.,  das  auf  ved,  v^, 
lat.  v!dy  beruht;  es  findet  sich  nur  bei  den  in  alter  Zeit  auf- 
genommenen Fremdworten:  -^tjie  vis  kav.:  griech.  ßia.  Dagegen 
eurvie;  curvi  ev.  17.  33.  52.  slav. 

Mrum.  victus:  jiptu  ^icxotj,  ^t^ou,  ^{'ktod  Xoü  frumentum 
dan.  3.  8.  39.  45;  yCxcou  ev.-einl.  viginti:  jingits  "fy^vz!^^  "xirfiT^ 
dan.  43.  51 ;  y^TY^*^^'  kav.  193 ;  jinjid  bo.  42.  226.  ath.  23 ;  ghi- 
ghin^  conv.  357 :  Metathesis  des  n.  vinea :  jiai  "jfiwir)  vineae 
dan.  9;  "]fiwte  ^t^  vinea  kav.  184;  jinje,  jinjea  bo.  217.  218; 
nvhiaä  (aßn§)  mostre  39:  drum.  vije.  vinum:  jinu  -pivoü  dan. 
9.  10;  71VOÜ  kav.  204.  ev.-einl.;  jin  lu  bo.  150;  vhin  mostre  10; 
drum.  vin.  vipers,:  jipera  vdlb,,  11. 111:  zweifelhaft,  visum  Traum: 
jisu  ^w  dan.  33;  y^qtcu  kav.  215;  vkisü  mostre  31,  daher  injisamu 
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ich  träumte  bo.  175:  r»rÄ/«a<  mostre  32,  falsch  vissu  ist.  6:  drum,  vis, 
A-itis:  jtte  Weinstock  bo.  4:  avMtä  (ajit§)  mostre  9.  39:  vita  für 
vitem,  wenn  te  richtig  ist:  drum,  vits^  aus  vitea.  vitellus:  jü^lu 
YtT^iXoü  kav.  211 ;  jiuU,  jitsä  kop.  23.  27.  30;  jicdu,  vtcdu 
ath.  14 :  drum,  ri/^7.  vivus :  jiu  bo.  38.  ath.  21 ;  y^u  ev.-einl., 
daher  ^yifi  (^jif^h  '^j^  xv£^r,s£  kop.  24.  32.  und  Jio^a  Qiatsa)  vita 
bo.  217:  ^vivitia,  drum,  viedts^.  ctdtsf.  sclavi:  Maji:  sdavhi, 
sdarU  li  mostre  32.  47:  »duchi  li  34:  sklavhi  loSk^zipooL^i  frä^.  79; 
3iuar)ft  ev.-einl.  Junge  Entlehnung:  ngriech.  trud^oz.  ßia:  jie  71s 
vis  kav.  187:  </«  rhie  cito  mostre  15:  rhie  42:  cu  jie  bo.  155; 
dkta  mostre  27:  m  f/<»  arhia,  cu  tfavhia  22.  42,  daher  ajud:  ck  vw 
TS  xf.c*j?£m;  se  um  U  ajvisesti  ne  propera  dan.  45:  ajiusa  te  ßtiscu 
bo.  207 :  cd  ajusici  ^ii^£c^£  151 :  cir^itm^i  mostre  35 :  avkitunt 
24.  42;  CH  aruf  jjtsri  ;x5;>Jf,c  marc.  6.  25.  ev.  264:  atnviu  a^OeoK 
ev.  73,  193.  196.  232:  artit«  crsissi^  113.  133.  224:  mai  angUu 
früher  frAJ,  v^rmis:  jermn  ^i^?-^  ktiX.  225:  jermu  bo.  4.  ath.  12, 
rkihrme  mostre  6:  irum.  ^^erm  [Ijf^rm  ga.^  setzt  rTerm  voraus: 
dieses  beruht  nach  einer  slav.  Lautnt?^!  auf  rjerm:  drum,  vedrme 
aus  riedrme.  ve$pa:  dbWjV  mostre  6;  je$pey  rietpe  ath.  5;  ^li^xs 
ro.  t,  37.  Ev.  sehreibt  im  Texte  gegen  die  Aussprache  viu 
vivus,  r«  ior.  rtlf  viva,  riifi<i   161.  wrNiiY,  ^aci  17. 

Zweifelhafk  ist  yj^^x^j^'ctmii  vindemio  kav.:  rismid  ev.  36.  92. 

r#  erhält  sich,  wo  es  auf  altefy^m.  nicht  noth wendig  klassisch- 
Uteinidcbem  r^  beruht:  «irmii  capio  dan.:  ^rimat  mostre  39:  venor. 
rimmim  veneris  die*  dan,  rkfJVf  vinai  kav,:  v^rpa.  widrde  viridis 
kav.:  v^rde.  rijw>  Im  caeroleus:  venetas.  mtii  ff^  venae  dan. 
rMF«  vendo  dan.  rMl«  venlus  dan.  ttriruif  alfiigit  dmn.z  vene- 
nnm,  mrudbilii  vestitas  dan,  r»tfrw/  vidi  dan.:  rv^?.  ritfin  vlcinns 
kav,  lautet  dmm,  iy#^, 

venio  bietet  /•-  und  f^^",''  v^*aL  ":t^-  veniat  dan.  15.  41. 
^ipa»  5,  7ncs>  kav,  liM,  mil»  5S.  'ürnfmdalm  kzip^isioz  kop.  25. 
/HHi  Uv  U^.  Ä«.  >r«i  wnts  14:?,  l&T,  >W  v^nit  lÄ».  doch 
awrli  fw  15SL  vm»^^  14^,  LVv  «4»»  »k^  I±  tUm  II.  18. 
3ä.  dbw  S.  IJL  4Sk  jj^^  veni  Kv  Itö.  mit  der  Interjection  o. 
l>i(pejpMi  im  PnMmtwni  tn^:  mmi«  K\  15;:?,  risif  kop.  17.  20. 
31.  SOL    ^%c«.    row  HK^stre    II.  1<I.  :?<    SX    nm^m  ^ilIiete  frit. 

Ä.  Sl,  Veirf  4;^^    N*<*  aA  5±  praes. 
wÄc  piun»r.  wfwÄlc  iat.  äw^  wimire: 
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der  historisch  imerklärbaren  Regel.  ^  in  venio  neben  ö  in  veni 
bringt  keine  Hilfe,  alb.  bietet  vj^n  venia,  vini  venitis  usw. 

avhonia  flir  jüte  mostre  35.  avhoüia  47.  ist  wohl  griech. 
ivüvia:  vergl.  aYü)vtXoji.at  strenge  mich  an.  aghnia,  in  grabä 
conv.  387.  üunkel  ist  vhuneur  le  (juneur  le)  für  hrazde  h  mo- 
stre 17;  vhuneuj  plur.  vhuneurt,  flir  brazd§  und  fllr  tftratu  l  de 
cenufe  ce-va  mat  malt,  care  este  pe  vaträ  43:  es  lässt  ein  viun- 
vermuthen. 

Irum.  ji  flir  vi  ist  dem  irum.  fremd ; 

Drum,  ji  findet  sich  dialectisch  im  drum.:  germe  (gierme, 
ierm,  vierme,  verme,  varme)  vermis.  ger,  gier  (ver,  vier)  verres. 
gers  (vers,  giers)  versus,  gespe  (vespe,  viaspe)  vespa.  Lambrior 
93.  jin  vinum.  jits^  ramus.  jiu  vivus  Cihac.  ier  Eber,  jierme. 
jiküv  ON.  flir  vikov  buk.  ghin,  gJiiera  Strajan  28.  für  vin,  vier», 
am  imt  ich  habe  geträumt.  Zig.  jezunie  Höhle  ist  rumun. 
rizuinf,  vin  und  vit§  lauten  in  einigen  Gegenden  Jin,  dite  (./le- 
mens  11.  aus  jin,  jite;  in  anderen  hört  man  dierme  vermiH. 
dzüiu,  ^nu;  anderwärts  ginu,  xinu,  inu  cip.  1.  71.  74.  161: 
überall  ist  auf  ji  zurückzugehen.  Ji  wird  verschieden  bezeichnet 
und  kann  in  Jiy  dii,  £i,  xi  übergehen,  daher  zig.  &its<51  flir 
nunon.  vitsel. 

ji  aus  vi  findet  sich  in  andern  Sprachen  nicht  häufig: 
püL  diabetisch  zajichost  fllr  zawichost  aus  zawjichost.  osorb.  praji 
fer  pmvi  aus  pravji.  nsorb.  votpejezel  flir  votpovjezel.  pejeiseÄ 
ftr  pj^zea.  pejesmo  flir  povjei>mo.  sylojik  luscinia  flir  sylo- 
Tjik  Caäopis  181.  ^-islo  63.  vermis  lautet  gredn.  iärm.  Überall 
Ab&D  de*  V  vor  j.  Man  vergleiche  zakon.  kanä^i,  karädi  flir 
ftcrieith.  kaiia\i  Hanf,  karavi  Schiff  Deffner,  Zakon.  Gammatik 
^  vDd  176.  Beachtuni^  verdienen  die  ladinischen  Formen 
&a»  d^B  Eog^ein:  plaevdya  und  djsevdya  flir  ploviam  Kegen 
cad  ^Tttm  Donnerstag  aus  plovjam,  jovjam,  d.  i.  j  geht  nar;h 
T  ia  dj  aber,  was  übrigens  auch  im  Anlaut  geschieht,  genuei», 
k«szK-n>  beruht  auf  levio  Archivio  2.  147.  vergL   121. 


UI 

Eviwb»:!!  Voealen   &llt  aoji.    da«c<«lbe  msi^  imprüi^flicfa 
i  kerrorgti^gmiigen  sein.  AiiAlaateiides  r  wird  tt,  o. 
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Mrum.     ötY)   dt  habes   dan.  ^o,   aus  dvi.     ocou   du   habent 
dan.   40.   aus   dti§:   habe,     ixxtioü   Ätat*   bibo   kav.  219:    a    wie 
in  dau,  atdn  fiJr  lat.  do,  sto:  biau  beruht  auf  b§dUf  hydu.     'Rir^ 
hii  bibis   dan.  42.  aus  hevL     n^{xou   heniu  bibimus  dan.  10.  au8 
hevemu,    [jncia  hja  bibunt  dan.  21.  aus  bevet,  woraus  bi:v§  bedv§: 
die  III.  sing,  und  plur.  fallen  zusammen,     ixxctj  böi  boves  dan. 
37.  aus  bövi  kav.  187:   bou  beruht   wahrscheinlich  auf  bovum: 
bövem  würde  bodv§  ergeben :    vergl.  ii(m,  ou  ftir  novum,  ovum. 
ffifiä  (dzin^)  Fee   mostre  26:   divina.     B^ivB^iY;   dzindzii  gingivae 
ro.  t.  30.  31.  39.     T^oVa  dhtja  jovis  (dies)  dan.  6:  diövi  a.     idpx 
jdra  hiems  dan.  5:  hibema  (r  aus  m).     Xdoü  lau  lavo  kav.  213. 
Xit)   Idi  iavas   dan.    31.    Xore   Idte    lavatae   34.    la^i  lavatis.    se 
larem  ev.  170.    nelate.  lare   lavare   ev.    bo.  149.  aus   l§ä-.     X^ 
/Ä  sumis    dan.   26.   44,    eig.    I^vas.      lierte   mostre   22,    d.    i. 
Tdrie:  livSrt-,  UbSrt-,    li^orü  ev.  42.  ist  wohl  levi-Saru  von  levis, 
woraus  drum.  uSor.    n^u  novus  kav.     vico  ndo  novem   dan.  51. 
aus  nodof:    vergl.   rdo   für   rodo^  aus  rovem  fiir  rorem.    6i   lle 
dan.   41.    du   ovum   kav.    186.     oiw   odo  ova  dan.  4;   6o  (oao) 
ath.  17.  aus  odoi^.    p^'unu   pavo  kavi     pacupps  r^ure   fluvii   dan. 
11:   rivi.     ciou   seu  sebum   dan.    40:    vergl.    bou,      a%pio'j   skriu 
scribo   kav.  190.     oouXa  skä^   veru   kav.  225:    *8Üvula  aus  lat. 
siibula,  port.  sovela,  ngriech.  coußXa.     taojvvcu  t^üfni   culex  kav. 
206,  fBitdte  urbs  kav.:  spiitlat.  citatem,  alb.  tiit^t  aus  civitatem. 
jU  viva  bo.  38.   jü'  avdl^r^Jcv  kop.  24;   inri«  ist.  51;  %nvie<)ä  bo. 
rtu  ev.     gredts^  onus  kav.  186:  *grevitia.     nearcä  aus  neerca, 
noverca   frÄt.  69:   alb.    iierk^.  renoi  erneuern  bo.  204.     prdnisf 
reeeptaculum   palearum   dan.    44.    ist    aslov.    plevbnica.     vidna 
wird    umimun.    durch    rAfiir^»   reflectiert   worden   sein,    woraus 
rÄ/»if  kav.,  veduf^  redne  imd,  mit  jüngerem  r,  reditve  ev.  63,  wie 
in  arA«f,  aviit  usw.  Ein  mrum.  fdv^  faba  ^ndgari8  gibt  es  nicht. 

Drum,  o/fifif  avellana.  ffrea  aus  gredu^:  gr^va  fiir  gi*a- 
vis,  tngrek  gravidare:  *ingrevicare.  mgreojd  onerare  beruht 
auf  ffrvdj:  *grevonius,  gredts^  Beschwerde:  *gn^vitia.  f\jdje, 
älter  kjaue,  vielleicht  kjmif :  clavis.  daü  do  und  stau  sto  be- 
ruhen wohl  auf  davo,  stavo:  dajo.  stajo  würden  rumiui.  daj, 
staj  ergeben:  dagegen  Jahrb.  iUr  roman.  und  engl.  Literatur 
X.  185.  lau  lavo,  *l\'d.  la  lavare.  I^hin  Spülicht:  *lavatura. 
Uiie  lixiva:  fx.  lessive«.  it.  lisciva.  nujm  Ruthe:  novella.  odje 
ovem,    pfmmi  Erde:   pavimentum.    plodje.  plur.  pldi:  *plovia. 
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pliivia.    flodOy    plodu§:    *plovet,    pluit.      8pdjm§    *expavimen 

Limba  15:  damit  verwandt  ist  spdriju  terreo:    *expavorio.  tSe- 

täte  beruht  auf  spätlat.  citatem.  ünkiu  avunculus.  v§d§öi  Witwer 

gink.:  *viduoiiiu8.  mü  vivus.  vidi  lebhaft:  *vivoiiiu8.  vijd,  vijiz 

vivere:    *vivare;    vnmjd,    vijdt8§  Leben,    daher   vijetsxti   leben: 

*vivitia.     iunk  juvencus:  vergl.  krunt  cruentus. 

Das  t?  in  v^duv§  \ndua.  v§duvü  volksl.  ist  jungem  Ursprungs, 
80  wie  das  v  iü  m§düv§  medulla,   wofür  auch  m§düg§,   m§diix§. 

Dass  pdzz  Aufsicht,  Wacht  aus  i)avez§  Schild  entstanden 
»ei,  princ.  273,  ist  falsch:  es  stammt  vom  serb.  paziti  attendere. 
vMn^  Höhle  für  jizu{n§  ist  aslov.  jazvina,  *jazovina. 

Dass  in  aved  v  sich  erhält,  beruht,  wie  bei  B.  III.  gelehrt 
wird,  auf  der  Aussprache  avjd.  dnr§  verum,  vero,  sed  usw. 
entsteht  aus  dedr§,  devedr§  de  vera.  nor  ist  mc  vor,  nu  or  nolunt. 
Aus  dem  rumun.  stammt  zig.  z§ne  böse  weibliche  Genien. 
Vergl.  über  die  Mundarten  usw.  ix.  47. 

laudavi  geht  in  l^iddi  über;  l§udd^lt  entspricht  dem  lat. 
landavisti,  iaudasti;  l^d^  verhält  sich  zu  laudavit  wie  m^i  für 
wm  zu  magis :  man  möchte  demnach  li^idfi  erwarten,  wie  hie 
und  da  die  I.  Sing,  lautet:  andere  lassen  §  aus  au,  aut  ent- 
stehen. Ebenso  schwierig  ist  die  Deutung  des  mrum.  und  altdrum. 
Ifudpn  für  laudavimus.  Das  Zusammenfallen  der  Form  ftlr 
amamus  mit  der  für  amavimus  lädt  ein  zu  vermuthen,  dass  es 
eine  lat.  Form  amamus  für  amavimus  gegeben  habe,  wie  amasti 
neben  amavisti  besteht:  daftir  möchte  man  sicil.  purülmu  für 
portamus  und  flir  portavimus  anführen  A.  II.  1.  3.  Im  mrum. 
und  altdrum.  Ifuddtu  laudavistis  liegt  eine  Verschiebung  des 
Numerus  vor,  denn  tu  ist  lat.  tu:  Ifudd  kann  ich  allerdings 
nicht  erklären.  Im  sicil.  erscheint  in  der  11.  Plur.  die  11.  Sing, 
mit  vu  verbunden:  purtästivu;  daneben  purtästu  Wentrup  32. 
Die  in.  Plur.  lautet  l§vddr§  für  lat.  laudavere:  I§uddr§  liegt 
den  drum.  Formen  l^uddr^m,  l^ddr^fsi  laudavimus,  laudavistis 
zu  Grande.  Ifuddsem  ist  laudavissem. 

levo,  levas  wird  reflectiert  durch  raü,  rat;  lomu  ist  /f^u; 
lodua 'l^dtftL  lodi'l^di,  lodiSt-l^dSti  lat.  levasti.  lo-l^,  lo^.  lom 
levavimus:  /^^.  Zod/ti  levavistis:  l^dtu.  löre  (lodre) -l^dre.  lodte : 
lat.  levatae  bo.  210.  Auch  hier  fallen  die  Formen  flir  levamuö 
und  für  levavimus  zusammen.  Vergl.  E.  VI.  Bulg.  fällt  v  in 
einigen  Gegenden  aus:  g^broi  carpini.  potleskoi  milad.  370.  377. 
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Einige  Formen,  die  v  einbtissen  können,  sind  unter  E.  VU. 
behandelt  worden:  greva  flir  gravis  (greuä  ev.  134.  210).  2.  n^vöa 
für  nix  (nSua  ev.  192).  3.  nova  (nöuä  ev.  146)  usw.  4.  novem. 
5.  bava  usw.  (mnaua:  mnaie  plur.  ev.  116.  zig.  b^smioa  Ttich©»- 
tsalmava,  nimiin.  tsalmd).  6.  diva  dies:  mrum.  (f^iuä  ev.;  drtt^* 
zm§  punin.  69.  8.  uva  (mrum.  auä  ev.  210). 

Ausfall  des  v  zwischen  Vocalen  tritt  auch  im  alb.  ©*^* 
bualits^  t.,  bulits^  g.  djäl  diabolus.  Idj  lavo.  nerk,  nerk^  Sti^^ 
vater,  -muttcr. 

Spätlat.  ist  quexit  für  que  vexit  Schuchardt  2.  64.   ne^f  * 
aisto?  fiir  ai  vistoV  bidg.  poloim.  Vergl.  Grammatik  1.  384- 
erhält  sich  in  Lehnworten:  stedve^  stetigie,  stedgie  f.  rumcx:  se^*^' 
stavalj :    das  rumun.  Wort  setzt  stavija  voraus.  zav£z§  Vorha^*ß' 
z^vedzd§  8teni :  aslov.  zvezda.  zdvod,  z§vod  Fleischerhund,  z^^^^ 
Verzug,  izb^vi  erlösen.  z§v6r  Sperrholz  besteht  neben  zar  Schl^^^ 
daustrum :  ienes  stammt  unmittelbar  aus  dem  slav.;  zavor,  die^^^ 
mittelst  des  magy.  zdr.  buvaliis^  dan.  3.  ldvif^§  neben  Idiis^  Ban 
avuzimu  dan.  14.  beruht  auf  voziti.  skldvu  kav.  Idvemisi  exußepvTi^^' 
Woher  stammt  tnkovejdt  krumm  ?  Clemens  55.  güv§  os  fumi  k» 
231.  rima  dan.  41;  guva  acü  lux  ev.  69.   126;  jrtAva  Öffnung  1^ 
157.  Loch  216;  guva  -cpuTua  mass.  3:   ^t?^  ist  ngriech.  Youßa  uim 
dieses  ist  roman.  Lehnwort:  it.  cova.  sp.  cueva  Deffher,  Archi 
1.272.  Schuchardt  1.  178. 

cärave  ev.  197.  cäräm  naves  88.  lenevosu  piger  82.  snoave 
kleine  Geschichten  Slavici  158.  Hieher  gehört  wohl  auch  täväli 
wjllzen  ev.  156.  l91.  t§v§luk  Walze  pumn.  80. 

Junge  Entlehnungen  sind  lavuarü  ev.  171.  rivalA  33. 

Belehrend  ist  vom  fat^e,  tue  oni  piUe  pumn.  19. 

Irum.  olove  plumbum. 

IV. 

Anlautendes  v  geht  in  b  über  in  folgenden  Worten,  von 
denen  einige  wahrscheinlich  schon  vor  der  rumunischen  Periode 
mit  h  anlauteten,  da  der  Übergang  nui*  bei  bestimmten  Worten 
eintritt. 

Mrum.  vervecem,  bervecem,  berbßcem:  'zz^i^  XXtq  herbes 
ü  aus  berbets  ü  dan.  3.  vesica:  ji.^£Qj'xa  be^ik§  kav.  234; 
beshica  bo.  G.    visio,  *viso:  [XTcecou  besu  pedo  kav.  201;    [Ji^cicctva 
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biitinf  crepitus  venti'is  220.  beruht  auf  hes  und  Suffix  in§.  vete- 
ranufl:  betdmu  moBÜ'e  24;  drum.  b§tnn,  veti'anus  Inscr.  vocem: 
;x::GaT^  bodUe  vox  kav.  235;  -jcwaTCe  dan.  5;  böce  ath.  2;  boce 
ru.  t  47;  bodfi  ev.  176.  volare:  acicwaps  azbodre  evolat  dan.  5; 
fuburaU^e  ev.  Da  anlautendes  v  in  &  übergeht,  so  ist  ein  boiru 
volo  anzunehuien:  z  ist  ex,  a  hinzugetreten. 

Drum,  verbenae:  vergl.  bredbene  aus  bedrbene  anemone 
silvestris.  vervecem:  berbeätie.  vesica:  besQc^;  alb.  mb^sik^; 
m^äik^z^  Brandblase,  visio,  ^viso:  btsv»  pedo  kav.  201;  drum. 
hts  und  beH;  bei  m.  mrum.  büin§  crepitus  ventris  kav.  200. 
vix:  drum,  abed,  de  abed  kaum.  Aus  vix  wird  bi,  dem  ein 
praepositionaies  a  vor-  und  ein  demonstratives  nachgesetzt 
erscheint  Burla  79.  81.  87.  Cip.  1.  126.  vitta:  bedt^^  &a^§.Band; 
it.  vetta.  vox:  bodtse  ka,y.]  drum,  bodtie]  Jo^iTi  jammern,  volo: 
2!7n(iMlf£  azbodre  evolat  dan.  5;   drum,  sbor  (zbor):  ex-volo. 

Daneben  mrum.  desveli  ev.  167.  desvescundu  186.  usw. 

Dem  anlautenden  b  liegt  die  spätlat.  Aussprache  zu  Grunde 
princ.  56:  binea  ftir  vinea  Diez  2.  12;  Be8an9on  Vesontio  usw. 

Anlautendes  lat.  v  fällt  ab  in  a,  om,  or,  oi  für  und  neben 
wi,  vom^  vor,  voi  Clemens  115.  116. 

In  ordi  aus  magy.  väros  ist  vjl  in  o  übergegangen. 

V. 

Auslautendes  v  wird  in  allen  Dialekten  w,  das  mit  dem 
vorhei^henden  Vocal  einen  Diphthong  bildet.  Vergl.  TTI. 

Mrum.  nf«,   in  ev.  nou,   ou,   bou.   lau  lavo. 

Irum.  asdü,  f.  -dve  simile.  blau,  f.  -avq  azzurro.  kriu  torto: 
ce  krtü  aver  torto.  kröü  tetto.  mfaaü,  -ave  magro.  Uü,  live  sinistro. 
neu,  nevu  neve.  noü,  növe  nuovo.  'o'ö,  övu  uovo.  otröü,  -ö[v]u 
veleno.  reu  male,  seu,  sevu  sego.  grdü,  -dvu  ist  granum. 

Drum.  noü.  o&.  boü  usw.  Ebenso  zig.  bou  aus  bov  Ofen, 
gaü  aus  gav  Dorf,  2oü  aus  diov  Gerste.  Der  Vorgang  ist  wohl 
folgender:  novum,  noum,  noü;  ebenso  bövum,  boum,  boü, 
denn  bövem  würde  wahrscheinhch  bodti§  ergeben,  irum.  bo, 
ho[v]u  bove  ga. 

Dass  auslautendes vmu übergeht,  welches  mit  dem  vorher- 
gehenden Vocal  zu  einem  Diphthong  verschmilzt,  ist  eben  bemerkt 

worden,  daher  greü   aus   grevus   für  gravis.     Dem  grSea  steht 
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gredti§,  woflir  auch  gredo§,  gegenüber^  woraus  gredo  durch  Ah&Il 
von  ^,  und  grea  durch  Abfall  von  u§,  o§.  Dem  pfair.  nom.  grivae 
entspricht  greäle,  nicht  etwa  gredue.  Ist  der  Ghmiid  hievon 
physiologisch?  Ich  glaube  nicht^  bin  vielmehr  der  Anrieht,  dass 
gredle  dem  Typus  der  Worte  auf  ella  folgt,  worQber  unter  K 
VII.  gesprochen  worden  ist :  wir  haben  nämlich  sing,  tteäm^  Stella 
und  greäu§  greva;  plur.  sterile  stellae  und  gredle  grevae.  Das 
masc.  bietet  kein  l  dar:  plur.  grei  aus  grevL  Wenn  dms  irom. 
dafür  gret  (und  asdl  tales,  not  novi  usw.)  kennt,  wofbr  ma. 
grdi  hat,  so  ist  dies  eine  Wirkung  der  Analogie :  man  spricht 
m.  greT  neben  f.  gr(le  wie  m.  buri  boni  neben  f.  iure  bonae. 
So  ist  auch  sing.  f.  gr(le  neben  gr^  zu  deuten.  Dass  dmm. 
grü  nicht  flir  greli  steht,  zeigt  das  mrum. 

VI. 

1.  V  wird  m. 

Irum.  ^nmetsd  lehren:  daneben  ^vef«a  Iv.  himeüi  veBtire, 
ramnits§  Ebene,  müat  Traum,  »pameti  spaventare. 

Drum.  pimnit8§  neben  p{vni(8§  Keller  Cihac.  Doch  plev- 
nit8§  Limba  441. 

2.  Altes  V  wird  g. 

Drum,  fag,  fdgur  Honigwabe:  favus,  ^fägulus  gink.  neg, 
nediel  Warze:  naevus,  *naev^llu8  Muttermahl.  Neben  rooinf 
besteht  rögin§  locus  paluster,  das  wohl  mit  aslov.  rovi»  fossa  zusam- 
menzustellen ist.  pledivi»  kahl  wird  pleHv,  pleHg.  gizdy,  vizdej 
lotus  comiculatus.  Das  serb.  Stavlje  rumex  lautet  itegie  und 
Sieüie  polyz.  stedgie,  Hedgie  und  stedve:  *ätavija.  Vergl.  alb.  pagua; 
ngriech.  zaßsvi,  xaYovij  sicil.  pagura:  pavorem;  it.  paura;  nslov. 
gujzda,  vuzda,  uzda;  spätlat.  frigola  für  frivola  bouch.  22; 
it.  pagone,  nugolo  für  pavone,  nuvolo  Mussafia,  Sitzungsberichte 
XXXIX  525.  Man  merke  ngriech.  yXstcw  für  ßXe^co,  nslov.  zgonec 
für  zvonec.  Der  Vorgang  ist  vielleicht  folgender:  naevellus, 
naeellus,  naegellus. 

3.  Altes  V  wird,  namentlich  im  Anlaut,  durch  x  vertreten. 

Drum.   ktöar§,  viöar§  viola.    holbd  volvere;     höJhur^,   v6l- 
$r§   turbo,  convolvulus;    daher  holhur d,   voJhwrd:    *volvulare. 
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hilpe^  vülpe  vulpes;  zig.  hulpe.  Kultur,  vüitur  vultur;  zig.  hui- 
tum.  hotru,  txkru  Kuppler,  xartibä  R  passeres  dan.  5:  aslov. 
vrabij.  hidr§,  vidr§.  hom  ist  nicht  fumus;  sondern  hom,  russ.  gorm» 
foumeaUy  &tre.  holohdn,  bolovdn  bloc  Cihac.  rt7in§y  rwn§  emu- 
lation  Cihac:  aslov.  rbVLUb.  zig.  hörba  für  drum.  vörb^. 

alb.  pluxur  aus  pluver,  pulverem  durch  Metathesis. 

Vei^l.  it.  golpe. 

Man  fbge  hinzu  praf,  aslov.  prah'B;  virf,  aslov.  vn>h'B; 
und  vei^leiche  stuf,  ehedem  8tvh,  juncus  Limba  254.  und  v^tdf, 

t!fidk  BUpl.    XIII. 

4.  Griech  u^,  d.  i.  vs,  wird  mrum.  ps. 

Mrum.  a7n§rtipsti  fJixaptov  kop.  18:  *ä(xxpT6U9a.  cätäfronipsea 
(rät.  magiptüu  bo.  211:  i\tjch(&}aa.  p&psSscä  mostre  9:  e^couaa; 
TiCKmwsxs,  p^däte  dan.  5.  steht  für  iccv^idaxe  p§p8jdite  usw. 

Das  gleiche  geschieht  im  alb.:  dhaskal'eps  bin  Lehrer, 
murdaröps  besudele,  pomöps  hure  usw.  Alb.  Forschungen  3.  5; 
ebenso  in  bulg.  4.  Diese  Erscheinung  beruht  auf  dem  ngriech.: 
£X26a,  exXa^,  e^oRJ«  für  fxouaa^  IxXouaa,  eirouca  Foy  69. 

5.  Ein  lecü6r  von  levi  wie  akrüör  von  akri  scheint  fol- 
genden Formen  zu  Grunde  zu  liegen:  lüoru  facilis  frä(.;  lifioriu 
mostre  8;  Ufiar  37;  nühoru  leicht  bo.  215.  223;  nühoare  216; 
drum.  uSör. 

6.  ur  wird  vr,  woraus  r  in  mrum.  tarü  taurus  ev.  117.  126. 
Daneben  drum,  vrabie  passer  slav.;  mrum.  vrSva  ev.  186,  wohl 
such  slav.  Dunkel  ist  mrum.  puvriäy  puvrie  ^^oq  ev.  50.  104. 
144.  150.  207.  254,  das  wohl  mit  paveo,  pavor  zusammenhängt. 

7.  Man  beachte  mrum.  tüvle  later  coctilis  kav.  230.  bo.  206; 
alb.  täl^;  ngriech.  tsußXov.  Pavlu  Paulus  ev.  235.  und  tS6ük§ 
Dohle:  slav.  öavka. 

d)  F. 

Übersicht.  I.  /  erhält  sich.  H.  ß  wird  mrum.,  hie 
und  da  auch  drum.,  x^':  x^  sumus:  fimus.  EH.  Hier  werden 
einige  sporadische  und  einige  unzulässige  Vergleichungen  be- 
handelt. 

I. 

/  erhält  sich  vor  allen  Lauten,  ausgenommen  vor  i,  vor 
dem  es  mrum.   allgemein,   drum,   sporadisch   in  x  Übergeht: 
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mram.  femenu  cv.    dnim.  fdlk^  Backe,  fdtit^.  Fläche,  Seite,  fe- 
redstr^  Fenster,  flodre  Blume  usw. 

IL 

ß  wird  %i.  Zwischen  /  und  /  schiebt  sich  ;  ein:  firu  tiltim, 
fjiru;  f  wird  von  j  durch  ein  parasitisches  %  getrennt,  daher 
fxjiru,  woraus,  durch  Abfall  des  /,  xj^ru  und  aus  diesem  j^ru 
entsteht.  Man  könnte  auch  annehmen,  aus  fjiru  sei  fyiru  her- 
vorgegangen durch  Verwandlung  des  j  in  x>  eine  Verwandlung, 
die  in  px^sk^  flli*  pjei^ke  vorliegt.  Von  den  Formen,  die  lat.  filum 
annehmen  kann,  bestehen  nur  fiim  und  y>iru  in  lebendiger 
Rede.  Da  lat.  h  im  rumun.  schwindet,  so  kann  x^vr§  nicht  auf 
einem  lat.  hebris  beruhen  cip.  1.  84. 

Mrum.  xiu  sum  conv.  384;  /(r,  x^7  sis  dan.  6;  x^mö  sumus 
mostre  8;  yi  %%  «int  dan.  27;  /''[atc«  ylb^  34;  yhi.  y(ba  44;  hire, 
fire  ath.  52;  Äfft  estis  ist.  14;  Mu;  hibä  ev.-einl.:  lat.  fio;  dagegen 
^oüffOTj  füSi  fuisti  dan.  52:  lat.  fu.  xiv-^^y  yi'p.ou  %{gu  intrudo 
kav.  212.  237;  Mgere  ath.  47:  drum,  fig,  infig.  yuva  yjäc/^  licus 
kav.228;  yjxsu  yfhi;  yy:Xji  yiUe,  plur.  dan.;  Äica  ev.-einl.;  alb.  9ixx; 
XüxoTou  ylkdiu  hepar  kav.  228;  /ixot  Xou  yjihdJt  lu  dan.  40;  hicatQ 
conv.  385:  ficatum.  yOCkioo  yitu  filius  kav.  dan.  35;  yOXt  xiZe 
kav.;  xiXXia  ;rtTa  filia  dan.;  x*r  kop.:  falsch  ist  ^Zm  ist.  34.  yi^t 
yire  fila  dan.  27;  Jiiru  Zwirn  bo.  3.  ath.  13:  drum.  fir.  %  tritt 
auch  im  Inlaute  vor  i  ftlr  /  ein:  ßlosohü  mostre  31.  neben 
filosofi,  floaofia  bo.  208.  218.  von  ßlosof  224;  zograßi  Bilder 
bo.  165.  cierciehi  von  ciercutfe;  mutdhi  von  mtUafe  ath.  6;  caar- 
«A(fÄi  Betttücher  bo.  148.  scahi  xuXtxia  von  skdfy  mass.  6;  scäki 
ev.-einl.;  scäß  lo7*  marc,  7.  4.  ev.  79.  ie  fiir  altes  ö  bringt  die 
gleiche  Wirkung  hervor:  xiaßpa  yidvra  febris  dan.  33.  kav. 
196;  heavra  bar.  bo.  155;  hievrä  ev.-einl.  xtape  yidre  ira  kav. 
236;  here  ist.  48  ;/ier6  ev.  182.  fUr  x^^re:  drum,  ßere,  yj^ip^oL 
yidrha  fervent  dan.  9;  yjÄi^t  yidrhe  coquit  47;  yip^-Kox}  yirhu 
coquo  kav.  187.  herhu  bo.  3.  conv.  382.  x^P*^  %irdi  coquis  dan. 
hl&rbu  ev.-einl.  hirbere  ath.  47.  herbirea  a  man  Ijiy  a  amari  Iji 
fremitus  maris  bo.  228:  daher  yi^'^oM  ySrtu  coctum  dan.  42; 
X^pTcupa  xertür§  legumen  kav.  215 :  drum,  ßerb,  ferb,  fiere  ev. 
67.  für  yief'e  ferae.  y^'^ppo^  yet'u  feiTum  dan.  3;  y^ipoM  yem  kav. 
223;  heru  bo.  213;  Aieru  conv.  356;  Äfer  mostre  8;  ßem  mass.  II; 
IneTik  ev.-einl.:  drum.  JJer, /er;  ^arf.  Fesseln. 
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fidt§  puella  dan.  steht  filr  fedtQ;  fiUöru  puer  kav.  ftlr 
fetsoru,  daher  fi,  nicht  %t.  Das  gleiche  gilt  von  fodrfik§ 
Ächere  dan. 

Abweichend  ist  ahundusire  flir  a  se  nomoli  im  Koth  stecken 
bleiben  mostre   46.    aJiundtmtu  27.   28.    s'   ahundiscä   ist.   26. 
xrcben  yt*ncZ  bo.  227:  drum  aßlnd. 
Dagegen  coftiie  xs^tvot  ev.  20. 
Irum.  Dieser  Dialekt  kennt  %i  für  fi  nicht. 
Drum.     Im   drum,    bleibt  fi   in  den  meisten   Gegenden 
^ixverÄndert:  fi  esse,  fig  figo.  fikdt  (fitkdt  moln.  365.  flir  fjikdt) 
jecur.  fiü  filius.  fir  filum  usw.     Daneben   hört   man  in  einigen 
Theilen  des  Sprachgebietes  xi  für  fi:  a  x^  buk.  5  va  %/  erit  urk. 
1670;  s§  x*^  neben  8§  fi^  1626;  8§  x^  1670;  xie  Limba  27;  ^ie 
Cz^  una  sau  ;fte  aZtoJ  buk.  ^in  Pathe  mard2.  xi'erie,  buk.  ;cer6 ; 
;t*^«»*«eaZ^ Limba 284.  ^ier  buk.;  hieru  cip.;  m^erd  neben  iiißerd 
brandmarken    polyz.    /iV.    pf&re   fei;    xij^^^^    ^^^    ^^^^  Artikel 
Limba  285.  xiy^^^  f^ra  gink.  Überraschend  ist  x"'^?  neben  /ir^^ 
Viertel  Cihac.  In  manchen  Gegenden  Siciliens  geht  fl,  d.  i.  fi, 
in  eine  Art   alban.   yi   über:   /iatu   flatus,   x^^^   florem,   /iumi 
flumen  usw.  Airchivio  2.  456. 

Aus  fier  soll  hie  und  da  tSer,  aus  fi^erb-  tiierb  entstehen 
oip.  1.  71.  161.  Wichtiger  ist  der  Wandel  des  fi  in  äi:  H  esse; 
-rt^  sit  Hn  Pathe.  Her,  ier  Eisen.  $drf^  fera.  Sterbe  coquit:  fervet 
buk.,  daher  zig.  s^a  fera.  hin  fiUus.  dinu  Täufling:  finu.  H 
beruht,  wie  im  slav.,  unmittelbar  auf  xj^'  dasselbe  stellt  sich 
im  zakon.  ein:  Süno  x'jvo)  aus  /jüno,  das  im  Dialekte  der  Terra 
A^  Otranto  existiert  DeflFner,  Zakon.  Grammatik  86.  hj  quasi 
HsBova  13.  Es  beruht  demnach  sicil.  luri,  neap.  §ore  auf 
jore,  fxiore  aus  tiore.  Vergl.  Schuchardt  3.  30.  304.  G.  I.  AscoH, 
Italia  dialettale  114.  Archivio  2.  124.  147. 

m. 

Da&s  xi^TOü  kdftu  quaero  kav.  189;  xocircu  kdvtu;  5tx>ci^r< 
hat»  xxnT, ;  kdvt§  dan. ;  cäftare,  cäftarä  mostre  32.  45 ;  caftÄ 
fcaMj  ath.  9;  Kao^TA;  kor.;  caftä  bar.  169.  auf  lat.  capto  bc- 
n»ke  (cip.  1.  78),  wird  allgemein  angenommen,  wird  jedoch 
•hrth  ß  (vi)  flir  j)t  zweifelhaft:  lautlich  entspricht  als  Aus- 
ai^ponkt  cautus  besser  Burla  93.    Vergl.  Schuchardt  3.  31 . 
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prod»p§t  recens  ist  wohl  icpifffaio?.  Nicht  ganz  klar  ist  boiez 
baptizo  aus  b^ez,  das  mrum.  p§tedzu  lautet.  Vergl.  geo.  23. 
fames  lautet  drum,  föame,  mrum.  fodme;  irum.  fome  und  hörne. 
fremitus  wird  durch  fredm§ty  x^^^^^f  v^'^<xm^  wiedergegeben. 
Vergl.  bulg.  hurk§  Spinnrocken,  nslov.  äafti,  ßahti  schwerlich. 
Jahrb.  fUr  roman.  und  engl.  Literatur  x.  190.  6Y;a(ji.ev9u  thidtnenu 
femininus  kav.  196.  Vergl.  das  alb.,  wo  thelöj  neben  felöj  mache 
tief,  thier  neben  fiier  filicem  Dozon,  vorkömmt,  und  das  zakon., 
wo  6  für  9  häufig  ist:  vaOi  für  ßo^ij  Farbe  DefFner,  Zakon.  Gram- 
matik 91.  176.  %Qrn  russ.  peönoj  kolpakii  gink.;  xomedl^  Rauch- 
loch polyz.  ist  nach  cip.  1.  83.  fiimus:  es  ist  vielmehr  ""klruss. 
hom,  russ.  gorm>,  aslov.  grinx.  6o6,  das  nach  Diez,  Wort- 
schöpfung 63;  lat.  faba  sein  soll,  ist  slav. :  faba  lautet  mrum.  fdo 
(fdu§),  pogdtSe  plur.  Aschkuchen  ist  in  das  rumun.  aus  dem  slav. 
pogaca  aufgenommen:  dieses  ist  it.  focaccia.  Die  Zusammen- 
stellung von  x««  niit  fanum,  von  x^h^  ^^^  fabulari,  von  x^''^^^ 
mit  fames  ist  unrichtig.  x«Z  hässlich  wird  mit  foedus  in  Ver- 
bindung gebracht. 


f)  M. 

Übersicht.  I.  m  erhält  sich.  11.  mi  wird  mrum.  ni: 
daimü  dormivi.  III.  Seltene  Wandlungen  des  m  sind  die  in 
den  Gruppen  mn,  ml  und  Tnbl  eintretenden. 

I. 

m  erhält  sich  unverändert,  nur  im  mrum.  ist  mi  regel- 
mässig der  Veränderung  in  M  unterworfen,  die  drum,  nur  spo- 
radisch vorkömmt:  mdkru  mager,  medrdie  gehen,  miez  Mitte. 
ml  und  mr  findet  sich  nur  in  aus  dem  slav.  stammenden  Worten: 
ml§diös  biegsam,  mreän^  muraena,  das  nicht  unmittelbar  aus 
dem  lat.  kömmt  usw. 

n. 

mi  wird  mrum.  regelmässig  ni.  Zwischen  m  und  t  tritt 
j  ein:  mjik  aus  mik  parvus;  m  wird  von  ^  durch  n  getrennt: 
rßnjik,  d.  i.  mniky  woraus  durch  Abfall  des  m-  üik.  Von  diesen 
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Formen  sind  gegenwärtig  nur  mik  und  litX;  im  Gebrauche,    mn 

kann  ich  nur  im  mrum.  Idmna  b  Bpaxtov,   das  bulg.   lamna  und 

lamja  lautet,  iUr  ngriech.  Xapuoc,  XipLvi«,  Umja,  lämAa  anfuhren, 

das  durch  oxoixeTov  gespenstisches  Öchreckbild  flir  Kinder  erklärt 

wird.   Damit  ist  zu  vergleichen  bulg.  zemiia  aus  zemja:  aslov. 

zemlja  aus  zemja;  klruss.  mAa  aus  mja,  aslov.  m§;  mneso  aus 

mjaso,    aslov.  meso;  rumnanyj   aus  rumjanyj,   aslov.  rumeni»', 

veremne  aus  veremja,  aslov.  vr£m§ ;  öech.  mAel  aus  m^l,  mÄedi 

aas  jm^^ni;  mnesto  aus  m^sto;  posmnech  aus  posmSch  Archiv  3. 

367,  610 — 613.    commeätus   wird   zunächst   komjit,    komnjdt, 

konjAt,  kondjit,  kond2ä,t,  kondi^:  fz.  cong^,  engl,  congee^  it.  con- 

gedo;  prov.  geht  dj  in  dz,  nicht  in  di  über,  daher  comjat,  d.  i. 

komdzat:  hier  fehlen  die  Formen  komnjat^  konjat.  Wennßaivw 

auf  aind.  gam  beruht,  dann  sind  bamjo,  banjo  die  Zwischenglieder. 

Mrum.  oYpiv  Xt  agriA  U  ferae  dan.  2.  aus  agrini  U:  ngriech. 

ifptiit.    hJasteiiji  Flüche  bo.  13.  aus  hlastemi:  blastemu.   vitl^vvspviou 

dizAerdu  blandior  kav.  235;   disnjardä  bo.  213;   vulJvvspvTaTopou 

dizuerdfiaru    adulator   kav.  202:    falsch    dittmerdatä    frät.  120: 

dnun.  desmerdy  desnierdez  divertir  fUr   dezm-,     vroupvvtpTj  durniri 

dan.  42;   dumjü  bo.  175;   dumjüu  155;   dumjindalid  ath.  37; 

<f unlt  mostre  11.  erfUe  (ernie)  iptiidoc,  mostre  37.    furnjidä  neben 

furmgä   ath.    15.    und   ^opvC-pta  fomig§    kav. ;   ^oupvtxa  furnika 

dan.   mit    unerweichtem    n:    drum.  ßimig§    aus    lat.  formica. 

Xsjwiva  luMn§  lux  kav.  235;   lunjina   bo.  5;   unrichtig  himina^ 

Ivm&nwrea  ev.  1.  105.    vvi^Xou  üelu  agnus  kav.  185;  wteXAtj  neU 

dan.  3;  njdu  bo.  5;  'hd   (fM)  mostre  5:   irum.  mle^   ml%lu  ga. 

mnd,  miel^  nid;  drum,  mid  lat.  agnellus.    vviepe  üere  mel  dan.; 

15;  wtipe  lidre  kav.  210;  njere  bo.  217:  drum,  medre  aus  miedre. 

*#efx»)  Aergu  eunt  dan.  4;  iiergu  eo  kop.  18;   njerzi  is  bo.  133; 

tgarzemu  157.  158;  njergu  ath.  24.  60;  njirgimu  4;  üSrgä  mostre 

28;  fSt^<£31;  fiierse  31;  miersä  ev.  183.  flir  iier-:  drum,  merg 

w£px5upta  iierkuria  dies   mercurii  dan.  6;    nercari  ffiiercuri)  mo 

stre  5;  nuercuH  ev.  274:   drum.  mSrkurh     vvt  M  mi  for  mihi 

dan.  36;  wta  tUa  16;   ni  kop.  12.  29;   a  tiia  i[Mi  29]  ^:  dz  n 

^  (ioi  12;  c^  nji  bo.  139;  nji  150;  a  njia  hervorhebend  161 

«^  *JU  mostre  33.  flir  a^  m;  im  12.  26;  a  ilia  'ül  uä  at  data  35 

fiiSiteb:  unrichtig  iml  11; 'ml  conv.  384;  ebenso  a  mia-mi  ist 

21;  a  mia  ev.  6:   drum.   mi.     w£x  Xou  ^ifc  lu  parvus  dan.  30 

näiti  nti^'8;  vviTj;ifj  AitdiS]  vt<;  XXtj  ?iä  K  8;  vvt^  XXtj  nie  U  35 
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vergl.  [xiTJ^oOXa  Bova  70;  düiik§  diminuit  dan.  30;  vvt««  niku 
kav.  211;  wixjcopou  üikSöru  kav.;  njtc  lu  bo.  168;  rgig  Jji  166; 
lyic^  ath.  22;  fiicu  mostre  5.  23;  üic  lu  31:  drum.  mik.  wioXtJ^oux 
nöldzuk  dan.  32.  mit  dem  Suffix  a)i:  iiügiucanä  moBtre  20.  ni^iä 
neben  mi^  ist.  26:  drum.  miJtlok  aus  medius  locus,  fz.  milieu. 
Bei  nöldzuk  ist  Metathesis  eingetreten:  üödzluk.  iiÜa:  lu  16  AÜa 
ec^Xa-f/vtcOr^  kop.  20;  njüa  bo.  226;  üüä  mostre  30.  neben  wäLä 
frät.  usw.  lu  nüui  ec7:XaYxvtc9r^  lue.  mrum.  ist  mi  kaum  richtig: 
müä,  mäosü,  miluosü,  milui  ist.  20.  24.  ev.  22.  38.  91.  drum. 
mü§  slav.  vv{Xe  ?ii/6  mille  dan.  51 ;  t(X(o  wr^Xr^  (/oo  (aus  dodo)  n{R 
aus  milia  51;  nüje  bo.  204.  ftlr  7H(;e;  nilji  136;  jfnäta  conv.  357: 
drum.  mije.  anjirard  e5exXr<5av  bo.  199;  njirare  ath.  10;  «e 
ntirirä  mostre  16.  (richtig  «e  ?lfra7*^J,  üirareb:  ev.  schreibt  nur- 
4.  36.  filr  drum,  se  tStuüi,  se  mird  mirari.  uvjizea  t%  iropoßoXi^i 
lue.  beruht  auf  ö^xoca^co,  daraus  umj^zi,  un^zi,  niizi,  undi,  daher 
mit  vorgeschobenem  a  aungescu^  d.  i.  aundzesku  similis  sum 
ev.  19;  aungesce  22.  njizd  Mitte  bo.  207;  njizd  dji  inter  eos 
212.  225;  njufä  ath.  3;  njizä  60;  midia  mass.  103.  fUr  Yiiz§ 
liezu  (üiezu)  mostre  5 :  ev.  45.  schreibt  mie^  für  Yieddz§ 
drum,  miez  medius :  vergl.  nöldzuk.  a  wesu  a  neu  meus  dan.  33 
OL  '/v£Yj  a  nü  mci  14:  dagegen  a  [xea  mea  15;  ?iu:  !a  idt§  üu 
Tz^oq  Tcv  -^cafipa  [jlou  kop.  18;  a  fdi^  nui  patris  mei  17;  a  üiu: 
aistu  xiC  lu  a  hiu  outoi;  6  uB^  (xsu  24.  a  mj:  ku  oaqnts  R 
a  liei  iista  töv  otXwv  jaou  29;  /rate  ww  frater  meus  bo.  137.  neben 
a  meu  47.  159.  ath.  33;  gniu  conv.  357;  la  tatä  nio  apud  patrem 
meum  ist.  20:  wohl  unrichtig  ist  a  meu  mostre  9.  33:  drum. 
mieu,  ovoupl^iacTs  anurzidHe  ölet  dan.  24;  anjurzi  er  roch  bo.  215; 
njurzir  le  Gerüche  221;  anjiurzescu  ath.  39;  aniurismate  (aromate) 
ist.  49:  ugi'iech.  ixuptlja),  wofür  drum,  viirosi,  -jrapeciQvi  par^sihi 
quadragesima  dan.  10:  drum,  lyt^redsiml  flir  -semi.  Tivv^e  tinU 
honor  kav.  230;  tinia  frät.:  griech.  Ttixij;  tuwickjtoj  tinisUu  hono- 
ratus  dan.  61.  von  tiniid  aus  (6)T{jjLrjca.  il^oupouvvivTa  tSurunidf 
kav.  200;  duinLvjidä  ath.  15;  csui'uvjizi  bo.  206:  ngriech.  xepa- 
[AiSa,  drum,  k^r^mid^,  cuvvivxa  miirfg  eruca  kav.  198:  drum. 
omidf.,  ngriech.  jAiSa;  Roman.  Studien  4.  170.  Cv(e  ziUe  damnum 
dan.  5;  v'ia  znia  19;  uvvi7£7y.su  z/iiseaku  lacdo  kav.   187:  griech. 

ni  für  ;;u,  7/yi  tritt  regelmässig  ein,  daher  a)  im  plur.  nom. : 
dulcenji:   dtdceme  SUssigkeit   bo.    13.   ath.    2.   glarinji:    glarime 
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Thorheit  13:  glärinji  ath.  6.  kiltnji:  küim  Tcppich  165,  serb. 
ciKm.  lacrinji,  lacrinj  le:  lakrim^  Thräne  227.  jyoilil:  pomü  Obst- 
baum mostre  17.  pvliil:  pulmu  Faust  21.  44.  iisw. 

b)  in  der  II.  Sing,  praes.:  afunji  du  räucherst  bo.  13.  affunji 
ath.  6.  djenji  die  rufst  13.  xXXsvvt  IdeM  dan.  7.  domji  du 
schläfst  bo.  13.  ath.  6.  sgruvji  du  erdrosselst  13.  sugruni  7:v(- 
Ysi;  mass.  6  usw. 

Die  Regel  erleidet  eine  Ausnahme  bei  den  spät  einge- 
drungenen Worten:  camüa  ev.  63.  läcomiä  ev.  80.  108.  slav. 
mümna  Millionen  dan.  52.  milä  misericordia  ist.  23;  mila  20; 
mäuescu  24;  miluosu  misericors  24.  slav.,  neben  ni-,  müd  Meile 
bo.  209.  miraze  Erbschaft  mostre  11.  40.  mirimdga  aranea  dan. 
myru  heiliges  0hl.  mitra  pi/^Tpa  ev.  240.  mystiriu.  pyramida 
bo.  7.  ndmisa  dan.  usw.  viecrepiiaXXe  destemidlle  mantile  kav.  209. 
ist  türk.;  primi  accipere  ev.  slav.;  ebenso  uimi  k^ifrzd^an  ev.  30. 
Hieher  gehört  auch  duminika  dan.  6,  das  wie  8ept§m§n§  kav.  193. 
spät  aufgenommen  wurde. 

mi  deutet  auf  me:  ammigdri  mandis  dan.:  inunigare  Apu- 
lejus.  fodmü§  fames  kav.  frimüu  fermento  kav. :  drum,  frommt, 
se  mndri  movetur  dan.:  drum  min.  mintimen  pinidens  dan. 
misdle  mensa  kav.  mimri  metiris  dan. :  drum.  m4sur.  nümiri  dan. 
ndminnj^  dan.  amint§mu  dan.  semints^  ev.  35.  Dunkel  ist  miska 
«isiv,  caXsuetv  ev.  143.  150;  ebenso  xaaevvi  kaaeni  alieni  dan.  38. 
und  zmji  Xö^t  Hügel  bo.  210. 

Drum,  mi  erhält  sich  meist  unverändert:  se  dezmierdd 
schwelgen.  lumin§.  merg  usw.  fumigä  scheint  darauf  hinzudeuten, 
dasß  einst  fii  für  mi  allgemein  rumunisch  war :  formica  furnig§, 
furmg^.  n£nt§  besteht  neben  mint§  mentha.  Auch  heutzutage 
findet  man  ni  aus  mi  sporadisch,  namentHch  moldauisch :  dornit 
(durnit)  dormitus.  lunina,  mz  medius.  nercuri  mercurii  (mierc-), 
neu  mens,  nica  (mica).  nie  mille.  liel  Strajan  28.  69.  nü§l  mi- 
seilus,  müel  Lambrior.  mniädä  neben  miidä  lamentä  Columna 
1882.  341.  ni^lok. 

ni  ftlr  mi  findet  man  it.  gnafffe  (mia  f fc),  Öettignana  (Septi- 
miana)  Schuchardt.  ncap.  scignia  (simia).  venegna  (vindcmiae). 
cagnare  (cambiare)  Wcntrup  10.  11.  sicil.  signa  (simia)  21. 
.\rchivio  2.  147.  449.  Poln.  dialekt.  liesopust  (micsopust).  ko6isija 
(komisija,  komjisija).  renie,  d.  i.  rene,  flir  ramie  mal.  38,  Dagegen 
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auch  ihecki  für  niecki  und  durch  Assimilation  miemcy  fiir 
niemcy.  Ngriech.  nja  fori  cinmahl  pu.  10.  aoi^v;  ungeprägtes 
Silber:  a(rfi[u.  Tax  beachten  ist  mnja  für  mja:  pti,  (xta  pass. 
XajjLvio,  Aapiia  lämÄa  Foy  48.  Zakon.  aYrini,  ngriech.  aYrImi  Wild, 
asini,  ngriech.  asimi  Silber,  kinl  ti|at^|.  fanilja  mit  unerweichtem 
n,  das  sich  in  romnös  p(i>(ji.aTo;  findet;  orjinja  (aus  orfiiäa)  ^w- 
^doL,  doch  mitsi  klein  usw.  Deffner,  Zakon.  Grammatik  83.  84. 
99.  100.  Alb.  nögul§  neben  mjegul§  und  griech.-alb.  mnäk§ra 
kup.  3.  neben  mjökrg  Kinn,  Bart  Hahn.  Bulg.  zemäa  (zemnba) 
per.-spis.  ix.  x.  88.  94.  für  zemja;  aus  dem  Dialekt  der  Vingaer 
Bulgaren  ist  anzufahren  zämnji  (zi>mäi)  serpentes  ev.  74.  aus 
z-Lmji,  bei  Cankov  sing,  ziimijä,  zi>m^.  Wenn  man  neben  tßnj 
eis  ev.  43.  53.  59.  usw.  tej  57.  liest,  so  ist  man  versucht  ein 
temÄ  vorauszusetzen,  wozu  es  allerdings  in  der  Aussprache 
nicht  kömmt;  indem  an  die  Stelle  des  vorausgesetzten  temÄ 
dessen  nothwendiger  Ersatz  tritt.  Ein  ähnliches  Verhältniss  mag 
zwischen  aslov.  nimi>  und  nji  bestehen:  nji  käzah  eis  dixit  ev. 
62;  iz  uöi  te  nji  ex  eorum  oculis  68;  dr^hi  te  nji  eorum  vestes 
42.  Im  dakoslov.  haben  wir  cse  mni  e  ssent,  d.  i.  quod  mihi 
est  sitis.  Die  Sprache  der  Bulgaren  in  Siebenbürgen  c.  xxii, 
wo  mni  nur  durch  das  enklitische  mi  erklärt  werden  kann. 


m. 


1.  amn  wird  aun:  drum,  daun  damnum;  daun§  Cihac. 
pumn.  33.  stam.  529.  fUr  zimie  fr^t.  116;  alb.  dam.  sJcaun  sca- 
mnum,  nach  anderen  aus  scabnum;  daneben  skdmne  craoiSta  dan. 
ev.;  «A:dm7mkav.;  scamnu  ath.  9.  conv.  382.  bar.  168:  ngriech. 
axajjLvtov.  stamne  ev.  80. 

2.  mbl  wird  mn:  mrum.  imna  ambulare  mostre  13;  imnd. 
drum,  preimnare  neben  preumblare  bar.  171.  Vergl.  iemn§y 
Hmhl^  Semmel. 

3.  ml  wird  vmbl:  imbl§ti,  slav.  mlatiti. 

4.  irum.  wird  auslautendes  m  nach  kroatischer  Regel  n: 

jermi  cramus. 

5.  7xojjj.7::'j  carus  kav.  lautet  sktimbu  trotz  des  slav,  sk^p'B; 
das  gleiche  gilt  von  a>^ojp.':reT£  dan. 
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IV.  Die  A-Reibe:  k,  q,  g,  j,  h. 

a)  K. 

Übersicht.  I.  k  erhält  sieh:  kaj)  caput.  ü.  ki,  ke  wird 
drum,  tit,  tSßy  mrum.  und  irum.  ist,  tse:  drum.  UintB,  mrum. 
tsifdxiy  irum.  tsinfs  quinque.  III.  kia  usw.  geht  in  Ua  usw. 
über:  Üse  (jüse),  plur.,  licia.  IV.  Jung  ist  die  Wandlung  des 
ib*  in  fi:  ting§  aus  kjing§,  *clinga,  cingulum.  V.  kla,  gla  usw. 
geht  in  kHa,  gta  usw.  über,  das  sich  mrum.  und  irum.  erhält, 
drum,  jedoch  durch  A/a,  gja  ersetzt  wird:  mrum.  üngliß.  drum. 
mgie:  ungia  aus  ungula.  irum.  ktar  clarus.  VI.  kl  weicht  dem 
pi:  aUpiu  electus.  VQ.  ks  weicht  dem  ps  und  dem  s:  kodps^ 
coxa.  dcötu  excutio.  VIII.  g  tritt  in  einigen  Wörtern  an  die 
Stelle  von  k:  gras  crassus.     IX.  Einzelnes. 

I. 

k  bleibt  unverändert  vor  a,  o,  w,  ^,  *  und  vor  den  Con- 
sonanten:  drum,  kap  caput.  kok  coquo.  kur  culus.  kratze  crux. 
/oft^  maxilla.  frek^m  fricamus  usw.  nuk  m.  ist  Nussbaum,  nuk^  f. 
Nu8s:  vergl.  prun  prunus  und  prun§  prunum.  Aus  scintilla  (skin- 
tella)  wird,  vielleicht  durch  alb.  Einfluss,  sk§ntede  (cK'kHT'kf), 
alb.  Ik^ndij^,  §k§ndi.  Dass  vor  a,  o  usw.  auch  in  den  nicht 
lateinischen  Bestandtheilen  k  sich  erhält,  ist  selbstverständlich: 
k^eik  slav.  räuchere.  k§rfits^  Nagel  griech.  mit  slav.  Suffix  usw. 

II. 

Die  Laute  k  und  g  sind  einer  dreifachen  Veränderung 
unterworfen : 

1.  k  geht  über  in  tS,  g  in  dz:  drum.  tSerbÜSe  kervikem  (cer- 
ricem).  d£er  gelu.  t  und  d  schwinden  im  fz.,  daher  gä  (champ) 
aus  kjampum;  ienu  (genou)  genu.  Zwischen  k  und  tä  steht  /i, 
tj,  zwischen  g  und  dit,  dj,  HinsichtUch  des  in  i  nach  tonlosen 
Consonanten  in  6  übergehenden  j  beachte  man  das  zakon.  p§os 
aus  p4o8,  pjos  xoTo?  Deflfner,  Zakon.  Grammatik  86.  Anders 
Diez  1.  230.  Dafür  dass  fz.  ch  einst  den  Laut  t§  hatte,  sprechen 
die  in  alter  Zeit  in  das  englische  aufgenommenen  Wörter:  Cham- 
pion,  Chance,    charm,   d.  i.  tsa-;    spätere  Entlehnungen  bieten 
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ii- 


5:  chagrin,  chaise,  chamade,  d.  i-  Sa-.  Für  tS  sprechen  auch 
mhd.  tschanzun,  tschapel,  tsavalier  aus  chanson  usw.  R.  Heinzel, 
Geschichte  der  niederfrUnkischen  Geschäftssprache  147.  Hier 
sind  friaul.  chiase,  vacchie  und  gi*ed.  t/äza,  vdt/a  nicht  zu 
übersehen. 

2.  k  wird  durch  ts,  g  durch  dz  ersetzt:  minim  UerhUse  ker- 
vikeui  (cervicem),  dzeru  gehi.  t  schwindet  im  fz.:  serf  (cerf) 
aus  kjervum.  Der  Übergang  von  k  in  U  wird  durch  tz,  tj^  der 
von  g  in  dz  durch  dj  vermittelt.  Anders  Diez  1.  231.  Das 
englische  hat  die  ts  in  s  gewandelt:  cease,  cell,  ccnt,  während 
das  mhd.  in  zendäl,  zimier  für  fz.  cendal,  cimier  ts  bewahrt  hat. 

3.  Vor  i  wird  k  m  f,  g  in  d  vei'wandelt:  alb.  Ünt  (k'int) 
aus  kentum  (centum),  dind  (gint)  gentera;  drum,  dialektisch 
fdm^  (kjdm§)  clamat.  Vergl.  alb,  domakjin  aus  dem  serb.:  do- 
matin,  ^OMaliHH.  Zwischen  k  und  f  steht  kj^  zwischen  g  und 
d-gj,  kj  und  gj  können  alb.  nur  f,  d,  serb.  h,  l^,  sein.  Ein 
erweichtes  k,  g  gibt  es  nicht. 

Alle  Verändenmgen  von  k  und  g  beinihen  zunächst  auf  dem 
Übergänge  dieser  Laute  in  t.  und  d  vorj,  der  in  dem  Fortrücken 
der  Artikulationsstelle  nach  vonie,  daher  in  der  bequemeren 
Aussprache  seinen  Grund  zu  haben  scheint  G.  I.  Ascoli  Studj 
Critici  ii.  451.  Die  Verschiedenheit  des  Productes  bei*uht  auf 
dem  Verhalten  des  j:  dieses  geht  bei  tS  und  di  in  ^,  bei  t/t  und 
dz  in  z  über,  während  in  f,  d  j  mit  t  und  d  zu  Einern  Laute 
verachmilzt,  wie  dies  bei  n  der  Fall  zu  sein  scheint,  wenn 
dieses  ii  wird.  Der  Laut  j  ist  der  grosse  Zeratörer  der  Con- 
sonantismus  der  allermeisten,  wenn  nicht  aller  Sprachen:  seine 
Wirkung  wird  wohl  nie  in  Abrede  gestellt,  desto  häufiger  wird 
die  in  verschiedenen  Perioden  verschiedene  Art  seiner  Wirksam- 
keit verkannt. 

Was  die  Chronologie  dieser  Veränderungen  anlangt,  so 
glaube  ich  Folgendes  annehmen  zu  dürfen.  Wenn  in  einer 
Sprache  oder  einem  Dialekte,  —  denn  zwischen  beiden  be- 
steht flir  den  Sprachforscher  kein  Unterschied  —  W,  di  und 
ta,  dz  neben  einander  bestehen,  so  halte  ich  tä  und  di  fUr  älter 
als  ta  und  dz.  So  ist  mir  im  aslov.  raHj  (raUij)  adj.  cancrorum 
älter  als  raci  (rätst)  plur.  nom.  cancri,  boHj  aus  bodüj  adj.  di- 
vinus  älter  als  bodzi,  bozi  plur.  nom.  dii.  Es  gab  demnach  eine 
Periode,  wo  man  zwar  raüj  und  bodiij  sprach,   wo  jedoch  die 
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plur.  nom.    noch   raki  und   hogi  oder  ralc^   und  hoge   lauteten. 
Vergl.  Crrammatik   der   slav.    Sprachen    1.    256.     Noch  jünger 
als  is,  dz  sind  serb.  t  und  d  aus  k  und  g :  diese  f  und  d  finden 
sich  nur  in  entlehnten  Wörtern.    Daselbst  418.    In  den  Fällen, 
wo  ti,  diy    ts  und  dz   in   vei'wandten   Sprachen   und   in    Dia- 
lekten vorkommen,    hat  man  versucht   ts  und   dz  auf  t§  und 
(/i  zurückzuführen,   wobei   man   sich   auf  das  hohe  Alter  und 
die  weite   Verbreitung   von    U    und    dz    beinifen    konnte.     So 
meinte  man,   im    mrum.    sei   ts   zu   ts  fortgeschritten:    da  nun 
mmm.  tserbüse  bietet,   so  sagte   man,   dieses   sei  aus   tserbüSe 
entstanden,    wie    das    Wort     drum,     lautet.       Man    hat    sich 
gewöhnt,  das  drum,  als  Sprache,  das  mrum.  als  Dialekt  anzu- 
sehen.  Bei  einer  anderen  Ansicht  hätte   man   tserbüse   als   das 
prius  gelten  lassen.     Die  Ansicht,    /^  liege  dem  ts  zu  Grunde, 
kann  durch  nichts   begründet   werden:    sie   beruht   weder   auf 
geschichtlich   bezeugten  Thatsachen,    noch   auf  physiologischer 
Beobachtung.    Demnach  kann  fz.  serf  (cerf)  nicht  auf  einer  mit 
t^  anlautenden  Form  berahen ;   sie  kann,   da  man  auf  kervum 
zurückgehen  muss,   pur  aus  tserf  hervorgegangen  sein,   dessen 
t*  sich  auf  kj,  tj,  fz  stützt.    Eben  so  wenig  kann  it.  tiervo  auf 
(iervo  zurückgeführt  Verden.    Und  wenn  der  Mazure  wilcysko 
und  pomoze  statt  des  poln.  wilczysko  imd  pomo2e  aus  pomod2e 
spricht,   so  fehlt  jede  Gewähr  für  die  Richtigkeit  der  Ansicht, 
jene  Formen  seien  aus  diesen  entstanden;   es  spricht  vielmehr 
alles  dafür,  es  sei  ki  im  ersteren  Worte  in  tsy,  ge  im  letzteren 
in  dze,  ze  verwandelt  worden,   es  sei  eben  ki  in  tj,  tz,  ts,  ge 
in  dj,  dz,  z  übergegangen.   Andererseits  ist  auch  kein  Grund  vor- 
handen, czy  aus  tsy,  cy,  d2e,  ze  aus  ze  entstehen  zu  lassen.   Was 
von  den  slav.,  gilt  wohl  auch  von  den  romanischen  Sprachen. 
Wie  tf,  di  und  ts,  dz  von  einander  unabhängig  entstanden  sind, 
so  sind  f  und  d  nicht  aus  einer  von  den   angeführten  Formen 
herrorgegangen,   noch   liegen   sie   einer  von  ihnen  zu  Grunde. 
Diese   meine    Ansichten    habe    ich    hier    deswegen    vor- 
getragen,  weil,    wie    ich    sehe,    von    den   Meistern   des   Fachs 
davon  ganz  abweichendes   gelehrt   wird.     Vergl.  G.  I.  Ascoli, 
Studj  critici  ii.  449.  455. 

Während  über  die  hier  berührten  Gegenstände  die  mannig- 
faltigsten Ansichten  herrschen,  ist  man,  so  scheint  es,  allgemein 
der  Überzeugung,   dass   in.  dem   dem  rumimischen  zu  Grunde 
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liegenden   Volkslatein    ki,    ke   und  gi,   ge   gesprochen    wurde. 
Daraus  hat  sieh  in  einem  Theile  der  Haemusländer  lirt,  tie  und 
du,  die,  in  dem  andern  hingegen  tet,  t$e  und  c/zi,  dze  entwickelt. 
Da   nun   weder  tie  aus   tse,   noch   umgekehrt   t$e  aus   tie  ent- 
standen ist,  so  fragt  es  sich,  wie  man  diese  Verschiedenheit  zu 
erklären  habe.    Die  grosse  Kluft,  durch  welche  das  nununische 
von   den  übrigen  romanischen  »Sprachen   geschieden   ist,    kann 
ihren  Grund   haben   theils    in   dem  Vulgärlatein,    das   den  Be- 
wohnern  der  Haemusländer  durch  die  infinitae  copiae  ex  toto 
orbe  romano  zugeftihrt  wurde,  theils  in  der  Sprache  jener  Be- 
wohner  selbst.     Dass    das   Vulgärlatein    nicht   eine    homogene 
Sprache  bildete^  sondern  dass  sich  die  lat.  Volkssprache  Galliens 
von    der  Italiens  und  beide  von  der  in  den  Balkanländem  ge- 
sprochenen usw.  mehr  oder  weniger  unterschieden,  bedarf  keines 
Beweises ;  und  dass  die  Illyrier,  die  nach  meiner  Ansicht  bei  der 
Bildung  der  rumunischen  Nationalität  in  hervorragender  Weise 
betheiligt  waren,   sich  von  den  andern  Völkern,   die  rOmische 
Sprache  angenommen  haben,  wesentlich  verschieden  waren,  kann 
ebenso  wenig  in  Abrede  gestellt  werden.    Diese  Differenzen,  die 
im    einzelnen  nachzuweisen   unmöglich   ist,   brachten   die  Ver- 
schiedenheiten zwischen  dem  rumunischen  und  den  anderen  roma- 
nischen Sprachen  hervor.  Was  jedoch  die  Differenzen  anlangt, 
die  zwischen  dem  gegenwärtigen  nordnimunisch  und  dem  heutigen 
südmmunisch,  zwischen  drum,  und  mrum.  bestehen,  so  sind  sie 
wohl  auch  auf  die  Sprache  der  Vorfahren  der  heutigen  Daco-  und 
der  heutigen  Macedorumiinen  zurückzuführen.  Nicht  anders  wird 
man  die  Differenzen  der  it.  Dialekte,  so  weit  sie  auf  t§i  und  tsi 
beruhen,   so  wie  den   oben  angedeuteten  Unterschied  der  poln. 
Mundarten    zu    erklären   haben.     Weniger   Wahrscheinlichkeit 
kann  die  Ansicht  beanspruchen,  nach  welcher  diese  Abweichung 
des   mrum.    von   dem  drum,  in  einer   zu  verschiedenen  Zeiten 
ausgeübten    Wirkung    des    Romanismus    ausserhalb    Ill^Ticums 
ihren  Grund  haben  soll  und  hinsichtlich  welcher  man  sich  etwa 
auf  eine  Ansicht   von  G.  Paris  berufen  könnte:   ,Si  le  valaque 
repr^sente  la   langue  des  Romani  de  Tülyrium  et  de  la  M^ie, 
il    a   ete    un  contact  avec    le  reste  du  domaine   roman  jusqu'k 
rinvartion  »lave,  et  a  pu  par  consequent  subir  encore  au  V*   et 
iiu'Auii  au  W  «iecle  les  intluences   qui  se  faisaient  sentir  dans 
Je  reste  de  <;<•  domaine  Komania  i.   II. 
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Man  scheidet,  abgesehen  von  den  istrischen  Rumunen, 
dieMacedo-  und  die  Daconimunen,  eine  Scheidung,  gegen  die 
nichts  eingewendet  werden  kann,  so  lange  man  sie  als  eine 
blos  geographische  ansieht^  die  jedoch  aufhört  richtig  zu  sein, 
sobald  sie  ethnographische  und  daher  sprachliche  Geltung  er- 
hält, da,  wie  aus  diesen  Erörterungen  hervorgeht,  im  Norden 
der  Donau  Dialekte  vorkommen,  die  mit  der  Sprache  der  Ma- 
cedorumunen  übereinstimmen.  Die  Thatsache  wird  begreiflich, 
wenn  man  anninmit,  dass  die  Ordnung  I.  (Dacorumunisch) 
und  die  Ordnung  11.  (Macedorumunisch)  im  Süden  der  Donau 
entstanden  sind  und  Stänmie  beider  Ordnungen  den  Zug  an  das 
linke  Ufer  der  Donau  unternommen  haben. 

Wer  über  den  Ursprung  des  rumunischen  Volkes  nach- 
denkt, wird  durch  Sprache  und  Geschichte  auf  die  Ostküste 
des  adriatischen  Meeres  gewiesen,  wo  die  tapferen  Illyrier 
wohnten  und  wo  heutzutage  ihre  trotzigen  Nachkommen  von 
Zeit  zu  Zeit  die  Aufmerksamkeit  der  Welt  auf  sich  ziehen. 
Skipetaren  und  Rumunen  sind  mit  einander  unzertrennlich  ver- 
bunden. Diese  sind  wesentlich  romanisierte  Illyrier,  jene  sind 
Illyrier,  die  sich  vollständiger  Romanisierung  erwehrt  haben. 
Der  Ursprung  der  rumunischen  Nationalität  filllt  in  jene  frühe 
Zeit,  wo  des  Römers  Fuss  zum  ersten  Mahl  den  Boden  Dly- 
ricums  betrat.  Da  wurde  die  Entnationalisirung  der  Illyrier,  ihre 
Romanisierung  angebahnt. 

Was  die  Laute  Td  und  gi  anlangt,  so  haben  die  unvoU- 
stÄndig  romanisierten  Illyrier  dieselben  bis  in  eine  sehr  späte 
Zeit,  wo  sie  in  fi  und  di  übergiengen,  in  ihrer  ursprünglichen 
Lautform  erhalten,  während  bei  den  Rumunen  beiden  Lauten 
jene  Richtung  gegeben  wurde,  welche  auch  die  anderen  roma- 
nischen Völker  eingeschlagen  haben,  die  eben  k  und  g  in  tS, 
di  und  in  ts,  dz  wandeln. 

k  vor.  6  und  i  wird  mrum.  ts,  drum.  U :  das  erstere  stimmt 
in  dieser  Hinsicht  weder  mit  den  vier  westlichen  Sprachen, 
noch  mit  dem  Schrifdtalienischen  überein.  Lat.  ch  wird  wie  k 
behandelt:  dasselbe  gilt,  mit  Ausnahme  von  nur  wenig  Worten, 
von  q. 

Mrum.  wird  ke,  ki-tse,  tsi.  atsel  ille  kop.  13.  27.  31. 
(UUlu  dan.  aisid:  drum.  atSel,  aUed:  ecce  ille  (ekke  iUe).  adütsets 
addacite  kop.  23.     otcuixt^  atümtsia  tunc  dan.  9:    atumtsi  mit 
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hinzugeftigtem   a.      x^arCe   haätse    tox    dan.   5.     ^nH^dTiZt    dzaise 
decem  kav.     Tt^iiica  tsidp§  caepa  kav.  205:  alb.  kj^p^,  d.  i.  t^p^. 
il^eipa  t86dr§  candela  kav.  201:  cera.    <£ppou  taSfu  coelum  dan. 
8.    39.   V   x^ipo\}   in    coelum   8.    t$er   kop.   18.     ti;cati;ip€  Uedtrire 
cicer  dan.  10.    il^iva  teiii^  coena  kav.  191.    rl^tvouacot  tsinüSf  cinis 
dan.      Ti;(vT!;t3   tein^'  quinque  dan.   51.     T^vtl^t   kav.   217.     finft 
mostre   5.     tritdte  urbB  kop.    15.    kav.   200:    Bpätlat.   citatem. 
T^pö^   tsiru  cribrum  kav.  203:   vergl.  drum,  tiur,  Uem.     t^- 
pi(sato\j  tairüiu  cerasus  dan.    ttlngu  cingo  kav.    hn&Jtse  crux  kav. 
vTouXtl^e   däUse  amoene  dan.  *42.     (jidT^evou   fndtsenu   molo    kav. 
mdtnna  dan.:  it.  macinare;  macina  Mühlstein,     ^couptrl^e  püriUe 
pulex  kav.  238.    apporCCfxe  ar^f#<m6  frigUB  kav.  238 :  vergl.  pvjcipt 
rkoäre  dan.  5.  auB  r§kodre :  man  vergleicht,  wohl  kaum  richtig, 
lat.   recens :    SufHx  ime,     ppovrorl^iva  ffd^n§  radix   kav.   222. 
cdXtl^e  adltw  salix  dan.  1.     oxdx^zpt  aidUere  falx  kav.  193:   sici- 
ÜB,  *Bece]em;  ctT(epipe  $it8erdre  meBsis,  aestas  kav.  196;   daisiri 
secaB  dan.  45.     tdUere  Bilentium  kav.  224.    ßetl^ivou  vüHnu  vici- 
nuB   kav.    t(ii]  ^*  qui,   quod   dan.  tsi  kop.   12.   16.  26.  30.  et 
ath.  34.  düp^  tri  poBtquam  dan.   14.  katr§  tri  quod  19.  trido 
fUr  drum.  tSeva.  iddo  Stt  av  ev.  7.  tc8  corpu  irgend  ein  Körper 
162:  i  ist  vielleicht  serb.  i  in  iko  ii^endwer,  ikad  irgendwann, 
ikako  irgendwie  ubw.    <e :  nüse  ne  -  quidem  dan.  21 .  niet  auch 
nicht  bo.  26.  neci  ne- quidem  157.     tt^e:  aoa^xCfi  a6Ü$e  sie  dan. 
aoa  ce  hie   frät.    aö  huc.   aoce  ev.  47.  192.    Vergl.   lat.   ci   in 
istamci  ubw.     £v.  bietet  tneepefl.  cemä  146.  c6rt&  ibid.  lucSscä 
215.  purcede  175.   opdf  rece  203.  receacä  162.  rätäcifi  134  ubw. 
ceZntcu  Zu  fr&t.  119.    ceZntct  118.    xv^Xvtxeg  ist  das  öeknikb  der 
serb.  Urkunden.    Dani6i£,   Rjeönik  b.  v.     Schwierig  ist  zmeltsu 
Schnecke  kav.,   dem  drum,  melk  und  mßtiiu  zur  Seite  steht. 
Dass  diese  Worte  mit  bulg.  m^I^jov  zuBammenhangeU;  ist  sicher: 
unsicher  jedoch    der  Zusammenhang   mit   pol.   mal2.     serbuli, 
serbula   soll   ein  rumun.  Wort  sein  und   die  Nachsetzung   de» 
Artikels  für  das  zehnte  Jahrhundert  beweisen :  man  denkt  hiebei 
an    TsepßsuXiovoC   bei   Constantinus  Porphyrogenitus.     Dass  das 
dem  tZ^epßsuXiovoi  zu  Grunde  liegende  Wort,   etwa  xt^spßouXot  im 
plur.,  je  von  Rumunen  gebraucht   worden  sei,   ist  weder  fUr 
die  alte  noch  fUr  die  neue  Zeit  beweisbar.     Das  angenommene 
T(;^pßeuXo'.  ist  das  bulg.  ci^rvuli  milad.  106.   carvullB  dolak.  155. 
cbrvuk  pok.  1.  6.  Schuh,  das  mit  serb.  crevlja,  nslov.  ft-^velj. 
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aslov.  (irevij  usw.  zusammenhängt.  Bulg.  CBrvuli  steht  für  cLrvli.; 
ftOB  dem  bulg.  stammt  ngriech.  tsörvulo,  zakon.  t§^rvule,  das 
von  Deffher,  2jakon.  Grammatik  120,  anders  gedeutet  wird. 

In  Nominalformen,  gre^  U  graeci  conv.  357.  für  gretst  S. 
ijnli  jüse  fici  dan.  10.  xovrtTl^e  k^ntitse  cantica  dan.  13.  cordci 
corviconv.  388.,.  A;uZatoi  placentae  dan.XtXur^r^  Xe  ist  lilidd  le  flores 
dan.  ].  iuo\t^  XXiq  mÜ8  K  mucus  dan.  44.  für  müUi  R,  ^f^thliri  iiitsi 
pari  dan.  43.  njif  Iji  bo.  166.  voutIJtq  nütai  nuces  dan.  \\,  porisi 
porci  kop.  15.  prici  le  die  wilden  Thiere  mostre  8.  37.  cot^yj 
sdtti  sacci  dan.  45.  c6<;  Xtj  söa  U  socii  dan.  14.  aus  söts  li, 
loupT^i)  türtai  turcae  dan.  50.  ouXiouXi^  XXy;  vlulü  U  ciconiae 
djUL  5.  aus  uRdeU  tu  ouprl^tj^  Xe  urdzü  le  luücae  dan.  1.  aus 
urdzits  le. 

In  Verbalformen.  apourCyj  ariUsi  jaee  wirf  dan.  31.  tCotsY) 
iJ^  saltas  dan.  48:  cig.  jocaris.  focTl^v;  fdtsi  facis  dan.  27. 
icwcfrCtj  derfdtst  aperis  22.  ^i'c^&pa  f^Uer§  feeerunt  dan.  1.  c£ 
noihje  se  diitse  it  dan.  39.  i^r^ipixQri  pitretsi  mittis  dan.  27. 
K>5oy:Jrj  u97/toi  siccas  dan.  45.  vindici  heilest  bo.  12. 

Nach  dem  hier  dargelegten  sollte  man  annehmen,  das 
mrum.  habe  kein  ti:  dem  ist  jedoch  nicht  so,  t$  findet  sich 
vielmehr  in  mehreren,  namentlich  entlehnten  Worten,  ^ix^opcu 
fUidru  puer  kav.  216.  dan.  46.  ^trl^ipiQ  dan.  8.  ^iTlJdp  XXe  19. 
ßiir  kop.  31.  ßcsorii  bo.  217.  ficsori  125.  ficaor  Iji  129:  wohl 
von  f§i  mit  dem  deminuierenden  äor,  xlJoupoüvvCvTa  tSuruMd^ 
tegoia  lateritia  kav.  eaurunjizi  bo.  206:  x£pafx(Ba.  Tl^iTl^6pou  täitäöru 
pes  kav.  220:  tiüiör  steht  für  t8Ü§ör  aus  fiS  pi-.  pZocm  ^rXixs^ 
bo.  164:  slav.  TvCxoupiQ  tiökuri  mallei  dan.  18.  ctocu  ath.  6. 
conv.  356.  tSubvJci  mass.  7.  cucsan  lu  (kutian  lu)  Stiel  bo.  207: 
»erb.  ko^n.  Tt^flEpxou  Udrku  laqueus  kav.  csarca  bo.  212.  drum. 
tkark,  Uerky  tsearky  tsark  Cihac.  Uearky  tierk  polyz.  alb.  tSärk 
Kieis*  neben  kjark  (fark)  ringsum:  tUrk.  t^jark,  das  auf  circus 
zarückzufUhren  ist;  tSjark  bedeutet  türk.  und  bulg.  rota.  cifteU 
(iiifteU).  damä  (iäiem§).  duturä  (tSutur§)  ath.  6.  cäciulä  (k§tätd§), 
domagu  (Uomtzgu)  conv.  356. 

Hier  mögen  die  mit  quietus  zusammenhangenden  Worte 
Platz  finden:  mrum.  incetu  i^ou/ox;  bo.  228.  incet  lu,  incietu  iimy/ia 
201.  228.  drum.  tnUet  lentus,  tardus.  neintäetdt  unablässig 
Clemens  53.  pre  inüet  gemach  42.  inUÜ  intUt  mard£.  alb.  kötta 
tacite.  kjötaze  tacitamente  cam.  1.  308.  Reinh.  72.  it.  cheto,  quieto. 
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Irum.  wird  ke,  ki-tse,  tsi  ma.  34.  tse  wa6.  t9(re  quaere. 
taer  cielo.  tdr^  cena.  tserbitse  nuca.  Uer&i^  cenere.  tseita  quello. 
tsetdte  cittk.  nitsür  nessuno.  piUör  gamba.  püreta  pulce.  rdUe 
freddo.  tatsd  tacere.  tr^tae  passare.  Ebenso  zCtae  dire.  fdtM  fare. 
kötse  arrostire  usw.  neben  m4d^gi  medici.  kaätigi  pene.  »irugi 
pialle  usw.  Der  Laut  tS  wird,  abweichend  von  mrum.,  auch 
in  fremden  Worten  durch  U  ersetzt:  büa  frusta.  büavf  caiza 
und  betsv^  botte.  dvörüs  pecorile.  küsits^  malleolo  Knöchel.  kbUs 
chiave.  koÜÜs  pajuolo.  kovdU  fabro.  Utri  guarire.  tsäits^  ape. 
Uesdn  aglio.  Uesi  pettinare.  zaU  perchä. 

Drum,  wird  ke,  ki-tie,  tii.  iunitSe  junicem  Limba  286. 
tSe  quid:  verschieden  ist  tSi  in  nÜSi,  nÜSe  ne-quidem:  7ntH  unu  l 
nullus.  atiel.  aUSsL  atuntSe  tunc.  t6edj)§.  tier,  tief  quaero. 
iSer  coelum.  Her  quercus  cerris:  serb.  cer.  intiSp  incipio.  tiertiel 
Ohrring:  *circellus.  tSertd  schelten:  alb.  t^rtöj  (kjertöj).  tSine 
quis  mit  dem  ne,  das  auch  in  mine,  Hne,  sine  vorkömmt.  aÜSl, 
itit  hicce.  dinkodtSe.  täÜSe  hie:  ecce  hie  ecce  hie  supl.  zxn.  Diez, 
Wörterb.  278.  426.  tS{n§  coena.  tSintSt  quinque.  tietdte  civitas: 
citatem.  deetHng,  desking  entgürten:  desking  beruht  auf  'kRng, 
'kßng.  tSür  cribrum  beruht  wohl  auf  täir,  das  auf  t^em  cribrare 
zurückzuflQiren  ist  und  vielleicht  flir  tHm  steht,  kapdti  neben 
kopdk  stam.  526.  arbor.  mdtiin  molo:  machina  Diez,  Wörterb. 
415:  it.  macinare:  machinare.  m^tSel§r(e  Fleischbank.  tSedf§ 
Nacken  bla2.  polyz.  tSdfy  Genik  mohi.  364.  nach  Diez  von 
xE(paAi4:  tiea-  fUr  tSa-  wegen  des  tS:  alb.  UiS^]  kaföj  krist.  pdiSe 
pax  usw.  neben  impdk  paco:  mrum.  pake  bo.  212.  alb.  pite 
(pakje).  eurtSä  surcellus  ftir  surculus;  eurtied  f.  putshi  wenig 
wird  einem  lat.  paucinus  von  paucus  gleichgestellt:  es  lautet 
mrum.  puteinu  kav.  214;  puisen^  brevis  dan.  9.  drum.  Ui  für 
ein  lat.  ci  ist  dieser  Zusammenstellung  wenig  günstig:  man 
vergleiche  alb.  pits^r^  klein,  winzig  von  Gestalt,  Umfang, 
Schuchardt  2.  203,  das  im  Accent  abweicht.  Die  ursprünglich 
romanischen  Worte  ots^l  chalybs  und  otsit  acetum  geben  durch 
ihr  ta  zu  erkennen,  dass  sie  unmittelbar  aus  dem  slarischen 
entlehnt  sind,  in  das  sie  aus  dem  deutschen  eingedrungen  sind. 
tsedspet,  tSedspet  Rasen  und  tseamn  cygnus  sind  durch  Ue  und 
teeamn  (neben  dem  auch  ts§mn)  durch  ea  bedenklich.  tOnterim 
ist  trotz  des  fi  magy.  czinterem  aus  coemeterium. 
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In  Nominalformen:  artäe  Bogen,  nütit  Nüsse.  fetseämüSi 
Heuchler,  n^trtit  Schlangen,  müäe  parvae  usw. 

In  Verbalformen:  dütäe  incit.  tntseleddiere  mteliigere.  tred- 
üfrt  traicere  usw. 

In  der  Stammbildung:  kol^Uel  Bretze:  koldk.  adintäime 
Tiefe,  i^lbftftäüne  Wildheit:  S§U)cUek  und  lüne.  nenw^otHt  un- 
glflcklich.  fltUurfütiie  Flatterhaftigkeit  gink.  8§r^{e  Armuth  usw. 
fftif(torqaere:  aslov.  sukati,  suö%.  kr§tH  die  Füsse  auseinander 
strecken  und  op^tH  stören  beruhen  auf  bulg.  kraöe  si,  opaöe. 
Zig.  sind  Uordi,  tiurdi  stehlen:  zig.  tSor  stehlen:  t§ordöm  ich 
8toU.  tÜrik^  zwitschern:  zig.  täiriklö  Vogel. 

k^mdts  Wurst  kann  von  camaceum  stammen:  wenn  aber 
dbfü  auf  '^albuceum,  k§üi  auf  *cauceum,  inddS  auf  *anella- 
cewn,  tienuS§  auf  *cinuceam  usw.  zurückgeführt  werden,  so 
ist  diess  unrichtige  weil  i  nicht  auf  k  (c)  beruhen  kann.  Viele 
mman.  Suffixe  sind  slav.  Ursprungs:  so  das  Suffix  oi  in  ineldS, 
to9di  Mäher,  pedestrdS  Fussgänger  usw. ;  fSen/dä§  kann  wohl  nur 
ctnusia  sein. 

k  neben  ts,  tS  in  demselben  Worte  stützt  sich  auf  eine  lat. 

Doppelform:   berbek  blai.   setzt  *vervccum,  berbedtSe  hingegen 

▼ervöcem  voraus;   berbekd  arietarc   ist  lat.  *vervecare.  mrum. 

ffnUku  liay.pdntik  dan.  ist  *pantecum,  drum,  jn^itetäe  '^pantecem. 

fäntA§:  pänteca  ev.  4.  31.  139.  201.  setzt  *pantecam  voraus. 

D«B  gleiche  findet  statt  bei  mrum.  pesku  und  drum.  pedSte  piscis; 

fMc  bla2.  und  püretSe,  mrum.  purüse,  pulex.  8dlk§  beruht  auf 

^nlecam,  sdUie  auf  '^salecem.  Sodrek  bla2.,  mrum.  soricu  ro.  t.  ÖO, 

zig.  iörek   und   drum.   äodretSe   sorex.    nvJc   setzt  nucum,  niik§ 

micam  voraus:   eine   tS-Form  besteht  nicht.   diik§  ist   ngriech. 

toio;.    WoUte  man  berbSk  auf  vervex  zurückführen  durch  die 

Annahme  des  Abfalls  von  a,  so  steht  einer  solchen  Hypothese 

entgt^n    das   Lautgesetz,    dem    zu   Folge    aus   verveks-bedrbe 

entstände.  Man  vergleiche  limako  Mt{x^  Bova  38. 

Wenn  tdlc§  taceo  auf  tftSed  zurückgeführt  wird,  indem 
man  annimmt,  tif  habe  sich  wegen  des  ^  in  A;  rückverwandelt 
(i  8*  au  reintors  in  14  din  causa  lui  ik),  so  vcrstösst  diess  gegen  die 
Sprachgeschichte:  tdk§  beruht  auf  lat.  ticat  für  täceat,  t§tSed 
liingegen  auf  tacöre.  In  zik  dico  soll  k  aus  tS  in  zÜSe,  in  sparg 
fivngo  g  aus  di  in  apdrdie  rückverwandelt  worden  sein  pumn.  45. 
Diese  Anschauung  ist  unrichtig,   da  zik  und  sparg   ebenso   die 
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regelrechten  Nachfolger  von  dico  und  spargo  sind  wie  gitSe  und 
apdrdie  die  von  dicit  und  spargit.  Dasselbe  gilt  von  fak  facio, 
von  fdk^  faciat,  da  beide  Formen  nicht  auf  den  classiach  lat. 
Bildungen  facio,  faciat  beruhen,  während  fdUem  der  Reflex 
von  facimuB  ist. 

hiy  ke  erhält  sich  im  Innern  entlehnter  Worte  und  vor 
dem  t  slavischer  Suffixe,  slav.:  drum.  kOc§  Zopf.  ktseliU^  Art 
saure  Suppe.  kit§  Büschel,  daher  kit^k  schmücke,  ersinne. 
r§kÜ^  Weide  usw.  nukU8§  ban.  60.  Dunkel  ist  k§rti  streiten 
ist.  21.  22;  cärtirä  eicsipa^av  frät.  griech.:  mrum.  dhMnde  expc- 
rientia  kav.  192.  fepoxiva  jer^n§  accipiter  kav.  kero  Zeit  bo.  153. 
kerou  mostre  43.  ckilie  10.  nikisire  victoria  kav.  keldriü  xtKkipr^<;. 
chimenü  xujjlivov  ev.  Daneben  xl^eXise  tteUe  cella  kav.  200.  ptiUie 
dos  221:  7:potxc6v.  Uai*uMd^  x£pa(A{§a  200.  drum.  dikUisk  Stotxil»: 
aslov.  dikis'B  viaticum;  bulg.  dikica  Hausrath.  keranitd^  xepafAiSa. 
kä§  Krüppel  xi^Xr« :  vergl.  nslov.  kilav.  käie  Zeüe.  kimin  xu(Atyoy. 
kindisSsk  xevtä),  daher  ken  Saum  usw.  alb. :  duk(,  dakesku  ^vxm- 
«teiv,  oüvi^vai  ev.  20.  28.  47.  49.  99.  142.  205.  alb.  dükem  ich 
scheine,  erscheine;  m^  düket^  es  scheint  mir.  kef§  currus  dan  36. 
kerd  bo.  160.  202:  k^f^.  pake  Ruhe  bo.  212:  pike.  Doch  hat 
auch  das  alb.  tera,  tfiera  pu.  57.  magy.:  kiUn  einzeln:  külön. 
kieUuetik  gebe  aus:  költ.  kinui  peinigen  usw.  türk.:  kUitsi  Tapeten 
xtXixia  bo.  165.  raki  Branntwein.  Man  merke  A:tor,  Uisur  blind: 
serb.  6or,  öorav.  mrum.  iuzmekidru  famulus.  ki6S§  angulus 
kav.  kiöii  dan.  r§k{e  Branntwein  kav.  ehidü  kahl  mostre  24: 
drum,  kd,  kiel,  serb.  6elav.  käimi  %eKi\Mia  fr&t,  d.  i.  (or,  iuzmeCäru, 
föä§  usw. 

Im  alb.  ist  lat.  ki  zu  kji^  ki  geworden,  das  in  üy  serb.  U, 
übergegangen  ist:  dasselbe  gilt  von  ke.  Die  richtige  Schreibung 
ist  tiy  tC;  serb.  hi,  he:  kup.  4.  schreibt  x  (uiq  xb  eXX.  x  icpb  toG 
6,  V)  xal  c  oTov  xa^oc  6  Xac|x6;).  fkid^  neben  g.  {klA^  vicinia: 
vergl.  felkin^  Kinnbacke,  kik^r^  cicer.  k'^  pronomen  relativum. 
kep^  caepa.  kiel  t.  kll  g.  coelum.  kim^  Haar,  k^r^  Wagen. 
k§rt<Vj  zanke,  pake  Friede,  kel'k  calyx.  kruk  crux.  kütöt  Stadt, 
bei  Rossi  giütet.  k^r&i  Kirsche.  k$n  t.  Hund,  kint  hundert; 
kind^s  Hauptmann.  &ok  Ehemann  neben  dök  Genosse.  Derselben 
Veränderung  sind  ki,  ke,  in  den  aus  dem  griech.  und  türk. 
stammenden  Worten  unterworfen:  a)  U^dl:  vergl.  xs^aXi^i.  k^li 
xsXXt.  kiri  xY)p{.  zik,  ziki  C<^T(-    ^)  l^iUm  Teppich,   kiri  Miethe. 
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Möf  blind,  köä^  Ecke.     Pu.  schreibt  serb.  IlH  ti  qui.  tiHHT  tint 

centoin.  Rpyi^HT  krufit  crucis ;  ebenso  im  griech.  hep  ter  xaipo^. 

hä  &  xo*.   iiHpHJaTHBy  tirijatiku  herrschaftlich.   rpehHRa  gretika 

tt  mmejka.   i  geht  hie  und  da  in  tä  über :   täilas  plur.  ablat. 

caelis.  kuCe  neben  kutSe  roth.  pat§  pu.  58.  für  pake,  tiäen,  £en 

canis  pu.  48.   tsep  caepa  50.    Vergl.  Alb.  Forschungen  2.  86. 

Kark  ringsum  und  t§ärk  Kreis  wird  durch  a  zweifelhaft.    Man 

fäge  hinzu  ngriech.  diteos  (Anheoc)  Saa(o<;  pu.   pedhätSi  TcaiScExt 

Hahn  2.  20.  und  vergl.  Zig.   Über  die  Mundarten  usw.  ix.  38. 

Einige  Worte  mögen  schon  in  dem  dem  rumun.  zu  Grunde 

liegenden  Volkslatein  eine  der  rumun.  entsprechende  Form  gehabt 

haben:  kukut^  kav.;   ebenso  drum.:   serb.  kukuta;   lat.  cicuta, 

it  cicuta,  fz.  cigue.  Vergl.  Schuchardt  3.  244.  Anders  lucama, 

das  die  alte  Aussprache  des  c  vor  a  fUr  e  bewahrt  hat  Schuchardt 

1.  209.  210.    kikerd^   lacerta  ein   Seefisch  blai^.  wird   aus  dem 

griech.  stammen.     Ahnlich  ist  slav.  kihra,   kimak,   rekesa  aus 

dcer,  cimex,  recessus. 

In  andern  Fällen  bleibt  Jd  unverändert,  weil  diese  Gruppe 
im  der  Verwandlung  des  Mi  usw.  in  kji,  ki  usw.  und  zwar 
spät  entstanden  ist :  inkid  includo  aus  tnkjid,  inktid,  vekinie  aus 
^dcRme.  skurp  lahm.  Maje  clavis  aus  kXäje  usw.:  dieses  ist  mrum. 
Wenn  neben  inking  in  der  gleichen  Bedeutung  ,giirte*  inUing 
besteht,  so  hat  dies  darin  seinen  Grund;  dass  inking  ein  De- 
Qominativum  von  king^  cigulum  fUr  kF(ng§  aus  cingula,  cingla, 
clinga  ist,  während  intHng  auf  dem  Verbum  cingo  beruht:  alb. 
king^l^  ist  cingulum ;  daneben  tSinga  pu.  42.  Ebenso  sind  zu 
erklären  p§dükey  ureke  aus  p^dükief  urekie:  ^pedüculus,  auri- 
ciüa  usw.     Ganz  jung  ist  fem§  ban.  29.  aus  kldm§,  kjdm§. 

ki  aus  pi  im  mrum.  wird  nicht  isiy  sondern  fi:  kCnu,  d.  i. 
&u,  drum,  pin  pinus.  alifi,  drum,  lipi  usw.  Dies  ist  eine  späte 
Wandlung. 

Aus  dem  Gesagten  ergibt  sich  der  wichtige  Satz,  dass 
Lautgesetze  eine  zeitlich  beschränkte  Geltung  haben. 

m. 

kia,  kie  usw.  wird  in  allen  Dialekten  tsüy  tse  usw. 
Mrutn.  brdtsu  brachium  kav.  188.  212.  b^rtsdtu  kav.  im- 
brädfo^i  matth.  5.  46.  ev.  34.  fät8§  facies  kav.  208.  forCe  fdUe 
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dan.  46.  alb.  fälce.  lat.  facia  bouch.  25:  daher  fäciamift  Heuchler 
ist.  15.  cälfunl  aor^SiXta.  incäl^u  cv.  77.  incälfämmte  100:  cal- 
ceus.  Xcct(ou  Uüsu  laqueus  kav.  188.  196.  so^y  sog  lu  socius 
bo.  24:  alb.  äok.  Hichcr  gehört  auch  mu8tdts§  kav.;  opC^ou  eri- 
naceus  kav.  200.  224.  lautet  aHtSu:  aricsu  bo.  2;  drum,  aritä 
api^Hio,  it.  riccio  aus  ericius,  gehört  daher  nicht  hierher :  alb.  irif 
neben  iritd.  gragu  Kömchen  bo.  215,  wofür  drum.  gr^üntSy  ist 
mir  dunkel,  aacrificiu  ev.  46.  ist  entlehnt. 

Irum.  dto^  accia.  brat8.  fdts^,  glydU^, 

Drum.  dU§  acia:  friaul.  azze.  hrata.  d^sktdts  *discalceo. 
tnkfUsd  beschuhen:  it.  calzare.  fdt8§ ;  fetsdriü  Larve  pumn.  42. 
gidts§;  gi§ts  pumn.  72.  üse  plur.  licia.  iudiU  Judicium,  lots 
Schlinge.  Idnts^  neben  IdnUe  lancia  (zweisilbig)  bouch.  7.  9Qts 
socius.  mu8tdts§.  tsar  ist  slav.  und  nicht  unmittelbar  auf  cae- 
sarem  zurückzuführen,  alb.  irfk  g.  uritc  Dozon.  £&ke.  §ok  Ehe- 
mann und  dök  Genosse.  Täk  neben  iritS  und  fätäe  pu.  21. 

Das  ts  dieser  Formen  ist  schwer  zu  deuten^  es  scheint  uralt 
zu  seiu;  trotz  it.  braccio  und  socio  neben  sozio,  sicil.  lazzu. 
ts  mag  darauf  beruhen ,  dass  das  auf  k  (c)  folgende  i  tonlos 
ist:  fdts§  aus  fdkja  neben  xajduUie  aus  -fa.  Vergl.  G.  I.  Ascoli, 
Studj  2.  456.  Von  den  Verba  wie  taceO;  facio  findet  sich  in  allen 
Dialekten  taky  fak:  fdku  dan.  11.  15.  fdka  34;  damit  hängt 
t^ktfid,  f§ktnd  tacendo,  facicndo  zusammen.  Aus  rumun.  Laut- 
gesetzen unerklärbar;  können  diese  Formen  nur  auf  dem  Typus 
ssik,  dvk  usw.  beruhen. 

Dem  Gesagten  gemäss  können  k^rndis  Wurst,  f^ndU  Wiese 
auf  camaceum,  focnaceum  beruhen;  aiheis  m.,  alhedts^  f.,  weiss- 
lich  darf  mit  alblcius  zusammengestellt  werden,  worüber  Joret 
106.  107.  ausftlhrlich  handelt:  wenn  jedoch  baronits^  usw.  auf 
baroniciam  usw.  zurückgeführt  wird,  so  ist  das  slav.  Suffix  it»§ 
(ica)  übersehen  worden,  das  doch  im  rumun.  eine  so  bedeutende 
Rolle  spielt. 

IV. 

Die  jüngste  Wandlung  dos  fei  ist  die  in  tu 

Irum.  tdta,  das  jedoch  slav.  ist. 

Drum.  kidm§:  fdm§  (tymmg)  clamat  Clemens  3.  13.  kingf: 
^^^9§  0y^^9§)  cingulum  6.  £benso  kee:  tySe^  d.  i.  tdje,  clavis. 
ktot:  tyiot,  d.  i.  fiot,  Jauchzen.  ökjuL:  ötyul,  d.  i.  ötul,  das  Auge 
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11.  12.  Idor  (kjor)  blind  mardä.  19.  lautet  wohl  for,  serb.  6or  (iiop). 
cem§  clamat.  kip,  ftp  ist  nicht;  wie  Diez  2.  447.  meint,  griech. 
Tuicc^,  sondern  magy.  k^p,  slav.  kip.  Vergl.  Gaster  19.  21. 
ban.  18.  29. 

Hieher  gehören  nicht  die  mrum.  ti  in  finu  pinus  usw.,  da 
finu  aus  pfinu  usw.  entsteht. 

Aus  f  entwickelt  sich  hie  und  da  ts  und  ti :  kidm§  clamat 
wird  tsidm§  und  tSdm§  cip.  1.  118.  167. 

Zig.  rafilo  aus  rakilo  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  33. 
Vergl.  Archivio  1.  55.  exetvoü  flir  fixsfvou  lautet  wohl  eänu.  Vergl. 
Schuchardt  3.  81.  k  statt  t  vor  i  ein  Lautgesetz,  sagt  Deffner* 
Z&kon.  Grammatik  69.  70:  ich  wage  es  dem  ki  die  Geltung 
von  ü  zuzuschreiben:  kimu  (timü)  ziiuSi,  Nslov.  samotrek  selb- 
dritt  wohl  samotret,  bulg.  svemoguk  für  -gut  und  fz.  amiquiä 
für  amiti^. 

Zig.  geht  ki,  ke  in  ti,  te  über  und  t  kann  in  ts  verwandelt 
werden :  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  30.  radije,  rumun.  rcMje, 
£erm6,  griech.-zig.  kermö,  Wurm,  filu,  griech.-zig.  kil6,  Pflock,  tiru 
xopio^.  üb4)  griech.-zig.  kisi,  Tabacksbeutel.  fiti  nachdenken,  ru- 
mun. kiit. 

V. 

Mrum.  Zwischen  kl  und  den  folgenden  Vocal  schiebt 
sich  ein  parasitisches  j  (Brücke's  y^)  ein,  welches  mit  l  ver- 
schmelzend das  erweichte  l  ergibt.  Diese  Veränderung  trifft 
das  ursprüngliche  sowie  das  aus  kuda  entstandene  klcu  Wie  kla 
wird  auch  gla  behandelt:  clamo.  auricula.  glacies.  ungula; 
ebenso  klu,  klo,  glu,  glo,  kli,  gli,  plu,  fixt.  Die  Veränderung 
tritt  jedoch  nicht  nothwendig  ein :  ploäje  aus  plovia  für  pluvia, 
it.  pioggia,  sp.  lluvia.  Es  werden  daher  im  folgenden  Verzeich- 
nisse alle  Formen  angeführt,  in  denen  Ma  in  kla  usw.  über- 
geht Das  kla  usw.  nichtlateinischer  Worte  erhält  sich  meist, 
daher  kl§di,  klin,  kliros  und  andere  slav.  und  griech.  Lehn- 
worte Gaster  27.  28:  doch  gjodg§  slav.  glog^  usw.  Die  Gruppen 
Jda  usw.  erleiden  analoge  Veränderungen  in  den  übrigen  roman. 
Sprachen  Diez  1.  195,  speciell  für  das  it.  Canello  im  Archivio 
3. 285-419,  für  die  Dialekte  das.  3. 122.  135. 137.  usw.  Lad.  vöcla 
usw.  Auch  ngriech.  findet  man  xied/oujji.  für  xAe(|Mi>|jL£v  Schuchardt  2. 
487.    cla  für  cula  ist  schon  volkslat. :   vincla ;    ebenso  clus  für 
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tlus,   daher   die    Warnung:    vetulus,   non    veclus.    vituluS;  non 
viclus  Joret  61. 

angulusy  ^anglus:  mnun.  ungtiu  ev.  84.  ungUu  mass.  19. 
drum,  tngiu,  ungiu;  j^hvk  a  Limba  81.  assula,  ^assla,  ^astla, 
*a8cla:  mrum.  *dtikle.  drum.  ^cuHeU,  dikie  (plur.  (Skii),  ai|iif 
Holzsplitter,  alb.  Äök§,  Diez,  Wörterbuch  29,  Archivio  4.  68. 
Gaster  26.  auricula^  *auricla:  mrum.  cupexXXe  urekle  dan.  32. 
kav.  186.  ftlr  uredkle.  uredji  le  bo.  215.  ureclia  conv.  uriclia 
mostre  13.  ureclia  ev.  173.  ur&le  mostre  42.  drum.  urMe  bla2.  uredke 
SLusureakie,  oyp"bK'kkor.  it.  orecchia,  orcglia.  avunculus,  ^aunclns: 
*iAfMu,  drum,  ünkiu.  alb.  imk  t;  un^  g.,  d.  i.  unC,  und.  cauli- 
culus;  coliculus  Inscr.:  mrum.  *kureklu.  drum,  kur^kiu.  cingula, 
clinga:  mrum.  *kRng§.  drum.  king§,  inking  supl.  xx;  Uing^  cip. 
1.  116.  intSing  von  cingo;  inMng  von  king^  aus  kjing^,  kl'ing^. 
it.  cinghia.  alb.  king^l^.  clamo :  xXXevvi  kCeni  vocas  dan.  7.  xXXe|ji.ou 
Jctemu  voco  kav.  198. 1ddm§  kop.  26.  kUm^ndaluj  26.  kUsm  19.  21. 
djamd,  bo.  140.  158.  cljimd  217.  cljemu  154.  cljemämu  158. 
cliemu  conv.  356.  cljemä  ath.  1.  cUamä  mostre  42.  dimä  9.  17. 
20.  climare  11.  39.  42.  a  diema  bar.  168.  Ev.  bietet  diäml 
clamas.  cUainä  clamat.  dtärnai  clamavi  (falsch  duämai  226).  dXämd. 
diämdndu  (dlnuhidu  113)  usw.  drum,  kiem  gink.  kern;  kidme 
cip.  1.  21.  clarus:  -mrum.  *ktdr,  drum,  klar,  irum.  klar,  richtig 
klar,  alb.  kar  (tar).  clavis:  mrum.  rXKii&  klaje  kav.  201.  deaia 
conv.  382.  diecda  ist.  59.  diei  le  ev.  256.  drum,  kidje,  kidue,  plur. 
kiei;  daher  keits§  aus  kietts§.  vnkq  jungo.  clino :  xe  fuhm^  te  nklhli 
oras  dan.  6.  ae  YxXtwoc  se  nklina  orant  18.  indjind  bo.  132. 
indinu  conv.  356.  n^  indindmu  (la  durntte^eu)  {rä\,  117.  drum. 
inkin.  Weder  von  xXivid  noch  weniger,  wie  Roesler  meint,  von 
einem  unnachweisbaren  klinisi.  it.  gelehrt  inclinare,  volksthüm- 
lich  inchinare.  -cludo:  vxXXtvtou  nklidu  occludo  228.  indjidu 
bo.  155.  diahdjide  214.  üuijüu  208.  diakdjisu  226.  indjidere 
ath.  47.  deedi^i  conv.  382.  indidä  frA^.  drum,  inktd,  deddd 
aus  -hjid.  coagularC;  ciagare:  <si  -pcXioxa  9e  nklaga  ut  coa- 
gulet  dan.  41.  drum,  klag  coagulum.  inkUg,  Pumn.  22.  hat 
diag,  khruss.  kljaga,  kljagaty,  kljadiyty.  gljeg.  russ.  glja- 
ganyj  syrB  Zapiski  xxiv.  1.  8.  pol.  zakliaga6.  slovak.  kljag 
lab.  Aus  diesen  Formen  ergibt  sich;  dass  ehedem  auch  drum. 
klag  gesprochen  wurde,  wie  allerdings  auch  heutzutage  hie 
und  da.  it.  cagliare,  quagliare.    Cochlea,  *cloca:  mrum.  *kloak^. 
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drum.  *kioakf,  g^öake  bla2.  204.  gio€tk§,  geoake.  giok,  plur.  giodtSe, 
Schale,  Muschelschale,  deagiok  entkernen,  facula :  ^Xtoxx  flak^ 
flamma  kav.  233.  alb.  fläk^,  bei  pu.  38.  Qak.  it.  facola,  fiaccola. 
Diess  1.  198.  aus  flacula.  neap.  sciaccola.  Vergl.  Fackel  und 
das  magy.  f&klya.  Anders  drum.  fldk^§,  fläkir§  mardi.  genu- 
colum:  vrt^evouxXXioo  dzenüktu  kav.  t^tvouxXi  XXe  danükti  lle  dan.  17. 
genudi  le  ist.  20.  genudie  le  24.  (Druckfehler:  9e  vT^tvouKAspiAOu 
se  dzinulcTirmu  öS)  ingenudid  ev.  55.  -düändu  181.  Falsch  ge- 
nnche  mostre  9.  drum,  dienünldu,  diefitJce,  dienünke.  g^HOYKlo 
Limba  282.  indzenunkid.  glacies:  xX^Cou  gCksu  dan.  36.  Yx)a- 
tCflnou  nglüsdhi  44.  YxXXexl^ou  gläsu  kav.  215.  ingUcaid  Glatteis 
bo.  167.  für  'Uatd,  gljegu  ath.  17.  drum,  gidtsf^.  ingiiU  friere, 
glandula:  drum.  gindur§  aus  gj{ndur§,  gifuluri  blaz.  alb.  ^^n- 
d^r^  tf  gjdnd^r^  g.  glans  (glandis) :  gtinde  xepir.a  kop.  16.  gUiidt 
le  ist.  20.  drum,  g^nd^y  gßnd§,  ginde  Limba  282.  alb.  Ij^ndc. 
it.  ghiande,  ghianda^  glande:  gUndem^  glände^  gl^nde,  gRnde, 
gjinde,  g(nde.  ^glauceUus  yXousuov:  mrum.  *gl6Uä,  drum,  gioti^l, 
diotSel  galanthus  nivalis  Cihac.  Vergl.  Columna  1882.  372. 
slav.  glogi:  drum.  giodg§  baton  d'auböpine  Cihac  2.  120. 
glomus,  ^glemus:  vxXX^jmu  gUimu  glomeramen  kav.  203.  drum. 
gern,  giem  gink.  alb.  l'emi^,  l'amS.  it.  ghiomo.  glutire  bouch.  6: 
YxXit!;y]  ngRtn  deglutis  dan.  42.  inglUifi  ev.  63.  drum,  ingit, 
glütuB  Diezy  Wörterbuch  171.  jugulo,  *juglo:  mrum.  *diüngJ!a. 
drum,  bimgiu  dolor  acutus,  üungidre  jugulare.  *manuculus  fllr 
manipulus:  (aovcuxXc  Xe  m^'&kti  le  manipuli  dan.  39.  mäniiche 
SeqAott  matth.  13.  30.-ev.  48.  drum,  m^ünkiu,  menukiu  cip. 
1.  91.  Vergl.  it.  manecchiai  manigUa  von  manicula  Canello 
352.  musculus  von  mus :  mrum.  musdia  mass.  19.  drum. 
mdskiu,  müikiu  Muskel;  Moos  pumn.  80.  müSki  Lungen- 
braten. Vergl.  alb.  mu§k^ri  t.,  musk^ni  g.  Lunge  Schuchardt 
3.  50.  51:  dagegen  masculus  mrum.  mdskuru.  drum,  mdakur, 
mdskure,  musculus  von  muscus:  drum.  müSkiu  Moos,  mutilus, 
'^mutlus,  *muclus:  mrum.  *mtUte  plur.  fem.  drum,  rnüke  aus 
muhe;  daneben  mute  Rücken  einer  Axt,  eines  Berges.  Vergl. 
Cühac;  Diez,  Wörterbuch:  mozzo.  oculus:  oxXXtgti  okla  dan.  26. 
sxXXt  okRAl,  ex>vXecu  6ktu  kav.  210.  odju  lu  bo.  23.  205.  odji  Iji 
155.  221.  227.  odi  ll  ev.  odiu  conv.  356.  mass.  19.  54.  drum. 
6kiu.  paniculum:  nikHNHKio  c^röales  'en  g^n^ral,  surtout  une 
espfece  de  millet.  päiniduu  ist*  das  Deminutivum  von  *päinicü, 
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pärinc  panicum  miliaceum  Limba  29ö.  *paricula:  pärScle 
mostre  19.  42:  p^relck.  päridle,  päricU  ev.  120.  240.  paredia 
mass.  19.  drum.  p^edÄ^e.  p^riäcl  ban.  28.  it  parecchio,  pareglio. 
pediculnS;  peduculus:  TzvtoMXXi  pedüldi  dan.  32.  xsvto6xXXiou  |i6- 
duktu  kav.  238.  pedudiu  mass.  54.  drum.  p§düke,  p^u/de. 
peduricttla  aus  perdicula:  iceToup{Kx)aa  pedurOcla  dan.  5.  icetou- 
ptxXXe  -r&fi)  kav.  217.  petvmidje  ath.  15.  |?ÄwmtcZ6  mostre  30. 
Vergl.  Cihac  1.  214,  der  an  cotumix;  besser  cotumicula,  denkt^ 
eine  Vergleichung,  der  p  fllr  Ä;  und  die  Bedeutung  entgegen- 
steht.  Man  beachte  auch  potumik,  putruntk,  p^tunuke,  pottmik, 
p§tumOc§  bla2.  pottmik^,  potrinik§  mardi.:  {k§  Suffix:  rtndunikf 
ibid.  und  mrum.  perdicä  conv.  387.  perticula:  pirgte  f.  per- 
tica  Cihac.  Zweifelhaft,  plumbum:  pliumbu  conv.  387.  drum. 
plumb.alh,  plump,  plumbi,  bei  pu.  66.  p^jümb.  pustula,  ^pustla, 
^puscla:  icouffXXe  püale  luavouxXoc  dan.  21.  päate  ist  ein  plur.  und 
steht  fUr  püakle,  der  drum,  püikie  lauten  würde :  vergl.  assula. 
Ev.  bietet  ptifcUä,  pufcUe  Xot|ji6^  78.  121.  162,  d.  i.  pvikk.  reni- 
culus:  <xp{xX(  XXe  arOcR  lle  ren  dan.  40.  appixXXtou  ariklu  kav.  213. 
aus  *arin{ldu,  remdiu  mass.  19.  drum.  r§rünkiu  (r^nünkiu),  r^nikiu, 
rinOciu,  rinOce.  it.  ranocchio,  ranunculo  Diez,  Wörterbuch  295. 
sloppus,  cloppus:  aXXi6i7ou  sKpu  claudus  kav.  204,  richtig  äktöpu. 
sdiopi  ist.  28.  fcliapü,  d.  i.  SMbpü,  mostre  27.  scUopt  x<*>^o^  ^^'  ^'^^ 
120.  243.  drum.  aJdop,  Skiop,  alb.  skiepun  Rossi.  fikl^pur;  6kle- 
pönJ9  rendo  zoppo  cam.  2.  204.  it.  schioppo,  stioppo.  sdufur  aus 
sulfur:  sl  geht  nach  8pät.-griech.  Regel  in  skl  über:  oxXX{foupa 
skRfur^  kav.  196.  alb.  skji&ftir,  §kj6fur,  skjüpur.  setula :  zedke  f. 
Bauemrock.  si^Kif  Limba  311.  supl.  lxxxii.  Zweifelhaft,  singlutire 
aus  singultire  Schuchardt  2.  234:  ccu-fxXXtTlIdpe  sutiglüsdre  kav. 
208.  drum,  mgitsd,  Denominativ  von  mgüs.  trunculus:  trtincJuixop- 
pitov  mass.  54.  drum.  UnmJäü»  trünkiu  Stamm  bla2.  trupu  l  omu 
lui  aaü  al  copcusu  lui  stam.  534.  ungula:  oirpiXt  Xe  ungU  le 
dan.  30.  oOyxXXs  üngle  kav.  213.  unglje  ath.  11.  16.  unglia 
conv.  356.  ungli  le  mostre  22.  fUr  kopite  le:  unrichtig  unghi 
le  11.  drum,  üngie.  it.  ungula,  unghia.  vetulus,  vetlus,  veclus: 
ßexXXtou  veklu  kav.  216.  veclju  bo.  38.  219.  vedjea  f.  ath.  1. 
vScUä  ev.  37.  68.  invedtescu  119.  vleku  (di  kero  vleku  von  alter 
Zeit)  durch  Metathese  bo.  118.  vUkei,  221.  vedjiuy  vidje  neben 
vhcfdu,  vUchs  ath.  21.  vedime  bar.  168.  drum,  vekiuy  vedke  aus 
veki§,  väde,  vekdsk,  it.  vecchio,  v6glio.     vigilare,  viglare:  ßXdxtou 


B«itrftge  zur  Lautlehre  der  mtnuii.  Dialekte.  Co&son.  tt.  61 

vWqu  aervo  dan.  15.  ßXtölxs  vrdke  custodit  2.  ßXeaxe  vMke  cavet  11. 
senrantSS.  ßXtixxs  vtcike  custodit  41,  wohl  für  vUgju  nsw,  und  dieses 
darch  Metathese  aus  vigPu,   ßeifxXXtou   vegru  eustodio  kav.  235. 
veglju  fjXoTTü)  bo.  156.  veglje  158.  veglje  te  hüte  dich  124.  227. 
veglßtor   Iß  158.   vegltä,  avA/ttä  ev.   13.  253.    aveglia  mostre 
15.  42:  daneben  minder  gut  vigija  bo.  217.  vigljitoarä  156.  drum. 
pegiä,  vegUz.  ßtre  (flir  vidgie)  He  (puXa^et?  "^[»-oiq  kor.  26.  privegidre 
pervigilare.   it.  vegliare,  vegghiare.     Neben  dem  ngriech.  vtgld 
ß^Xa  bo.  158.  besteht  viglia,  locu  l  unde  veghiazä  dneva  conv.  359. 
Dunkel  ist  tümactiu  xXaBog   ev.  65.   almddle  48.  73.  123.  140. 
159.  162.    Hieher  gehört  wohl  auch  ingUm:  pie  vxXXiv^gicou  me 
ngBnSsku  jocor  kav.  237.     ingljineaakte  (ingKnedSte)   er  betrügt. 
ingljinändaltd  (ingUn^dalui)  bo.  217.  ingljinericu  (inglinericu)  219. 
Vergl.  drum,  ingin  verspotte,     sklinti:  scljincsu  (akUntSu)  ^iXcEp- 
YW  bo.  218.  225.  acljincsureaga  (skRnÜuredtsa)  224.  drum.  gidr§ 
Klaae,  Kralle  ist  mir  dunkel.  Dem  GxXcEßou  skldvu  servus  kav.  224. 
mostre  33,  alb.  skläf,  entspricht  drum.  *8kiaü  plur.  skiai,  Name 
der  bulgarischen  (slovenischen)  Bewohner  von  Kronstadt:  alb. 
^Ija  Bulgare,   §kjeni  Bulgarien  Hahn   3.  s.  v.    Denkschriften 
7.  106.   skdy   skjä  greco,   uomo  nativo  di  Grecia;   chi  professa 
Ut  fede  greca  usw.  Rossi.     Man  beachte,   dass   der  Qrieche  in 
Atdka  bei  dem  Albanier  §kljä  (m.  fikljerö  f.,   wovon  äkljöridt 
adv.)  heisst,  ein  NamC;    der  vieUeicht  durch  die  Annahme  er- 
klärt werden  kann,  dass  zur  Zeit  der  Einwanderung  der  Albanier 
im  vierzehnten   Jahrhundert   die   damals   bereits    graecisierten 
Bewohner  noch  den  ihrem  slav.  Ursprünge  entsprechenden  Namen 
liatten.    Die  Griechen  in  Morea  heissen  alb.  moraite,  während 
^echisch^   in   Albanien    durch   gr^ki§t   adv.    übersetzt    wird 
Reinhold,  Noctes  atticae.  Vergl.  Cihac  2.  719.  Limba  238.  441. 
Alb.  Forschungen    1.  33.    Aus   dem    griech.    stammt   sdävoifi 
unterjocht  cons.  57.  drum.  skAi,  «äjä  in  ON. 

periculum  weicht  ab:  TCep(xoüX  perikul  kav.  201.  perictdu 
bo.  164.  pericol  mostre  21.  31.  penicolü  ev.  96.  für  drum,  pri- 
mädie.  Entlehnt  ist  t^epxeou  tsSrkiu  circulus  doliaris  kav.  230: 
it.  cerchio:  das  lat.  Wort  hätte  USrktu  ergeben,  lingur^  lingula. 
iingvr  singulus.  glie  gleba  herbida  stammt  nicht  von  gleba,  it. 
ghiova,  ghieva.  kaß,  plur.  Ag/Äe,  Hufeisennagel  wird  vielleicht  mit . 
Recht  mit  einem  lat.  clavella  zusammengestellt,  das  kiaj4  ergäbe. 
Jhak  Geschwätz  kann  nicht  it.  fiacco,  lat.  flaccus,  entsprechen. 
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Hier  mag  auch  zglobiu  schlimm,  mathwillig;  einfältig  er- 
wähnt worden.  Es  ist  von  Herrn  B.  P.  Hasdeü  in  der  Colomna 
lui  Traian  1882.  245.  ausführlich  behandelt  and  mit  slav.  zlobiv 
zusammengestellt  worden,  eine  Ansicht,  die  auch  dann  als 
sweifellos  anzusehen  wäre,  wenn  dem  zglobiu  nicht  zglobivu 
zur  Seite  stünde,  g  wird  als  ein  Einschub  wie  k  in  ildau  aas 
slavus  erklärt,  woraus  auch  it  schiavo,  prov.  esclau  wird.  Diess 
ist  jedoch  eine  Deutung,  die  durch  die  zahlreichen  mit  d  an- 
lautenden rumun.  Wörter  slab,  8ldv§,  dad,  alejesk  neben  dofesk^ 
alohöd,  sl-öv^,  alog,  slcj,  ahn,  8lüg§,  dut,  alpiin^  einigermassen  zweifel- 
haft wird.  Diese  Wörter  machen  es  wahrscheinlich,  dass  die 
Rumunen  das  fremde  slavus  in  der  Form  sclavus  aufgenommen 
haben.  Wer  diess  annimmt,  wird  sich  der  Ansicht  zuneigen, 
dass  auch  zglobivu  in  der  Form  zglobiv  in  das  rumunische 
Eingang  gefunden  hat.  Die  Gruppe  sl  ist  fremd  1.  dem  griecb. 
daher  ec-O-Xö^  aus  icköq  (Curtius,  Grundzüge  379),  daher  gOXc- 
ß£vc(,  aslov.  slovene,  GOXoßevtxc^,  slov^nbsk'B,  j^aaioQXotßoc  rasislav^ 
usw.  Vita  S.  Clementis  2.  3.  6:  an  die  Stelle  von  0  trat  in 
späterer  Zeit  %:  (7xX(xßT)vot  bei  Procopius;  2.  dem  lat.:  Sclaveni  bei 
Jomandes;  sclavi,  sclavinia,  sclavina,  sclavinica  lingua,  litterae 
sclaviniscae  (slovdnbskx)  usw.  aus  dem  neunten  Jahrhundert;  3. 
dem  nhd.,  das  ein  sl  im  Anlaut  ebenso  wenig  kennt  wie  ein  sm, 
sn,  sw.  Indessen  wird  auch  derjenige,  der  da  meint,  das  rumun. 
habe,  dem  Zuge  der  romanischen  Sprachen  folgend,  in  slavus 
zwischen  s  und  1  den  k-Laut  eingeschaltet,  angesichts  der 
vielen  aus  dem  slavischen  stammenden  mit  sl  anlautenden 
Wörter  sich  schwer  entschliessen  diesen  Einschub  auch  bei 
zglobiu  anzunehmen.  Unter  diesen  Umständen  denkt  man  un- 
willkürlich an  das  altpolnische  zglobliwy  iniquus,  zglobicz, 
zglobicz  se  malignari,  zgloba  iniquitas  neben  zlostny  iniquus 
W.  Nehring,  Iter  florianense  116;  zgloba  Sophienbibel;  zgloba 
Linde.  Nach  Archiv  4.  258.  ist  in  zgloba,  aslov.  z'Bloba,  g  ein- 
geschaltet. Demnach  wäre  zglobiu  ein  altpoln.  *zglobiwy,  zglo- 
bliwy. Dieser  Annahme  scheint  jedoch  die  Sprachgeschichte  im 
Wege  zu  stehen:  denn  wenn  es  wahr  ist,  dass  Völker  auf  einer 
gewissen  Culturstufe  fremde  Wörter  nur  im  mündlichen  Verkehr 
sich  aneignen,  so  ist  die  Aufnahme  eines  poln.  *zglobiwy  in  den 
volksthümlichen  Sprachschatz  der  Rumunen  aus  dem  Grunde  nicht 
wahrscheinlich,   weil   diese   mit  Polen   nicht  in   unmittelbarem 
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Verkehre  standen:  ein  slavisches  Wort,  das  wie  zglohiu  in  allen 
Theilen  des  rumunisehen  Sprachgebietes  einheimisch  ist,  kann  nui* 
aus  dem  bulgarischen  oder  dem  kleinrussischen  stammen :  unter 
dem  ersteren  ist  nicht  nur  die  heutige  Sprache  zu  verstehen, 
sondern  auch  jene  ältere  Variante  derselben,  der  wie  dem 
dakoslovenischen  ^  und  dk  nasale  Vocale  bezeichneten.  Diese 
Erwägangen  bestimmen  mich  den  Mitforschem  eine  andere 
Erklärung  vorzulegen,  der  wenigstens  die  angeftlhrten  Be- 
denken nicht  entgegenstehen.  Bekanntlich  bieten  einige  Wörter 
im  aslov.y  bulg.,  serb.  und  klruss.  dz  für  z,  während  das  poln. 
in  bestimmten  Fällen  nur  dz  zulässt:  aslov.  dzvezda,  dzverb, 
dzlo  neben  zv^zda,  zven»,  zlo;  bulg.  dzvezdi.,  dzvM^c  neben 
zv^i,  zvi>n^c;  serb.  dzora  neben  zora;  klruss.  dzelenyj  neben 
zelenyj;  poln.  diwi§k  fUr  ein  aslov.  zv^ki^;  nodze  für  aslov. 
noz£;  auch  d2  besteht  neben  2.  Ich  habe  über  diese  Erscheinung 
gehandelt  in  Vergl.  Grammatik  i.  251.  und  die  Ansicht  aus- 
gesprochen, dass  aus  g  zimächst  dz  und  A.9.  entsteht,  woraus 
durch  Abfall  des  d  die  Laute  z  und  &  hervorgehen:  noga, 
aaloY.  nodzS,  nozS,  bulg.  nodze,  noze,  poln.  nodze ;  (ech.  stNha, 
slovak.  striga,  stridäsko,  das  öech.  stri^isko  lauten  würde.  Zu  den 
Wörtern  mit  dz  neben  z  gehört  auch  zlo:  aslov.  dzlo,  zlo,  bulg. 
SAO.  Bugarski  zbomik.  Pripp6io  St.  Novakovi6.  Starine  vi.  33. 
50.  57.  SAOf  59.  SM  33.  SAHNa,  SAOBa  49:  daraus  ergibt  sich 
ein  bulg.  dzlobiv,  woraus,  und  hier  beginnt  das  missliche  der 
Hypothese,  durch  Metathese  zdlobiv,  das,  was  wieder  keinem 
Bedenken  unterliegt,  zglobiv  wurde.  Vei^l.  jedoch  igiab  aus  ÄlebT». 

Während  in  änderen  romanischen  Sprachen  analoge  Ver- 
änderungen auch  dann  vorkommen,  wenn  dem  1  ein  p-Laut 
vorhergeht,  ist  dies  im  mrum.  nicht  durchgängig  der  Fall: 
daher  finden  wir  pltumbu,  plumbu  conv.  387.  neben  vroiiTrXoü 
diyJtt  duplus  kav.  192.  it.  duplo,  doppio;  fjuicxoüpcü  mdskuru 
mascolus  kav.  it.  mascolo,  maschio;  <pXd((jLoupa  fldmur§  vexillum 
kav.  233;  xXo6tcou  plüpu  dan.  1.  populus,  alb.  piep  aus  einem 
plopus,  ploppus  der  lat.  Volkssprache:  it.  pioppo;  phdje  Regen 
bo.  10.  pidU§  Platz  ist  serb.  pijaca,  it.  piazza;  mrum.  plur. 
piefe  ev.  123.  und  platee  149.  Anders  Diez,  Wörterb.  262. 
sdbie  Säbel  vergleiche  man  mit  bulg.  sAbija. 

Irum.    kCsmd,    cliaru   ma.    31.    zeklide    chiudere.    resklide 
aprire  neben   zaclßde  Iv.    glldts^  ghiaccio.   gtind^.  ghianda    öklu 
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occfaio.  urekt(  orecchio:  davon  raklini  ma.  58.  reklinu,  raklinu 
47.  Ohrgehänge.  pedttkTu  pidochio.  vegla  vegliare.  zeninkeT,  -kTu 
ginocchio.  kongis  (conghie)  Hanf  beruht  wohl  auf  dem  slav.  ko- 
noplje:  *hynipja;  daneben  phji  regnen  usw. 

Drum.  Das  drum,  hat  die  Neigung  von  den  erweichten 
Consonanten  T,  ii,  r  das  l,  n,  r  auszuscheiden  und  nur  j  zn  be- 
wahren^  denn  r,  A,  i*  sind  aus  Ij,  nj,  rj  entstanden :  die  Ansicht, 
Tsei  in  j  übergegangen,  ist  kaum  richtig,  üngiu  aus  üngtu,  ünglju 
angulus.  uredke,  für  uredkie  aus  uredkTe,  uredklje,  auricula,  auris. 
kern  fUr  kiem  aus  kUmi  clamo.  kidje,  kidtie  aus  klaje,  klaue  cla- 
vis  usw.  Man  beachte  perikul,  fldk^^,  plumb,  plodje.  r§d{ke  plur. 
Rettich  wird  auf  radicula  zurückgefllhrt  supl.  xxv,  wogegen 
jedoch  dt  fUr  lat.  di  spricht:  die  Annahme  eines  alten  radecula 
gewährt  ebenso  wenig  Abhilfe  als  die  BeruAmg  auf  r§d^Hn^, 
tgiab,  igijdb  Kanal,  Wasserfall  ist  aslov.  il^hi»,  daher  identisch 
mit  Ülip:  die  Gnippe  ij  oder  vielleicht  iZ  wird  durch  g  ge- 
trennt:  £l6bi>;  ^leab,  2gleab,  iglab. 

Moldauisch  findet  man  T:  j>etruniclia  Wachtel,  sonst  pre- 
peliU§  bar.  169.  zärz&riclia  (uä  plantä  uacatä,  care  servä  la 
aprinm  l  focu  lui)  ibid. :  zarz§r§  Cihac  2.  630.  Dieser  Reihe  von 
Worten  fremd  ist  flük§  polyz.,  es  ist  lat.  fistula;  davon  flUk^edc 
pfeife  Ofner  Wörterb.:  fistula,  fisüa,  fiskla,  fliska. 

Urromanisch  und  urrumunisch  sind  die  Formen  kTa,  gla, 
die  sich  mrum.  und  irum.  erhalten  haben,  im  drum,  jedoch  in 
ziemlich  später  Zeit  den  Formen  kja,  gja  gewichen  sind. 

Im  alb.  finden  sich  dieselben  Erscheinungen  wie  im  rumun.: 
dök^  Holzsplitter  für  ä.äkj^,  tikf^.  unk  t.,  un^  g.  avunculus. 
fläk^  Hahn;  Qak  Flamme  pu.  38.  flbk,  fl'ögu  fioccus.  flbri-u  t., 
flbrift-i  g.  ungemünztes  Gold  Hahn;  Qoris  pu.  20;  f<gjorar  Gold- 
arbeiter 55.  für  ^orar:  lat.  fiorenus.  flurory,  ^aruryj  Christi 
Himmelfahrt:  florcs.  Ibm^  Fluss  ftir  flum^.  fliituröj  flattere, 
fl&tur^  Schmetterling  Hahn  neben  iQ^^rön,  Qütur^  Dozon. 
gjöb^  Vermögen  Hahn  neben  gob-a  multa,  gobit,  gjobit  multare 
Rossi:  slav.  globa.  glü*/^  krist.  glüi/.?  neben  gjüx^  lingua  cam.  1. 
26.  Reinhold  66.  klaj  neben  kjaj,  nicht  kaj  Hahn  2.  4:  vergl.  xXaio). 
kjar  clarus.  king^l^  Sattelgurt:  vergl.  drum,  king^,  kjiS^  t.,  kiS^  g. 
ecclesia,  nicht  ti§^.  krütS  neben  kjüti,  klltS  clavis:  slav.  kljuöb: 
hier  ist  X  ursprünglich,  piep  aus  ploppus,  populus.  pKimp, 
pltimbi   (bei  pu.   60.   p§jumb   aus   p^Uimb)   plumbum.    pl'&xur 
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Staub:  pulverem,  pluverem,pluxerem.  skjÄfur:  sulfur,  slafur,  sklu- 
fur.  ä^kje  Dozon^  g^ke  Hahn  hölzernes  MilchgefUss,  it.  secchia: 
sitola.  Dem  alb.  t.  plan^psf  steht  kalabr.-alb.  pjan^ps§  gegen- 
über cam,  1.  145.  V  ist  jung  in  flbj^re  Flöte.  pläg§  Wunde. 
vÜke  g.  Feuchtigkeit:  slav.  vlaga.  Das  italo-alb«  kennt  Ijirat 
(d.  i.  l'ira  t)  die  Siebenschläfer  glires  Zeitschrift  11.  136,  woraus 
ein  mrum.  gltr  und  ein  drum,  gjir,  gir  vermuthet  werden  kann. 

VI. 

kt  wird  durch  pt  ersetzt:  adaptu  mostrc  47:  lat.  -auctus. 
aUptu  17.  43.  45.  ev.  183.  244.  mass.  8.  vinuri  aleapte  {r^,: 
lat.  electus.  aXoürroü  alüptu  kav.:  luctor.  oLtjxiircou  aUSptu  dan.: 
exspecto.  ^/rtpsirrou  dirSptu  justus  kav.  192.  indreptu  bo,  121. 
indireptu  120.  indrSptä  parata  mostre  21.  vTptarra  dridpta  dextra 
dan.  12.  indreapta  bo.  120:  directus,  drectus,  drictus.  Tec^aTCTj^iQ 
desfdptri  aperti  dan.  41.  faptu.  faptä  mostre  19.  crudfipta  lu  ev. 
jpiTrra  fripta  assata  dan.  42.  friptu  bo.  150.  ev.  195.  fripta  ath. 
47.  infdlSptu  intellectus.  tnfdq^Xune  ev.  106.  coptu  mass.  8: 
coctus.  AaxTt  Xe  laj}ti  h  lac  dan,  41.  nöpte  nox.  oxrou  6ptu  octo 
dan.  51.  traptu  tractus.  oyjjixtou  ümpiu  butyrum  dan.  3.  aus  ünptu: 
drum.  ünt.  *p5''"öu  dan.  y^p/w Getreide  bo.  160:  victus.  suptä  ev.  262: 
sucta  von  sugo.  x'  Air  ^<  gewahrt  man  in  dexHlidä  für  n^p§r8tocu 
mostre  36:  ngriech.  So/tiXo;.  Xctyjdpe  l§xtäre  lactea  placenta 
kav.  206.  axtdre,  ahtdre  talis  kav.  frä^.  114.  ist  wahrscheinlich 
aus  ak§  ecce  (alb.  ak§)  und  tdre  aus  talis  entstanden,  ahtare, 
ahtäri,  ahtäror  ev.  18.21.  22.  50.  57.  109.  115:  drum.  ak§tdre, 
atdre.  ax§tu  quotus  kav.,  richtig  tantus,  woflir  auch  axfdntu  und 
aidiu  besteht,  beruht  auf  axt^tu:  ahdntu,  ahdntä^  ahdvti,  ahänte 
ev.-einl.  20.  24.  26.  44.  59.  69.  80.  167.  202.  rkt  wird  rt: 
aspartä  mostre  19.  Xoxtojxa  l^lctäk§  kav.  209.  ist  gelehrte 
Entlehnung;  ebenso  perfectu  ev.  34.  punctu  236.  fmctu  200; 
^olmo'j  frtUtu  kav.  199.  ist  it.  Man  fuge  hinzu  Xic6<pTa  Mft^  bellum 
kav.  220.  aus  alb.  l&ft§  lucta.  öxtiq^«  öx^lk§  tabes  kav.  205: 
griech.  sxxtxT^ ,  ngriech.  ^y^'ziYJzq.  irum.  koptör  fomo.  Idpte 
latte.  nopte  notte.  pieptu,  dieptu  ma.  33:  daneben  drit  piano 
it.  und  unt  burro  aus  unkt.  drum,  diptan  dictamus:  späte  Ent- 
lehnung, dirept  (derept),  drept  directus;  dredpt§  dextra.  fapt 
facttts. /gjtwr^  creatura:  factura  Coronati.  Victor.  Vit.  fript.frupt 
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fructus;  skoromnoe  mardi.  101.  tnßpt  von  infig,  inUelSpt  klug; 
intselqptSüne  prudentia.  kapt  coctus;  kuptöriü.  Idpte.  leptHc^  und 
daraus  {«fiSifc^  zweirädriger  Wagen:  lectica.  {§|p^ui:^  lactuca.  l&pt^, 
nodpte.  piept  pectus.  peptene  pecten.  mpt  von  Bugere.  vipt  Ge- 
treide, franetus  ergibt  frint,  unctum  unty  worüber  unter  n  (tJU) 
gehandelt  ist;  aus  ^sparetuB  entsteht  apart;  zmvlt  von  zmulg. 
Man  merke  döftor  (zig.  doftoini)  und  öhtik^  neben  dfiik^^  <iftig^- 
ajSpt,  tnjipt  schleudere  wird  mit  *jecto,  ar^t  zeige  mit  *arrecto 
und  bjet,  bet  arm  mit  abjeetus  zusammengestellt,  alles  gegen 
die  Lautgesetze.  Dasselbe  gilt  von  v§t§md  aus  *victimare 
Oaster  24.  oktomvrie  stammt  unmittelbar  aus  dem  aslov. ;  seaktf 
secta  ist  jung.  Bei  Diefenbach  lese  ich  spätlat.  rticfa,  rvpia 
Schlund,  worauf  kein  Oewicht  zu  legen. 

Alb.  geht  pt  in  ft  über:  ft&a  Quitte  aus  kt-.  koftö  ge- 
schroteter Weizen.*  luft^  Krieg,  tröft^  Forelle:  tructa  Schuchardt 
3.  31.  Gaster  22:  daneben  dr^jt^  directus,  drejf  (drejkj)  di- 
directe.  frujt  fructus.  Str^it^  teuer,  o/tik^  und  oxtikä.  laxtaris, 
mrum.  bei  mass.  144.  laxtarare,  zittern  ist  ngriech.  AaMTapi(b> 
je  d^sire  ardemment.  flutiu'dj  flattere  hängt  mit  flet^  Flügel 
zusammen,  nicht  mit  fluct-:  mrum.  ßiturUy  drum.  fluture,flütur 
ist  alb.  fl'&tur^  Schmetterling:  daher  stammt  auch /«furd  flattern. 

Dakoslov.  nift,  aslov.  niki>to.  pofti»  (poft§),  aslov.  pohotb, 
pohitb,  bulg.  dohtor.  Iahte  (lakite)  öolak. 

vn. 

1)  A»  wird  durch  pa  ersetzt:  umgekehrt  schrieben  zu 
Augustus  Zeit  einige  ixi  fUr  ipsi.  mrum.  adapSu  praet.  adapsä 
partic.  ath.  47.  adapae  mostre  35.  47.  ist.  31 :  lat.  -auxi.  alepfu, 
aJApae  ev.  90.  175.  alepaire  elegerunt  ro.  t.  54.  aUipae  mostre  20: 
drum.  aUa,  aiicifipaerä  ev.  3.  frapaenu  fraxinus  mass.  36.  frip§u 
ath.  47.  tndrSpat  paravit  mostre  26.  indr^paerä  ibid.  %odB^ct 
kodpa§  coxa  kav.  210.  alb.  kdpd§.  copfiu  ath.  47.  aus  coxi. 
trapae  traxit  mostre  9.  25.  ist.  31.  ev.  156.  umae  aus  umpse 
ev.  22:  unxit.  Vergl.  alb.  mind&fS  metaxa.  drum,  inßpiu  m^  in 
p^kl§  (nSkKAJk)  evci:a-p)v  d<;  iXuv  ßuOoD  psal.  68.  2.  princ.  169.  2)  ks 
geht  in  anderen  Fällen  in  a  über,  das  in  i  verwandelt  werden 
kann:  t^aotau)  m^si^o  Backenzahn,  maaefwa  bo.  212.  mäaio,  mä- 
aeoa  ath.  8.  12:  '^'maxella,  maxilla.  Xiaov;  IdH  sinis  dan.:  laxare. 
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praet  alefu^  mtdfu,  tarfu  usw.  ath.  47.  ddse  kop.  15.  mulss  mo- 
8tre  31.  partic.  alfyä,  mulsä,  töraä  usw.  ath.  47.  ^iaä,  dusä 
mostre  15.  18.  ex  wird  es,  s :  iaw  Smi  exeo  kav.  194.  exeunt 
dan.  25.  esu  bo.  157.  essu  ro.  t.  48.  ci  daff«  sS  d8§  quum  exeunt 
dan.  41.  cgtCv)  üti  exii  dan.  10.  taovjpe  tiflre  exierunt  dan.  1.  e^ 
exisy  exi.  efifi  exitis  neben  Äe  exit  (exet)  ev.  disnoü  de- 
nao  mostre  22.  30:  de  ex  noro.  ash&rä  mostre.  cuibor&töre  ev. 
43.  fib&ratori  106:  ex-volo.  o^o6xa  {/ti^^  fugiat  dan.  23:  ex-fii- 
gere.  oxdhrou  skdpu  auAigio  kav.  190.  oxcoXou  skölu  sublevo  kav. 
228.  (AS  oxouXob]  me  skuldi  surrexi  dan.  33.  shü^ndu  se  a'^ausriq 
kop.  20:  ex-collocare.  oxouxcupou  «iki^ru  quasso  kav.  230.  acuturä 
bo.  228.  ffxoTou  «A:(^^  depromo  kav.  194:  excutio.  aßwioüp^T^Yj 
zmnfur&Izi  ventilas  dan.  39:  ex-ventilare.  «rXeopT«  zl%drt§  ignoscit 
dan.  7 :  *ex-libertat.  al^ixouXyou  ozmüdgu  evello  kav.  «pJUt  lavat  ath.  36. 
spdätorie  11 :  vergl.  alb.  ipalüre  akoiMsxo^  Leake  296.  o^ouvou 
tpunu  ostendo  kav.  191.  oTcpiTouvre  spritünde  dan.  Vergl.:  mrum. 
skölu;  sfulgu  mostre  30.  46.  setzt  ein  mit  ex  zusammengesetztes 
Verbum  voraus ;  das  gleiche  gilt  von  cxeöpts  skürte  brevis  dan. 
Schwierig  ist  die  Erklärung  von  ^ßwXapcu  zvölaru  gleba  kav. 
188:  Gßb>Xo^.  Vergl.  Wentrup,  Neap.  15. 

Drum.  1)  koäp8§  coxa.  tupsekd  intoxicare.  fripse,  kodpse. 
Htpse  Gaster  24.  26.  2)  ts^  eJsire  (jes,  jeiire),  m§8eä.  frds§n,  frä- 
sin, leite  Lauge.  l§sd  lassen.  t8§8  texo.  adaös  Anhang,  ales  electus; 
aledse  elegit.  sd§i;  zise  dixit.  düse.  impuns  punctus.  intsdeäse 
intellexit.  tntörs  umgekehrt.  tr§84i  zog  pumn.  45.  133.  skimb 
ex-cambio.  spintek  ex-panticoi  Man  glaubt  an  die  Möglichkeit 
der  Entstehung  von  r§8  in  se  r^ildrd  ^tendre  les  ailes  aus  re 
und  ex  Limba  298 :  vergl.  mrum.  restomu  ath.  68.  drum,  rezbdt 
durchdringe :  des  in  des-deminedts^  multo  mane  beruht  allerdings 
auf  de  und  ex  Cihac  1.  76:  vergl.  mrum.  disnaü.  sbor  (zbor) 
Tolo.  skärm^n,  skfrm§nd  ex*carmino.  skot  skul^mint  gonorhoea  Cle- 
mens 25.  «^or/c  extorqueo.  zmulg:  vergl.  exmulgeo  cip.  1.  109.  spu9i 
dico:  ex-pono.  strt,  8tr§  soll  extra  sein  Limba  219,  419:  str^dte. 
str^kurd.  8tr§hUäi;  strfnepöt,  strfunkiu.  Die  Bedeutung  schützt 
die  Zusammenstellung  mit  trans:  s  ist  das  oft  vorgesetzte  s 
aus  ex  Diez  2.  398.  skol  crigo  scheint  ex-coUoco  zu  sein: 
vergl.  mrum.  spiitünde  aus  ex-per-tundere.  skurL  str^n  extra- 
neus  aus  älterem  stinii,  wofür  man  strtj  erwartet:  vergl.  tnty. 
In   Sturz  turdus   und   in   stimp§rpnmt  Kachgeben   sieht  Roesler 
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576.  slav.  EinflusB,  ohne  Grund,  m^täse  iBt  griech.  [i.v:d^\  Seide. 
örije  ist  slav.  osb,  nicht  lat.  axis,  wie  st  zeigt.  Alb.  tritt  fd 
ftlr  p&  ein:  kdfS^  coxa;  daneben  a^ung  axungia.  al§ivf  lixivia. 
fräsen  t.  friU^r  g.  fraxinus.  ]<^§öj  lasse.  §pun  Divra  ist  rumun. 
m^ndäf6  Seide  ngriech.  fxsTa^t.  Ngriech.  liest  man  ^vot^a  fUr 
^jvoi?«  Foy  60.  It.  neap.  struvare  exturbare.  sbario  varius  Wen- 
trup  12.  15.  it.  sbiecO;  bieco  Schuchardt  2.  376.  Gred.-lad. 
äkurt^  abkürzen.  Mlat.  expudet  valde  pudet.  exalbidus  prope 
albus  plac. 

vm. 

k  wird  durch  g  ersetzt,  inving,  invink  vinco:  tnvind&e, 
intintäe  princ.  393.  dprig  apricus.  desddH  Quersack:  ngriech. 
düdki,  frddied,  frädiet:  it.  fracido.  g§8t^\e  castanea  kav.  199. 
giok,  plur,  giodtSe,  Schale:  Cochlea,  ginfd  aufblähen:  conflare. 
it.  gonfiare,  gonfiato,  conflato.  xpiae  grdse  dan.  40.  gras  crassus; 
it.  grasso,  crasso  Diez,  Wörterbuch  181.  grdtie  neben  krdtt(8§ 
Gitter  ist  vielleicht  entlehnt:  it.  gratella,  graticola,  craticola. 
alb.  gr§ddl§.  Schuchardt  1.  192.  Diez,  Wörterb.  180.  lugurie 
Sache  bo.  149.  215:  lucrum.  p^ring  neben  p§r{nk  panicum. 
piguni  dfoxpa  bo.  225.  flir  hani  bar.  170.  soll  ,pecuniae'  sein: 
dagegen  ',unä  mare  sumä  de  pecumf  ist.  50.  sügn§ ,  stikn§ 
Weiberrock,  vitreg  vitricus;  v{treg§.  zgdjb§  Geschwür:  Scabies. 
zguHe  scoria  kav.  225 :  drum,  zgur^,  gdur§  Loch  wird  mit  caulae 
Ställe,  ursprünglich  Höhlungen;  mügnr  Knospe  mit  muculus 
verglichen.  Vergl.  Gaster  7.  8.  13.  agriSt  plur.  Stachelbeeren: 
acer.  z§tign{,  z^tikni  ärgern:  aslov.  -t'Lknati.  girbdtS  IS.ejhsLtBche: 
serb.  korbaö.  glisHr:  xXucTujp.  lfptük§,  l^pUlg§:  lactuca.  klotSi, 
Idok^,  klokfri  werden  mit  glocio  in  Zusammenhang  gebracht. 
Neben  makriS  Ofner  Wörterb.  soll  m§giHS  vorkommen,  das 
nicht  auf  *macriceus  beruhen  kann.  in4gur§  waldige  Anhöhe 
ist  nicht  macula,  sondern  wohl  slav.  mogyla.  r§gn{  ist  nicht 
rugire,  sondern  serb.  riknuti,  rtg^  nicht  ructare^  sondern  aslov. 
rjgati;  tikn§y  t{gn§  sensus  saporis  ist  mit  nslov.  teknoti  schmecken 
verwandt;  tökma,  tögma  und  tokmi,  togmi  sind  aslov.  t'Bkma, 
t'bkmiti.  sigur  ist  junge  Entlehnung  aus  dem  it.  sicuro,   siguro. 

gdje  Geier:  vergl.  slav.  kanja,  magy.  känya:  verschieden, 
obgleich  auch   slav.,    ist   gdits^  Häher  graculus,    das,   trotz   der 
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verschiedenen  Bedeutung,  russ.  *galica,  galka  corvuB  mone- 
dula  sein  wird,  uligdje  ist  magy.  ölyy  und  slav.  gdje.  anangje 
ath.  59.  ist  griech.  ova-p^Yj  anängi.  Man  vergleiche  krak  mit  kränge, 
kledng§  Schenkel.  Dass  nk  dem  ng  weichen  müsse,  eine  solche 
Regel  besteht  im  rumun.  nicht:  nkdtm  increpo  kav.  Sie  besteht 
ngriech.  und  alb. :  k^ng§  canticum.  ngarköj  onero.  trung  trun- 
cus;  vergl.  äölk,  ä^lgu  salix  usw.  Alb.  Forschungen  2.  81. 
Ascoli,  L'Italia  dialettale  113. 

Ngriech.  ^apoxt^'ko:  xocpuo^uXXov.  it.  garofalo,  garofano. 

IX. 

1)  tä  geht  hie  und  da  in  i  über,  welches  wie  das  pol.  6, 
erweichtes  s,  lautet:  Hn^,  Se  aus  tHntäi,  t$e,  dzaie  jacet.  petri- 
ieua  ban.  18.  45.  47.  Vermittelt  wii'd  §  mit  tS  durch  §:  Sine 
für  tüne  Strajan  9.  2)  tä  weicht  in  einigen  Gegenden  dem 
%:  id  für  iJkd  Clemens  11.  ia  ftir  Üea;  xU,  %ij,  %%le  für  aiSd, 
aiieiy  aUde  ban.  26.  21.  x§l  princ.  78.  Zwischen  ti  und  %  liegt 
gleichfalls  ii  vergl.  Archivio  2.  457. 

diim§  Zehent  ist  magy.  d^zsma,  das  mittelbar  aus  dem  lat. 
decima  entstanden  ist. 

b)  Q. 

I.    Qua  wird   in  einigen  Wörtern  pa:    dp§  aqua.  II.  In 

allen  andern  Fällen  wird  qu  wie  k  (c)  reflectiert:  kdre  qualis. 

in.  gua  wird  ba  in  limh§  lingua.  IV.  In  allen  andern  Fällen 
wird  gu  wie  g  behandelt:  Itngöare  languor. 

I. 

qua  wird  pa  in  folgenden  Wörtern:  itdzpou  pdtru  quattuor 
dan.  51 :  pdtru  aus  quattuor,  eig.  wie  it.  quattro  aus  quattruo. 
Daher  auch  irapscr^vt  parisiM  plur.  quadragesima  dan.  10 ;  drum. 
pfredsiml,  richtig  p^edsemt.   mrum.  drum.  jdp§  equa.  dp§  aqua. 

n. 

In  allen  andern  Fällen  wird  q  wie  k  (c)  behandelt: 
coquo  kok.   quaerere  täedre.   qualis  kdre.   quid  täe.   quantus  kit. 
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mrum.  n§skmM  plur.  ev.  24.  quietos  int$4t,  quinque  t^tSi. 
laqueus  lats,  squama  skdm^.  torqueo  tork  usw.  Man  beachte 
Uimti  hocken  und  lat.  con-quinisco,  con-quexi.  ködru  Stück  ist 
wahrscheinlich  lat  qoadra  in  quadra  panis,  während  ködru 
Wald  alb.  ködr§  Hügel  ist  supl.  xli,  lxxvii,  womit  slav.  gora 
Berg  und  Wald  zu  vergleichen  ist.  Gtegen  kam  aus  quam  spricht 
das  Auslautgesetz:  dem  quam  steht  ka  gegenüber,  xopoufxfx'ou 
p§rumbu  columba  kav.  218.  ist  das  lat.  palumbes,  nicht  columba: 
dagegen  Gaster  16.  Was  pottmike,  p§tumike  f.,  wofür  auch 
potemik,  potrunik  m.,  perdix  ist,  weiss  ich  nicht :  die  Verwandt- 
schaft mit  cotumix  bezweifle  ich.  Vergl.  Gaster  9. 

m. 

Ahnlich   wird  ba  aus  gua  in  Itmbf  lingua.    Vei^l.  Gaster 

29—31. 

IV. 

Alle  übrigen  gu  folgen  den  Regeln  des  g :  lingöare  languor. 
nindie  ninguit,  ningit,  abruzz.  nengue.  wndie  sanguis.  «ähdifere 
exstinguere.  itndie  unguit,  ungit  usw. 

h)  ist  vor  a  in  pt?  und  p,  gv  m  hv  und  b  übergegangen 
Schuchardt  3.  32.  Ascoli,  Studj  2.  277.  ba  aus  gtui,  qua  findet 
sich  sard.:  limba  Diez  1.  245.  ebba  equa.  sambene  sanguinem. 
Unter  diesen  Umständen  ist  thrakischer  Ursprung  von  pdtru 
abzuweisen. 

Dass  die  p  und  b  fiir  qu,  gu  so  wenig  zahlreich  sind, 
beruht  wohl  darauf,  dass  in  dem  dem  rumun.  zu  Grunde  lie- 
genden Latein  sich  wenige  qu,  gu  vorfanden:  schon  in  alter 
Zeit  schrieb  und  sprach  man  cocus.  cod.  condam  usw.  Diez 
1.  244.  und  schrieb  man  quur.  dequoquens  Victor  Vit.  qur. 
qura.  qursor.  pequnia.  iuqunda  Inscr.  quoaptare  Virgilius  Maro. 
quoroscant  für  curuscant  bouch.  11,  indem  man  c  (k)  und  q 
verwechselte,  weil  auch  ([  wie  k  lautete,  rumun.  kok  beruht 
auf  coco,  svndze  auf  sangis  usw.  Das  rumun.  meidet  kv,  daher 
Hdv^  Kürbiss,  Hirnschale:  aslov.  tykva  (tidva  kdpu  Im,  d.  i. 
öerepT>  golovnöj  mardi.). 

c)  Q. 

Übersicht.  I.  g  bleibt  unverändert.  11.  gi,  ge  wird  drum, 
-'^f,  die,  mrum.  dzi,  dze  und  irum.  zi,  ze:  drum,  mdrd^ne.  nirum. 
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märdzene.  imm.  merzSts  itis.    m.  Spät  geht  gi  in  di  über :  dotS4l 
aus  gioiidl.    IV.  gn  wird  mn :  lemn  lignum.    V.  Einzelnes. 

I. 

g  bleibt  unverändert  vor  a,  o,  u,  §,  t  und  vor  den  Con- 
sonanten:  gdOnn  galbinus.  gür^  os:  gola.  grm  granum  usw. 

n. 

g  vor  e,  i  und  vor  ae,  oe  wird  drum.  dB,  das  hie  und  da 
sein  d  verliert  cip.  1.  72,  mrum.  dz:  das  Letztere  stimmt  weder 
Bom  Scbriftitalienischen,  noch  zu  den  westlichen  romanischen 
Sprachen,  gu  hat  vor  e,  i  wie  g  gelautet,  daher  ifindie  sanguis. 
Dem  lat.  languor  steht  drum.  l§ngöare,  mrum.  längöre  mostre  31. 
gegenüber;  den  Laut  gv  hatte  es  in  lingua,  daher  rumun.  limb§, 

Mrum.  wird  ge,  gi-dze,  dzi.  t^^itl^iTt  XXe  dzMziti  le  digiti 
dan.  17.  franzeire  brechen  bo.  75.  vri^evoGxXXtou  dzenfväkFii  genu 
kav.  190.  T([tvouxXi  XXe  dziniädi  Ue  dan.  17.  xl^Cwr^pa  dzinnir^ 
gener  dan.  35.  sanere  bo.  7.  ginere  mostre  18.  giner  le  36. 
gin^  le  gentes  ist.  57.  nmia  gingiva  bo.  7.  SCivSC^y;  dzindzü 
ro.  t.  39.  Vergl.  30.  31.  XapvrCiifAe  JfrdzCme  latitudo  kav.  233. 
XouwT^^iilJLe  lundzime  longitudo  kav.  209.  (xcepTl^eve  märdzene  margo, 
ora  kav.  183.  oM^t  Xe  n^ndze  le  sanguis  dan.  16.  advT^e  Xe 
iindze  le  21.  sanzi  bo.  155.  aouvrl^tata  sudziätf  sagitta  kav.  222. 
för  s^dzedt^. 

In  Nominalformen:  X^px^^T}  Idrdzi  ampli  dan.  27. 

In  Verbalformen:  aXiitCe  aliädze  eligit  dan.  39.  cdeaze 
bo.  11.  ooiriptl^s  (updrdze  vastat  dan.  28.  xir^^rj  hddzi  stemis 
dan.  7.  eollocas  43.  'khX.r^  Udzi  ligas  dan.  45.  TiaXiT([i;  dieUdzi 
solvis  45.  lendd  Xetxet^  mass.  11.  d  njarzemu  eamus  bo.  158. 
mtäze  bo.  214.  xlvrl^t)  pindzi  trudis  dan.  17.  ^pavtCe  frdndze 
frangit  dan.  4.  xpotl^ta  tradzid  trahebat  dan.  33.  beruht  auf 
&agu  fiir  trau  aus  traho.   Dagegen  fügu  fiigio,  fugiunt  kav.  dan. 

In  der  Stammbildung :  l^rdzime  latitudo  kav.  233.  Xouwr^r^ixs 
lundzhne  longitudo  kav.  209.  lunzimu  wir  verlängern  bo.  202. 
lanzidu,  lanzid  lu  krank  154.  225.  lambsd  225,  d.  i.  landsddzd. 
Nicht  abweichend  länget,  Idngitä  mostre  20.  44.  47.  fuldzirare 
fulgurare  40:  drum,  ftddierd. 
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z  aus  7  bietet  auch  zakon. :  mozu  jicvew.  z  entsteht 
unmittelbar  aus  yj  Deflfhcr,  Zakon.  Grammatik  103. 

Eine  mir  unerklärbare  Ausnahme  bildet  viginti,  das 
ghtghintn  eonv.  jingits  kav.  jinjitn  ath.  ergibt:  ev.  112.  schreibt 
falsch  vinghtfi, 

Irum.  ftdti  fuggire  neben  dztnddrf  gingiva.  z^runkel  genu 
und  s^nze  sangue.  kuleze  cogliere.  pldme  querelare.  trdze  trarre. 
Entlehnt  und  aus  z  entstanden  ist  i  in  grizm  mordere.  pinez 
denaro.  pozdravi  lodare.  reMeli  spartire.  iüze  oder  äüz(  (zweifel- 
haft) lagrima  ga. :   slav.  überall  z.     cf  in  dndel  angelo  ist  slav. 

Drum,  geht  ge,  gi  in  dzty  cfit  über:  dJ^ter  flink:  agilis. 
dzedmen  geminus.  d^edn§  cilium:  gena.  dienünke  genu:  ^genu- 
culum;  dzenukze  le  Limba  282.  dzer  gelu.  dzindzie,  dündzuif, 
diindzine  bla2.  dänd£ed:  ^gingiva,  "^gingeUa.  dzintu  gens  Limba 
381.  484.  miidzi  mugire.  petSmdzine  impetigo  ^Xr  peis-:  daneben 
pepmdJtme  Strajan  50.  rudzine  Rost,  Mehlthau:  rubigo:  man 
erwartet  rtiuiSne  aus  rubiginem.  »tndze  sangois  beruht  auf  san^s. 

In  Nominalformen:  lardH  weit:  larg.  d^fn6d£i.  düdü  urk. 
z^6adie  von  z^g  Pfand  usw. 

In  Verbalformen:  fud£i  fugis.  fudzedm  fugiebam  usw. 
impendie  dhrcitOsT  kor.  117.  stindie  beruht  auf  exstingit.  Daneben 
fug  fugioy  das  auf  *fugo  beruht  wie  fug^  auf  fiiga:  die  Erklä- 
rung ,di  8  au  reintors  in  g  din  causa  lui  ^'  ist  falsch.  Dass  in 
»parg  g  auf  einer  Rückverwandlung  des  dz  beruhe,  wie  pumn.  45, 
lehrt,  ist  gleichfalls  unrichtig. 

In  der  Stammbildung:  amfdzi  täuschen:  jxavia.  Ifrdzime 
Breite.  lundiHme  Länge,  llhdiedy  Untied  matt:  *langidu&.  Für 
nov^dziis^  von  navak  volksL  erwartet  man  novftiiUf. 

dz  büsst  in  manchen  Gegenden  sein  d  ein:  tinere,  tunere 
für  diinere  gener;  fer  für  dier  gelu  usw.  sude  sanguis  mardz. 
Neben  dem  historischen  jyrezin^  liest  man  prfdÜn^  seida  ligni: 
es  beruht  auf  einem  aslov.  *prazina,  woraus  bulg.  pr^ün-k  Stange, 
dech.  pruzina  Gerte  aus  prouh:  *aslov.  pragT»,  magr.  porong 
perche  Cihac  2.  286:  aslov.  prati»  ist  damit  unverwandt.  Man 
vergleiche  bulg.  daldüna  Länge  und  dzvezda  Stern  Vinga  und 
sonst  neben  dalzina,  zvezda.  Zig.  gaio  aus  gadzö  Nichtzigeuner 
usw.  Über  die  Mimdarten  usw.  ix.  39. 

gßy  gi  aus  gje^  j/V  fiir  gTe,  gfi  erhalten  ihr  g:  gern  glomus 
—*-«,  mgit  degludo  aus  ingjit  usw. 


ana 
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g  erhält  sich  namentlich  in  entlehnten  Wörtern: 
Griech.    Uturgie    volksl.    jerug§   Wassergraben    soll    mit 
griech.  spirp^  zusammenhangen:  andere  vergleichen  lat.  arrugia. 
Dsaiehen  urdzie  Grimm:  opvij.  irum.  l^g^r  cuna.  Vergl.  alb.  l'^künt 
schaukele. 

Lat.  drum.  vergur§  virgo:  mrum.  virgiruls.a,Y.  217.  Vergl. 
alb.  virgir  ibid.  drum,  gib  Buckel,  it.  gobbo,  gebös  buckelig, 
wird  dadurch  erklärt,  dass  das  frühere  Mittelalter  gybbus  (xu^o^) 
schrieb  und  , gewiss*  auch  sprach  Diez,  Wörterbuch  176. 
supl.  XXIV :  dem  scheint  diiur,  diur,  £ur,  Hr  Kreis^  impredXür^ 
mperdiur  volksl.,  impre&ür  ringsum,  aus  dem  griech.  yOpo^, 
it.  giro,  im  Wege  zu  stehen,  denn  daraus  geht  hervor^  dass  u 
wie  iu  gelautet  hat,  ein  Resultat,  das  im  mrum.  aYmrssi  aus 
(Auftsü)  seine  Bestätigung  findet;  damit  stimmt  auch  Yto^P^<S  ^i* 
■fjpo;  überein,  worüber  Deffner  in  Curtius*  Studien  4.  298.  aus- 
führlich gehandelt  hat.  Vergl.  aslov.  egjupta  Grammatik  1.  182. 

m. 

Die  jüngste  Wandlung  des  gi  ist  die  in  di, 

Mrum.  done  (gjone)  Sohlen  xaXa  bo.  3:  türk.  rkONi^ 
Leder  im  Slovarb  von  Hiev  und  Chranov.  Vergl.  urgfdsi  verb. 
cons.  23.  del§  (YxsXXa)  cibus  dan.  7,  yxeXa  kav.  232.  dan.  34. 
tiX'ksL  42.  gjeld  bo.  226.  gkda  mass.  37:  alb.  gj^ll^  t.  gy^Ih^ 
mets  doz.  giöX-a  Rossi.  giäX  vivo  Rossi.  d41^  lebendig,  iall 
vivus  pu.  75.  YX'VVTa  dind§  populus  kav.  193.  xivta  dan.  10. 
giiita  bo.  132.  140.  Dunkel  ist  acfkctrfd\ksnj  sdegimu  azoX6xa)iJLev 
dan.  37.  selegjüu  eXsuOepo^  bo.  213.  selagirä  bar.  166.  170. 

Drum,  dot$4l  aus  gto-,  gjo-:  *glaucellus.  bulg.  peperudi 
(-di)  Vinga  aus  peperuga.  griech.  andellos  aH]^e.ldoc.  adiu  oYtou. 
CTH^H  stidi  £1?  t^v  -pjv.  degika  herHsa  pu.  dofiri:  ^o^ipt,  T^^p« 
Foy  17.  zig.  dili  aus  gili  Lied  usw.  Vergl.  Über  die  Mund- 
arten usw.  IX.  30. 

Alb.  wandelt  gi  in  di,  woraus  ich  schliesse,  dass  es  gi 
bis  in  eine  späte  Zeit  unverändert  bewahrt  hat:  noch  jünger 
ist  dii,  das  aus  di  entstanden  ist.  d  wird  durch  gj,  ^  bezeichnet: 
gj  Tcpo^epfitai  |juxXay.(iTepov  tou  Xaitvixcö  g  kupit.  3.  ndäl'Q  t.  anguilla. 
^nd^l  t.,  önd§l,  ^ndul  g.  Engel,  erd^nt  t.,  arddnt  g.  argentum.  del  t. 
Truthahn:  gallus,  bei  pu.  45.  diel.  d§nd§r§  t.,  ddnd^r^  g.  Drüse: 
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glandula  neben  I^nde  glans.  dur-i  t.,  duA,  dimi  g.  Knie,  dind-i  g. 
Volk  Hahn,  gyinde  Dozon«  grid^  (gri^§)  *•  grex  Erist.  ft^ndim 
Siechthum.  Yid^  g.  lex.  madistir  g.  Zauberer,  verd^ri  t.,  vircBni  g. 
Jungfranschaft.    vobezi-a  paupertas  Krist.:   vergl.  slav.  ubog^. 

IV. 

gn  wird  fttn, 

Mrum.  9i|xvou  semnu  signum  kav.  223.  demnu  dignus  ev. 
3.  35.  ist.  29:  gegen  die  Sprachgesetze  incUgnarä  ev.  58. 

Drum,  amndr  Feuerstahl:  igniarium.  kumndt  Schwager: 
cognatus.  l&mn:  lignum.  pumn:  pugnus.  aemn.  tsemn:  cjgnus. 
Daneben  besteht  mrum.  puimu  für  drum,  pumn  mostre  19.  44, 
plur.  pulfii  21.  22.  miel  Lamm  ist  auf  folgende  Art  aus  agn^llus 
entstanden:  amnellu,  amniel,  mniel,  miel  Burla  32^  neben  dem 
auch  mnel  vorkommt  Ofner  Wörterb. 

Signum  lautet  alb.  Üii]  bei  Krist.  h6&^  f.  Vergl.  pungi  f. 
Faust. 

mn  beruht  wahrscheinlich  auf  ngn :  signum  Schuchardt  1.115. 

V. 

1.  g  wird  durch  h  ersetzt. 

Mrum.  ntrebu  interrogo  dan.  52.  tntrib^  kop.  26.  drum. 
intrA.  Vergl.  enterver  interrogare  Diez,  Wörterb.  601.  griech. 
<rti^  axir^oq  Foy  22. 

2.  g  weicht  dem  v. 

Drum,  mogäf,  m/ovil^,  rnoxil^  collis:  aslov.  mogjrla.  Vergl. 
rögin^  (nach  Cihac  rog{n()  und  rovln^  Salzigkeit  und  neap.  juvo 
(jugum),  revola  (regola)  Wentrup  10.  14;  ngriech.  Youarepit^a 
neben  ßocrepiTl^a:    aslov.  guSten»,  rumun.  guStiritsf. 

3.  g  geht  in  k  über. 

Drum.  lintiSd  kränklich  beruht  auf  langidus:  daneben 
besteht  Itndied  pumn.  30.  mrum.  längedil  ev.  166.  Dagegen  drum. 
frddSed  fracidus. 

4.  Neben  intHng^  deMng  findet  man  tntHnd,  deSHnd:  -cingo. 
klök§  (nicht  klodk§)  gallina  glociens;  klotzt  ovis  incubare;  Hokjfisk, 
iZoÄ^r&A:  glocio  sind  wahrscheinlich  slav.  Ursprungs:  bulg.  klööe 
glocio,  serb.  kvoöka  aus  kvoka^  kloka. 
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d)  J. 

Lat.  j  wird  mnim.  und  drum.  dL  Über  die  SchickBale 
des  j  in  den  andern  romanischen  Sprachen  handelt  Dies  i.  254. 

Mrnm.  oetCcoutI^y}  adiiüisi  adjuvas  dan.  7.  agiutämü  frät.: 
lat.  adjutare.  orc^iou-p^ou  adtiüngu  assequor  dan.  14.  (rr&o6otp« 
adüüsir^  maturi  facti  sunt  dan.  9:  lat.  adjungo.  orcl^ouvyv]  ocZfunt 
jejunas  dan.  7 :  das  anlautende  j  ist  wie  im  alb.  ad^nöj  g., 
ad^röj  t.  abgefallen,  x^&tlifi  diötsi  saltas  dan.  248.  diökur  x^poC 
kop.  25.  jocu  ich  tanze  bo.  4.  joc  lu  das  Spiel  23.  jocur  lue: 
jocor.  T^cVa  diöja  dies  jovis  dan.  6:  drum,  ioi  f.  Jone  jung, 
Held  ath.  13.  Jone  U  rb  luaXtxipt  bo.  26.  joni  35.  129.  jfion«  conv. 
381.  383.  387.  gione  mostre  20.  44:  juvenis.  vtI;o6vtixou  dMdiku 
kav.  judieu  urtheile  bo.  4.  judegu  218.  ^([ouvähcive  dhmdpiM  cedrus 
dan.  26:  lat.  juniperus.  ^ru  bo.  4,  tl^oupitou  diur^f^  jusjurandum 
kay.  215:  jurare.  vi^^oupou  ndMru  injuria  afficio  232:  injuria. 

Irum.  tritt  z  aus  i  ein:  zM  baUare.  z«rd  giurare.  «ir% 
giovenca.  zutd  adjutare. 

Drum,  adüute  A\jKT%  cärt.  59.  adSuti  agoyTA^  375.  dioi, 
düng  jugum  volksl.  1.  71;  indSiug  (nitSi  düunkam  ka  8§  'i 
tndiiug  volksl.  2.  28).  dSune  cip.  1.  123.  dSiudetsu  ifKj^iU,^ 
cärt.  59.  dHudek§toriu  375.  d£ur  juro  gink.  diuratu  ibid.  dJRukaL 
dSukatu.  düunge.  adhin^tGrü,  dÜuri.  badiohirh.  bcUudiokuresku 
(oH  de  mine  tu  *t9i  batst  dÜok  volksl.  2.  60:  vergl.  bulg.  ona 
mu  se  Sega  bije  volksl.  Jana  mu  se  dega  podbi  mil.  430.  wruss. 
bajdy  bi<^  ineptire)  usw.  478.  ditivdetäü.  düurui  geloben  princ. 
129.  273.  dziudedd  le  Piluzio  anal.  256.  In  anderen  Gegenden 
ist  d  geschwunden:  ioj  jovis  (dies),  iok  jocus.  i6de;  SudSte  Ju- 
dicium, iunk  juvencuB,  hmink^  juvenca.  Silme  juvenis.  hmgiü 
punctio:  jugulum.  iur  juro.  iunüSe  lat.  junicem  Limba  286. 
aiund  jejunare:  it.  giunare.  aj^t  schleudern,  lenken,  errathen, 
reflexiv  sich  rühmen  wird  mit  -jecto  verglichen,  schwerlich  mit 
Recht  cip.  1.  123.  Ebenso  wenig  wird  märe  auf  majorem  be- 
ruhen. imp§r  fUr  juniperus  Columna  1882.  77.  ist  verdächtig. 
Dem  lat.  jaceo  entspricht  mrum.  dzdku  kav.  zäcü  ist.  51.  drum. 
zak,  neben  dem  dzak  ban.  45.  vorkömmt.  Diese  Formen  sind 
mit  jaceo  nicht  in  Einklang  zu  bringen.  Dem  mrum.  dzdku 
und  dem  drum,  zak  wird  diaceo  gerecht.  Vergl.  Schuchardt  1. 
65.  3.  24.  cip.  1.  123.   Ahnlich  ist  alb.  gjuköj   (duköj)   richte 
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und  ngriech.  djatrds  für  Izzzi^  Deflher,  Archiv  1.  272.  alb. 
bietet  agjfrim  Hahn  neben  adiinoma  po.  ftr  jejnninm.  Zig. 
g^t  j  in  dz  über,  das  sein  d  in  einigen  Dialekten  einbüsst: 
gadzoy  giAo :  aind.  gaja  über  die  Mundarten  usw.  ix.  39.  Man 
erklärt  Ji  ans  dj:  dagegen  Aficoü  Stodj  2.  451.  Zakon.  geht 
j  durch  dj  in  z  über :  ize,  ngriech.  jos^  jliq  Oj^J  Deffiier,  Zakon. 
Grammatik  103.  kupju  xbncisu  wird  kupio,  kn{Ma. 

Elin  schwieriges  Wort  ist  mrom.  i^-^jsrzxz  dhauidte  Hälfte 
dan.  40.  juwutaie  bo.  219.  juwäeiaie  mostre  9.  dmm.  dSumatate 
zMWHitaie,  zumutaie  Limba  27.  111.  219.  aamfidU:  dieses  wird 
mit  medietatem  (it.  medieta)  znsammengeäteDt  cip.  107,  was 
ich  (nr  unrichtig  hake;  nach  einer  anderen  Ansicht  ist  ium^ 
lat.  demi  und  semi  Jmpreonate'  cip.  1.  46.  Eher  wäre  die 
Ableitung  vom  alb.  gjom^sf «  das  Tielleicht  gjüm-^sf  zu  theilen 
ist,  za  empfehlen:  bei  po.  36.  düms,  zimüs^  dism.  Indessen 
ist  auch  dies  schwierig:  das  Suffix  von  htmtftdie  ist  zweifellos 
lateinisch. 

j  in  j^p^rr  lepus  tritt  für  t.  jn  in  jdpf  ttr  ea  ein. 


e) 


In  den  romanischen  Sprachen  ist  h  £iLst  allgemein  ver- 
stummt: es  sank  bald  nach  dem  Falle  Roms  zum  todien  Zeichen 
herab.  Rumim.  soD  es  als  x  gehört  werden  in  heM  kebes. 
ktrtdis  hereditasw  kie$km  hiare.  hirwmdmiM  hinmdo.  hmmf  Mergel, 
humns:  Msf  ist  jedoch  ngriech  2^ul  tenm.  fimdusy  s^gger,  tu- 
mufais:  bulg.  hum-^  terra  fulkoica.  £bM.  fcjniJw  usw.  sind 
nicht  volksthumlich:  die  andern  Wditer  mit  k  sind  es  wohl 
eben  so  wenig  Diez  1.  3^.  k  ist  verstummt  in  /Sdfrf  kedera. 
»jm  homo.  lümir  humeros.  mmmd  humidus.  trmbo  Inntet  mmm. 
TSJTTiÄ.  tri^  kav.  22S.  drum,  trotj.  ^rmUent,  Aseoli«  Studj  2. 
147:  Iß  ist  hier  wahrscheinlich  ^^terer  Bnsehuk:  vergL  ngriech. 
tpj^  Dir  TpxM  ans  trakcL 

Über  mmäi  ist  unter  U  I.  gehandek  worden. 

Auch  ün  z:^.    verstummt   h:  as   lachen,   aind.   Las  usw. 

In  der  Mundart  der  Moldauer  kCzujnt  der  Lant  des  Int.  h 
vor»  der  k  vrilltschi  durA  r  beaeichaet  und  anderwiurt»   wie  x 

wird:  jftri  filr  j6r*  gink.  xnk  Rhi  ans  ^.  Von 
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den  Wörtern  (gink.  564),  die  diesen  Laut  enthalten,  stammen 
mehrere  aus  dem  klruss.,  in  welchem  aslov.  g  wie  lat.  h  lautet: 
iompeönoj  kolpaki>:  zig.  hömu.  kirbov  krumm,  hträti!  ergreife! 
hängt  mit  aslav.  gn>8ti>  zusammen.  hemSj  ist  hm^li>;  ähnlich  Mrb 
(zig.  hirbo)  öerepoki».  p§hdr  Becher.  iQntatVi  Kette :  klruss.  lanciuh. 
ppfft/Ä  usw.  Bei  Cihac  finde  ich  hvlüb,  ulüb  Taube.  Andere  sind 
dunkel:  haz  Befriedigung,  ham  Kummet,  hodorodiisk  lärme.  hh§' 
jesk  belle  usw.  h  geht  wie  g  vor  t,  e  in  i5  über:  puh§  Peitsche, 
plnr.  puü  gink.  xi. 


V.  S. 

Übersicht.  I.  s  behauptet  sich  vor  allen  Lauten  ausser 
vor  i.  n.  8  wird  i  vor  i:  beäik§  vesica.  III.  sti  wird  Sti:  oSti 
pinr.  von  öcute  Heer.  IV.  ski  wird  iti:  Stiu  scio.  V.  skia  wird 
ia:  fdi§  fascia.  VI.  Das  tonlose  8  wird  tönend  vor  tönenden 
Consonanten:  mrum.  azhöru  volo  aus  sböru:  *ex-volo.  VII.  sk 
wird  in  einigen  Wörtern  zg-,  zgdjb§  Scabies.  VIII.  sk,  st  gehen 
in  einigen  Wörtern  in  ^i,  ät  über :  sknrtu  brevis.  IX.  Einzelnes. 

I. 

8  erhält  sich  vor  allen  Lauten  ausser  vor  i. 

Das  lat.  8  lautet  auch  zwischen  Vocalen  tonlos,  nicht 
tönend  wie  z.  Dasselbe  gilt  im  span.,  und  es  wird  erlaubt  sein 
an«  der  Übereinstimmung  zweier  so  weit  von  einander  ent- 
fernten Sprachen  die  gleiche  Geltung  des  8  für  das  lat.  zu  er- 
scUiessen:  asinus  hat  daher  nicht  wie  azinus,  sondern  etwa 
wie  assinus  gelautet.  Im  Anlaut  hat  sich  das  tonlose  8  bei  allen 
Romanen  erhalten,  sie  sprechen  daher  sum,  nicht  zum,  wie  die 
Deutschen.  Auch  das  griech.  q  ist  in  allen  Fällen  tonlos,  tözos 
fär  t6oo;  ist  daher  ebenso  falsch  wie  zun  für  cuv.  Im  Deutschen 
wird  im  Anlaut  8  tönend  gesprochen,  während  im  Englischen 
das  tonlose  s  im  Anlaut  bewahrt  wird.  kds8a  dan.  25.  für  kdsa; 
daher  köH  suis  (consuis,  nicht  conzuis)  dan.,  nicht  köii.  Vom 
alb.  gilt  dasselbe  was  vom  rumun. ,  daher  inis^ ,  span.  rosa 
nnd  serb.  rusa  neben  ruia  aus  rosa  (roza).  aciizay  mzita,  ocasiune 
Oüune)  ev.  44.  95.  171.  sind  entlehnt. 
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n. 

s  wird  s  vor  altem  t.  Zwischen  si  und  »i  liegt  sjiy  dessen 
;  etwa  Brücke's  y^  ist  und  die  Rolle  eines  x^  spielen  mag, 
denn  i  ist  Brücke's  s^x^  6^-  ^1- 

Mrum.  [kiz&Qzixa  beink§  vesica  kav.  234.  beshica  bo.  6. 
b§S4  xaxe^CkTiGiy  kop.  20.  bäfä  ist.  20.  bafü  osculor.  bäfd,  biifä, 
bäfiare  usw.  ev.  95.  139.  142.  147.  172.  bashare  bo.  18. 
für  b^Sdre:  basium,  basiare;  it.  bagio,  bacio  Diez,  Wörter- 
buch 35.  pix'.ffctva  büin§  crepitus  ventris  kav.  220:  visio  Cur- 
tius  229.  eshi  exi  bo.  160.  e^  ev.  156.  ün  exii  dan.  ahi  exiit 
bo.  224.  eshimu  exiimus  196.  Uire  exierunt  dan.  eshirä  bo.  217. 
inHre  mostre  47.  für  drum,  esire.  jeSi  exis.  jeürn  eximus.  jeäUH 
exitis;  dagegen  jes  exeo.  ^su  exeimt  dan.  2.  21.  24.  25.  easä 
exeat  (rä^.  114.  dssf  dan.  41.  xi(77ou  kdsu  caseus  dan.  41: 
*casius.  ix£  xiicTtoj  me  fi§iu  mingo  kav.  200.  ist  dunkel:  it.  pi- 
sciare,  pissen,  serb.  pisati.  xofji'.iTca  kftnidif  kav.  iqjuimc 
kmid^  tunica  dan.  27.  cäm^fä  ev. :  camlsia^  cam^ia.  de^ertu 
wüst  ev.  23.  165.  -rr/iczyLx  px^^k§  kav.  297:  p^sica  aus  p^rsica. 
ps'jsscu  ist  wohl  ritsii  flavus  kav.  213:  russus.  ppiooiou  rölHu 
ruber  kav.  202.  roshii  bo.  36.  aro^  ev.  54.  ara^  ath.  17.  23. 
65.  rösliu  dan.  für  rö»  lu.  ro^ie  mostre  31.  aru^re,  arufeseu 
erubescere  ath.  49.  65.  opcjaiicrs  aru^d^fe  erubescit  dan.  fufine 
ev.  132.  253.  rushine  pudor  6.  17.  pd^vc  riine  dan.  46.  aus  ruHne. 
arusinnosu  ath.  6.  2fSü?GcuviiT!^a  artisuniddz^  erubescunt  dan.  35. 
pdudcouvircu  ru^undtu  dan.  mit  u  für  i;  alles  von  roseus:  it-griech. 
^Bivo  rosso.  Anders  Diez,  Wörterbuch  297.  cciir:£  äidpte  septem 
dan.  51.  shapfe  bo.  6:  spät  aufgenommen  ist  sepiemdnd  ath.  62. 
(7aipp2  sdf^  serra  kav.  221.  7;!if2  ^idr^  dan.  30:  daher  offtpoüubre 
^rujdite  dissecat  dan.:  '^sierra.  $idse  sex  dan:  ^sies.  cosvtou 
iedu  sedeo  kav.  197.  sedent  dan.  4.  otcots  sidds  sedet  5.  circg 
manet  43.  shedu  bo.  6.  shezilÖA,  tthade  159:  *  siede,  ii:  de  si$iefi 
ev.  22.  oceo^i  183.  ^^  aus  är/  sibi  kop.  16.  30.  ihd  bo.  46.  159. 
217.  ^d  neben  i^i  ath.  31 :  iV*  fiir  isi.  atielail  idem  ist  ecce- 
ille-a-sibi  Diez  2.  422 :  *gi  nach  mi,  ebenso  tsi,  sdq  si  et  dan.  40. 
es  ist  wohl  lat.  sie.  it.  si.  asi  kav.  asi  lue.  aiitse  dan.  6.  53.  addce 
bo.  124.  217.  Man  beachte  auch  spütlat.  sive  t\ir  et  bouch.  41: 
si  et  kann  daher  auf  *stu^  beruhen.   Dagegen  si  ut  kop.  ftbr  daa 
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richtige  96,  8§,  it.  se.  kaSi  ist  lat.  quasi,  wie  Diez  2.  4.57.  lehrt. 
79iodcp€xou  ^iodreku  mus  kav.  220.  iioäris  1%  dan. :  siorek  mit  para- 
sitischem i:  sorex.  oaouepou  Süeru  kav.  228.  aus  sibelo,  sivelo, 
ftieloy  sieru.  xl^avouaaa  ts^nüäf  cinis  kav.  226.  T(^(vo699a  dan.  23: 
^cenüsia,  nicht  -nucea.  Tv^epiiaca  t8eridi§  cerasum  kav.  isiräiu: 
cerasus  dan.:  *cerösea,  *cer^ia  usw.  Vergl.  fagea  Diez,  Wörter- 
buch 136.  ficulnea  bouch.  23. 

In  Nominalformen:  Im  plur.  auf  i.  ^icrr^  meii  menses  dan.  5. 
niefi  mostre  9:  [li^  Xou  mSs  lu  dan.  6.  v/rfi  Iji  ath.  5.  aocvonäcae 
s^nftöÜ  firmi  dan.  44.  mnatosh  Iji  bo.  222  usw.  arbmefi  Amanten 
frA^.  pläfi  Ton  plas§  Netz  er.  37. 

In  Verbalformen:  In  der  11.  sing,  praes.  ^pt^ddoyi  ngräii 
pinguefacis  dan.  42.  beruht  ngraid  aus  ingrassiare.  xeo^r;  köH 
suis  dan.  27.  koshi  bo.  14.  cofi  ath.  6.  Xdaar^  Idäi  sinis  dan.  39. 
ladd  bo.  14:   Usd  von  laxare.  ^cw^'  texis  bo.  14.  für  tseSi. 

In  der  I.  Sing,  des  Praeteritum  tritt  Su  für  ii  ein :  adapfu 
-auxi.  o^e^  von  öligere,  aprefu  von  aprindere,  arupfu  von  aru- 
j^ere.  ar^  von  ordere,  ascumfu  von  (MCunJer«.  astefu  von  a<^n- 
yere.  dtifti  von  dtuiere,  fripfu  von  frigere,  herfu  von  hSrhere 
fervere.  indjifu  von  incljidere,  copfiu  coxi  ath.  47.  muZfu  von 
fmdgere.  fldmfu  von  plängere,  epufu  von  «punere.  f«fu  von  <tn- 
dere.  toriru  von  törcere  ath.  43.  47.  /«c^t«  bo.  198,  richtig  ftkSu, 
neben  fedu  ath.  47.  52.  (le  Teicoooaou  ma  depuku  descendi  dan.  • 
36.  aus  älterem  addpH  adauxi;  al4H  usw. 

In  der  Stammbildung:  k§tüi§  kav.  -tHiui  dan.  felis:  catus 
mit  Suffix  usia.  Y^oaiiiCe  ngr§iiddze  pinguefaciunt  dan.  37: 
ftdj.  gr€u  mit  dem  Suffix  ia :  gr^nd,  drum.  ingr§id  pinguefacere. 
mi^uiidzi  Sanas  dan.  17:  adj.  8fn§tOH  mit  dem  Suffix  ia:  8§n§- 
todd:  gleichbedeutend  ist  ineänätofi  mostre  34.  infricoforä  ter- 
TuerontSO:  tkäy/rikös,  daher  frikosid,  friJcosd.  ingroid  verdicken. 
mifioid  dursten:  setös  durstig,  invtiioid  stärken:  virtös.  Vergl. 
it.  alzare:  altiare  Diez  2.  370.  374.  indujoH  rühren:  dvjös.  tuM 
husten  usw.  mit  dem  Suffix  i. 

Aus  dem  oben  Gesagten  ist  ersichtlich;  dass  s  vor  ia  aus 
iea  m   i   übergeht:    Sidpfe  aus   eiedpfe,  nSpte.     Der   Übergang 
findet  jedoch  nicht  statt  vor  ia  aus  ea:   b^eidrik^  aus   heeirek^' 
baseleca,  basilica.  Vergl.  E.  U. 

Dunkel  ist  6  in  folgenden  Worten:  «ouc  Xr„  aoix;  XXr  a&i  K 
mftiores.   as6a(Jou  aü§u  kat.  189:   wahrscheinlich  avua  mit  d^^^ 
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Suffix  UBius:  vergl.  f8§mU§  aus  centisia.  jxwctsü  meSrn  aratrum 
kav.  Dass  muidtu  pulcher  dan.  auf  mühL  lat.  morsus^  it.  muso, 
beruht,  ist  sicher:  dabei  ist  jedoch  6  unerklärt,  wenn  man 
nicht  annehmen  will,  rs  gehe  in  5  über.  tnonä§  vetula  kav.  ist 
wohl  alb.  Das  Deminutivsuffix  Sor:  fiikiöru  levis,  celer  kav. 
drum.  mikSör,  ist  dunkel.  güä§  coUum  kav.  ist  alb.  karH  ex 
adverso  kav.;  xioaaa  (tiöS^)  angulus  kav.  und  peSh'^  donum 
sind  tUrk.  ag§rSiesku  obliviscor  kav.  ist  das  aslov.  gr^&iti.  craoj- 
T^ou  Sütsu  verto,  neo  kav.  189.  201:  vergl.  aslov.  su6q,  sukati. 
icpi99tou  präSiu  kav.  221.  ?cpaaov  ist  alb.  prdS^.  a9o6|xzou  Sübu 
kav.  190.  Mplu  dan.  pugnus  sind  wie  (laouxXtaxa  SupTäkf  Faust- 
schlag wohl  alb. 

Irum.  Das  irum.  hat  die  meisten  alten  S  eingebüsst,  daher 
kernise  Hemd,  röjsu  roth,  drum.  roSiu.  sdae  sechs,  sdpte  sieben. 
sörets,  8ed(  brttten  usw.  Daneben  tserüä^  Asche  und  unhistorisch 
ramdS  partic,  woher  ramd§{  Rest.  Im  plur.  steht  durchwegs 
8  vor  i:  od  Knochen,  skcm  von  sJcas  erto.  Dagegen  kdSe  Sense: 
slav.  kosa,  kuS  Stück:  slav.  kus  und  doch  sinoköse  Wiese:  slav. 
sinokosa.   Selbstverständlich  sind  kost  mähen,  lusije  Lauge  usw. 

Drum.  beSisk  (beSt)  und  bes  Ofner  Wörterb.,  jenes  wie 
von  visio,  dieses  von  viso.  diif^'t  (deS^t)  desertus:  sp.  desierto. 
kaS.  leite  lexiva.  miSä  misdllus.  musk:  wohl  morsico  cip.  1.  34. 
•  r§6ine,  r§§m§  resina:  alb.  rSin^.  roS,  roHu  roth:  roseus,  nicht 
russus;  roii  verb.  idpte,  Mse.  Sdrpe.  6ea,  §a:  sella.  §erb,  $^rb  ser- 
vus.  ^i  et:  sie,  sive.  Sea,  Sa,  aSed  ita:  ramm.  aSL  Sije  sibi:  altes 
si,  daher  ii,  Sl,  mit  angefügtem  e  aus  a ;  lutM.  eiM.  UhruSI.  sinesi, 
§ie§t  gink.  221;  de  sineft  ev.  22:  vergl.  bulg.  za  sebe  si.  üi 
scheint  auch  in  atS^staS,  aiMlas  idem  zu  stecken.  tnsuH  sich 
zueignen:  ipse  sibi.  ied  sedeo.  SodretSe.  sner  sibilo  aus  Sier. 
t6ir4§,  fSiredif:  cer^seus,  cer^sea,  fz.  cerise.  beSikg  vesica.  fuii 
tussire.  Dunkel  ist  pü,  piM  raingere :  it.  pisciare,  serb.  pisati, 
das  wohl  entlehnt  ist. 

grail,  inkiSlf,  leHl  von  gras  pinguis,  inkl«  (nfis)  inclusu», 
hds§  Wagenkorb.  Man  beachte  die  plur.  noStri,  vostri  neben 
noiH,  voSfi  cip.  1.  110. 

ziSi,  aleii,  von  dixi,  *elexi  cip.  1.  109.  adauS.  adiLi.  aprini. 
askuni  usw.  princ.  167:  mrum.  zitiu  usw.  Dagegen  dzise  dixit, 
dixet.  jes  exeo,  *exo.  jeäl  exis.  jeStm  eximu«.  j**Htm  exitis. 
jeiedm  exibam,  wohl  *exiebam. 
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ärHfsf  Hitze  pumn.  32:  arg.  r§m§§it8§  reliquiae:  r^mds,  S 
befremdet  vor  dem  slav.  ica.  ea  in  indesedl^  Gedränge,  obosdlf 
Ermüdung.  tsesedl§  Striegel  ist  nicht  lea. 

Dunkel  ist  Sod  spassig  Scliuchardt  3.  307.  misk  moveo 
soll  einem  lat.  missico  (missus)  seinen  Ursprung  verdanken 
cip.  1.  34.  62.  mu§k  mordeo  verhält  sich  zu  morsico  wie  mrum. 
pX^ki*,  wofiir  drum.  pedr8ek§,  zu  persica.  Das  mit  series  zu- 
sammengestellte ^V  Reihe  ist  wahrscheinlich  magy.  sor:  die  Ver- 
gleichung  mit  series  scheitert  nicht  an  5,  da  »Or,  sier  und 
ser  ergibt. 

Mit  Unrecht,  so  scheint  es,  denkt  man  bei  gr§9ime  an 
das  lat.  Suffix  imen  Diez  2.  308,  wofiir  richtig  men  anzusetzen 
ist:  nutri-men.  Ein  lat.  imen  an  gras  gefllgt  würde  gr^Hme  er- 
gehen. Ausserdem  ist  lat.  imen  ein  primäres,  rumun.  ime  ein 
j?ecundäres  Suffix:  asurzime,  des^ie,  grosinie  usw.  Ich  denke 
wegen  des  s  und  wegen  der  Form  des  lat.  Suffixes  (men)  an 
(las  alb.  Suffix  im:  pusim  das  Aufhören,  äp^tim  die  Befreiung, 
obgleich  auch  das  alb.  im  primär  ist  Diez  2.  309.  Dozon  277. 
Man  vergleiche  mrum.  didcefine  Süssigkeit. 

«  erhält  sich  unverändert  in  Fremdworten  und  in  ein- 
heimischen Worten  dann^  wenn  t  secundär  ist,  d.  i.  für  e  steht. 
a)  ari*ä§  grata  dan. :  apeaa.  asime  argentum :  aci^|(i.i.  avSrn  xoiciav, 
«iXXecOött  ev.  18.  41.  43.  88.  100.  102.  108.  172.  218.  aver^Uü 
für  drum,  ostenit  io.  4.  6.  desversi  avaxaueiv  matth.  12.  28.  b^gii 
k  vinacea  dan.:  alb.  b§rsi  f.  Trester.  kusOse  capilli:  drum,  ko- 
siUf:  slav.  deminut.  von  kosa.  mdsine  olivae  dan.,  drum.  m§8lin§, 
ist  slav.  maslina.  ösie  Achse:  slav.  osi».  »if§,  8tt§  Sieb:  slav. 
pi9ßc§  Katze  bla2. ;  pUlk^  Ofner  Wörterb.:  vergl.  alb.  pisso  f. 
Diez,  Wortschöpfung  41,  denkt  an  xiör^xoq.  vuhtsirä  obsignaiiint 
ist.  49:  eßouXX(i>aa.  ayonisire  kav.  andamosire  mostre  46:  «vt«- 
'^z2.  drum.  agonisL  isusita  i^  appaßcovcoafxsvT;  dan.  is%mndu  se  ev. 
224.  isusita  t^  |X6pLvt;(r:eujJievY)  222.  224.  245:  vergl.  etwa  Tauxia. 
Upsindu  ev.  268.  märturisi  ev.  5.  pedepsi  ev.  78.  145.  p§r§8i 
verlassen:  vergl.  'jrap{Y)[jLi.  plänüi  ev.  31.  profetisi  ev.  147.  179. 
urn  definire  ev.  146:  drum,  ursit^  ursit§  fatum:  ^pica.  väpsi  ev. 
03.  tinisitu  honoratus  dan.:  6T{;jLT;Ga.  sigurd  dc^aXcoq  bo.  124.  si- 
guri  frät.  sigur;  alb.  siguro;  ngriech.  criYoupo»;  it.  tngrozi  er- 
schrecken, mirosi  riechen,  oboin  ermüden:  serb,  obositi  barfuss 
werden.   g§si  finden,   sili   nöthigen  ev.  3.  Daneben  orsinik  öXo- 

SitxttDgsber.  d.  pkil.-hist.  Ol.    CI.  Bd.  I.  Hft.  6 
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cr^pixov  Limba219:  consüiü  ev.  23.  posihüe  115.  »imüä  79.  pro- 
misiunea  25  sind  entlehot.  h)  asmiä  asina  ist.  36.  asinüy  asiiiä 
ev.  159.  160,  richtig  dseti,  d8en§.  disika  findit  dan.,  wofür  man, 
nach  Verrückung  des  Accentes,  desedka  erwartet:  dissecat.  di- 
sUsi  findis  dan. :  spätlat.  desicavit  erklärt  die  Erscheinung 
nicht,  sikara  secale  dan.  »(ne  se  flir  se-iie,  simtsi  sentirc  aus 
semtsi,  simfi  ev.  37.  singuru  solus  kav,  dan.,  stngurü  ev.  70. 
lautet  drum,  singur,  s^ngur  (wohl  mngur)  Ofner  Wörterb. :  urrum. 
smgur,  ainu  gremium  kav.,  drum,  »in:  urrum.  sen  sInus.  oässi 
le  und  rössi  le  dan.  flir  odsse  le  imd  rÖ88e  le,  woflir  man  rodsse 
h  erwartet,  arüpdre  lacerarunt  dan.  27.  adUügirq  maturuenint 
dan.  9.  und  skoäsir^  eduxerunt  dan.  1.  stehen  filr  '8er§:  arup- 
serä  ath.  46.  siär^  vespera  kav.  187.  lautet  richtig  8edr§:  söra. 
Die  Form  b§Mrik§  cip.  1.  26.  ist  unhistorisch,  b^su  pedo  kav. 
verhält  sich  zu  visio  wie  fuQ  zu  fugio.  d  war  se,  bevor  sich 
H  aus  si  festsetzte:  frdmse  ev.  56.  respuMe  3.  fusedspn  fuera- 
mus  aus  fuess^ssemus  usw.:  vergl.  spätlat.  legessissemus. 

Die  »Verdickung*  des  8  zn  S  vor  Vocalen  und  Consonanten 
führt  Schuchardt  3.  49.  auf  den  Einfluss  einer  im  rumunischen 
Sprachgebiete  alteinheimischen  Sprache  zurück,  und  vielleicht 
mit  Recht,  wie  aus  einigen  vergleichbaren  alb.  Worten  hervor- 
zugehen scheint.  Auch  in  jener  Sprache  muss  jedoch  ii  aus  sji 
entstanden  sein:  surdöj  mache  taub  aus  sjurdöj.  gusg.  k§miS^. 
k^rSi  cerasum.  öiü-a  Harz,  drum.  r§8in§.  JkiY^  Sattel  usw.  Daneben 
kus^rift :  drum,  küskru.  m^s^  und  drum.  miS§  beruhen  beide  auf 
aslov.  mi>§a.  lefinä  Ohnmacht  ev.  81.  Ufina^i  38.  Ufin&ä  exXue^Sai 
59.  matth.  15.  32.  hängt  vielleicht  mit  türk.  le§  Leichnam  zu- 
sammen.  An  völlige  Übereinstimmung  des  alb.  mit  dem  rumun. 
ist  nicht  zu  denken  Alb.  Forschungen  2.  85.  Das  ngriech. 
erinnert  vielfach  an  das  rumun.  Curtius  Studien  4.  248.  262. 
mac.-ngriech.  §imad.  kriSeos.  fiizmos.  valil^vi.  äidero.  psixra  usw. 
pul.  8.  13.  14.  15.  18. 

m. 

si  wird  if,  so  oft  t  in  ts  übergehen  soll:  dies  tritt  ein 
vor  i,  daher  auch  vor  dem  ie  aus  ^.  8t8  wird  zunächst  6tii,  eine 
Ginippe,  welche  zu  if  durch  Abfall  des  dritten  Lautes  erleichtert 
wird.  Vergl.  dech.  dst^  aus  d§t§e,  dsts6  von  dska,  aslov.  diiska. 
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dxsce,  (1.  h.  dxstse.  Den  Unterschied  bildet  die  Erweichung  des 
t  im  tech.  Vergl.  Gramm.  1.  515.  antejyiu  exsp^cto  kav.,  nach 
Burla  93.  von  aspecto  wegen  des  a:  vergl.  jedoch  mrum.  azhoru 
aus  ex-volo.  Aus  exspecto  durch  eine  Art  Metathese  exstecto  und 
wegen  e,  ie  zunächst  astseptu,   fuMiu  fustis,  daher  auch  fmteli 
^fast^Uus:  fiist  beruht  auf  *fustum,  nicht  auf  fustem.  lc§Hig§  cura 
dan.27. 34.  aus  kgsfsig^:  Substantivum  von  Verbum  k§Sfig.  kreHin 
christianus  w^ohl  aus  krestien:  kre^ini  frät.    oStt  plur.  von  öasfe 
Heer;  o^rea  crreTpa  ev.  178;    osfesk.  puMed  pustula:    *pust#lla. 
mmm.  ve^mintu  cons.  4 :    drum.  veSfmvnt,   veämmt  ist  vestimen- 
tiim:  ev.  83.  90.  bietet  vestimmt^  vesmint.    frlstt  plur  von  frist. 
aiffeath.  2.  27.  ist.  23.   aishd  bo.  51.  129.   ai^i-i   hi   frät.  119. 
4M^fi  ev.  20:  drum.  aUf1.  ace^H  ev.  72.  legisfi  It  ev.  93.  neveffean 
/i  ON.  118.    Vergl.    drum,  hredtsfei,    mmm.  kridMidu^   crescef   lu 
ist.  46.  Vertex  capitis:    crista:    st  ist   nur   aus   dem  alb.  zu  er- 
klären: kre§t§.  Suffix  ist  et   aus   lat.   itu.     sterk  Splitter,  Halm 
vergleicht  cip.  1.  107.    mit   stercus.    acrspY^^  asfergu  emungunt 
dan.  44;   ^ergä^   §fergea,   f ferse  ev.  95.   160.  170:    drum.   Sterg 
atßtei^o.   drum,  sterg  beruht  nicht   auf  ex-tergo.  asteru  sterno 
kav.  227.  acr^pY)  aHeri  dan.   ashteniard  bo.    a^ternurä,  a^teriiufu 
ev.  34. 140.  OTtpoOroü  Stifntu  lectus  dan.:  drum,  asfern  mit  prothe- 
tißchem  a,  nicht  adstemo.  Sfui-utedzu  beruht  auf  stemutO'icTapvucOai: 
iticr-,  sfer-.   nventi  lle  nurus  dan.  20.  steht  für  nv^ste  Ue.  noHri. 
wifrigink.  223.  noStrixirk.  1665:  daneben  nostri.  atSesfii  huic  f. 
steht  für  atiestei  gink.  248. 

Drum,  sting,  mrum.  asfmguj  exstinguo  kav.  beruht  auf 
«*«ij,  daher  drum,  auch  stmg.  sfi  aus  «pi  bleibt  unverändert: 
Durum.  9(ini  spinae. 

«ti  erhält  sich  in  den  entlehnten  Worten :  dinim.  pr^pdsfie 
Abgrund,  ptistie  Wüste,  fr^tis  Rohr,  zdvistie  Neid.  jjosH  fassen. 
^hntti  ehren.  vesH  benachrichtigen  usw.  sind  slav.  8tir§  für 
«fedrp^  ist  creipa.  st  bleibt  vor  dem  slav.  Suffix  ica:  ko8tifs§ 
Kppchen:  kodst§,  daher  kostiä  abhängig,  schief.  impr§Hijd  ver- 
breiten hängt  wohl  nicht  mit  aslov.  praäta  funda  zusammen: 
Durum,  prod^^.  tv/f^^Ste  kav.,  alb.  turf&t,  Hürde,  ist  ein  auf  serb. 
tor  beruhendes  tori§te.  mrum.  nöstivm,  sfiyu  und  wohl  auch 
»ftpegfcu  sind  griech.  kosfisi  kosten:  xoGTtj;o),  ey-öorica. 

Das  sti  aller   dieser  Worte    trat   erst  nach   der  Periode 
l^ervor,  wo  sti  in  iti  übergieng. 

6* 
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In  einigen  Worten  scheint  schon  in  alter  Zeit  sti  durch 
ssi  verdrängt  worden  zu  sein:  ostium:  iU§ka.v,,  ebenso  drum.; 
lUi  dan. :  uSUör  Pfosten  ist  vielleicht  ostiolum,  nicht  ostium  mit 
dem  Deminutivsuffix  Sor:  beide  Deutungen  stossen  auf  Schwierig- 
keiten. p§Sihie  Weide,  irum.  p§Sure:  pastionem.  ssi  fllr  sti  ist 
auch  in  der  II.  sing.  perf.  vorauszusetzen:  mrum.  aßusi  inve- 
nisti  dan.  dedeS  dedisti  kop.  29.  füSi  fuisti  dan.  xupoGffciQ  firuiii 
periisti  dan.  löshi  siimsisti  bo.  212:  levasti.  avti^,  umplufi  im- 
plevisti.  vrufi  voluisti  ath.  ^he^  ev.  179.  drum.  letiddSt.  dedeSi 
princ.  152.  zgAwil  jacuisti ;  ebenso  l^uddseSl  usw.  Hinsichtlich 
des  ssi  für  sti  beachte  man  sicil.  purtdssivu  neben  purtästivu 
portastis  Wentrup  32. 

IV. 

sk  wird  vor  e  und  i  St,  indem  drum,  aus  ske  zunächst 
StSe  und  aus  diesem  durch  Abfall  des  zweiten  S  die  leichtere 
Gnippe  St  wird.  Im  mrum.  wird  aus  ske  vor  allem  sfse  und 
daraus,  wie  bei  «/t,  Ste.  Dialektisch  besteht  die  Gruppe  StSe: 
StSiu  cip.  1.  107.  pumn.  11.  StSiu.  püstH  von  püSlq^.  tSeStSi  von 
tSedSk§,  tSedsk^  Tasse.  dareStSe  von  doresk  Strajan  48.  deStSing 
discingere  aus  destSing  volksl.  2.  70.  neben  desking  aus  deekring 
*di8cinglare,  discingulare.  8§  deStinsere  iav  xoraßo)  psal.  138.  8. 
deStinserb  Columna  1882.  81.  Nach  ath.  5.  wird  in  pmci,  musci 
c  wie  tcie  gesprochen,  ske  geht  nsl.  in  är,  bulg.  und  serb.  in 
fit  über  Vergl.  Grammatik  1 .  356.  383.  420.  Wie  sk  wird  auch 
Sk  behandelt. 

acTioü  Stiu  scio  kav.  196:  drum.  Stiü.  SfuntsQ  scientia.  Hieher 
gehört  auch  der  Stamm  vesk,  dem  alb.  veä,  lat.  vesti,  gegen- 
übersteht: invescu  kleide  ath.  57.  nviskütu  vestitus  dan.  6.  in- 
vhcu  vestivit  mostre  13.  mvescut  13.  41.  inveaahte  vestit  bo.  216. 
nvSaStets  evBucare  kop.  22.  vßecri  nvdSti  vestis  dan.  27.  ßsccrtou 
veSttu  pannus,  vestis  kav.  222.  ß^oriQ  Xe  v4Sti  le  vestes  dan.  5: 
drum,  bietet  veSmint,  veStmvnt  vestis,  das  auf  veStim-  beruht. 
izQLTce.  pdSte  dan.  50.  plur.  von  *pd8k§  pascha.  pedste  ist  piscem, 
pescem;  pesku  kav.  beruht  auf  *pescum,  alb,  peak:  unrichtig 
ist  xdoxYj  p^aki  dan.  1.  neben  dem  richtigen  'irioTT)  pÜti  14. 
peshti  bo.  132.  Die  Adverbia  auf  edSte  wie  domnedSte  herrlich, 
feniejdSte  weiblich,  donnescamente,  evreesce,  ovreesce  ev.  180. 
205.    b^b§tedSte  mannhaft  neben  dem  abweichenden  fr^sedSte 
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brüderlich   können   von    den    Adjectivcn    auf  esk,    iöcus    nicht 

getrennt   werden:    domnedäfe    entspricht    einem   lat.    dominlsce 

nnd  ißt  wie  bine  bene  eine  AdverbialbiJbung  auf  e.     Die  alb. 

Formen  wie  arberiät,  arberiSt§  t.  arbeniSt  g.  cam.  1.  303.  buja- 

rilt  vornehm,  greki&t,  gerkjist  griechisch,  woflir  bei  pu.  gretsist, 

»kipiniSt  albanisch  pu.  Tiklt^   schlimm  usw.    sind   wohl   ebenso 

zu  deuten,  sind  daher  lat.  Ursprungs,  während  griech.  sAXYjvicTt, 

'X'mmTd  mit   den   hier  behandelten  Formen  nichts  zu  schaffen 

haben  Vergl.  Diez  2.  432.   Hier  sind  auch  die  Verba  auf  isco, 

nimun.  Urform  esk,  zu  erwähnen.    Das  Verbum  Substantivum 

lautet  im  sing.  Praesens   escu  (su),    e^ti,  este  (e)  ath.  42.    esku 

dan.  16.   eonr;  esti  6.  48.  j^Sfi  kop.  31.   escu,  e^i  neben  (falsch) 

eil,  este  ev.  2.  49.    escu,   eshfi,  este;  himu  fimus,  hici  litis,  suntu 

bo.  68.   drum,  stnt,  esti,  j^ie,  jdste;  sintern,   sintetst,   sint.  jest 

(jdt)  Piluzio   anal.    254.     Mit   este   vergleiche    man   alb.   ist^, 

^t§.  -^rpeanfj  bre^ti  spectas  25:  bresk.   greshti  du  redest,  greashte 

er  redet   bo.  12 :    gresk   aus   gryesk.    musfi  du   beissest  ibid. : 

9tmik,  Ebenso  axouTecrri  agudi§ti.  <xvjyj.^iQvt\  atijiseHl.  oxouXsuG^Tnr; 

-»JculuseSli   dan.    'jupETrataacxe  prepsidste    kav.     irum.    stiu,    pestiu. 

Iwitddste  illucescit  dan.  22.   drum.  vedSted  welk:  alb.  vesk  welke: 

v-ergl.  lat.   vescus.     bukure^ti,    pliu\    von  bukurisk,    bezeichnet 

"^e  das  slav.  bukurovci  die  Nachkommen  eines   in    serbischen 

iJrkunden  vorkommenden  bukur,  und  ist  demnach  der  Bedeu- 

'^iing  nach   gleichzustellen   den   durch   istb   aus   itJT>  gebildeten 

I^ersonen-    und   Ortsnamen :    *bukuri§ti,    serb.  *bukuri6i   usw. 

So  odobesti  usw. :  bukur,  bukor  finden  sich  als  Wlachennamen 

Xnon.-serb.  12.  13.  59.  61  (1293 — 1302).  mtiste,  plur.  von  7nusk§. 

^aresk,  kresti,  kred^te  usw.  ßoresk,  floreStt,  floredMe.    Man  merke 

^itiiki,  plur.  von  täedsk§,  mard2.  polyz.    Dass  bei  kvesk  nicht  an 

Hückverwandlung  des  st  in  sk  zu   denken   ist,   wird   bemerkt, 

"^eil  daran  gedacht  wird. 

Entlehntes  entzieht  sich  meist  dieser  Veränderung :  skitdt§ 

ßlav.   piSkir   neben  pütir   tUrk.     Das  gleiche  gilt  von  dem  ski 

einheimischer  Worte,   wenn  i  (j)  für  T  steht :   skiop,  Skiop,  lat. 

sclopus.    dskie,  d§kie  neben  dSfie  aus  ascla,   astla,  assula.    sJan- 

'wjc  beruht,   wie  es  scheint,   auf  einer  Form   scantilia:    vergl. 

Oaster  26.  28. 

fieste  besteht  neben  ße  st  täe,.  aus  dem  es  entstanden  ist : 
*'  in  jJe  ^  täe  ist  lat.  sibi  in  enkUtischer  Form,  dessen  Anwen- 
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Alb.  ^sk^  t.  e§k  g.  Zunder.  l'arüSk  g.  Skarkoj  discarrico 
&kurt^  kurz;  Skurt  Februar,  ^ät^,  iät§  est.  guSt  August  usw, 
geg.  wird  sk,  st,  sp  meist  durch  sk,  ät,  äp  ersetzt  Hahn  3.  115. 

IX. 

1.  Erweichtes  s  (§)  mit  dem  Laute  des  poln.  s  findet 
sich  in  urdiSi  ftir  urdÜHi  urticae  ban.  45. 

2.  st  geht  in  t»  über:  Uüpu  stuppa,  alb.  ötupe,  ngriech. 
cTcuxjTi  kaV.  227:  drum,  stnp^,  fsuki  plur.  von  tsupu  dan.  24. 
Ngriech.  T^6[f^/o^,  cTopLa/o^  Duc.  Alb.  tsjäp  neben  skjäp  Ziegen- 
bock.   Ngriech.  xoptilii  soll  auf  xopicxiov  beruhen. 

3.  sf  wird  st  in  hl^stim^toru  blasphemus  kav.  187 :  it.  blas- 
femare,  biasteramare  can.  363.  Diez,  Wörterb.  53.  Schuchardt  1. 
56.  pröasp§t:  griech.  -jrpfaf^aToq.  alb.  sunger,  ngriech.  c<pouYYipt, 
agriech.  cxif  p;  spongia  Leake :  nimm,  sfungar  ev.  143.  182. 
Vergl.  drum,  sfddt;  Zank,  sfydt  zanken,  wobei  man  an  it.  sfida 
statt  an  aslov.  8T,vada  denkt.  Auch  sonst  geht  slav.  sv  in  sf 
über:  sfit§  casula:  svita.  Vergl.  ngriech.  c^dpa  ficelle:  aslov. 
STiVora.  sfiesk,  siesk,  s*;jesk  j*ai  honte  wird  mit  stlddsky  stivesk,  aslov. 
stydeti  se,  identificiert:  mehr  Anspruch  auf  die  Venvandtschaft 
mit  sfiesk  hat  aslov.  sveniti  se  abstinere,  im  bulg.  sveiie  se  non 
audeo:  vergl.  bulg.  ;^a  CAi  llOCB'bHAT'K  ivrpaTnJaovia'.  lue.  20.  13. 
Novyj  zavet.  Carigrad  1866. 

4.  nq-sk^ntsi,  mjskqnte  quidam ,  quaedam  dan.  näscänli. 
niscente,  nasccetifi  frät.  benihen  wohl  auf  der  Zusammenrückung 
von  ne  scio  quantus.  Vergl.  neap.  nesciuno  Wentnip  27,  sicil. 
nisciuno  22.     Es  befremdet  jedoch  s  für  s, 

5.  Dass  z§r  Molke  lat.  sOrum  sei,  ist  unwahrscheinlich: 
s^rum  würde  ser  ergeben.  Vergleiche  oben. 

6.  8  vor  Consonanten  ist  in  vielen  Worten  lat.  ex,  worüber 
unter  k  gehandelt  wird:  in  manchen  Fällen  ist  es  eine  im  An- 
laut auch  bei  den  Griechen  beliebte  Forraverstärkung  Diez  2. 
398:  Sturz  turdus.  Man  vergleiche  «r/>re  domnu  l  si  pre  yristosu 
kor.  2.  Man  beachte  ngriech.  sproyno  TTpswOew.  stripoca  TpfcoBo. 
zvolos  ßwXc;  (daher  IJßwXapou  zvölaini  gleba  kav.)  usw.  Deffner, 
Zakon.  Gramm.  121. 

7.  Neben  dem  historischen  rnisq  liest  man  rinzQ  chaton 
de  coudrier:  aslov.  rcjsa. 
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8.  tHmpöj  Dudelsack,  täinwpodje  plur.  HalmpfeiiBFe,  mh-^- 
n^i^ax  AMh  ich  pfiff  Columna  1882.  83.  ist  wie  it.  zampogna 
griech.  cup^ftovi«  Diez,  Wörterb.  303. 


Anhang. 

Dieser  Auhang  hat  die  dem  rumun.  ursprünglich  fremden 
Laute  zum  Gegenstande  :  es  werden  hier  die  Reflexe  der 
nichtlateinischen  Consonanten  und  Consonantengruppcn  vor- 
gefuhrt.  Die  griechischen  und  slavischen  1.  6,  8;  2.  y»  h,  x,  j; 
3.  z  und  4.  t§,  iy  s,  st. 

Was  über  den  Anhang  zu  den  Vocalen  bemerkt  worden 
ist  gilt  auch  von  diesem  Anhang. 

1.  Die  griechischen  Laute  6,  o  erhalten  sich  mrum.,  ein 
Beweis,  bis  zu  welchem  Grade  Rumunen  und  Griechen  gemengt, 
sein  müssen.  Es  sind  indessen  genauere  Berichte  sehr  wtinschens- 
werth.  d^Eie.  SaGxaXoü.  ciaji^avTa  usw.  kav.  Zogina  conv.  356. 
ara^  series.  lörä  donum  mostre  6.  aXi^^/t,  aiJ/iOe.  xaOs  usw.  kav. 
permi^  le  mostre  6.  bemelliu  fundamentum  kav.  196.  ^eafni, 
^onu  bo.  6.  ^üavru  217.  'nä  beami  conv,  387.  ihimimnä  ev.  225. 
themdiü  neben  temeliü  40.  93.  Für  6  findet  man  y,:  oliAia  bo.  218. 
mostre  9.  39. 

Alb.  besitzt  diese  Laute  auch  in  einheimischen  Worten: 
dhiät^.  Testament  krist.  dhög§  Brett.  k6rdh§  Säbel,  lardh  lar- 
dum.  ordhini  Befehl,  thek^rf  secale.  ürdhene  Ordnung,  surdh 
taub,  verth,  v^rdhe  gelb,  th^fime  Brosame,  Splitter.  Aus  dem 
alb.  in  das  mrum.  eingedrungen  ist  caXXa  dan. :  xoSpa  macula 
dan.  ist,  wie  o  zeigt,  fremd. 

6  (th)  geht  in  9  (f)  über:  firidi  le  die  Fenster  bo.  165. 
ßridä  mostre  19.  sfirid^  Blindfenster  Ofner  Wörterb.:  6up{<;. 
kalabr.  torida  Foy.  104.  f§rtmd  neben  sfp-inid  zerbrechen 
ftpxjetv  brechen  ev.  61.  87.  199.  fyr§7n§turi  xXi(j|i.aTa,  ^uxia 
77.  81.  124.  sf^imd,  sfyrptid  ouvöXav,  (Tjvrpißeiv  119,  226.  8fyr§- 
m§turi,  sfyr§m§tur§,  sf^Amituri  20.  211.  hangen  wahrscheinlich 
mit  alb.  th^rime  Brosame,  Splitter,  th§rm(5>j  zermalme  zu- 
sammen; dazu  gehört  auch  mrum.  spiiti^  mica  kav.  238.  sa-me 
micae  dan.  5.  särme  ist.  21.  32.  sarme  25.  fdie,  fylie  Schnitzel, 
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^ii^-rztl:  alb.  th^lj^  t,  följ§  g.  Ilahn ;  th^Ija  plur.  cam.  1.  124. 
■ay:tfkehrt  steht  6  flir  (p:   6r,3t{jLevo'j   kav.  196:  *feminu8.     Dass 
*v     Tw)    in    karetsido   dan.   aus    Ow    flir   6sX(i)   stehe,    ist   unbe- 
UTündet:  do  ist  alb.  Ursprungs. 

Alb.  fron  Stuhl :  Opsvi.  Vergl.  ferr  neben  thfer  f.  rovo,  rogo, 
pruno  Rossi.  Hahn  2.  21.  Cam.  1.  64;  2.  15.  Ngricch.  <piXÄpt, 
OTtipt  für  ^>wepiov  Pass.  Foy  28.  30.  32;  in  Bova,  Archivio  4.  17. 
Umgekehrt  zakonc  emorthjd  flir  emorQd  Curtius, -Studien  4.  253. 
Slav.  anfraksT.,  vifleom-L  flir  av6p-,  ßr^öX-.  0  in  -/  Foy  27.  ßax^ 
flir  a^aOi^  22.  6  in  t.  Zakon.  kennt  s,  x  f^r  ^  DefFner,  Gramm. 
45.  80. 

2.  a)  Der  ngriech.  y-Laut  kömmt  auch  im  mrum.  vor,  was 
ebenso  überrascht  wie  das  Vorkommen  des  6  und  des  B.  avopiBa 
iYpoü  ferus.  Xocyk^vou.  ixotp^apiTape.  Tr,Yav6.  xiipeYou.  ixe^Xeixe. 

6)  Der  Laut  des  deutschen  h  ist  dem  rumun.  fremd: 
derselbe  wird  in  den  aus  dem  klmss.  stammenden  Wörtern  — 
nur  in  diesen  findet  er  sich  —  durch  x  ersetzt:  yolvb  Taube  blai. 
Xornedl^  Rauchloch :  zig.  hömu,  russ.  gomii.  ^ni :  hrib  boletus 
edulis  Columna  1882.  76.  x^^§  polyz.:  kiruss.  hryb.  xrük^> 
Haidekom:  kiruss.  hreöka,  cig.  graeca  usw.  Vergl.  das  oben 
unter  h  Vorgetragene. 

c)  Der  Laut  des  x  findet  sich  ursprünglich  nur  in  ent- 
lehnten Wörtern: 

Slav,  drum,  xemej,  am^  humulus  lupulus.  yrpiisk  nähre. 
yrean  Meerrettig.  yul4sk  tadle  usw.  leay,  plur.  leSiy  nach  sla- 
vischer  Lautregel  (jedoch  auch  ngriech.  sclidhön  flir  y£k\l6^C) 
Pole  gink.  XL  leaJ^  Pole  Ofner  Wörterb.  metoiari  urk.  1626. 
und  stre§ina  Dach  pumn.  13.  sind  mit  dem  ^  aus  dem  slav. 
übernommen.  Drum,  grisie,  irum.  gr(8e  Schleifstein  vergleiche 
man  mit  alb.  grix§  t.,  grix  g.  Hahn,  grli,  ghri  f.  Rossi. 

Griech.  yi^rtie  Papier,  kafiym.  leyodn§  kav.  xeUU§  caemen- 
tum  kav.  235.  ytesk  destruo  ist  vielleicht  x*''^«  X^^^  yjuipia  frAt. 
yar  Gnade,  yüm^  Mergel  ist  yßif-o^  nicht  humus.  päyniä  Krippe 
ev.  117.  222:  xaxvi.  Dunkel  ist  yr^pesk  rapio  cip.  1.  80. 

Das  in  slavischen  Worten  vorkommende  y  wird  ofl;  durch 

/  ersetzt.  fl§keu  Junggeselle:  vergl.  aslov.  hlaki»  caelebs.  mdrfyy 

tndry§  Waare.  pofidf,  pohibf^  Vorwand  Cihac.  pofil,  pofil^^  pov(l§, 

pohä§,  pöki,  pövi,  pögi  croupi^re  Cihac.  pöft§,  pöht^  envie,  daher 

pofti  verb.  Cihac:  pohotcti.  praf  pulvis  Cihac.  puf,  p(h§  duvet 
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CShac.  rUf^  linge  Cihac ;  ruß.  Wäsche  mardi.  vifor,  vihor  Sturm- 
wind, vrafy  wav,  vrab  tas  de  bl6  battu  Getreidehaufen:  aslov. 
vrahii.  virf,  lArv  Spitze,  Gipfel:  aslov.  VTLh-B.  v§lf^  in  v^fd  6^t 
KTkVM  Berggeist  ist  das  aslov.  vHhv^b;  vhfe,  vhhve  magi  Co- 
lumna  1882.  78.  in  der  Bedeutung  des  aslov.  vHhvB.  Man 
vergl.  bulg.  vHFb  Dieb;  fatifte  mil.  31;  klruss.  foja  aus  chvoja 
Aste  oder  Nadelbäume  und  beachte  viirt§,  kart^  commerce  en 
gros  Cihac.  jyanivös,  j)omh68  kurzsichtig,  schielend  Ofner  Wörter- 
buch. Dem  in  mehreren  slavischen  Sprachen  vorkommenden 
aslov.  korLda  gladius  entspricht  kodrd§  kav.  kördä,  %6rdä 
mostre  46.  Im  dakoslov.  findet  der  Übergang  des  %  in  f  häufig 
Ätatt:  teaf:  aslov.  teh'B  vergl.  Die  Sprache  der  Bulgaren  usw. 
143;  derselbe  ist  häufig  im  bulg.:  bef  eram  mil.  16.  nakva- 
sif  492.  of,  povodif,  ponosif  4.  siromaf.  storif  48.  pastufa  227. 
Dieselbe  Wandlung  erleidet  x  Äiich  ^  andern  Dialekten:  am- 
iilofij  aruss. ;  androfia  andromache  bell.-troj. ;  klruss.  potrafjrl 
neben  potrachyl  sriTpax^Xtov  acta  136.  137.  Man  merke  ngriech. 
astafi  für  dori/tov  Bova. 

Man  beachte  skuf  neben  älterem  stux  Schilf,  das  weder 
mit  -w^Tj  noch  mit  aslov.  äukt  zusammenhängt. 

Während  die  Dakorumunen  %  so  häufig  durch  /  ersetzen, 
geht  das  Macedorumunische  den  entgegengesetzten  Weg:  /eTw 
für  fihi  usw. :  darüber  unter  /. 

Das  griech.  /  geht  in  k  über  in  xspoupi)  körun  saltationes 
(lan.  13:  X°?^?-  >^a7y.o'j  kdaku  kav.  236:  xacxw,  daher  cäscäiurä 
•/icjjLa  lue.  16.  26.  ev.  101. 

Ein  Vorschlag  ist  %  in  xfrleU  Schaufel  blai.  aus  ^rlets, 
rui<8.  rylecT».  xQrni^sdnn  Hengst  blai.  aus  §rm-,  arm^dr, 

Dunkel  sind  mir  va/taiJLa  xa[jLxc<7cv  dan.  42.  v§fflahi  asxot 
ev.  37.  68.  90.  täruhi  cavaiXta  271.  vätdh,  v&tdf  Aufseher, 
Führer:  für  die  Ursprünglichkeit  des  h  spricht  vätdi  Zigeuner- 
aufseher.  Endlich  xid  garstig,  das  mit  foedus  zusammengestellt 
wird:  fz.  hideux  ist  von  der  Vergleichung  ausgeschlossen. 

d)  j  ist  kein  urspHlnglich  rumun.  Laut.  Es  tritt  ursprüng- 
lich anlautendem  e  vor:  jd  ille.  Es  steht  in  jt  für  ^:  fjer  fer- 
rum.  fjdre  fei  aus  fiedre.  j  tritt  drum,  fllr  r,  T,  fi  ein :  saj  salio 
aus  saru,  mrum.  sdru.  vojös  lustig,  injös  krätzig.  Es  hebt  den 
Hiatus  auf:   irum.   z(ja   der   Tag.    j  ist  parasitisch  und  wirkt 


92  Miklosich. 

erweichend:   Tüftt^.  Kampf  aus  IjAfH  ^Ib. ;  prjak  Schwelle  aus 
prak.     In  klor  blind  bezeichnet  ki  den  Laut  f, 

Mrum.  Jut?d  ubicunque:  ubi.  )aa[Jizptxoü  TdirÄtt  iabrax  kav. 
206.  XtoO^ta  Ttt/Vf  bellum  kav.  220.  ^cpiax  Xou  prjak  lu  Urnen 
dan.  26.  oatoapt^  XXt)  Sjodfis  Ti  mures  dan.  4L  In  Worten  wie 
Aüjr  (hjer)  ferrum.  et  oj  oves.  fuira  ^Vi/f  pariunt.  Xouxpwrcs?  ^- 
krjddz^  au8  lukreddz§.  ßcuXTcia  viÜpja  aus  viUpea.  aiAoepta  amdrja 
aus  amrfrtja  mare  dan.  Vergl.  bulg.  iepLia  zemja.  ^eXis  z^lje. 

Irum.  ityYA  nido.  drum.  ityi.  ruf;,  t*üytt  viaggio.  2:1,  suja 
giomo  ga.  je  für  jd  iUe.  je^cw  sunt  Iv. 

Drum,  jel  ille.  Jf^^e  equae.  jesie  est  usw.  liemn^  vierdte 
bau.  13.  neryi  Hepmif  ayjzxot  kor.  GL  fiji  «mhh  kor.  ßjei  <i»iHeH 
filiae  sing.  dat.  «i>iep,  *Bep  gink.  ieap6a  ev.  iap6:b  mai*di.  mi- 
ni^a  der  Zorn  ev.  HJiupe,  MLiape,  vi^pe,  ML^pe  mel  gink. 
nieuT,  nbenx  pectus.  nirapAe  pcrdit.  niraTp'b,  iibiUTpi».  oiKion, 
niKen  claudus  gink.  BÜaua  ev.  Biäua  gink.  Boea  voluntas  gink., 
d.  i.  roja,  j^  wird  jl :  ivesk.  Auch  alb.  wird  j^  durch  ji  ver- 
treten ilahn  2.   10. 

j  ist  nach  dem  Gesagten  gewiss  ein  in  der  Sprache  sehr 
häufig  vorkommender  Laut,  der  jedoch  in  der  Schrift  eines 
Zeichens  entbehren  muss,  wie  dies  im  kyrillischen  und  grie- 
chischen Alphabete  der  F'all  ist,  ein  Mangel,  der  zu  den 
mannigfaltigsten  Auskunftsmitteln  nöthigt:  KOUHii  Kinder  mard^. 
131.  BOioc  lustig  gink.  <i>apuceHH,  «M^MeiicH  Columna  1882.  83. 
Biu  cl  t^(ovT£;  cut.  ö.  15.  nocani  volksl.  1.  64.  ßcr^  volo  kav. 
ytopYia  yorja  seorsim  kav. :  ngriech.  /oipia  usw.  Dass  fje^',  fjerb, 
mjerkuri,  fjdre  fei,  mjdre  mel  dem  Ziele  richtiger  Laut- 
bezeichnung niiher  stehen  als  jUr^  fierb  usw.,  ist  klar. 

Das  griech.  Alphabet  bezeichnet  den  Laut  j'  durch  t:  aifjixa 
nih^  (djh^.).  oXsuVapa  flujdra;  durch  t;:  dr^  aj  habes;  durch  7  vor 
e  und  t;  -^E^ixihax  jer^Jcin§.  Y^^'^pcu  jdfru,  j  wird  oft  unbezeichnet 
gelassen :  ^rXoie  plodje.  Fremdes  und  secundäiTs  j  wird  mrum. 
7.  nach  6,  p  in  a^ifiyjs,  ali^/e  veritas  kav.  183.  aus  aliOje:  aXi5- 
Osia.  vTJTcxwü  mpyju  infans  212:  rfyxizq,  ^eccxa  pxeik^  malura 
persicum  222,  nicht  etwa  von  it.  pesca,  sondern  von  p^rsica, 
iiulem  rsi  in  .s)  übergeht:  drum,  pjersik^  gink,,  richtig  pedrsek^. 
Vergl.  alb.  Tr/israpa  t,  la  -rjezuivu  dan.   IL 

3.  z  ist  kein  ursprünglich  rumun.  Laut.  Derselbe  ent- 
steht in  rumun.  Worten  aus  älterem  dz  oder  aus  s  vor  tönenden 
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Consonanten:   drum,   zik  aus   dztk  dico.   mrum.  azbörti  ex-volo 
(evolo). 

In  Fremd  Worten  ist  z  häufig:  a)  slav.  awzinm:  voziti  dan. 
rozor  Grenzfurche  pumn.  81.  vitedz  tapfer,  Held:  Idruss.  zavez§ 
Vorhang.  zavelk§Hch.ixrzc:  slav.  Wurzel  velk  in  vHk,  vl6k.  z^äd§ 
Schnee  usw.  dz§rieSf§  il  aper9oit  ban.  27,  wofür  sonst  z§r^k,  hat 
altes  slav.  dz  bewahrt,  b)  griech.  azime  ev.  122.  zitu  invidia. 
;:^^jugum.  züisesku  ]8icdo:  Cy;p.i6<i).  dz  für  l^:  dzdma  daxi,  18:  ^i\i.aL. 
c)  tlirk.  zäxare  saccharum.  z^mdne  tempus.  z§ndte  ars.  d)  aJb. 
ma  z(e  kaum  dan.  7m  zie  bo.  123:  alb.  mc  zi.  z  aus  dz:  hu^^ 
h  ath.  2.  hitdz§  labium  kav.  236:  alb.  büz§  kav.  236.  Hahn. 
I^vre,  rive,  bord  Dozon. 

Ein  i,  entsprechend  dem  i,  findet  sich  in  dzieu  ban.  18. 
44.  p^dziask§  58.  diedn§  lautet  ,pre  une  le  locure*  wie  zidn§; 
ßine  wie  cTInc,  d.  i.  wohl  Sine  cip.  1.  117. 

Dunkel  ist  z§r  Molke. 

Aus  6{jLCii^(i)  entspringt  umj^,  daraus  umzi:  umziisku  con- 
veninnt  dan.  50;  daneben  besteht  unzt:  unzedSfe  apji.6CEt  bo.  107. 
Mit  dem  Vorschlag  des  a  und  dem  Einschub  des  d  zwischen 
n  und  z  erhalten  wir  die  Form  aundzi:  aungescu  ev.  19.  40. 
aungesce  22.  123.  142.  au(n)g48ce  48.  aungimü  73.  aungifi  63. 
164.  aungitä  48. 

4.  a)  Slav.  ö  bleibt:  tSeeis,  fSjas  ühr:  aslov.  öasT..  tSedt§ 
Schaar:  serb.  ßeta.  tSemi  schwärzen:  aslov.  öflu'b  usw.  Zig.  t5 
kann  i  werden.  Über  die  Wanderungen  ix.  40. 

b)  i  ist  kein  ursprünglich  rumun.  Laut:  derselbe  ent- 
steht aus  älterem  di  oder  aus  dz,  z:  Mnere  aus  dÜnere  gener. 
miilok  medius  locus  aus  miMzlok,  miSzlok.  meditiaä  Nachbar 
polyz.  entspricht  einem  aslov.  me2da§B. 

£,  wofür  häufig  di,  ist  slavisch  in  n§Sitf  neüt,  raUit  mal 
d'oreilles.  kodie  Rinde:  ko2a,  wird  mit  caudex  in  Verbindung 
gebracht.  rv£§  rosa:  serb.  ruia.  sdJt^  fuligo  Cihac:  klruss. 
Struck  drechsele  Cihac.  viteieak,  vited&esk  tapfer,  vite&ie  Helden- 
muth  von  viiedz.  vrd£§,  vrdd£§  Hexerei,  vtndi  flexibilitas.  mrtedi 
Gesperr,  Schacht.  Ht8§  Faden  Cihac.  ialSsk,  idesk  beklage. 
Hieher  scheint  auch  griie  Sorge  zu  gehören:  es  mag  mit  gryz 
mordere  zusammenhängen,  iintitae  petit  lait  de  brebis  ist  dunkel. 

Man  beachte  die  Anwendung  des  £  für  z  in  der  Bildung 
des  plur.:  koz  atout:  kotl  gink.  XI.  obraii  volksl.  2.  42.  vitedz 
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Held:  mt££i..  Femers  in  der  Stammbildung:  vite^  volksl.  2.  20. 
viteiSak,  vtte^ed8k§,  nekdz,  verb.  nek^zi,  n^Ä:^K  plagen ;  a  se  nek§ii 
sich  ärgern.  Aus  d  für  z:  verteilt,  veHeitedd^  neben  veStezi  von 
vedsted  welk.  In  rogoiin§  Binsendecke  neben  rögoz  Binse  waltet 
die  Analogie  von  H  aus  «t.  In  hote&üne  Taufe  entsteht  i  aus 
dz,  dj.  In  pavieäfe  prairie  ban.  52.  ist  ä  in  vie  übergegangen. 
buior  paeonia  Columna  1882.  44.  ist  slav.  boÄun.. 

Irum.  Der  Laut  £  wird  irum.  im  Anlaut  durch  z  ersetzt: 
zdluStan  dolente.  zerünkdy  ginocchio.  zU^  vena,  radicc.  zlibets 
tegola.  zmuly  bicchiere.  zukd  ballare.  zurd  giurare.  zurits(  gio- 
venca.  Dagegen  im  Auslaute  fra£  fragola.  mar  du,  ^dhi  brina. 
voi  carro  und  sogar  Hdt^  oro  und  £ufd  neben  zuid  ajutare. 

c)  Slav.  §  bleibt  unverändert.  Mg^  aus  sedg^  Scherz:  aslov. 
Sega,  bulg.  segi.  iopfi  flüstern:  aslov.  ibpxtati.  Stirnen  halb- 
berauscht:  aslov.  &umi»m»  usw.  sl  wird  sl:  aou;  XXr^.  lAfpctoO^;  XXr,. 
7:pd(;  XXr<  dan.:  lAarptiouwiou  kav.  Span.-zig.  wird  §  durch  x  ersetzt; 
das  gleiche  gilt  von  4:  beide  Laute  fehlen  dem  span.  Über  die 
Mundarten  usw.  ix.  40. 

d)  Slav.  st  erhält  sich  im  mrum.:  Stuk§  neben  Stijttk§  aus 
Stjtik^  Hecht:  serb.  Stuka.  Man  beachte  zig.  StSüka.  stedgie 
neben  Hedgü,  atedve  rumex:  serb.  Stavlje.  Stirb  schartig:  aslov. 
♦Strbbi»,  bulg.  u6trT.bö  efiringo.  kledSte  Zange,  linüte  ^aX-fyrrt 
ev.  73,  auch  dinim.:  das  Suffix  ist  zweifellos  slavisch.  oüte 
Deichsel.  pd£iSfe  Weide,  Rasen,  piitere  Höhle.  pr§St{  dispellere. 

j)rdStie  Schleuder,  süüte  Vorstadt:  bulg.  siliSti  Vinga.  turtits 
(oi  lor)  Stall  ev.  20.  216.  218.  238.  251:  nach  dem  Ofner 
Wörterb.  so  viel  wie  ogrinit  Heustengel,  die  da«  Vieh  nicht 
frisst:  bulg.  ist  toriSte  und  tor  Kuhmist. 

Neben  Hirb  besteht  x%rb  Scherben,  das  nicht  etwa  aslov. 
örßpi»  ist:  man  vergleiche  bulg.  Sttrbol  und  T>rbol  milad.  530. 
neben  xri»beliv  schartig  öol.  283.  SU  findet  sich  in  tSeStSi  plur. 
von  tSedSk§  Tasse. 
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üeber  den  Creatianismus  des  Aristoteles. 

.  Von 

Dr.  Frans  Brentano, 

correep.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


.iVjs  ich  meine  Abhandlung  ,Von  der  mannigfachen  Be- 
deutung des  Seienden  nach  Aristoteles*  und  später  meine  »Psycho- 
logie des  Aristoteles*  schrieb,  wollte  ich  in  einer  zweifachen 
Weise  das  Verständniss  seiner  Lehre  fördern ;  einmal  und  vor- 
züglich direct  durch  Aufhellung  einiger  der  wichtigsten  Lehr- 
ponkte,  dann  indirect,  aber  in  allgemeinerer  Weise,  indem  ich 
der  Erklärung  neue  Hilfsquellen  eröffnete.  Ich  machte  auf  die 
scharfsinnigen  Commentare  des  Thomas  von  Aquino  aufmerk- 
sam, und  zeigte,  wie  man  in  ihnen  manche  Lehre  richtiger  als 
bei  späteren  flrklärem  dargestellt  finde. 

Doch  meine  Hoffiiung  sah  sich  getäuscht.  Dass  ein  des 
Griechischen  unkundiger  Scholastiker  uns  Aristoteles  verstehen 
lehren  solle,  schien  den  Meisten  allzu  paradox,  als  dass  sie 
68  der  Mühe  werth  gefunden  hätten,  seine  Commentare  auch 
nur  einmal  in  die  Hand  zu  nehmen.  Viele  schöpften  vielmehr 
au8  meinen  Worten  den  Verdacht,  den  meine  damalige  Stellung 
zur  katholischen  Ejrche  nahe  legte,  dass  ich  selbst,  die  Meinung 
des  ,Für8ten  der  Theologen'  überschätzend,  nur  mit  befangenem 
Blicke  die  Schriften  des  Aristoteles  betrachte,  thomistische 
Lehren  hineininterpretire,  ja  vielleicht  gar  weniger  darauf  aus- 
fcehe,  Aristoteles  zu  erklären,  als  dem  Doctor  Angelicus  einen 
neuen  Titel  des  Ruhms  zu  sichern.^ 


'  V^l.  Kampe,  Erkenntnisstheorie  des  Aristoteles,  8.  307,  Aom.,  und  meine 
Entgegnang  in  der  Zeitschrift  von  Ulrici,  1872,  B.  LX,  S.  117. 
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Nur  Trcndelenburg  maclite  hier,  mit  ganz  Wenigen,  in 
jeder  Beziehung  eine  Ausnahme.  Dankbar  mußs  ich  es  ihm 
nachrühmen,  dass  er  vorurtlieilslos  meine  Arbeiten  prüfte,  ihre 
Ergebnisse  sich  eigen  machte  und  auch  den  neu  angegebenen 
Hilfsmitteln  sein  Interesse  zuwandtet 

Doch  auch  Zeller  zeigt  in  seiner  neuen  Auflage  der 
Philosophie  der  Griechen,  dass  er  wohl  erkannt  hat,  wie  meine 
aristotelischen  Abhandlungen  die  Frucht  eines  ernsten,  gewissen- 
haften Strebens  sind.  Häufiger  und  eingehender  als  fast  irgend 
eine  andere  neuere  Schrift  über  Aristoteles  werben  sie,  sowohl 
was  die  Auffassung  der  Lehre,  als  die  Emendation  des  Textes 
anlangt,  von  ihm  berücksichtigt,  und  selbst  bei  der  Darstellung 
des  Theophrast  fand  ich,  dass  das,  was  ich  nur  gelegentlich 
über  Fragmente  dieses  Philosophen  bemerkt  habe,  ihm  nicht 
entgangen  ist. 

Freilich  ist  damit  nicht  gesagt,  dass  Zeller  überall  den 
Resultaten  meiner  Forschung  zustimmt.  Meine  Darstellung  ent- 
fernte sich  von  der  seinigen  weit  und  in  sehr  wesenthchen 
Stücken.  Da  Hess  es  sich  von  vornherein  erwarten,  dass  Zeller 
sich  schwer  entschliessen  werde,  seiner  älteren  und  langjährigen 
Auffassung  entsagend,  eine  ganz  abweichende  Anschauung  sich 
eigen  zu  machen.  So  ist  denn  auch  thatsächlich  die  Berück- 
sichtigung, die  er  mir  zu  Theil  werden  lässt,  fast  durchaus 
eine  polemische.  Er  sucht  seine  alten  Meinungen  aufrecht  zu 
halten  und  meine  Neuerungen  zu  widerlegen. 

Da  nun  auch  ich  durch  das,  was  Zeller  sagt,  in  keiner 
meiner  Ueberzeugungen  erschüttert  bin,  so  könnte  ich  mich 
veranlasst  finden,  seinen  Angriffen  im  Einzelnen  in  einer 
fortlaufenden  Apologie  entgegenzutreten,  die,  da  es  sich  dabei 


*  Nachdem  meine  Abhandlung  von  der  mannigfachen  Bedeutung  des 
Seienden,  die  vielfach  gegen  Heine  Ansichten  Über  die  Kategorienlehre 
poleraisirt,  erschienen,  besprach  er  sie  öflFentlich  in  den  Vorlesungen 
über  Gescliichte  der  Philosophie,  gab  meine  Deduction  der  Kategorien- 
tafel und  bemerkte,  dass  es  mir  gelungen  sei,  das  Princip  dafür  in 
wesentlicher  Uebereinstimmung  mit  Thomas  von  Aquino  nachzuweisen. 
In  demselben  Semester  suchte  er  darauf  hin  einen  Studirenden  (jetzt 
Professor  an  einer  deutschen  Universität),  der  sich  für  das  Doctorat 
vorbereitete,  »n  bestimmen,  sich  zu  seiner  Abhandlung  ein  Thema  aus 
diesem  Scholastiker  zu  wählen. 
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am  die  wichtigsten  Fragen  handelt,  eines  allgemeinen  Interesses 
nicht  entbehren  würde. 

Doch  in  den  meisten  Beziehungen  will  ich  mich  einer 
golchen  Entgegnung  enthalten.  Dem  wissenschaftlichen  Publi- 
cum liegen  die  beiden  Auffassungen  vor;  die  meinige  habe  ich 
bereits  sorgfältig,  ja  vielfach,  wie  es  mir  scheint,  sogar  er- 
schöpfend begründet,  ich  könnte  wenig  sagen,  ohne  mich  selbst 
zu  wiederholen.  So  überlasse  ich  es  vertrauensvoll  der  Zukunft, 
welche  von  beiden  Anschauungen  sich  als  die  richtige  bleibend 
behaupten  werde.  ^ 

1  Nur  ein  paar  Worte  mOgen  iiier  in  der  Anmerkung  eine  Stelle  finden. 
Hinsichtlich  meiner  Ableitung  der  Kategorienlehre  äussert  Zeller  fünf 
Bedenken:    1.  Wenn  ich  xairiYopfoc  die  Bedeutung  Prädicat  reWndiciren 
wolle,  so  gehe  dies  nicht  an,  da  die  Kategorien  die  Bedeutungen  (Zeller 
würde  richtiger  sagen  die  Gattungen)  tcüv  xara  {jLT)86(ji{av  ouiatiXoxtJv  Xeyoji^vcjv 
bexeichnen,  w&hrend   das  Prädicat  als  solches  nur  im  Satze  vorkommt 
(a.  a.  O.  S.  269,  1).  Hierauf  antworte  ich,  dass  ich  keineswegs  behauptet 
habe,  dass  xxrr^^opla  hier  die  Bedeutung  Pr&dicat   habe,    sondern    nur 
seige,  dass  dieser  Name  von  xarvjYopEtv  im  Sinne  des  Prädicirens  her- 
genommen, darum  auf  die  höchsten  Gattungen  des  Seienden  übertragen 
worden  sei,  weil  sie  diejenigen  Begriffe  sind,  die  als  höchste  PrSdicate 
Ton    der  ersten  Substanz    ausgesagt   werden   können    (Man.    Bed.    des 
Seienden,  S.  98  ff.,  S.  102  ff.)  und  sich  nach  den  Terschiedenen  Weisen 
der  Prädication  von  einander  unterscheiden  (S.  113  ff.).  —  2.  Wenn  ich 
femer  sage,  die  Kategorien  seien  reale  Begriffe,  welche  aus  der  Erfahrung 
abstrahirt  seien,   wie  etwa  die  Begriffe  Schwere,  Ausdehnung,  Denken, 
so  gehe  dies  nicht  an,  da  sie  den  verschiedenartigsten  Inhalt  in  sich 
aufnehmen  kOnnen.  Auch  erkenne  ich  selbst  an,  dass  die  Verschiedenheit 
der  Kategorien  nicht  nothwendig  eine  reelle  Verschiedenheit  sei  (a.  a.  O. 
S.  263,  2).      Aber   warum    sollte   ein   aus    der  Erfahrung   abstrahirter 
Gattungsbegriff  nicht  verschiedenartigen  und,  wenn  er  sehr  allgemein 
ist,  sogar  sehr  verschiedenartigen  Inhalt  haben?  Nur  ein  vollkommen 
heterogener  Inhalt  kann  nicht  darin  vorkommen.  Damit  aber,  dass  zwei 
verschiedene  Begriffe  beide  real  und  aus  der  Erfahrung  geschöpft  sind, 
ist  nicht  gesagt,  dass  das,  was  unter  den  einen,  und  das,  was  unter  den 
andern   fällt,   reell   verschieden  sein  müsse,  wie  z.  B.  ein  und  dasselbe 
lebende  Wesen   als   Pudel,   Hund   und  Säugethier   zu   bezeichnen   ist. 
Wenn  Zeller  seinerseits   der  Ansicht  ist,   die  Kategorien   bezeichneten 
,blo8  formale  Verhältnisse'  (ebend.),  so  hat  er  dafür  nicht  den  geringsten 
Anhalt  und  scheint  Gedanken   der  Kantischen  Kategorienlehre  mit  der 
des  Aristoteles  zu  vermengen.  —  3.  Meint  Zeller,   es   lasse  sich   nicht 
wohl  annehmen,   dass  Aristoteles  durch  log^che   Deduction   zu   seiner 
Kategorientafel  gekommen,  weil  er  nie  auf  eine  solche  hinweise.  Zeller 
würde  besser  sagen:   ,weil  wir  sie  nirgends  bei  ihm  findend     Denn  ein 
SitevDffsber.  d.  pMI.-hist.  Cl.  Cl.  Bd.  I.  Hft.  7 
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Nur  in  Betreff  einer  Frage,   in   welcher  der  Gegensatz 
unserer   Ansichten   über  Aristoteles   auf  psychologischem   und 


Hinweis    liegt  in  Ausdrücken  wie  at  dtatpEOetaat  xarr^yopiai  n.  dgl.    oft 
genug  vor  und  besonders  in  den  zwei  Stellen,  in  welchen  er  das  Princip 
seiner   Kategorieneintheilung    aufs    Klarste    ausspricht,    nämlich    Anal, 
prior.  1, 37,  S.  49,  a,  6  und  Metaph.  A,  7,  8.  1017,  a,  22  (zu  dem  Xiyeo^ai 
▼gl.  Metaph.  Z,  3,  S.  1028,  b,  36   und  Top.  I,  9,  S.  103,  b,  35),  welche 
ich  in  meinen  Man.  Bed.  des  Seienden,  S.  116,  eingehend  erOrtere.  Dans 
uns  aber  nirgends  die  vollständige  Deduction  erhalten  Lst,  kann  bei  der 
Ltlckenhaftigkeit  der  aristotelischen  Metaphysik  unter  solchen  Umständen 
keinen  ernsten  Einwand  mehr  bilden.  —  4.  Wendet  Zeller  ein,  dass  die 
Unterscheidung  der  Inhärenzen  und  Affectionen,  die  ich  einmal  bei  der 
Deduction    der  Kategorien   mache,   ,nicht   aristotelisch'   sei.     Dagegen 
bemerke  ich,  dass  sie  sich  ausdrücklich  bei  Aristoteles  findet,  und  zwar 
(wie  ich  auch  a.  a.  O.  S.  177  angebe)  MeUph.'  B,  6,  S.  1048,  b,  7.    Will 
Einer  die  dortigen  aristotelischen  Termini,  das  ev  to>8e  und   jzpo^  toSs, 
mit  anderen  Namen  als  ,Inhärenz*  und  ,Affection*  wiedergeben,  so  habe 
ich  dagegen  nichts   einzuwenden,  denn  nicht  auf  den  Namen,  sondern 
auf  den  Begriff  kommt  es  an.  —  Endlich  5.  meint  Zeller,  dass  die  zehn 
Kategorien,  wenn  sie  wirklich  auf  dem  von  mir  angegebenen  Wege  ge- 
funden worden  wären,  ,anch  in  der  ihm  entsprechenden  Ordnung  von 
Aristoteles  aufgezählt  werden  mÜBSten*.    ,Statt  dessen*,  sagt  er,  ,drängt 
sich  das  7:p6^  ti,   welches  nach  Brentano  die  letzte  Stelle  einnehmen 
müsste,  in  allen  Aufzählungen  zwiBchen  die  andern  ein'  u.  s.  w.  Darauf 
antworte  ich,   dass  es  nicht  mehr  von  Bedeutung  ist,  ob  Aristoteles  die 
Kategorien   in   der   entsprechenden    Ordnung   und   überhaupt   in    einer 
festen  Ordnung  aufzuführen   pflegt  oder   nicht,    wenn   anderweitig   be- 
wiesen werden  kann,  da«s  er  an  eine  bestimmte  Ordnung  als  die  natur- 
gemässe  geglaubt  hat  (und  dies  zeigen   viele  seiner  Aussprüche),  und 
dass  dieselbe  mit  der  von  mir  angegebenen  zusammentrifft.     Qerade   in 
Bezug  auf  daa  npo(  tt,  dessen  Stellung  als  letztes  Glied  der  Kategorien- 
reihe  Zeller    beanstandet,    zeigt   dies   glücklicherweise   eine    Stelle   im 
vierzehnten  Buch  der  Metaphysik  auf  das  Deutlichste.    Metaph.  N,  1, 
S.  1088,  a,  22.  to  h\  np6i  ri  ^lavToiv  fJxtVTa  9601;  tc;  9)  oMa  Tb>v  xairjyopuuv 
hxi  xat  uar^pgc  tou  itoiou  xal  roaou.    Aristoteles  sagt  hier  nicht  blos,  dass 
das   TCpoc  Ti   weiter  von  der  Substanz  abstehe  als  das  :coibv  und  noadv, 
sondern  als  alle  Kategorien  insgesammt,  womit  auch  andere  Stellen,  wie 
Eth.    Nikom.    I,  4,  S.  1096,  a,  21    und    Metaph.    Z,  4,   8.  1029,   b,  22, 
zusammenstimmen,  wie  ich   schon  in  meinen  Man.  Bed.  des  Seienden, 
S.  162,  gezeigt  habe.  Dieses  mOge  zur  Vertheidigung  meiner  Darstellung 
der  Kategorienlehre  genügen. 

Bezüglich  dessen,  was  Zeller  an  meiner  Darstellung  der  aristoteli- 
schen Psychologie  und  namentlich  an  meiner  Auffassung  des  Nus  Poietikos 
missbilligt,  verweise  ich  auf  das,  was  ich  in  meiner  Abhandlung  gegen 
KAnpe's  ErkenntniHstheorie  des  Aristoteles  in  der  Ulrici^schen  Zeitschrift, 
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metaphysischem  Gtebiet  culminirt,  dünkt  es  mir  gut,  eine  Aus- 
Dahme  zu  machen.    Es  ist  die  über  den  Ursprung  der  mensch- 


die  Zeller  nicht  gekannt  zu  haben  scheint,  gesagt  habe.     Seine  Angriffe 
treffen  mit  denen  Kampe's  vielfach   zusammen,  und  er  hätte  dort  zum 
Vorans  ihre  Widerlegung  finden  können.    Unter  Anderem  stimmt  Zeller 
auch  darin  mit  Kampe  überein,  daas  er  meine  Emendation  von  De  Anim. 
111,  4,  S.  429,  b,  15  (wo  a^oBi^Tcj)  statt  ataOvjTixcjj  gelesen  werden  muss)  ver- 
wirft.   Es  sei  diese,  sagt  er,  ,durch  den  Zusammenhang  nicht  blos  nicht 
gefordert,  sondern  geradezu  unmöglich  gemachtS   Inwiefern  sie  unmöglich 
sei,  hat  Zeller  mit  keinem  Worte  zu  zeigen  sich  bemüht,  aber  auch  den 
Nachweis,  den  ich  in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles  und  abermals  in 
der  Abhandlung  gegen  Kampe  (a.  a.  O.  S.  98)  geliefert,  dass  die  Conjectnr 
schlechterdings  nothwendig  sei,  hat  er  nicht  entkräftet.  Wenn  Aristoteles 
sagt:  TO  aapxi  sTvai  xai  occpxoi  3^  aXXci)  ^  oXXco^  I)(^ovti  xpfvst,  so  soll  er  da- 
durch nach  Zeller  nicht  ausdrücken,  dass  entweder  das  eine  oder  das 
andere  richtig  sei,  so  dass  das  eine  das  andere  ausschliesse.   Und  doch  be- 
steht zwischen  den  beiden  Gliedern  eine  deutliche  Contradiction ;  es  ist, 
wie  wenn  Aristoteles  sagte:  7|  SXXta  9|  Tb»  aOTcu  iW  SXXco;  Ixovn.  Wenn  nun 
dies  nicht  angeht,  so  müsste  nach  Zeller's  Zugeständniss  das  aXXu,  nicht 
aber  das  aXXto^  iy^o^xi  von  Aristoteles   für  das  Richtige  erklärt  werden, 
während  in  der  Stelle  deutlich  genug  das  Gegentheil  hervortritt,  ja  der 
ganze  Passus  nur  dadurch  überhaupt  begreiflich  wird.  Insofern  hat  selbst 
Kampe  richtiger  gesehen  als  Zeller.  Gegenüber  meinem  Nachweise,  dass 
nach  Aristoteles  ausser  dem  wirkenden  auch  das  aufnehmende  Princip 
der  Gedanken,  der  vou;  Suvdcfjici  unkörperlich  und  incorruptibel  sei,  beruft 
sich  Zeller  S.  77,  2  darauf,  dass  Aristoteles  De  Anim.  DI,  6  sage:    ,der 
thätige   Nus  allein  sei  ^cüpiorb;,  araOr);,   afjiiY^;,   aOava-ro;,   elf  Bio;*,   aber 
von  diesem  ,allein*  ist  bei  Aristoteles  nichts  zu  finden,   es  ist   einfach 
von  Zeller  eingeschoben.     Ja  die  Worte:    xai  o^io;   6   vou;  ytüptotb;  xai 
a;:a6^;   xai   apnyjj;  -nj    ouafa  uv  Evipyeia.     a&\  yap   Ti{ii(uT£pov  rb  jcotouv   rov 
icdto/ovTo;    xoii   i^  ap}(T)  t^(   uXi];  lassen  gerade  deutlich   erkennen,   dass 
wie  das  wirkende  auch  das  aufnehmende  Princip  der  Gedanken  diese 
Eligenschaften  haben  müsse,    denn  sonst  entbehrt  ja  der  Schluss  jedes 
Stützpunktes.     Was  wäre  alberner  als  der  Schluss:    Der  aufnehmende 
Verstand  ist  corruptibel,  das  wirkende  Princip  ist  höher  als  das    auf- 
nehmende,  also  ist   es  incorruptibel,  als  ob  innerhalb  des  Corruptibeln 
nach  Aristoteles  ein  Rangunterschied  gar  nicht  mehr  bestehe.    Anders, 
wenn  der  aufnehmende  Verstand  (wie  thatsächlich  im  vorausgegangenen 
Capitel)  schon  als  incorruptibel   dargethan   ist.     Dann,    aber  auch  nur 
dann,  kann  gefolgert  werden:  also  muss  auch  das  wirkende  Princip  der 
Gedanken  als  das  höhere  incormptibel  sein.    Wegen  dieser  nothwendigen 
Rücksichtsnahme  auf  die  bereits  festgestellte  Thatsache  der  Incorrupti- 
bilität  des  aufnehmenden  Verstandes   halte  ich  es  darum   nach  wie  vor 
für  das  Geeignetste,  das  xctX  tZxoq  o  vou;  mit  ,auch  dieser  Verstand*  zu 
Übersetzen.    Der  Bemerkung  Zeller*s,  dass  dies  sprachlich  nicht  angehe, 
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liehen  Seele,  beziehungsweise  des  höchsten,  geistigen  Theiles 
derselben.  Und  dieser  Untersuchung  sollen  die  folgenden  Blätter 
gewidmet  sein. 

Aristoteles  lehrt  bekanntlich,  dass  die  Seele  des  Menschen 
ihrem  höchsten  Theile  nach  unkörperlich  und  unvergänglich 
sei,  und  sich  somit  auch  nicht  aus  der  körperlichen  Materie 
entwickelt  haben  könne.  Zeller  erkennt  dies,  ebenso  wie  ich, 
auf  das  Bestimmteste  an. 

Hiemach  bleibt  nur  eine  zweifache  Annahme  möglich.  Ent- 
weder hat  Aristoteles  die  Präexistenz  dieses  höchsten  Seelen- 
theiles  gelehrt,  oder  er  hat  geglaubt,  dass  eine  schöpferische 
Kraft,  wie  sie  nach  ihm  nur  der  Gottheit  eigen  ist,  auf  einer 
gewissen  Stufe  der  fötalen  Entwicklung  diesen  höchsten  Theil 
zu  den  niederen  hinzufüge. 

Die  Frage  ist  also,  wie  Zeller  ganz  richtig  bemerkt,  die, 
ob  Aristoteles  Creatianer  war,  oder  eine  Präexistenz  des  höchsten 
Theiles  der  Seele  behauptete. 

Zellcr  sagt,  Aristoteles  lehre  die  Präexistenz,  und  beruft 
sich  dabei  auf  zwei  Stellen,  die  ihm  jeden  Zweifel  auszu- 
schliessen  scheinen,  während  die  Argumente,  die  ich  für  den 
Creatianismus  des  Aristoteles  erbrachte,  nach  seiner  Meinung 
aller  Kraft  entbehren  und,  bei  so  klaren  Belegen  für  das 
Gegentheil,  gar  keiner  Beachtung  werth  sind.  ,Den  klaren 
Wortlaut  dieser  Stellen  durch  so  allgemeine,  weder  auf  der 
aristotelischen  Psychologie,  noch  auf  richtig  erklärten  Aus- 
sprüchen ihres  Urhebers  beruhende  Gründe,  wie  sie  Brentano 
S.  196  f.  beibringt,  zu  beseitigen,  geht  natürlich  nicht  an.' 
(S.  595,  2.) 

Wenn  irgendwo,  so  dürfte  es  hier  leicht  erweisbar  sein, 
dass  Zeller  meinen  Gründen  nicht  genug  Gerechtigkeit  wider- 
fahren lässt.    Es  scheint,  dass  ihm,  neben  einigen  allgemeineren 

indem  sonst  hinter  oliro^  ein  $i  stehen  mUsste,  um  den  Satz  an  den 
vorherjcehenden  aniuknUpfen,  kann  ich  nnmOglich  beipflichten.  Vielmehr 
würde  es,  nach  Allem,  was  man  sonst  bei  Aristoteles  gewohnt  ist,  nicht 
Wunder  nehmen,  wenn  sowohl  xm  als  Sc  mangelte,  und  er  nur  einfach 
fortführe:  ouro;  6  vouc  coriv  ob:aOi^c  u.  s.  w.  Doch  ich  will  hier  abbrechen 
und  erlaube  mir  nur  nochmals  ausser  auf  meine  Psychologie  des 
Aristoteles,  auf  ihre  Vertheidigung  gegen  Kampe  su  verweisen. 
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Betrachtungen,  die  ich  allerdings  anstelle,  um  die  betreffende 
aristotelische  Lehre  als  von  vornherein  nicht  unwahrscheinlich 
darzuthun,  das  Hauptargument  ganz  und  gar  entgangen  ist. 

Dennoch,  glaube  ich,  lässt  sich  hier  noch  manches  Weitere 
zur  Bestätigung  beifügen,  und  werde  darum  der  Reihe  nach 
folgende  Punkte  zu  erhärten  suchen: 

I.  Aristoteles  lehrt  an  keiner  Stelle  die  Präexistenz  des 
Nus  klar  und  unzweideutig. 

n.  Aristoteles  leugnet  ausdrücklich  seine  Präexistenz. 

m.  Aristoteles  lehrt  den  Creatianismus.  . 

IV.  Aristoteles  findet  sich,  indem  er  dieses  thut,  in  Ueber- 
einstimmung  mit  seiner  Lehre  von  den  übrigen  zur  Welt  ge- 
hörigen immateriellen  Wesen   (Sphären   und  Sphärengeistem). 

V.  Aristoteles  zeigt  hier  wie  anderwärts  eine  weitgehende 
Uebereinstimmung  mit  seinem  Lehrer  Piaton;  wie  endlich 

VI.  wieder  bei  seinen  unmittelbaren  Schülern,  Theophrast 
und  Eudemus,  sich  deutlich  noch  die  Spuren  derselben  Lehre 
erkennen  lassen. 

I. 

Aristoteles  lehrt  an  keiner  Stelle  die  Präexistenz  des  Xus 

klar  and  unzweidentig. 

Zeller  sucht  das  Gegentheil  in  drei  Anmerkungen  darzu- 
thun.  In  einer  beruft  er  sich  auf  De  Anim.  III,  5,  in  den  zwei 
anderen  auf  De  generat.  Animal.  11,  3.  Neben  ihnen  hätte  er 
mit  einem  gewissen  Schein  auch  De  Anim.  I;  5,  §.  12  anführen 
können,   wir  wollen   darum  auch  diese  Stelle  berücksichtigen. 

De  Anim.  IQ,  5,  S.  430,  a,  23  sagt  Aristoteles,  nach- 
dem er  eben  bemerkt  hat,  der  höhere  Nus  sei  ein  aOavatov  %a\ 
idiov:  oü  (AVT](jLOV£6o{A6y  3e,  Srt  touto  [ih  obcoOeq,  6  Ik  7coc6v)Texb;  voü^ 
^hpx&^y  %a\  aveu  to6tou  ouOev  voet.  Diese  Stelle  soll  den  ersten 
Beweis  für  die  Präexistenz  des  höheren  Nus  bei  Aristoteles 
enthalten. 

Zeller,  S.  574,  3,  bemerkt  dazu  Folgendes:  ,0b  man 
diese  Worte  ihrem  nächsten  Sinne  nach  davon  versteht,  dass 
wir  uns  im  jetzigen  Leben  des  früheren,  oder  davon,  dass  wir 
uns  nach  dem  Tode  des  jetzigen  nicht  erinnern,  oder  auch 
unbestimmter  davon,   dass  das  ewige  Leben  des  thätigen  Nus 
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überhaupt  mit  keiner  Erinnerung  verknüpft  sei,  ist  in  der 
Sache  deshalb  nicht  sehr  erheblich^  weil  die  Begründung  des 
ou  |AVY){Aoveuo(xev  die  Continuität  des  Bewusstseins  zwischen  dem 
Leben  des  mit  der  lei deutlichen  Vernunft  verbundenen  und  des 
von  ihr  freien  Nus  sowohl  nach  rückwärts  wie  nach  vorwärts 
aufhebt.  Zunächst  gehen  aber  die  Worte  allerdings  wohl  darauf, 
dass  wir  im  gegenwärtigen  Leben  uns  keiner  Präexistenz 
erinnern.  Denn  nur  davon  zu  reden  gab  der  Zusammenhang 
Veranlassung,  und  auch  schon  das  Präsens  (Avv}|jiovs6o{Aev  weist 
hierauf.^ 

Wäre  die  von  Zeller  befilrwortete  Erklärung  die  einzig 
mögliche,  so  würde  in  dieser  Stelle  allerdings  ein  Zeugniss  ftir 
die  Präexistenz  des  Nus  liegen.  Das  ist  sie  aber  keineswegs. 
Selbst  Zoller  schliesst  nicht  mit  Entschiedenheit  eine  zweite 
Deutung  aus,  wonach  das  ou  {Avv}(AOveuo{A£v  auf  die  Zeit  nach 
dem  Tode  gehen  würde,  und  durch  sie  ginge  das  Argument 
fUr  die  Präexistenz  verloren.  Er  übersieht  aber,  dass  noch  eine 
dritte  Deutung  möglich  ist,  die  ich  schon  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles,  S.  206  ff.  und  209,  als  die  allein  richtige  dar- 
zuthun  suchte.  Nach  ihr  spricht  Aristoteles  hier  von  nichts 
Anderem  als  von  der  bekannten  Thatsache,  dass  eine  bereits 
erworbene  Erkenntnis«  uns  oft  wieder  verloren  geht,  und  bringt 
sie  mit  der  Incomiptibilität  seines  Nus  ii\  Einklang.  Diese  Er- 
klärung entgeht  dem  Bedenken  Zeller  s  gegen  jene  andere, 
dass  das  Präsens  ou  txvrjtxoveuoixev  nicht  wohl  auf  die  Zukunft 
bezogen  werden  dürfe.  Auch  sie  bezieht  es  ja  auf  das  gegen- 
wärtige Leben.  Zugleich  passt  sie,  wie  ich  a.  a.  O.  zeigte,  aufs 
Vollständigste  in  den  Zusammenhang,  und  wird  überdies  durch 
eine  Parallelstelle  (De  Anim.  I,  4,  S.  408,  b,  24)  wahrscheinlich 
gemacht.  Doch  zu  unserem  Zwecke  genügt  schon  die  Mög- 
lichkeit abweichender  Deutungen  der  Stelle.  Sie  kann  dann 
offenbar  ftir  die  Präexistenz  des  Nus  nicht  mehr  als  beweisend 
angesehen  werden. 

Um  sogleich  die  andere  Stelle  aus  den  Büchern  von  der 
Seele,  die  Zeller  nicht  erwähnt  hat,  die  aber  einen  gewissen 
Schein  der  Präexistenz  des  Nus  erwecken  könnte,  zu  be- 
sprechen, so  ist  sie  folgende.  De  Anim.  I,  5,  S.  410,  b,  10 
sagt  Aristoteles,  indem  er  die  Lehre  des  Empedokles  bekämpft. 
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nach  welcher  jedes  der  körperlichen  Elemente  das  ihm  Aehn- 
liche  erkennt:  ceTropi^aete  B'av  tiq  %a\  n  tcot'  iov,  zb  ^votcqiouv  ajrra  * 
üXtj  Y^  ^'^^  "^^  T^  a-ot/eia  •  xupMi>TaTov  y^  ixeTvo  to  ouvdxov,  8  ti 
rsr'eoTiv  xi^?  Se  «j/üx^?  eivat  Tt  xpetiTOV  xal  apxov  dSövarov  d^uvaid)- 
:6pov  5'  6Tt  Tou  voö*  £üAOYOv  Y^p  TOUTov  eivat  «poYSv^fftaTOV 
xjtt  xuptov  xota  ^uotv,  xa  o^  aroixzid  ^aai  xpäta  t<üv  SvTbiv  eTvae. 
Der  Ausdruck  TCpoYevdoraxo^  scheint  mit  der  Annahme  einer 
Schöpfung  des  Nus  während  der  fötalen  Entwicklung  nicht 
vereinbar.  Ja  der  Nus  scheint  nach  dieser  Stelle  so  alt  wie 
irgend  etwas,  was  sonst  besteht,  also  ewig  präexistirt  zu  haben. 
Allein  auch  sie  ist  näher  betrachtet  nicht  beweiskräftig. 
Was  mit  dem  Ausdrucke  Tzpoyviiaroixo^  gesagt  sein  soll,  zeigt  die 
Zusammenstellung  mit  xjpto^  xorca  ^iaiv.  Der  Nus  darf  nicht^  wie 
eine  Mischung  aus  den  Elementen  gebildet^von  ihnen  herstammen^ 
sonst  wäre  er  abhängig  von  ihnen,  während  er  das  Herrschende 
»ein  soll.  Dem  entspricht  aber  offenbar  nicht  blos  die  Annahme, 
daes  er  e^vig,  sondern  auch  die,  dass  er  unmittelbar  von  Gott 
schöpferisch  hervorgebracht  wird,  denn  in  beiden  Fällen  hat 
er  sich  nicht  aus  der  Materie  als  einem  Früheren  entwickelt. 
Zudem  spricht  die  Stelle  nicht  blos  von  dem  Nus  des  Menschen, 
sondern  von  dem  Nus  überhaupt,  so  dass  auch  der  göttliche 
XuB  mit  darunter  zu  begreifen  ist.  Hatte  ja  doch  auch  Empe- 
doUes  seine  Erkenntnisstheorie  auf  den  göttlichen  Sphairos  aus- 
;::edehnt,  und  gerade  vorher  findet  sich  (S.  410,  b,  4)  hierauf 
eine  Anspielung.  Da  nun  dieser  der  Ursprung  aller  Dinge  ist, 
so  ist  der  Ausdruck  xpcYsvearaTo?  (vgl.  Soph.  Antigone  938  Osoi 
rp3Y£v6t<;)  gewiss  vollständig  gerechtfertigt. 

Vielleicht  hat  Zeller  diese  Stelle  nicht  für  sich  angerufen, 
nicht  dämm,  weil  sie  ihm  entgangen  war,  sondern  weil  auch  er 
sie  nicht  als  einen  wahren  Beleg  für  seine  Auffassung  betrachtete. 
Dagegen  ftihrt  er,  wie  gesagt,  und  offenbar  als  schlechterdings 
entscheidend,  eine  Stelle  De  generatione  Animalium  an.  In 
zwei  Anmerkungen  theilt  er  sie  stückweise  mit,  eigene  Be- 
merkungen einschaltend.  Wir  ziehen  es  vor,  sie  hier  als  Ganzes 
vorzuführen  und  dann  zu  zeigen,  wie  Zeller  sie  verwerthen  zu 
können  glaubt. 

De  generat.  Anim.  H,  3,  S.  736,  a,  31  wirft  Aristoteles 
die  Frage    auf:    xoTspov    evorcap/et    [q   tj/u/^]    tw    awepfjurct    xäI    tw 
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xu^[jiaTi  f,  oü,  x.al  xc6ev ;  und  nachdem  er  (b,  5)  auf  die  besondere 
Schwierigkeit  der  Frage  in  Bezug  auf  den  Nus  aufmerksam 
gemacht  (Beb  xai  xepi  vou,  tcotc  xat  tccoi;  {JLerocXapLßivet  xat  izöbi^  Ta 
jxeTexovra  toutiq^  lij;  apX^t?  «X^^  "f'  aicopiav  i:XeioT>jv,  xal  8eT  -jrpoöuixfiiffOat 
xata  8üva|x'.v  Xaßetv  xal  xaö'  öaov  evSe^eTai),  antwortet  er  (b,  8): 
•njv  jxev  ouv  OpeimxTjv  ^'jxV  xa  air^pixaia  xai  la  xui^|xa7a  ta  xwpioi?«(?) 
B^Xov  Sti  8uva|X6i  [xev  Ixortoi  östsov,  dvepYeta  8*  oux  Sx^vra,  7:ptv  i) 
xaöarcep  Ta  '/(i>p\^6[Le'*0L  tcov  xuT){ji.aT(i)v  iXxei  tt)v  Tpo^Yjv  xal  icotst  to  Ti}^ 
ToiauTTj?  t]A>x^?  epYOV.  icpoiTov  jjtiv  y«P  Ä^avi'  loixe  I^yjv  Ta  Totaura  ^urou 
ßtov,  ^icoixevdx;  Be  S^Xov  Srt  xal  Tcepl  Ti)^  ata6v;Ttx^(  Xexxeov  tpu^Vi^  xal 
xepl  vf^^  voTjTixi]^.  icava^  ^ap  ava^xaiov  8uva{A£(  ^p6Tepov  Ix^^^  4  £V€p- 
•^eia.  ava^xatov  Se  ^TOt  (ay)  ou^a;  TcpdTspov  ^yT^^^^^^  ni^a^,  i)  Tzckaaq 
xpoii^capxouoa^,  9)  ta^  [a^v  xa^  S^  {ai),  xal  eYY^vevOai  i)  Iv  ifj  ^Xt)  |ay2 
ei^eX0ou7a^  dv  tco  tou  ap^evc^  07c^p{AaT(y  i)  evrauOa  (Jiev  exsiOev  eXOsu^a;^ 
iv  he  Tb)  ap^svi  yJ  OjpaOev  eYYtvopL^vaq  db:a9aq  i)  (AijSefAiav  i^^  ta^  t^v  Ta^ 
8e  jxij,  OTi  jiev  lotvuv  oux  owv  xe  icaaa?  xpoüTcapxeiv,  ^avepov  eortv 
ix  Tä)v  ToiouTü)v.  09U)v  Y^P  ^oTtv  apym  IQ  evipYeta  9(i>|ji.aTixii{,  Sy}Xov  5t( 
taura^  dfvsu  9(i>[AaT0{  aouvatov  uxapxetv,  oiov  ßaB^^Eiv  aveu  iroBcov*  &Qxe 
xal  06pa6£V  ei^tevac  aBuvaxov.  ouxe  y^  aüxag  xaO'  aOxa^  ei^tevai  oiov  x& 
axa>pt9T0U{;  oücai;,  oW  ev  (7(i){AaTi  etqt^vac  xb  y^P  ^'^^pH'«  xep{TT(ji>(iLa 
pLexaßaXXouffY)^  x^;  'zpo^r^q  icnh,  Xeiiretat  $e  xbv  vouv  piövov  BupoOev 
exEi^tevai  xal  OsTov  eTvai  [xövov  ouOsv  Y^p  aüxoO  xYj  evspYei»  xoiviovei 
afa){Aaxixv2  svepYßia. 

Dies  ist  die  von  Zeller  angezogene  Stelle,  und  er  macht 
dazu  folgende  Bemerkungen: 

Von  den  Worten:  avaYxaiov  Ik  •»^toi  ji-Yj  ouaa<;  xpsxepov  ift^- 
veoOat  TCötaa?,  yJ  '::aGag  irpoÖTcapxoyaa;,  y)  xa?  |jisv  xa?  8e  {xi^  sagt  er, 
sie  hiessen:  ,Wa8  die  ^x^  aia8Y)TtxY}  und  vcr^xixYj  betreffe,  so 
müssen  entweder  alle  ihre  Theile  er^t  durch  die  Zeugung  ent- 
stehen, oder  alle  präexistiren,  oder  es  müsse  bei  den  einen 
jenes,  bei  den  anderen  dieses  anzunehmen  sein.* 

Und  weiter  bemerkt  er:  ,Da  er  (der  Nus)  von  aussen 
her  in  den  Leib  kommen  soll,  muss  er  vor  seinem  Eintritt  in 
den  letzteren  schon  existiren,  wie  dies  Aristoteles  auch  unver- 
kennbar voraussetzt/  Jn  der  angeftlhrten  Stelle  wird  nämlich 
mit  Beziehung  auf  die  ^uyr^  aioÖYixtxYj  und  vor^x'.xYj  ausgeführt: 
avaYxaiov  8s  ^xoi  jxyj  cuca?  xpoxcpov  (sc.  xa?  ^ux*?)  6YT^^^^*'  ''^«ff«?? 
y)  TzdooL^  xpoüzotpx^ygac,  ij  xai;  jjlev  xai;  Sg  jxy;,  xal  £YY''v«36a'.  9^  ev 
XYj   üXt)   (also  den  Katamenien)    |ay;    siasXOsj^a;    ev   xw   xoO   appevo? 
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TKipyLOxi^  v)  evTouOa  (in  die  Mutter)  (asv  exeiOev  (aus  dem  cTcepfiia) 
iXOctko^«  ev  3e  w  op^svi  v)  ^poOev  eff'^opL^^^«;  onzdcaq  i)  pLT]S€(A{av  i) 
T»;  |A€v  xi?  8e  |jnj.  Wenn  nun  im  unmittelbaren  Anschluss  hieran 
fortgefahren  wird:  ort  [t.h  xoivuv  oux  oT6v  xe  Tcaaa?  wpoürapx^iv, 
^avepcv  eoTtv,  denn  manche  seien  an  körperliche  Organe  ge- 
bunden, £>9xe  %a\  OupoOev  ei^idvai  aSuvoxov,  so  liegt  am  Tage,  dass 
nach  AristoteleB  das  TTpoürcop^eiv  und  das  6upa0ev  el^idvai  untrennbar 
verknüpft  sind,  dass  demnach  von  dem  Nus,  wenn  dieses  von 
ihm  und  von  ihm  allein  gilt,  auch  jenes  gelten  muss/ 

Betrachten  nun  auch  wir  die  Stelle,  um  zu  sehen,  inwie- 
weit das,  was  Zeller  sagt,  zutreffend  sei  oder  nicht. 

Vor  Allem  müssen  wir  die  nebensächliche  Bemerkung 
machen^  dass  der  Anfang  der  Stelle  einer  Emendation  des 
Textes  bedarf;  statt  xa  aicip{Jiaxa  %a\  xdc  xui^i^axa  xa  ^oiptaxa  ist 
zu  lesen  xa  oiceppLorca  xal  xa  xui^pioxa  xa  ^^^»ptffta,  denn  nur  so 
entsteht  ein  Gegensatz  zu  xa  xo>pt(^6|xeva  xu)v  xurj|xax(i>v.  Es  sind 
die  unreifen,  noch  nicht  zum  Hervorgang  aus  dem  Mutterschooss 
bereiten  Embryos  gemeint.  Dass  auch  Theodor  Gaza  d^coptjta 
gelesen,  zeigt  seine  Uebersetzung:  Animam  igitur  vegetalem  in 
seminibus  et  conceptibus,  scilicet  nondum  separatis  haberi 
potentia  statuendum  est,  non  actu,  priusquam  eo  modo,  quo 
conceptus,  qui  jam  separantur  cibum  trahant  et  officio  ejus 
animae  iungantur. 

Dann  müssen  wir  die  Uebersetzung  oder  Paraphrase  be- 
anstanden, welche  Zeller  von  dem  ^jxoi  jitj  owiaq  wpoxepov  iff.- 
v€Gfbt  Tcdaaq  gegeben  hat.  Es  heisst  dies  nicht,  es  ,mÜ88en  ent- 
weder alle  ihre  Theile  erst  durch  die  Zeugung  entstehen^, 
{M)ndem  nur  ,es  müssen  entweder  alle  Theile  hineinkommen, 
ohne  vorher  bestanden  zu  haben,  oder'  u.  s.  w.  Diese  Diffe- 
renz ist  sehr  wesentlich.  Würde  Aristoteles  sagen,  die  Seelen- 
theile  müssten  entweder  durch  die  Zeugung  entstehen  oder 
präexistiren,  so  bliebe  kein  Zweifel  darüber,  dass  er  den 
Xus  präexistirend  gedacht  hätte,  denn  durch  die  Zeugung 
entsteht  er  nach  ihm  sicher  nicht.  Wenn  er  nicht  präexistirt 
hat,  so  wird  er  während  der  Entwicklung  des  Fötus  und  bei 
einer  gewissen  Reife  desselben  schöpferisch  von  Gott  hervor- 
gebracht. So  hat  Zeller  durch  ungenaue  Wiedergabe  der 
Worte  sie  für  seine  Auffassung  beweiskräftiger  gemacht,  als 
sie  es  factisch  sind. 
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In  Wahrheit  wird  man,  wenn  man  die  ganze  Stelle  durch- 
mustert, nirgends  die  Präexißtenz  des  Nus  deutlich  behauptet 
finden.  Zeller  selbst  erkennt  dies  in  der  zuletzt  angeführten 
Bemerkung  in  gewisser  Weise  an.  Er  meint  nur,  es  lasse  sich 
aus  ihr  erschliessen,  dass  Aristoteles  sie  gelehrt  habe,  und 
zwar  aus  einem  doppelten  Grunde:  einmal,  weil  er  lehre,  dass 
der  Nus  von  aussen  her  in  den  Leib  komme,  was  nicht  der 
Fall  sein  könnte,  wenn  er  nicht  präexistirte,  und  dann,  weil 
aus  dem  Zusammenhang  erhelle,  dass  nach  Aristoteles  das 
Präexistiren  imd  das  von  aussen  Hineinkommen  untrennbar 
verknüpft  seien.  Also  Zeller  gibt  zu,  dass  die  Präexistenz  des 
Nus  in  der  Stelle  nicht  direct  ausgesprochen  sei,  und  meint 
nur,  dass  sie  aus  ihr  erschlossen  werden  könne. 

Aber  auch  dieser  Schluss  ist  nicht  vollständig  zwingend. 
Vor  Allem  ist  der  Ausdruck  ,von  aussen'  (OupaOcv)  in  keiner 
Weise  dafür  beweisend.  Denn  wenn  Aristoteles  den  Nus 
nicht  präexistirend  dachte,  aber  annahm,  dass  er,  im  Gegen- 
satz zu  den  niederen  Seelentheilen ,  welche  sich  «aus  der 
Materie  entwickeln,  von  der  Gottheit  lierstamme,  von  ihr 
schöpferisch  hervorgebracht  dem  Fötus  eingefügt  werde,  so 
scheint  der  Ausdruck  ÖOpaOev  ebensowohl  am  Platze.  Aehnlich 
ist  auch  das  zweite  Argument  nicht  ganz  genügend.  Der 
Zusammenhang  der  Worte  ist  nämlich,  genau  besehen,  etwas 
anders,  als  er  bei  ZcUer  erscheint.  Würde  Aristoteles  sagen: 
Sri  jxev  TOtvüv  ou/  oiov  T£  T:i(saq  xpcüiüdp/eiv,  ^avepov  eintv  •  ö^ts  xat 
6'jpaOsv  et^tdvai  aSivatov,  so  wäre  es  zutreffend,  wenn  Zeller 
folgert,  dass  das  OupaOsv  ei(;ievat  nach  Aristoteles  nicht  ohne 
das  Tcpoüripxeiv  zu  denken  sei,  denn  Aristoteles  würde  aus 
der  Unmöglichkeit  des  upoÜTcap/etv  auf  die  Unmöglichkeit  des 
OupaOsv  si^isvai  schliessen.  Allein  dies  sagt  er  nicht.  Vielmehr 
zeigt  der  Blick  auf  die  Stelle,  wie  wir  sie  oben  angeführt 
haben,  dass  Aristoteles  die  Unmöglichkeit  des  öupaOev  £i<;iivai 
nur  als  eine  zweite  Folgerung  aus  derselben  Prämisse  wie  die 
Unmöglichkeit   des   Tupoüicapxeiv   ableitet,    nämlich    aus   oawv  -^dp 

uicip/eiv.     Somit  reisst  hier  der   Faden   des   strengen  logischen 
Zusammenhanges. 

Das  Ergebniss  einer  genauen  Prüfung  ist  also,  dass  auch 
in  dieser  Stelle  die  Präexistenz  des  Nus  weder  direct  deutlich 
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ausgesprochen  ist,  noch  auch  aus  dem,  was  darin  gesagt  wird, 
erschlossen  werden  kann. 

Und  hiemit  ist  die  erste  Aufgabe,  die  wir  uns  gestellt 
haben,  erledigt.  Es  steht  fest,  dass  Aristoteles  nirgends  die 
Präexistenz  des  Nus  deutlich  behauptet  hat.^ 


1  AoBMr  den  drei  hier  besprochenen  Stellen  konnte  man  eine  im  weiteren 
Verlaufe  des  dritten  Capitels  des  zweiten  Buches  De  generat.  Anim. 
dafür  anführen,  aber  nur  indem  man  eines  groben  Missverständnisses 
sich  schuldig  machte.  S.  737,  a,  7,  wo  es  heisst:  rb  hl  t^;  yovfj;  aa>(jLa, 
£v  ü>  (juvooc^p^ETai  TO  Qi:ip[xa.  ib  xi]i  ^J/u/ixt};  OLpyJ\i^  ib  |xev  ytopiotbv  ov  ffw- 
(laTo^,  oooic  £ix:cEpiXa[xßdtvETai  xb  SEtov  (toiouto;  B**  eatlv  b  xaXou(iEvo(  vou^), 
TO  V  o/^copicrcov,  TowTO  ib  ans'p^a  ifl;  yovfj^  BiaXuETai  xai  nvEUjjLaiouTai,  ^uaiv 
^ov  vfpav  xal  u8ai(jSo7],  ist  nämlich,  wie  ich  schon  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles  S.  201  f.,  Anm.  281  hervorhob,  unter  dem  atop-arot  nicht 
der  Leib  des  Fötus,  sondern  des  weiblichen  Erzeugers  zu  verstehen.  Im 
Uebrigen  habe  ich  selbst  die  Stelle  dort  nicht  ganz  richtig  gedeutet,  indem 
ich  meinte,  Aristoteles  weise  hier  auf  den  Gegensatz  zwischen  dem  FOtns 
bei  lebendig  gebärenden  und  £ier  legenden  Tbieren  hin.  Es  ist  ungleich 
wahrscheinlicher,  dass  die  Worte  wie  b,  9  (wo  wir  oben  yojpiaia  in 
a/cjpioxa  emendirten)  auf  den  Gegensatz  zwischen  dem  unentwickelteren 
und  dem  bereits  zur  vollen  Entwicklung  gelangten,  zum  Her  Vorgang 
aus  dem  Mutterschooss  bereiten  menschlichen  Embryo  sich  beziehen. 
Schon  in  dem  früher  angezogenen  Aufsatz  in  Ulrici's  Zeitschrift,  S.  126, 
habe  ich  dies  mich  selbst  berichtigend  bemerkt,  und  mOchte  dem  dort 
Gesagten  nur  noch  beifügen,  dass  nach  dieser  veränderten  Interpretation 
die  Ausscheidung  der  Worte  oaot;  bis  vou;  (737,  a,  9.  10),  welche  bisher 
völlig  sinnstörend  schienen  und  darum  von  mir  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles  für  das  Einschiebsel  einer  missverstehenden  Note  be- 
trachtet wurden,  nicht  mehr  wie  früher  geboten  erscheint.  Die  xvTJfLata 
/topiTcä  im  Sinne  der  entwickelten,  zur  Trennung  vom  Mutterschoosse 
bereiten  Fötus  sind  ja  in  der  That  unter  allen  menschlichen  xuij^ata 
diejenigen,  welche  im  Gegensatze  zu  den  minder  entwickelten  aliein 
den  Nus  in  sich  haben.  (Vgl.  die  in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles 
S.  200 ff.,  Anm.  278— 281  citirten  Stellen.)  Die  Stelle  ist  also  nicht,  wie 
sie  früher  schien,  sinnlos,  und  ihr  Sinn  steht  mit  der  anderweitig  er- 
wiesenen Lehre  des  Aristoteles  in  schönstem  Einklänge.  Eines  aber 
(und  darauf  möchte  ich  Zeller  noch  aufmerksam  machen)  geht  aus 
dieser  Lehre  deutlich  hervor,  nämlich  dass  Aristoteles  mit  der  ihm 
eigenen  Kürze  und  Nachlässigkeit  keine  Sorge  getragen  hat,  die  S.  736, 
b,  15 — 20  aufgeworfenen  Fragen  und  die  Antworten  darauf  (21—29) 
genau  einander  anzupassen.  Wenn  Einer  zu  dem  ev  ZI  im  oc^^evi  9) 
6upaOEV  EYYtvo[A^va;  ardiaa^  t^  ^7)$£|i{av  )J  xo^  {i^v  toc^  ZI  jxij,  das  XsCnETai  Zk 
Tov  vouv  (Aovov  OupftOEV  EJCEisiivai  in  Beziehung  setzen  und  daraus  schliessen 
würde,  dass  der  Nus  im  Samen  des  Vaters  sei  und  von  ihm  aus  in  die 
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IL 
Aristoteles  leuguet  ansdrficklich  die  Präexistens  des  Nos. 

Dies  ist  der  zweite  Punkt,  den  ich  erweisen  wollte.  Ici 
thiie  dies  unter  Berufung  auf  das  dritte  Capitel  des  zwölften 
Buches  der  Metaphysik,  eine  Stelle,  welche  in  so  klaren  Worten 
spricht,  dass  sie  jeden  Zweifel  ausschliesst.  Zeller  hat  sie,  obwohl 
ich  schon  in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles  auf  sie  hinwies, 
ganz  unbeachtet  gelassen,  sonst  hätte  sie  ihn  entweder  von  der 
Unrichtigkeit  seiner  Interpretation  der  Stelle  De  generat.  Anim. 
überzeugt,  oder  genöthigt  anzuerkennen,  dass  Aristoteles  wenig- 
stens, als  er  die  Metaphysik  schrieb,  seinen  Glauben  an  die 
Präexistenz  des  Nus  aufgegeben  haben  müsse. 

Aristoteles  bespricht  nämlich  hier  die  Frage,  ob  die  Form, 
jenes  Princip  seiner  Mctai)hyöik,  das  am  meisten  Verwandt- 
schaft mit  Platon's  Ideen  hat,  vor  dem  von  ihr  Verursachten 
existire  oder  nicht,  und  entscheidet  sie  negativ.  ,Die  wirkende 
Ursache  eines  Dinges,^  sagt  er,  ,ist  vor  ihm  entstanden,  seine 
formale  aber  entsteht  mit  ihm  zugleich.  Denn,  wenn  der  Mensch 
gesund  ist,  dann  ist  auch  die  Gesimdheit,  und  die  Gestalt  der 
ehernen  Kugel  zugleich  mit  der  ehernen  Kugel.*  (xa  |x^v  ouv 
xivouvTa  aiTia  ioq  -jupoYeYsvr^iJLSva  cvTa,  Ta  B'  dix;  6  \6yoq  fijia.  5t6  jilv  ^^p 
uYtatvet  6  avOpwiro^,  tct£  y.ai  tq  uvteia  ecriv,  xat  to  0^^!^«  vr^q  j^aXxij^ 
c^aipaq  a|jLa  xal  r;  /aXx^  a^aipa.)  Da  Aristoteles  die  Seele  zu  den 
Formen  rechnete,  so  könnte  aus  diesen  Worten,  da  sie  allgemein 
sprechen,  bereits  der  Schluss  gezogen  werden,  dass  auch  die 
Seele,  und  somit  der  Nus,  der  ja  ein  Theil  derselben  ist,  nicht 
präcxistirt  habe.  Doch  wiü'de,  ich  gebe  es  zu,  ein  solcher 
Schluss  nicht  die  volle  Sicherheit  gewähren.  Zeller  würde  viel- 
leicht sagen,  dass  Aristoteles  in  Betreif  der  menschlichen  Seele 
und  ihres  Nus  eine  Ausnahme  gemacht  habe,  die  er  nur  hier 
zu  erwähnen  versäume. 

Allein  das  unmittelbar  Folgende  macht  eine  solche  Aus- 
flucht unmciglich,  indem  Aristoteles  ausdrücklich  auf  die  mensch- 

K;itanif»iiion  und  in  den  Embryo  eingehe,  so  würde  er  vollständig  fehl- 
prcln^n.  Auch  hieraus  köünte  Zeller  ersehen,  auf  wie  wenig  verlässig^m 
Fundamente  er  sein  Argument  aufzurichten  versucht  hat. 
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liehe  Seele  und  ihren  unsterblichen  Theil  zu  sprechen  kommt. 
£r  fährt  nämlich  fort:  ,0b  aber  nach  dem  Untergang  eines 
Dinges  seine  Form  erhalten  bleibe,  muss  untersucht  werden; 
denn  bei  einigen  steht  dem  nichts  im  Wege,  wie  denn  viel- 
leicht die  Seele  ein  solches  ist,  nicht  die  ganze  (vgl.  das  xaaa 
De  generat.  Anim.  I,  1,  S.  641,  b,  9),  aber  der  Nus,  denn 
fiir  die  ganze  ist  es  vielleicht  nicht  möglich,  (et  Se  v.ai  Dorepöv 
Tt  iKCoyÄ'iei ,  axerreov  -  'ez'  evicov  y^P  ^^6iv  xcoXuet,  oTov  et  i^  ^jfii 
TStcuTOv^  {Jiv)  Tcäaa.  iXk^  b  vou^  *  Tcaaav  '^kp  &S6vaTov  htidq).  Das  sind 
Worte,  die  jeden  vemtinftigen  Widerspruch  verstummen  machen. 
Aristoteles  scheidet  ganz  deutlich  die  Fragen  nach  der  Präexi- 
stenz und  Postexistenz  der  Form;  ihre  Präexistenz  wird  ganz 
allgemein  verworfen,  in  Bezug  auf  die  Postexistenz  dagegen 
ein  Ausnahmsfall  statuirt,  indem  auf  die  Unsterblichkeit  des 
Nus  hingewiesen  wird.  Also  subsumirt  Aristoteles  aufs  Un- 
zweideutigste auch  den  Nus  dem  allgemeinen  Satze,  wonach 
keine  Form  vor  dem  von  ihr  Verui'sachten  Bestand  hat,  mit 
andern  Worten,  er  leugnet,  dass  der  Nus  präexistirt  habe. 
Wir  kommen  zum  dritten  Punkte. 


m. 

Aristoteles  lehrt,   dass  Gott  den  unsterblichen  Theil  der 
menschlichen  Seele  schöpferisch  hervorbringe. 

Dieser  Satz  kann,  nachdem  die  Präexistenz  des  Nus  als 
von  Aristoteles  geleugnet  nachgewiesen  wurde,  schon  von  vorn- 
herein kaum  mehr  bezweifelt  werden.  Wenn  der  Nus  nicht 
präexistirt  hat,  so  ist  er  geworden ;  aber  nicht  aus  einer  Materie, 
da  er  ja  immateriell  ist;  also  wurde  er  schöpferisch  aus  nichts 
hervorgebracht;  also  wurde  er  von  Gott  erschaffen. 

Oder  hat  vielleicht  Aristoteles  es  unterlassen,  diesen 
Schluss  zu  ziehen,  und  ist  bei  den  Prämissen  stehen  geblieben? 
—  Eine  Reihe  von  Stellen  zeigen,  die  einen  mehr,  die  anderen 
minder  deutlich,  dass  er  dies  nicht  gethan  hat. 

Vor  Allem  spricht  dafür  schon  die  früher  angeführte  Stelle 
De  generat.  Anim.  II,  3,  S.  736,  b,  27,  wo  er  sagt:  XeiicsTat  Se 
Tov    vo'jv    (jtivov    Oupoösv    exeiffidvat   xal    öetov   eTvai   |x6vov.     Es  fragt 
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sich,  wie  dieses  6ewv  zu  verstehen  sei.  Nennt  Aristoteles  den 
Nus  göttlich,  nur  weil  er  ihn  als  immateriell  flir  gottähnlich 
hält,  oder  gibt  er  uns  damit  eine  Bestimmung  über  das  Woher 
des  Nus,  und  lehrt  uns,  dass  er  von  Gott  uns  geschenkt 
werde?  '  Zeller,  da  er  Aristoteles  die  Lehre  von  der  Präexistenz 
des  Nus  zuschrieb  und  sie  aus  dem  Zusammenhang  der  Stelle  selbst 
nachweisen  zu  können  glaubte,  war  der  crsteren  Meinung;  anders 
haben  dagegen  andere  Ausleger,  wie  Brandis,^  Trendelenburg ^ 
und  Julius  Pacius,  geurtheilt.^  Und  in  der  That  ist  ihre  Auslegung 
die  ungleich  wahrscheinlichere,  und  zwar  aus  einem  doppelten 
Grunde. 


•  Analog  wie  8ai[ji6viov  De  divinat.  2,  S.  463,  b,  14.  Vgl.  Rhet.  11,  23, 
iS.  1898,  a,  15  und  ^uaixov  im  Sinne  von  t)}(  ^uatta^  fpyov.  De  pari. 
Animal.  I,  5,  8.  645,  a,  17.  23.  24;   Met.  I,  4,  S.  1070,  b,  30  and  Öfter. 

^  Handbuch  der  griechisch-römischen  Philosophie  II,  2,  S.  1178. 

'  De  Anim.  Comm.  8.  175  sag^  er:  Ita  intellectus,  si  a  reliqua  animi 
natura  tanquam  major  sejungitur,  illa  facnltatum  conti nua  series  inter- 
rumpitur,  neqne  ex  bis  quasi  semine  naturali  quoddam  ordine  enasci 
potest.  £st  ig^tur  consentaneum,  intellectum  humanae  naturae  extrinsecus 
ingigni  de  generat.  animal.  II,  3  Xe^tcctsi  o£  tov  vovv  (jl^vov  OupaOev  iiztiaiivai 
xfti  Bsrov  ghoLi  {xovov.  Quorsum  tandem  divina  haec  in  naturali  remm 
ordine  origo,  si  re  vera  intellectus  sensibus  contineretur?  Ipsam  igitur 
humanam  mentem  tanquam  reliquis  majorem  Aristoteles  seg^egavit  et 
divinitus  genuit.  Und  ebenso  sagt  er  8.  496:  Quodsi  Aristoteles 
mentem  adeo  divinum  aliquid  esse  statuit,  ut  a  reliqua  naturali  facul- 
tatum  Serie  sejnngeret:  consentaneum  fuit,  ut  ez  hac  non  enasci,  sed 
ad  eam  extrinsecus  accedere  putaret;  id  quod  in  secundo  de  generat. 
animal.  libro  disertis  verbis  declaravit.  (Er  citirt  nun  die  Stelle  8.  736, 
b,  22—33  und  737,  a,  7—10  und  fährt  fort:)  Ita  mens  sola  divinitus  in 
foetum  intrat;  id  quod  cum  universa,  qualis  posita  est,  mentis  ratione 
plane  consentit. 

^  J.  Pacius,  In  Lib.  De  Anima  Comment.  Analyt.  III,  6,  §.  5  (Francof. 
1621,  8.  385,  5).  Quapropter  de  hoc  intellectu  (sc.  agente)  accipiendum 
est,  quod  ait  Philosophus  lib.  2.  de  generat.  animal.  cap.  3.  eum  non 
educi  ex  potentia  materiae  ut  educuntur  aliae  formae,  sed  extrinsecus 
advenire:  non  quia  fuerit  ante  corpus;  quia  cum  sit  facultas  animae 
non  est  sine  anima,  et  cum  anima  sit  forma  corporis,  non  potest  esse 
ante  corpus:  sed  quia  dum  natura  constituit  corpus,  eodem 
momento  Dens  croat  animam,  ut  sit  forma  illius  corporis:  adeo  ut 
haec  forma  principium  habeat  nna  cum  matoria,  sed  nihilominus  post 
hominis  mortem  permaneat  et  consistat  sine  materia,  ut  Aristoteles  pul- 
chorrime  pronuntiavit  dicto  capite  tertio,  libro  undecimo  Metaphysicorum. 
(Die  Stelle  Met.   A,  *!,  welche  wir  soeben  analystrten.) 
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Erstens   und  vomehmlicli   spricht   dafür,    dass  Aristoteles 
im  Vorausgehenden    sich    die   Frage    gestellt    hat,'  woher    die 
Seele  stamme   (xctspov   evuxöEpxsi  w  oTceppLOTi  xat  tco  xui^fjLaTi  ^^  oö, 
m  ::cÖ£v,    S.  736,  a,  31),    und    insbesondere    woher    der    Nus 
komme    (8tb  xat  wspl  vcu,  wöts  xai  TCa)<;  pieTaXatAßavsi  xal  xoöev  xa 
lisrsxcr:«  TaüT7j<;  Ti;<;  dpx^?,  S.  736,  b,  5).    Da  er  nun  oflfenbar  hier 
die  Antwort  darauf  geben  will,  indem  er  sagt,  der  Nus  komme 
ftipaöev  in  den  Fötus  und  sei  OeTo?,    so  muss  auch  das  ösTo;  auf 
die  Frage   nach  dem  Ursprung  des  Nus  bezogen  werden   und 
den  Ausdruck  öupotOev   näher  bestimmen.     Dies  wäre  nicht  der 
FaD,  wenn  der  Nus  nur  einfach  als  immateriell  göttlich  genannt 
würde.     Vielmehr  haben  wir  nur  zwischen  zwei  Annahmen  zu 
wählen:  entweder  dass  Aristoteles  durch  das  OeTo;  auf  die  Ewig- 
keit des  Nus  hindeutete  (dann  wäre  der  Sinn:  Er  kommt  von 
aussen  her  in  die  Materie  und  hat,  als  göttlich,  ewig  präexistirt), 
oder  dass  er  darin  seinen  Ursprung  aus  der  Gottheit  aussprach. 
Nun  ist  das  Erstere   ausgeschlossen,    da  wir  ja  früher   gezeigt 
haben,  dass  Aristoteles  die  Präexistenz  des  Nus  leugnete,   also 
lä«8t  das  Osiov   sich  nicht  wohl  anders  als   im  Sinne   von  ;gott- 
enteprungen'  fassen. 

Hiezu  kommt  dann  noch  ein  zweites  Moment,  welches 
dieselbe  Auslegung  empfiehlt.  Es  ist  dies  der  Zusammenhang 
öiit  dem  unmittelbar  Folgenden.  Nachdem  nämlich  Aristoteles 
gesagt  hat,  der  Nus  allein  sei  Osio<;,  ftlgt  er  bei,  dass  auch  die 
niederen  Seelentheile  an  etwas  Göttlicherem  Theil  hätten  als 
den  niederen  Elementen,  und  dass  die  Natur,  die  er  xveOpia 
nennt,  dem  Elemente  der  Gestirne  analog  sei.  Er  meint  hierait 
nicht,  dass  bei  den  lebenden  Wesen  ein  himmlisches  Element 
den  irdischen  Substanzen  beigemischt  sei,*  denn  die  Himmel 
gelten  ihm  für  incorruptibel,  während  das  7n>£u|jLa  aufgelöst  wird 
(S.  737,  a,  11);  er  will  vielmehr  nur  sagen,  dass  zur  Entwick- 
lung des  Lebens  der  Einfluss  der  Sonne  (vgl.  De  gcnerat.  et 
corr.  II,  10,  S.  336,  b,  17  u.  a.  a.  O.)  oder  der  thierischen 
Wärme,   die  selbst  wieder   von    der  Sonne    herstammt,    nöthig 


^  Zeller  ist  hierin  mit  mir  ^egen  Kampe,  welcher  sogar  den  Nus  zu  einem 
Partikelchen  himmlischen  Aethers  machen  will,  einverstanden  (Philo- 
sophie der  Griechen,  3.  Aufl.,  II,  2,  S.  569,  Anm.  'S).  Auch  Grote,  in 
seinem  Opus  posthumum  über  Aristoteles,  ist  einem  ähnlichen  Irrthum 
wie  Kampo  verfallen. 
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sei,  nicht  aber  die  Wirksamkeit  des  irdischen  Feuers  und  der 
andern  niederen  Elemente  genüge.  Wenn  nun  hier  der  Aus- 
druck xsxsoMyipisva'  OstSTefc;>  twv  x2ASU(iivMy  stscx^^  (S.  736, 
b,  30)  einen  Bezug  auf  den  Ursprung  hat  so  wird  es  dadurch 
um  so  wahrscheinlicher,  dass  der  unmittelbar  vorher  (b^  28) 
und  auch  wieder  unmittelbar  nachher  (S.  737,  a,  10)  gebrauchte 
Ausdruck  ^Tsv  ebenso  zu  nehmen  ist. 

Wir  werden  also  nicht  umhin  können^  das  ^Isv  mit 
Brandis  und  Trendelenburg  in  dem  Sinne  von  ^gottentspnmgen' 
zu  fiiissen«  und  dann  haben  wir  in  der  Stelle  De  generat.  Animal. 
selbst  einen  ersten  directen  Beleg  daför.  dass  Aristoteles  den 
Nus  unmittelbar  ans  der  Schöpferkraft  Croties  hervorgehen  Hess. 


Andere  Stellen  dienen  dem  zur  Bestiltigung.  So  das  vier- 
zehnte Oapitel  im  achten  Buche  der  Xikomachischen  Ethik, 
wo  Aristoteles  ^S.  llt>2.  a«  6>  von  den  Ehern  und  den  CrQttem 
sagt,  sie  seien  uns  xr^t  r:5  £?»x,  was  nicht  gesagt  werden 
konnte,  wenn  der  geistige  Theil,  der  am  meisten  unser  Ich 
ausmacht  gebend.  EX,  8,  S.  1168,  K  35>,  nicht  entstanden 
wäre.  Von  den  Eltern  ist  er  nun  freilich  nach  dem,  was  wir 
gehört  haben,  nicht  eigentfich  erzeugt«  doch  veranlassen  sie 
nach  Aristoteles  auch  sein  l>asein,  indem  sie  durch  die  Er- 
zeugung die  Entwicklung  des  Fötus  beginnen,  die  regelmässig 
durch  die  Erschajfuns?  des  unsterblichen  TheÜes  seine  Voll- 
eudung  findet:  im  vollkommensten  Sinne  aber  ist  die  Ooldieit 
fiir  ihn  wirkendes  Princip. 

Doch  ich  sehe  voraus,  dass  ge^en  diese  Belegstelle  von 
mancher  Seite  eingewendet  werden  wird.  Artstoteles  spre4.4ie  in 
der  Nikomac bischen  Ethik  oianchnial  in  einer  ungenauen^ 
Wei;>e.  indem  er  sich  den  Volksmeinungea  anbet^^ueme«  und 
ijr^erade  auch  hier  scheine  er  dies  zu  tkun^  wie  es  sdion  der 
^»•>pul£üre  Phiral  tei  erkennen  lasse.'  Ich  kann  dem  nicht  bei- 
^r^^imen.  und  habe  auch  in  Bezu^  aiit"  andere  Steüen.  wo  man 
rinte  s«>lche  Accv^ami«>lanoQ  an  die  Vv>Lksau;$chaiiun;f  zu  finden 
_:ij.rib:e,  anderwärts  nach:£ewitftjen,  vlass  sie  sich  mit  der  wahren 
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iwischen  Ursache  und  Wirkung,  besteht  hier  nicht,  weder  in- 
sofern, als  alles  Wissen  tradirt,  nie  etwas  von  einem  Menschen 
selbstständig  gefunden  wird,  noch  auch  —  und  das  ist  es,  was, 
wenn  man  die  Stelle  Metaph.  6,  8  vergleicht,  als  das  Be- 
deatsamere  erscheint  —  insofern,  als  der  höhere  Theil  der 
Seele  des  Kindes,  sein  Nus,  durch  die  Zeugung  von  den  Eltern 
keivorgebracht  wird,  worin  Alle  einig  sind,  und  Zeller,  der 
AriÄtoteles  die  ewige  Präexistenz  des  Nus  lehren  lässt,  mit  uns 
flbereinstimmt.  Metaph.  6,  8  hat  darum  ganz  bezeichnend 
nur  6paTtx6v  und  6pa)v,  nicht  aber  voy)tix6v  und  vooOv  als  Beispiele 
angeführt. 

Aber  unsere  Stelle  zeigt,  dass  nun  doch  auch  auf  den 
Nus  und  sein  mögliches  und  wirkliches  Wissen  das  Gesetz  der 
Sponymie  Anwendung  finden  soll.  Und  somit  ist  es  klar, 
du8  nach  Aristoteles  nicht  blos  das  6paTix6v,  sondern  auch  der 
Nus  ein  wirkendes  Princip  haben  muss,  also  nicht  ursachlos 
von  Ewigkeit  existirt,  wie  Zeller  behauptet.  Femer,  dass  dies 
Princip  selbst  ein  erkennendes  Wesen  sein  muss.  Und  das 
Eine  wie  das  Andere  stimmt  damit  zusammen,  dass  eben  Gott 
es  ist,  der  als  schöpferische  Ursache  den  Nus  hervorbringt. 
Und  dass  es  wirklich  der  göttliche  Nus  ist,  auf  welchen 
Aristoteles  hier  als  wirkende  Ursache  hinweist',  das  würden 
—  wenn  überhaupt  noch  ein  Zweifel  bestehen  könnte  —  die 
Worte,  welche  De  Anim.  5  auf  oXox;  oüBe  xpivw  folgen,  zur  vollen 
Gewissheit  erheben:  iXX'  cu^  ^"ck  M-^v  vocT  bxk  8'  oü  voeT.  Auch  der 
Zeit  nach  geht  ein  Wissen  in  Wirklichkeit  allem  möglichen 
Wissen  voraus,  ,doch  dieses  ist  nicht  ein  solches,  das  bald  denkt, 
Wd  nicht  denkt'.  Das  sind  Worte,  die  aufs  Deutlichste  den 
göttlichen  Verstand,  wie  ihn  Aristoteles  lehrte,  im  Gegensatz 
«Ott  menschlichen,  charakterisiren.  Auf  ihn  weisen  darum  die 
^besprochenen  Stellen  De  Anim.  IH,  5  und  De  Anim.  ITI,  7, 
wiTerkennbar  hin,  wie  dies  auch  in  dem  zwischen  ihnen  Hegen - 
fei  Capitel   m,   6,   S.  430,    b,  23    einmal   deutlich   geschieht 


QitTeränderliche  ewige,  in  das  leibliche  Leben  nicht  verflochtene,  in 
vnibUflsiger  Denkthätigkeit  begriffene  Vernunft  suchen,  wenn  sie  weder 
Bit  dem  göttlichen  Denken,  noch  mit  dem  der  menschlichen  Individuen 
nnminennillt?^  Ich  muss  auf  diese  Frage  antworten:  In  den  aristo- 
teÜachen  Schriften  sicher  nirgends,  sondern  nur  in  der  schlechter-* 
^n^  unmöglichen  Erklärung,  die  Zeller  von  ihnen  gibt. 

8* 


116  Br.Dt.BO. 

(SsT  ii  iwdiui  elvai  xo  Y^iopi^ov  xa'i  evttvcH  h  owrü.  s!  8i  Ttvt  [x})  i^cv 
ivovTiov  luv  otTt'uv,  oävtb  iawtb  Yivcbmcti  xa!  iwpYeta  ItÜ  wt!  x^P"^)- 

Wir  haben  also  ausser  De  generat.  Anim.  11,  3  und  Etb. 
Nicüm.  Vm,  14,  von  denen  die  eine  Stelle  vielleicht  als  Äccom- 
modation  an  populäre  Meinungen,  beide  aber  als  minder  deut- 
lich beanstandet  werden  können,  in  den  BUchem  von  der  Seele 
selbst  zwei  Stellen,  welche  klar  und  unwidersp rechlich  für  den 
Ursprung  des  Nus  aus  der  Gottheit,  als  ihrem  wirkenden  Princip, 
Zeiigniss  geben.  Der  darin  ausgesprochene  Uedanke  ist  wesent- 
lich derselbe,  den  wir  in  der  modernen  Zeit  bei  dem  auch  in 
vielen  anderen  Fragen  Aristoteles  verwandten  Begründer  der 
englischen  Psychologie,  nämlich  bei  John  Locke  finden,  wo  er 
von  dem  Denken  des  Menschen  auf  ein  denkendes  schöpferisches 
Princip  als  seine  nothwendige  Vorbedingung  zurUckBchliesst. ' 

Hiemit  ist  auch  der  dritt«  Punkt,  den  wir  erweisen 
wollten,  dargetban.  Denn,  um  es  noch  einmal  zu  wiederholen, 
der  Nus  des  Menschen  ist  nach  Aristoteles,  wie  allgemein  zu- 
gestanden wird,  unkörperlich  und  immateriell,  und  kann  darum 
nicht  aus  einer  Materie  erzeugt,  sondern  muss,  wenn  Überhaupt 
verursacht,  ohne  Beihilfe  einer  Materie,  also  schöpferisch  her- 
vorgebracht worden  sein. 

Dass  dies  von  Aristoteles  angenommen  wurde,  kann  auch 
t\lr  den,  der  mit  seiner  Metaphysik  sich  vertraut  gemacht  hat, 
gar  nicht«  Auffallendes  haben,  und  das  ist  es,  worauf  wir  an 
vierter  Stelle  aufmerksam  machen  wollten. 


% 


XV. 

Der  CreatlanI Brnos  des  Aristoteles  stimmt  mit  seinen  flbri- 
^mi  iucf.aiih.vsjsrhon  Lphren  and  Insbesondere  mit  seiner 
lieihrv-  TOD  der  Verursaclinng  aller  zur  Welt  gehörigen 
Wesen,  auch  der  inimaterlelien  und  incorrnptibetn  Sph&ren 
und  NplilLreiigt'Uter,  dorch  die  Gottheit  anfs  Yollltom- 
menste  zasammen. 

in   cln^^r  HciJage   zu   meiner  Psychologie   des  Aristoteles, 
,V(in  dum  Wirki'ii,    insbesondere   dem   schöpferischeD   Wirken 

Tgl.  Locke,  Em.  i>oiic«m.  humui   nnderatuidiiw,  IV,  10,  §9.  5  and  10. 


V 


tTgl.  Locke 
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des  aiistotelisclieii  Gottes'  habe  ich  sowohl  durch  eine  Fülle 
von  directen  Zeugnissen,  als  durch  Deduction  aus  den  allge- 
meinen Lehren  der  aristotelischen  Ontologie  den  Nachweis  er- 
bracht, dass  nach  Aristoteles  die  Gottheit  Princip  alles  Seienden^ 
sowohl  im  Sinne  des  Zweckes  als  der  wirkenden  Ursache  sei, 
und  dass  dies  insbesondere  auch  bezüglich  der  himmlischen 
Substanzen,  der  Sphären  und  Sphärengeister  gelte,  die  in 
einer  Zahl,  wie  sie  dem  Bedürfniss  der  Welt  entspricht,  von 
Ewigkeit  von  Gott  hervorgebracht  worden  sind;  nicht  aus  einer 
Materie,  denn  sie  sind  immateriell;  also,  wie  wir  sagen  würden, 
schöpferisch.  Auch  die  wesentlichsten  Einwände  gegen  diese 
Auflassung  habe  ich  dort  erhoben  und  im  Einzelnen  widerlegt. 
Ich  bin  dabei  mit  möglichster  Sorgfalt  vorgegangen,  so 
dass  ich  fast  das  ganze,  sehr  reichhaltige  Beweismaterial  er- 
schöpfte.    Nur   Kleinigkeiten   könnte   ich    nachtragen.  *     Und 


>  So  wäre  S.  234  (Abs.  I)  nach  Zeile  4  einzuschalten:  Metaph.  B,  4,  S.  1000, 
a,  5  ff.,  besonders  anch  b,  28.  —  S.  235  (Abs.  ü),  Zeile  4  von  unten,  wäre 
beizuftlgen:  auch  A,  8,  S.  988,  a,  34,  b,  10.  —  Zu  S.  236,  Zeile  2  von 
oben,  könnte  als  Note  die  Bemerkung  gefügt  werden:  Zu  irgend  einem 
Princip  hatte  schon  Heraklit  den  Gott  gemacht,  von  dem  er  annahm, 
er  sei  das  Feuer,  aus  welchem  Alles  hervorgegangen,  und  welches  nach 
Heraklit  ein  vernünftiges  Wesen  ist.  Wozu  also  dann  das  besondere  Lob  des 
Anazagoras?  Auch  Andere  und  Frühere  waren  dann  nicht  minder  ,nüchtem^ 
—  S.  237  (zu  der  aus  De  Generat.  et  Corrupt.  II,  10  citirten  Stelle): 
Vgl.  auch  die  zu  S.  244  nachgetragenen  Stellen.  —  S.  237,  zwischen  Zeile  5 
und  6  von  unten,  sind  einzuschalten :  Femer  Metaph.  A,  8,  S.  988,  b,  27, 
womit,  um  aufs  Deutlichste  zu  erkennen,  dass  vom  wirkenden  Princip 
und  von  Gott  die  Bede  ist,  A,  10,  S.  1075,  b,  24,  und  A  3,  S.  984,  a, 
16  ff.  zu  vergleichen  ist.  Femer  Metaph.  a,  2,  S.  994,  a,  5,  welches, 
obwohl  von  Pasikles  stammend,  die  reine  aristotelische  Lehre  enthält, 
und  wo  ein  erstes  Princip  im  Sinne  des  Bewegenden  verlangt  wird.  Es 
ist  offenbar,  dass  Aristoteles  keines  gelehrt  hätte,  oder  dass  ihm  als 
solches  die  Gottheit  galt.  —  S.  238,  zwischen  Zeile  18  und  19  von  oben, 
ist  einzuschalten:  Femer  ebendaselbst  S.  1073,  a,  8  tyiii  Suyafxcv  aneipov.  — 
£3>enda8elbst,  zwischen  Zeile  13  und  14  von  unten,  ist  einzufügen :  Femer 
£th.  Kikom.  I,  1,  S.  1094,  b,  10  Oeu^TEpov  [soriv]  IOvei  xai  7C(^ei  oco^eiv  to 
8ya6ov.  —  S.  241,  Zeile  3  von  unten,  nach  dem  Citat  aus  Metaph.  A,  7 
konnte  eingefügt  werden:  De  Anim.  wird  gelehrt:  am  Gottlichen  so  weit 
als  möglich  Theil  zu  haben,  darnach  strebe  die  ganze  Natur;  vgl.  auch 
Eth.  Nikom.  VU,  18,  S.  1153,  b,  32.  —  S.  242,  Zeile  7  von  oben  nach  dem 
Citat  aus  Metaph.  K,  1  konnte  beigefügt  werden  auch  B,  2,  8.  996,  a, 
22— 29 ff.  —  S.  244  zu  Zeile  5  von  oben:  Vgl.  anch  Metaph.  A,  3,  S.  984, 
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ich  plaubo  in  der  That,  d«8s  der  erbrachte  Beweis  filr  jwie 
entgegengesetzte  AufTa^sung  voUstftadig  Temichtend  ist.  Tren- 
delenburg hat  mir  seine  volle  Zustimmung  zu  dem  in  der  Bei- 
lage Gesagten  noch  vor  seinem  Tode  brieflich  ausgesprocbeD. 
Zellcr  aber,  der  sich  auch  hier  abwehrend  verhalten  mdchte, 
ieht  sich  zu  einer  Unterscheidung  gedrängt,  die,  wenn  je 
Ine  der  berUchdgten  Distinctioncn  der  sp&ten  Scholastik, 
ine  geradezu  verzweifelte  zu  nennen  ist,  ,Die  Frage  ist 
icht,<  sagt  er  S.  374,  Anm.  2,  ,ob  Gott  die  Welt  bewegt, 
sondern  wie  er  sie  bewegt,  und  es  ist  deshalb  nicht  zu- 
treffend, wenn  Brentano  a.  a.  O.  S.  235  ff.  die  Behauptung  be- 
streitet, dasB  (rott  „nicht  das  erste  wirkende  Princip,  sondern 
nur  die  Zweckursache  des  Seienden  sei",  dass  ihm  nach  Aristo- 
teles „ein  Wirken  überhaupt  nicht  zukomme".  Diese  Behaup- 
tung wäre  allerdings  seltsam;  denn  wenn  Gott  das  erste  Be- 
wegende ist,  musB  er  auch  das  erste  Wirkende  sein,  da  das 
xivi;Tixbv    aitiov   und    das    xoiijTixbv   dasselbe    ist,    und    nur    eine 


b,  18,  wo  Ijin  dem  Y'r'toOai  eiitg«^nsteht,  für  beide  Arten  der  Din^ 
ein  Zweck  Terlangt  wird.  (Vgl.  deo  Oe^naati  oSai  und  rirmpivoii 
fi,  S.  965,  b,  26.  Ebenao  Hel*]^.  A,  8,  S.  989,  b,  19  (al«o  anob  die 
aefirnitM  und  öf Soptat  «üa(at  haben  äp);a(.)  Dasselbe  leift  b,  34—990,  a,  8. 
—  S.  S46,  Anm.  3  (am  Schluss«},  ist  b^iafllgen:  Vgl.  aucb  HaUpb.  A,  6, 
S.  lOTl,  a,  3  wü:  ist  öpifit  xal  oü|ia,  wo  aü[ia  die  Spbftre,  voSc  ■>> 
gptfi;  (wofUr  Ariatotele»  ebendaselbst  fast  ^vji)  m  setxen  veimcbt  ist, 
obwohl  er  es,  wenn  er  sich  gaoi  genan  ausdrücken  will,  nicbt  thnn 
kann)  den  geistigen  Beweger  beieicbnet  Hiermit  im  Einklänge  steht 
das  berühmte  n  gpiinv  xai  n  vo>)n*  im  7.  Capilel  (S.  lOTS,  a,  26).  Wio 
dann  geaeigt  wird,  dass  das  vvij'rhi  der  voü(,  so  ist  aneh  das  öpirrM  die 
äft;:;  selbst.  —  S.  S48,  Zeile  Ifi  von  unten,  ist  eodllcb  noch  aninfllgen: 
Zu  beacbteo  ist  besonders,  dass  Aristoteles  in  der  Nikomachischen  Ethik, 
nachdem  er  im  «ehoten  Buche,  Capitel  7  und  8  erklSrt  bat,  das  Ibao- 
retische  Leben  sei  das  beste,  ala  du  dem  Leben  Oottei  Umlicliste,  der 
nicht  ein  poietisches  oder  praktisches,  sondern  nur  ein  theoretischeB 
Leben  Rlhre,  sogleich  im  folgenden  (neunten)  Capitel  (S.  1179,  a,  3ä) 
nnd  mit  deutlicher  Beiiehung  auf  die  soeben  gegebenen  BrOrtemDgeD 
erkIKrt.  dass  die  Gotter  den  dem  theoretischen  Leben  sich  Ergebenden 
und  so  das  ihnen  Verwandte  PHegenden  gewiss  eine  beaonden  liebevolle 
PQrsoi^  inwenden  und  ihnen  anm  Lohne  Woblthaten  erweisen  werden 
(ävTEumiiii),  so  dasa  auch  ans  diesem  Qmnde  das  contemplative  Leben 
das  glflokseligtite  sei.  Unmöglich  konnte  er  diee  than.  wenn  das  Irüher 
Gesagte  eineu  Sino  hatte,  der  Jede  t'flrsarge  und  jede  WerkthStigkeit 
der  Gottheit  auaschloss. 
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bestimmte  Art  der  Tuoir^atc;  der  Gottheit  abgesprochen  wird.  Aber 
ein  Anderes  ist  es,  wenn  gesagt  wird,  Gott  wirke  nach  Aristo- 
teles auf  die  Welt  nicht  unmittelbar,  sondern  mittelbar,  nicht 
dadurch,  dass  er  selbst  eine  auf  sie  gerichtete  Thätigkeit  aus- 
übt, sondern  dadurch,  dass  er  als  das  vollkommene  Wesen 
durch  sein  blosses  Dasein  ihre  Thätigkeit  hervorruft;  er  sei 
wirkende  Ursache,  nur  weil  er  Zweckursache  ist.  Um  diese 
Auffassung  zu  widerlegen,  genügt  es  nicht,  dass  man  Stellen 
aufzeigt,  in  denen  die  Gottheit  nur  überhaupt  als  das  bewegende 
oder  wirkende  Princip  bezeichnet  wird  —  dass  sie  dies  sei,  be- 
zweifelt ja  niemand — ;  sondern  man  müsste  solche  nachweisen, 
in  denen  ihm  eine  direct  auf  die  Welt  gerichtete  Thätig- 
keit beigelegt  wird,  man  müsste  femer  zeigen,  wie  sich  damit 
diejenigen  Aussagen  vereinigen  lassen,  die  ihm  eine  solche 
Thätigkeit  absprechen,  man  müsste  endlich  darthun,  wie  sich 
diese  Thätigkeit  mit  der  Natur  eines  absolut  unveränderlichen 
und  in  seinem  Denken  auf  sich  selbst  beschränkten  Wesens, 
wie  der  aristotelische  Gott,  vertrüge.' 

Zeller  will  also  nicht  behauptet  haben,  dass  der  aristoteli- 
sche Gott  ,nur  die  Zweckui'sache  des  Seienden  sei',  wohl  aber, 
dasa  er  , wirkende  Ursache  sei,  nur  weil  er  Zweckursache  ist*, 
d.  h.  offenbar  nur  insofern  er  Zweckursache  istj  er  wäre  also 
dennoch  nur  Zweckursache,  und  wirkende  Ursache  nur  in 
einem  Sinne,  in  welchem  es  Zeller  hier  gefeilt  den  Ausdruck 
2U  gebrauchen,  den  aber  weder  Aristoteles,  noch  meines 
Wiasens  ein  anderer  Philosoph  bisher  jemals  mit  dem  Wort 
verbunden  hat. 

Zeller  will  ferner  nicht  gesagt  haben,  Gott  wirke  gar  nicht 
auf  die  Welt,  sondern  nur,  er  wirke  darauf  ,nicht  unmittelbar, 
sondern  mittelbar*.  Ob  er  aber  nach  ihm  gar  nicht  unmittelbar 
wirke  und  doch  mittelbar,  oder  ob  er  zwar  unmittelbar  wirke, 
aber  auf  etwas  Anderes  als  die  Welt  —  in  Bezug  auf  diese 
interessante  Frage  gibt  er  uns  nicht  die  leiseste  Andeutung. 

Zeller  will  ferner  zwar  geleugnet  haben,  dass  Gott  nach 
Aristoteles  ,eine  auf  die  Welt  gerichtete  Thätigkeit  ausübe, 
nicht  aber,  dass  er  durch  sein  Dasein  ihre  Thätigkeit  hervor- 
nife'.  Da  aber  durch  sein  Dasein  in  einem  Andern  etwas 
hervorrufen  nichts  Anderes  heisst  als  eine  Thätigkeit,  oder  wie 
nian  sich   gewöhnlicher  ausdrückt,    eine  Wirkung  darauf  aus- 
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üben,  80  wird  auch  hier  mit  der  einen  Hand  genommen,  was 
die  andere  gibt. 

Zeller  verlangt  von  seinem  Gegner,  dass  er  nicht  blos  nach- 
weise, dass  der  aristotelische  Gott  das  bewegende  oder  wirkende 
Princip  sei,  denn  das  allerdings  könne  Niemand  bezweifeln, 
sondern  auch,  dass  er  ihm  ,eine  dir e et  auf  die  Welt  gerich- 
tete Thätigkeit'  beilege;  was  will  man  aber  t\Xr  einen  besseren 
Beweis  dafür,  als  die  sichtliche  und  fast  unmittelbare  Absur- 
dität, die  darin  liegt,  das  Eine  anzunehmen  und  das  Andere  zu 
verwerfen?    Diese  Forderung  Zeller's  ist  also  leicht  zu  erfUUen. 

Eben  so  leicht  gelingt  der  von  ihm  geforderte  Nachweis, 
^wie  sich  diese  Thätigkeit  mit  der  Natur  eines  absolut  unver- 
änderlichen Wesens,  wie  der  aristoteUsche  Gott,  vertrüge',  da 
ja  nach  des  Aristoteles  ausdrückUchen  und  wiederholten  Be- 
stimmungen die  Veränderung  in  dem  aufnehmenden,  nicht 
aber  in  dem  wirkenden  Principe  vorgeht. 

Um  so  schwieriger  freiUch  wäre  es,  seinen  zwei  weiteren 
Forderungen  zu  entsprechen.  Man  soll  zeigen,  wie  eine  solche 
Einwirkung  auf  die  Welt  vereinbar  sei  auch  mit  der  Natur 
eines  ,in  seinem  Denken  auf  sich  selbst  beschränkten  Wesens, 
wie  der  aristoteUsche  Gott*,  und  wie  sich  mit  der  Lehre  »die- 
jenigen Aussagen  des  Aristoteles  vereinigen  lassen,  die  ihm 
eine  solche  Thätigkeit  absprechen'.  Beides  ist  unmögHch.  Das 
Erste  nicht,  denn,  wie  ich  schon  in  meiner  Psychologie  des 
Aristoteles  nachwies,  hat  er,  und  zwar  nicht  blos  in  der  Ethik, 
sondern  auch  in  der  unbezweifelt  streng  esoterischen  Meta- 
physik die  Kenntniss  der  Welt  von  Seiten  Gottes  nicht  ge- 
leugnet. Das  Zweite  nicht,  denn  wie  ich  in  der  Beilage  zur 
Psychologie  des  Aristoteles  gezeigt,  hat  man  nur  durch  ein 
Missverständniss  diese  Lehre  in  gewissen  Stellen  des  Aristoteles 
ausgesprochen  finden  wollen.  Vergleiche  dazu  auch  noch  den 
Zusatz  zu  S.  248  meiner  Psychologie  des  Aristoteles,  den  ich 
oben  (S.  118)  in  der  Anmerkung  machte,  und  der  vollends 
zeigt,  wie  meine  Auffassung  von  Eth.  Nikom.  X,  8  trotz  dem, 
was  Zeller  S.  369  dagegen  einwendet^  die  einzig  mögliche  ist. 

Es  steht  also  fest,  die  Gottheit  ist  nach  Aristoteles  für 
alles  Seiende  nicht  blos  Zweckursache,  sondern  auch  wirkende 
Ursache,  und  zwar  im  wahren,  und  insbesondere  auch  allein 
wahrhaft    aristotelischen    Sinne.      Und    da    er    dies,    wie    es 
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Arutoteles  aucli  noch  im  Besonderen  ausspricht,  auch  ftir  die 
Himmelsphären  und  die  sie  bewegenden  Geister  ist,  die  an 
keiner  Materie  Theil  haben^  also  auch  nicht  aus  einer  solchen 
gebildet  sein  können  und  von  Ewigkeit  bestehen,  so  sind  die- 
selben nach  ihm  Producte  einer  ewigen  Schöpferthätigkeit 
Gottes. 

Das  ist  ein  Punkt,  an  dem  Zeller  (S.  380^  1)  noch  ganz 
besonders  Anstoss  nimmt.  Er  meint,  auf  dem  Boden  des  aristo- 
telischen wie  jedes  consequenten  Theismus  sei  die  Annahme 
einer  Schöpfung  von  Ewigkeit  unmöglich-  Wer  die  Gottheit 
als  ausserweltliches  persönliches  Wesen  betrachte  und  von  ihr 
andere  Wesen  als  eben  so  viele  eigene  Substanzen  unterscheide, 
der  würde  sich  durch  die  Annahme,  diese  seien  von  Ewigkeit 
her  von  jener  geschaflfen,  in  einen  greifbaren  Widerspruch 
verwickeln,  da  die  Schöpfung  als  ein  von  einem  persönlichen 
Willen  ausgehender  Act  nothwendig  in  die  Zeit  falle.  Einen 
solchen  Widerspruch  könne  man  sich  aber  doch  nicht  wohl 
entschliesseu;  Aristoteles  zuzuschreiben.  Als  ich  dies  las,  freute 
ich  mich  aufrichtig,  dass  Zeller  sich  einmal  wenigstens  darin 
mit  mir  einverstanden  zeigt,  dass  man  Aristoteles  nicht  ohne 
Bedenken  eine  handgreifliche  Absurdität  zuschreiben  dürfe, 
während  er  sonst  nicht  anzustehen  pflegt,  die  krassesten  Wider- 
sprüche bei  ihm  gehäuft  zu  denken.  Dass  aber  in  diesem 
Falle  nicht  blos  Aristoteles,  sondern  sehr  allgemein  die  streng- 
sten Theisten  den  von  Zeller  entdeckten  Widerspruch  nicht 
gefühlt  haben,  dafür  gibt  die  ganze  Geschichte  der  Philosophie 
fortlaufend  reiche  Belege.  Zum  Ueberfluss  verweise  ich  auf 
ein  minder  bekanntes,  aber  ebenfalls  sehr  bezeichnendes  Bei- 
spiel, nämlich  das  des  christlichen,  streng  theistischen  und 
Aristoteles  noch  besonders  geistesverwandten  mittelalterlichen 
Philosophen  Thomas  von  Aquino  und  seine  ausflihrliche  und 
scharfsinnige  Erörterung  in  dem  interessanten  Opusculum  De 
aetemitate  mundi  contra  murmurantes.^ 

Wenn  es  nun  feststeht,  dass  Aristoteles  Gott  als  das  erste 
wirkende  Princip  aller  Dinge,    der  Substanzen  ebenso  gut  wie 

>  Es  ist  auch  nicht  abzufiehen,  warum  es  schwieriger  sein  soll,  sich  eine 
Substanz  ewig  und  doch  verursacht  zu  denken,  als  eine  Bewegung. 
Und  dass  eine  solche  wenigstens  Aristoteles  angenommen  habe,  wird 
Ton  Niemand  bestritten. 
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ihrer  Eigenschaften  und  Bewegungen,  und  insbesondere  auch 
als  das  schöpferische  Princip  aller  immateriellen,  zur  Welt  ge- 
hörigen Substanzen  betrachtet  hat,  wie  wäre  es  annehmbar, 
dass  er  gerade  nur  hinsichtlich  des  menschlichen  Nus  anders 
gedacht  und  hier  eine  Ausnahme  gemacht  hätte?  Gewiss  in 
keiner  Weise.  Und  hätten  wir  darum  auch  nicht  die  direetcn 
Zeugnisse,  die  namentlich  De  Anim.  HI,  5  und  7  die  Lehre 
in  klarster  Weise  aussprechen,  so  könnten  wir  schon  wegen 
der  allgemeineren  metaphysischen  Anschauungen  des  Aristoteles 
kaum  in  Betreff  ihrer  einen  Zweifel  hegen.  Nur  darüber,  ob 
nicht  vielleicht  auch  der  menschliche  Nus  von  Ewigkeit 
geschaffen  sei,  wie  die  Geister  der  Sphären,  würde  ims,  wenn 
nicht  das  dritte  Capitel  des  zwölften  Buches  der  Metaphysik 
dies  ausdrücklich  ausschlösse,  ein  Zweifel  bleiben  können. 
Doch  stimmt  auch  dieser  Punkt,  wie  ich  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles  zeigte,*  am  besten  mit  den  allgemeinen  An- 
sichten des  Philosophen  zusammen. 

V. 

Aristoteles  zeigt  da,  wo  er  die  menschliche  8eele  ihrem 
hoehsten   Theile   nach    unmittelbar   Ton   Gott   geschaffen 
werden  lässt,  ähnlich  wie  anderwärts,  eine  nahe  Verwandt- 
schaft seiner  Lehre  mit  der  des  Piaton. 

Da  ich  eben   davon  sprach,   dass   sich   mit   einer   theisti- 
schen  Weltanschauung  sehr  häufig  die  Annahme  einer  Schöpfung 


1  S.  195  ff.  Ein  Ausdnick^  den  ich  hier  gebrauche,  hat  bei  Zeller  in  einer 
mir  verwunderlichen  Weise  Ansioss  erregt.  Ich  sage,  dass  der  Nus  de« 
Menschen  nach  dem  Tode  keine  complete  Substanz  sei,  da  Aristoteles 
den  Menschen  mit  Geist  und  Leib  als  eine  einheitliche  Substanz  be- 
trachte. Zeller  findet  diesen  Begriff  einer  incompleten  Substanz  unari- 
stotelisch und  undenkbar;  offenbar  in  Folge  eines  Missverständnisses, 
denn,  was  ich  meine,  ist  etwas  sehr  Einfaches  und  ähnlich,  wie  wenn 
man  z.  B.  sagen  würde,  dass  ein  Mensch  mit  abgehauenem  Fuss  oder 
abgeschlagener  Hand  kein^completes  Exemplar  der  Gattung  Mensch, 
sondern  nur  das  Bruchstück  eines  Menschen  sei.  In  gleicher  Weise  sei 
nun  auch  der  Nus  des  Menschen  nach  seinem  Tode  nur  noch  ein 
Bruchstück  des  Mensehen  zu  nennen.  Das  Missverständniss  ist  aber  von 
mir  umsoweniger  verschuldet,  als  ich  (|S.  197)  den  Begriff  sogar  aus- 
drücklich durch  dieses  Beispiel  illnstrirte. 
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von  Ewigkeit  vereinigt  finde,  hätte  ich  in  gewisser  Weise  auch 
auf  Piaton  hinweisen  können,  der  seinen  Gott  (die  Idee  des 
Guten)  die  übrigen  Ideen  von  Ewigkeit  hervorbringen  lässtJ 
Wenn  ich  es  nicht  that,  so  nnterliess  ich  es  nur  darum,  weil 
die  Hervorbringung  dieser  Ideen  nicht  im  vollen  Sinne  eine 
Schöpfung  genannt  werden  kann,  insofern  wir  aus  Aristoteles 
wissen,  dass  Piaton  auch  für  die  Ideen  eine  Materie  angenommen 
hat.  Immerhin  kommt  Piaton  hier,  da  diese  Materie  fast  wie 
ein  Nichts  erscheint  (er  bezeichnet  sie  geradezu  als  p.^  5v),  dem 
Schöpfungsbegriff  bis  aufs  Aeusserste  nahe. 

Und  so  darf  seine  Lehre  um  so  mehr  eine  Anbahnung  der 
Aristotelischen  Lehre  von  der  ewigen  Schöpfung  der  Sphären- 
geister genannt  werden,  als  diese^  wie  Metaph.  A,  1,  S.  1069, 
ft,  30  (vgl.  ebend.  6  und  die  folgenden  Capitel)  zeigt,  in  der 
aristotehschen  Metaphysik  in  gewisser  Weise  die  Stelle  der 
platonischen  Ideen  einnehmen. 

Demgemäss  dürfen  wir  erwarten,  dass  die  richtig  ver- 
standene Lehre  des  Aristoteles  von  dem  Ursprung  der  Seele 
und  ihres  vorjxtxbv  [lipoq  mit  dem,  was  Piaton  darüber  gelehrt, 
auch  noch  eine  gewisse  Aehnlichkeit  haben  werde.  Und  ist 
dies  nach  unserer  Auffassung  der  Fall,  so  wird  darin  fllr  sie 
etwas  Empfehlendes  und  in  gewissem  Masse  eine  neue  Be- 
kräftigung liegen. 

So  ist  es  nim  aber  thatsächlich.  Allerdings  könnte  es  auf 
den  ersten  Blick  scheinen,  als  ob  Zeller  Piaton  und  Aristoteles 
hier  einander  näher  rücke  als  wir,  indem  er  diesen  die  Prä- 
existenz  des  Nus  lehren  lässt.  Allein  die  Verwandtschaft  wäre 
eiae  blos  scheinbare,  und  ein  genetischer  Zusammenhang 
zwischen  den  beiden  Anschauungen  bestünde  durchaus  nicht, 
da  alles  das,  was  Piaton  zur  Annahme  der  Präexistenz  der 
Seele  bestimmt  hat,  nämlich  die  dtvdixvt)ci<;  und  die  Unmöglich- 
keit, in  der  sinnlichen  Welt  Objecte  für  die  Begriffe  nachzu- 
weisen, von  Aristoteles  verworfen  wird.  Nur  m  der  Begründung 
liegt,  wie  Aristoteles,  Metaph.  A,  2,  S.  982,  a,  29  selbst  treffend 
sagt,   die  Belehrung.     Hätte  Aristoteles  sogar   die  Präexistenz 


1  Yg^l.  Republ.  X,  2  und  dazu  Stumpf,  Die  Idee  des  Guten  und  ihr  Ver- 
hältniss  zum  Platonischen  Gott,  eine  trefFliche  kleine  Abhandlung,  deren 
Argumenten  Zeller  nicht  genügend  Rechnung  trägt. 
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der  Seele  gelehrt,  so  wäre  Piaton  hier  nicht  sein  Lehrer  ge- 
wesen, sondern  die  Uebereinstimmung  mit  ihm  eine  ganz  zu- 
fällige. 

Anders  dagegen  ist  es,  wenn  wir  das,  was  wir  oben  über 
den  Ursprung  der  Seele  imd  des  Nus  bei  Aristoteles  dargethan, 
mit  dem  vergleichen,  was  Piaton  in  seinem  Timäus  darüber 
lehrt.  Die  wesentlichste  Verwandtschaft  zwischen  den  An- 
sichten des  Lehrers  und  des  Schülers  tritt  hier  sofort  unver- 
kennbar hervor.  Schon  Piaton  imterschied  nicht  blos  Sterbliches 
und  Unsterbliches  im  Menschen,  sondern  auch  einen  sterblichen 
und  unsterblichen  Theil  in  seiner  Seele.  Sterblich  sind  die 
niederen  Theile,  unsterblich  dagegen  das  vor^Tixbv  \Upoq,  Und 
diesen  höchsten  Theil  lässt  er,  während  die  niederen  Theile 
auch  niederer  Abkunft  sind,  allein  unmittelbar  von  dem  Demi- 
urgen,  d.  i.  von  dem  Gotte,  der  nach  ihm  auch  die  Ideen  selbst 
gebildet  hat,  unmittelbar  hervorgebracht  werden.* 

In  allem  dem  deckt  sich  also  die  aristotelische  Lehre  voll- 
kommen  mit  der  seines  Lehrers,  und  es  bleibt  nur  der  eine  Unter- 
schied, der  nach  dem,  was  wir  hinsichtUch  der  höheren  Wesen 
gefunden,  hier  von  vornherein  erwartet  werden  musste,  nämlich 
dass  das  voyjtixov  [lipoq  nach  Piaton  nicht  vollkommen  immateriell 
ist,  und  darum  auch  nicht  ohne  Materie,  aus  Nichts  und  in 
vollem  Sinne  schöpferisch  hervorgebracht  wird. 

VI. 

Bei  den  uBinittelbareB  Schülern  des  Aristoteles,  Theophrast 
und  Endemns,  lassen  sich  deutlich  noch  die  Spnren   der- 
selben Lehret  erkennen. 

Dies  ist  der  letzte  Punkt,  der  ims,  nachdem  wir  im 
Uebrigen  imsere  Aufgabe  gelöst,  noch  zu  erörtern  bleibt.  Es 
ißt  klar,  dass   auch    diese  Uebereinstimmimg   von  Grewicht  ist. 

Die  beiden  Fragen,  auf  die  es  vorzüglich  ankommt,  sind 
offenbar,  ob  Aristoteles  wirklich  die  Präexistenz  des  Nus 
leugnete,  ob  er  ihn  während  der  Entwicklimg  des  leiblichen 
Theiles  entstehend  glaubte,  imd  ob  er  annahm,  dass  die  Gott- 

'  Tim.   41. 
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heit  es  sei,  von  der  er  hervorgebracht  werde.  Für  das  Eine 
gibt  uns  Theophrast,  fUr  das  Andere  Eudemus  die  Bestätigung. 

Betrachten  wir  zunächst  Theophrast.  In  dem  Fragmente, 
das  uns  Themistius  von  ihm  erhalten  hat,  spricht  er  sich  über 
unsere  Frage  in  sehr  knappen  Worten,  aber  mit  aller  nur 
wünschenswerthen  Bestimmtheit  aus:  6  81  vou;  woq  tcots  I5«*>öev 
cJiv  xat  &GT:ep  exiösTO«;,  6{xü>^  oufjupüij?;  ■  •  •  olWol  to  I^wOev  apa  oü^  ^Q 
e^OsTov,  aXX'  ü>?  sv  xi)  lupcoTj]  Y^veaec  cjup.z£p(Xa(jLßavcfJLcVov  öexeov.* 

Theophrast  wirft  hier  das  Bedenken  auf,  wie  es  doch  ge- 
schehen könne,  dass  der  Nus,  obwohl  er  nicht  aus  dem  elter- 
lichen Samen  stamme,  sondern  von  aussen  komme  und  wie 
etwas  Dazugesetztes  sei,  dennoch  zur  Natur  des  Menschen  ge- 
höre. Und  er  findet  die  Lösung  der  Schwierigkeit  darin,  dass 
der  Nus  nicht  zu  dem  fertigen  leiblichen  Menschen  hinzu- 
gesetzt, sondern  in  seinem  ersten  Entstehen  mitbegriffen  sei. 
Die  Präexistenz  also  wird  von  ihm  deutlich  geleugnet. 

Bekannter  ist  die  Stelle  des  Eudemus.  Da  sie  in  der 
Eudemischen  Ethik  sich  findet,  konnte  sie  nicht  unbeachtet 
bleiben  und  wurde  unter  Anderen  von  Ravaisson  angerufen, 
da  er  nachweisen  wollte,  dass  der  Nus  poietikos  des  Aristoteles 
die  Gottheit  sei.  Wirklich  lehrt  Eudemus  an  dem  betreffenden 
Orte  (Eth.  Eudem.  VU,  14,  S.  1248,  a,  24),  dass  Gott  die 
wirkende  Ursache  unseres  Erkennens  sei;    denn  er  sagt:  to  ^k 

&o^c£p  Iv  TW  8Xo)  6e6^,  xal  ludlv  exeivco  (1.  xac  av  ev  dxeivt).  corr. 
Fritzsche)  xivet  •>(dp  wu)?  icdtna  xb  ev  t^jaTv  öetov.  Xoyou  8'  apx^  ou 
Xöyo^  äXkd  Ti  xpcmov.  -d  o3v  5v  xpeTirov  xa:  ^xtcn^|jLr^(;  etTCOc  (1.  eit;?) 
xA^jV  Oei;;  i^  y"^  opet^  toö  vou  Spyavov.  Beachtet  man  aber  die 
Stelle  genau,  so  sieht  man,  dass  Eudemus  hier  Gott  nicht  als 
das  nächste,  sondern  nur  als  das  erste  wirkende  Princip  unseres 
Erkennens  behauptet.  Denn  er  sagt,  er  sei  es  hier  wie  in 
dem  Universum  {&TKs,p  ev  tw  oXw).  Nur  wenn  er  ihn  für  das 
nächste  wirkende  Princip  erklärt  hätte,  würde  er  ihn  mit  dem 
Nus  poietikos  selbst  identificirt  haben.  Indem  er  ihn  dagegen 
für  das  erste  wirkende  Princip  hält,  denkt  er  ihn  offenbar  als 
die  wirkende  Ursache  des  Nus  selbst,  imd  so  deckt  sich  seine 


J  Theophr.  bei  Themist.  De  Anim.  91. 
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Ansicht  vollkommen  mit  dem,  was  wir  bei  Aristoteles  De  Anim. 
ni,  5  und  7  so  unzweifelhaft  ausgesprochen  fanden. 

Man  sieht  also  wohl^  dass  der  Creatianismus  des  Aristo- 
teles, den  Zeller  a.  a.  0.  S.  594  f.  als  eine  völlig  grundlose  Be- 
hauptung abweisen  wollte,  aus  ihm  selbst  direct  gesichert,  mit 
seiner  ganzen  Lehre  im  Einklang,  und  auch  sonst  von  den  ver- 
schiedensten Seiten  her  bestätigt  ist. 


Indem  ich  hier  fUr  die  früher  von  mir  ausgesprochene 
Ansicht  eintrat  und  die  abweichende  Darstellung  Zeller's  be- 
kämpfte, leitete  mich  nicht  blos  Goethe's  Wort: 

Was  bringt  su  Ehren? 
Sich  wehren! 

ich  hatte  eine  viel  weniger  eigennützige  Absicht. 

Wer,  als  Schüler  Trendelenburg's,  durch  Aristoteles  die 
erste  philosophische  Weihe  empfing  und  mit  seinem  Lehrer  die 
Ueberzeugung  theilt,  dass  dieser  mächtige  Geist  noch  heute 
fördernd  auf  die  Forschung  einzuwirken  vermöge,  der  kann 
nicht  gleichgiltig  zusehen,  wenn  irrige  Darstellungen  das  System 
des  Philosophen  in's  Unkennbare  verunstalten,  und  wenn  das, 
was  er  selbst  fUr  sein  Verständniss  gewonnen  zu  haben  glaubt, 
für  weitere  Kreise  verloren  zu  gehen  droht.  Aristoteles,  wie 
ihn  uns  Zellcr  gibt,  wäre  nicht  der  klare  Denker,  als  welcher 
er  von  Alters  her  ruhmvoll  bekannt  ist.  Es  wäre  unbegreiflich, 
wie  ein  so  verworrener  Kopf  Jahrhunderte  hindurch  als  Er- 
zieher des  Menschengeschlechtes  fördernd  auf  seine  Bildung 
einzuwirken  vermocht  hätte.  Wie  nun  gar  könnte  man  hoflFen,  dass 
Einer,  dem  ein  solches  Bild  von  seiner  Lehre  entworfen  wird, 
sich  heutigen  Tages  zu  seinem  Studium  hingezogen  flihle? 


XL  SITZUNG  VOM  3.  MAI  1882. 


Dem  Beileid  über  das  Ableben  des  w.  M.  Joseph  Ritter 

^^T\  Aschbach,   welcher   am  25.  v.  M.    in  Wien   starb,   und 

^her  den   am  20.  v.  M.  eingetretenen  Tod   des   ausländischen 

Ehrenmitgliedes    Charles    Darwin    wurde    in    der    Gesammt- 

^itzung  der  kais.  Akademie  vom  27.  April  Ausdruck  gegeben. 


Der  Vorsitzende  der  Centraldirection  der  Monumenta  Ger- 
ttianiae  in  Berlin  übersendet  den  diesjährigen  Bericht  über 
den  Fortgang  des  Unternehmens  nebst  den  gedruckten  Mit- 
theilungen über  den  Stand  der  wissenschaftlichen  Arbeiten. 


Die  historische  Commission    übergibt  den  soeben  erschie- 
nenen dritten  Band  der  ,Quellen  zur  Geschichte  der  deutschen 
KAiserpolitik  Oesterreichs  während   der   französischen   Revolu- 
tionskriege   1790 — 1801%    herausgegeben    von    A.    Ritter   von 
Vivenot,    fortgesetzt    von    der    kais.    Akademie    der    Wissen- 
ftchaften  durch  Herrn  Ritter  von  Zeissberg. 


Von  dem  c.  M.  Herrn  Regienmgsrath  P.  Dr.  Beda  Dudik 
in  Raigem  wird  ein  Manuscript  unter  dem  Titel :  ,Amtliche 
Aufzeichnimgen  in  Form  eines  Tagebuches  über  die  Besitz- 
Miune  der  Stadt  Olmütz  durch  die  Schweden  von  dem  Olmützer 
Stadtschreiber  und  Notar  Magister  Friedrich  Fladen  von  1642 
W»  1650*  zur  Veröffentlichung  im  Archive  vorgelegt. 

Die  Vorlage  wird  der  historischen  Commission  übergeben. 


128 


An  DruokBOhiiften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  Imperiale  des  sciences  de  SL-P^terabourg:  Bulletin.  Tome  XXVIII, 
Nr.  1.     St.-P6ter8bourg,  1882;  4«. 
—  des   Inscriptions  et   belles-lettres:   Comptes  rendus.    4*  s^rie,   tome  IX. 
Paris,  1881;  8«. 

Akademie  der  Wissenschaften,  ungarische,  in  Budapest:  Almanach  1882. 
Budapest,  1882;  kl.  8».  —  ^rtesitö.  l/i.  Jahrgang,  Nr.  1—8.  Budapest, 
1881;  80.  —  Ävkönyv.  16.  Bd.,  T.Heft.  Budapest,  1881;  fol.  —  Monu- 
menta  Hungariae  archeologica  aevi  praehistorici.  Az  Aggteleki  barlang 
mint  Oskori  temet6\  Budapest,  1881;  fol.  —  Revue,  Ungarische.  1881. 
Heft  3—12.  Budapest,  1881.  —  Dieselbe  1882.  Heft  1—3.  Budapest, 
1882;  8«.  —  Abel,  J.,  Egyetemeink  a  kOz^pkorban.  Budapest,  1881 ;  S\ 

—  Moln4r,  A.,  A  kOzoktatds  tört^nete  Magyarorszigon  a  XVUI.  szA- 
zadban.  1.  Bd.  Budapest,  1881;  8^  —  Archaeologlai  £rtesito.  14.  Bd., 
Heft  1—10.  Budapest,  1880  ^s  1881;  8^.  —  Archaeologial  l&rtesitS.  Uj 
folyam.  1.  Bd.,  Heft  1,  2.  Budapest,  1881  ^s  1882;  gr.  8».  —  Codex 
dlplom.  hungaricus  Andegavensis.  TL.  Bd.  Budapest,  1881;  8^  —  Erte- 
kez^ek  a  bOlcz^szetl  tudomÄnyok  kOr^bSl.  2.  Bd.,  Heft  7—7.  Budapest, 
1881 ;  B^,  —  i^rtekez^ek  a  nyelv-  ia  sz^ptudominyok  kOr^bol.  9.  Bd., 
Heft  3—12.  Budapest,  1881 ;  8».  —  :^rtekez^sek  a  tirsadalmi  tndominyok 
kOr^bSl.  6.  Bd.,  Heft  9—12.  Budapest,  1881;  B^  —  £rtekez^sek  a  tQr- 
t^nelmi  tudominyok  kOr^bol.  9.  Bd.,  Heft  4,  6—11.  Budapest,  1881  6b 
1882;  80.  —  Nyelvtudominyi  kOzlem^nyek.  16.  Bd.,  Heft  2,  3.  Buda- 
pest, 1881 ;  80.  —  Monumenta  comitialia  regni  Hungariae.  7.  Bd.  Buda- 
pest, 1881;  80.  —  Monumenta  comitialia  regni  Transylvaniae.  7.  Bd. 
Budapest,  1881;  80.  —  Nyelveml^ktAr.  R^gi  magyar  codexek  6s  nyom- 
tatv&nyok.  7.  ds  8.  Bd.  Budapest,  1881;  go.  —  Budenz,  J.,  Magyar- 
Ugor  Osszeha8onlit<S  szötdr.  V.  Schlussheft.  Budapest,  1881;  8°.  — R^gi 
magyar  kOltök  tAra.    3.  Bd.    Budapest,  1881 ;   8». 

Collection  de  Documents  in^dits  sur  Thistoire  de  France  publi^s  par  les 
soins  du  ministre  de  Tinstruction  publique:  Le  livre  des  Psaumes  par 
Francisque  Michel.  Paris,  1876;  40.  —  £tude  sur  les  sarcophages 
chr^tiens  antiques  de  la  ville  d^Arles  par  M.  Edmond  le  Blant.  Paris, 
1878;  fol.  —  Comptes  des  b&timents  du  roi  sous  le  r^gne  de  Louis  XFV 
parM.  Jules  Guif fr ey.    Tome  L    Colbert:  1664—1680.    Paris,  1881 ;  4«. 

—  Lettres  de  Jean  Chapelain  par  Ph.  Tamizey  de  Larroque. 
Tome  I.  Paris,  1880;  4^  —  Lettres  de  Catherine  de  M^icis  par  M.  le 
Comte  Hector  de  la  Ferriöre.  Tome  L  163:^—1563.  Paris,  1880;  40.  — 
M^moires  des  Intendants  sur  Tj^tat  des  G^n^ralit^s  dress^s  pour  Tinstruc- 
tion  du  Duc  de  Bourgog^e.  Tome  I.  —  M^moires  de  la  G^n^ralit^  de 
Paris  par  A.  M.  de  Boislisle.  Paris,  1881;  4".  —  Recueil  des  chartes 
de  FAbbaye  de  Clnny,  par  Alexandre  Bruel.  TomeH  954 — 987.  Paris, 
1880;  40.  —  Cartulaires  de  France.  Tome  I  et  H:  Cartnlaire  de  TAbbaye 
de  Saint-P^re  de  Chartres,  par  M.  Gu^rard.  Paris,  1840;  40.  —  Cartu- 
laire  de  T^lise  Kotre-Dame  de  Paris,  par  M.  Gu^rard.    Tomes  I — IV. 
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Paris,  1850;  4^.  —  Cartulaire  de  TAbbaye  de  Beaalien  (en  Llmonsin) 
par  Maximin  Deloche.  Paris,  1859;  4^.  —  Cartulaire  de  TAbbaye  de 
Redon  en  Breta^^e  par  M.  Aurdlien  de  Courson.  Paris,  1863;  4<'.  — 
Cartulaire  de  T^glise  cath^drale  de  Grenoble  par  M.  Jules  Marion. 
Paris,  1869;  4«. 

Halle,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1881.  143  Stücke,  8«,  4» 
und  fol. 

Heinzens,  Dr.  Anklageschrift  ,Hungarica*  im  Lichte  der  Wahrheit.  Pressburg 
und  Leipzig,  1882;  8».  ^ 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes^  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann. XXVm.  Band,  1882,  IV.  Gotha;  40.  —  Ergänzungsheft  Nr.  67 : 
Prof.  Ferd.  Blumentritt,  Versuch  einer  Ethnographie  der  Philippinen. 
Gotha,  1882;  4^. 

Museum  kralostwy  ^eskeho:  Öasopis.  1882.  Ro^nik  LVI,  svazek  prvni. 
V  Praze;  8». 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter,  m.  Jahrgang,  Nr.  7 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  V.     Wien,  1882;  8«. 


XII.  SITZUNG  VOM  10.  MAI  1882. 


Der  Verwaltungsrath   des   städtischen  Museums  Carolino- 
Augastemn  übersendet  den  Jahresbericht  für  1881. 


Die  Abtheilung  flir  Blriegsgeschichte  des  k.  k.  Kriegs- 
archives  übermittelt  im  Auftrage  des  k.  k.  Generalstabes  den 
soeben  erschienenen  8.  Band  des  Werkes:  ,Feldzüge  des  Prinzen 
Eugen  von  Savoyen*. 

Von  Herrn  Dr.  Eduard  Reichl  in  Eger  wird  um  eine 
Subvention  zur  Fortsetzung  und  Vollendung  seiner  Studien  in 
dem  fürstlichen  Hausarchive  zu  Schleiz  über  Königswart-Sandau 
and  die  Reussenlande  angesucht. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Sickel  legt  für  die  Sitzungs- 
berichte vor:  ^Beiträge  zur  Diplomatik  VIH^ 


SaUuigsber.  d.  phil.-hist.  Gl.    Cl.  Bd.  I.  Hfl. 
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An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  littornnim  regia  borussica:  Commentaria  in  Aristotelem  grsu^^ca. 
Vol.  IX:  Simplicii  in  Aristotelis  physicorum  libros  quatuor  priores  Mlm^'t 
Hermannus  Di  eis.  Berolini,  1882;  8".  —  Vol.  XI:  Simplicii  in  lml> 
Aristotelis  de  Anima  edidit  Michael  Hayduck.  Berolini,  1882;  8**. 
Inscriptiones  graocae  antiquissimae  praeter  Atticas  in  Attica  rep^x 
edidit  Hermannus  Roohl      Berolini,  1882;  gr.  4^ 

—  Komana:  Analele.    Seria  II,  Tom\ilu  HI.     Bucuresci,  1882;  4". 
Acad^mie  royale  des  sciences,   des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgiqvrs-«: 

Bulletin,    öl«  annee,  3«  serie,  tome  3,  No.  3.     Bmxellcs,  1882;  8«. 
Accademia,    reale    delle    scienze    di    Torino:    Atti.    Vol.   XVU,    Disp.       tä* 

(Gennaio  1882).     Torino;  8«. 
Akademie  der  Wissenschaften,   königl.   bairische  zn   München:    Sitsnn^^^ 

berichte  der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classe.     1 8^  1* 

Band  U,  Heft  5.     München,  1881;  8". 
Bibliotheque  de  l'i^cole  des  Chartes:  Revue  d^erudition.  XLm.  Ann^  18^2. 

Livraisons  1  et  2.     Paris,  1882;  8". 
Gesellschaft,  deutsche  ftlr  Natur-  und  Vtilkerknnde  Ostasiena:  Mittheilaiigr^*>* 

XXVI.  Heft.    Februar,  1882.     Yokohama;  gr.  4«. 
Jena,  Universität:  Akademische  Druckschriften  pro  1881—1882.    43  Stttclse 

8«  und  4". 
Robert,  P.  Charles:  Tiers  de  Sou,  d'Or,  de  Marsal,  de  Vic,  de  Novean^     ^* 

de  Naix.    Observations  sur  les  Monnaies  M^rovingiennes.    Paris,  1882;     ^  ' 

—  Les  Medailleurs  de  la  Renaissance  par  M.  AloYss  Heisa.  Paria,  1882  ?   ^  ' 

—  Description  de  Types  in^dits  ou  mal  compria.  —  Paria,  1881;  8'*- 
Society,  the  American  geographica!:  Bulletin.    1881.   Kr.  4.    New- York ;    ^' 

—  the  Asiatic  of  Bengal:  Bibliotheca  indica.  N.  8.  Nr.  474.  Calcc»**^ 
1882;  8".  —  Proceedings.  Nr.  X.  December,  1881  and  Nr.  L  Janu^*-*^» 
1882.  Calcutta;  8^  —  Notices  of  Sanskrit  Manuscripta  by  Ra'  Jencl  *'*' 
lala  Mitra,  LL.  D.,  C.  I.  E.  Vol.  V,  Part  II,  Nr.  XV.  Calcutta,  1»^^' 
80.  —  Vol.  VI,  Part.  I.  Nr.  XVI.     Calcutta,  1881;  8'». 
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Beiträge  zur  Diplomatik  VIIL 

Von 

Dr.  Th.  Siokel, 

wirklichem  Mitglicde  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaf  ton. 


Die  Dattrnng  der  Diplome  Otto  I. 

Der  neuen  Ausgabe  der  Diplome  Otto  I.  in  den  Monumenta 
Germaniae,  von  welcher  der  erste,  bis  zum  Jahre  962  reichende 
Band  soeben  erschienen  ist,  ist  wie  üblich  eine  Einleitung  voraus- 
geschickt, in  welcher  die  Epochen  der  mehrfachen  Regierungs- 
jahre angegeben,  dann  die  Organisation  und  der  Personalstand 
der  Kanzlei  dargelegt  worden  sind.  Indem  ich  dort  nur  die 
Hauptergebnisse  bieten  konnte,  habe  ich  mir  die  ausführlichere 
Behandlung  der  betreflFenden  Themata  und  die  Begründung 
der  von  mir  gewonnenen  Resultate  vorbehalten.  Mein  Ver- 
sprechen einzulösen,  will  ich  hier  zunächst  die  Datirungen  der 
Ottonißchen  Präcepte,  welche  von  jeher  Anlass  zur  Discussion  ge- 
geben haben,  zum  Gegenstand  eingehender  Erörterung  machen. 

Als  Herausgeber  dieser  Urkunden  habe  ich  jeder  einen 
bestimmten  Platz  anweisen  müssen.  Da  mm  viele  derselben 
mit  zweideutigen  Zeitmerkmalen  behaftet  sind,  habe  ich  aller- 
dings schon  in  den  beigefügten  Erläuteiningen  die  von  mir  ge- 
trofiPene  chronologische  Anordnung  zu  rechtfertigen  gesucht. 
Aber  diese  Lösungen  der  Schwierigkeiten  in  den  Einzelftillen 
8ind  der  Gefahr  ausgesetzt,  willkürlich  zu  erscheinen,  wenn 
nicht  nebenbei  der  Nachweis  geliefert  wird,  dass  doch  durch- 
gehends  ein  einheitlicher  Schlüssel  angewandt  worden  ist.  Da- 
fllr  genügt  es  auch  nicht,  dass  ich  z.  B.  in  meinen  Beiträgen 
zur  Diplomatik  VI.    und  VIT.  *   bereits   einzelne  Gruppen   von 


1  Sitzungsberichte  85,  351—457  und  93,  641—738.  —  Dazu  noch  der  Auf- 
satz in  den  Mittheilungen  des  Instituts  für  österr.  Geschichtsforschung 
2,  265 — 280  ,Ueber  anomale  Datirungsformeln  in  den  Diplomen  Otto  1/ 
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133  Siekel. 

Präcepten  mit  fehlerhaften  Zeitangaben  besprochen  habe,  son- 
dern es  müssen  sämmtUehe  Urkunden  Ottos,  mehr  als  vier- 
hundert an  Zahl,  welche  sieh  auf  sechsunddrcissig  Jahre  ver- 
theilen,  in  die  Untersuchung  einbezogen  werden.  Nur  auf 
Grund  einer  so  umfassenden  und  zugleich  erschöpfenden  Be- 
trachtung ist  eine  klare  Auseinandersetzung  mit  Ficker  möglieh. 
Hat  dieser  der  Kritik  und  der  Verwerthung  der  Urkunden  ganz 
neue  Bahnen  gewiesen,  so  hat  er  es  doch  der  Specialdiplomatik 
vorbehalten,  den  gew-altigen  Stoff,  mit  dem  er  zu  operiren  hatte, 
noch  zu  sichten.  Insoweit  dies  seit  dem  Erscheinen  der  Bei- 
träge zur  Urkundenlehre  geschehen  ist,  hat  Ficker  selbst  schon 
eingestanden,  dass  er  gewissen  Erscheinungen  grösseren  Werth 
beigelegt  hat,  als  ihnen  ftlr  die  letzten  Ziele  seiner  Unter- 
suchungen zukommt.  Unter  Anderem  handelt  es  sich  dabei 
um  die  Technik  der  Datirungen,  welche,  in  stetem  Wechsel 
begriflfen,  noch  wenig  gekannt  ist  und  daher  von  Ficker  noch 
nicht  in  Anschlag  gebracht  werden  konnte.  Voraussichtlich 
wird,  wenn  dies  nachgeholt  wird,  die  Zahl  der  von  Ficker  fiir 
diesen  oder  jenen  seiner  Lehrsätze  angeflihrten  Belege  be- 
deutend eingeschränkt  werden,  aber  die  Lehrsätze  werden  nicht 
umgestossen,  sondern  erst  recht  erhärtet  werden,  wenn  wir  so 
scharf,  als  es  der  Stand  der  Ueberlieferung  ermöglicht,  die 
Grenzen  zwischen  bewussten  und  unbewussten,  beabsichtigten 
oder  bedeutungslosen  Abweichungen  von  den  herkömmUchen 
und  im  Allgemeinen  beobachteten  Normen  ziehen. 

Wie  nun  sowohl  die  ursprünglichen  als  die  allmälig 
fortgebildeten  Regeln  das  Werk  einzelner  Personen  gewesen 
sind,  deren  Zwecken  dienen  und  deren  Vorstellungen  zum  Aus- 
drucke verhelfen  sollten,  so  verhält  es  sich  ebenfalls  mit  der 
lässigeren  Handhabimg  und  Geringschätzung  der  Regeln.  Nui* 
ist  die  Tragweite  des  individuellen  Einflusses  eine  sehr  ver- 
schiedene. Der  eine  Mann  wird  in  seinen  Klreisen  zur  Autori- 
tät, und  was  er  gut  befindet,  wird  von  allen  seinen  Genossen 
nachgeahmt:  so  wird  etwas  innerhalb  der  Kanzlei  zu  allge- 
meinem Brauche.  In  dieser  können  aber  auch  zu  gleicher  Zeit 
zweierlei  Auffassungen  aufkommen  und  nebeneinander  be- 
stehen. Verräth  sich  schon  darin  der  Mangel  an  fester  und 
einheitlicher  Leitung,  so  noch  mehr,  wenn  jedem  an  dem  Ur- 
kundengeschäft betheiligten  Notar  nach  eigenem  Belieben  vor- 
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zugehen  überlassen  wird.  Die  Frage  ist,  ob  wir  soweit  in  den 
jeweiligen  Zustand  der  königlichen  Kanzlei  Einblick  zu  ge- 
winnen vermögen,  um  die  grössere  oder  geringere  Einwirkung 
einzelner  Personen  auf  die  Arbeit  und  so  auch  auf  die  Be- 
handlung der  Zeitmerkmale  in  Rechnung  stellen  zu  können. 
Ich  glaube  sie  betreffs  der  Periode  der  Ottonen  bejahen  und 
dafbr  hier  den  Beweis  liefern  zu  können.  Mubs  ich  zu  dem 
Behufe  an  die  Geschichte  der  Kanzlei  anknüpfen,  so  verweise 
ich,  bis  ich  auch  diese  ausführlich  behandelt  haben  werde,  auf 
jene  Einleitung  in  den  Diplomata  1,  80—88.* 

Wenn  ich  die  Notare,  welche  mit  ihrem  Vorsteher  Poppo 
aus  der  Kanzlei  Heinrich  I.  in  die  seines  Nachfolgers  über- 
gingen und  diesem  bis  zum  Jahre  940  dienten,  als  gut  ge- 
schalt und  als  an  dem  Herkommen  festhaltend  bezeichne,  so 
stütze  ich  mich  dabei  zum  Tbeil  auf  die  von  ihnen  stammenden 
Datirungen,  welche  durchschnittlich  so  correct  sind  wie  in  den 
besten  Perioden  der  königlichen  Kanzlei.  Das  überhebt  uns 
nicht  der  Betrachtung  im  Einzelnen.  Ob  die  Notare  nach  be- 
stimmter Weisung  des  Kanzlers  vorgegangen  sind  oder  jeder 
nach  eigenem  Ermessen,  bleibe  der  Entscheidung  vorbehalten. 
Um  die  einzelnen  Männer  vorzuführen,  beginne  ich  mit  Poppo  A, 
von  dem  uns  aus  dem  Jahre  931 — 940  zahlreiche  Original- 
diplome erhalten  sind.  Dass  er  auf  Genauigkeit  Bedacht  nahm, 
bezeugen  DH.  29  und  DO.  18:  dort  verbesserte  er  den  ur- 
sprünglichen annus  regni  XÜ  sofort  zu  a.  r.  XIH,  und  hier 
erzielte  er  durch  Venvischen  eines  Schaftes  die  richtige  Aeren- 
jahreszahl.  Doch  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  auch  er  Fehler 
machte  und  beliess,  wie  z.  B.  in  DH.  41  der  offenbare  Schreib- 
fehler indictio  IHI  statt  VIH  stehen  geblieben  ist.  Das  In- 
camationsjahr  hat  er  in  allen  Fällen  richtig  angegeben.     Auch 


1  Jedoch  werde  ich  iu  den  zwei  Haupttheilen  dieser  Abhandlan^  dem  Um- 
stände Rechnung  tragen,  dass  ein  Theil  der  Ottonischen  Diplome  bereits 
in  der  nenen  Edition  vorlieg;t  und  dort  mit  den  nothwendigen  Erl&uteningen 
versehen  ist,  der  in  die  Kaiserzeit  fallende  Theil  jedoch  noch  nicht.  Zu 
einzelnen  Prficepten  der  Jahre  962 — 973  muss  ich  hier,  soweit  es  für  das 
Verst&ndnits  der  Datirungen  nothwendig  ist,  den  Commentar  liefern.  — 
Auch  diese  Diplome  citire  ich  nach  den  Nummern,  welche  sie  in  dem 
noch  im  Druck  begriffenen  Schlusstheile  des  1.  Diplomata-Bandes  erhalten 
sollen;  diese  Nummern  finden  ihre  Erklärung  in  Diplomata  1,  324. 
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die  Indictionen  sind  so  ji^iit  an^j^setzt,    dass  \\-ir  allenfallß  nocli 
auf  eine  bestimmte  Art    derselben   schliessen   dürfen,    nämlic\\ 
auf  die  mit  der  Epoche  vom  1.  September.  *    Endlich  sind  die 
Regierungsjahre   von   ihm   gut   berechnet,   ausser   in   DH.  41, 
das  wir  wohl  um  seines  zweifachen  Fehlers  willen  als  flüchtige 
Arbeit   betrachten   dürfen.    —  PB.  steht   in   dieser   Beziehung 
seinem  Genossen   nicht   nach.     Sein  Streben  nach  Genauigkeit 
bekundet  die  Hinzuftigung  der  Wochentage  in  DDO.  30,  33-^ 
Die  Datirungen  in  den  ^^er  Originalen  von   seiner  Hand   sind 
untadelhaft.     Kann  man   den  Urkunden,   welche   PC.   mundirt 
hat,   nicht   das   gleiche  Lob  spenden   (z.  B.  ist  in  DO.  29    die 
Indiction   um   eins   zu   niedrig,   dagegen  in  DO.  28  der  anniM 
regni  um  eins  zu  hoch  angesetzt),  ^  so  gehört  er  doch  noch.     ^^ 
den  genaueren  Datatoren  des  Jahrhunderts.    Einen  andern  Ei^* 
druck  macht  es,   das»  der  Schreiber  von  DDO.  1 — 3,  welcb^^ 
ich  fiir  einen  Cleriker  im  Dienste  des  Recognoscenten  Adal^^^^ 
halte,  *  in  DO.  1  alle  Jahresmerkmale  und  in  den  zwei  folgend^^n 
Stücken  einige  nicht  sogleich  anzugeben  wusste  und  erst  n»<5fc- 
träglich  hinzufilgte.    So  werden  ^nr  nicht  so  sehr  ihn,  als  scij^^^^ 
Gewährsmann  dafür  verantwortlich  machen,  dass  DO.  1  als     i"*^ 
Jahre  937  (i^tatt  936)   ausgestellt   bezeichnet  'wird.     Dieser     <f>"*' 
besprochene  Fehler^   ist  offenbar  localen  Ursprungs:    er    k<?s !:»'■' 
ja   auch    in    den  Annales   Quedlinburgenes  wieder,    d.  h. 
wird  damals  in  Quedlinburg,  wie  das  auch  anderwärts  gescheh» 
ist,  ^    ein    unrichtiges  Aerenjahr   angenommen   haben.      Kon:^^  ^ 
aber   in   diesem    Falle    eine   falsche   Zahl   eingetragen    werd^^^  ^ 
konnten  auch  seitens  der  ständigen  Notare,  wie  wir  sahen, 
sehen  in  einzelnen  Zeitmerkmalen,    sei   es   in  Folge   schlech'^^ 

'  So  nach  DO.  14.    Andere  Heispiele  wie  DDO.  4.  15  seugen  sowohl 
fijiechische  wie  tÜr  Bcda'sche   Epoche.   —   Fabcho  KOuierzinszahl 
PA.  ausser  in  DIL  41  noch  in  DO.  24  ein. 

2  Vgl.  Ficker,  Beiträge  2,  516. 

3  Den  Druckfehler  indictio  Villi  in  DH.  40  habe  ich  schon  berichtigt. 
*  Ich  verweise  auf  den  unter  Ijudwig  dem  l^Vommen   (Acta  Karolinorf- 

1,  92)  begegnenden  clericus  magistri  und  auf  den  im  Neuen  Archiv  3,  4  * 

erwähnten  clericulu». 
^  iStatt  aller  früheren  diesbezüglichen  Untersuchungen  führe  ich  hier  u 

in  der  Folpre  nur  die  letzte  an,  die  vun  KOpke  in  Dümmler,  JahrbficLv- 

Otto  I.  ötiö— öoy. 
'^  Beiträge  zur  Diplomatik  G,  45U. 
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Berechnung  oder  in  Folge  unaufmerksamer  Schreibung,  be- 
gangen werden  und  blieben  alle  derartigen  Fehler  stehen,  so 
wird  schon  dadiu'ch  die  Annahme  hinfällig,  dass  der  Kanzler 
oder  der  Recognoscent  alle  Ausfertigungen  bis  in  die  Details 
gemustert  habe,  und  so  wird  auch  für  diese  Zeit  verhältniss- 
-mässig  guter  Kanzleileitung  offenkundig,  dass  der  Ausfall  der 
Arbeit  durch  die  Befähigung  der  betheiligten  Schreiber  be- 
dingt wurde. 

Redete  ich  bisher  von  richtigen  Regierungsjahren,  so  hatte 
ich  dabei  natürlich  einen  bestimmten,  aus  den  urkundlichen 
Daten  gewonnenen  Epochentag  im  Sinne.  Ehe  ich  sage,  wes- 
halb ich  dem  von  Stumpf  angenommenen  7.  August  936  den 
8.  August  vorziehe,  glaube  ich  die  früheren  Versuche  der  Be- 
rechnung zurückweisen  zu  müssen.  Noch  Köpke  a.  a.  O. 
betrachtet  sämmtliche  Diplome  Ottos  ohne  Scheidung  nach 
Perioden  als  gleichwei-thig  fllr  die  Lösung  der  betreffenden 
Frage  und  setzt  voraus,  dass  diese  Jahre  durch  die  ganze 
Regierungszeit  hindurch  einheitlich  berechnet  worden  seien.  * 
Dass  diese  schon  von  Zinkemagel  bestrittene  Annahme  nicht 
jedesmal  zutrifft,  ergibt  sich  aus  mehreren  jetzt  vorhegenden 
Bearbeitungen  von  Diplomen  des  neunten  Jahrhunderts.  ^  Sie 
wird  sich  auch  hier  als  unhaltbar  erweisen.  Ich  halte  mich 
dem  gegenüber  an  die  Ausfertigungen  der  ersten  Jahre.  Aller- 
dings haben  wir  gerade  aus  dem  zehnten  Jahrhunderte  nicht 
wie  aus  dem  neunten  und  wie  aus  den  nachfolgenden '  bestimmte 
Kimde  davon,  dass  die  Wiederkehr  des  Krönungstages  feierlich 
begangen  worden  sei.  Aber  bei  Hofe  wird  wohl  die  Erinnerung 
an  diesen  Tag  nicht  erloschen  sein,  und  zumal  in  den  ersten 
Jahren  der  Regierung  muss  sie  lebendig  gewesen  sein.  Halte 
ich  schon  deshalb  die  betreffenden  Angaben  der  Anfangsjahre  für 


>  Einen  andern  Einwand  gegen  Köpke  habe  ich  schon  in  Beitr.  zur  Dipl. 
6,  395  erhoben. 

'  S.  meine  Beitr.  znr  Dipl.  betreffs  der  Urkunden  Ludwig  des  Deutschen 
und  Mühlbacher*8  Abhandlung  über  die  Lothar  I.  in  den  Wiener  Sitzungs- 
berichten 86,  463.  —  Hat  sich  hier  überall  die  Eintheilung  der  Urkunden 
in  Gruppen  bewährt,  so  sind  allerdings  bei  solcher  Behandlung  des  Stoffes 
gewisse  Wiederholungen  unvermeidlich. 

3  Dfimmler,  Jahrbücher  des  ostfränkischen  Reiches  2,  180.  —  Waitz,  Yer- 
fassungsgeschichte  6,  168. 
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zuverlässiger  als  die  aus  späteren  Jahren,  in  denen  nur  noch 
wenige  der  Zeugen  des  Ereignisses  von  936  lebten,  so  kommt 
femer  in  Betracht,  dass  die  Kanzlei  unter  Poppo  in  jeder  Be- 
ziehung besser  gearbeitet  hat  als  unter  den  späteren  Kanzlern. 
Nun  bieten  uns  gerade  die  den  ersten  fünf  Jahren  angehörigen 
DDO.  13,  41  sichere  Anhaltspunkte  dar.  Ersteres  liegt  freilich- 
nur  in  einer  Nachzeichnung  vor,  aber  da  der  Verfertiger  der- 
selben, wie  zahlreiche  Rasuren  und  Correcturen  darthun,  es  mit 
der  Reproduction  der  Urschrift  genau  genommen  hat,  werden 
wir  wohl  auch  die  Zahlen  für  richtig  halten  und  aus  ihnen  den 
Schluss  ziehen  dürfen,  dass  der  Kanzlei  damals  der  8.  August 
als  am  Beginne  eines  neuen  Regicrungsjahres  stehend  gegolten 
hat.  Die  Grenze  nach  der  anderen  Seite  liefert  das  Original 
von  DO.  41,  indem  hier  der  6.  August  941  *  als  noch  dem 
fünften  Regierungsjahre  angehörig  bezeichnet  wird.  Somit  kann 
der  Epochentag  nur  zu  dem  7.  oder  8.  August  angesetzt  werden. 
Für  den  ersteren  sprach  sich  Stumpf  aus,  weil  er  den  7.  August 
936  als  Sonntag  am  geeignetsten  für  die  Anberaumung  der 
Krönungsfeierlichkeiten  hielt.  So  wenig  ich  nun  bestreite,  dass 
man  in  jenen  Jahrhunderten  derartige  Feste  mit  Vorliebe  auf 
kirchlich  ausgezeichnete  Tage  verlegt  hat,  ^  möchte  ich  doch 
bemerken,  dass  im  vorliegenden  Falle  der  zwischen  den  drei 
Erzbischöfen  ausgebrochene  Streit  um  das  Recht,  den  König  zu 
krönen,  sehr  leicht  zu  einer  Abweichung  von  solchem  frommen 
Brauche  und  zur  Verschiebimg  der  feierlichen  Handlung  Anlass 
geboten  haben  kann.  Diese  Möglichkeit  würde  ich  jedoch  nicht 
geltend  machen,  wenn  nicht  eine  Datirung  aus  dem  Jahre  952, 
wie  ich  dies  schon  zu  DO.  155  ausgeführt  habe,  den  7.  August 
als  Epochentag  ausschlicssen  würde.  Bis  mir  weitere  Daten 
bekannt  werden,  bezeichne  ich  also  den  8.  August  936  als  die 
von  der  Kanzlei  angenommene  Epoche.  Zunächst  bis  in  das 
Jahr  948  hinein  erweisen  sich  die  von  diesem  Zeitpunkte  be- 
rechneten Regierungsjahre  als  zuverlässiger  denn  Aerenjahre 
und  Indictionen.     Beginnt  dann  ein  Schwanken,  so  ist,  wie  ich 

•  1  Dass  941  auch  durch  die  unrichtige  Indiction  XIII  bestatifj^t  wird,   wird 
sieh  Bp&ter  ergeben. 
'  Nach  Lipsius,  Chronologie  der  römischen  Bischöfe  262,  bestand  in  Rom 
schon  im  vierten  Jahrhundert  der  Brauch,  die  Ordination  der  Päpste  auf 
die  Sonntage  zu  verlegen. 
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später  zeigen  werde,  doch  an  dem  Epochentage  nicht  gerüttelt 
worden. 

Die  minder  gute  Behandlung  der  Geschäfte  unter  dem 
zweiten  Kanzler  Brun  (s.  Diplomata  1,  83),  welche  sich  auch  in 
den  Daten  abspiegelte,  machte  sich  erst  mit  der  Zeit  bemerklich. 
Namentlich  in  den  Datirungen  äusserte  sich  die  allmälig  ein- 
reissende Unregelmässigkeit  zuerst  nur  darin,  dass  die  vereinzel- 
ten Fehler  häufiger  denn  vor  940  wurden;  einem  zweiten  Stadium 
gehört  dann  an,  dass  gerade  die  Zeitmerkmale,  welche  der  Kanzlei 
selbst  als  die  massgebenderen  erschienen,  nach  zweierlei  For- 
meln berechnet  .wurden.  Die  ganze  Periode  aber  charakterisirt 
CS,  dass  nur  in  der  Minderzahl  der  Diplome  die  herkömmlichen 
dreifachen  Jahresbezeichnungen  miteinander  übereinstimmen. 
Dabei  stellt  sich  das  Verhältniss  von  incongruenten  Datirungen 
XU  congruenten  um  nichts  besser  heraus,  wenn  wir  die  mög- 
licher Weise  in  der  Ueberliefening  verderbten  Copien  aus- 
scheiden und  uns  lediglich  an  die  Originale  halten.  Muss  also 
gefragt  werden,  welche  der  drei  Bezeichnungen  als  die  relativ 
richtigere  anzusehen  ist,  so  bin  ich  gleich  Stumpf  nach  den 
verschiedensten  Versuchen  der  Anordnung  zu  dem  Ergebnisse 
gekommen,  dass,  um  jedem  Präcepte  seine  Stelle  anzuweisen, 
und  um  aus  der  Gesammtheit  ein  mit  sonst  bekannten  That- 
«achen  in  Einklang  stehendes  Itinerar  zu  erhalten,  der  chrono- 
logischen Einreihung  die  anni  regni  zu  Grunde  gelegt  werden 
müssen.  Aber  gerade  diese  sind  nicht  einheitlich  berechnet 
worden,  so  dass  wir  die  ganze  weitere  Regierungszeit  in  Ab- 
schnitte zerlegen  und  innerhalb  eines  jeden  feststellen  müssen, 
in  welcher  Art  die  Regierungsjahrc  gezählt  worden  sind. 

Der  erste  Abschnitt  läuft  vom  Jahre  940  (DO.  35)  bis 
am  Beginne  des  Jahres  948  (DO.  94):  sämmtliche  Diplome 
dttselben  lassen  sich,  ohne  dass  nur  eine  der  llberlieferten 
Zahlen  zu  beanstanden  wäre,  nach  den  anni  regni  datiren.  ^ 
Stecken  demnach  die  auch  hier  schon  häufigen  Fehler  in  den 
*ÄC»niationsjahren  und  in  den  Indictionen,  so  mögen  diese  von 
«n  Notaren  selbst  als  nebensächlich  betrachtet  worden  sein. 
Kur  einmal  begegnete  mir  in  einer  Urschrift  (DO.  55),  dass 
«w  Schreiber    BA.    die   Römerzinszahl    durch    eine   Correctur 


'Se  fehlen  nnr  in  DO.  50  von  BC,  s.  dazu  Beitr.  lur  Dipl.  6,  437. 
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richtipjgeiitellt  hat.  In  einem  andern  Originale  (DO.  61)  hatte 
BB.  diese  Zahl  ganz  ausgelassen;  erst  eine  andere  Hand  füllte 
die  Lücke,  und  zwar  recht  schlecht  aus.  Zumeist  scheint  man 
sich,  indem  man  die  betreffenden  Zahlen  nicht  im  Kopfe  hatte, 
auf  die  unmittelbar  vorausgegangenen  Ausfertigungen  verlassen 
zu  haben,  so  dass  richtige  und  unrichtige  Angaben  in  diesen 
beiden  Rubriken  gruppenweise  auftreten.  Bezeichnend  ist  gleich 
bei  Beginn  dieser  Urkundenreihe  die  Behandlung  der  Indiction. 
DO.  35  vom  25.  September  940  ist  mit  der  diesem  Jahre  schlecht- 
weg, d.  h.  ohne  Rücksicht  auf  die  eine  oder  die  andere  September- 
epoche, zukommenden  indictio  XIII  versehen.  In  den  nächsten 
Monaten  scheint  in  der  Kanzlei  angenommen  worden  zu  sein, 
dass  im  Herbst  940  die  Indiction  doch  schon  umgesetzt  worden 
sei:  man  behielt  also  für  DDO.  36 — 41  die  gleiche  Zahl  bei, 
ging  dann  in  DO.  42  vom  25.  November  941  zu  indictio  XIV  ^ 
und  wiedenim  in  DO.  49  vom  22.  September  942  zu  indictio  XV 
über.  Eö  ist  klar,  dass  die  Notare  hier  die  Epoche  vom  1.  Sep- 
tember beachten  wollten  und  zumeist  beachtet  haben;  aber  da 
es  das  eine  Mal  verabsäumt  worden  war,  bürgerte  sich  ein 
Fehler  ein  und  kehrte  von  Zeit  zu  Zeit  wieder.  Nachdem  in 
1)1)0.  50  —  54  ganz  willkürliche  Indictionen  eingetragen  worden 
waren,  versah  man  alle  im  Jahre  944  ausgefertigten  Präceptc 
mit  indictio  I.,  d.  h.  mit  einer  wieder  um  eins  zu  niedrig  ge- 
griffenen, woran  sich  im  Jahre  945  zuerst  indictio  11,  endlich 
aber  auch  die  richtige  indictio  III  anschlössen.  Zwischen  diesen 
beiden  Zahlen  schwanken  die  beiden  am  meisten  beschäftigten 
Notare  der  Kanzlei  auch  noch  im  Jahre  946,  in  welchem  nur 
der  ausserhalb  der  Kanzlei  stehende  Schreiber  von  DDO.  74, 
75  die  richtige  Römerzinszahl  angab.  Vereinzelt  findet  sich 
dann  die  entsprechende  indictio  V  auch  im  Jahre  947,  daneben 
aber  auch  IV,  III  und  selbst  II.  BB.  besonders  verkürzt  fast 
regelmässig  diese  Zahlen  und  häufig  auch  die  des  Incamations- 
jahres,  als  wäre  es  ihm  der  Mühe  zu  viel,  die  einzelnen  Schäfte 
bis  auf  die  erforderliche  Summe  zu  zeichnen.  Setzte  er  z.  B.  in 
DO.  78  indictio  II,  so  hatte  er  vielleicht  im  Sinne,  wie  in  DO.  79 
indictio  III  zu  schreiben,  so  dass  zu  dem  damals  fast  dureh- 
gehenden    Fehler    der    Berechnung    noch    der    weitere    Fehler 


1  Nur  iu  DO.  48  setzte  BB.  Xm  statt  XIV. 
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schlechter  Darstellung  des  Zahlzeichens  kam.  80  unzuvcrlässip^ 
nnt^  solchen  Umständen  die  Angaben  sind,  so  lassen  sie  sich 
zuweilen  doch  noch  vcrwerthen.  DDO.  43,  44  vom  5.  und 
13.  December  haben  gemein  indictio  XIV,  annus  regni  VI,  das 
erstere  hat  das  Aerenjahr  942,  das  zweite  dagegen  941.  Weist 
nun  das  6.  Regierungsjahr  auf  den  December  941  hin,  so  ist 
diesem,  wie  wir  sahen,  irrthUmlich  indictio  XIV  beigelegt  worden: 
wir  werden  also  auch  941  in  DO.  44  flir  richtig  und  942  in 
DO.  43  für  falsch  erklären  müssen. 

Damit  gehe  ich  zu  den  Aerenjahren  über.  Zunächst  be- 
achte man,  dass  auch  hier  Gruppen  mit  richtigen  und  Gruppen 
mit  unrichtigen  Zahlen  sich  ablösen.  DDO.  36 — 42  sind  alle 
mit  der  wirklich  laufenden  Zahl  941 ,  DDO.  56 — 62  ebenso  mit 
944  versehen.  Dazwischen  schwanken  die  Ansätze  in  den  zu 
942  und  943  gehörigen  Urkunden.  Richtig  steht  in  DDO.  47, 
48,  51  die  Zahl  942, »  aber  in  DDO.  45,  46  ist  sie  um  eins 
verkürzt,  in  DO.  49  um  eins  erhöht  und  in  DO.  50  endlich 
steht  966  statt  942.  Gleiche  Unsicherheit  herrscht  im  Jahre  947 : 
auf  die  correcte  Bezeichnung  in  DDO.  84—88  folgt  in  den  Kanzlei- 
ausfertigimgen  DDO.  89,  94  die  Zahl  946  und  in  DDO.  91—93 
die  Zahl  948,  so  dass  nur  das  nicht  in  der  Kanzlei  geschriebene 
DO.  90  wieder  richtig  datirt  ist.  Die  Differenz  beträgt  zumeist 
-f  1  oder  —  1,  was  sich  in  verschiedener  Weise  deuten  lässt. 
Es  mag  zuweilen  die  gebotene  Erhöhung  des  einen  Jahresraerk- 
males  zur  Erhöhung  des  anderen  verleitet  haben,  obgleich  ftlr 
letzteres  der  Epochen  tag  noch  nicht  eingetreten  war;  so  kann 
BB.  in  DO.  49  vom  22.  September  veranlasst  worden  sein,  ent- 
sprechend den  neuen  Zahlen  flir  die  Indiction  und  das  Regie- 
rungsjahr auch  943  statt  942  zu  setzen.  Ein  anderes  Mal  mag 
die  zu  niedrig  gegriffene  Römerzinszahl  verkürztes  Aerenjahr 
nach  sich  gezogen  haben,  z.  B.  in  DDO.  45,  46.  Endlich 
mag  auch  eine  am  Ausstellungsorte  gerade  llbliche  Zählung  die 
Notare  irre  geflihrt  haben.  Wie  dem  auch  sei,  unverkennbar 
ißt,  dass  die  Notare  der  Rechnung  nicht  sicher  waren  und  sich 
nicht  einmal  die  Mühe  gaben,  sie  den  ihnen  zu  Gebote  stehenden 
Hilfsmitteln  zu  entnehmen,  endlich  dass  sie  auch  leichtfertig  im 
Schreiben  der  Zahlen  waren.   So  konnten  selbst  so  grobe  Fehler 


^  80  auch  in  DO.  52,  wo  sie  von  BB.  fiber  der  Zeile  nachgetragen  ist. 
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wie  in  DO.  50  unterlaufen.  Habe  ich  diese  schon  in  meinen 
Beiträgen  6,  437  durch  falsche  Behandlung  der  2^hner  zu  er- 
klären gesucht,  so  will  ich  hier  nachtragen,  dass  diese  nicht 
gerade  selten  ist.  Die  Verwechslung  von  LX  und  XL  findet 
sich  z.  B.  in  den  Annales  Colonienses.  *  Beispiele  von  zu  häufiger 
Wiederholung  von  X  sind  DO.  226  mit  XXXVI  statt  XXVI 
und  Diplom  des  westfränkischen  Königs  Lothar  vom  30.  August 
967  mit  LXXVn  statt  LXVII. '-*  Ausgelassen  aber  ist  X  in 
DO.  94,  wodurch  nach  den  Hunderten  LVI  statt  XL  VI  ent- 
standen ist. 

Gehört  einmal  zu  den  Eigenschaften  der  Jahresfonnen 
des  Mittelalters,  dass  eine  jede  ihre  besonderen  Grenzen  hat, 
so  darf  auch  die  Epoche  der  anni  incai*nationis  nicht  mit  Still- 
schweigen übergangen  werden.  Zweifelsohne  galt  damals  der 
Theorie  nach  in  Deutschland  der  Weihnachtstag  als  Jahresanfang.'' 
Aber  Belege  dafür  aus  unseren  Königsurkunden  beizubringen, 
ist  sehr  schwer.  Da  zwischen  der  Nativitas  und  der  Circumcisio 
nur  sieben  Tage  liegen,  können  allein  die  äusserst  wenigen 
Diplome  aus  der  letzten  Decemberwoche  in  Betracht  kommen. 
Schon  deshalb  ist  der  Epochentag  des  Acrenjahres  nicht  so 
leicht  als  der  der  Indictionen  aus  den  Urkunden  selbst  zu  ent- 
nehmen. Dazu  kommt  die  uns  nun  schon  bekannte  Unzuver- 
lässigkeit  der  Zahlen.  Wenn  jede  Angabe  zweideutig  ist,  so 
lässt  sich  eben  ein  bestimmtes  Facit  nicht  gewinnen.  Ich  will 
das  hier  an  sämmtlichen  zwischen  Weihnachten  und  unserem 
Neujahr  ausgestellten  Diplomen  Ottos  darthun.  Für  alten  Stil, 
also  für  die  Epoche  des  26.  December  Hessen  sich  anführen 
DDO.  106,  159,  175,  doch  wird  bei  jedem  dieser  Stücke  ein 
Vorbehalt  zu  machen  sein.  Hat  das  Original  von  der  Hand 
des  BB.  DO.  106  vom  26.  December  948  die  Jahreszahl  949, 
so  findet  sich  diese  auch  schon  in  DDO.  103—105  und  ver- 
liert dadurch  sehr  an  Beweiskraft.  Dass  femer  BC,  indem  er 
DO.  159  nachträglich  mit  954  versah,  953  im  Sinne  gehabt 
habe,  und  LB.,  indem  er  DO.  1 75  mit  dem  ganz  absonderlichen 
976  versah,   an  956  gedacht  habe,   ist   doch   nur  Vermuthung. 


1  JaffiS-WatteDbach,  Ecclesiae  Col.  Codices  manuscripti  128,  Cod.  102. 

3  Mus^e  des  archives  d^partementales  n^  16. 

3  Vgl.  das  in  Beitr.  zur  Dipl.  6,  446  angeführte  Beispiel. 
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Der  Beschaffenheit  nach  steht  es  besser  mit  den  Beweisen  für 
das  Oegentheil.  DO.  5  mit  der  am  30.  December  noch  nicht 
umgesetzten  Jahreszahl  936  ist  allerdings  ein  in  mancher  Be- 
ziehung bedenkliches  Stück.  Mehr  Verlass  ist  auf  DO.  72, 
denn  in  dem  Original  von  BB.  geschrieben  wird  der  29.  De- 
cember 945  diesem  Jahre  beigelegt,  *  und  zwar  nachdem  fast 
alle  Diplome  dieses  Jahres  mit  richtiger  Zahl  versehen  waren, 
während  die  nächstfolgenden  DDO.  74,  75  vom  Jänner  946 
crleichfalls  die  entsprechende  Zahl  aufweisen.  Auch  das  eben- 
falls fUr  neuen  Stil  zeugende  DO.  425  ist  nicht  zu  beanstanden, 
i«t  aber  schwerhch  Kanzleiarbeit.  Am  meisten  wiegen  DDO.  72 
mid  106,  beide  von  gleichem  Schreiber,  aber  sie  widersprechen 
»ich  gerade  in  dem  Punkte,  der  uns  hier  beschäftigt.  Steht 
66  also  mit  den  Beweisen  flir  und  gegen  misslich  und  verzichte 
ich  deshalb  darauf,  entscheiden  zu  wollen,  welches  die  Praxis 
der  Ottonischen  Kanzlei  oder  gar  der  einzelnen  Notare  gewesen 
isein  mag,  so  halte  ich  doch  aufrecht,  dass  die  Computisten,  d.  h. 
die  Theoretiker  dieser  Zeit  das  Jahr  mit  dem  25.  December 
begonnen  haben. 

Ich  will  nun  gleich  an  einigen  Diplomen,  die  schon  be- 
sprochen sind,  darthim,  inwiefern  ich  in  der  Beurtbeilung  der 
onvereinbaren  Zeitangaben  von  Ficker  abweiche.^  Ficker  2, 
258  liest  aus  den  chronologischen  Charakteren  von  DO.  63  her- 
aus, dass  hier  zwei  Phasen  der  Beurkundung  zu  unterscheiden 
seien:  Aerenjahr  und  Indiction  sollen  sich  auf  eine  frühere, 
Tag  und  Regierungsjahr  auf  eine  spätere  beziehen.  Aber  in- 
dictio  n  ist  ja  vielen  Stücken  des  Jahres  945  (DDO.  64,  66, 
71—73)  eigenthümlich  und  entspricht  der  im  Jahre  944  von 
der  Kanzlei  angesetzten  indictio  I,  weist  also  gleich  annus  regni 
IX  auf  945  hin.  Bleibt  somit  nur  noch  944  zu  erklären,  so  ist 
es  gerade  des  BB.  Gewohnheit,  die  Zahlen  zu  verkürzen,  imd 
80  wird  er  auch  in  diesem  Falle  es  nur  leicht  genommen  haben 
und   vdrd    nicht   beabsichtigt   haben,    mit   dieser  Zahl   irgend 


>  Ebenso  ist  das  abschriftliche  DO.  73  datirt 

>  Nicht  bei  jedem  Stücke  der  Ausgabe  habe  ich  der  Differenz  zwischen 
Ficker  und  mir  gedacht;  aber  auch  wo  dieses  geschehen  ist,  habe  ich 
ausführliche  Widerlegung  der  Auffassung  von  Ficker  vermieden.  Um 
so  mehr  sehe  ich  mich  veranlasst,  hier  auf  zwei  Fälle  näher  einzugehen. 
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etwas  zum  Ausdruck  bringen  zu  wollen.  Auch  der  nicht  ein- 
heitlichen Datirung  von  DO.  94  (vgl.  Ficker  2,  302)  lege  ich 
keine  andere  Bedeutung  bei,  als  dass  sie  Leichtfertigkeit  des 
Schreibers  bekundet.  Das  Jahr  956  bezeichnete  ich  schon  als 
Schreibfehler  statt  946;  ^  dies  946  steht  aber  auch  in  DO.  89 
für  947.  Dazu  nehme  man,  dass  die  Notare  gerade  947  der 
laufenden  Jahreszahl  nicht  sicher  sind  und  auch  wieder  948 
statt  947  in  DDO.  91,  92  eintragen.  Des  Weiteren  wiederholt 
sich  die  für  947  unrichtige  indictio  IV  in  DO.  90,  und  dass 
die  Römerzinszahl  damals  überhaupt  ganz  willkürlich  gesetzt 
wurde,  bezeugen  DDO.  88,  89,  91,  92.  Ficker  thut  also  hier 
den  Notaren  zu  viel  Ehre  an,  wenn  er  in  ihren  handgreiflichen 
Fehlem  Feinheiten  der  Datirung  erblickt. 

Als  zweite  Gri*uppe  fasse  ich  die  Diplome  vom  Jahre  948 
bis  950  oder  auch  951  zusammen.  Da  ich  über  DDO.  97, 
1 15  in  der  Ausgabe  ^  ausführlich  berichtet  habe,  kann  ich  hier 
sofort  die  Folgerung  ziehen,  dass  der  Schreiber  BC.  im  Augen- 
blick des  Mundirens  nur  den  annus  regni  kannte.  Bestätigt 
dies,  dass  der  Kanzlei  nach  wie  vor  diese  Jahre  als  massgebend 
galten,  so  kommen  wir  doch  mit  der  Berechnung  derselben 
vom  8.  August  936  an  nicht  mehr  durch.  Ordnen  wir  nämlich 
unter  Festhalten  dieser  Epoche  die  Diplome  nach  den  in  ihnen 
verzeichneten  Regierungsjahren,  so  erhalten  wir  eine  Reihen- 
folge voller  Widerspiüche  zwischen  den  urkundlichen  Daten 
und  voller  Widersprtlche  mit  uns  dm'ch  andere  Quellen  ver- 
bürgten Thatsachen.  Nehmen  wir  z.  B.  DDO.  111,  112,  beide 
im  Juni  zu  Nimwegen  ausgestellt,  mit  gleichem  Aerenjahr  und 
gleicher  Indiction  versehen,  aber  jenes  mit  annus  regni  XIV, 
dieses  mit  annus  regni  XIII.  In  Gemässheit  der  Epoche  von 
936  würden  wir  DO.  112fzum  30.  Juni  949  und  DO.  111  zum 


'  Nnr  diese  Zahl  war  Ficker  aus  den  bisherigen  Drucken  bekannt  und 
an  sie  knüpfte  er  seine  Erörterunj^  an.  Das  verschlllg^  in  diesem  Falle 
nichts,  da  ja  auch  ich  946  als  vom  Schreiber  beabsichtig  betrachte. 
In  anderen  Fällen  ist  aber  Ficker  durch  fehlerhafte  Drucke  irregeführt 
worden,  wie  z.  B.  DO.  98  nach  der  besten  Ueberliefemng^  nicht  in- 
dictio VII,  sondern  V  hat,  so  dass  keine  Uebereinstimmung,  wie  Ficker  2, 
303  meinte,  zwischen  der  ROmerzinszahl  und  der  Zahl  des  Aereujahres 
949  besteht. 

2  Dazu  Hoitr.  zur  Dipl.  C,  4.U. 
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1.  Juni  950  setzen  müssen.  Letzteres  verträgt  sich  nicht  mit 
dem,  was  wir  von  dem  Itinerar  des  Königs  im  Jahre  950 
wissen.  £her  liesse  sich  unter  Annahme,  dass  in  beiden  Stücken 
der  annus  regni  um  eins  zu  hoch  angesetzt  sei,  vorschlagen, 
DO.  112  zu  948  und  DO.  111  zu  949  einzureihen.  Die  Wahr- 
scheinlichkeit spricht  jedoch  für  zeitUche  Zusammengehörig- 
keit: Böhmer  entschied  sich  also  beide  zu  948,  Stumpf  beide 
zu  949  unterzubringen,  wonach  die  Kanzlei  die  Regierungs- 
jahre innerhalb  desselben  Monates  verschieden  gezählt  haben 
würde.  Allerdings  liesse  sich  noch  einwenden,  dass,  da  beide 
Präcepte  nur  in  Abschriften  auf  uns  gekommen  sind,  ein  Ueber- 
lieferungsfehler  im  Spiel  sein  könnte.  Aber  es  stehen  uns 
auch,  sobald  wir  vom  Zusammenstellen  in  kurzem  Zeiträume 
absehen,  unanfechtbare  Originale  zur  VerfUgung,  deren  Ver- 
gleichung  zu  demselben  Ergebnisse  fUhrt.  Ich  wähle  das  zu 
zeigen  DDO.  105,  126.  Wie  Dümmler  *  dargethan  hat,  muss 
jenes  zum  1.  October  948  und  dieses  zum  16.  Juli  950  ein- 
gereiht werden.  Ist  nun  in  DO.  105  annus  regni  XIII  ein- 
getragen, so  ergibt  auch  die  bisherige  Berechnung  948.  Da- 
gegen würde  annus  regni  XV  in  DO.  126,  falls  dieses  950 
ausgestellt  ist,  um  eins  zu  hoch  sein.  Der  Fälle  letzterer  Ai-t 
sind  in  der  Folge  so  viele,  dass  Allen,  welche  sich  eingehender 
mit  Ottonischen  Diplomen  beschäftigten,  die  Annahme  aufge- 
drängt wurde,  dass  neben  der  alten  und  historisch  richtigen 
Berechnung  der  Kegierungsjahre  mindestens  noch  eine  zweite 
in  Anwendung  gekonmien  sei.  Damit  erklärte  man  diese  Jahres- 
bezeichnung ftlr  ebenso  unzuverlässig  wie  die  beiden  anderen. 
Man  operirte  fortan  bei  der  Reduction  der  Daten  mit  lauter 
dehnbaren  Grössen  und  setzte  die  Urkunden  in  Ermangelung  eines 
sicheren  Massstabes  bald  zu  diesem,  bald  zu  jenem  Jahre:  für 
DO.  108  z.  B.  finden  sich  948,  949,  950  vorgeschkgen. 

Ein  Ausweg  auch  aus  diesem  Wirrsal  hat  sich  mir  geboten, 
indem  ich  die  an  der  Anfertigung  betheiligten  Personen  fest- 
gesteUt  habe.  Das  Ergebniss  ist,  dass  die  Kanzlei  als  solche 
nicht  gleichmässig  vorgegangen  ist,  und  dass  gewisse  Notare 
eine  neue  Formel  fUr  die  Zählung  der  anni  regni  aufgebracht 
und,  obgleich   andere  Notare   sich   gewehrt   und   an   der  alten 


*  Jahrbücher  Otto  I.  1G8  und  181. 
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Formel  festgehalten  haben,  der  von  ihnen  empfohlenen  Antici- 
pation  doch  endlich  zum  Siege  verholfen  haben.  Soweit  wir 
also  die  Diplome  nach  ihren  Autoren  zu  gruppiren  vennögen, 
erhalten  wir  wieder  einen  sicheren  Massstab  flir  die  AuiTasBung 
der  in  der  beti'efFenden  Rubrik  eingetragenen  Zahlen.  Ich  be- 
ginne mit  dem  Nachweise,  dass,  wenn  wir  die  Präcepte  dieser 
Zeit  nach  den  individuellen  Kennzeichen  in  zwei  Reihen  bringen, 
in  jeder  derselben  der  frühere  Epochentag  festgehalten  erscheint. 
Nach  alter  Regel  sind  die  anni  regni  berechnet  in  DDO.  98 
vom  1.  April  948  mit  annus  regni  XII  und  in  DO.  105  vom 
1.  October  948  mit  inzwischen  umgesetzten  annus  regni  XIII, 
desgleichen  in  DO.  112  vom  30.  Juni  949  mit  annus  regni 
XllI  und. in  DO.  114  vom  26.  September  949  mit  wiederum 
höheren  annus  regni  XIV.  Aus  der  anderen  Reihe  mit  anti- 
cipirten  Regierungsjahren  hebe  ich  hervor  DO.  111  vom  1.  Juni 
949  mit  annus  regni  XIV  und  DO.  115  vom  22.  November 
949  mit  annus  regni  XV,  oder  DO.  126  vom  16.  Juli  950  mit 
annus  regni  XV  und  DO.  129  vom  7.  October  950  mit  annus 
regni  XVI.  Allerdings  liegen  zwischen  den  hier  paarweise 
zusammengestellten  Präcepten  je  mehrere  Monate,  so  dass  sich 
aus  ihnen  der  positive  Beweis,  dass  gerade  der  8.  August  die 
Grenzscheide  gebildet  hat,  nicht  erbringen  lässt.  Aber  die 
Vergleichung  thut  doch  dar,  womit  wir  uns  begnügen  müssen, 
dass  sich  all'  diese  Daten  unter  der  Voraussetzung,  dass  die 
Scheidung  in  zwei  Reihen  richtig  ist,  mit  der  Annahme  der 
ursprüngUchen  Augustepoche  vertragen.  Somit  erbhcke  ich  die 
Differenz  lediglich  in  verschiedener  Zählung  der  Jahre.  Er- 
scheint mm  die  neue  Zählung  zuerst  angewandt  in  DO.  95 
vom  28.  Februar  948  mit  annus  regni  XIII,  so  müssen  wir 
an  diesen  Fall  anknüpfen,  auch  wenn  wir  uns  nicht  verhehlen 
dürfen,  dass  es  sehr  wohl  andere  Stücke  gleicher  Beschaffenheit 
mit  früherem  Datum  gegeben  haben  mag,  welche  sich  nicht 
erhalten  haben.  DO.  95  aber  verräth  sich  durch  das  Wort 
auxiliante  in  der  Titidatur  als  unter  BetheiHgung  von  BA. 
oder  Hoholt  zu  Stande  gekommen,  so  dass  wir  die  neue  Zählung 
der  betreffenden  Jahre  wohl  mit  seiner  Person  in  Verbindung 
bringen  dürfen.  Prüfen  wir  darauf  hin  die  Präcepte  der  nächst- 
folgenden Jahre,  so  zeigt  sich,  dass  die  von  ihm  geschriebenen 
Originale  DDO.  96,   100,  102,  104,  117,  119,  120,  126,  femer 
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die  in  dem  einen  oder  dem  anderen  Merkmale  seine  Mitarbeiter- 
»chaft  bekundenden  Nichtoriginale  DDO.  95,  101,  103,  107, 
108,  110,  111,  125  sämmtlich  durch  Anticipation  der  Regienmgs- 
jahre  gekennzeichnet  sind,  und  dass  diesen  16  Beispielen  nur 
das  von  Hoholt  mundirte  DO.  116  mit  nach  alter  Formel  an- 
gesetztem annus  regni  gegenübersteht.  Dadurch  glaube  ich  be- 
rechtigt zu  sein,  die  betreffende  Neuerung  auf  Hoholt  zurtLck- 
zuführen,  möge  er  sie  selbst  ersonnen  oder  möge  er  eines 
andern  Mannes  Auffassung  adoptirt  haben.  Ich  erinnere  hier 
daran,  dass,  soweit  bisher  die  Urkunden  einzelner  Herrscher 
eingehend  untersucht  worden  sind,  Uebergänge  von  einer  Art 
der  Rechnung  zu  einer  anderen  isich  regelmässig  als  von  be- 
stimmten Kanzleibeamten  eingeführt  erwiesen  haben:  der  Vor- 
gang vom  Jahre  948  lässt  sich  am  füghchsten  mit  dem  ver- 
gleichen, welcher  unter  Ludwig  dem  Frommen  auf  Verdrängung 
der  Indiction  mit  griechischer  Epoche  durch  die  zu  Neujahr 
umsetzende  Indiction  hinzielte.  ^  Wie  sich  dort  Durandus  und 
Hirminmaris  als  Vertreter  verschiedener  Ansichten  gegen- 
überstehen, so  unter  Otto  I.  die  beiden  Notare,  welche  unter 
Brun  am  meisten  beschäftigt  waren:  BA.  und  BB.  Der  erste 
konnte  dabei  mit  seiner  Neuerung  um  so  leichter  durchdringen, 
da  sein  Genosse  zum  letzten  Male  in  DO.  106  vom  26.  De- 
eember  948  begegnet,  ihm  also  um  diese  Zeit  den  Platz  ge- 
räumt hat.  Einige  Jahre  hindurch  ist  Hoholt  der  einzige  Notar, 
den  ^pr  als  stetigen  Begleiter  des  Hofes  nachweisen  können: 
sein  schon  früher  erkennbarer  Einfluss  muss  also  im  Wachsen 
begriffen  gewesen  sein  und  muss  ihm  auch  die  Propaganda 
für  die  neue  von  ihm  aufgestellte  Formel  erleichtert  haben. 
Seine  theilweisen  Erfolge  in  dieser  Richtung  sind  auch  un- 
verkennbar. Hoholt  folgte  zunächst  der  im  Rechnen  sehr 
schwache  BC.  in  DDO.  97,  115,  129.  In  dem  ausserhalb  der 
Kanzlei  aufgesetzten  und  mundirten  DO.  109  vom  2.  Februar  949 
wurde  die  erst  richtig  eingetragene  Zahl  des  annus  regni  XHI 
durch  Hinzuftigung  eines  Schaftes  im  Sinne  Hoholt's  in  XFV 
verwandelt.  Ja  auch  in  die  Aufzeichnung  über  die  Concil- 
verhandlung  vom  7.  August  952  (Monumenta  German.  LL. 
2,   27    =    Stumpf  Reg.    215)   fand   die    Hoholt'sche   Zählung 


>  Acta  Karolinoram  1,  275. 
.SiUnngtber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  10 
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Eingang.'  Aber  nicht  alle  Kotare  jener  Jahre  liessen  sich  durch 
Hoholt  bestimmen.  So  haben  B£.  in  DDO.  105, 121, 122  und  BF. 
in  DDO.  113  (allerdings  wegen  fraglichen  Tagesdatoms  minder 
sicher),  130,  131  die  Regierangsjahre  richtig  gezählt,  desgleichen 
die  mir  nicht  bekannten  Datatoren  von  DDO.  98,  112.  Um 
alle  Stücke  zu  erledigen,  erwähne  ich  noch  DO.  114  als  mit 
richtigem  annus  regni  XIV  versehen :  das  Original  stammt  von 
der  Hand  des  Otpert,  welcher  schon  an  DO.  103  einen  ge- 
wissen Arbeitsantheil  hatte,  da  aber  Hoholt  zum  Genossen  hatte, 
was  die  anticipirende  Zählung  erklären  mag. 

Da  sich  aus  der  Betrachtung  der  Diplome  der  späteren 
Jahre  noch  weitere  Belege  ergeben,  wird  sich  die  Thatsache  nicht 
bestreiten  lassen,  dass  innerhalb  der  Kanzlei  seit  dem  Jahre  948 
neben  der  bisherigen  richtigen  Formel  £Ur  die  betreffenden  An- 
sätze eine  zweite  unrichtige  aufgestellt  worden  ist.  Die  Ent- 
stehung des  Fehlers  zu  erklären,  werden  wir  uns  allerdings  mit 
Vermuthungen  begnügen  müssen.  Ich  knüpfe,  um  es  wenigstens 
begreiflich  zu  machen,  wie  Hoholt  auf  falsche  Fährte  gerathen 
sein  kann,  an  das  an,  was  ich  in  den  Beiträgen  zur  Diplomatik'6, 
427  über  das  Wissen  und  die  Befähigung  der  Zeitgenossen 
auf  dem  Gebiete  des  elementaren  Rechnens  bemerkt  habe.' 
Machen  wir  uns  zuerst  die  Sachlage  klar.  Am  ehesten  konnte 
eine  irrthümliche  Vorstellung  auftauchen,  wenn  ein  Stillstand 
in  der  Arbeit  der  Kanzlei  und  etwa  auch  ein  Wechsel  in  dem 
Personal  stattgefunden  hatte.  Aber  selbst  die  wenigen  altf  uns 
gekommenen  Urkunden  lassen  höchstens  eine  Unterbrechung 
von  drei  bis  vier  Monaten  zu,  und  gerade  Hoholt  (s.  DDO. 
88,  94)  erscheint  ja  sonst  als  der  Träger  der  Tradition  in  der 
Kanzlei.  Wie  konnte  er  also,  wenn  seit  936  die  Regierungs- 
jahre stets  regelmässig  fortgezählt  waren,  darauf  verfallen,  sich 


*  Sie  findet  sich  endlich  noch  in  DDO.  123,  124  von  mir  nnbekanntem 
NoUr.  —  Die  anni  regni  fehlen  in  den  abschrifUichen  DDO  99,  IIB,  133. 

^  Cantor  hatte  in  der  nenen  Bearbeitung  der  Geschichte  der  Mathematik 
keinen  Anlass,  von  Dingen  Notiz  zu  nehmen,  welche  sich  weit  unter 
dem  Niveau  wissenschaftlicher  Thätigkeit  abgespielt  haben.  Aber  seine 
Darstellung  der  wissenschaftlichen  Leistungen  des  zehnten  Jahrhunderts 
schliesst  auch  die  Richtigkeit  der  von  mir  gegebenen  und  auf  ganz  andere 
Kreise  bezüglichen  Darstellung  nicht  aus. 
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tmd  seine  Genossen  eines  ihnen  bisher  entgangenen  Irrthums  zu 
zeihen  und  eine  Richtigstellung  vornehmen  zu  wollen?  Nur 
ganz  besondere  Umstände  können  ihn  bestimmt  haben,  mit 
Bewusstsein  einen  Sprung  von  X  zu  X  +  I  zu  machen.  Nun 
kann  doch  nicht  davon  die  Rede  sein,  dass  ein  Zeitgenosse 
etwa  die  Behauptung  aufgestellt  und  allem  Widerspruche  zum 
Trotze  aufrecht  erhalten  habe,  dass  Otto  nicht  am  8.  August 
936,  sondern  an  dem  gleichen  Tage  im  Jahre  935  gekrönt 
worden  sei,  noch  davon,  dass  ein  anderes  in  das  Jahr  935 
fallendes  Ereigniss  Ausgangspunkt  für  die  anni  regni  sein  solle. 
Der  Fehler  kann  lediglich  in  der  Methode  der  Berechnung 
stecken.  Das  laufende  Jahr  zu  bestimmen,  wie  es  das  Her- 
kommen erforderte,  konnten  zwei  Wege  eingeschlagen  werden: 
entweder  zählte  man  die  zwischen  dem  8.  August  936  und  dem 
letzten  vorausgehenden  8.  August  verflossenen  vollen  Jahre  ab 
und  erhöhte  deren  Zahl  um  eine  Einheit  flu*  das  laufende,  oder 
man  berechnete  gleich  die  ganzen  Jahre  zwischen  dem  8.  August 
936  und  dem  nächstfolgenden  Epochentage.  Denkbar  wäre,  dass 
Hoholt  zunächst  den  zweiten  Modus  beliebt,  dann  aber  doch 
zu  der  gewonnenen  Zahl  noch  eine  Einheit  hinzugefügt  hätte. 
Aber  es  fehlt  da  doch  noch  ein  Mittelglied,  um  den  fehlerhaften 
Vorgang  begreiflich  zu  machen.  Es  scheint  mir  Beachtung 
zu  verdienen,  dass  die  neue  Auffassimg  erst  auftauchte,  als 
mehr  denn  zehn  Jahre  seit  dem  Regierungsantritte  verstrichen 
waren,  also  zu  einer  Zeit,  da  man  das  Exempel  zu  lösen  mit 
Zehnem  und  mit  Einem  operiren  musste.  Sicher  haben  die  No- 
tare nicht  im  Kopfe  gerechnet,  sondem  entweder  mit  Hilfe  der 
Finger,  oder  auf  einem  Rechenbrette,  oder  nach  den  Zeilen  von 
Jahrestafeln.  Bei  Anwendung  aller  dieser  Hilfsmittel  konnte 
gerade  die  Zerlegung  der  Zahl  in  einen  Zehner  und  in  X  Einer 
den  Umstand  übersehen  lassen,  dass  sich  die  Kalenderjahre 
und  die  Regierungsjahre  nicht  deckten.  Zehn  volle  anni  regni 
umfassten  die  Zeit  vom  8.  August  936  bis  zum  7.  August  946. 
Nahm  man  aber  auf  die  Epoche  nicht  Rücksicht,  sondem  zählte 
man  nur  die  Kalenderjahre  ab,  so  bildeten  936 — 945  die  Summe 
von  zehn  Jahren :  dies  konnte  verleiten,  den  8.  August  945  als 
den  Beginn  des  eilften  Regierungsjahres  zu  betrachten  und 
bei  Fortzählung  der  Einer  an  den  Fingern  oder  in  der  ent- 
sprechenden Columne    des  Rechenbrettes    denselben  Tag   des 

10* 
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Jahres  947  als  den  Beginn  des  dreizehnten,  und  so  sm  dem 
DO.  95  zu  Grande  liegenden  Ansätze  zu  gelangen.  ^  Und 
nun  war  möglicher  Weise  in  dem  Monate,  aus  welchem  DO.  95 
uns  erhalten  ist,  eine  Gelegenheit  geboten,  einmal  eine  neue 
Rechnung  anzustellen.  Wie  ist  denn  Hoholt  damals  dazuge- 
kommen, Aerenjahr  und  Indiction  wieder  richtig  anzugeben? 
Ich  vermuthe,  dass  er  oder  ein  anderer  Notar  sich  in  Oster- 
tafeln  Baths  geholt  haben.  Am  12.  oder  am  15.  Februar,  je 
nachdem  wir  ältere  oder  jüngere  Fastenordnung  annehmen, 
hatte  die  Vorbereitung  flir  Ostern  des  Jahres  948  begonnen: 
der  Festkalender  wurde  verkündet  oder  er  wurde  in  Jahres- 
und Ostertafeln  studirt.  Fand  man  so  Anlass,  die  Jahres- 
charaktere richtig  zu  stellen,  so  konnte  man  auch  den  weiteren 
Schritt  thun,  das  Regierungsjahr  berechnen  oder  die  bisherige 
Berechnung  controliren  zu  wollen. 

Bei  Gebrauch  von  Ostertafeln  konnte  man  am  leichtesten 
darauf  verfallen,  nach  Abzahlung  der  zehn  Stellen  fiir  936  bis 
945  das  mit  8.  August  945  anhebende  Regierungsjahr  als  eilfies 
zu  zählen.  Mag  man  jedoch  die  Vorstellung,  welche  ich  mir 
von  dem  Vorgange  mache,  einleuchtend  befinden  oder  nicht, 
schon  die  Thatsache  an  sich  zeigt  wieder,  wie  schlecht  es  da- 
mals in  der  Kanzlei  mit  dem  elementarsten  Rechnen  bestellt 
war,  und  zwar  um  so  mehr,  da  der  Widerspruch  gegen  Hoholt's 
vermeintliche  Entdeckung  nicht  ausgeblieben  sein  kann  und 
man  sich  doch  selbst  bei  so  einfachem  Exempel  über  die  einzig 
richtige  Lösung  nicht  zu  verständigen  gewusst  hat.  Freilich 
wird  die  Discussion  nicht  lange  gewährt  haben.  Beide  Parteien 
werden  sich  das  gewonnene  Facit  zu  einer  Formel  zurecht  ge- 
legt haben  und  mit  derselben,  ohne  sie  weiter  auf  ihre  Richtig- 
keit hin  zu  prüfen,  gewirthschaftet  haben.  Auch  in  solchen 
Dingen  entschied  damals  die  Autorität,  welche  diesem  oder 
jenem  Manne  beigelegt  wurde,  und  in  diesem  Falle  drang 
nach  manchem  Schwanken,  das  wir  noch  zu  verfolgen  haben 
werden,  schliesslich  die  Formel  durch,  ftlr  welche  der  seinen 
Gegner  überlebende  Hoholt  eingetreten  war. 


^  Ich  rufe  meine  Schüler  zu  Zeugen  dafür  an,  dass  die  Mehrzahl  von  ümeUf 
wenn  nie  zuerst  Regierungsjahre  im  Kopfe  berechnen  sollten,  den  gleichen 
Fehler  goinacht  liat. 
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Indem  ich  also  je  nach  den  Schreibern  die  in  DDO.  95 
bis  133  angegebenen  Regierangsjahre  gedeutet  und  darnaeh  die 
Urkunden  geordnet  habe,  kann  ich  auch  die  weitere  Frage 
beantworten,  wie  die  übrigen  Jahresbezeichnungen  damals  be* 
handelt  worden  sind.  Volle  Uebereinstimmung  der  dreifachen 
Charaktere  findet  sich  nur  in  DDO.  95,  99,  106,  109,  110,  121. 
Mit  den  Abweichungen  aber  verhält  es  sich  ziemlich  so  wie 
zuvor:  sehr  mannigfaltiger  Art  treten  sie  zumeist  in  Gruppen 
auf.  Am  häufigsten  (s.  DDO.  98,  117—120,  122—126)  wird 
die  Indiction  um  eins  zu  niedrig  berechnet.  Gleiche  Verkürzung 
des  Aerenjahres  weisen  DDO.  96,  97,  100,  101,  lOS,  111—113, 
116,  120  auf.  Dem  gegenüber  steht  zu  hohes  Incamationsjahr 
in  DDO.  98,  103—105,  114.  I>iese  Beispiele  genügen,  zu 
zeigen,  dass  es  die  Kanzlei  mit  allen  diesen  Zeitangaben  nicht 
genau  genommen  hat.  —  An  obige  Gruppe  könnte  man  noch 
DDO.  134 — 137  anreihen,  von  denen  DO.  134  nach  alter  Formel 
und  DO.  137  nach  neuer  Formel  berechnete  anni  regni  hat 
Aber  diese  vier  Stücke  gehören  einer  Uebergangsperiode  an, 
zeigen  selbst  in  der  Anordnung  der  Datirungen  allerlei  Be- 
sonderheiten ^  und  eignen  sich  daher  kaum  zur  Vergleichung 
mit  den  vorausgehenden  und  den  nachfolgenden  Diplomen. 

Eine  bessere  Datirung  beginnt  mit  DO.  138  und  erstreckt 
bich  bis  DO.  148,  fällt  also  mit  Wigfrids  Betheiligung  an  der 
Kanzleiarbeit  zusammen  und  ist  ihm  als  Verdienst  anzurechnen. 
Sehen  wir  von  der  schlechten  Copie  von  DO.  143  ab,  so  zeichnen 
sich  alle  Zeitangaben  durch  seltene  Correctheit  aus.  Die  Aeren- 
jahre  sind  durchaus  richtig  angegeben,  dejsgleichen  die  Römer- 
zinszahien  mit  der  in  Italien  gebräuchlichen,  nur  in  DO.  139 
ausser  Acht  gelassenen  Epoche  vom  1.  September  und  die  vom 
August  936  als  historisch  richtigem  Ausgangspunkte  gezählten 
Regierungsjahre.  Betrefl^s  des  neuen  Versuchs,  auch  anni  in 
Italia  einzutragen,  genügen  die  Bemerkungen  zu  DO.  136  um 
so  mehr,  da  die  sich  nur  auf  wenige  Monate  beschränkenden 
Fälle  nicht  einmal  eine  Vermuthung  darüber  gestatten,  an  wel- 
ches Ereigniss  diese  Zählung  anknüpfen  sollte. 

Sobald  Wigfrid  aus  der  Kanzlei  ausgeschieden  war,  gerieth 
in  DO.  149  von  einem  neuen  Schreiber  BG.  die  Datirung  wieder 


»  Vgl.  Beitr.  mr  Dipl.  7,  7«6  und  Blitth.  des  Inititn^  2,  272, 
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ausser  Rand  und  Band:  der  annus  incarnationis  ist  erst  von 
anderer  Hand  nachgetragen,  die  Indictionszahl  lautet  V  statt  X, 
der  annus  regni  ist  von  Neuem  anticipirt.  Allerdings  sind  einige 
der  folgenden  Stücke  bis  zum  Ausgang  der  Kanzleiperiode 
Brun's,  d.  h.  bis  DO.  166,  schlecht  überliefert,  so  dass  es  ge- 
wagt erscheint,  aus  ihnen  Folgerungen  ziehen  zu  wollen;  aber 
da  fast  alle  Anomalien,  von  denen  ich  hier  reden  will,  in  mehreren 
Stücken  wiederkehren,  werden  sie  sich  wohl  schon  in  den  Ur- 
schriften gefunden  haben.  Dies  nehme  ich  vor  Allem  daflir 
an,  dass  in  DDO.  150,  153,  154  die  einzelnen  Theile  der  Da- 
tirungszeile  mehr  oder  minder  umgestellt  sind,  was  ich  schon 
a.  a.  O.  ^  auf  die  Gewohnheit  gewisser  Notare  zurückgeführt 
habe.  Ueber  die  Jahresbezeichnungen  ist  Folgendes  zu  bemerken. 
Das  Aerenjahr  ist  in  DO.  159  vom  29.  Decembcr  953  alten 
oder  952  neuen  Stils  um  eins  zu  hoch  angesetzt  worden,  und 
in  DO.  160  ist  statt  953  gesetzt  worden  958,  also  wohl  Schreib- 
fehler.^ Neben  richtigen  Indictionen  finden  wir  indictio  VII  ftlr 
das  Jahr  952  in  DDO.  151,  154,  aber  auch  indictio  V  fUr  952 
und  dem  entsprechend  VI  fllr  963  in  DDO.  149,  159,  160,  ja 
selbst  IV  ftlr  952  in  DO.  150:  also  fast  willkürliche  Zahlen.« 
Soweit  wir  aber  die  Datatoren  kennen,  erscheinen  sie  auch  für 
diese  Fehler  verantwortlich.  HC.  gibt  zwar  in  DO.  159  wie 
schon  in  DO.  50  doppelte  Bezeichnung  des  Tages,  nimmt  es 
aber  in  beiden  Stücken  mit  dem  Aerenjahre  und  der  Indiction 
nicht  genau,  während  Otpert  in  DDO.  156 — 158  an  beiden 
Stellen  die  richtigen  Zahlen  bietet.  Etwas  anders  sind  die 
Regentenjahre  in  allen  diesen  Diplomen  zu  beurtheilen.  Die 
correcte  Zählung  derselben,  welche  Wigfrid  in  Erinnerung  ge- 
bracht hatte,  herrscht  nämlich  vor:  DDO.  150 — 152,  154  werden 
zu  annus  regni  XVI  gesetzt,  dann  zuerst  DO.  155  vom  9.  August 
952  zu  annus  regni  XVII,  welcher  in  DDO.  156,  159,  160, 
162,  163  wiederkehrt.  Dazwischen  stehen  als  Beispiele  von 
An^cipation  DDO.  149,  164,  165,  so  dass  nur  die  zu  niedrigen 
Ansätze  in  DDO.  157,  158,   auf  die  ich  zurückkomme,   falsch 


1  Mitth.  des  Institute  2,  272.  * 

2  Ich  übergehe  die  in  den  Chartularen  schwankenden  Zahlen  in  DO.  154 
(s.  Beitr.  zur  Dipl.  7,  728)  und  in  DO.  161. 

3  Im  Original  von  DO.  166  sind  die  Stellen  für  den  Tag  nnd  die  Römer- 
«inszahl  gar  nicht  ausgefüllt  worden. 
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erscheinen.  Haben  wir  es  somit  wiederum,  wie  in  den  Jahren 
948 — ^950,  mit  Anwendung  von  zweierlei  Formeln  zu  thun,  so 
lässt  sich  auch  der  eine  und  der  andere  Fall  auf  Rechnung 
eines  bestimmten  Notars  bringen.  DDO.  149,  165  mit  voran- 
eilendem Regierungsjahre  haben  denselben  BG-.  zum  Verfasser. 
Auch  DO.  152  von  BE.  und  DO.  163  von  LE.  lassen  sich 
insofern  zusanmienstellen,  als  dieser  der  Schüler  des  Ersteren 
war.  Doch  stossen  wir  dabei  auch  auf  Inconsequenzen.  Hoholt, 
dem  ich  die  Einführung  der  neuen  Berechnung  beilege,  hat  sie 
in  DO.  160  nicht  angewandt.  Noch  auffallender  ist,  dass  Otpert 
diese  Jahre  in  DO.  156  richtig  berechnet,  dagegen  in  DDO. 
157,  158  um  eins  zu  niedrig  ansetzt:  sollte  er,  welcher  sonst 
an  dem  8.  August  936  als  Ausgangspunkt  festzuhalten  scheint 
etwa  die  von  anderen  Notaren  und  auch  von  ihm  selbst  in 
DO.  156  nach  der  älteren  Formel  berechnete  Zahl  irrthtimlich 
für  zu  gross  gehalten  und  deshalb  in  den  nächsten  Ausferti- 
gungen verringert  haben?  Ich  habe  endlich  noch  das  schon 
zuvor  erwähnte  DO.  166  zu  besprechen:  ihm  fehlt  die  Römer- 
zinszahl, und  der  ^nnus  regni  ist  in  Anbetracht,  dass  vom 
8.  August  953  an  das  18.  Regierimgsjahr  lief,  um  eins  zu  niedrig 
eingetragen  worden.  Verderbniss  durch  Ueberlieferung  möchte 
ich  bei  der  sonstigen  Zuverlässlichkeit  des  Lorscher  Chartulars 
nicht  annehmen.  War  aber  schon  die  Urschrift  mit  beiden 
Fehlem  behaftet,  so  möchten  sie  sich  am  füglichsten  daraus 
erklären,  dass  der  Verfasser  LA.,  so  viel  wir  wissen,  eben  erst 
in  die  Kanzlei  getreten  war  und  als  Neuling  insbesondere  den 
Epochentag  ausser  Acht  gelassen  haben  wird.  Aus  diesem 
Grunde  lege  ich  der  Datirung  von  DO.  166  keinen  andern 
Werth  als  den  einer  zufälligen  Ausnahme  bei  imd  halte  trotz 
derselben  daran  fest,  dass  der  Kanzlei  der  8.  August  als  Epochen- 
tag gegolten  hat. 

Ich  wiederhole  nochmals,  dass  sich  nicht  in  jedem  Einzel- 
falle die  Varianten  der  Datirungen  auf  individuelle  Auffassung 
oder  Gewohnheit  zurückführen  lassen  und  dass  wir  andererseits 
auch  die  uns  durch  die  Zahl  ihrer  fUaborate  am  besten  be- 
kannten Notare  hie  und  da  schwanken  sehen.  Nichtsdesto- 
weniger erklärt  sich  die  Mannigfaltigkeit  der  Erscheinungen 
am  füglichsten  durch  den  persönlichen  Einfluss  der  vielen  und 
oft  wechselnden  Notare.    Ausgeschlossen  dagegen  ist  und  bleibt. 


'jk»-  irr  Kaz-zier  c:«**b*^züd:chr  WrLsrnis^Ti  •»rai^-üt  and  deren 
BirTii^-nLi-  iVjirrwach:  habe.  W*»  Brm  beiritfi  unter  deäcen 
Li»ir;t::;r  »ir  d:*^  Daten  bald  **j,  bald  *•:•  bi^^handeb  thukn.  lo 
k"r>rLr7.  'srrr  nnr  *as*?n.  da»*  er  äch  teh  diesen  Theü  der  Ur- 
kTndrr^e^^oJLtres  ^ar  nicht  ^küznin«=rt  hac  War  aber  eiiiiiil 
WSIkfir  riiiz»=rri*?en-  •>ler  hatte  *ieh  ein  Irrthom  einjzebfiiprt, 
*•'/  hielt  e*  schwer,  demselben  wie^ler  zu  iten-em.  und  zmnil 
wenn,  wie  dies  &53  der  Fall  war.  ein  Tlieil  d*»  arbeitenden 
Personal»  auch  von  dem  nenen  Vorsteher  beibirhaiien  wurde. 
E«  «prich:  All^^  dafür,  das^  e?  der  in  den  letzten  Zeiten  Bnm*8 
zaweilen  recogno*CTrende  Notar  Lhitob*  war.  welcher  Bnin  ak 
Kanzler  naehtolme.  L>aher  btieb  die  «[reächJibtuIinmg  nack 
I>53  ziemlich  dieselbe  wie  bisher.  Die  Dasznm^n  der  sidi 
nnmhtelbar  an>chlies.<enden  Diplome  bereiten  uns  aber  um  m 
mehr  .Schwierig'keiten.  da  ihre  Anzahl  äo^&ersi  ^ring  ist  und 
rla  anch  die  erzahlenden  Qnellen  nn«  bei  FeststeDiiiig:  der  Er 
eijfni^JK-  nnd  der  Untemehmun^n  de*  Königes  so  gnt  wie  im 
Stich  lai^i^en.  Znmeirft  nnr  nach  WahTscbeinBchkeitsgrOnden 
läi^t  hu:h  da  eine  Keihenfolcre  herstellen. 

In  der  Au^gralie  hsilte  ich  al?  DWA  168 — 173  sechs  von 
'^•in    und   dera.«elben  Notar  LA.  gelieferte  Präcepte  aufeinander    ] 
Kilgr-n  la.«?fen  und  habe  dort  auch  bereits  die  Gründe  für  diese 
Anordnung:  entwickelt.     So   haW   ich   hier  nur  noch  das  Ver 
hältnii^s   der  Zahlen   in  Betracht  zu  ziehen.     In  DDO.  168  bii 
171   stimmen   die  Aerenjahre   und    die   nach   der  aken  Fonad 
ben^r-hnetr-n   anni    regni    überein.     Lautet  endlicb  in  aDen  vier 
Sfiirken  die  Indiction  VII  statt  XFI.  so  konnte  man  anch  daratu 
Äfif  Ziijrehöri^keit    zu    dem^elWn   Jahre    schlie««en;    aber  ^ 
irWtfh"  Kömerzinszahl  wendet  LA.  auch  noch  in  DO.  173  nO^ 
i^-in  ^reno-ii^e  LB.  in  1H>.  174  an:   sie   ist   also   durch   ling^*^ 
Z'rit    bindurfh    stereotyp   festgehalten   und    lässt   sich   zur  fe'^ 
F»'-f;mmun^  nieht  venierthen.    Mit  annus  regni  XVlU  ist  au^^ 
T,fpf'\i  I>0.   172  verM.'hen.   aber  zu  diesem  passt  annns  incanp-^ 
fi^r.;-   if'r^f    u'uh\    mehr.     Der   dritten  Jähre^bezeichniing  dar 
'\si<   \'Ti\''t'\,\    in    Folfrc   eines  Versehens   des   Schreibers;' 


'  K.'    t,,.y,,,.  ,),  ,]f,yji  bi],],.t  DO.  160.   in  welchem  Hoholt  die  Zahl  d^ 
lt.':.'*  '.'    >.   ' '    r.;i'}i   r'fg-nante   pio   rege  Ottone  anno  anerat 
hatv-     -•;•,•   r.A'  '/j  '-r  '!anri  noch  die  Correctur  ron  VI  in  XVU  vor. 
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gerade  die  Wiederholung  von  XVHl  möchte  ich  flu-  die  Richtig- 
keit dieser  Zahl  geltend  machen  und  demgemäss  das  Aerenjahr 
für  verschrieben  erklären.  Weshalb  ich  das  diese  Reihe  ab- 
schliessende DO.  173  zum  31.  August  ansetze,  und  was  ich 
dann  daraus  in  Bezug  auf  neue  Normirung  der  Rechnung  nach 
anni  regni  folgere,  habe  ich  schon  in  der  Edition  gesagt.  Be- 
stritten kann  doch  nur  werden,  dass  ich  die  Sanctionirung  jener 
historisch  unrichtigen  Formel,  welche  wahrscheinUch  zuerst  Ho- 
heit aufbrachte,  aber  nicht  aUen  Notaren  mundgei*echt  machen 
konnte,  dass  ich  die  Sanctionirung  derselben  seitens  der  ge- 
sammten  Kanzlei  bereits  im  August  954  erfolgen  lasse.  Dass 
diese  Formel  in  den  folgenden  Jahren  als  officielle  galt,  wird 
niemand  in  Abrede  stellen  können. 

Ueberblicken  wir  die  Diplome,  welche  seit  der  Erhebung 
Liutolfs  zum  Kanzler  bis  zum  Aufbruch  Ottos  nach  Rom  im 
Jahre  961  ausgestellt  sein  sollen  (nach  Stumpf  68  Stück),  und 
verfolgen  wir  die  Beurtheilung,  welche  sie  bisher  seitens  der 
Diplomatiker  und  Geschichtsforscher  gefunden  haben,  so  er- 
scheint diese  Gruppe  in  eigen thtimlicher  Beleuchtung:  fast  die 
Hälfte  ist  nämlich  von  der  einen  oder  der  andern  Seite  bean- 
standet worden.  In  den  Regesten  hat  Stumpf  allerdings  nur 
eilf  mit  Sternen  versehen,  aber  in  seinen  späteren  Arbeiten  hat 
er  dann  noch  sieben  weitere  aus  diesem  oder  jenem  Gninde 
fhr  verdächtig  erklärt. '  Dazu  kommen  dann  die  kritischen 
Bemerkungen  von  Köpke,  Dümmler  u.  A.  über  eine  Anzahl 
von  Präcepten  dieser  Jahre  —  kurz  die  vermeintlichen  Fäl- 
schungen treten  nirgends  so  zahlreich  auf  denn  hier.  Habe  ich 
nun  guten  Grund  gehabt,  66  dieser  Stücke  in  Reih  und  Glied 
zu  bieten,  so  dass  nur  einige  wenige  unter  die  entschieden  un- 
echten verwiesen  worden  sind,  so  verdanke  ich  das  wiederum 
dem  Umstände,    dass   ich    durch   Eingehen   in   das  Detail   der 


*  E0  ^reicht  dem  verstorbenen  Stumpf  zur  Ehre,  dass  er  bis  an  sein  Ende 
auf  seinem  Gebiete  fort^earbeitet  hat,  und  dass  er,  wenn  er  eine  andere 
Ansicht  gewonnen'  hatte,  daraus  kein  Hehl  gemacht  und  frühere  Aus- 
sprüche modificirt  hat.  Aber  dass  in  Folge  davon  seine  Sterne  fort- 
während im  Aufgang  oder  Niedergang  begriffen  waren,  hat  geradezu 
Verwirrung  geschaffen.  Ich  habe  in  der  Edition  der  Diplome  von  diesom 
häufigen  Wechsel  nicht  in  jedem  Falle  Notiz  nehmen  können. 
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Geschäftsführung  einen  ganz  andern  Massstab  gewonnen  habe. 
Ihn  mache  ich  aber  auch  bei  der  Aufiassung  und  Deutung 
der  Datiningen  dieses  Zeitabschnittes  geltend,  welche  zum  Theil 
wiederum  zahlreiche  Anomalien  aufweisen.  Um  die  Berechti- 
gung dazu  darzulegen,  glaube  ich  von  der  chronologischen 
Reihenfolge  abschen  und  zuerst  von  den  Diplomen  der  Jahre 
959 — 961  reden  zu  müssen. 

DDO.  199 — 234  machen  es  nämlich  unzweifelhaft,  dass 
an  der  953  zur  Regel  erhobenen  Anticipation  der  anni  regni 
stetig  festgehalten  worden  ist.  War  einmal  wieder  eine  feste, 
wenn  auch  historisch  unrichtige  Norm  aufgestellt,  so  konnte 
dies  sehr  leicht  dazu  fiihren,  auch  die  übrigen  Jahresbezeich- 
nungen genauer  zu  behandeln.  Und  indem  diese  Besserung 
spätestens  mit  Beginn  des  Jahres  959  eintrat,  stehen  auch  die 
Aerenjahre  und  Indiction  zumeist  im  Einklang  mit  den  Re- 
gierungsjahron  und  lassen  diese  mit  aller  Sicherheit  als  anti- 
cipirte  erkennen.  Aus  dem  Jahre  959  liegen  sieben  Präceptx; 
mit  vollkommen  correcten  Zeitangaben  vor.*  Auch  im  nach- 
sten  Jahre  folgen  noch  acht  fehlerlose  Stücke.  Erst  in  DO.  214 
stossen  wir  wieder  auf  ein  schlecht  datirtes  Präcept,  was  offen- 
bar LD.  verschuldet.  Er  stellt  hier  wie  in  DO.  205  die  ein- 
zelnen Angaben  um,  er  setzt  erst  958,  um  es  in  959  abzuändern, 
er  schreibt  erst  anno  .  .  regis  XXVII,  um  es  zu  XXVI  zu 
verbessern.  Sofort  wiederholt  sich  das  unrichtige  Aerenjahr 
959  in  DDO.  215,  216,  wozu  in  letzterem  annus  regni  XXV 
kommt.  Obwohl  LE.  in  dem  nächstfolgenden  DO.,  217  das 
Incamationsjahr  wieder  richtig  stellt,  nimmt  auch  er  annus 
regni  XXV  auf.  Das  wird  kaum  Rückkehr  zu  der  früheren 
richtigen  Berechnung  sein,  sondern  nur  einer  der  Nachlässig- 
keitsfehler,  in  welche  LE.  auch  sonst  verfällt.  Aus  dem  Jahre 
961  will  ich  zuerst  DDO.  226,  227  besprechen.  Dass  das 
Original  des  ersteren  annus  regni  XXXVI  statt  XXVI  bietet, 
ist,  wie  ich  schon  sagte,  ein  offenkundiger  Schreibfehler.  Ebenso 
wird  annus  regni  XXII  in  der  Copie  von  DO.  227  auf  Versehen 
des  Copisten  beruhen.  Lässt  man  diese  Erklärungen  gelten, 
so  haben  DDO.  218 — 232  sämmtlich  indictio  IV,  annus  regni 
XXVI  gemein,   auch   alle   mit  Ausnahme  von  DDO.  220,  221 


1  lieber  die  Umstellung  in  DDO.  201,  205  s.  Mitth.  de«  Institats  2,  273 


Beiirlge  xtir  Diplomatik  YIII.  1 55 

das  gleiche  Aerenjahr  961.*  Diese  zwei  letzten  mit  960  ver- 
sehenen Stücke  stammen  aber  von  einem  nur  gelegentlich  zur 
Arbeit  hinzugezogenen  Manne,  stossen  also  den  Satz  nicht  um. 
dass  die  Kanzlei  in  den  Jahren  959 — ^961  ebenso  genau  datirt 
bat  wie  einst  bis  zum  Jahre  940  das  Poppe  unterstehende 
Personaly  denn  die  Anticipation  der  Regierungsjahre  war  nun 
einmal  zum  Gesetz  geworden. 

War  letzteres  schon  im  August  954  geschehen,  wieder- 
holte es  sich  dann  in  den  Jahren  959 — ^961,  ja,  wie  wir  noch 
sehen  werden,  auch  in  der  Folge,  so  wird  man  wohl  annehmen 
können,  dass  die  neue  Formel  für  die  Regieningsjahre  ununter- 
brochen in  Gebrauch  geblieben  ist.  Das  war  auch  Stumpfs 
Meinung,  so  dass  er  die  betreiFenden  Diplome  mit  Ausnahme 
von  DDO.  185,  198  durchgehends  nach  anticipirten  anni  regni 
eingereiht  hat.  Ich  habe  bei  DO.  185  allein  eine  Ausnahme 
gemacht  und  habe  dies  in  der  Ausgabe  bereits  gerechtfertigt. 
Weiche  ich  somit  von  Stumpf  nur  in  der  Datirung  von  DO. 
198  ab,  so  sind  meine  Gründe  folgende.  Während  Stumpf  in 
diesem  Falle  dem  Aerenjahre  957  den  Voraug  gegeben  hat,  finde 
ich,  dass  auch  in  dieser  Periode  kein  Verlass  auf  die  ange- 
gebenen Incamationsjahre  ist.  Die  Reihe  der  Urkunden,  welche 
-wir  jetzt  zu  betrachten  haben,  beginnt  mit  DO.  174  vom  Jahre 
955,  aber  mit  954  versehen,  und  mit  DO.  175  vom  Jahre  955, 
aber  mit  dem  absonderlichen  976.  Ueber  letzteren  Fehler, 
welcher  in  DO.  182  von  demselben  Schreiber  LB.  wiederkehrt, 
habe  ich  mich  schon  in  Beiträgen  zur  Diplomatik  6,  387  aus- 
gesprochen.^ Die  anderen  Schreiber  ausser  LB.  geben  dann 
allerdings  in  DDO.  176—181,  183—187  das  laufende  Incama- 
tionsjahr  richtig  mit  956  an.  Aber  unmittelbar  darauf  beginnt 
ein  arges  Schwanken.  Statt  957  steht  958  in  DO.  188,  statt 
958  steht  959  in  DDO.  189—191,  193,  so  dass  in  diesem 
Jahre  nur  DDO.  192,  194 — 196  das  laufende  Aerenjahr  an- 
geben.   Unter  solchen  Umständen  nimmt  es  doch  nicht  Wunder, 


1  Bms  in  DO.  229  die  ROmeninsBafal  ausgelassen  ist,  und  dass  in  DDO.  224, 
226  die  Zahlen  zum  Theil  EerstOrt  sind,  fftllt  ja  nicht  ins  Gewicht. 

'  Damals  kannte  ich  die  einzelnen  Notare  noch  nicht  genügend,  um  ftlr 
jeden  den  Zeitpunkt  des  Eintritts  in  die  Kanzlei  recht  bestimmen  zu 
können.  Daher  bezeichnete  ich  damals  ^en  Ingrossisten  von  Dö.  17.5 
mit  LC,   während  ich  ihm  in  der  Edition  die  Sigle  LB.  gegeben  habe. 
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ilass  auch  Otport  DO.  19H  fUWhlicIi  mit  907  Btatt  9Öft  vertiieht. 
Hierzu  bemerke  ich  gleich,  dase  die  indictio  XIV  in  DO.  198 
uns  keine  Entscheidung  an  die  Hand  gibt.  Diese  Zahl  paaat 
ja  weder  'ku  957,  noch  zu  958,  and  mit  den  RämerzinszaUen 
wnssten  die  damaligen  Notare  überhaupt  nicht  viel  besser  als 
mit  den  Äcrenjahrcn  umzugehen.  Oanz  beliebige  Zahlen  bieten 
an  dieser  Stelle  DDG.  174,  175,  182  und  oben  jenes  DO.  198. 
Im  Jahre  956  schwankten  die  Notare  zwischen  der  richtigen 
indictio  XIV  und  zwischen  XIII.  Erst  im  Jahre  958  drang 
der  richtige  Ansatz  (indictio  I)  fast  allgemein  durch.  So  sehen 
wir  denn,  dass  die  Besserung,  welche  ich  früher  als  spätestens 
mit  959  beginnend  bezeichnete,  allmälig  angebahnt  wurde.  Da 
sie  fast  allen  Ausfertigungen  seit  959  gemeinsam  ist,  lässt  sich 
kaum  sagen,  wer  sich  um  sie  besonders  verdient  gemacht  haben 
wird.  Am  fUglichston  werden  wir  «ie  damit  in  Zusammenhang 
bringen  können,  dass  der  im  Jahre  956  eingetretene  und  da- 
mals noch  unerfahrene  LF.  in  kurzer  Zeit  Fortschritte  machte, 
und  zugleich  fast  die  ganze  Arbeit  in  seine  Hand  nahm:  jeden- 
falls musste  das  die  Gleichmüssigkeit  und  Stetigkeit  in  der  Be- 
handlung der  (IcBchllftc  fJirdem.' 

AU  Otto  I.  im  Herbst  9i)l  nach  Italien  aufbrach,  waren 
nur  wenige  deutsche  Notare  in  seinem  Gefolge,  Ihnen  gesellten 
sich  etwa  im  Milrz  962  Italiener  bei,  die,  des  Landes  und  der 
Leute  kundig,  die  Diplome  fllr  italienische  Empthnger  anzu- 
fertigen hatten,  theils  MHnner,  welche  sich  dem  Hofe  dauernd 
anschlössen,  theils  solche,  welche  an  den  jeweiligen  Aufenthalts- 
orten ansässig  waren.  Aus  jenen  setzte  sich  allmftUg  die  ita- 
lienische Kanzlei  zusammen,  welcher  ein  gewisser  Liutgor  und 
als  Erzkanzler  Rischof  Wido  von  Parma  vorgesetzt  wurden. 
Diese  italienischen  Schreiber  gehörten  wohl  alle  der  dort  nie 
ausgestorbenen  Zunft  der  Notare  an  und  waren,  wenn  sie  auch 
sonst  an  Bildung  ihren  deutschen  Ocnossen  nicht  überlegen 
wiinn,  doch  mit  der  Technik  des  Urkundenwesens  und  so  auch 
mit  ilcr  Zeitrechnung  wohl  vertraut.  So  blieb  die  Datirung 
wiihri'nt)   des    damaligen   Anfenthaltes   im   Süden   in   leidlicher 


'^bor  dieaen  Notar  und  Mine  SchQler  It.  C.  und  WC,  welche  wir  erM 
it  iler  Zeit  von  ihm  lU  unterscheiden  ^lemt  haben,  b.  Uhlln  in  Hitth. 
>«  lostitDti  8,  161. 
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Ordnung.  Allerdings  war  die  Wechselwirkung  zwischen  der 
eineii  und  der  andern  Abtheilung  der  Kanzlei  in  diesen  ersten 
Jahren  wohl  nur  eine  geringe,  und  was  insbesondere  die  Da- 
tinmg  betriflFt,  so  wurde  der  Einfluss  der  Itahener  auf  die 
Deutschen  dadurch  eingeschränkt,  dass  die  Ausfertigungen  flir 
Deutschland  und  ftir  Italien  in  etwas  zweiten.  Es  ist  um  so 
lehrreicher,  die  Differenzirung  zu  verfolgen,  da  sie  Hand  in 
Hand  ging  mit  der  allmäligen  Abzweigung  der  italienischen 
Kanzlei. 

Die  erste  auf  italienischem  Boden  ausgestellte  Urkunde 
irt  DO.  234  für  S.  Zeno  in  Verona,  von  LF.  nach  einer  Vor- 
vkunde  geschrieben  und  ganz  nach  deutschem  Brauche  datirt. 
Letzteres  gilt  in  gewissem  Grade  auch  von  dem  Privilegium 
ftr  die  römische  Kirche,  obwohl  die  Kanzlei  wohl  kaum  An- 
theil  an  dem  Dictat,  noch  an  der  Reinschrift  gehabt  hat:  es 
entspricht  nfimlich  die  dreifache  Bezeichnung  des  Jahres  der 
bislang  in  den  Ottonischen  Diplomen  üblichen,  während  die 
Benennung  des  Tages  und  die  ganze  Formel  abweichen. '  Die 
zwei  nächsten  Präcepte  DO.  236  fUr  Constanz  und  DO.  237 
ftr  Montamiato  sind  wiederum  von  LF.  dictirt  und  mimdirt, 
sind  noch  wie  bisher  alle  Urkunden  von  Liutolf  anstatt  Brun's 
recc^oscirt,  weisen  aber  auch  den  annus  imperii  auf,  so  dass 
das  Jahr  vierfach  benannt  wird.  Italienische  Arbeit  liegt  uns 
zuerst  in  DO.  238  vom  13.  März  962  vor:  hier  unterfertigt 
der  neue  italienische  Kanzler,  wenn  auch  noch  anstatt  des  Erz- 
kanzlers Brun,  und  hier  beginnt  die  neue  italienische  Datirungs- 
fonnel.  *  Italien  erkannte  Otto  als  Kaiser  an,  und  daher  wurden 
ihm,  wie  LF.  das  in  DO.  236  begonnen  hatte,  anni  imperii 
beigelegt,  aber  die  anni  regni  des  deutschen  Königs  wurden 
äIs  für  die  neuen  Unterthanen  bedeutungslos  ausgelassen.  In- 
dem nun  das  Schema  von  DO.  238  mit  drei  Rubriken  von  der 
»öt  August  definitiv  gebildeten  italienischen  Kanzlei  beibehalten, 


^  Anno  dominicae  incamationis  DCCCCLXII,  indictione  V,  mense  Feb., 
Xm.  die  eiusdem  mensis,  anno  vero  domni  Ottonis  imperii  invictiBsimi 
impentorifl  XXVII.  facta  est  hec  pactio  feliciter. 

'  Sie  kehrt  dann  auch  in  DDO.  241*,  243  wieder,  welche,  wenn  auch  noch 
von  Liutolf  recognoscirt,  doch  von  italienischen  Notaren  verfasst  and 
fetchrieben  sind. 
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das  von  DO.  236  dagegen  mit  vier  Rubriken  von  der  deutschen 
Kanzlei  adopti^t  wurde,  laufen  fortan  zwei  Arten  von  Datirungen 
nebeneinander  her. 

Der  Unterschied  besteht  aber  nicht  allein  in  der  Anzahl 
der  Jahresbezeichniingen,  sondern  zum  Theil  auch  in  deren 
Reihenfolge.  8eit  Einführung  der  Aer,enjahre  in  die  Diplome 
hatte  die  deutsche  Kanzlei  die  drei,  respective  vier  Charaktere 
so  geordnet:  annus  incamationis,  indictio,  annus  regni  und  even- 
tuell annus  imperii.  So  auch  die  Kanzlei  Ottos  unter  Poppo, 
Brun  und  Liutolf;  selbst  der  Notar  Wigftid  hatte  sich  der 
gleichen  Formel  bedient.  Abgesehen  von  den  Urkunden,  in 
welchen  überhaupt  die  Theile  der  Datirung  willkürlich  um- 
gestellt worden  sind  (DDO.  50,  115,  192  u.  s.  w.),*  finden  aich 
in  Originalen  nur  folgende  Abweichungen  (nämlich  AbschluM 
mit  der  Römerzinszahl):  DDO.  52,  93  von  BB.,  91  von  BD.,  152 
von  BE.,  daher  wohl  auch  in  einigen  Copien  von  fast  gleichzeitigen 
Präcepten.  In  Italien  dagegen  hatte  man  seit  Beginn  des  Jahr- 
hunderts der  Indiction  oft  die  letzte  Stelle  angewiesen,  also  die 
Regentenjahre  zwischen  annus  incamationis  imd  indictio  gestellt 
Dies  war,  seit  Hugo  im  Jahre  931  seinen  Sohn  als  Mitregenten 
annahm,  dort  zu  Lande  zur  Regel  geworden.  Wir  finden  diese 
Anordnung  so  auch  in  DO.  136  von  einem  italienischen  Notar. 
Sie  wurde  desgleichen  von  der  italienischen  Kanzlei  Ottos  beob- 
achtet. Aber  wie  sich  die  dortigen  Schreiber  manche  fVei- 
heiten  gestatteten,  so  auch  in  diesem  Punkte,  und  insbesondere 
legten  sich  einzelne  Notare  die  Sache  in  ihrer  Art  zureckt. 
Jener  LF.,  den  wir  zu  Beginn  des  Aufenthalts  in  Italien  Diplome 
für  deutsche  und  italienische  Destinatare  anfertigen  sahen,  ging 
aus  der  deutschen  Kanzleiabtheilung  in  die  neue  italienische 
über.  Wie  er  sich  schon  in  Deutschland  sehr  schmiegsam  ge- 
zeigt hatte,  eignete  er  sich  in  Italien  sofort  allerlei  Bräuche 
der  dortigen  Kanzlei  an.  So  schloss  er  sich  auch  bezüglich 
der  Datirung  der  Beschränkung  auf  dreifache  Jahresbezeichnung 
an,  blieb  aber  der  in  Deutschland  angenommenen  Gewohnheit 
treu,  die  Indiction  den  kaiseriichen  Jahren  vorauszuschicken. 
Darin  folgte  ihm  sein  Schüler  It.  C.  nach.  Sämmtliche  von 
Beiden  für  die  italienische  Kanzlei  geschriebene  Originale  tragen 

»  Mitth.  des  Instituts  2,  265. 
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dieses  Kennzeichen  an  sicliJ  Dagegen  wird  der  Fortbestand 
des  italienischen  Brauches  durch  fast  alle  Ausfertigungen  der 
wäkchen  Schreiber  bezeugt.  Ausnahmen  bilden  nur  DO.  256 
vom  It.  A.  und  DO.  409  von  sonst  unbekanntem  Schreiber. 
Mit  jenem  steht  es  aber  so.  It.  A.  mundirte  die  Contexte  von 
DDO.  242,  268,  worauf  LF.  unter  Anderem  die  Datirung  in 
seiner  Weise  hinzuftigte;  falls  also  It.  A.  auch  DO.  256  nach 
Anleitung  von  LF.  angefertigt  haben  sollte,  würde  auch  hier 
die  Datirungsformel  auf  Rechnung  von  LF.  kommen.  Jedes- 
falls  lassen  die  Originale  erkennen,  dass  innerhalb  der  italieni- 
schen Kanzlei  einerseits  LF.  und  It.  C.  und  andererseits  It.  B., 
D,  E,  F.  sich  in  etwas  verschiedener  Formeln  bedient  haben. 
Wenden  wir  das  auch  auf  die  abschriftlichen  Urkunden  an,  so 
sind  diejenigen,  welche  wir  dem  Dictat  nach  LF.  oder  It.  C. 
beilegen,  zumeist  auch  durch  die  diesen  eigen thllmli che  Dati- 
rang  gekennzeichnet,  und  umgekehrt  die,  welche  als  Dictamina 
der  anderen  wälschen  Notare  zu  betrachten  sind,  durch  die  in 
Italien  übliche  Reihenfolge  der  Jahresbezeichnungen.  Nur  bei 
DDO.  341,  343  mit  italienischer  und  bei  DDO.  372,  378,  429 
mit  deutscher  Anordnung  decken  sich  die  mehrfachen  Kenn- 
zeichen nicht.  Für  das  in  Deutschland  und  unter  Betheiligung 
deutscher  Notare  (s.  S.  170)  entstandene  DO.  429  liegt  die  Er- 
klärung auf  der  Hand.  Aber  auch  ftir  die  anderen  Stücke, 
sobald  wir  an  die  so  häufige  Arbeitstheilung  denken.  DO.  343 
wird  mir  noch  Gelegenheit  geben,  darauf  zurückzukommen. 
Hier  sei  nur  noch  bemerkt,  dass  der  Unterschied  betreffs  der 
SteUung  der  Römerzinszahl  auch  da  festgehalten  wurde,  wo 
einzelne  deutsche  oder  italienische  Schreiber  das  Schema  durch 
Hinzufbgung  von  noch  anderen  Regentenjahren  (s.  S.  178) 
erweiterten. 

Auf  dem  zweiten  Zuge  Ottos  nach  Italien  sind  für 
döitsche  Destinatare  nur  DDO.  236,  250,  252,  255  ausgestellt 
worden.  Weist  nun  das  Original  von  DO.  236  annus  regni 
XXYn  auf,  wie  auch  in  den  der  Zweitheilung  der  Kanzlei 
▼onwiagegangenen  DDO.  234,   235,   237  steht,   so  hat  LF.  an 


*  iDdem,  wie  wir  sehen  werden,  It.  C.  später  auch  für  die  deutsche  Kanzlei 
arbeitete,  brauchte  er  somit  die  Reihenfolge  nicht  zu  ändern,  sondern 
nur  die  anni  regni  einzuschieben. 
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der  anticipirenden  2^hlimg  dieser  Jahre  festgehalten.  Dieser 
gemäss  haben  auch  DDO.  252,  255,  als  nach  dem  8.  August 
962  ertheilt,  annus  regni  XXVIII.  Dem  gegenüber  werden  wir 
die  beiden  Lesarten  in  den  schlechten  Copien  von  DO.  250: 
XXVn  oder  XXEX,  für  verderbt  erklären  dürfen.  Sind  damit 
die  Besonderheiten  der  Elaborate  der  deutschen  Kanzlei  er- 
ledigt, so  brauchen  wir  des  Weiteren  die  damaligen  Diplome 
fUr  Deutsche  und  flir  Italiener  hier  nicht  mehr  auseinander 
zu  halten,  denn  die  di*ei  anderen  Jahresbezeichnungen  sind  ja 
ihnen  allen  gemeinsam.  —  So  lange  der  Kaiser  in  Italien  weilte, 
sind  alle  Präcepte  bis  auf  eines  ^  mit  richtigem  Incamationsjahr 
versehen  worden.  Die  einzige  Ausnahme  ist  DO.  274  vom 
3.  Januar  965,  in  der  Urschrift  964  darbietend.  Man  darf  darin 
nicht  einen  Beleg  für  die  Jahresepoche  vom  25.  März  im  Sinne 
des  Florentiner  Stils  ^  erblicken,  welcher  durch  DDO.  235 — ^237, 
261 — 263  ausgeschlossen  wird.  Auch  an  einen  Schreibfehler 
des  Ingrossisten  It.  B.  ist  hier  kaum  zu  denken.  Dagegen  wird 
hier  ein  Fall  von  nichteinheitlicher  Datirung  vorliegen.  Dass 
wir  die  Eintragung  einzelner  Worte  nicht  mehr  wahrnehmen, 
schliesst  nicht  aus,  dass  eine  solche  stattgefunden  hat.  Sobald 
wir  aber  annehmen,  dass  die  Urkunde  mit  den  Jahresbezeich- 
nungen schon  vor  dem  25.  December  964  mundirt  worden  »ei, 
dann  aber  am  Tage  der  Vollendung  in  die  noch  belassenen 
Lücken:  III.  non.  ian.  ...  ad  s.  Ambrosium  in  itinere  nach- 
getragen worden  sei,  so  würde  sich  auch  die  2^hl  des  Incar- 
nationsjahi*es  erklären.  Vielleicht  bezieht  sich  ebenso  die  Re- 
cognition  (s.  Diplomata  1,  86)  erst  auf  den  Zeitpunkt  der  Voll- 
endung dieser  Urkunde.  —  Es  steht  auch  mit  der  Indictions- 
rechnung  sehr  günstig,  indem  Fehler  in  keiner  einzigen  Original- 
ausfertigung vorkommen,  sondern  nur  in  drei  Copien.  Selbst 
die  in  Italien  feststehende  Epoche  des  1.  September  finden  wir 
regelmässig  berücksichtigt.  Auf  DO.  246  vom  25.  August  962 
mit  indictio  V  folgt  DO.  247  vom  25.  September  mit  indictio  VI, 
auf  DO.  258  vom  26.  August  963  mit  indictio  VI  folgt  DO.  260 
vom  12.  September  mit  indictio  VII,  auf  DDO.  267—269  aus 


<  Denn  968  §tatt  962  in  DO.  246  ist  sicher  Ueberlieferangsfehler. 
'^  Ueber  die  Annahme  Neugart^a,  dass  schon  damals  in  Deutschland  nach 
Pisaner  Stil  gerechnet  worden  sei,  s.  8.  178. 
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dem  August  964  mit  indictio  VII  folgt  DO.  271  vom  1.  No- 
vember mit  indictio  Vm.  ^  Unter  den  abschriftlichen  Diplomen 
mit  fehlerhaften  Indictionen  muss  ich  DO.  259  vom  10.  Septem- 
ber 963  mit  indictio  VI  besonders  besprechen.  Stand  diese 
Zahl  schon  in  der  Urschrift,  so  wird  hier  allerdings  versäumt 
worden  sein,  die  Indiction  am  1 .  September  umzusetzen.  Näher 
U^S^  jedoch,  hier  das  Tagesdatum  für  verschrieben  zu  erklären 
und  zu  emendiren:  IV.  kal.  septembris,  dem  dann  indictio  VI 
entsprechen  würde  und  wodurch  DO.  259  den  DDO.  257,  258, 
fbr  Empfänger  aus  derselben  Landschaft  näher  gerückt  würde. 
Granz  fehlerlos  sind  endlich  die  anni  imperii  eingesetzt  worden, 
als  deren  Epoche  der  2.  Februar  962  galt.^ 

Bei  jeder  Heimkehr  Ottos  von  Italien  nach  Deutschland 
nehmen  wir  gewisse  Unregelmässigkeiten  an  den  Elaboraten 
der  Kanzlei  wahr.  Die  Notare  werden  auf  der  beschwerlichen 
Reise  doch  noch  mehr  in  ihrer  Berufsarbeit  behindert  worden 
sein,  als  bei  den  sonstigen  Wanderungen  von  Pfalz  zu  Pfalz. 
Im  Beginn  des  Jahres  965  wirkte  noch  ein  anderer  Umstand 
störend  ein.  Laut  den  urkundlichen  Daten  befand  sich  der 
Kaiser  am  3.  Januar  noch  in  Mailand,  weilte  am  23.  Januar 
in  Reichenau  und  traf  spätestens  am  28.  März  in  Ingelheim 
ein.  ^  Bis  Reichenau  muss  nun,  wie  ich  gleich  darthun  werde. 
It.  A.  den  Hof  begleitet  haben.  Dort  weisen  wir  zugleich  zwei 
deutsche  Notare  nach,  welche  dem  Kaiser  bis  nach  Schwaben 
entgegengeeilt  sein  werden.  Finden  wir  dann  mehrere  der  letzteren 
in  Ingelheim,  so  stehen  auch  diese  in  gewissem  Sinne  unter 
dem  Einflüsse  ihrer  wälschen  Genossen:  ich  vermuthe,  dass  von 
den  letzteren  aufgesetzte  Concepte  mit  der  Registratur  nach 
Deutschland  gekommen  und  hier  von  den  Magdeburger  Notaren 
studirt  worden  sind.  Nur  so  lassen,  sich  gewisse  Besonderheiten 
in    den   damals   ausgestellten  Urkunden  und   speciell   auch  in 


>  Ans  dem  Herbst  966  Hegt  kein  PrScept  für  Italien  vor. 

*  Die  Aiulaflsung  der  kaiserlichen  Jahre  in  DDO.  252,  425  hat  vielleicht 
der  Schreiber  des  Lorscher  Chartulars  verschnldet;  er  gibt  dieselben 
nimlich  nur  in  DO.  283  an. 

'  Ich  übergehe  hier  Worms,  wo  am  21.  Februar  DO.  277  ertheilt  worden 
sein  soll,  weil  (s.  Mittheilungen  des  Instituts  2,  277)  sehr  fraglich  ist, 
ob  diese  Urkunde  aus  der  Kanzlei  stammt,  und  weil  noch  weniger  auf 
die  von  späterer  Hand  nachgetragenen  Theile  der  Datirung  Verlass  ist. 

Sitrangsber.  d.  phil.-hist.  a.    CI.  Bd.  I.  Hfk.  11 
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den  Datirungen  erklären.  ^  Ineamationsjafare  und  Indiction 
sind  in  den  nächstfolgenden  Präcepten  allerdings  in  Ordnui 
Aber  zwei  derselben  (DDO.  276,  279)  entbehren,,  obwohl  i 
fllr  deutsche  Empfänger  bestimmt  waren,  der  anni  regni,  *  z^ 
andere  (DDO.  275,  277)  weisen  statt  annus  regni  XXX  c 
Zahlen  XXH  und  XXVI  auf;  endlich  ist  in  DDO.  275,  2 
der  annus  imperii  um  eins  zu  niedrig  angegeben  worden.  Th 
die  Notare  in  Folge  der  Unterbrechung  der  Arbeit  durch  d 
Reise  den  Faden  richtiger  Zählung  verloren  hatten,  nimmt  nie 
Wunder.  Für  jene  Auslassung  der  anni  regni  wird  uns  ab 
eine  andere  Erklärung  dadurch  nahe  gelegt,  dass  DO.  % 
Nachzeichnung  eines  Diploms  von  der  Hand  des  It.  A.  ist 
der  nach  seiner  Gewohnheit  nur  die  kaiserlichen  Jahre  ve 
zeichnet  haben  wird.  Seine  Datirung  hier  kann  dann  auc 
auf  die  des  von  LE.  mundirten  DO.  279  eingewirkt  haben,  d 


1  Sonst  spiegelt  sich  das  Verhältniss  in  den  Dictaten  ab,  was  ich  hi< 
nicht  weiter  verfolgen  kann.  —  Auch  Stampf,  "Wirzburger  Immunttttc 
1,  41  nahm  an,  dass  Italienische  Schreiber  damals  mit  nach  Deotsd 
land  gekommen  seien.  Aber  abgesehen  davon,  dass  ich  den  Fortbestai 
der  italienischen  Abtheilung  und  deren  Unterordnung  unter  den  Kanib 
Liutolf  als  nicht  verbürgt  betrachte  (s.  Diplomata  1,  86),  muss  ich  de 
von  ihm  angeführten  Beleg  als  unglücklich  gewählt  verwerfen.  Stun] 
Reg.  377  =  DO.  297  ist  nämlich  von  LK.  genau  nach  der  Vorarktmc 
Ludwig  des  Deutschen  geschrieben  und  hac  (statt  ac)  ist  aus  dieser  1 
die  Bestätigung  übergegangen. 

^  Also  insofern  italienische  Datirung,  während  die  Anordnung  der  Jahre 
merkmale  doch  die  in  der  deutschen  Kanzlei  übliche  ist.  Vielleicht  i 
auch  It.  A.  (s.  S.  29)  gleich  It.  C.  in  die  Fusstapfen  von  LF.  getrete 

'  In  Kaiserurkunden  in  der  Schweiz  78  habe  ich  diese  Urkunde  ^ 
Fälschung  verworfen,  hauptsächlich  weil  ich  nach  meiner  damalig 
Kenntniss  der  Kanzleihände  die  Schrift  beanstanden  musste.  Nacb^^ 
ich  die  Handschrift  des  It.  A.  kennen  gelernt  und  constatirt  habe,  ^^ 
die  Schrift  von  DO.  276  mit  ihr  sehr  verwandt  ist,  muss  ich  aus  * 
Schrift  die  entgegengesetzte  Folgerung  ziehen,  dass  Einsiedeln  daH* 
ausser  dem  von  LC.  mundirten  DO.  276  noch  ein  zweites  von  It.  A.  ! 
schriebenes  Präcept  erhalten  hat,  da  ohne  eine  solche  Vorlage  die  all' 
auf  uns  gekommene  Nachzeichnung  nicht  entstehen  konnte.  Dann 
seil  einen  aber  auch  andere  äussere  und  innere  Merkmale  in  günstigef 
Lichte.  Dass  in  DO.  276  das  Recognitionszeichen  fehlt,  entspricht  ^ 
Hrauche  der  italienischen  Notare.  Auch  an  den  Namen  cella  Meginr 
und  AujT:irt  ist,  sobald  das  Stück  von  einem  Italiener  geschrieben  ist,  ni' 
mehr  Anstoss  zu  nehmen  u.  s.  w. 
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di^es  in  einzelnen  Worten  des  ProtokoUs  (annuente,   notarius) 
und  desgleichen  im  Contexte  an  jenes  anklingt.  * 

Sobald  wir  von  diesen  Stücken  einer  Uebergangsperiode 
absehen,  können  wir  sagen,  dass  die  in  Italien  beginnende 
bessere  Dalirang  auch  nach  der  Rückkehr  nach  Deutschland 
vorgehalten  und  sich  hier  selbst  auf  die  wieder  regelmässig 
eingetragenen  anni  regni  erstreckt  hat.  In  den  damaligen  Auf- 
enthalt Ottos  im  Norden  fallen  DDO.  278,  280-303,  307-333. 2 
Sind  nun  innerhalb  dieser  Ghruppe  in  allen  Urschriften  ausser 
in  der  von  DO.  298  mit  966  statt  965  die  Aerenjahre  richtig 
angegeben,  was  in  DO.  280  allerdings  erst  durch  Correctur, 
nämlich  durch  HinzufUgung  eines  Schaftes  erzielt  worden  ist, 
so  fallen  die  Fehler  in  den  abschriftlichen  DDO.  282,  284,  307, 
318  nicht  ins  Ghewicht.  Ziemlich  das  gleiche  Verhältniss  waltet 
bei  den  Indictionen.  In  den  Originalen  stossen  wir  auf  einen 
einzigen  Fehler,  nämlich  in  DO.  298  von  der  Hand  des  LI., 
welcher  dieses  Stück  sehr  flüchtig  bearbeitet  haben  muss,  da 
unter  den  vier  Jahresbezeichnungen  nur  die  eine:  annus  regni 
XXX  richtig  ausgefallen  ist.  ^  Mit  den  Indictionsfehlem  in  den 
Copien  von  DDO.  281,  284,  302  hat  es  zum  Theil  eigene  Be- 
wandtniss.  Indictio  IV  (statt  Vm)  in  DO.  281  könnte  leicht 
auf  das  Original  zurückgehen,  da  die  gleiche  fälsche  2iahl  in 
den  wahrscheinlich  gleichzeitig  entstandenen  DDO.  305,  306 
begegnet.^    Und  in  dem  sehr  schlechten  Extract  von  DO.  284 


'  Auch  pigissimi  erinnert  an  eine  Vorlage  wälscfaen  Antors. 

^  Als  DDO.  304 — 306  habe  ich  drei  Präcepte  eingereiht,  in  welchen  actom 
and  datam  unvereinbar  sind,  und  in  welchen  auch  die  Zeitmerkmale 
nicht  zu  einander  stimmen.  Ich  werde  die  betreffenden  Zeitangaben 
also  hier  nur  insoweit  berücksichtigen,  als  es  gilt,  sie  mit  analogpen 
Fehlern  in  anderen  Ausfertigungen  zusammenzuhalten. 

^  Der  Vollständigkeit  wegen  erwähne  ich  noch  das  Original  von  DO.  295. 
Hier  wurde  ursprünglich  die  richtige  ROmerzinszahl  Vm  eingetragen. 
Ersfdieint  nun  jetzt  der  letzte  Schaft  radirt,  so  dass  nur  noch  Vn  hervor- 
tritt, so  lässt  sich  nicht  entscheiden,  ob  der  letzte  Schaft  von  einer  zu- 
fälligen Beschädigung  betroffen  ist,  oder  ob  der  Schreiber  LG.  oder  ob 
eine  sp&tere  Hand  eine  Schlimmbesaerung  vorgenommen  hat.  Hätte  LG, 
selbst  sich  hier  in  einer  Correctur  versucht,  so  wäre  das  nur  ein  weiterer 
Beleg  dafür,  dass  die  Notare  ihrer  Sache  nicht  ganz  sicher  gewesen  sind. 

*  Eine  andere  Möglichkeit  ist,  dass  die  Zahl  IV  an  unrechte  Stelle  ge- 
setzt worden  ist.    Geradezu  vertauscht  sind  IV  und  YIII  in  DO.  805, 
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hat  offenbar  das  verderbte  Aerenjahr  960  die  diesem  ent- 
sprechende Indictioa  nach  sich  gezogen.  Wie  ea  mit  der  In- 
diction Bepoche  damals  gehalten  worden  sein  mag,  erörtere  ich 
in  anderem  Zusammenhange.  Die  kaieerlicbeQ  Jahre  fehlen 
einmal  (IX).  280)  und  sind  zweimal  (DUO.  298.  333)  falsch  an- 
gegeben. Oleich  gut  steht  es  mit  den  anni  regni.  Fehleriiaft  sind 
sie  nur  in  der  Copie  DO.  287.  Sonst  finden  wir  DDG.  278  -  303, 
welche  bis  zum  28.  Juli  966  reichen,  als  dem  30.  Regierungsjahre 
angehörig,  und  die  DDO.  307—329,  welche  vom  10.  August  965 
bis  zum  28.  Juli  966  laufen,  als  dem  31.  angehOrig  bezeichnet: 
also  wurde  bis  dahin  an  der  seit  lange  eingebürgerten  Anti- 
cipation  festgehalten.  Um  so  auffallender  ist,  dass  DDO.  330  bis 
333,  welche  nach  den  Epochentag  des  Jahres  966  fallen,  wieder 
mit  historisch  richtigen  anni  regni  versehen  worden  sind,  und 
dass  die  deutsche  Kanzlei,  nachdem  sie  eine  Zeit  lang  äusserst 
selten  in  die  Lage  gekommen  war,  Urkunden  im  Namen  Otto  l. 
auszustellen,  nochmals  zwischen  nicht  anticipirten  und  anti- 
cipirten  Jahren  schwankte.  Mag  man  nun  die  Rückkehr  zur 
genauen  Zahlung  dem  Wormser  Geistlichen,  der  DO.  330  an- 
fertigte, zuschreiben  oder  den  Kanzleinotaren  LO.  und  LH.  als 
Dictatoren  und  Ingrossisten  der  DDO.  331 — 333^  so  verdient 
es  gewiss  Beachtung,  dass  diese  Rückkehr  stattfand,  als  gerade 
dreissig  Jahre  seit  dem  Regierungsantritte  abgelaufen  waren, 
also  zu  einer  Zeit,  zu  der  ein  Rechenfehler,  wie  ich  ihn  S.  148 
angenommen  habe,  am  leichtesten  durchschaut  werden  konnte. 
Nachzutragen  sind  hier  noch  die  ersten  im  Namen  Otto  II. 
ausgefertigten  Präcepte.  Am  Pfingsttage,  d.h.  am  26.  Mai  96t 
zum  KOnig  gekrönt, '  war  auch  er  zu  Urkunden  berufen,  be- 
diente sich  aber  derselben  Kanzlei  wie  der  Vater.  Gemeinsam 
sind  nun  dfn  Diplomen  beider  die  Aerenjahre  und  die  Indic- 
titiML'ii:  tilxTiliis  wirden  in  den  Diplomen  des  Sohnes  zuweilen 
auL-h  Ri;gii)ninf,'Hiiilire  des  Vaters  verzeichnet  und  umgekehrt 
später   in   luanehcn  Diplomen   des  Vaters  Regierungsjahre   des 


il.  ii.   IV  int  '.iiir  Inilietjon  geMtct,  trKhreDd  bb  su  Hiniu  impaiii   phOrt, 
und   unijirekolirt   \  IH  m   diesem,   wUhrend   so   die  Bamerainisahl   iMiten 
■ollte.    In  UO.  ;.'0I   steckt  slio  vielleicht  denelb«  Fehler,  den  ich  (Hlher 
0,  8.  lAti)  aU  Uli.  1T2  anhaftend  bezeichnete. 
Dl«  BetB^Ktelleo  venetebnet  Dttmmler,  JahrbOeher  Otto  1.  SS3. 
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Sohnes.  Richtig  angesetast  sind  die  Incamationsjahre  in  DDO. 
n.  1—11,  14—16,1  während  in  DDO.  11.  12,  13  (letzteres 
Original),  wie  wir  gleich  sehen  werden,  966  statt  967  steht. 
Die  Römerzinszahlen  sind  richtig^  ausser  in  dem  ersten  Präcept 
(indictio  IV  statt  III).  Nur  in  DO.  11.  11  ist  der  annus  regni 
Otto  n.  um  eins  zu  hoch  angegeben,  sonst  entsprechen  ^e  Zahlen 
der  vom  26.  Mai  961  ausgehenden  Berechnung.  ^  Allerdings  be- 
darf der  Ansatz  von  DDO.  II.  12,  13  besonderer  Rechtfertigung.  ^ 
Als  Otto  I.  vom  Beginn  des  Jahres  965  bis  in  den  Herbst  966 
wieder  in  Deutschland  weilte,  scheint  der  Sohn  nicht  selbständig 
geurkundet  zu  haben.  In  diese  Zeit  fällt  nämlich  nur  DO. 
n.  11  vom  23.  Mai  965,  welches  als  Duplicat  von  DO.  286  zu 
betrachten  ist.  Dagegen  erscheint  der  Sohn  wiederholt  in  den 
damaligen  Urkunden  des  Vaters  als  Intervenient  so  dass  wir 
annehmen  müssen,  dass  der  junge  König  steter  Begleiter  des 
Kaisers  gewesen  sei.  Schon  damit  verträgt  sich  nicht  die  Ein- 
reihung des  in  Mühlhausen  ertheilten  DO.  II.  13  zum  18.  Januar 
966,  da  sich  Otto  I.  damals  in  Aachen  aufhielt.  Da  nun  des 
Weitem  Indiction  und  Regierungsjahr  auf  967  hinweisen,  liegt 
nahe,  966  als  Schreibfehler  statt  967  zu  bezeichnen.  Dem  ent- 
sprechend wird  dann  aber  auch  DO.  11.  12  mit  gleichen  Jahres- 
merkmalen besser  zum  1.  Januar  967  anzusetzen  sein.  ^  So 
ist  zu  dieser  ersten  Reihe  von  Präcepten  Otto  II.  nur  noch 
KU  bemerken,   dass   die   in   den  gleichzeitigen  DDO.   II.  6,   7 


1  Vgl.  die  Tabelle  in  Diplom&ta  1,  324. 

2  Der  Fehler  in  DO.  ü.  11  vom  2d.  Mai  965  l&sBt  sich  vielleicht  dadurch 
erkl&ren,  dara  Pfingsten  in  diesem  Jahre  auf  den  14.  Mai  fiel,  d.  h.  der 
Datator  mag  schon  an  diesem  Tage  von  annus  regni  IV  zu  V  über- 
gegangen sein,  weil  ihm  das  Pfingstfest  als  Krönungstag  in  Erinnerung 
geblieben  war.  —  DO.  n.  5  kennen  wir  nur  aus  einem  Regest,  dessen 
Zeitmerkmale  sich  auf  annus  ine.  962,  annus  imperii  II  beschränken. 
Nehmen  wir  Ausstellung  in  der  zweiten  Hftlfte  des  Jahres  962  an,  so 
wttrde  das  zweite  Regierungsjahr  Otto  11.  zu  erwarten  sein,  woraus  in 
der  Ueberlieferung  leicht  annus  imperii  II  werden  konnte. 

'  Ueber  das  zweite  Stück  vgl.  Neues  Archiv  1,  528  und  Forschungen  18,  499. 

^  Vgl.  Ficker,  Beitrftge  2,  141.  —  Gerade  in  Abwesenheit  des  Vaters 
konnte  am  leichtesten  in  der  Kanzlei  das  Versehen  begangen  werden, 
dass  ein  für  Otto  I.  als  Aussteller  berechnetes  Concept  für  eine  Urkunde 
im  Namen  des  Sohnes  verwendet  wurde. 
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eingetragenen  kaiserlichen  Jahre  Otto  I.  richtig  berechnet 
worden  sind. 

Im  Herbst  966  zog  der  Kaiser  zum  dritten  Male  nach 
Italien.  Sein  Sohn  blieb  zunächst  in  Deutschland  zurück  und 
folgte  ihm  erst  nach  Ablauf  eines  Jahres  nach.  Aus  dieser 
Zeit  liegt  kein  Diplom  Otto  II.  vor.  DO.  11.  14  mit  dreifachen 
richtigen  Jahrescharakteren  ist  schon  auf  der  Wanderung  nach 
Süden  am  15.  October  967  zu  Brixen  ausgestellt  worden.  Vater 
und  Sohn  trafen  wenige  Tage  später  in  Verona  zusammen,  und 
von  hier  an  bis  zum  Tode  Otto  I.,  d.  h.  sowohl  in  Italien  als  in 
Deutschland,  wohin  der  Hof  im  August  972  zurückkehrte, 
stimmt  wenigstens  das  urkundliche  Itinerar  Beider  überein. ' 
Sind  die  Urkimden  des  Vaters  und  des  Sohnes  somit  fortan 
an  gleichen  Orten  ertheilt,  von  denselben  Notaren  ausgefertigt, 
endlich  mit  sich  meist  deckenden  Zeitangaben  versehen  worden, 
so  werden  wir  die  letzteren  auch  in  der  weiteren  Betrachtung 
zusammenzufassen  haben. 

In  die  Zeit  vor  dem  Eintreffen  Otto  H.  bei  dem  Vatei 
habe  ich  nur  zwei  Präcepte  des  Letzteren  flir  deutsche  Destina- 
tare eingereiht,  nämlich  DO.  343  flir  den  Erzpriester  Victor  zu 
Chur  und  DO.  345  für  Magdeburg.  Ueber  beide  muss  ich 
mich  ausführlich  äussern.  Bereits  in  den  Regesten  hatte  Stumpi 
hervorgehoben,  dass  das  erstere  von  dem  Kanzler  und  Erz 
kanzler  Italiens  recognoscirt  worden  ist,  was  er  mit  den  Worten  zu 
erklären  suchte:  der  deutsche  Kanzler  Liutolf  war  in  Deutsch 
land  zurückgeblieben.  Später  ^  nahm  er  an,  dass  am  24.  Juni  967 
(wohin  er  DO.  343  setzte)  die  deutsche  Kanzlei  durch  Ausscheidei 
von  Liutolf  schon  erledigt  gewesen  und  dass  das  Diplom  des 
halb  von  dem  wälschen  Kanzler  imterfertigt  worden  sei;  zu 
gleich  bemerkte  er,  dasß  das  Diplom  italienische  Datirungs 
forme],  und  zwar  in  der  besonderen,  von  Ambrosius  aufge 
brachten  Fassung^  aufweise.  Letzteres  ist  richtig,  jenes  abei 
unrichtig.     Nach  DO.  II.  14  hat  Liutolf  noch  im  October  961 


'  Kleinere  Differenzen  mögen  allerdings  stattgefunden  haben,  obwohl  wi 
8ie  nicht  mit  voller  Sicherheit  festzustellen  vermögen;  s.  Beitr.  zu: 
Dipl.  6,  455. 

^  Wirzburger  Immunitäten  1,  37.  40. 

^  Stumpf  meint  damit  nicht  die  zuvor  besprochene  Anordnung  der  Jahres 
bezeichnungen,  sondern  lediglich  die  Einführung  des  Wortes  caesaris. 
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aIs  Kanzler  fiingirt. '  Es  beziehen  sich  also  Datirung  und 
Recognition  von  DO.  343  nicht  auf  denselben  Zeitpunkt.  ^ 
Hierbei  kommt  noch  in  Betracht,  dass  DO.  343,  wenn  auch 
von  zwei  Notaren  bearbeitet,  ^  in  allen  seinen  Theilen  Elaborat 
der  italienischen  Kanzlei  ist,  welche  nur  während  der  Vacanz 
in  der  deutschen  Kanzlei,  d.  h.  etwa  zwischen  Februar  und 
Juni  968,  fiir  Chur  zu  Urkunden  beauftragt  worden  sein  kann. 
Die  Zeitangaben:  VIÜ.  idus  iulii,  indictione  X,  anno  imperii 
VI.  entsprechen  nun  dem  8.  Juli  967,  welches  Datum  sich 
auch  in  das  Itinerar  vollkommen  einfügt,  aber  nur  Datum  fllr 
die  Handlung  sein  kann.  *  Allerdings  stimmt  dazu  nicht  das 
Äerelijahr  968,  und  falls  es  in  der  Urschrift  enthalten  war, 
müssen  wir  annehmen,  dass  der  Datator  hier  einen  Fehler 
gemacht  hat,  indem  er  bei  Beurkundung  der  früheren  Handlung 
doch  die  Zahl  des  laufenden  Jahres  eingetragen  hat.  Wäre 
da»  somit  ein    Fall   nichteinheitlicher    Datirung,    so   wird   sich 


'  Vgl.  Diplomata  1,  87.  —  Gegen  die  dort  ausgesprochene  Vermuthang, 
daas  rieh  die  Kanzleiperiode  Liutolfs  bis  in  die  ersten  Monate  des  Jahres 
9$8  erstreckt  habe,  kann  die  Recognition  von  DO.  II.  15  nicht  geltend 
gemAcht  werden,  da  dieses  Stück  nur  in  starker  Ueberarbeitung  auf  uns 
gekommen  ist.  Wieweit  diese  gegangen  ist,  kann  ich  allerdings  an  diesem 
Orte  nicht  darthun. 

^  In  der  Unterscheidung  dieser  Phasen,  welche  Stumpf  zur  Zeit  der  Ver- 
Offenilichung  der  Arbeit  über  die  Wirzbui^er  Immunitätsurkunden  noch 
nicht  soliess,  stimme  ich  mit  Ficker  durchaus  übere^  Nur  meine  ich, 
dass  auch  in  diesem  Punkte  das  Verhältniss  von  Regel  und  Ausnahme 
näherer  Feststellung  bedarf.  Aus  der  ersten  Hälfte  der  Regierung  Ottos 
liegt  doch  nur  ein  Beispiel  in  DO.  37  vor,  dass  sich  die  Recognition 
aof  einen  früheren  und  die  Datirung  auf  einen  späteren  Zeitpunkt  be- 
lieht  Erst  später  hat  die  Kanzlei,  wie  wir  noch  sehen  werden,  sich 
nicht  80  streng  an  die  Regel  gebunden. 

'  Der  Context  ist  nämlich  von  It.  C.  dictirt  Da  aber  die  Datirung  von 
der  dieses  Notars  abweicht  (s.  8.  158),  nehme  ich  einen  andern  Notar 
der  italienischen  Kanzlei  als  Datator  an. 

*  Die  Einleitung  zu  den  Diplomen  Ottos  habe  ich,  als  sie  mir  im  Druck 
avf  Fahnen  vorlag,  vielfach  kürzen  müssen,  weil  für  sie  nur  neun  Druck- 
«iten  vorbehalten  waren.  Bei  der  Kürzung  habe  ich,  wie  ich  jetzt  be- 
^fU  DO.  343  sehe  (hoffentlich  ist  es  mir  nur  an  dieser  Stelle  wider- 
ten), nicht  noch  einmal  alle  auf  diesen  Fall  bezüglichen  Momente 
erwogen  und  habe  mich  in  Folge  davon  unrichtig  ausgedrückt.  Ib.  88,  Z.  36 
^  also  dahin  zu  berichtigen  sein :  bei  der  Beglaubigung  von  DO.  343, 
welches  mit  einem  auf  die  Handlung  bezüglichen  Datum  versehen  wurde. 
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doch  bei  dieBem  nicht  erweisen  lassen,  dass  der  Notar  die 
bestimmte  Absicht  gehabt  habe,  mit  Eintragung  dieser  ZbM 
besagen  zu  woUen,  dass  die  Beurkundung  erst  968  stattgefunden 
habe.  —  Für  DO.  345  einzutreten  erscheint  gewagt.  Be- 
zeichnete Stumpf  in  den  Regesten  dasselbe  als  falsch,  so  ge- 
schah es  zunächst,  weil  die  Zeitangaben  weder  unter  sich  noch 
mit  der  Ortsangabe,  noch  mit  der  Recognition  in  Einklang  zu 
bringen  sind,  des  Weitem  aber  auch  wegen  der  graphischen 
Beschaffenheit  des  angeblichen  Originals.  Das  ftlhrte  Stumpf 
später  I  dahin  aus,  dass  insbesondere  das  Chrismon  dieser  Ge- 
stalt und  das  Titelmonogramm  erst  unter  Otto  11 .  nachweisbar 
seien.  Beides  ist  richtig.  Nun  ist  aber  das  betreffende  S(5hrift- 
stück  zweifelsohne  von  LI.  mundirt,  welcher  der  Kanzlei  auch 
noch  in  den  Jahren  angehörte,  in  welchen  diese  Species  von 
Chrismon  und  Handmal  bereits  eingebürgert  waren.  Ich  nehme 
also  hier  eine  Neuausfertigung  durch  LI.  an,  welcher  auch  un- 
verkennbar Dictator  gewesen  ist.  Es  unterliegt  nämlich  keinem 
Zweifel,  dass  gerade  LI.  und  seine  Genossen  es  bei  verzögerten 
oder  wiederholten  Ausfertigungen  mit  den  Details  der  Eschato* 
koUe  ebensowenig  genau  genommen  haben  wie  mit  den  äusseren 
Merkmalen  der  Beglaubigung,  und  dass  sie  durchaus  unver- 
einbare Angaben  zusammcngeschweisst  haben,  welche  wir  kaum 
verwerthen  können.  Dies  ist  aber  noch  kein  genügender  Grund, 
um  eine  durch  Schrift  und  Context  als  Werk  eines  Kanzlei- 
notars documentirte  Urkunde  vollständig  zu  verwerfen.  LI. 
selbst  der  Fälschung  zu  beschuldigen,  kann  ich  mich  noch 
nicht  entschliessen.  Ich  zeihe  ihn  nur  des  Leichtsinns,  dass 
er,  indem  er  einen  Rechtstitel  fllr  eine  an  Magdeburg  gemachte 
Schenkung  liefern  wollte,  sich  über  diese  und  jene  gute  Kanzlei- 
regel hinweggesetzt  hat.  Ob  ihm  nun  eine  frühere  und  voll- 
ständige Kanzleiausfertigung  vorgelegen  hat  oder  nur  eine  mehr 
oder  minder  formlose,  vielleicht  verschiedenen  Zeitpimkten  an- 
gehörige  Aufzeichnung,  lässt  sich  nicht  entscheiden.  Trotzdem 
müssen  wir,  um  uns  klar  zu  machen,  bis  zu  welchem  Ghrade  der 
Incorrectheit  hier  gegangen  ist,  der  Bedeutung  der  einzelnen 
Angaben  nachforschen.  Die  Recognition  passt  nur  bis  zum 
October  965   und   in  Verbindung  mit   Kaisertitel   u.  s.  w.   zu 


1  Wirzbarger  Immonitttten  1,  19.  2d<-26;  2,  16. 
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962  bis  966.  In  dieser  Zeit  hielt  sich  Otto  wiederholt  in  Rom 
auf,  so  dass  die  Schenkimg  immerhin  in  Rom  ausgesprochen 
worden  sein  mag;  trotzdem  halte  ich  LI.  auch  ftb*  fthig,  Romae 
statt  des  zum  23.  September  967  passenden  Ravennae  gesetzt 
zu  haben.  Mit  letzterer  Zeitangabe  würde  annus  imperii  VI 
stimmen,  aber  nicht  indictio  V,  annus  regni  XXVII,  welche 
▼iehnehr  der  ersten  Hälfte  von  962  entsprechen  würden,  somit 
auch  der  Recognition  und  einem  Aufenthalte  in  Rom.  Doch 
Iftsst  sich,  wie  ich  nochmals  betone,  mit  allen  diesen  Deutungen 
nichts  anfangen.  Gleich  DDO.  304,  305  <  musste  ich  DO.  345, 
da  ich  doch  einen  echten  Kern  annehme,  irgend  eine  Stelle 
in  der  Reihe  der  Ottonischen  Diplome  anweisen,  halte  aber 
die  Datirong  für  unbrauchbar. 

Beurtheile  ich  DO.  343  günstiger  und  glaube  ich  aus  ihm 
herauslesen  zu  können,  dass  Otto  I.  im  Juli  967  einem  Deutschen 
eine  Schenkung  gemacht  hat,  für  welche  jedoch  erst  später  das 
Prftcept  aufgesetzt  wurde,  so  komme  ich  zu  dem  Ergebniss, 
dass  Otto  I.  seit  dem  Aufbruch  aus  Deutschland  im  Jahre  966 
bis  zum  Eintreffen  seines  Sohnes  in  Verona  im  Herbst  967, 
in  welcher  Zeit  wir  auch  nicht  eine  Spur  von  Anwesenheit 
deutscher  Notare  in  Italien  entdecken,  ja  auch  noch  in  den 
nächstfolgenden  Monaten  (bis  Februar  968)  nicht  eine  einzige 
Urkimde  Air  deutsche  Empfänger  anzufertigen  befohlen  hat. 
Von  DDO.  343,  345  abgesehen,  sind  DDO.  334—353  flir 
Itahen  bestimmt.  Erst  von  DO.  356  an  bis  DO.  417  laufen, 
so  lange  Otto  I.  in  Italien  weilte,  dessen  Beurkundungen  für 
Deutsche  und  Italiener  nebeneinander  her.  ^  Mit  dem  Unter- 
schiede nach  Destinataren  fkUt  jedoch  der  zwischen  Elaboraten 
der  deutschen  und  der  italienischen  Kanzlei  nicht  ganz  zusammen, 
weil  in  Folge  mehrfacher  Vacanzen  in  der  deutschen  Abthei- 
lung die  Italiener  auch  deren  Geschäfte  zu  besorgen  hatten.  ^ 
War  das  Erzkapellanat  erledigt,  so  wurde  in  der  Recognition 
an  zweiter  Stelle  der  Erzkanzler  für  Italien  genannt,   die  Aus- 


1  S.  zayor  S.  163,  Note  2.     Auch  diese  Urkunden  sind  von  LI.  verfasst 
und  verderbt. 

*  Etwas  anders  steht  es  mit  den  Präcepten  Otto  II.,  welche  nur  für  Deutsche 
bestimmt  waren,  deren  Reihe  aber  schon  im  October  967  beginnt. 

3  Diplomat«  1,  87. 
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Fertigung  blieb  jedoch  der  deutschen  Kanzlei  überlassen.  War 
aber  das  Amt  des  deutschen  Elanzlers  nicht  besetzt,  so  über- 
nahm die  italienische  Abtheilung  die  Beurkundung:  dies  war 
der  Fall  bei  dem  zuvor  besprochenen  DO.  343  und  bei  den 
in  jeder  Beziehung  zusammengehörigen  DO.  366  und  DO.  ü.  17 
für  Hersfeld.  Dem  entspricht  die  italienische  Datirung  dieaer 
drei  Stücke. 

Ich  will  den  Ueberblick  über  die  Thätigkeit  der  einen  und 
der  andern  Kanzlei  gleich  bis  zum  Ende  der  Regierung  Ottos  fort- 
setzen und  dabei  ein  Diplom  erledigen,  das  eine  besondere  Stellung 
einnimmt.  Seit  im  August  972  Vater  und  Sohn  nach  Deutschland 
heimkehrten,  hat  Jener  meist  nur  noch  zuGxmsten  seiner  deutschen 
Unterthanen  geurkundet.  Wir  wenigstens  kennen  ein  einziges 
Diplom  für  Italien  aus  dieser  Zeit,  das  am  28.  März  972  zu  Quedlin- 
burg flir  Cremona  ausgestellte  DO.  429.  Da  blos  eine  Copie 
erhalten  ist,  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  sagen,  wem  diese 
Arbeit  beizulegen  ist.  Als  Vorlage  wurde  das  von  It.  B.  die- 
tirte  DO.  413  benützt;  was  neue  Zuthat  ist,  klingt  an  deutsche 
Elaborate  an.  Die  Unterschriftszeile  des  Kaisers  ist  ganz  be- 
sonderer Fassimg  und  lässt  auf  einen  Privatschreiber  schliessen. 
Die  Datirung  ist  insofern  die  italienische,  als  anni  rcgni  nicht 
gezählt  werden,  kann  aber  um  so  mehr  als  DO.  413  entlehnt 
betrachtet  werden,  als  sie  mit  dessen  Datirimg  ein  damals  auf- 
gekommenes Plus  gemein  hat.  Dabei  ist  aber  die  Römerzine- 
zahl  so  gestellt,  wie  es  in  Deutschland  Brauch  war.  Kurz  die 
Beschaffenheit  von  1)0.  429  genügt  mir  noch  nicht  als  Beweis, 
dass  die  italienische  Kanzlei  fortbestanden  habe  und  dem  Hofe 
nach  Deutschland  gefolgt  sei.  Auch  die  Umstände,  unter  denen 
für  den  neuen  Bischof  von  Cremona,  Olderich,  diese  Bestätigung 
von  DO.  413  erwirkt  worden  ist,  kommen  in  Betracht.  Es 
hatten  sich  damals  allerlei  Gesandte  aus  Italien  in  der  sächsi- 
schen Pfalz  eingefunden  *  und  mit  ihnen  wohl  auch  der  Petent 
jenes  Bischofs  und  Männer,  welche  sich  auf  Anfertigung  eines 
Präcepts  verstanden,  zumal  wenn  ihnen  dabei  auch  deutsche 
Notare  behilflich  waren.  So  bestärkt  mich  gerade  die  Ver- 
bindung von  Kennzeichen  der  einen  und  der  anderen  Art  in 
DO.  429   in  der  Annahme,   dass  im  letzten  Lebensjahre  Ottos 


>  Dtimmler,  Jahrbücher  Otto  I.  506. 
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die  deutsche  Eanzleiabtheilung  entweder  allein  existirt,  oder 
doch  mindestens  iflolirt  dagestanden  hat. 

Eine  andere  Frage  ist,  inwieweit  sie  während  des  letzten 
Aufenthaltes  in  Italien  von  der  dortigen  Kanzlei  beeinfluBSt 
worden  ist  und  in¥rieweit  diese  Wirkung  angehalten  hat.  Während 
im  Jahre  962  nur  wenige  deutsche  Notare  mit  nach  Süden  ge- 
zogen waren,  hat  seit  967  oder  968  die  ganze  Kanzlei  Jahre 
lang  in  Italien  geweilt.  PersönUcher  Verkehr  zwischen  den 
Mitgliedern  der  einen  und  der  anderen  Abtheilung  mufis  statt- 
gefunden haben.  Dafür  spricht,  dass  It.  C.  aus  der  italienischen 
in  die  deutsche  Kanzlei  übertrat,  dass  femer  It.  C.  den  deutschen 
Notar  WC.  in  die  Geschäfte  einfllhrte,  *  dass  LH.  bei  Anferti- 
gung von  DO.  377  sich  von  einem  italienischen  Schreiber  helfen 
liess,  dass  derselbe  bei  Eiinftlhrung  einer  Neuerung  an  italienischen 
Brauch  anknüpfte.  Was  nun  besonders  die  Datirung  betrifft, 
so  gab  es  allerdings  ein  deutsches  und  italienisches  Schema, 
aber  beiden  waren  drei  Rubriken  gemein,  so  dass,  wenn  in  einer 
Äbtheilung  auf  Richtigkeit .  der  Zählung  gehalten  wurde,  dies 
auch  auf  die  anderen  einwirken  musste.  In  diesem  Sinne  werden 
wir  von  einem  im  Vergleiche  zu  den  Jahren  962 — 964  gestei- 
gerten Einflüsse  der  italienischen  Notare  auf  \  ihre  deutschen 
CoUegen  reden  dürfen.  Doch  er  reichte  nicht  weiter,  als  dass 
die  deutschen  Schreiber,  so  lange  sie  den  persönlichen  Ver- 
kehr mit  den  wälschen  unterhielten,  deren  verhältnissmftssig 
gnten  Datiningen  nachschrieben;  gleich  nach  der  Trennung  wurde 
die  Behandlung  der  Zeitangaben  in  den  deutschen  Ausfertigungen 
wieder  eine  auffallend  schlechte.  Dies  auszufllhren,  glaube  ich 
im  Allgemeinen  und  insbesondere  soweit  Gemeinsamkeit  besteht, 
von  der  Scheidung  zwischen  Diplomen  für  das  eine  und  für  das 
andere  Reich  absehen  zu  können;  nur  was  dieser  oder  jener 
Gruppe  eigenthümlich  ist,  wird  auch  fiir  sich  zu  betrachten  sein. 

Vom  December  966  bis  Ende  970  liegen  uns  68  Urkunden 
der  beiden  Ottonen  mit  Aerenjahren  vor.  ^     Von  ihnen  weisen 


1  Vgl.  Uhlin  in  Mitth.  des  Instituts  3,  182. 

'  Weil  ich  später  diese  Zahlen  mit  anderen  Tergleicfaen  will,  lege  ich  auf  deren 
Genauigkeit  Werth.  Ich  bemerke  also,  wie  ich,  da  ich  hier  die  DDO.  334 
bis  400  und  DDO.  II.  12—20  besprechen  will,  obige  Zahl  gewonnen  habe. 
Ich  habe  erstens  die  Briefe  in  Abzug  gebracht,  weil  diese  nicht  datirt  zu 
weiden  pflegten,  und  zweitens  die  unvollständig  Überlieferten  Stficke. 
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nur  sieben  Fehler  in  der  betrefFenden  Rubrik  auf^  und  zwar  bo 
verschiedene,  dass  der  eine  und  andere  dem  Zufalle  oder  der 
Ueberlieferung  zur  Last  gelegt  werden  musB.  Unter  den  Ori- 
ginalen bieten  nur  DO.  334  fklBchlich  967  statt  966,  DO.  360  967 
statt  968,  DO.  II.  13  966  statt  967.  i  Sicher  Schreibfehler  ist  964 
statt  967  in  der  Copie  von  DO.  351,  wahrscheinlich  auch  968 
statt  967  und  967  statt  968  in  den  abschriftlichen  DDO.  343,  359, 
während  969  statt  970  in  DO.  384  nicht  so  leicht  verschrieben 
sein  kann.  Dies  sehr  günstige  Verhältniss  gestaltet  sich  in 
den  nächstfolgenden  Jahren  anders.  Allerdings  weisen  die  noch 
in  Italien  für  deutsche  Empfilnger  ausgestellten  DDO.  404, 
411,  417  richtige  Zahlen  auf.  Dagegen  sind  unter  zwölf  damals 
Italienern  ertheilten  Präcepten  nur  acht  mit  entsprechendem 
Aerenjahr  versehen,  während  in  DDO.  402,  403,  407,  409  die 
Zahl  um  eins   zu  hoch  angesetzt  ist.^    Das  unterscheidet  sich 


Dagegen  habe  ich  zwei  in  diesen  Zeitraum  fallende  Placita  eingerechnet 
Diese  sind  bekanntlich  nicht  in  der  Kanzlei  entstanden  und  sind  nach 
localen  Formularen  geschrieben :  ihre  Datirungen  lassen  sich  daher  nicht 
auf  gleiche  Linie  mit  denen  der  Präoepte  stellen  und  differiren  auch 
untereinander.  Schon  das  begründet  einen  Unterschied  (s*  Fieker,  Ital. 
Forschungen  1,  19),  dass  die  Zeitangaben  bald  im  Eingangs  stehen,  bald 
am  Schlüsse.  Gemeinsam  ist  ihnen  nur  die  Indiction  und  der  annus 
imperii.  Aber  schon  letztere  Jahresbezeichnung  wird  ungleichm&ssig  be- 
handelt: ist  hier  die  Regel,  dass  seit  968  auch  kaiserliche  Jahre  Otto  ü. 
gezählt  werden,  so  erleidet  auch  diese  Ausnahmen  (DO.  376).  Femer 
wird  daa  Aerenjahr  zuweilen  hinzugesetzt,  zuweilen  nicht.  Werden  nicht 
nur  die  Monate,  sondern  auch  die  Tage  yerzeichnet,  so  werden  diese 
bald  nach  römischem  Kalender  benannt  (DDO.  375,  416),  bald  fortlaufend 
gezählt  Trotz  dieser  Schwankungen  scheint  die  Art  der  Datirung  der 
Oerichtsnrkunden  hie  und  da  auch  in  die  Pricepte  eingedrungen  zu 
sein.  Deshalb  glaube  ich  dieselbe,  soweit  sie  sich  mit  der  in  den  Di- 
plomen berührt,  auch  hier  berücksichtigen  zu  müssen. 

I  Ueber  letzteres  und  über  DO.  n.  12  s.  S.  165,  über  DO.  313  mit  gleich- 
falls unrichtigem  Incamationsjahre  s.  S.  167. 

3  Von  den  Datirungen  der  letzten  Jahre  habe  ich  schon  in  Beiträgen  zur 
Diplomatik  6,  440  ff.  gehandelt.  Nachdem  ich  die  Ausfertigungen  der 
italienischen  Kanzlei  eingehender  habe  prüfen  kGnnen  and  überhaupt 
den  gesammten  Stoff  wiederholt  durchgearbeitet  habe,  habe  ich  hier 
Manches  nachzutragen  oder  auch  zu  berichtigen.  Besonders  hervorheben 
will  ich  einige  Verbesserungen  zu  der  dort  8.  442—443  gebotenen  Zu- 
sammenstellung. Stumpf  504  s=  DO.  402  ist  zu  971  einzureihen  (so  auch 
Dümmler  477).    Damit  entfällt  auch  jedes  Bedenken  gegen  Born  als 
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doch  von  vereinzelter  Anticipation,  wie  wir  sie  z.  B.  in  DO.  334 
&aden,  und  bedarf  um  so  mehr  näherer  Betrachtung,  da  der 
gleiche  Fehler  sich  in  fast  sämmtlichen  Elaboraten  der  deutschen 
Kioziei  seit  deren  Rückkehr  nach  Deutschland  wiederholt.  Letzte- 
m  hatte  Neugart  mit  Berufung  auf  DO.  409  dahin  deuten  wollen, 
im  die  deutschen  Notare  im  Süden  den  calculus  Pisanus  kennen 
gelernt  und  fortan  angewendet  hätten.  Aber  jene  vier  Stücke 
ftgen  sich  nicht  in  die  erstere  Annahme:  nach  Pisanischem 
Stil  hätte  DO.  407  vom  8.  Januar  972,  weil  vor  den  25.  März 
Mend,  mit  972  versehen  werden  müssen.  Des  Weitem  kommen 
die  AuBStellttngBorte  Ravenna  und  Rom  in  Betracht:  dort  ist 
die  Pisaner  Zählung  nie  angewendet  worden  und  in  Rom  doch 
auch  nur  in  späteren  Jahrhunderten  imd  stets  nur  unter  be- 
Mmderen  Umständen.  Statt  jener  Erklärung,  die  ich  nach  wie 
nv  zurückweise,  bietet  sich  mir  eine  andere  dar.  DO.  403  ist 
ganz  von  It.  E.  mundirt  und  in  DO.  407  stammt  die  Datirung 
TOD  seiner  Hand.  ^  Wir  haben  es  also  wahrscheinlich  mit  in- 
dividueller Art  zu  thun.  Ob  It.  E.  auch  auf  die  Datirung  in 
DDO.  402,  409  Einfluss  genommen,  muss  allerdings  dahin  ge- 
ilellt  bleiben.^  —  Nach  dem  Ueberschreiten  der  Alpen  hat  die 
deutsche  Kanzlei  viel  zu  thun  gehabt.  Noch  liegen  uns  15  Prä- 
eepte  des  Vaters  und  5  des  Sohnes  mit  vollständiger  Datirung 
vor,»  von  denen  16  die  Aerenjahre  973,  974  statt  972,  973 
«iduklten,  wie  denn  auch  nach  dem  Tode  Otto  I.  die  Anticipation 


ioateiliuigsort  tod  Stampf  505  =  DO.  409  (Ori|rinal  in  Turin).  Stumpf 
Wt  acheide  ich  jetzt  als  Fälschung  aus.  Dagegen  füge  ich  in  die  Beihe 
noch  ein:  Stumpf  517,  522  =  DDO.  421,  425.  —  Druckfehler  ist  in 
j«ner  Tabelle  bpi  Stumpf  568  =  DO.  ü.  21  annus  imperii  XV  statt 
dem  richtigen  XI.  —  Weitere  Berichtigungen  folgen  oben  im  Texte. 

^  Weitere  Originale  dieses  Notars  sind  mir  nicht  bekannt.  Er  ist  offen- 
bar erst  im  Jahre  971  mit  Petrus  in  die  Kanzlei  eingetreten.  Den  Tag 
Zeichnet  er  in  DO.  403  als  Xm.  die  mensis  novembris,  was  der 
ZiUnng  in  dem  Placitum  DO.  400  entspricht.  In  DO.  407  datirt  er 
dttmuaeh  romischem  Kalender. 

Jenes  ist  nur  in  Copie  erhalten;  dieses  ist  von  einem  ganz  vereinzelt 
dtttehenden  Notar  nach  einer  Vorurkunde  mundirt :  beide  weisen  ausser 
dem  A.erenjahre  nichts  Besonderes  auf. 

'  Üeber  DO.  429  für  Cremona  mit  durchgehends  correcten  Zeitmerkmalen 
8.  8.  170. 
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eine  Zeit  lang  in  den  Diplomen  des  Nachfolgers  voAerrecht. 
Ich  halte  bezüglich  dieses  Fehlers  daran  fest^  dass  der  damals 
am  meisten  beschäftigte  WB.  die  laufende  2^hl  nicht  im  Kopfe 
gehabt  hat  und  dass  er  im  Punkte  des  Datirens  auf  gleicher 
Stufe  mit  den  unter  Brun  dienenden  Notaren  gestanden  hat. 
Seit  dem  Verkehr  mit  den  Italienci*n  hatten  die  Notare  allerdings 
Fortschritte  gemacht.  Aber  hie  und  da  finden  wir  doch  noch, 
dass  sie  im  Augenblicke  des  Mundirens  die  laufende  Jahreszahl 
nicht  kennen:  so  hat  z.  B.  LH.  in  DO.  331  zu  den  Hunderten 
LXVI  erst  nachgetragen.  Einmal  aus  der  Uebung  gekommen, 
musste  also  auch  WB.,  als  er  im  August  972  die  Arbeit  wieder 
aufzunehmen  hatte,  sich  erst  Raths  erholen.  Wollte  mir  nun 
früher  nicht  einleuchten,  dass  er  dabei  durch  It.  £.,  den  Schreiber 
von  DDO.  403,  407,  sich  habe  irreleiten  lassen,  da  er  doch  bei 
Ausfertigung  von  1)1)0.  411,  416  in  Italien  das  Aerenjahr  noch 
richtig  angegeben  hat,  und  dachte  ich  daran,  dass  WB.  etwa 
in  St.  Gallen  schlechte  Auskunft  erhalten  habe,  so  erscheint 
mir  jetzt  eine  Beeinflussung  durch  It.  E.  doch  nicht  geradezu 
ausgeschlossen.  Wenn,  wie  ich  S.  161  erwähnte,  die  Kanzlei 
eine  Art  Registratur  und  in  dieser  Concepte  oder  unvollendet 
gebliebene  Ausfertigungen  mit  eigentlicher  Datirung  oder  doch 
mit  gewissen  formlosen  Zeitangaben  mit  sich  geführt  hat,  kann 
WB.  gerade  ein  von  It.  E.  mit  anticipirter  Jahreszahl  versehenes 
Stück  in  die  Hände  gerathen  sein.  Vermögen  wir  darüber  eben 
nur  Vermuthungen  aufzustellen,  so  steht  doch  das  fest,  dass  bis 
zum  Ende  der  Regierung  Ottos  die  Mehrzahl  der  deutschen 
Notare  in  diesen  Dingen  nicht  sicher  und  daher  abhängig  von 
guten  oder  schlechten  Rathgebern  gewesen  ist.  Ich  komme 
zum  Schluss  auf  diesen  Punkt  nochmals  zurück. 

Ueber  die  Indictionen  in  den  Ausfertigungen  der  italieni- 
schen Kanzlei  seit  dem  Jahre  966  bemerke  ich,  dass  sie  aus- 
nahmslos richtig  berechnet  sind,  *  imd  dass  DO.  334  vom 
Jahre  966,  DO.  346  vom  Jahre  967,  DO.  364  vom  Jahre  968, 
DO.  403  vom  Jahre  971  ^  ftlr  genaue  Beobachtung  der  Epoche 


'  Fehler  begeben   nfimlich  mir  in  den  Abschriften  der  unter  DDO.  376, 

416  eingereihten  Gerich tourkunden. 
>  Fflr   969    liegt   kein  Beleg   vor,    ftlr   970   lassen   sich    nur  die  Placita 

DDO.  398—400  anführen. 
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vom  1.  September  zeugen.  —  Die  Elaborate  der  deutschen 
Kanzlei  aus  dem  Jahre  965-966  besprach  ich  schon  S.  164. 
Da  diese  Abtheilung  zunächst  in  Deutschland  zurückblieb  und 
nur  fbr  Otto  11.  arbeitete,  schliesst  sich  am  ftLglichsten  hier 
die  Betrachtung  der  Diplome  des  Sohnes  aus  dem  Jahre  967 
an,  nämlich  DDO.  II.  12 — 16.*  Sie  weisen  sämmtlich,  d.  h. 
auch  noch  im  October  die  Römerzinszahl  X  auf,  so  dass  hier 
weder  die  griechische,  noch  die  Beda'sche  Epoche  berück« 
sichtigt  worden  ist.  Von  968—972  finden  wir  dann  die  In- 
diction  meist  gut  berechnet.  In  den  Originalen  stossen  wir 
auf  folgende  Fehler:  DO.  411  und  DO.  II.  23  von  gleichem 
Tage  und  gleicher  Bestimmung  versah  WB.  mit  mehrfach 
fakchen  2^hlen  und  so  auch  mit  um  zwei  zu  niedriger  Indic- 
tion.  Den  gleichen  Fehler  liess  sich  WA.  in  DO.  II.  19  zu 
Schulden  konmien.  Dem  zur  Seite  stehen  drei  Fehler  in  den 
Copien.  In  DO.  382  mit  indictio  DI.  statt  indictio  XIU. 
ist  doch  nur  das  erste  Zahlzeichen  ausgefallen.  Ein  ähnliches 
Versehen  hat  Tielleicht  der  Copist  von  DO.  362  begangen. 
Dann  würde  man  nur  den  um  eins  zu  niedrigen  Ansatz 
in  DO.  404  als  etwa  schon  der  Urschrift  angehörig  zu  be- 
trachten haben.  DafUr,  dass  die  verhältnissmässige  Richtig- 
keit wiederum  dem  Verkehr  mit  den  Italienern  zu  verdanken 
sein  wird,  spricht  wohl  Folgendes.  Unter  dem  Kanzler  Poppe 
scheint  doch  der  1.  September  als  Epochentag  gegolten  zu 
haben  (S.  134).  Unter  dem  Nachfolger  ist  die  Unzuverlässig- 
keit  der  Zahlen  zu  gross,  um  eine  Entscheidung  zu  ermöglichen, 
ob  die  Kanzlei  sich  derselben  Epoche  oder  der  sonst  in  Deutsch- 
land üblichen  vom  Neujahrstage  ^  hat  bedienen  wollen.  Hatte 
im  Jahre  9ö2  Wigfrid  ein  gutes  Beispiel  gegeben,  so  hielt  das 
nicht  vor.  Selbst  nach  dem  zweiten  Aufenthalte  in  Italien, 
während  dessen  die  Indictionsberechnung  seitens  der  deutschen 
Notare  im  Allgemeinen  eine  bessere  geworden  war,  hat  offenbar 
eine  Verständigung  über  die  Epoche  noch  nicht  stattgefunden. 
Nach  den   Copien   von   DDO.   308,   309   vom   1.  October  965 


*  DO.  n.  15  ist  allerdings  dem  Inhalte  nach  eine  Fälschung,  das  Proto- 
koll aber  ist  einem  echten  Diplom  entlehnt,  in  welchem  wiedemm  die 
Recognition  einem  späteren  Zeitpunkte  angehört  als  die  Oatining. 

'  Vgl  Beitr.  zur  Dipl.  6,  446. 
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hatte  man  liier  noch  die  965  schlechtweg  zukommende  achte 
Rtlmerzinszshl  eingetragen,  ■  während  dann  in  DDO.  310  -  312 
die  Indiction  umgesetzt  Erscheint,  eine  Inconsequenz,  die  um 
so  auffallcDder  ist,  da  der  Schreiher  der  Originale  1>D0.  310, 
311  auch  an  der  HeretelluDg  der  zwei  vorauBgehenden  Prftcepte 
als  Dictator  hetheiligt  war.  Dase  die  jUageren  Magdeburger 
Notare,  welche  die  DDO.  II.  12 — 16  heferten,  die  lodictioD 
im  September  nicht  umsetzten,  erwfthnte  ich  so  eben.  Auch 
als  sie  ein  Jahr  später  DDO.  361,  363  und  DO.  U.  18  aus- 
fertigten und  mit  indictio  XI  versahen,  ^  hielten  sie  an  gleicher 
Auffassung  fest.  Aber  bei  dem  damaligen  Aufenthalte  in  Raveona 
konnte  ihnen  die  italienische  Indictionsrecbnung  (s.  DO.  364) 
nicht  unbekannt  bleiben,  und  so  finden  wir  diese  forUn  auch 
in  den  Ausfertigungen  der  deutschen  Kanzlei  DDO.  365,  368, 
369,  379,  380  angewandt.  Zwei  dieser  StUcke  sind  allerdings 
von  dem  um  jene  Zeit  in  die  deutsche  Abtheilung  Überge- 
tretenen It.  C.  mundirt;  aber  auch  LH.  accommodirte  sich  in 
DO.  365  dem  italienischen  Brauche.  Doch  kaum  hat  der  per- 
sönliche Verkehr  zwischen  deutschen  und  wälschen  Notaren 
im  Herbst  972  aufgehört,  so  geht  es  auch  mit  der  Indictions- 
recbnung wieder  zurück.  Weder  WB.  als  Ingrossist  von  DO. 
422,  noch  WC.  als  Schreiber  von  DO.  423  und  von  DO.  U.  27 
achten  auf  den  Eintritt  der  Septemberepoche.  >  Erst  nach 
der  Jahreswende  geht  man  zur  indictio  I.  über,  statt  deren 
aber  auch  in  DDO.  427,  428,  430  indictio  H  gesetzt  wird, 
eine  Anticipation,  welche  möglicherweise  mit  der  des  Aeren- 
jahras  zusammenhängt. ' 

Was  ich  S.  164  über  die  schwankende  Zählung  der  anni 
regni  Otto  I.  bemerkte,   gilt  zunächst  fUr  den  Herbst  968,  da 

>  Oleicbea  gilt  von  dem  in  Italien  BtugMtellten  DO.  260. 
*  Diese  dnrch  drei  Originüe  verborg  Zahl  konnte,  wie  ich  laT-qr  a»gUi, 
nisprflnglich  auch  in  DO.  36!  gestanden  haben.  Aber  Verla«  iet  dai^ 
anf  nicht,  deno  in  DO.  U.  18  vom  3.  October  trug  LH.  die  KSmeraine- 
salil  XI  ein  und  in  DO.  D.  19  von  gleichem  Tilge  iein  Qenoue  LO. 
(i"l"r  WA  ,  .IIb  Zahl  X. 

abnhriftlichen  DDO.  424,  425  iat  sie  nicht  berllckaiditigt. 
ancb  in  DO.  421  statt  XIV  in  der  vorliegeDden  Copie  XV 
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wieder  häufiger  fllr  DeutBchland  geurkundet  wurde.  ^  Anti- 
cipirte  Regierangsjahre  finden  sich,  wenn  die  Zahlen  gut  über- 
Kefert  sind,  in  DDO.  358,  362,  während  historisch  richtige 
eingetragen  sind  in  DDO.  361,  363,  365,  368,  369,  DDO.  II. 
18,  19.  Mit  DO.  379  werden  dann  jene  wieder  zur  Regel 
und  behaupten  sich,  bis  das  ELanzleramt  von  Liutger  auf  Willi- 
gis  überging.  Nur  ein  deutschet*  Notar  LH.  machte  den  Ver- 
such, diese  so  unsichere  Zählung  durch  eine  andere  zu  ersetzen, 
drang  aber  damit  nicht  durch.  Seit  971  war  man  ganz  irre  ge- 
worden. 2  Nur  in  DO.  425  fUr  Lorsch  vom  27.  December  972 
finden  wir  noch  einmal  ein  richtiges,  und  zwar  ein  von  936  aus- 
gehendes Regierungsjahr  verzeichnet.  Nachdem  in  DO.  411 
annus  regni  XXXIV  statt  XXXVI  oder.anticipando  XXX VH 
gesetzt  worden  war  und  in  DO.  417  sogar  nur  XXXIII, 
schwanken  im  nächstfolgenden  Regieningsjahre  die  Zahlen 
zwischen  XXXII  (DO.  421),  XXXHI  (DDO.  422,  423,  426), 
XXXIV  pDO.  418-420,  424,  427,  428,  430)  und  XXXV 
(DDO.  431—433).  Sie  sind  also  für  Einreihung  der. Diplome 
gar  nicht  mehr  zu  verwerthen. 

Der  alte  Brauch,  nach  anni  regni  zu  rechnen,  wurde  durch 
den  neuen,  anni  imperii  einzutragen,  um  so  mehr  in  den  Schatten 


'  Nach  dem  S.    168  zu  DO.   345  Bemerkten  verdient  dessen  betreffende 
Angabe  keine  Beachtung. 

'  DO.  406,  Ton  WA.  geschrieben,  ist  mit  ganz  anomalem  Protokoll  yer- 

seben  und  bat  als  einzige  Zeitangabe  anno  imperii  XXXY,  womit  doch 

nur  anno  regni   XXXY  gemeint  sein  kann;   vgl.  S.  157,   Anm.  1  über 

DO.  236.    Wollten  wir  hier  Anticipation  annehmen,  so  mflsste  das  &tück 

spätestens  am  7.  August  970  ausgestellt  worden  sein.    Dazu  passt  aber 

weder  der  Ausstellungsort  Ravenna,   noch  die  Kecognition  durch  Willi- 

gis,   denn  nach  DO.   397  befand  sich  der  Kaiser  noch  am  3.  August  in 

Apulien  und  war  Liutger  noch  Kanzler.     Folglich  muss  die  Zählung  in 

DO.  406  die  historisch  richtige  sein,  obgleich  diese  seit  einem  Jahre 

wieder  ausser  Brauch  war,  und  wir  haben  dies  Präcept  zwischen  8.  August 

970  und  7.  August  971  einzureiben.    In  Ravenna  aber  feierte  Otto  schon 

Ostern    (16.   April)    971,   und   so    kann,    wie  bereits  Stumpf  bemerkte, 

DO.  406  schon   hieher  gesetzt  werden.     Da  aber  das  erste  Präcept  mit 

Willigis*  Recognition  und   mit  genauem  Datum  DO.  404  ist,   habe  ich 

Yorgezogen,  erst  nach  demselben  das  Diplom  für  Meissen  einzureihen. 

Wir  müssen   unter  diesen  Umständen  darauf  verzichten,  den  Zeitpunkt 

der  Uebemahme  der  Kanzlei  durch  WiUigis  genauer,  als  in  DD.  I,  87 

geschehen  ist,  zu  bestimmen. 

Sitzmgsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    a.  Bd.  I.  Hft.  12 
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gestellt,  da  letzterer  von  beiden  Kanzleien  befolgt  wurde.    D 

trug  auch  wesentlich  ziu-  Richtigkeit  dieser  Angaben  bei.     B 

schränken  wir  uns  zunächst  auf  die  noch  in  Italien  ausgefertigt« 

Diplome   und   scheiden  wir  eine  Gruppe  vom  Januar  970  ai 

welche  um  mehrfacher  Besonderheiten  willen  flii'  sich  betracht 

sein  will,  so  finden  sich  nm*  zwei  Fehler:  in  der  Abschrift  V( 

DO.  367  annus  imperii  Vlil  statt  VTI  und  im  Original  DO.  4( 

annus   imperii  XI  statt  X.    Auch  in  DDO.  11.  18,  19,  21  sii 

diese  Jahre  Otto  I.  richtig  angegeben.  Zuweilen,  z.  B.  in  DO.  34 

ist   die    entsprechende  Zahl  nachgetragen.     In  DO.  395  wur 

das   richtige  Villi   erst   durch  Correctur  aus  VIII  erzielt.     ] 

muss  unter  diesen  Umständen  auffallen,  dass  in  den  DDO.  3fi 

383,    386—388,   404    (darunter  383,   387,   388   Originale)   d 

Notar  LH.  Villi,  respective  XI  statt  VIII  imd  X  gesetzt  hi 

während    er   doch  DDO.  365,   377    mit   richtigen   Jahreszahl^ 

versehen  hat.   Jene  sechs  Urkunden  haben  nun  mit  dem  gleic 

falls  von  LH.  stammenden  DO.  377  *  gemein,  dass  sie,  obglei< 

fiir  deutsche  Empfilnger  bestimmt,  keine  anni  regni  des  alten 

Otto  aufweisen,    sondern  dass  an  deren  Stelle  anni  imperii  fi 

treten.    Die  Auslassung  deutete  ich  schon  dahin,  dass  LH.  d 

Rechnung  nach  königlichen  Jahren  zu  unzuverlässig  erschiene 

sein  mag.  Die  Einftlhrung  einer  andern  Rubrik  in  die  Datirung 

formel  lag  aber  auch  nahe  genug.   Sobald  Otto  H.  am  25.  D 

cember  967  die  Kaiserkrone  empfangen  hatte,  hatte  die  italien 

sehe  Kanzlei,    als    sie  in  Vertretung  der  deutschen  DO.  II.  1 

ausfertigte,    hier   annus  imperii  I  eingetragen.     Daran    knüpf 

LH.  zuerst  in  DO.  377  an,   das  er  jedoch  fillschlich  mit  anni 

imperii  HI  statt  H  versah.     In  der  Angabe  dieser  Jahre  blie 

nun  LH.  consequent,  ^   aber   nur   in  DDO.  382,   383    setzte  < 


1  Context  und  Datirung  sind  von  seiner  Hand ;  nur  die  Unterschriften  füg 
ein  anderer  Schreiber  hinzu,  wie  ich  schon  S.  171  bemerkte. 

3  Nur  in  DO.  385,  welches  von  ihm  dictirt  worden  zu  sein  scheint,  stehe 
statt  dieser  Jahre  wieder  anni  regni  des  Vaters.  Die  Datirung  kai 
aber,  da  gerade  damals  die  Arbeitstheilung  fast  Reg^l  ist,  von  einem  andei 
Notar  hinzugefügt  worden  sein.  Hier  will  ich  gleich  hinzufügen,  da 
das  in  S.  Maximin  entstandene  DO.  391  sechsfache  Jahresbezeichnungc 
hat,  nämlich  anno  dominicae  incamationis  970,  indictione  XTTT,  anno  regi 
d.  Ottonis  XXXV,  imperii  autem  IX,  filiique  eins  regni  X,  imperii  aute: 
IV.     Dies   ist  das   einzige   Diplom   Otto  I.  mit  anni  regni   des  Sohne 
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die  richtige  Zahl,   sonst  stets  eine  zu  holie.     LH.,  möchte  man 
ako  um  dieser  zweifachen  Fehler  willen    sagen,    nahm  es  mit 
den  Zahlen   nicht  genau  *  und  hatte  Neigung  zur  Anticipation. 
Die  eine   und   die   andere    seiner  Angaben    mag  damit  richtig 
erklärt  worden  sein.    Betreffs  anderer  werden  doch  noch  weitere 
umstände  in  Betracht  kommen.    Alle  diese  Urkunden  sind  flir 
das  Erzbisthum    oder    das   neue  Kloster  zu  Magdeburg  ertheilt 
worden.     Fünf  unter   ihnen    sollen    in    der   zweiten  Hälfte   des 
Januar  970  in  Pavia  ausgestellt  worden  sein.     Dass  diese  ftinf 
nun  drei  verschiedene  Recognitionsformeln  aufweisen,    hat  von 
jeher  Anstoss   erregt.     Stumpf  z.  B.  ^   wollte   die  Subscription 
des  nur  abschriftlichen  DO.  386  emendiren  und  wollte  DO.  388 
um  des  Erzkanzlers  Namen  willen  die  Originalität  absprechen. 
Offenbar  haben  wir  es  aber  hier  mit  einer  Gruppe  von  Urkunden 
zu  thun,  welche,  erst  nach  und  nach  zu  Stande  gekommen,  die 
Merkmale  dieser  allmäligen  Entstehung  an  sich  tragen  und  bei 
denen  insbesondere  Datirung  und  Recognition  nicht  zeitlich  zu- 
sammenfallen.    Was  ich  schon  in  DO.  1,  88  angedeutet  habe, 
will  ich   hier  ausflihren.     Indem  Otto  I.   damals  das  neue  Erz- 
bisthum  Magdeburg   glänzend    auszustatten,    aber   auch  die  ur- 
»prünghche  Klosterstiftung  zu  entschädigen  bedacht  war,  sprach 
er  ihnen   eine  Schenkung   nach    der   anderen   zu.     Mit   seiner 
Freigebigkeit   hielt   die   Thätigkeit   der   Kanzlei   nicht   Schritt. 
Die  Ausfertigung  der  einzelnen  Urkunden,  flir  welche  das  Tages- 
datum der  EntSchliessungen  des  Königs  beibehalten  wurde,  ver- 
zögerte sich  zum  Theil,    so  dass  die  Recognition  der  einzelnen 
Stücke  zu  verschiedenen  Zeiten  erfolgte.    So  wurden  DDO.  382, 
383  unterfertigt,  als  Hatto  noch  als  Erzkapellan  galt,  d.  h.  ehe 


and  auch  im  Anschluss  an  jene  Ausfertigungen  des  LH.  mit  kaiserlichen 
•fahren  des   Sohnes  steht  es  unter  den  Präcepten  für  Deutschland  ver- 
einzelt da.     Auch  hier  findet  sich   die   oben   besprochene  Anticipation. 
^^    den  von   der  deutschen  Kanzlei  ausgestellten  DDO.  II.  20,   21  sind 
^e   kaiserlichen  Jahre  Otto  II.  richtig  angesetzt. 

^lu"  bezeichnend  für  die  Unzuverlässigkeit  des  Notars  LH.  in  diesen 
^n^n  ist,  dass  er  in  die  wahrscheinlich  erste  Ausfertigung  von  DO.  383 
(jetat  im  Staatsarchiv  zu  Magdeburg)  richtig  XVI.  kal.  febr.  gesetzt 
^tte,  darauf  aber  in  der  zweiten  Ausfertigung  (jetzt  im  Berliner  Staats- 
arcliiv)  XVI.  kal.  sept.  schrieb. 
^  Winsburger  Immunitäten  1,  41. 

12» 
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die  Nachricht  von  seinem  Tode  (17.  oder  18.  Januar)  in  Pavia 
eintraf.  ^  DDO.  386,  387  wurden  dann  recognoscirt,  als  in  der 
Subscription  statt  des  Erzbischofs  von  Mainz  der  italienische 
Erzkanzler  zu  nennen  war.  Noch  länger  blieb  DO.  388  liegen, 
so  dass  dann  in  der  Unterfertigung  bereits  Ruotbert  als  Nach- 
folger Hattos  in  Mainz  angefUhrt  wurde.  Diese  Umstände  mögen 
nun  auf  die  Zählung  der  kaiserlichen  Jahre  Otto  I.  eingewirkt 
haben.  Mit  dem  2.  Februar  970  begann  dessen  neuntes  Jahr. 
Indem  LH.  DDO.  382,  383,  386—388  erst  nach  diesem  Tage 
vollendete,  trug  er  in  sie  annus  imperii  Villi  ein.  Er  braucht 
dabei  noch  keineswegs  die  Absicht  gehegt  zu  haben,  den  Zeit- 
punkt der  Vollendung  durch  diesem  entsprechende  genaue 
Jahresbezeichnungen  von  dem  in  den  Tagesdaten  zum  Aus- 
drucke kommenden  Zeitpunkte  der  Handlung  zu  unterscheiden, 
und  braucht  sich  nicht  der  nichteinheitlichen  Datirung  bewusst 
gewesen  zu  sein,  sondern  er  kann  zur  Eintragung  der  höheren 
Zahl  VniT  lediglich  dadurch  veranlasst  worden  sein,  dass  sie 
in  Wirklichkeit  für  die  betreifenden  Tage  galt.  ^  Allenfalls  mag 
dann  auch  für  DO.  404  mit  zwei  zu  hoch  gegriffenen  Zahlen 
angenommen  werden,  dass  sich  kal.  dec.  anno  incamationis 
971,  indictione  Xmi  auf  die  Handlung  beziehen,  die  Regierungs- 
jahre dagegen  erst  nach  zwei  Monaten  gelegentlich  der  Vollen- 
dung des  Präcepts  berechnet  worden  sind.  Man  kann  jedoch 
mit  gleichem  Rechte  diese  Zahlen  auf  eine  Linie  mit  denen 
stellen,  die  in  DDO.  377,  386—388  in  die  Rubrik  für  die  kaiser- 
lichen Jahre  des  Sohnes  eingetragen  sind,  d.  h.  LH.  hier  einfach 
der  Ungenauigkeit  zeihen. 

In  ItaUen  war  es  herkömmlich,  der  Mitregenten  in  den  Ur- 
kunden Erwähnung  zu  thun.  In  Privaturkunden  tauchen  daher 
seit  968  sehr  häufig  neben  den  anni  imperii  des  alten  Kaisers  solche 
des  Sohnes  auf.  Aber  in  die  Diplome  der  italienischen  Kanzlei 
dringen  sie  erst  später  ein,  erst  nachdem  LH.  sie  angewandt 
hatte.   Zuerst  sind  sie  in  den  drei  Gerichtsurkunden  DDO.  397 


*  Gleiches  gilt  yon  DO.  385,  dessen  Datirung,  wie  ich  suvor  bemerkte, 
nicht  yon  LH.  stammen  wird. 

3  Zu  DO.  407  (s.  S.  178)  trage  ich  hier  nach,  dass  sich  dessen  Ausfertigung 
gleichfalls  bis  über  den  2.  Februar  972  hinaus  verzögert  haben  kann, 
wodurch  annus  imperii  XI  erklärt  werden  würde. 
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bis  399,  und  zwar  richtig  eingetragen.*  Begegnen  sie  dann  in 
den  DDO.  409,  410,  413,  ^  so  beweist  doch  DO.  412,  dass 
dieses  neue  Zeitmerkmal  nicht  von  allen  Notaren  recipirt  wurde^. 
In  das  letzte  Präcept  Ottos  für  Italien  DO.  429  ist  die  Zählung 
dann  wieder  aus  der  Vorlage  DO.  413  übergegangen.  In  allen 
Fällen  sind  die  Jahre  richtig  angegeben. 

Schon  an  drei  Jahresbezeichnungen  constatirten  wir,  dass 
die  deutsche  Kanzlei,  sobald  im  August  972  die  Alpen  wieder 
überschritten  waren, ^  die  Datirung  abermals  in  Unordnung  ge- 
rathen  Hess.  Dies  gilt  auch  von  der  Zählung  der  kaiserlichen 
Jahre.  Schon  in  DO.  417  mit  dem  Ausstellungsorte  Pavia  hatte 
WB.  annus  imperii  XIII  statt  XI  gesetzt,  was  er  in  DO.  418 
aus  Constanz  wiederholte.  Obgleich  diese  unrichtige  Zahl  in 
DDG.  420,  422  von  demselben  Notar,  in  423  von  WC.  und  in 
424  von  WA.  wiederkehrt,  was  sich  recht  wohl  durch  mecha- 
nisches Nachschreiben  erklärt,  scheint  der  tonangebende  WB., 
soweit  er  überhaupt  dabei  gedacht  hat,  annus  imperii  Xu  fUr 
richtig  gehalten  zu  haben,  denn  diese  und  eine  andere  Zahl  * 
trug  er  in  DO.  419^  sofort  ein,  während  er  die  anderen  Zahlen 
erst  später  hinzufügte.  Dem  entspricht  auch  die  Berechnung  im 
nächsten  Jahre,  in  welchem  ausser  dem  schon  besprochenen 
DO.  429  (s.  S.  170)  nur  die  in  Echtemach  geschriebenen 
DDO.  427,  428  an  dieser  Stelle  die  richtige  Zahl  aufweisen, 
ü  scheint  hier  entw^eder  wieder  jene  Art  von  Anticipation  die 
ich  S.  147  zu  erklären  suchte,  im  Spiele  zu  sein,  oder  es  können 


'  Ganz  vereinzelt  heisst  es  noch  vor  der  KaiserkrOnong  yom  Jahre  967 
im  Placitum  DO.  342:  anno  imperii  d.  Hottoni  gratia  dei  imperator 
aogostus  et  item  Hotte  filio  eins  gratia  dei  rex  deo  propicio  sesto,  d.  h. 
Otto  Q.  wird  genannt,  ohne  daas  ihm  Regentenjahre  beigelegt  werden. 
—  Bas  Fehlen  der  anni  imperii  des  Sohnes  im  Placitum  DO.  376  vom 
Jahre  969  erklärt  sich  wohl  aus  der  Kürze  der  Datirung. 

'Die  Formel  lautet  z.  6.  in  DO.  410:  anno  dominice  incamationis 
DOCCCXiXXn,  imperii  vero  d.  Ottonis  serenissimi  augusti  XI.  et  item 
Ottonis  V,  indictione  XV.  —  Die  gleiche  Angabe  dann  noch  im  Pla- 
citam  DO.  416. 

'  Die  von  mir  in  Beitr.  zur  Dipl.  6,  414  ausgesprochene  Vermnthung,  das« 
Otto  damals  Chur  nicht  berührt  habe,  halte  ich  nach  den  Bemerkungen 
von  Meyer  von  Knonau  und  Oehlmann  im  Jahrbuch  für  Schweizerische 
Oeschichte  4,  197  nicht  mehr  aufrecht. 

*  Beitr.  zur  Dipl.  6,  450. 
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auch  die  zu  hoch  gegriffenen  Aerenjohre  die  Erhöhung  der 
anderen  Zahlen  nach  sich  gezogen  haben;  sicher  ist,  dass  das 
gute  Beispiel  der  Italiener  auf  die  deutschen  Notare  nicht 
nachhaltig  eingewirkt  hat. 

Habe  ich  bisher  die  Piücepte  Otto  I.  und  die  gleichzeitigen 
des  Sohnes  in  mehrere  Oi-uppen  zerlegt,  um  innerhalb  einer 
jeden  die  Datirungen  zu  prüfen»  ho  will  ich  noch  in  einer 
Statistik  der  Fehler  einen  Ueborblick  über  die  Gesammtheit 
bieten,  wobei  ich  jedoch  von  der  Scheidung  nach  Kanzleien 
und  von  der  Scheidung  in  Ur-  und  Abschriften  absehe.  Auch 
wird  es  genügen,  das  VerhRltniss  an  der  einen  Jahresbezeichnung 
darzulegen.  Bis  Otto  962  längeren  Aufenthalt  in  Italien  nahm, 
sind  DDO.  1 — 233  ertheilt,  von  denen  225  Stück  mit  annus 
incamationis  versehen  sind.  Nur  damals  kommen  so  bedeutende 
Fehler  wie  in  DDO.  50,  129,  154,  175,  182  vor,  welche  wir 
auf  Rechnung  gcAvisser  Schreiber  zu  bringen  haben.  Ueber- 
haupt  aber  sind  in  57  Fällen  die  Aerenjahre  falsch  angegeben. 

Innerhalb  dieses  Zciti'aum(»s  gestaltet  sich  das  Verhältniss 
bald  günstiger,  bald  ungünstiger.  In  der  Reihe  DDO.  84 — 134 
aus  den  Jahren  947 — 951  stehen  2(5  Prilcepte  mit  unrichtigen 
Zahlen  den  21  mit  richtigen  gegenüber.  Dagegen  hatte  der  Ein- 
tritt von  Wigfrid  in  die  Kanzlei  zur  Folge,  dass  unter  20  Stücken 
(DDO.  137 — 158)  nur  ein  einziges  einen  Fehler  enthielt.  Aus 
den  Jahren  962 — 972,  in  denen  der  Kaiser  meist  in  Italien 
weilte  und  in  denen  die  Notare  beider  Kanzleien  sich  näher 
traten,  liegen  ims  in  DDO.  334—  417  83  Stücke  vor,  unter  denen 
72  mit  richtigen  Aerenjahren  versehen  sind.  Den  (legensatz 
bilden  die  20  wieder  in  Deutschland  ausgestellten  Urkunden, 
unter  denen  16  fehlerhaft  datirt  sind. 

Die  Ueberlegenheit  der  italienischen  Notare  in  diesem 
Punkte  und  ihre  Einwirkung  auf  die  deutschen  Genossen  sind 
unverkennbar.  Des  Weitem  kommt  aber  auch  die  Befähigung 
oder  die  Exactheit  der  einzelnen  Personen,  insbesondere  derer, 
diejwir  den  späteren  Protonotaren  vergleichen  können,  in  Be- 
tracht, wenn  sich  auch  bei  der  stetem  Wechsel  unterworfenen 
Kreuzimg  des  Einflusses  dieser  unserer  genauen  Berechnung 
entzieht.  Vermögen  wir  also  denselben  nur  in  einzelnen  Fällen 
bestimmt  nachzuweisen,  so  berechtigt  uns  das  doch,  neben  den 
drei  grossen  Gruppen,  welche  dem  Aufenthalte  des  Hofes  dies- 
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Seite  oder  jenseits  der  Alpen  entsprechen,  noch  kleinere  Gruppen 
je  nach  den  innerhalb  der  Kanzlei  massgebenden  Kreisen  oder 
Individuen  zu  bilden  und  innerhalb  jeder  grossen  wie  kleinen 
Gruppe  den  jeweiligen  Brauch  in  Behandlung  der  Zeitmerk- 
male  festzustellen.  Das  Gesammtergebniss  ist  dann  nicht  allein, 
dass  die  Datirung  in  den  einzelnen  Zeiträumen  sehr  verschieden 
ausgefallen  ist,  sondern  auch,  dass  vielen  dieser  Zahlen  nicht 
ein  absoluter  Zahlenwerth  zukommt,  sondern  nur  ein  relativer, 
und  dass  jede  einzelne  Zahl  nach  den  jeweiligen  Umständen 
gedeutet  werden  will. 

Ich  verkenne  nicht,  dass  wir  in  der  Feststellimg  dieser 
Technik  der  Datirungen  von  den  Zufälligkeiten  der  Ueber- 
liefenmg  in  quantitativer  wie  in  qualitativer  Hinsicht  abhängig 
sind.  Sollte  fortgesetzte  Durchforschung  der  Archive  wider 
Erwarten  noch  neues  Material  in  einigem  Umfange  oder  auch 
nur  eine  beträchtliche  Zahl  bisher  unbekannter  Originale  zu 
Tage  fördern,  sollten  uns  also  dadurch  neue  oder  richtigere 
Zeitangaben  geboten  werden,  so  würden  voraussichtlich  auch 
die  von  mir  bisher  gewonnenen  Resultate  betreflFs  der  mannig- 
fachen Behandlung  der  Datirungen  in  dem  einen  oder  dem 
andern  Punkte  zu  modificiren  sein.  Aber  selbst  eine  grössere 
Zahl  von  Einzelberichtigungen  wird  das  Hauptergebniss  nicht 
umstossen,  dass  es  den  Datatoren  der  Ottonischen  Kanzlei  viel- 
fach an  der  Befähigung  und  Gewissenhaftigkeit,  die  Zeitpunkte 
genau  zu  bestimmen,  gebrach,  so  dass  wir  uns  hüten  müssen, 
jede  einzelne  Zahl  für  baare  Münze  zu  nehmen  und  vielmehr 
immer  erst  den  Schlüssel  fUr  die  richtige  Deutung  derselben 
zu  gewinnen  suchen  müssen.  Indem  ich  solche  Forderung 
erhebe,  nehme  ich  zugleich,  um  darauf  zurückzukommen, 
feste  Stellung  zu  den  von  Ficker  auf  seinem  Wege  erzielten 
Resultaten.  Dass  die  königlichen  wie  andere  Urkunden  zum 
Theil  zu  verschiedenen  Zeiten  entstanden  sind,  können  wir  an 
allerlei  Merkmalen  wahrnehmen  und  so  zuweilen  auch  an  ihren 
chronologischen  Merkmalen,  sei  es,  dass  diese  als  nicht  gleich- 
zeitig mit  anderen  dem  Wechsel  der  Zeit  unterworfenen  Kenn- 
zeichen oder  auch  als  unter  sich  differirend  erscheinen.  Bei 
Prüfung  dieser  urkundlichen  Daten  haben  wir  ims  jedoch  der 
uns  geläufigen  Vorstellungen  von  Zeitbestimmung  zu  entschlagen. 
Man  hat  in  früheren  Jahrhunderten  weit  geringeren  Werth  auf 
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Genauigkeit  in  diesen  Dingen  gelegt;  selbst  mit  den  einfachsten 
Mitteln  der  Zeitbestimmung  ist  man  früher  nicht  so  vertraut 
wie  heutigen  Tages  gewesen  und  noch  weniger  hat  man  es 
zur  Sicherheit  in  der  Verwendimg  derselben  gebracht.  Darum 
dürfen  wir  an  die  betreffenden  Angaben  nicht  den  Maasstab 
anlegen,  welchen  uns  unsere  Gewohnheiten  an  die  Hand  geben, 
sondern  müssen  sie  im  Sinne  der  Zeitgenossen  zu  deuten  suchen. 
Erst  wenn  sich  auch  bei  solcher  Behandlung  der  Daten  Incon- 
gruenzen  ergeben,  was  häufig  genug  der  Fall  ist,  ist  zur  Er- 
klärung derselben  der  Verlauf  des  Urkundengeschäftes,  wie 
ihn  Ficker  einerseits  als  in  einzelnen  Perioden  so  oder  so  nor- 
mirt  und  andererseits  auch  an  Unregelmässigkeiten  aller  Art 
reich  dargelegt  hat,  in  Anschlag  zu  bringen.  Ich  unterschreibe, 
insoweit  es  sich  um  die  von  mir  näher  untersuchten  Ottonischen 
Urkunden  handelt,  jedes  der  Worte,  in  welchen  Ficker  2,  430 
und  449  das  Hauptergebniss  seiner  weit  umfassenderen  Unter- 
suchungen zusammengefasst  hat,  finde  aber  gerade  in  den 
Zeitangaben  weniger  und  geringere  Widersprüche  als  er,  und 
mache  daher  von  den  Mitteln  zur  Behebung  derselben,  welche 
er  als  durchaus  berechtigt  erwiesen  hat,  einen  beschränkteren 
Gebrauch. 


Xin.  SITZUNG  VOM  17.  MAI  1882. 


Se.  Excellenz  der  Herr  Curator-Stellvertreter  theilt  mit, 
dasB  Se.  kais.  Hoheit  der  durchlauchtigste  Curator  Herr  Erz- 
herzog Rainer  die  feierliche  Sitzung  am  25.  d.  M.  mit  einer 
Ansprache  eröffnen  werden. 


Herr  Dr.  J.  L.  Pic,  k.  k.  Professor  in  Prag,  übersendet 
sein  Werk:  ,Ueber  die  Abstammung  der  Rumänen,  1880'  fUr 
die  akademische  Bibliothek. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ^Fortsetzungen  aus  der 
Geschichte  des  Hauses  Sui'  überreicht. 


An  Bruckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia,  real  de  bellas  artes  de  San  Fernando:   Boletin.    Aflo  II.    1882. 

Febrero  e  Marzo.    Madrid;  8^ 
Academy,  the  American  of  arts  and  sciences:  Memoirs.    Centennial  Volume. 

Vol.  XI,  Part.  I.     Cambridge,  1882;  4«. 
Accademia,  reale  delle  scienze  di  Torino:  Atü.    Vol.  XVII,  Disp.  3*  (Feb- 

braio  1882).     Torino;  8^ 
Central'Commission,  k.  k.  8tati8ti8<;he:   Statistisches  Jahrbuch   für  das 

Jahr   1879.    3.,  4.  und   6.  Heft..    Wien,    1882;    8^    —   Jahrgang   1880, 

IX.  Heft.    Wien,  1882;  8«. 
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Königsberg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1881 — 1882.  —  8^ and. 
Societas  scientiamm  fenica :  öfversigt  af  Förhandlingar.   XXII.   1879 — 1^4 

Helsingfors,  1880;  8^  —  Bidrag  tili  Kännnedom  af  Finlands  Natur  <3 

Folk.    33.  och  34.  Heft.     Helsingfors,  1880;  8«. 
Soci^t^,  imperiale  des  amis  d'histoire  naturelle,  d^anthropologie  et  d'etbx 

graphie,  attach^e  a  rUniyersit^  de  Moscou:  Tomes  XXXIV,   livr.  2 

XXXV,  partie  1,  livr.  4.     Moscou,  1882;  fol. 
Society,  the  royal  Asiatic:  Journal  of  the  North-China  Brauch.    1881.  X. 

Vol.  XVI,  Part.  1.     Shanghai,  1882;  8«. 

—  the  royal  geographical :  Proceedings  and  monthly  record   of  Geograph^ 
Vol.  IV,  Nr.  5.    May,  1882.     London;  80. 

—  the  American  oriental;  Jonmal.    XL  Vol.,  Nr.  1.    New-Haven,  New- York, 
1881;  8". 
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Fortsetzungen  aus  der  Geschichte  des  Hauses  Sui. 


Von 


Dr.  August  Pflzxnaier, 

wirkl.  Mitgliedo  der  k&is.  Akademie  der  Wissenschaften. 


In  dieser  Abhandlung  werden  vorerst  Nachrichten  von 
^  |£  Su-wei;  einem  der  vielen  um  die  Erhebung  des  Hauses 
Sui  verdienten  Männer,  dann  ergänzend  von  zwei  ihrer  seltenen 
Menschlichkeit  und  Güte  wegen  gepriesenen,  zu  der  Classe  der 
umherziehenden  Angestellten  (^^  "^siün-li)  gehörenden  Männer, 

i  'flu  Wang-kia  und  |^  ^  ^^  Wei-te-schin,  gebracht, 
worauf  Nachrichten  von  den  in  jener  Zeit  lebenden  sogenannten 
harten  und  grausamen  Angestellten  Ct^  ^  hao-U)  folgen. 

Unter  den  Letzteren,  welche  in  den  meisten  Büchern  der 
Geschichte  eine  besondere  Classe  bilden,  besassen  einige  die  an 
ihnen  gerügten  bösen  Eigenschaften  in  einem  geringeren.  Andere 
in  einem  äussersten,  an  Unglaublichkeit  gränzenden  Masse.  Die- 
jenigen, welche  hier  vorgeführt  werden,  bekleideten  höhere 
Aemter  und  hatten  sich  zum  Theil  in  früheren  Stellungen  Ver- 
dienste erworben.  Von  ihnen  heisst  es  übrigens  bei  dem  Ge- 
8chichts8chreiber :  ,Weise  Männer  und  kleine  Menschen,  Allen 
bereitete  ihr  Gift  Herzenskummer,  wo  immer  sie  niederblickten, 
war  Niemand,'  dem  nicht  gebangt  hätte.  Wer  ihnen  unter- 
geordnet war,  verwünschte  sie  wie  Schlangen  und  Vipern.  Wer 
an  ihrer  Markung  vorbeikam,  floh  vor  ihnen  wie  vor  Räubern 
und  Feinden.^ 

Die  ferneren  Abschnitte  enthalten  Einzelnheiten  über  die 
Empörung  ^  ^  ]^  Yang-hiuen-kan's,  das  Vorgehen  ^  ^ 
-flj  ^  Yü-wen-hoa-khI's  und  den  Untergang  des  gesammten 
Hauses  Sui. 


iKÄ  rf:i«»:«T. 


m 


S«-weL 

^  j|2  ^n-wei  ( |||E  -^  Wa-wei  «tamm&ie  aus  Wa-kong 
d^m  L'mkrei^f:  der  Munemauk.  Sein  Vater  ^^  T<chö  war 
in  I>]>n>ten  von  |^  Wei  bemeftsender  obei9<er  Bnchfährer. 
.Su-w<^i  }jatt^  in  früher  Jngend  ein  sehr  netc:»  «^vemötli.  Fünf 
Jafare  alt.  verlor  er  den  Vater.  Er  traaerte  und  hirmte  ach 
ab  gleich  einem  ErwacLsenen. 

Zu  den  Zeiten  de«  ELaisers  Thai-t£o  von  Tsehen  TerKeh 
man  ihm  die  Leheni^tafe  eines  Fürsten  des  Kreise»  Mei-yang. 
Er  trat  in  da*  Amt  eines  verdiensrrollen  Richters  der  Lind- 
»fehaft-  Der  gTOJ«jKr  hohe  Vorgesetzte  ^^  ^^  WjJL  Yü-wen-ku 
Kah  ihn  und  bezeigte  ihm  Achtung.  Er  gab  ihm  seine  Tochter, 
die  \'orge«*,'tzte  von  ^  0^  Sin-hing,  zor  Gattin. 

Alii  Su-wei  isahy  dass  Yü-wen-ha  ausschliesslich  in  den 
B^.'Kitz  der  Macht  »sich  setzte,  fürchtete  er,  von  dem  Unglöck 
erreicht  zu  wenlen,  und  floh  in  das  Gebirge.  Von  seinem 
Oheim  gedrängt,  erhielt  er  zuletzt  keine  Verzeihung.  Er  wohnte 
indeiM  abgenchieden  in  einem  Bergkloster  und  machte  sich  ans 
HerHagen  und  Lesen  eine  Freude. 

Nach  nicht  langer  Zeit  übergab  man  ihm  die  Aemter  ein^ 
in    den    Händen   das  Abschnittsrohr  Haltenden,   eines  gro68^ 
Heerfühnirs   der  Wagen   und  Reiter,   eines   im  Verfahren  t*Ä 
den    drei    Vorstehenden    Uebereinstimmenden    und    Teriüide^ 
Mt'm  Lehen    zu   demjenigen   eines  Fürsten  des  Kreises  ^L  ^^ 
Hoai-tao.     Als  Kaiser  Wu   selbst   die  zehntausend  TriebweT''^^ 
leitete,   ernannte  er  Su-wei    zum    kleinen  LehensfUrsten  drit?*' 
(.•lasse    und    niederen    Grossen.     Su-wei   entschuldigte   sich 
allem,   was   ihm  früher   und   später   tibergeben  wurde,   w< 
Krankheit  und  nahm  es  nicht  an. 

I)ie  jüngere  Schwester  seines  Oheims  war  an  ttj  j^B 
Yuen-hiung  von  Ho-nan  vermalt.  Dieser  hatte  früher  ein  Zr^ 
AvürfniKH  mit  drai  Türken  gehabt.  Die  Türken  erschienen  -^ 
dem  Hofe  und  baten,  dass  man  ihnen  Yuen-hiimg,  sowie  dess  ^ 
Gattin  und  Kind<T  ausliefere.  Sie  wollten  an  ihnen  ihren  Zo^ 
auslassen.  Tscheu  schickte  sie  sofort  hin.  Su-wei  sprach:  IW^ 
liarliann  sind  nach  Vortheil  begierig.  Man  kann  sie  durC5J 
r>r.st(^cliun<^  bewegen.  —  Er  machte  hierauf  bekannt,   dasa    0 
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seine  Felder  und  Bein  Wohnhaus  verkaufe,  nahm  alles,  was 
sein  Haus  besass^  und  kaufte  damit  Yuen-hiung  los.  Die  Er- 
örternden hielten  dieses  ftbr  gerecht. 

Als  E^iser  Siuen  zu  seiner  Stufe  gelangte,  ernannte  er 
Su-wei  sogleich  zu  einem  das  Sammelhaus  Eröffnenden.  Als 
Kao-tsu  Reichsgehilfe  wurde,  sprach  ^  ^  Kao-ying  häufig 
von  der  Weisheit  Su-wei*s.  Kao-tsu  schätzte  Su-wei  in  Rück- 
sicht auf  den  Namen,  den  dieser  sich  erworben,  ebenfalls  hoch 
und  berief  ihn  zu  sich. 

Als  Su-wei  ankam,  flihrte  ihn  Kao-tsu  in  das  innere  Ge- 
mach, sprach  mit  ihm  und  fand  an  ihm  grosses  Wohlgefallen. 
Nachdem  Su-wei  etwa  einen  Monat  verblieben,  hörte  er  von 
Berathungen  hinsichtlich  des  Wechsels  der  Altäre  der  Landes- 
götter. Er  entwich  und  kehrte  in  die  Strasse  der  Felder  zurück. 
Kao-jing  bat,  ihm  nachsetzen  zu  dürfen.  Kao-tsu  sprach: 
Dieser  will  nicht  an  meiner  Sache  theilnehmen.  Ich  stelle  ihn 
vorläufig  hin. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  ge- 
nonunen  hatte,  berief  er  Su-wei  und  ernannte  ihn  zum  kleinen  Be- 
schützer des  grossen  Sohnes  und  setzte  dessen  Vater  nachträghch 
in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Reiches  JjJ  Pei.  Die  Lehen- 
stadt von  dreitausend  Thüren  des  Volkes  verlieh  er  Su-wei. 
Plötzlich  hiess  er  diesen  zugleich  die  Stellen  eines  die  Worte 
Vorbringenden  und  eines  obersten  Buchführers  von  der  Ab- 
theilung des  Volkes  bekleiden. 

Su-wei  reichte  eine  Denkschrift  empor,  in  welcher  er 
seine  Verzichtleistung  darlegte.  Eine  höchste  Verkündung  sagte: 
Wenn  ein  Schiff  gross  ist,  trägt  es  schwere  Lasten.  Wenn  ein 
Pferd  schnell  ist,  jagt  es  in  die  Feme.  Weil  ihr  die  Begabung 
der  Menschen  mitsammen  in  euch  fasset,  dürfet  ihr  euch  vielen 
Anstrengungen  nicht  entziehen.  —  Su-wei  stand  jetzt  von  seiner 
Weigerung  ab. 

Als  der  Vater  Su-wei's  sich  in  dem  westlichen  Wei  befand, 
entwarf  er,  weil  für  die  Ausgaben  des  Reiches  nicht  genug  vor- 
handen war,  ein  Gesetz  fUr  die  Abgaben.  Man  sagte  von  diesen 
ziemlich,  dass  sie  schwer  seien.  Nachdem  es  geschehen,  sprach 
er  seufzend:  Was  ich  jetzt  entworfen,  ist  gerade  so,  als  hätte 
ich  einen  Bogen  gespannt.  Es  ist  kein  Gesetz  für  ein  ordent- 
liches Zeitalter.    Wer  unter  den  späteren  weisen  Männern  würde 
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ftlhig  sein,  ihn  abzuschiessen  ?  —  Su-wei  hörte  dieses  Wort 
und  trug  sieh  immer  damit.  Er  machte  jetzt  an  dem  Hofe  eine 
Meldung,  in  welcher  er  verlangte,  dass  man  die  Abgaben  und 
Dienstleistungen  vennngere  und  in  den  Bestrebungen  sich  nach 
den  Vorbildern  der  Erleichterung  richte.  Der  Kaiser  befolgte 
dieses  alles. 

Su-wei,  allmälig  in  die  Nähe  gezogen  und  hochgeschätzt, 
befasste  sich,  zu  Kao-ying  gesellt,  mit  der  Lenkung  des  Hofes. 
Er  sah,  dass  man  in  dem  Palaste  die  Haken  der  Vorhänge 
aus  Silber  verfertigte.  Aus  diesem  Anlasse  legte  er  vollständig 
das  Gute  der  Einschränkung  und  Spai'samkeit  dar  und  ver- 
kündete es  dem  Kaiser.  Der  Kaiser  veränderte  desswegen 
die  Art  und  Weise  und  gab  Befehl,  alle  mit  Schnitzwerk  und 
Verzierungen  versehenen  alten  Gegenstände  wegzunehmen  oder 
zu  zerstören. 

Der  Kaiser  zürnte  einst  über  einen  Menschen  und  wollte 
ihn  tödten.  Su-wei  trat  in  den  Söller  und  machte  Vorstellungen. 
Diese  wurden  nicht  beachtet.  Der  Kaiser,  sehr  erzürnt,  wollte 
selbst  hinausgehen  und  jenen  Menschen  enthaupten  lassen.  Su- 
wei  stellte  sich  vor  den  Kaiser  und  entfernte  sich  nicht.  Der 
Kaiser  ging  ihm  aus  dem  Wege  und  trat  hinaus.  Su-wei  folgte 
ihm  wieder  und  hielt  ihn  an.  Der  Kaiser  ftihr  mit  der  Hand 
über  das  Kleid  und  kam  herein.  Nach  längerer  Zeit  blickte 
er  auf  Su-wei,  entschuldigte  sich  und  sprach :  Wenn  ihr  solcher 
Dinge  iUhig  seid,  bin  ich  ohne  Kummer.  Er  beschenkte  ihn 
hierauf  mit  zwei  Pferden  und  zehnmal  zehntausend  Kupfer- 
stücken. 

Plötzlich  wurde  Su-wei  wieder  zu  gleicher  Zeit  grosser 
ordnender  Reichsdiener,  Vorgesetzter  des  Umkreises  der  Mutter- 
stadt,  kaiserlicher  Vermerker  und  Grosser.  Alle  ursprünglichen 
Aemter  behielt  er  wie  früher.  Der  die  Bücher  einrichtende 
und  aufwartende  kaiserliche  Vermerker  ^  H||j  Liang-pi,  in 
Betracht  ziehend,  dass  Su-wei  filnf  Aemter  bekleide,  Freude 
an  dem  Mannigfachen,  Liebe  zu  Vermehrtem  habe,  nicht  mit 
dem  Gedanken,  weise  Männer  zu  erheben  und  sie  an  seine 
Stelle  zu  setzen,  sich  beschäftige,  reichte  eine  Denkschrift 
empor,  in  welcher  er  Su-wei  anschuldigte. 

Der  Kaiser  sprach :  Su-wei  ist  am  Morgen  und  am  Abend 
emsig,    in   seinen  Vorsätzen   beharrt   er  bei  dem   Femen   und 
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Grossen.  Wenn  die  Erhebung  von  weisen  Männern  mangelhaft 
ist)  warum  sollte  man  ihn  in  Hast  drängen?  —  Zu  Su-wei  sich 
wendend,  sprach  er  zu  ihm :  Wenn  man  verwendet  wird,  gehen, 
wenn  man  innehält,  sich  bergen,  blos  bei  mir  und  dir  ist  dieses 
der  Fall ! 

Dabei  sprach  er  noch  zu  den  Dienern  des  Hofes:  Wenn 
ich  Su-wei  nicht  begegnet  wäre,  hätte  ich  nichts*  wodurch  ich 
meine  Worte  hinstellen  könnte.  Wenn  ich  Su-wei  nicht  erlangt 
liltte,  wodurch  würde  ich  meine  Wege  wandeln?  Die  Be- 
gibung und  der  Scharfsinn  ^  ^  Yang-su's  haben  ihres 
Gleichen  nicht.  Es  ist  selbst,  als  ob  er  Alterthum  und  Gegen- 
wart mit  dem  Löffel  einfüllte.  Wenn  es  gilt,  mir  bei  der  Ver- 
breitung der  Umgestaltungen  zu  helfen,  ist  er  nicht  der  Ge- 
ehrte Su-wei^s.  Wenn  Su-wei  ein  Zeitalter  der  Wirren  erlebte, 
wie  könnten  die  vier  weissgrauen  Männer  der  südlichen  Berge  * 
verändert  sein  und  sich  beugen?  —  In  einem  solchen  Masse 
wurde  Su-wei  hochgeschätzt. 

Nach  nicht  langer  Zeit  wurde  er  zum  obersten  BuchfÜhrer 
von  der  Abtheilung  der  Strafe  ernannt  und  der  Aemter  eines 
kleinen  Beschützers,  kaiserlichen  Vermerkers  und  Grossen  ent- 
hoben. Als  man  später  das  Amt  eines  Vorgesetzten  des  Um- 
kreises der  Mutterstadt  abschaffte,  wurde  er  prüfender  und 
vergleichender  besonders  Fahrender  von  5||  Yung-tscheu. 

Um  diese  Zeit  waren  Kao-ying  und  Su-wei  gleichgesinnt 
und  standen  einmüthig  zur  Seite.  Lenkung  und  Gesetze,  Grosses 
ttnd  Kleines  wurde  ohne  Ausnahme  von  ihnen  berechnet.  Dess- 
wegen  wurde  nach  mehreren  wechselnden  und  umlaufenden 
Jahren  in  der  Welt  die  Zurechtstellung  gerühmt.  Plötzlich 
wurde  Su-wei  im  Umwenden  oberster  Buchftihrer  von  der  Ab- 
tbeihmg  des  Volkes.  Ein  die  Worte  Vorbringender  blieb  er 
wie  früher. 

Unter  dem  Volke  der  angehängten  Landstriche  des  Ostens 
1er  Berge  entstand  Hungersnoth.  Der  Kaiser  hiess  Su-wei  es 
betheilen  und  sich  bekümmern.  Zwei  Jahre  später  wurde  Su-wei 
zu  der  Stelle  eines  obersten  Buchführers  von   der  Abtheilung 

FH  HP  Ste-hao  ,die  vier  weissgrauen  Männer*.  Dieselben  verbargen 
ach  zu  den  Zeiten  der  Thsin  in  dem  Gebirge  und  kamen  nach  der 
Gründung  des  Hauses  Han  wieder  zum  Vorschein. 
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der  Angestellten  versetzt.  Nach  einem  Jahre  wurde  er  zugleich 
ein  die  Söhne  des  Reiches  Leitender  und  Opferer  des  Weines. 

Nachdem  man  in  Sui  Kampf  und  Streit  zum  Aufhören 
gebracht  hatte,  waren  die  Abschnitte  der  Vorbilder  einander 
entgegengesetzt.  Der  Kaiser  befahl  den  Dienern  des  Hofes,  die 
alten  Vorschriften  im  Ordnen  zu  verändern  und  sie  zu  durch- 
gängigen Vorbildern  flir  das  ganze  Zeitalter  zu  machen.  Die 
Gesetzabschnitte,  Erlässe  und  Muster  wurden  häufig  durch  Su- 
wei  bestimmt.  In  dem  Zeitalter  hielt  man  ihn  fUr  be&higt 

Im  neunten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (589  n.  Chr.) 
ernannte  man  ihn  zum  obersten  Buchführer  und  Vorsteher  des 
Pfeilschiessens  zur  Rechten.    In  demselben  Jahre   entfernte  er 
sich  wegen  des  Kummers  um  die  Mutter  aus  dem  Amte.  Seine 
Gestalt  nahm  ab  und  die  Knochen  standen  hervor.  Der  Kaiser 
erliess   an   ihn   einen   höchsten   Befehl,   welcher   lautete:   Euer 
Wandel  der  Tugend  ist  erhaben,  euer  Menschengeftihl  verlässt 
»ich  auf  das  Ausnehmende,  schätzt  hoch  den  Weg  der  grossen 
KindUchkeit.    Ihr  vereinet  euch  nämUch,  gehet  gebückt  hin.  Ihr 
müsset  das  Durchschneiden  imterdrücken,  um  des  Reiches  willeii^ 
euch  schonen.   Ich,  der  Kaiser,  bin*  zu  euch  der  Gebieter,  biÄ. 
der  Vater.  Es  ziemt  sich,  dass  ihr  meinem  Willen  nachkommet^ 
den  Gebräuchen  gemäss  euch  erhaltet. 

Als  Su-wei  nach  einiger  Zeit  sich  erhob,  hiess  man  ihn  r%M 
den  Geschäften  sehen.  Er  verzichtete  mit  Entschiedenheit.  EIa« 
überschwängliche  höchste  Verkündung  gab  dieses  nicht  zu.  Als 
der  Kaiser  im  nächsten  Jahre  nach  ^  P'ing-tscheu  reiste,  befaliJ 
er,  dass  Su-wei  gemeinschaftHch  mit  Kao-ying  die  Leitung  hat>€ 
und  bei  den  Geschäften  verbleibe.  Plötzlich  folgte  Su-wei  dem 
Kaiser  und  begab  sich  an  den  Ort,  wo  derselbe  auf  der  Reiß« 
sich  befand.  Man  Hess  ihn  die  Streitigkeiten  des  Volkes  schlichten. 

1^  Kuei,  der  Sohn  Su-wei's,  hatte  in  der  Welt  einen  voll- 
kommenen Namen.   Er  zog  Gäste  herbei,  und  die  vorzüghcb^^^ 
Männer  und  Grossen   innerhalb   der  vier  Meere  wandten  ei^^ 
ihm  häufig  zu.   Später  berieth  man  die  Sache  der  Musik.  K^^ 
und  ^  ^  Ho-tlio,  Sohn  des  Reiches  und  vielseitiger  Gelehrt^^» 
hatten  jeder  etwas,  woran  sie  festhielten.    Hierauf  gingen  K^^^ 
und  Ho-tho  mitsammen  einmal  zu  Rathe.    Man  Hess  die  hund^^ 
Aratsgenossen    dasjenige,   womit   man   einverstanden  war,   bi^^ 
stellen.      Die    ]Mitte    des    Hofes    vertraute    Su-wei    vieles 
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Dasjenige,  womit  man  bei  Kuei  einverstanden  war,  waren  von 
zehn  Dingen  acht  bis  neun. 

Ho-tho  kränkte  sich  darüber  und  sprach:  Zwischen  meinem 
Teppiche  war  der  Raum  eine  Klafter  ^  durch  vierzig  Jahre. 
Ich  werde  aber  von  einem  Kinde  des  gestrigen  Abends  zu 
Schanden  gemacht. 

Hierauf  meldete  er  an  dem  Hofe,  Su-wei  sei  zu  j^  ^ 
Lu-khai,  oberstem  BuchfÜhrer  von  der  Abtheilung  der  Ge- 
bräuche, ^0^  ^  ^  Si^-tao-heng ,  aufwartenden  Leibwächter 
von  der  Abtheilung  der  Angestellten,  ^  ^/i  Wang-hung,  Ge- 
hilfen des  obersten  BuchfÜhrers  zur  Rechten,  ^  |^  ^  Li- 
thung-ho,  aufwartendem  Leibwächter  von  der  Untersuchung  der 
Verdienste,  und  Anderen  ein  Freund  und  Genosse.  In  der  ver- 
schlossenen Abtheilung  nenne  er  Wang-hung  den  Sohn  des 
Geschlechtsalters,  Li-hung-thung  sei  ihm  der  Oheim.  Dabei 
sagte  er,  diese  zwei  Menschen  seien  gleich  dem  Sohne  und 
dem  jüngeren  Bruder  Su-wei's.  Ferner  sagte  er,  Su-wei  habe 
auf  krummem  Wege  |^  Tsch'^,  ]^  Sü  und  andere  jüngere 
Brüder  seines  Oheims  betraut,  habe  sie  mit  Unrecht  und  auf 
verdeckte  Weise  in  Aemter  eingesetzt.  Femer  haben  die  Söhne 
des  Reiches  beim  Lernen  gebeten,  dass  ^  ^  ^  Wang- 
hiao-yi,  ein  Mensch  von  Thang-yin,  vielseitiger  Gelehrter  flir 
das  Lernen  der  Bücher  sei.  Su-wei  habe  Lu-khai  zugegeben 
und  ihn  zu  einem  dem  Kriegsheere  Zugetheilten  seines  Sammel-  ' 
haoses  gemacht. 

Der  Kaiser  hiess  ^  Sieu,  König  von  Schö,  ^  J^  ^ij 
Yü-khing-tsI,  oberen  das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden,  und 
Andere  hierbei  Ordnung  schaffen.  Alle  Dinge  fanden  Be- 
stätigung. Der  Kaiser  hiess  Su-wei  die  in  dem  Buche  der 
Song,  in  den  Ueberlieferungen  von  ^  Q^  Sie-hoei  enthaltene 
Sache  der  Freunde  und  Genossen  lesen.  Su-wei,  von  Bangen 
erfbUt,  nahm  die  Mütze  ab  und  senkte  das  Haupt  zu  Boden. 
Der  Kaiser  sprach:  Sich  zu  entschuldigen,  ist  bereits  zu  spät. 
—  Su-wei  wurde  hierauf  seiner  Aemter  mitsammt  der  Lehen- 
stufe  entsetzt  und  begab  sich  als  ein  das  Sammelhaus  Eröffioiender 


*  Ehemals  sassen  der  Wirth  und  der  mit  Worten  erklärende  Gast  jeder 
auf  einem  besonderen  Teppiche  einander  gegenüber.  Der  Raum  zwischen 
den  zwei  Teppichen  betrug  eine  Klafter. 
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in  sein  Wohngebäude.  Die  namhaften  vorzüglichen  Männer, 
welche  seinetwegen  angeklagt  und  schuldig  befunden  wurden, 
waren  über  hundert. 

Nach  nicht  langer  Zeit  sprach  der  Kaiser:  Su-wei  hat 
einen  tugendhaften  Wandel.  Er  wurde  nur  von  den  Menschen 
irregeführt.  Er  befahl  ihm,  mit  den  Schrifttafeln  zu  verkehren. 
Nach  einem  Jahre  erlangte  Su-wei  wieder  die  Lehenstufe  eines 
Fürsten  von  5(5  Pei  und  wurde  zu  einem  die  Worte  Vor- 
bringenden ernannt.  Indem  er  hierauf  bei  dem  Erdopfer  des 
Thai-schan  sich  anschloss,  wurde  er  wegen  Unehrerbietigkeit 
angeklagt,  jedoch  freigesprochen.  Plötzlich  wurde  er  wieder 
in  seine  Rangstufe  eingesetzt. 

Der  Kaiser  sprach  zu  sämmtlichen  Dienern:  Die  Menschen 
des  Zeitalters  sagen,  Su-wei  sei  verstellter  Weise  rein,  in  seinem 
Hause  häufe  er  Gold  und  Edelsteine.  Dieses  sind  eitle  Reden. 
Er  ist  jedoch  von  Sinn  gewaltthätig  und  halsstarrig,  es  drängt 
ihn  nicht  bei  den  Erfordernissen  des  Zeitalters.  Er  trachtet 
zu  sehr  nach  einem  Namen.  Folgt  man  ihm,  so  hat  er  Freude. 
Tritt  man  ihm  entgegen,  so  zürnt  er  gewiss.  Dieses  ist  nur 
seine  grosse  Krankheit. 

Man  hiess  ihn  dann  in  der  Hand  ein  Abschnittsrohr  halten 

und  im  Süden   des  Stromes   umherziehen   und   beruhigen.     Es 

gelang   ihm,   auf  angemessene  Weise  den  Geschäften   nachzu- 

'  gehen.     Er  zog  über  Kuei-ki,   überschritt   die  fUnf  Berghöhen 

und  kehrte  zurück. 

Um  diese  Zeit  bereitete  der  Türke  ^  ^  Thu-lan  Kho-han 
häufig  den  Grenzgegenden  Sorge.  Man  Hess  wieder  Su-wei 
bei  dem  Kho-han  eintreffen  und  mit  ihm  Freundschaft  schliessen. 
Der  Kho-han  schickte  sogleich  einen  Gesandten  und  reichte 
die  Sachen  der  Gegend  als  ein  Geschenk.  Man  beförderte 
Su-wei  wegen  dessen  Sorgfalt  und  Mühe  zu  der  Rangstufe 
eines  grossen  Heerführers.  Im  Anfange  des  Zeitraumes  Jin- 
scheu  (()01  n.  Chr.)  ernannte  man  ihn  wieder  zum  obersten 
Buchftohrer  und  Vorgesetzten  des  Pfeilschiessens   zur  Rechten. 

Als  der  Kaiser  den  Palast  ^  ^  Jin-scheu  besuchte, 
Hess  er  Su-wei  zurückbleiben  und  die  später  vorkommenden 
Sachen  leiten.  Nach  der  Rückkehr  des  Kaisers  meldete  der 
kaiserliche  Vermerker  dem  Hofe,  dass  Su-wei  in  Sachen  seines- 
Amtes  vieles  nicht  geordnet  habe.    Er  bat,  dass  man  es  unter- 
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suche.  Der  SLaiser  zürnte  und  stellte  Su-wei  zur  Rede.  Dieser 
verbeugte  sich  und  brachte  Entschuldigungen  vor.  Der  Kaiser 
liess  es  ebenfalls  dabei  bewenden. 

Als  später  der  Kaiser  wieder  den  Palast  Jin-scheu  be- 
suchte und  erkrankte,  kam  der  kaiserliche  grosse  Sohn  aus 
der  Mutterstadt  und  wartete  bei  der  Krankheit  auf.  Eine 
höchste  Verkündung  hiess  Su-wei  zurückbleiben  und  die  Mutter- 
stadt bewachen. 

Nachdem  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangt  war,  gab 
er  Su-wei  die  Stelle  eines  oberen  grossen  Heerführers  hinzu. 
Bei  der  Dienstleistung  der  langen  Mauer  machte  Su-wei  Vor- 
stellungen und  bewirkte,  dass  man  damit  einhielt. 

Als  "^  ^  Kao-ying,  ^  ^  JBS  Ho-jö-p'I  und  Andere 
hingerichtet  wurden,  beschuldigte  man  Su-wei,  mit  ihnen  in 
Verbindung  gestanden  zu  sein.  Er  wurde  seines  Amtes  ent- 
setzt. Nach  einem  Jahre  ernannte  man  ihn  zum  Statthalter 
der  Landschaft  ^  Lu.  Plötzlich  wurde  er  zurückberufen  und 
nahm  an  der  Lenkung  des  Hofes  Theil.  Nach  nicht  langer  Zeit 
ernannte  man  ihn  zum  Reichsdiener  des  grossen  Beständigen. 
In  demselben  Jahre  schloss  er  sich  dem  Eroberungszuge  gegen 
das  Reich  Thu-kö-hoen  an.  Man  beförderte  ihn  zu  dem  Range 
eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  zur  Linken. 

Der  Kaiser  bethätigte  bei  Su-wei  als  einem  alten  Diener 
des  früheren  Hofes  allmälig  Ueberlassen  und  Anvertrauen. 
Su-wei  wurde  ein  Jahr  später  wieder  ein  die  Worte  Vor- 
bringender und  befasste  sich,  zu  ^  ^  J^  Yü-wen-schö, 
grossem  HeerfUhrer  der  Leibwache  der  Flügel  zur  Linken, 
^  ^  P'ei-khiü,  aufwartendem  Leibwächter  von  dem  gelben 
Thore,  ^  ij[|[  P'ei-wen,  kaiserlichem  Vermerker  und  Grossen, 

ferner  zu  ]^  j^  ^  Yü-schi-khi,  innerem  Vermerker  und  auf- 
wartendem Leibwächter,  sich  gesellend,  mit  der  Lenkung  des 
Hofes.  Die  Zeitgenossen  benannten  ihn  und  diese  vier  Männer 
mit  dem  Namen:  die  Ainf  Vornehmen. 

Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  war  Su-wei  ver- 
möge seines  ursprünglichen  Amtes  leitender  grosser  Heerflihrer 
der  kriegerischen  Leibwache  zur  Linken.  Man  beförderte  ihn 
zu  dem  Range  eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  und 
verlieh  ihm   die  Lehenstufe  eines  LehenfÜrsten  zweiter  Classe 

13* 
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von   Ning-liiig.     In    demselben   Jahre    setzte   man    ihn    in    das 
höhere  Lehen  eines  Fürsten  von    ]S    Fang. 

In  Betracht  seines  Alters  reichte  er  eine  Denkschrift 
empor,  in  welcher  er  um  die  Versetzung  in  den  Ruhestand  bat. 
Der  Kaiser  gestattete  es  nicht.  Su-wei  befasste  sich  vermöge 
seines  ursprünglichen  Amtes  in  Oemeinschaft  wieder  mit  der 
Wahl  filr  die  Geschäfte.  Im  nächsten  Jahre  folgte  er  auf  dem 
Eroberungszuge  gegen  Liao-tung  als  grosser  Heerführer  der 
verthcidigcnden  Leibwache  zur  Rechten. 

Als  ^  3^   J^  Yang-hiuen-kan  sich  empörte,  fUhrte  der 
Kaiser,  indess  Furcht  in  seinen  Zügen  sich  ausdrückte^  Su-wei 
hinter   den  Vorhang  und   sprach   zu    ihm:    Dieser   Knabe    ist 
scharfsinnig  und  erleuchtet.    Lässt  es  sich  dahin  bringen,  dass 
er   keine    Sorge   bereitet?   —   Su-wei    antwortete:    Recht    und 
Unrecht    erkennen,    Gelingen    und    Fehlschlagen    untersucheo, 
dieses    ist   es,    was   man    scharfsinnig    und    erleuchtet    nennt 
Hiuen-kan  ist  ungebildet  und  fernstehend,    er   ist  kein  Scharf- 
sinniger und  Erleuchteter.     Es  gibt  gewiss  nichts,    das  zu  be- 
denken  wäre.     Ich   fürchte   nur,    dass   er  allmälig  die  Treppe 
des  Aufruhrs  bildet. 

Su-wei    sah,    dass    Mühseligkeiten    und    Dienstleistungen 
kein  Ende  nahmen,  dass  die  hundert  Geschlechter  an  Aufruhr 
dachten,  und  trug  dieses  auf  verdeckte  Weise  dem  Kaiser  vor. 
Dieser  wurde  schliesslich  nicht  aufmerksam.  Bei  der  Rückkehr 
aus  Liao-tung  befand  sich  Su-wei  im  Gefolge  des  Kaisers.    Als 
man  die  Landschaft  |^  Tschö  erreichte,  hiess  eine  höchste  Ver 
kündung  Su-wei  das  Land  der  Mitte  des  Gränzpasses  beruhigen. 
Sein    Enkel  4^  Iliuen,   gerader  Aeltester   der  Darbietung  deß 
Handwagens,  wurde  Zugesellter.    Sein  Sohn  J^  Kuei,  Hung-lu 
und  kleiner  Keichsdiener,  war  früher  in  dem  Lande  der  Mitte 
des   (}ränzpasrtes   grosser   Abgesandter   für   Untersuchung  und 
A})setzung.     Diese   drei  Männer   eines   einzigen  Hauses   hatten 
mit    einander   die   Stellen   von  Abgesandten   erhalten.     In  den 
drei  stützenden  Landschaften  der  Rechten  des  Gränzpasses  ehrte 
man  sie. 

Nach  einem  Jahre  erliess  der  Kaiser  eine  eigenhändige 
liöclisti'  Verkündung,  welche  lautete:  ,Weil  der  weisse  Edel- 
stein rtMii  und  feucht,  sind  Mennig  und  Purpur  nicht  im  Stände^ 
seinen  StoÜ'  zu  verändern.    Die  Fichte  deutet  in  der  Kälte  des 
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Jahres^  dass  Reif  und  Schnee  nicht  im  Stande^  ihren  Schmuck 
fXL   verderben.     Man   kann   sagen,    bei   Milde,    Menschlichkeit, 
Festigkeit   und   Geradheit    ist    der    Sinn    so    beschaflfen!    Wei, 
Füret   von  Fang,   hegt  bei  Geschicklichkeit  Milde   und  Gross- 
muth  in  dem  Busen,  Erkenntniss  und  Bemessen  sind  hoch  und 
richtig.     Er  weilte  frühzeitig  bei  dem  Erwägen  des  Endes,  be- 
reitete   des    gesammten    Reiches    Erleuchtung    vor.     Ein    alter 
Diener  des  früheren  Kaisers,  die  Langjährigkeit  des  Hofes,  der 
Dachbalken   ftbr  die  Landesgötter,   gesellte    er   sich  schirmend 
za  meinem,    des   Kaisers    Leibe.     Er   bewachte    den    Schrift- 
Khmuck,   bot  die  Vorschrift  dar.     Er   erniedrigte  sich  selbst, 
Stellte  sich  an  die  Spitze  der  Gebräuche.' 

,Ein8t  war  unter  den  drei  Hervorragenden  von  Han  *  der- 
jenige, der  den  Kaiser  Hoei  stützte,  1&  'j^  Siao-ho.  Unter 
den  zehn  Ordnenden  von  Tscheu '^  war  derjenige,  der  dem 
Könige  Tsch'ing  zur  Seite  stand,  ^ß  ^  Schao-schl.  Die  kost- 
baren Geräthe  des  Reiches  bestehen  in  dem  Erlangen  von 
wdsen  Männern,  welche  Theil  nehmen  an  dem  Befreunden 
mit  den  grossen  Stufen.  Sein  Emporblicken  war  Treue.  Kehrte 
er  auch  zu  den  Geschäften  zurück,  betrat  den  Weg  der  Er- 
örterungen, wurde  doch  am  Ende  die  Weisheit  abgeschaflft.  Er 
wog  die  Bestrebungen  der  Zeit,  das  Anvertraute  des  Hofes 
war  wichtig.  Er  sei  Eröffnender  des  Sammelhauses  und  im 
Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmender.  Das 
üebrige  bleibe  er  wie  früher.* 

Su-wei  wurde  um  diese  Zeit  geehrt  und  hochgeschätzt. 
Unter  den  Dienern  des  Hofes  war  Keiner  mit  ihm  zu  vergleichen. 
Als  er  später  den  Kaiser  auf  dessen  Reise  nach  ff^  f^ 
Yen-men  begleitete,  wurde  man  von  den  Türken  umzingelt. 
Dem  Hofe  bangte  bei  der  Gefahr.  Der  Kaiser  wollte  mit  leichten 
Reitern  die  Einschliessung  durchbrechen  und  sich  heraus  be- 
gebcD.  Su-wei  machte  dagegen  Vorstellungen,  indem  er  sagte: 
Wenn  man  sich  in  der  Feste  behauptet,  besitzen  wir  übrige 
Stfarke.    Leichte   Reiter   sind    etwas,   worin   Jene   die   Vorzüg- 


*  Die  drei  Hervorragenden  (  ::;:i    pR  j  ^'^^  ^^^  waren  BM  EL  Tschang- 
liang,  Siao-ho  und  bB  ^M  Han-sin. 

*  Die  zehn  Ordnenden  ("p*    hL)   ^^^   Tscheu    waren   Tan,    Fürst   von 
Tscheu,  Schi,  Fürst  von  Schao,  der  grosse  Fürst  Wang  und  Andere. 
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lieberen  sind.  Derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe, 
ist  Vorgesetzter  der  zehntausend  Wagen.  Wie  wäre  ea  ge- 
ziemend, sich  leichthin  zu  entziehen?  —  Der  Kaiser  hielt 
jetzt  inne.  Auch  die  Türken  lösten  plötzlich  die  Einschliessung 
und  zogen  ab. 

Als  die  Wagen  nach  Thai-yuen  gelangten,  sprach  8u-wei 
zu  dem  Kaiser:  Gegenwärtig  lassen  die  Räuber  nicht  nach, 
Kriegsmänner  und  Pferde  sind  matt  und  erschöpft.  Es  ist  zu 
wünschen,  dass  derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe, 
in  die  Mutterstadt  zurückkehrt.  Eine  tiefe  Wurzel,  ein  fester 
Stamm  sind  die  Berechnung  fllr  die  Landesgötter.  —  Der 
Kaiser  billigte  dieses  anfänglich.  Schliesslich  befolgte  er  den 
Rath  ^  ^  j^  Yu-wen-schft's  und  Anderer.  Er  begab  sich 
hierauf  in  die  östliche  Hauptstadt. 

Um  die  Zeit  waren  in  der  Welt  grosse  Wirren.  Su-wei 
erkannte,  dass  der  Kaiser  nicht  zu  bessern  sei,  und  war  darüber 
im  Herzen  tief  gekränkt.  Sich  zu  dem  Kaiser  gesellend,  be* 
fragte  er  die  aufwartenden  Diener  um  die  Sache  der  Räuber. 
Ytl-wen-schö  sprach:  Die  Räuber  sind  in  Wahrheit  wenige. 
Es  ist  nicht  werth,  es  zu  bedenken.  —  Su-wei  war  nicht  fUhig, 
in  seinen  Antworten  zu  lügen.  Er  verbarg  sich  hinter  einem 
Pfeiler  der  grossen  Halle.    Der  Kaiser  rief  ihn  und  befragte  ihn. 

Su-wei  antwortete:  Mein  Amt  ist  nicht  dasjenige  eines 
Vorstehers.  Ich  weiss  nicht,  wie  viele  es  sind.  Ich  besorge 
nur,  dasH  sie  allmälig  nahe  kommen  werden.  —  Der  Kaiser 
fragte:  Was  bedeutet  dieses?  —  Su-wei  sprach:  In  anderen 
Tagen  hatten  die  Räuber  den  langen  weissen  Berg  besetzt. 
Heute  nähern  sie  sich  und  stehen  an  dem  Flusse  yß  Sse  in 
Yung-yang.  —  Der  Kaiser  hatte  Missfallen  und  entzog  Su-wei 
das  Recht,  sich  plötzlich  zugesellen  zu  dürfen. 

Am  fünften  Tage  des  fllnften  Monates  reichten  die  hundert 
Amtsgenossen  üpfergaben  empor  und  bedienten  sich  dabei 
häufig  kostbarer  Kleinode.  Su-wei  machte  eine  Abtheilung  des 
höchsten  Buches  *  zum  Geschenke.  Er  wollte  dadurch  den 
Kaiser  unvermerkt  ermahnen.  Der  Kaiser  war  noch  mehr  un- 
gehalten. Später  befragte  er  wieder  Su-wei  wegen  der  Sache 
des  Angriffes   auf  Liao-tung.    Su-wei   antwortete,   er  wünsche, 


Das  höchste  Buch  ist  das  Scha-king. 
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dass   man   alle  Räuber   begnadige   und   sie  aussende,  um  über 
Kao-li  Strafe   zu  verhängen.  *     Der  Kaiser   zürnte   noch   mehr. 

Der  kaiserliche  Vermerker  und  Grosse  ^  ^^  P'ei-wen 
hiess  ^  ^  2JJ  Tschang -han-pen,   den    Träger   der  weissen 
Kleider,  2  an  dem  Hofe  melden,  Su-wei  habe  einst,  als  er  sich 
in  Kao-yang  befand  und  den  Vorbildern  gemäss  wählte,   über- 
m&ftsig  den  Menschen  Aemter  übertragen.    Aus  Furcht  vor  den 
Türken  habe  er  gebeten,  dass  man  in  die  Mutterstadt  zurück- 
kehre.   Der  Kaiser  befahl,   dass   man   di«   Sache   untersuche. 
Als  die  Schuld   feststand,   Hess   er   die   folgende   höchste  Ver- 
kündnng  herabgelangen: 

Wei  3  setzt  nach  seinem  Sinne  Freunde  und  Genossen»  ein, 
er  liebt  es,  verschiedene  äusserste  Ränder  zu  bilden.  Er  trägt 
m  dem  Busen,  hält  unter  den  Armen  den  Weg  der  Lüge,  er 
traclitet  nach  Namen  und  Vortheil.  Er  verfiilscht  die  Gesetz- 
Abschnitte  und  Erlässe,  schmäht  die  Erdstufe  und  die  ver- 
schlossenen Abtheilungen.  Einst  war  das  Jahr  arm  an  An- 
griffen, er  machte  das  Anerbieten,  die  früheren  Vorsätze  weiter 
zu  fiihren.  Wenn  im  Voraus  mit  Entschiedenheit  gefragt  wird, 
erschöpft  man  überall  die  ganze  Brusttiefe.  Allein  Wei  er- 
öffnete nicht  den  Busen,  er  hatte  in  Folge  dessen  keine  Antwort 
auf  den  höchsten  Befehl.  Sein  Weg  des  Darthuns  und  Ueber- 
giessens  ^  war  so  beschaffen !  Die  Art  Ehrerbietung  zu  bezeigen, 
warum  ist  sie  sehr  geringschätzig?  —  Su-wei  wurde  hierauf  des 
Namens  verlustig  und  zu  einem  Menschen  des  Volkes  gemacht. 

Einen  Monat  später  meldete  Jemand  an  dem  Hofe,  dass 
Su-wei  mit  den  Türken  heimlich  etwas  Ungesetzliches  verabredet 
habe.  Von  Seite  der  Register  der  grossen  Ordnung  stellte  man 
iln  zur  Rede.  Su-wei  legte  dar,  dass  er  zwei  Höfen  durch 
dreüjßig  Jahre  seine  Dienste  gewidmet.  Er  sei  von  Geist  wirk- 
lich unbedeutend  und  seicht,  er  sei  nicht  filhig,  nach  oben  an- 
zuregen.    Schuld   und   Mängel   seien   vielmals   zum    Vorschein 


'  £r  wollte  den  Kaiser  vf^ssen  lassen,  dass  es  in  der  Welt  viele  Räuber  gebe. 
*  Träger  weisser  Kleider  heisst  derjenige,  der  noch   nicht  in   den  Dienst 

getreten  ist. 
'  Wei  ist  die  Abkürzung  von  Su-wei. 
*  Er  sollte,  was  sein  Herz  enthielt,  darthun  und  es  in  das  Herz  des  Kaisers 

flbergiessen. 
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gekommen,   sein  Verbrechen  verdiene  zehntausendfachen  Tod. 
Der  Kaiser  hatte  Mitleid  und  entliess  ihn. 

In  diesem  Jahre  folgte  Su-wei  dem  Kaiser  auf  dessen 
Reise  nach  dem  Palaste  von  Kiang-tu.  Der  Kaiser  wollte  ihn 
wieder  verwenden.  P*ei-wen  und  ]^  ^^  ^  Yü-schi-khi  machten 
an  dem  Hofe  eine  Meldung,  worin  sie  sagten,  Su-wei  sei  blöd- 
sinnig, achtzig  Jahre  alt,  herabgekommen  und  krank.  Der 
Kaiser  stand  jetzt  davon  ab. 

Als  ^  ;^  >^  ;^  Yü-wen-hoa-khl  Tödtung  des  Kaisers 
und  Auflehnung  bewerkstelligt  hatte,  machte  er  Su-wei  zu 
einem  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes,  zu  einem  das  Sammel- 
haus EröflFnenden  und  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmen- 
den.  Als  Yü-wen-hoa-khl  geschlagen  war,  wandte  sich  Su-wei 
zu  ^  ^  Li-ml.  Nach  nicht  langer  Zeit  war  auch  Li-ml 
geschlagen,  und  Su-wei  wandte  sich  nach  der  östlichen  Haupt- 
stadt, j^  Thung,  König  von  Yu^,  machte  ihn  zu  einem  oberen 
das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  und  Fürsten  des  Reiches  5^ 
Pei.  Als  ^  ^  ^  Wang-tschung-khe  sich  den  Namen  eines 
Kaisers  anmasste,  setzte  er  Su-wei  zum  grossen  Lehrmeister  ein. 

Da  Su-wei  ein  alter  Diener  des  Hauses  Sui  gewesen  imd 
Trauer  um  die  Todten  und  Aufruhr  erlebt  hatte,  theilte  man 
ihm  an  allen  Orten,  wo  er  vorüberzog,  Nachrichten  von  den 
Zeitereignissen  mit  und  begehrte  Verzeihung.  Als  der  König 
von  Thsin  aus  dem  Hause  des  grossen  Thang  den  Aufruhr 
Wang-tschung's  niedergeschlagen  hatte,  sass  er  innerhalb  des 
Himmelsthores  der  östlichen  Hauptstadt.  Su-wei  bat,  zum  Be- 
suche erscheinen  zu  dürfen.  Er  schützte  Alter  und  Krankheit 
vor  und  war  nicht  fähig,  sich  zu  verbeugen  und  sich  zu  erheben. 

Der  König  schickte  Menschen,  welche  die  Vergehen  Su- 
wei*s  aufzählten  und  zu  ihm  im  Namen  des  Königs  sprachen: 
Ihr  wäret  ein  Vorgesetzter  des  Hofes  von  Sui  und  stütztet  die 
Lenkung.  Bei  Aufruhr  wäret  ihr  nicht  fUhig,  einzurichten  und 
zu  retten.  Sofort  bewirktet  ihr,  dass  die  Gegenstände  der  Rang- 
classen  mit  Kohle  bestrichen  wurden.  Als  der  Gebieter  ge- 
tödtet  wiu*de,  das  Reich  zu  Grunde  gin§,  besuchtet  ihr  Li-ml 
und  Wang-tschung.  Vor  Beiden  verbeugtet  ihr  euch,  warfet 
euch  nieder,  tanztet  und  tratet  den  Boden.  Da  ihr  jetzt  alt 
und  krank  seid,  gebe  es  nicht  die  Bemühung,  dass  wir  ein- 
ander sehen. 
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Plötzlich  wandte  sich  Su-wei  nach  Tschang-ngan.  Zu  der 
Halle  des  Hofes  gelangt,  bat  er,  sich  vorstellen  zu  dürfen.  Es 
wurde  wieder  nicht  gestattet.  Er  starb  in  seinem  Hause,  acht- 
undachtzig  Jahre  alt. 

Su-wei  richtete  sich  zu  Reinheit  und  Sparsamkeit  ein  und 
wurde  wegen  seiner  Uneigennützigkeit  und  Sorgfalt  gerühmt. 
Wenn  er  zu  den  öffentlichen  Berathungen  erschien,  war  es  ihm 
zuwider,  dass  die  Menschen  ihn  auszeichneten.  Er  stritt  bis- 
weilen selbst  über  kleine  Dinge  mit  Hartnäckigkeit.  Die  Zeit- 
genossen hielten  dafUr,  dass  er  nicht  die  Wesenheit  eines 
grossen  Dieners  besitze.  Die  von  ihm  ausgearbeiteten  Muster, 
Erlässe,  Abschnitte  und  Erwägungen  waren  in  der  damaligen 
Zeit  gangbar.  Sie  waren  jedoch  ziemlich  verletzend,  quälerisch 
und  drückend.  Die  Erörternden  meinten,  es  seien  keine  um- 
fassenden und  entsprechenden  Vorschriften. 

In  den  letzten  Jahren  des  Zeitraumes  Ta-ni6  hatte  man 
überaus  viele  Eroberungszüge  und  Dienstleistungen,  in  Folge 
dessen  man  Verdienste  erörterte  und  Belohnungen  in  Gang 
brachte.  Su-wei  veranstaltete  es  immer,  dass  man  Sitte  und 
Meinungen  vor  Augen  hatte  und  ohne  Weiteres  die  Sache  auf 
sich  beruhen  liess.  Um  die  Zeit  erhoben  sich  die  Räuber  gleich 
Bienen.  Wenn  man  von  Seiten  der  Landschaften  und  Kreise 
in  einer  Denkschrift  etwas  an  dem  Hofe  meldete  und  sich  zu 
der  Thorwarte  begab,  stellte  Su-wei  wieder  den  Abgesandten 
zur  Rede  und  liess  ihn  die  Zahl  der  Räuber  geringer  angeben. 
Daher  erzielten  die  ausrückenden  Heere  häufig  nicht  Be- 
wältigung und  Sieg.  Aus  diesem  Grunde  wurde  er  von  den- 
jenigen, welche  über  die  Dinge  beriethen,  getadelt. 


Wang-kia. 

3E  ÜW  Wang-kia  stammte  aus  Tschang-wu  in  Ho-kien. 
Derselbe  war  gegen  das  Ende  des  Zeitraumes  Khai-hoang 
(600  n.  Chr.)  ein  wandelnder  dem  Kriegsheere  Zugetheilter.  An 
ihm  war  ursprünglich  nichts  Nennenswerthes.  Später  wurde  er 
von  Seite  des  Landstriches  abgesandt,  um  fünfzig  zur  Verbannung 
bestimmte  Gefangene,  unter  ihnen  ^  ^  Li-thsan,  nach  der 
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Mutterstadt  zu  geleiten.    Um  die  Zeit  bestand  die  Einrichtung, 
Gefangene  in  Halszwingen  und  Ketten  weiter  zu  schicken. 

Als  Wang-kia  unterwegs  in  Yung-yang  anhielt,  empfand 
er  bei  den  Qualen  dieser  Menschen  Mitleid.  Er  rief  sie  sämmt- 
lieh  und  sprach  zu  ihnen:  Ihr  habet  die  Gesetze  des  Reiches 
übertreten,  machtet  Einbusse  erleiden  und  schädigtet  die  be- 
rühmte Unterweisung.  Ihr  werdet  mit  Stricken  gebunden.  Dieses 
gehört  zu  meinem  Amte.  Jetzt  verursachet  ihr  wieder  grosse 
Beschwerde  den  geleitenden  Kriegsmännem.  Wie  solltet  ihr 
allein  euch  im  Herzen  nicht  schämen? 

Li-thsan  und  die  Anderen  entschuldigten  sich.  Wang-kia 
sprach:  Obgleich  ihr  die  Gesetze  übertreten  habet,  sind  Hals* 
zwingen  imd  Ketten  auch  eine  grosse  Qual.  Ich  will  sie  euch 
abnehmen.  Wenn  man  bis  zu  der  Mutterstadt  wandelt,  wird  es 
die  ganze  Schar  vermögen,  nicht  die  bestimmte  Zeit  zu  ver- 
fehlen? —  Alle  verbeugten  sich  dankend  und  sagten:  Wir* 
wagen  es  gewiss  nicht,  sie  zu  verfehlen. 

Wang-kia  nahm  jetzt  Allen  die  Halszwingen  ab  und  liefet 
die   geleitenden   Kriegsraänner  Halt  machen.     Er   verabredete 
mit  den  Gefangenen  die  bestimmte  Zeit,  indem  er  sagte:    An 
dem   und   dem  Tage   sollet  ihr   in   der  Mutterstadt  eintreffen. 
Bringet  ihr  es  zu  Stande,    dass    ihr   früher   zurückweichet,  so 
werde   ich   euretwegen    den  Tod    erleiden.  —  Hiermit   ließ«  er 
sie  los  und  entfernte  sich.  Alle  Gefangenen  hatten  Freude  und 
kamen  zur  bestimmten  Zeit  an.     Kein  Einziger  hatte  sich  ge- 
trennt oder  losgesagt. 

Der  Kaiser  hörte  dieses  und  war  darüber  auf  das  Höchst« 
erstaunt.  Er  berief  Wang-kia  zu  sieh,  sprach  mit  ihm  und  prieß 
lange  des8en  Güte.  Hierauf  berief  er  alle  Verbannten  zu  sicH^ 
hiess  sie  dabei  die  Gattinnen  an  der  Hand  führen,  die  Kinde^ 
auf  dem  Rücken  tragen  und  in  Gemeinschaft  eintreten.  Er  gal^ 
ihnen  ein  Fest  in  dem  Vorhofe  der  grossen  Halle  und  lies^ 
ihnen  Verzeihung  zu  Theil  werden.  Zugleich  sandte  er  exüff^ 
höchste  Verkündung  herab,  welche  lautete: 

,Was  unter  den  Lebendigen  sich  befindet,  fasst  in  sich 
die  Geistigkeit,  empfilngt  die  Gemüthsart.  Alle  erkennen  Gutes 
und  Böses,  ersehen  zugleich  Recht  und  Unrecht.  Blicli:t  man 
liorah  mit  nusserster  Wahrhaftigkeit,  ftlgt  offenbar  Ermahnung 
lind  Führung  hinzu,    so  richten  sich  die  Gewohnheiten    gewiss 
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Dich  den  Umgestaltimgen,  die  Mensehen  übersiedeln  zu  dem 
Guten.  In  der  Vergangenheit,  weil  innerhalb  der  Meere  Auf- 
rnhr  und  Trennung,  Tugend  und  Belehrung  abgeschafft  und 
begearissen  waren,  hatten  die  Menschen  der  Aemter  kein  wohl- 
wollendes, mitleidiges  Herz,  die  zehnmal  Hunderttausende  des 
Volkes  trugen  in  dem  Busen  verrätherische,  betrügerische  Ge- 
danken. Deswegen  nahmen  die  Verhandlungen  in  den  Gefkng- 
nissen  kein  Ende,  Uebergriffe  waren  schwer  zu  beseitigen/ 

,Ich,  der  Kaiser,  empfing  den  höchsten  Befehl  von  dem 
oberen  Hiinmel,  ich  beruhige  und  pflege  die  zehntausend  Ge- 
t  schlechter.  Ich  gedenke,  der  höchsten  Vorschrift  mich  voran- 
WBtellen,  durch  die  Tugend  die  Menschen  umzugestalten.  In- 
dem ich  am  Morgen  und  am  Abend  mich  bestrebe,  bestehen 
meine  Gedanken  in  diesen  Dingen.  Aber  Wang-kia  hatte  tiefe 
Kenntniss  von  meinen,  des  Kaisers,  Gedanken,  mit  wahr- 
haftigem Herzen  verbreitet  er  und  führt  auf  dem  Wege.' 

Jji-thsan  und  die  Anderen  wurden  angeregt  und  kamen 
MT  Besinnung.  Sie  eilten  zu  den  Vorstehern  der  Muster.  Er 
ist  offenbar  ein  den  Menschen  der  Erde  vorangehender  Mensch, 
er  ist  keineswegs  ein  die  Belehrung  für  unmöglich  haltender 
Trefflicher.  Es  ist  der  Fall,  dass  die  Menschen  der  Aemter 
Aufklärung  und  Weisung  nicht  hinzufügten,  dass  sie  diirch 
ihr  Vorgehen  in  Schuld  einsinken  hiessen,  dass  sie  kein  Mittel 
hatten,  sich  zu  erneuern.  Wenn  die  Obrigkeiten  insgesammt 
von  der  Art  Wang-kia's  wären,  alle  Menschen  die  Genossen 
Li-thsan's  wären,  würde  die  Setzung  von  Strafe  nicht  üblich 
win.  Wie  sollte  dieses  ferne  Hegen?* 

Hierauf  machte  man  Wang-kia  in  Folge  von  Hervorziehen 
wm  Befehlshaber  von  5||  Yung-tscheu.  Er  stand  hinsichtlich 
ier  Verwaltung  in  dem  Rufe  der  Fähigkeit. 


Wel-te-8chiii. 


Wk  IS  *^  Wei-te-schin  stammte  ursprünglich  aus  Khiü-lö. 

Sein  Grossvater,  ]^   Tschung,   war   in   Diensten   von   Tscheu 

Grosser  von   der  Abtheilung   der  Strafe   und    stechender  Ver- 

merker  von  ^  Ejen-tscheu.     Er   hatte   daher   sein   Haus    in 
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Hung-nung.  V^  Pi,  der  Vater  Wei-te-schm's,  war  Befehlshaber 
von  Yö-Iin. 

Wei-te-scfain  war  anfknglich  führender  Leibwächter  des 
Kaisers.  Später  wurde  er  nacheinander  Gehilfe  der  Bücher  von 
i£|  yf^  Fung-Yl  nnd  Gehilfe  der  Bücher  bei  dem  Vorsteher 
der  Thüren  in  \Vu  yang.  Seiner  Fähigkeiten  wegen  wurde  er 
zu  der  Stelle  eines  Aeltesten  von  4*  ^^  Knei-hiang  versetzt 
In  seiner  Verwaltung  bekundete  er  Reinheit.  Er  schaffte  Ordnung, 
ohne  streng  zu  sein. 

Als  man  die  Dienstleistung  von  Liao-tung  bewcArkateUigte, 
forderte  man  auf  hunderterlei  Weise  Abgaben.  Man  liess 
Mensehen  gehen  und  kommen,  in  den  Landschaften  und 
Kreisen  ini*urden  Nachfragen  gestellt.  Um  die  Zeit  waren  die 
Königsseile  schlaff  und  verworren,  die  Angestellten  nahmen 
häufig  Bestechungen  an.  sie  forderten  dort,  wo  sie  sich  be- 
fanden, und  scharrten  zusammen.  Die  Niederen  konnten  den 
Befehlen  nicht  entsprechen.  Bios  in  dem  Reiche  Li-te-schin's 
standen  Besitz  und  Nichtbesitz  mit  einander  im  Verkehre,  und 
man  erschöpfte  nicht  die  Kraft  bis  auf  das  Aensserste.  Was 
man  begehrte,  wanl  alles  gereicht,  ohne  dass  die  Geschlechter 
des  Volkes  beängstigt  wurden.  Man  rühmte  dieses  als  grosse 
Regelung. 

l'm  die^e  Zeit  erhoben  sich  die  Räuber  in  Scharen, 
viele  Festen  von  Wu-yans:  wurden  zu  Falle  gebracht.  Knei- 
hiang  allein  blieb  unversehrt,  jq  ^  |^  Yaen-pao-thsang, 
tvefailfe  der  I^-indsch.^n.  erhielt  eine  hCkrhste  Verkündnng,  welche 
ihm  befahl,  die  Räuber  zu  verfolgen  und  zu  fimgen.  So  oft  er 
kämpfte,  richtete  er  niofars  aus.  Die  Kriegsgerithe  mossten 
dadnrvh  zu  Einle  drehen.  Er  forderte  ohne  Umstände  Menschen 
und  5A!i'iu  >ie  aus.  Die  Konigsvenlienste  waren  dea  Kri^s- 
:^:se:ze:i  ir^mäSÄ>.  Da*s  man  auf  diese  Weise  sich  an  den  Sachen 
Seth«;^ü:r:o.  ireschah  mehrmals. 

Be:   .ieii:  Aufbau   der   benaohK^rten  Festen    versammelte 

:nÄZ  >:.*r.  :r.    irr  Geriohtshaile.   Die  Angestellten  beaufsichtigten 

■V  .:':.>rlw-:>r   -.ini  fseliten  eir.andtr  »ar  Rede.    ^  bUmten  Tag 

iii  N.xv"r.:    k:r.:::rn  aber  r.^>ch  immer  nichts  za  Stande  bringen. 

7— </r.>_.   :ric:e  tir.rr.  Jedrc.    was  er  wünsche,  nnd  stellte  doi 

..v^- :::-:>>-::    r.rr      Ir.   aem  Sax^nelhaase  der  Obrigkeiten 
-•  „-'.f    f>  ruhiiT-   t>  w;*r  b^>tteciir.   a;>  ob  es  keine  Gesclilfte 
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gebe.  Er  nahm  nur  den  ältesten  Angestellten  das  Versprechen 
ab,  dass  dasjenige,  was  man  anordnete,  nicht  mehr  als  in  den 
übrigen  Kreisen  sein  dürfe,  und  dass  man  den  hundert  Ge- 
schlechtem kein  Ungemach  bereite.  Somit  richtete  jeder  Unter- 
gebene alle  seine  Gedanken  dahin,  der  Vorzüglichste  in  den 
Kreben  zu  sein.  i 

Plötzlich  wurde  Te-schin  im  Umwenden  Aeltester  von 
^  PH^  Kuan-thao.  Die  Angestellten  von  Kuei-hiang  hörten 
davon  und  sagten  es  sich  gegenseitig.  Als  es  Thatsache  war, 
schluchzten  Alle  und  vergossen  Thränen.  Wenn  sie  sprachen, 
brachten  sie  keinen  lauten  Ton  hervor.  Als  er  zu  seinem  Amte 
eilen  sollte,  verliessen  sie  die  Feste  und  begleiteten  ihn.  Die 
Ausrufe  und  der  Ton  des  Weinens  hörten  auf  den  Wegen  nicht 
auf.  Als  er  zu  der  Gränze  von  Kuan-thao  gelangte,  war  es  bei 
Alt  und  Jung,  als  ob  man  den  Vater  und  die  Mutter  sähe. 

Unter  den  im  Besitze  von  Aemtem  befindlichen  Menschen 
waren  der  überzählige  Leibwächter  ^  ^  ff  Tschao-kiün-schl 
nnd  Yuen-pao-thsang,  Gehilfe  der  Landschaft.  Dieselben  waren 
eng  mit  einander  verbunden.  Unter  den  früheren  und  späteren 
Befehlshabern  und  Aeltesten  gab  es  noch  keinen,  der  von  ihnen 
nicht  Weisungen  erhalten  hätte.  Seit  Te-schin  in  deüi  Kreise 
angekommen  war^  wohnte  Tschao-kiün-schl  abgeschlossen  in 
dem  Inneren  des  Hauses  und  hatte  sich  noch  niemals  ohne 
Weiteres  getraut,  aus  dem  Thore  zu  treten.  Die  Entlaufenen 
und  Entwichenen  kehrten  heim  und  kamen  wie  zu  einem 
Markte. 

Die  Väter  und  Greise  von  Kuei-hiang  durchwanderten 
blindlings  die  unwegsamen  Strecken,  begaben  sich  zu  der 
Thorwarte  und  baten,  Te-schin  behalten  zu  dürfen.  Eine 
höchste  Verkündung  erlaubte  es.  Die  Väter  und  Greise  von 
Kuan-thao  begaben  sich  wieder  in  die  Landschaft  und  machten 
ihnen  dieses  streitig,  indem  sie  meinten,  dass  die  Schriften  von 
Kuei-hiang  falsch  seien.  Die  Landschaft  konnte  es  nicht  ent- 
scheiden. Als  j^  ^  Wei-thsi,  ^  ^  Tu-tsching,  die  in  den 
Händen  das  Abschnittsrohr  haltenden  Abgesandten,  ankamen, 
begaben  sich  die  beiden  Ejreise  zu  den  Abgesandten  und 
stritten  mit  einander.  Man  entschied  zu  Gunsten  von  Kuei-hiang. 
Die  Angestellten  und  die  anderen  Menschen  von  Kuei-hiang 
sangen  und  riefen  auf  dem  ganzen  Wege  und  priesen  es  gegen- 
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seitig  als  ein  Glück.  Die  Menge  von  Kuan-thao  yersammelte 
sich  an  der  Gränze  und  wehklagte  Bchmerzlich.  Diejenigen, 
welche  daselbst  verblieben  und  sich  ansässig  machten,  waren 
Menschen  von  mehreren  hundert  Häusern.  Yuen-pao-thsang 
war  wegen  der  Fähigkeiten  Wei-te-schin's   sehr   missgeatimmt. 

Als  ^^  Thung,  König  von  Yu^,  von  der  Landschaft 
Streitkräfte  forderte,  hiess  Pao-thsang  sofort  Te-schin  sich  an 
die  Spitze  von  tausend  Bewaffneten  steUen  und  nach  der  öst- 
lichen Hauptstadt  eilen.  Plötzlich  wandte  sich  Pao-thsang 
mit  der  Landschaft  Wu-yang  zu  ^  ^  Li-mt.  Die  von  Te- 
schin  befehligten  Menschen  stammten  sämmtlich  aus  Wu-yang. 
Da  ihr  Heimatland  sich  den  Räubern  angeschlossen  hatte, 
dachten  sie  an  ihre  Verwandten.  Sie  traten  ohne  Weiteres  aus 
dem  Thore  der  Hauptstadt,  wandten  sich  nach  Osten  und 
kehrten  schmerzlich  wehklagend  zurück. 

Einige  sagten  zu  ihnen:  Die  Bewaffneten  und  die  Pferde 
Li-ml's  befinden  sich  nahe  in  ^  jü^  Kin-yung.  Sie  sind  von 
hier  zwanzig  Li  entfernt.  Wenn  ihr  euch  durchaus  zuwenden 
wolltet,  wer  könnte  euch  daran  hindern?  Warum  bereitet  ihr 
euch  solches  Ungemach?  —  Diese  Menschen  vergossen  sämmtlich 
Thränen  und  sagten :  Wir  kamen  mit  dem  glänzenden  Sammel- 
hause des  Geschlechtes  |^  Wei.*  Wir  bringen  es  nicht  über 
uns,  ihn  zu  verlassen.  Wie  sollten  wir  die  Wege  fUr  ungangbar 
halten?  —  In  einem  solchen  Masse  gewann  Wei-te-schin  die 
Herzen  der  Menschen. 

Später  kämpfte  Te-schin  mit  den  Räubern  und  ging  in 
den  Schiachtreihen  unter.  Alle  Menschen  von  Kuei-hiang  und 
Kuan-thao  trugen  ihn  bis  zu  dem  heutigen  Tage  2  in  dem 
Busen. 

Um   die   Zeit   besassen   auch    "^  jj^  ^    Kao-schi-heng 

von  P*ö-hai,  Befehlshaber  von  f^  jj^  Ll-yang,  ^  "^   Lieu- 

kao  von  P'eng-tsch'ing,  Befehlshaber  von  ^  Siao,  und  ^  fj^ 

Lieu-yl  von  Hung-nung,  Befehlshaber  von  ^  ^  Tsch'ing-kao, 
in  Gemeinschaft  Wohlwollen  und  Güte.  Gegen  das  Ende  des 
Zeitraumes  Ta-ni«^  (617  n.  Chr.)  beschmutzten  sich  die  ältesten 

'  Das  Geschlecht  Wei  ist  Wei-te-schin. 
^  Bis  sa  der  Zeit  des  GeschichtMchreibers. 
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Vennerker  häufig  durch  Annahme  von  Bestechung.  Kao-schi- 
heng,  LieU'kao  und  Lieu-yl,  in  reiner  Umschränkung,  er- 
mahnten vortretend  zu  Sitte  und  Lehre,  brachten  in  grossem 
Masse  die  Klagen  in  Einklang,  ohne  in  den  Gefängnissen  zu 
binden.  Sie  wurden  von  den  Angestellten  und  den  anderen 
Menschen  gerühmt. 


Harte  und  grausame  Angestellte. 

Kha-ti-sse-wen. 

J^  ^^  ^  ^  Khuü-sse-wen  stammte  aus  ^  Tai.  Sein 

Vater  -J-  Kan   war  in  Thsi   Reiehsgehilfe  zur   Linken.     Sein 

Vater  ^  King  war  Heerführer  in  der  kriegerischen  Leibwache 
und  stechender  Vermerker  von  PI '  Sse-tscheu. 

Sse-wen  war  von  Gemtithsart  selbstständig  und  gerade. 
Selbst  unter  den  nächsten  Verwandten  der  benachbarten  Strassen 
verkehrte  keiner  mit  ihm  in  Vertrautheit.  In  seiner  Jugend  las 
er  Bücher.  In  Thsi  erhielt  er  das  Lehen  eines  Königs  der 
Landschaft  Tsch'ang-wu  und  brachte  es  in  dem  Amte  bis  zu 
einem  das  Kriegsheer  leitenden  Heerfiihrer. 

Als  Kaiser  Wu  von  Tscheu  sich  Thsi  unterworfen  hatte, 
zögen  viele  mit  Mützen  bedeckte  Menschen  von  Schan-tung 
dem  Heere  von  Tscheu  entgegen.  Sse-wen  allein  verschloss 
das  Thor  und  verwahrte  sich.  Der  Kaiser  verwunderte  sich 
darüber.  Er  übertrug  Sse-wen  die  Aemter  eines  das  Sammelhaus 
EröflEhenden,  eines  im  Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern  Ueber- 
einstimmenden  und  eines  stechenden  Vermerkers  von  ^^  Sui- 
tscheu. Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 
gab  er  ihm  das  Amt  eines  oberen  das  Sammelbaus  Eröffnenden 
hinzu  und  setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Lehensfürsten  vierter 
Classe  des  Kreises  yj^  ^  IIu-p'o.  Plötzlich  ernannte  er  ihn 
zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Peitschen. 


'  Das  hier  fehlende  Zeichen  ist  ans  -^  links  und  "^T  rechts  zasammen- 
gesetzt. 
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Sse-wen  war  von  Gemüthsart  lauter  und  hart.  Elr  nahm 
den  öffentlichen  Gehalt  nicht  an,  und  es  gab  in  seinem  Hause 
kein  übriges  Gut.  Sein  Sohn  ass  gewöhnlich  die  Kuchen  der 
obrigkeitlichen  Küche.  Sse-wen  belud  ihn  im  Ge&ngniss  mit 
einer  Halszwinge,  gab  ihm  während  einer  Reihe  von  Tagen 
einhundert  Stockstreiche  und  Hess  ihn  zu  Fusse  in  die  Mutter^ 
Stadt  zurück  geleiten. 

Die  Knechte  imd  kleinen  Diener  hatten  nicht  den  Muth, 
aus  dem  Thore  zu  treten.   Das  Salz  und  das  Gemüse^  welches 
er  kaufte,  musste  von  den  äusseren  Gränzen  kommen.     Wenn 
er  ausging  oder  eintrat,  wurde  ein  Siegel  an  sein  Thor  gelegt. 
Die  Spuren  von  Verwandten  und  alten  Bekannten  waren  ver- 
schwunden, in  Sachen  der  Beglückwünschung  oder  der  Klage 
um  die  Todten   wurde   nicht  verkehrt.     Die  Vorschriften  und 
Anordnungen  waren  streng  und  hart,  die  Angestellten  und  dii^ 
anderen   Menschen   zitterten,   auf  den  Wegen   wurde  das  Ver*- 
lorene   nicht   aufgelesen.     Wenn   ganz  kleine  Fehler  begangen, 
wurden,    war   gewiss   die  zum  Falle  bringende  Verderblichkei't: 
der  tief  eingehenden  Schrift. 

Er  trat  einst  an  dem  Hofe  ein,  als  der  Kaiser  eben  Weixi 
hinstellte    und   eine    hohe   Zusammenkunft  veranstaltete.    D^jr 
Kaiser  gewährte   den  Fürsten    und   Reichsdienem    die   Gun»*, 
dass   sie   in   die   linke  Kammer  eintreten  und  viel  oder  wei 
forttragen  konnten.    Alle  waren  äusserst  schwer  beladen.  Ss 
wen   allein   hielt   ein   Stück  Seidenstoffes   in   dem  Munde  un.^ 
erfasste   mit   beiden  Händen  je   eines.     Der  Kaiser  fragte  iL 
um  die  Ursache.    Sse-wen  sprach:  Ich  habe  Mimd  und  Hftnl^ 
zugleich    voll.     Was   darüber   ist,    brauche   ich  nicht.  — 
Kaiser   war   dieses  auffallend.     Er  gab  ihm  besondere  Gegei 
stände  als  Belohnung  hinzu,  beinihigte  ihn  und  schickte  ihn  fortT  - 

Als  Sse-wen  in  dem  Landstriche  angekommen  war,  deckt^^ 
er  heimliche  Verabredungen  auf.  Den  Aeltesten  und  Angestellten, 
wenn  sie  Tuch  von  der  Länge   eines  Schuhes,    einen  Gantang 
Hirse   als    Bestechung  annahmen,    wurde   keine   Nachsicht   zu 
Theil.     Er   brachte   tausend  Menschen  zusammen  und  meldete 
e.s    an    dem  Hofe.     Der  Kaiser   schickte    sie    sämmtlich  in  die 
Verhannuii«;?  nach  dem  Süden  der  Berghohen.  Die  Verwandten 
ii,ab(Mi    ihnen    das    Geleite,    an    den   Gränzen    des   Landstrichs 
liörte    man    iilx'raH  Wehklagen  und  Weinen.     Bei  der  Ankunft 
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im  Süden  der  Berghöhen,  entstanden  Fieber  mit  Ausschlägen, 
und  von  zehn  Menschen  starben  acht  bis  neun.  Hierauf  weh- 
klagten Väter,  Mütter,  Gattinnen  und  Kinder  nur  bei  Sse-wen. 
Als  dieser  es  hörte,  hiess  er  Menschen  sie  festnehmen  und  in 
seiner  Gegenwart  peitschen.  Man  wehklagte  jedoch  immer  mehr. 

Ein  gewisser  ^  j^  Wei-hoen  aus  dem  Umkreise  der 
Mutterstadt  war  Pferdevorsteher  von  ^  Pei-tscheu.  Ein  ge- 
wisser Ä  ^  Tschao-thä  aus  Ho-tung  war  Befehlshaber  von 
Tsching-ho.  Diese  zwei  Menschen  waren  quälerisch,  verderblich, 
und  nur  der  älteste  Vermerker  hatte  eine  gütige  Lenkung. 
Die  Zeitgenossen  sagten  von  ihnen:  Der  stechende  Vermerker 
hat  die  Lenkung  eines  ^  ^J  Lo-thsä  (menschenfressenden 
Dämons).  Der  Vorsteher  der  Pferde  hat  den  zornigen  Blick 
der  Viper.  Der  älteste  Vermerker  entscheidet  lächelnd.  Der 
Befehlshaber  von  Thsing-ho  verzehrt  die  Menschen  lebendig. 

Der  Kaiser  hörte  dieses  und  sprach  seufzend :  Die  Grausam- 
keit Sse-wen's  übertrifft  diejenige  eines  reissenden  Thieres.  — 
Sse-wen  wurde  zuletzt  angeklagt,  aber  freigesprochen.  Nach 
nicht  langer  Zeit  wurde  er  ältester  Vermerker  von  j||  Yung- 
tscheu.  Er  sprach  zu  den  Menschen:  Ich  wende  mich  zu  sehr 
dem  Gesetze  zu,  bin  nicht  &hig,  zu  beobachten  und  zu  er: 
spähen.  Ich  trachte  nach  dem  Vornehmen,  ich  sterbe  gewiss 
im  Besitze  dieses  Amtes. 

Als  er  aus  dem  Wagen  stieg,  hielt  er  sich  streng  und  in 
richtigem  Masse  an  die  Gesetze  und  ging  den  vornehmen  Ver- 
wandtschaften nicht  aus  dem  Wege.  Von  den  Gästen  wagte 
es  keiner,  zu  seinem  Thore  zu  kommen,  und  viele  Menschen 
blickten  unwillig  in  die  Feme. 

Die  jüngere  Schwester  seines  Oheims  war  eine  Gemalin 
des  Geschlechtes  ^  Thsi  und  besass  Schönheit.  Nach  der 
Vernichtung  von  Thsi  verschenkte  man  sie  an  ^  -^  ^ 
Tschang-sün-lan,  Fürsten  des  Reiches  |^  Sif»,  der  sie  zur 
Nebeofrau  machte.  Die  zu  dem  Geschlechte  ^  Tsch'ing  ge- 
hörende Gattin  Tschang-sün-lan's  war  von  Gemüthsart  eifer- 
süchtig und  verleumdete  sie  bei  der  Kaiserin  Hien,  der  Ge- 
mahn des  Kaisers  Wen  von  Sung.  Die  Kaiserin  befahl  Tschang- 
Bün-lan,  sich  von  ihr  zu  trennen.  Sse-wen  schämte  sich  deswegen 
mid  Hess  sich  bei  ihr  nicht  mehr  sehen. 

Sitinngsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CI.  Bd.  I.  Hft.  14 
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Später  hielt  ^  ^  V^  Thang-kiün-ming,  stechender 
Vermerker  von  ^  Ying-tscheu,  während  er  die  Trauer  um  die 
Mutter  hatte,  um  sie  an  und  nahm  sie  zur  Gattin.  In  Folge 
dessen  wurden  Sse-wen  und  Thang-kiün-ming  von  dem  kaiser- 
lichen Vermerker  angeschuldigt.  Sse-wen  war  von  Gemüthsart 
unbiegsam.  Einige  Tage  im  Gefängnisse  sich  befindend,  starb 
er  vor  Aerger.  In  seinem  Hause  waren  keine  übrigen  Güter 
vorhanden.  Seine  drei  Söhne  erhielten  zwischen  Morgen  und 
Abend  nicht  die  Nachfolge.  Unter  den  Verwandten  und  Freunden 
war  Keiner,  der  sie  aufgenommen  hätte. 


Thien-schi. 


GQ  ^    Thien-schl    (j^  ;^    Hien-piao)    stammte    aus 

"^  ^  Hia-kuei  in  Fung-yl.  Sein  Grossvater  ^  ^  Ngan- 
hing  und  sein  Vater  ^  ^  Tschang-yö  waren  in  Diensten 
von  Wei  Statthalter  ihrer  Landschaft. 

Thien-Bchl  war  von  Gemüthsart  unbiegsam,  entschlossen 
und  verstand  viele  Künste  des  Krieges.  In  Festigkeit  und 
Muth  that  er  sich  unter  den  Menschen  hervor.  Er  war  zu 
den  Zeiten  des  Kaisers  Ming  von  Tscheu  achtzehn  Jahre 
alt,  als  man  ihm  das  Amt  eines  allgemeinen  Beaufsichtigers 
und  Leitenden  der  Bewaffneten  des  Bezirkes  übertug.  Einige 
Jahre  später  ernannte  man  ihn  zum  Statthalter  von  )^  ^^ 
Wei-nan.  In  der  Lenkung  schätzte  er  Strenge  und  Wuth.  Die 
Angestellten  und  die  anderen  Menschen  standen  schweren  i'usses 
da,   und  Keiner  wagte  es,   der  Vorschrift  zuwider  zu  handeln. 

Man  versetzte  ihn  zu  der  Stelle  eines  Statthalters  seiner 
Landschaft.  Die  Verwandten  verdeckten  absichtlich  seine  Spuren 
und  baten,  sich  auf  sie  zu  verlassen  imd  nicht  hinzugehen. 
Kaiser  Wu  hörte  dieses  und  hiess  es  gut.  Er  beförderte  ihn 
zu  dem  Range  eines  im  Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern 
Uebereinstimmenden  und  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  eines 
Fürsten  des  Kreises  ^  ^  Sin-tu.  Durch  Hervorziehung  er- 
nannte er  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Yen-tscheu. 

Thien-schl  folgte  dem  Kaiser  auf  dem  Zuge  zur  Unter- 
werfimg   von   Thsi.     Man   gab    ihm    seiner  Verdienste   wegen 
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das  Amt  eines  oberen  das  Sammelbaus  Eröffnenden  hinzu,  ver- 
setzte ihn  zu  der  Stelle  eines  stechenden  Vermerkers  von  j^ 
Ting-tacheu  und  veränderte  sein  Lehen  zu  demjenigen  eines 
Fürsten  des  Kreises  ^  ^  Liang-thsiuen. 

Als  KaO'tsu  die  hundert  Bemessungen  leitete,  erregte 
^  ^  Wei-hing  in  der  Feste  von  Nie  Aufruhr.  Thien-schi 
schloss  sich  an  ^  :^  ^  Wei-hiao-kuan  und  richtete  gegen 
Wei-hing  einen  raschen  Angriff.  Man  ernannte  Thien-schl 
seiner  Verdienste  wegen  zum  grossen  Heerführer  und  beförderte 
ihn  hinsichtlich  der  Lehenstufe  zu  einem  Fürsten  der  Landschaft 
Ä  [Ij  Wu-schan. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 
ernannte  er  Thien-schl  zum  allgemeinen  Ordnenden  von  ^ 
Siang-tscheu.  Dieser  beschäftigte  sich  ausschliesslich  mit  Be- 
gründung der  Furchtbarkeit  der  Macht.  Wenn  er  auswärts  zu 
den  Geschäften  sah,  behandelte  er  gewiss  mit  vollkommener 
Aufgeblasenheit  seine  Untergebenen.  Die  Zugetheilten  des  Amtes 
zitterten,  und  Keiner  wagte  es,  aufwärts  zu  blicken.  Wenn 
Jemand  die  Gebote  übertrat,  so  mochte  es  selbst  der  Vertrauteste 
sein,  es  wurde  ihm  nichts  nachgesehen. 

Sein  Eidam  jj^  S^  Tu-ning  aus  dem  Umkreise  der 
Mutterstadt  war  von  Tschang-ngan  zu  ihm  gekommen.  Thien- 
schl  verbot  ihm,  das  Haus  zu  verlassen.  Tuning  konnte  lange 
Zeit  nicht  zurückkehren.  Er  erstieg  den  nördlichen  Söller  und 
bekundete  die  Sehnsucht  nach  der  Halfter.  Thien-schl,  der 
dieses  erfuhr,  Hess  ihm  fUnfzig  Peitschenhiebe  geben. 

Ein  von  ihm  geliebter  Sclave  begab  sich  einst  zu  ihm, 
um  etwas  zu  melden,  als  ein  Gewürm  auf  den  Halstheil  seines 
Kleides  kroch.  Er  schüttelte  den  Aermel  und  streifte  es  weg. 
Thien-schl  glaubte,  dass  der  Sclave  ihn  verhöhne  und  erschlug 
ihn  auf  der  Stelle  mit  dem  Stocke. 

Wenn  etwa  Amtgenossen  und  Angestellte  in  der  Ab- 
theilung von  den  Räubern  und  Dieben  Bestechung  annahmen, 
schloss  er  sie  sämmtlich,  ohne  nach  der  Schwere  des  Ver- 
brechens zu  fragen,  in  einem  ErdgefUngnisse  ab,  wo  sie  in 
Koth  und  Schmutz  schliefen  und  wohnten.  Er  Hess  sie  Qual 
erdulden  und  sich  grämen.  Ohne  dass  sie  starben,  konnten 
sie  niemals  herausgelangen. 


212  Pfizmaier. 

Wenn  eine  Schrift  der  Verzeihung  in  dem  Landstriche 
ankam^  nahm  er  sich  nicht  Zeit^  sie  zu  lesen,  sondern  berief 
früher  die  Leiter  des  Gefängnisses  zu  sich  und  Hess  die  schweren 
Verbrecher  tödten.  Dann  erst  machte  er  die  Schrift  bekannt 
und  zeigte  sie  dem  Volke.  Seine  Härte  und  Grausamkeit  waren 
von  dieser  Art. 

In  Folge  dessen  wurde  er  von  dem  Kaiser  zur  Rede  ge- 
stellt. Er  verlor  den  Namen  und  wurde  zu  einem  Menschen 
des  Volkes  gemacht. 

Thien-schly  sich  schämend  und  von  Aerger  erfUllt,  uahm 
keine  Speise  zu  sich.  Wenn  seine  Gattin  und  seine  Kinder 
zu  ihm  kamen,  gerieth  er  sofort  in  Zorn.  Bios  zwei  auf- 
wartende Knaben  reichten  ihm  Sachen  dar.  Er  beauftragte 
die  Leute  seiner  Umgebung,  aus  dem  Hause  Pfeffer  hervor- 
zusuchen.  Er  wollte  sich  damit  tödten.  Die  Hausgenossen 
gaben  diesen  nicht  her.  Ei*  schickte  heimlich  die  ihm  auf- 
wartenden Knaben  auf  den  Markt,  um  Gift  zu  kaufen.  Seine 
Gattin  und  die  Kinder  entrissen  ihnen  wieder  das  Gift  und 
warfen  es  weg. 

Thien-schl  lag  missmuthig  da.  Sein  Sohn  ^  Sin  war 
um  die  Zeit  ein  im  Verfahren  Uebereinstimmender.  Derselbe 
kam  zu  ihm  und  sprach  weinend :  Der  grosse  Mensch  ist  bereits 
ein  alter  Diener  des  Hofes.  Er  ist  auch  keines  grossen  Ver- 
gehens schuldig.  Man  sieht  eben  Fürsten  und  Reichsdiener, 
welche  verbannt  und  beschämt  werden,  viele.  Im  Umdrehen 
steigen  sie  wieder  empor  und  werden  verwendet.  Warum  ist 
der  grosse  Mensch  nicht  fähig,  lange  auszuhalten?  Es  ist  jetzt 
weit  mit  ihm  gekommen.  —  Thien-schT  erhob  sich  blitzschnell, 
zog  das  Schwert  und  hieb  damit  auf  Sin  ein.  Sin  entlief  hurtig 
und  wich  ihm  aus.     Die  Klinge  fuhr  in  die  Thürschwelle. 

Der  Kaiser  erfuhr  dieses  und  glaubte  von  Thien-schT, 
dass  man  ihn  zu  sehr  angeschuldigt  habe.  Er  setzte  ihn  wieder 
in  das  Amt  und  in  das  Lehen  ein.  Plötzlich  ernannte  er  ihn 
zum  allgemeinen  Leitenden  von  fi  Kuang-tscheu.  Thien-schl 
starb  im  Besitze  seines  Amtes. 
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Yen-ying:. 

j^  ^  Yen-ying  (j&  ^  Kuei-kung)  stammte  aus  Hoa- 
jrin  in  Sse-nung.  Sein  Vater  -ffl^  Khan  war  in  Diensten  von 
Tscheu  grosser  HeerfUhrer.  Ying,  von  Gemüthsart  unbiegsam 
und  streng,  verstand  die  Künste  des  Krieges.  In  die  Dienste 
von  Tscheu  tretend,  wurde  er  Aufwartender  des  Inneren  und 
oberer  vorztlglicher  Mann.  Er  begleitete  den  Kaiser  Wu  bei 
dessen  Angriffe  auf  Thsi.  Man  übertrug  ihm  seiner  Verdienste 
wegen  die  Stellen  eines  das  Sammelhaus  Eröffnenden,  eines  im 
Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmenden  und 
setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Kreises  "^  ^  Kao-yl. 

Als  Kao-tsu  die  Altftre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 
beförderte  er  Ying  zu  dem  Range  eines  grossen  Heerführers, 
setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Fürsten  der  Landschaft  ^  ^ 
Lö>t8ung  und  ernannte  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von 
^  Tsin- tscheu.  Ying  folgte  ^  Hung,  Könige  von  Ho-kien, 
bei  dessen  Angriffe  gegen  die  Türken.  Man  ernannte  ihn 
seiner  Verdienste  wegen  zum  oberen  das  Reich  als  Pfeiler 
Stützenden  und  versetzte  ihn  zu  dem  Amte  eines  allgemeinen 
Leitenden  von  ^  Thsing-tscheu. 

Als  Yen-ying  sich  in  diesem  Landstriche  befand,  wählte 
er  ausnehmend  starke  Männer  und  machte  sie  zu  Aeltesten 
der  Abtheilungen  von  fiinf  Menschen.  Dieselben  setzten  An- 
gestellten und  anderen  Menschen,  welche  vorbeikamen,  mit 
Fragen  zu  und  schlugen  sie  ohne  Weiteres  mit  Dornstöcken. 
In  den  Wunden  sah  man  häufig  die  Knochen.  Verräther  und 
Diebe  verdeckten  ihre  Spuren,  innerhalb  der  Ghränzen  hatte 
man  Ehrerbietung.  Wenn  die  Menschen  anderer  Landstriche 
und  Kreise  an  dieser  Gränze  vorüber  kamen,  ftlrchteten  sie 
sich  wie  vor  Räubern  und  Feinden  und  getrauten  sich  nicht, 
daselbst  auszuruhen.     Der  Kaiser  hiess  dieses  sehr  gut. 

Später  Hess  man  Ying,  bei  der  Gelegenheit  als  er  an 
dem  Hofe  erschien,  besondere  Aufmunterung  zu  Theil  werden. 
Wegen  des  Alters  seiner  Mutter  bat  er,  jedes  Jahr  an  dem 
Hofe  eintreten  zu  dürfen.  Der  Kaiser  erlaubte  es.  Als  Ying 
sich  verabschiedete,  gab  der  Kaiser  ihm  zu  Ehren  in  der 
inneren   grossen  HaUe   ein  Fest.     Einer   höchsten  Verkündung 
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gemäss  verfassten    die  Könige   und  Fürsten  Gedichte   und   be- 
gleiteten Ying  beim  Abschiede. 

Bei  der  Dienstleistung  des  Angriffes  auf  Tsch'in  machte 
man  ihn  zum  allgemeinen  Leitenden  des  einherziehenden  Kriegs- 
heeres, An  die  Spitze  des  Wasserheeres  sich  stellend,  drang 
er  von  dem  an  der  Seite  von  ]^  ^  Tung-lai  befindlichen 
Meere  in  den  grossen  See  und  nahm  die  Landschaft  ^^  U. 

Nachdem  ^  :^  Tan-yang  zerstört  worden,  erhoben  die 
Menschen  von  U  in  Gemeinschaft  jHf  (j  +  jßc)  Siao-hien 
zum  Vorgesetzten  und  standen  in  Waffen  auf  unwegsamen 
Strecken  in  ^  |^  Tsin-ling.  Von  ^  J^  ^  Yü-wen-schft 
geschlagen,  zogen  sie  sich  zurück  und  besetzten  den  Berg  ^ 
Pao.  Ying  vertrat  ihnen  an  der  Spitze  von  fllnftausend  aus- 
erlesenen Gepanzerten  den  Weg.  Siao-hien  wurde  geschlagen 
und  floh.  Er  wurde  von  Yen-ying  festgenommen.  In  Tsin- 
ling  und  Kuei-ki  erhielt  Alles  den  Frieden. 

Yen-ying  wurde  prüfender  und  vergleichender  Angestellter 
und  allgemeiner  Leitender  von  i^  Yang-tscheu.  Plötzlich  herbei- 
gerufen, wurde  er  HeerfUhrer  der  kriegerischen  Ej*spähung  zur 
Rechten.  Die  Türken  plünderten  in  den  Gränzgegenden.  Man 
machte  Ying  zum  allgemeinen  Leitenden  des  einherziehenden 
Kriegsheeres.  Er  lagerte  in  ^  Yen -tscheu.  Wegen  des 
Kummers  um  die  Mutter  trat  er  aus  dem  Amte.  Im  nächsten 
Jahre  erhob  er  sich  und  wurde  allgemeiner  Leitender  von  ^ 
Yeu-tscheu. 

Yen-ying  war  von  Gemüthsart  streng,  hart  und  hatte  ein 
gebieterisches  Aussehen.  Die  ältesten  Vermerker,  welche  vor 
ihm  erschienen,  fürchteten  sich  ohne  Ausnahme  und  waren 
verwirrt.  Das  Geschlecht  j^  Lu  von  Fan-yang  war  die  Zeit- 
alter hindui'ch  ein  angesehenes  Geschlecht.  Ying  setzte  alle 
Mitglieder  desselben  zu  kleinen  Bediensteten  ein,  um  sie  zu 
beugen  und  zu  beschämen.  Er  peitschte  die  Leute  seiner  Um- 
gebung in  einer  Weise,  dass  mehrmals  Blut  hervorfloss.  Dicht 
vor  ihren  Augen  ass  und  trank  er  wie  gewöhnlich. 

Er  untersuchte  einst  die  Abtheilungen  und  sah  auf  dem 
Wege  Domsträucher,  welche  sich  zu  Peitschen  eigneten.  Er 
befahl  sie  zu  nehmen  und  versuchte  sie  sofort  an  den  Menschen. 
Unter  diesen  Menschen  that  Einer  dar,  dass  er  nichts  verbrochen 
habe.    Er  sprach:   Wenn  du   später  etwas   verbrichst,   werde 
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ich  es  dir  nachsehen.  —  Als  dieser  Mensch  dann  später  sich 
eines  kleinen  Vergehens  schuldig  machte^  wollte  er  ihn  peitschen. 
Dieser  Mensch  sprach:  Als  ich  vordem  mit  dem  Stocke  ge- 
schlagen wurde,  bewog  ich  den  Gebieter  zu  gestatten,  dass, 
wenn  ich  etwas  verbreche,  mir  Nachsicht  zu  Theil  werde.  — 
Ying  sprach:  Ohne  dass  du  etwas  verbrichst,  lasse  ich  es  dir 
sukommen.  Um  wie  viel  mehr,  wenn  du  etwas  verbrochen 
hast!  —  Er  schlug  und  peitschte  ihn  wie  vorher. 

Wenn  Ying  auf  seinen  Umzügen  und  bei  Besichtigung  des 

Inneren  der  Leitung  hörte,   dass  Gattinnen   und  Töchter   der 

Bediensteten    oder  die   Geschlechter  des   Volkes   schön   seien, 

kehrte  er  ohne  weiteres  in  dem  betreffenden  Hause   ein  und 

venmehrte  sie.    Seine  Habsucht,  Grausamkeit  und  Ungebunden- 

beit  wurden  täglich  ärger. 

Um  diese  Zeit  wurde  jq  ^/i  Ih^  Yen-hung-sse  *  an  der 
SteDe  eines  Anderen  der  älteste  Vermerker  von  Ycu-tscheu. 
Fürchtend,  von  Yen-ying  beschimpft  zu  werden,  weigerte  er 
rieh  beharrlich.  Der  Kaiser  erfuhr  dieses  und  warnte  Ying, 
indem  er  sagte:  Wenn  Hung-sse  mehr  als  zehn  Streiche  em- 
p&ngen  soll,  muss  man  das  Vergehen  jedesmal  an  dem  Hofe 
melden.  —  Ying  rief  zornig:  Wie  kann  der  Bursche  es  wagen, 
mich  zum  Besten  zu  haben? 

Er  entsandte  jetzt  Hung-sse  und  hiess  ihn  die  Herein- 
Bchaffimg  von  Hirse  in  die  Scheunen  beaufsichtigen.  Beim 
Worfehi  erhielt  man  einmal  Spreu,  einmal  unreife  Frucht. 
Sofort  strafte  er  Hung-sse.  Er  gab  ihm  zwar  nicht  volle  zehn 
Streiche,  doch  that  er  dieses  in  einem  Tage  bisweilen  dreimal. 
So  geschah  es  das  Jahr  hindurch,  doch  Hung-sse  beharrte  bei 
seinem  Groll.  Ying  liess  ihn  endlich  aufgreifen,  in  das  Gefkng- 
Di»  bringen  und  ihm  gänzlich  die  Nahrung  entziehen.  Hung- 
sse  zapft;e  vor  Hunger  die  Flockseide  seines  Kleides,  mengte 
sie  mit  Wasser  und  würgte  sie  hinab. 

Die  Gattin  Hung-sse's   begab   sich  zu  der  Thorwarte  des 
Kaisers  und  nannte  es  ungerechte  Verurtheilung.     Der  Kaiser 
entsandte  ^  ^f^  ^M  Lieu-sse-lung,  die  Verdienste  untersuchen- 
den aufwartenden  Leibwächter,  mit   dem  Auftrage,  mit  unter- 
legten Pferden  hinzueilen  und  die  Sache  zu  ergründen.    Sse-lung 
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meldete  an  dem  Hofe,  die  Härte  und  Graodamkeit  Yen-ying'd 
Beien  kein  leeres  Wort.  Derselbe  nehme  zudem  Bestechung  sJi, 
sei  schmutzig  und  gewaltthätig.  Der  Kaiser  berief  hierauf  Ying 
in  die  Mutterstadt  zurück  und  beschenkte  ihn  mit  dem  Tode. 
Vorher  waren  in  dem  Schlafzimmer  Ying's  ohne  Ursache 
mehrere  zehn  Nössel  Maden  aus  einem  Erdhaufen  hervorge- 
kommen. Nach  nicht  langer  Zteit  starb  er  an  dem  Orte^  wo 
die  Maden  hervorgekommen  waren.  Er  hatte  einen  Sohn  Namens 
Siün. 


Tschao-tsehang-khiDg. 

^  'N'  1^  Tschao-tschung-khing  stammte  aus  Lung-si 
in  Thien-schui.  Sein  Vater  j|||  Kang  war  in  Diensten  von 
Tscheu  grosser  Heerfiihrer.  Tschung-khing  war  von  Gemiiths- 
art  rauh;  heftig  und  besass  grosse  Stärke.  ^  Hien,  zu  den 
2^iten  der  Tscheu  König  von  ^  Thsi,  behandelte  ihn  mit 
grosser  Auszeichnung. 

Bei  dem  Angriffe  auf  Thsi  sich  anschliessend,  bestürmte 
Tschung-khing  die  Festen  {jg  ^  Lin-thsin,  j^  ^  Thung-jung, 

jg  Jä  Wei-yen,  ^  f|  Fö-lung  und  ^  ^  Tschang-pl,  fünf 
Festen,  welche  er  sämmtlich  unterwarf.  Femer  richtete  er 
einen  Angriff  gegen  g|  :^  ^  Hia-hiao-sien,   Anftihrer   von 

Thsi,  vor  der  Feste  ^  ^  Yao-siang.  Er  kämpfte  angestrengt 
Tage  hindurch  und  zertrünunerte  dessen  Macht.  Man  übertrug 
ihm  seiner  Verdienste  wegen  das  Amt  eines  grossen  allgemeinen 
Beruhigers.  Plötzlich  wurde  er  der  Leibwache  des  Nachtlagers 
vorgesetzt. 

Zur  Zeit  der  Dienstleistung  für  die  Unterwerfung  von 
Thsi  versetzte  man  ihn  seiner  Verdienste  wegen  zu  der  Stelle 
eines  oberen  im  Verfahren  Uebereinstimmenden.  Zugleich  wurde 
er  Statthalter  der  Landschaft  ^  Tschao.  An  dem  Hofe  ein- 
tretend, wurde  er  Aeltester  und  mittlerer  Grosser  der  Königs- 
gränze. 

Als  J  ^  Wang-khien  Aufruhr  erregte,  befand  sich 
Tschung-khing  als  Abgesandter  in  ^  Li-tscheu.  Er  schickte 
sofort  mit  ^  j^  ^  Teu-lu-tsi,  allgemeinem  Leitenden,  eine 
Streitmacht  aus  und  war  zimi  Widerstände  entschlossen.     JVIan 
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wurde  von  Wang-khien  überfallen.  Tschiing-khing,  die  Streit- 
macht beaufsichtigend,  rückte  aus  und  kämpfte  zu  verschiedenen 
Zeiten  in  siebzehn  Treffen,  Nach  der  Unterwerfung  Wang-khien's 
beförderte  man  ihn  zu  der  Rangstufe  eines  grossen  Heerführers 
und  setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Kreises  ^  ^ 
Tschang-yuen.  Die  Stadt  des  Lehens  waren  eintausend  Thüren 
des  Volkes. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang 
nahm,  beförderte  er  Tschung-khing  zu  der  Lehenstufe  eines 
Fürsten  der  Landschaft  Ho-pe. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (582  n.  Chr.) 
verletzten  die  Türken  die  Versperrungen.  Tschung-khing  schloss 
sich  an  ^  Hung,  König  von  Ho-kien,  bei  dessen  Auszuge 
von  dem  Berge  ^  S|  Ho-Ian.  Tschung-khing  rückte  auf 
einem  besonderen  Wege  zugleich  vorwärts.  Man  fand  keine 
Nordländer  und  kehrte  zurück.  Man  hielt  wieder  ^  ^ 
P'ing-liang  nieder. 

Plötzlich  ernannte  man  Tschung-khing  zum  stechenden 
Vermerker  von  ^  Schi- tscheu.  Seine  Vorschriften  und  Ge- 
bote waren  streng  und  drückend.  Auch  bei  dem  kleinsten  Ver- 
sehen fand  keine  Nachlassung  statt.  Er  peitschte  die  ältesten 
Angestellten  ohne  Weiteres  bis  zu  zweihundert  Streichen.  Die 
Menschen  in  den  Aemtem  zitterten  und  Keiner  wagte  es,  sich 
zu  widersetzen.  Diebe  und  Räuber  waren  abgeschlossen  und 
verhielten  sich  ruhig.  Alle  rühmten  seine  Fähigkeiten.  Er 
wurde  zu  dem  Amte  eines  stechenden  Vermerkers  von  ^ 
Yen-tscheu  versetzt.  Er  war  in  diesem  Amte  noch  nicht  an- 
gelangt, als  man  ihn  zum  allgemeinen  Leitenden  von  ^  Sö- 
tscheu  ernannte. 

Um  die  Zeit  legte  man  im  Norden  der  Versperrungen 
eine  Menge  Felder  der  Besatzungen  an,  und  Tschung-khing 
hatte  die  Leitung  dieser  Sache.  Wo  nur  die  geringste  Ordnungs- 
>vidrigkeit  vorfiel,  berief  Tschung-khing  den  Aufseher  zu  sich 
und  peitschte  ihn  auf  Brust  und  Rücken.  Bisweilen  zog  er  ihm 
die  Kleider  aus,  warf  ihn  zu  Boden  und  schleppte  ihn  in 
Domgesträuch.  Die  Zeitgenossen  nannten  ihn  ein  reissendes 
Thier.  In  Folge  dessen  waren  die  Aernten  reichlich,  bei  den 
Besatzungen  der  Grenzgegenden  hatte  man  nicht  den  Kummer 
der  Darreichung  und  Umfuhr. 
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Es  traf  sich,  dass  ^  ^  Khi-min,  Eho-han  der  Türken, 
eine  Tochter  von  dem  Reiche  zur  Gattin  begehrte,  und  dass 
der  Kaiser  es  bewilligte.  Tschung-khing  trennte  bei  dieser 
Gelegenheit  die  Blutsverwandtschaft,  und  man  griff  sich  hier- 
auf gegenseitig  an.^  Im  siebzehnten  Jahre  des  Zeitraumes 
Elhai  hoang  (597  n.  Chr.)  wurde  Ehi-min  bedrängt  und  warf 
sich  mit  ^  -^  (  0  +  J^)  Tschang-sün-sching,  Abgesandten 
von  Sui,  in  die  Niederhaltung  jH  ]^  Thung-han.  Tschung- 
khing  sprengte  an  der  Spitze  von  tausend  Reitern  daher  und 
nahm  ihn  auf.  ^  g^  Thä-theu  wagte  es  nicht,  ihn  zu  be- 
drängen. Er  entsandte  heimlich  Menschen,  welche  die  zu  Khi- 
min  gehörende  Abtheilung  herbeiholten.  Es  kamen  die  Menschen 
von  zweimal  zehntausend  Häusern. 

In  demselben  Jahre  schloss  sich  Tschung-khing  an  "J^  ^ 
Kao-ying  bei  dessen  Zuge  in  der  Richtung  des  weissen  Weges, 
um  Thä-theu  anzugreifen.  Tschung-khing,  an  der  Spitze  von 
dreitausend  Ejriegem,  bildete  die  Vorhut.  Kei  dem  Berge 
"ti^  |j|[  Tsl-li  angelangt,  traf  er  auf  die  Nordländer  und 
kämpfte  durch  sieben  Tage.  Er  brachte  ihnen  eine  grosse 
Niederlage  bei.  Die  Fliehenden  verfolgend,  gelangte  er  bis 
^  ift  )^  Khl-fö-ki.  Daselbst  schlug  er  sie  vori  Neuem.  Er 
nahm  tausend  Menschen  gefangen.  Verschiedene  Hausthiere 
zählte  man  zehntausend. 

Die  gesammte  Menge  der  Türken  kam  jetzt  heran.  Tschung- 
khing  bildete  eine  viereckige  Schlachtordnung,  leistete  von 
allen  vier  Seiten  Widerstand  und  kämpfte  durch  fünf  Tage. 
Als  Kao-ying  mit  seiner  ganzen  Streitmacht  ankam,  schritt 
man  vereint  zum  Angriffe.  Die  Nordländer  wurden  geschlagen 
und  flohen.  Man  verfolgte  sie,  den  weissen  Weg  und  den  Berg 
^  Thsin  überschreitend,  auf  einer  Strecke  von  siebenhundert 
Li.  Die  Türken,  welche  sich  um  diese  Zeit  ergaben,  waren 
MensQhen  von  zehntausend  Häusern.  Der  Kaiser  befahl  Tschung- 
khing,  sie  in  ^  ^  Heng-ngan  anzusiedeln.  Man  beförderte 
Tschung-khing  seiner  Verdienste  wegen  zu  dem  Range  eines 
oberen  das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  und  beschenkte  ihn 
mit  dreitausend  Gegenständen. 


1  Khi-min  Kho-han  und  Thä-teu  Kho-han  bekriegen  einander. 
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An  dem  Hofe  bedachte  man,  dass  Thä-teu  gegen  Khi- 
min  eindringen  werde.  Man  hiess  Tschung-khing  zweimal  zehn- 
tausend Krieger  zusammenziehen  und  Vorkehrungen  treffen. 
^  ^  Han-hung,   allgemeiner  Leitender   von  ^  Tai-tscheu, 

^  ^  3E  Li-yö-wang,  Fürst  von  Yung-khang,  ^J  ^  Lieu- 
limg,  stechender  Vermerker  von  ^  Wei-tscheu,  und  Andere 
hielten  mit  zehntausend  Fussgängem  und  Reitern  Heng-ngan 
nieder. 

ThÄ-teu  erschien  mit  zehnmal  zehntausend  Reitern  und 
plünderte.  Das  Kriegsheer  Han-hung's  erlitt  eine  grosse  Nieder- 
lage. Tschung-khing  verlegte  Thä-teu  vor  der  Niederhaltung 
|j$  )l9^  Lö-ning  aus  den  Weg  und  griff  ihn  an.  Er  erbeutete 
eintausend  Köpfe  der  Nordländer. 

Im  nächsten  Jahre  beaufsichtigte  er  die  Dienstleistung 
für  die  Erbauupg  der  Festen  ^  |^  Kin-ho  und  ^  ^ 
Ting-siang.  Er  Hess  daselbst  Khi-min  wohnen. 

Um  die  Zeit  reichte  Jemand  eine  Denkschrift  empor,  in 
welcher  gesagt  ward,  dass  Tschung-khing  hart  und  grausam 
sei.  Der  Kaiser  hiess  den  kaiserlichen  Vermerker  J  ^ 
Wang-wei  es  untersuchen.  Beides  erwies  sich  als  begründet. 
Der  Kaiser  schonte  Tschung-khing  in  Rücksicht  auf  dessen 
Verdienste  und  zieh  ihn  keines  Verbrechens.  Er  tröstete  ihn 
bei  diesem  Anlasse  und  sprach:  Ich  weiss,  das  ihr  rein  und 
rechtschaffen  seid.  Ihr  werdet  von  den  Untergebenen  gehasst. 
—  Er  beschenkte  ihn  mit  fünfhundert  Gegenständen. 

Tschung-khing  verfahr  zuletzt  noch  willkürlicher  und 
wurde  aus  diesem  Grunde  seines  Amtes  entsetzt.  In  dem 
Zeiträume  Jin-scheu  (601 — 604  n.  Chr.)  war  er  prüfender  und 
vergleichender  Angestellter  und  dem  Ackerbau  vorstehender 
Reichsdiener. 

Als  ^  Sieu,  König  von  Schö,  eines  Verbrechens  schuldig 
war,  empfing  Tschung-khing  eine  höchste  Verkündung,  welche 
ihm  befahl,  nach  j^  Yi-tscheu  zu  reisen  und  die  Sache  er- 
schöpfend zu  untersuchen.  An  den  Orten,  wo  die  Gäste  Sieu's 
hinkamen,  brachte  Tschung-khing  sicher  in  entschiedenen 
Schriftstücken  die  Gesetze  zur  Geltung.  Die  grosse  Hälfte  der 
Aeltesten  und  Angestellten  in  den  Landstrichen  und  Kreisen 
wurde  in  Anklagestand  versetzt.  Der  Kaiser  hielt  ihn  für  be- 
fiüiigt.     Er    belohnte    ihn    durch    ein    Geschenk   von    fünfzig 
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Sklavinnen  und  Sklaven,  zweihundert  Tael  gelben  Goldes  und 
ftlnftausend  Scheffeln  Reis  und  Hirse.  Die  wundervollen  Kost- 
barkeiten und  vermischten  Gegenstände  wurden  hiemach  be- 
messen. 

Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  entschied 
Tschung-khing  in  Sachen  der  zwei  Richter  und  obersten  Buch- 
fllhrer  von  der  Abtheilung  der  Waffen  und  der  Abtheilung  der 
Handwerker.  In  demselben  Jahre  starb  er,  vierundsechzig 
Jahre  alt.  Der  ihm  nach  dem  Tode  gegebene  Name  war  ^ 
So.  Man  verlieh  ihm  nachträglich  fünfhundert  Gegenstände. 
Sein  Sohn  ^/^  Hung  folgte  ihm  in  dem  Lehen. 


Thsni-hung-tu. 

^^M  Thsui-hung-tu  (^  1^  ^  Mo-ho-yen)  stammte 
aus  Ngan-p'ing  in  P*o-ling.  Sein  Grossvater  i^  Kiai  war  in 
Diensten  von  Wei  Vorsteher  der  Räume.  Sein  Vater  ^  Schuö 
war  in  Diensten  von  Tscheu  stechender  Vermerker  von  W^ 
Fu-tscheu.  Hung-tu  that  sich  durch  Stärke  unter  den  Menschen 
hervor.  Sein  Aussehen  war.  männlich,  Bart  und  Angesicht  sehr 
wundervoll.    Von  Gemüthsart  war  er  streng  und  hart. 

Als  er  siebzehn  Jahre  alt  war,  zog  ihn  ^  ^  ^  Yü- 
wen-hu,  grösster  Vorgesetzter  von  Tscheu,  herbei  und  machte 
ihn  zu  seinem  Vertrauten.  Plötzlich  übertrug  man  Hung-tu  das 
Amt  eines  allgemeinen  Beaufsichtigers.  Der  Reihe  nach  wurde 
er  im  Umwenden  grosser  allgemeiner  Beaufsichtiger.  Um  die 
Zeit  wm-de  g||(  Hilln,  Fürst  von  f|1  ^J  Tschung-schan,  ein 
Sohn  Yü-wen-hu's,  stechender  Vermerker  von  ^  P'u-tscheu. 
Man  hiess  Hung-tu  sich  ihm  anschliessen. 

Hu-tu  erstieg  einst  mit  Hiün  einen  Söller.  Man  gelangte 
zu  dem  oberen  Stockwerke,  welches  von  dem  Erdboden  vier 
bis  fünf  Klafter  entfernt  war.  Hung-tu  bückte  sich  und  blickte 
herab.  Hiün  sprach:  Es  ist  fllrchterlich.  —  Hung-tu  sprach: 
Wie  sollte  dieses  werth  sein,  dass  man  sieh  fürchtet?  —  Im 
Nu  warf  er  sich  hinab  und  gelangte  zu  dem  P^rdboden,  ohne 
Schaden  zu  nehmen.  Hiün  war  wegen  dieser  Kraft  und  Ent- 
Bchlossenlieit  sehr  über  ihn  verwundert. 
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Später  übertrug  man  Hung-tu  wegen  seiner  Königsver- 
dienste  in  den  KUmpfen  die  Stelle  eines  im  Verfalircn  Ueber- 
einstimmenden.  Er  folgte  dem  Kaiser  Wu  auf  dem  Zuge  zur 
Vernichtung  von  Tbsi.  Man  beftixlerte  ihn  zu  der  Stelle  eines 
oberen  das  Sammelhaus  Eröffnenden,  zu  einem  Fürsten  des 
Kreises  Niö  und  verlieh  ihm  dreitausend  Gegenstände,  drei- 
tausend Scheffel  Hirse  und  Weizen,  femer  hundert  Sklaven 
und  Sklavinnen.  Verschiedene  Hausthiere  wurden  eintausend 
gezählt.  Plötzlich  schloss  er  sich  &n  ^  ^  jjl$  ^  Yü-wen- 
8chin-hing,  Fürsten  von  Jü-nan,  auf  dem  Zuge  zur  Zertrümmerung 
der  Macht  von    j^    |^   ^  Lu-tschang-khi  in  Fan-yang. 

Als  Kaiser  Siuen   zu   seiner  Stufe   gelangte,  schloss  sich 

Hung-tu   an    ^  ^  ^  Wei-hiao-kuan,   Fürsten  des  Reiches 

B^  Yün  auf  dem  Streifzuge  im  Süden  des  Hoai.  Er  gelangte 

mit  ^  ^  ^  Yü-wen-hin,  Fürsten  von  ^  jj^  Hoa-tsching, 

und  ^  ^  «^  ^  Ho-liü-tse-han,   Vorsteher    der   Gewässer, 

nach  AB  P  Fei-keu.  |^  3^  Fan  tech'in,  Anführer  von  Tsch'in, 
stellte  sich  ihnen  an  der  Spitze  von  mehreren  tausend  Kriegern 
entgegen  und  kämpfte.  Er  sperrte  den  Fluss  ab  und  bildete 
die  Schlachtreihen.  Yü-wen-hin  entsandte  Hung-tu  mit  dem 
Auftrage,  Glück  und  Unglück  darzulegen.  Fan-tsch'in  entwich 
am  Abende.  Vorrückend  überfiel  man  Scheu-yang  und  bewog 
Ä  ^  2UL  U-wen-ll,  bewachenden  AnfUhrer  von  Tsch'in,  zur 
Unterwerfung. 

Die  Verdienste  Hung-tu's  waren  die  höchsten.  Man  be- 
förderte ihn  seiner  in  früherer  und  späterer  Zeit  erworbenen 
Königsverdienste  wegen  zu  dem  Range  eines  oberen  grossen 
Heerführers  und  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  seines  Vaters, 
welche  diejenige  eines  Fürsten  des  Kreises  Ngan-p*ing  gewesen. 

Als  ^  ^g|  Wei-hing  Aufruhr  erregte,  machte  man  Himg- 
tu  zum  allgemeinen  Leitenden  des  einherziehenden  Kriegsheeres. 
Er  schloss  sich  an  Wei-hiao-kuan  bei  dem  Verhängen  von 
Strafe.  Hung-tu  erliess  an  einige  hundert  muthige  Männer  von 
Tschang-ngan  eine  Aufforderung  und  bildete  aus  ihnen  eine 
besondere  Abtheilung.  Was  er  traf,  ward  alles  ohne  Ausnahme 
niedergedrückt. 

Die  jüngere  Schwester  Hung-tu's  war  früher  bei  dem 
Sohne  Wei-hing's  eingezogen  und  war  dessen  Gattin.   Als  man 
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die  Feste  von  Xi»"'  zerstörte,  gerieth  Wei-hinj?  in  Bediingniai 
und  erstieg  einen  Süller.  Hung-tu  stieg  gerad«»  Weg««  n  dea 
Drachensehweife  und  verfolgte  Wei-hing.  Dieser  spciiBto  im 
Bogen  und  wollte  nach  Hung-tu  schiessen. 

Hung-tu  nahm  den  Helm  ab  und  dprarli  xa  Wet^ap 
Dass  wir  uns  kennen,  ist  nicht  erst  heute.  Ein  Jeder  beaaüei 
wir  die  Sache  des  Reiches  und  durften  nicht  oof  da«  Seite- 
eigene  Rücksicht  nehmen.  Mit  dem  Gefühle  der  üb»  Ter 
wandtschaft  thue  man  den  Waffen  des  Aoliralirs  Finhalt  ge- 
statte nicht  Eindringen  und  Beschimpfen.  Wenn  die  Sarhe  oek 
so  verhält,  schaffe  man  bei  Zeiten  fbr  sich  Satk.  Wa«  iit  o^ 
worauf  man  wartet?  —  Wei-hing  warf  den  Bogen  mr  EMe^ 
schmähte  den  grossen  Reichsgehilfen  mit  den  heftigsten  Woitti 
und  tüdtete  sich.  Flung-tu  sprach  zu  seinem  jüngeren  Braiv  i 
^  :^  Hung-sching:  Du  kannst  das  Haupt  Wei-bing^s  nehiMi 
—  Hung-sching  schlug  Wei-hing  sofort  das  Hanpt  ab. 

Man  beförderte  Hung-tu  zu  dem  Range  eine«  oberen  dai 
Reich  als  Pfeiler  Stützenden.  Um  die  Zeit  wurde  der  allge- 
meine Leitende  eines  einherziehenden  Kriegsheeres  nach  Ta- 
ständen  in  das  Lehen  des  Fürsten  eines  Reiches  eingetett  ' 
Hung-tu  hatte  nicht  rechtzeitig  Wei-hing  getGdtet  nnd  dwA 
sein  Verhalten  bösen  Worten  freien  Lauf  gelassen.  An»  diese* 
Grunde  erniedrigte  man  sein  Lehen  um  eine  Stufe  und  madiie 
ihn  zum  Fürsten  der  Landschaft  Wu-hiang. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (581  n.  Chr.) 
fielen  die  Türken  ein  und  plünderten.  Hung-tiu  als  allgemeine' 
Leitender  des  ein  herziehenden  Kriegsheeres,  ruckte  von  J|[ 
Yuen-tscheu  aus  und  stellte  sieh  ihnen  entgegen.  Die  Sot* 
länder  wichen.  Hun<r-tu  rückte  vor  und  lagerte  ii^  ^  '^ 
Ling-wu.  Nach  einem  Monate  kehrte  er  zurück.  Man  ^^ 
nannte  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Hoa-t«cke* 
und  gab  seine  jüngere  Schwester  dem  Könige  Hiao  von  Thstn 
zur  königlichen  Gemalin.  Plötzlich  versetzte  man  ihn  zu  def 
Stelle  eines  allgemeinen  Leitenden  von  ^  Siang-tscheu. 

Hung-tu  war  von  Wesen  vornehm  und  hielt  die  ün*^ 
gebenen  streng  im  Zaume,  er  brachte  Schlagen  und  Straf* 
in  Gan^:.     Die    Angestellten    und    anderen    Menschen    verlob 

*  König  Hiao  von  Th^in  ist  ^ler  drittp  Sohn  des  Kaisers  Kao-ira. 
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den  Muth.  Wenn  sie  seine  Stimme  hörten^  war  Keiner,  der 
nicht  zitterte.  An  den  Orten,  wo  er  sieh  befand,  wurde  das 
Gebotene  geübt,  von  dem  Verbotenen  liess  man  ab.  Diebe 
und  Räuber  verdeckten  ihre  Spuren. 

Ht  ^  Siao-tsung,  König  von  ^  Liang,*  erschien  an 
dem  Hofe.  Der  Kaiser  machte  Hung-tu  zum  allgemeinen 
Leitenden  von  Kiang-ling  und  liess  ihn  ^J  King-tscheu  nieder- 
halten. Hung-tu  war  daselbst  noch  nicht  angekommen,  als  j^ 
Yen,  der  Oheim  Siao-tsung's,  die  Bewohner  gefangen  nahm 
und  abfiel.^  Hung-tu  verfolgte  ihn,  aber  erreichte  ihn  nicht. 
Die  Menschen  von  Tsch'in  scheuten  Hung-tu  und  wagten  es 
ebenfalls  nicht,  nach  King-tscheu  zu  blicken. 

Bei  der  Dienstleistung  zur  Unterwerfung  von  Tsch'in 
schloss  sich  Hung-tu  als  allgemeiner  Leitender  des  einher- 
ziehenden  Kriegsheeres  an  Hiao,  König  von  Thsin,  und  rückte 
auf  den  Wegen  von  Siang-yang  aus.  Nach  der  Unterwerfung 
von  Tsch'in  verlieh  man  ihm  fünftausend  Gegenstände. 

Als  "^  ^  £  Kao-tschi-hoei  und  Andere  Aufruhr  er- 
regten, rückte  Hung-tu  als  allgemeiner  Leitender  des  einher- 
ziehenden Kriegsheeres  auf  den  Wegen  von  ^  f^  Thsiuen- 
men  aus  und  wurde  zu  ^  ^  Yang-su  gesellt.  Hung-tu  hatte 
mit  Yang-SU  die  Classe  gleich,  war  aber  von  Jahren  älter. 
Yang-SU  beugte  sich  immer  imd  war  ihm  unterthänig.  Als 
Hung-tu  eines  Morgens  sich  zu  Yang-su  gesellte,  war  er  sehr 
schlecht  aufgelegt.  Was  Yang-su  sagte,  ward  häufig  nicht  be- 
achtet. Yang-su  ertrug  dieses  ebenfalls  grossmüthig.  Als  man 
zurückkehrte,  wurde  Hung-tu  prüfender  imd  vergleichender  An- 
gestellter ftlr  ]^  Yuen-tscheu.  Dabei  war  er  noch  allgemeiner 
Leitender  des  einherziehenden  Kriegsheeres  und  traf  Vorkeh- 
rungen gegen  das  Land  Hu.  Er  fand  keine  Nordländer  und 
kehrte  zurück. 

Hung-tu  wurde  von  dem  Kaiser  mit  grosser  Auszeichnung 
behandelt.  Die  Tochter  seines  jüngeren  Bruders  Hung-sching 
wurde  die  Gemalin   des   Königs  von  Ho-nan.^    In  dem  Zeit- 


1  Siao-tsang  war  ein  Verwandter  des  Kaisers  Eao-tsu  von  mütterlicher  Seite. 
3  £r  zog  die  Menschen  von  Tsch'in  heran,  mit  welchen  er  später  entfloh. 
'  Der  KOnig  von  Ho-nan  ist  der  grosse  Sohn  nnr  ffi[  Yuen-te,  Sohn  des 
Königs  von  Tsin,  des  nachherigen  Kaisers  Yang. 


raitrao  Jin-scheu  (600 — 604  n.  Chr.)  war  er  prüfender  und  ver- 
^eicliender  Angestellter  und  Reicbediener  des  grossen  Sammel- 
tiauses.  Seit  hub  einem  einzigen  Thore  zwei  Königinnen  hervor- 
gegangen, erniedrigte  er  sich  vor  nichts. 

Er  ermahnte  immer  die  Amtsgenoasen  und  Angestellten 
mit  den  Worten:  Der  Mensch  soll  wahrhaftig  und  bedächtig 
sein.  Er  darf  nicht  lUgen  und  betrugen.  —  Alle  sagten  immer: 
Ja  wohl.  —  Später  asK  er  einst  eine  Schildkröte.  Die  Aufwftrter 
waren  acht  bis  neun  Menschen.  Er  fragte  einen  Jeden  einzeln: 
Schmeckt  die  Schildkröte  gut?  —  Die  Leute  fürchteten  sich 
und  Alle  sagten:  Die  Schildkröte  schmeckt  gut.  —  Hung-tu 
schmähte  sie  heftig  und  rief:  Taglöhner  und  Sclaven  1  Wie 
waget  ihr  es,  mich  zu  belügen?  Ihr  hattet  von  der  Schild- 
kröte noch  nicht  gegessen.  Wie  könnet  ihr  wissen,  daas  eie 
gut  schmeckt.  —  Dabei  Hess  er  ihnen  achtzig  Streiche  geben. 
Unter  den  Zugetheilten  des  Amtes  und  den  hundert  Hand- 
werkern, welche  dieses  sahen,  war  Keiner,  der  nicht  Schweiss 
vergoss.  Niemand  getraute  sich,  zu  betrugen  und  zu  ver- 
heimlichen. 

Um  die  Zeit  war  ein  Mann  Namens  ^  ^  ^  Khi#^- 
tö-kai  Heerführer  der  raschen  Reiter  von  der  kriegerischen  Er- 
spähung. Derselbe  war  ebenfalls  streng  und  scharf.  In  Tschang- 
ngan  sagte  man  desswegen  das  Wort:  Lieber  drei  Oantang 
Essig  trinken,  als  vor  Tbsui-hung-t«  erscheinen.  Lieber  drei 
Gantang  Beifuss  verzehren,  als  mit  Khi^-tö-kai  zusammentreffen. 

Indessen  hielt  Hung-tu  sein  Haus  gleich  dem  Amte  in  Ord- 
nung. Bei  »einen  Sühnen  und  jUngeren  Brtldem  wurde  auf  allerlei 
Weise  der  Stock  in  Anwendung  gebracht.  Die  strenge  Ordnung 
seines   inneren  Thures  wurde  in   der  damaligen  Zeit   gerühmt. 

Nach  nicht  langer  Zeit  wurde  die  Gemalin  des  König» 
von  Thsin  ihres  Verbrechens  wegen  hingerichtet. '  Die  Ge- 
maltn  des  Königs  von  Ho-nan  wurde  wieder  abgesetzt.  Hung-tu, 
voll  Kummer  und  Verdruss,  entschuldigte  sich  bei  den  Menschen 
seines  Hauses  wegen  Krankheit,  und  seine  jUngeren  BrUdcr 
^Mihnten  von  ihm  getrennt.  Er  erreichte  noch  weniger  seine 
.Absicht. 


Sie  hatte  den  KSuig  durch   eine  vergiftete  Melone   ^ttldtet  nnd  wurde 
deMnegen  mit  dem   Tode  beidienkt,   d.  i.  zum  Selbitmord   venjrtheilt. 
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Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte^  wurde  der 
König  von  Ho-nan  der  grosse  Sohn.  Der  Kaiser  wollte  die 
Königin  von  dem  Geschlechte  ^  Thsui  wieder  einsetzen.  Er 
schickte  einen  Abgesandten  der  Mitte  in  das  Wohngebäude 
Hung-tu's  mit  dem  Auftrage,  den  hohen  Willen  zu  verkünden. 
Der  Abgesandte  begab  sich  in  das  Haus  Hung-sching's.  *  Hung- 
tu  wusste  dieses  nicht.  Als  der  Abgesandte  zurückkehrte,  fragte 
der  Kaiser:  Was  hat  Hung-tu  gesagt?  —  Der  Abgesandte 
sprach :  Hung-tu  gab  sich  für  krank  aus  und  erhob  sich  nicht. 
—  Der  Kaiser  schwieg.  Die  Sache  wurde  zuletzt  niederge- 
schlagen. Nach  nicht  lange)r  Zeit  starb  Hung-tu  vor  Kummer 
und  VerdruBs. 

5/i  ^  Hung-sching  ( J;^  ^  Schang-khe),  der  jüngere 
Bruder  Thsui-hung-tu's,  war  in  Tscheu  Aufwartender  zur  Rechten 
und  oberer  vorzüglicher  Mann.  Als  ^  j(^  Wei-hing  in  ij^ 
Siang-tscheu  Aufruhr  erregte,  griff  ihn  Hung-sching  mit  seinem 
älteren  Bruder  Hung-tu  an.  Man  ernannte  Hung-sching  seiner 
Verdienste  wegen  zu  einem  oberen  im  Verfahren  Ueberein- 
stimmenden.  Plötzlich  gab  man  ihm  die  Stelle  eines  oberen  das 
Sammelhaus  Eröffnenden  hinzu  und  setzte  ihn  in  das  Lehen 
eines  LehensfÜrsten  zweiter  Classe  des  Kreises  ^  ^  Hoang- 
thai.  Die  Stadt  des  Lehens  waren  achthundert  Thüren  des 
Volkes. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang 
nahm,  beförderte  er  Hung-sching  hinsichtlich  der  Lehenstufe 
zum  Fürsten  und  übertrug  ihm  das  Amt  eines  Heerführers  der 
raschen  Reiter  bei  der  Leibwache  des  Nachtlagers.  Hung-sching 
bekleidete  dasselbe  durch  zehn  Jahre.  Seiner  vormaligen  Königs- 
verdienste wegen  versetzte  man  ihn  zu  den  Amte  eines  stechen- 
den Vermerkers  von  f^  Tse-tseu.  Nach  einigen  Jahren  wurde 
er  im  Umwenden  stechender  Vermerker  von  ^  Tsch'ing-tscheu. 

Später  stand  er  wegen  seiner  Verwandtschaft,^  was  Be- 
handlung und  Begegnung  betrifft,  in  immer  höherem  Ansehen. 
&  wurde  zu  dem  Amte  eines  allgemeinen  Leitenden  von  ^ 
Siang-tscheu  versetzt.    Als  die  königliche  Gemalin  des  Königs 


^  Hung-sching,  der  jüngere  Bruder  Thsui-hung-tu's,  war,  wie  bereits  früher 

dargethan  worden,  der  Vater  der  Königin. 
^  Seine  Tochter  und  die  Schwester  seines  Bruders  waren  Königinnen. 
SitzoDfiber.  d.  phU.-hist.  Cl.    Gl.  Bd.  I.  Hfl.  15 
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von  Ho-nan  eines  Verbrechens  wegen  abgesetzt  wurde, 
man  auch  Hung-sching  seines  Amtes. 

Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  wurde  Eng- 
sching  nach  der  Reihe  stechender  Vermerker  von  M  KMickei 
und  Statthalter  von  ^  ^  Sin-tu.  Man  beförderte  ihn  n  da 
Range  eines  Grossen  von  dem  glänzenden  Gehalte  des  GoU- 
})urpurs  und  zum  Statthalter  der  Landschaft  ]^  Tschü. 

Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  wurde  er  prQfaidff 
imd  vergleichender  Angestellter  und  grosser  Heerfthrer  dff 
kriegerischen  Leibwache  zur  Linken.  Seinen  Weg  nach  dar 
Feste  ^  Ä  P'ing-jang  nehmend,  wurde  er  zugleich  mit  ^J 
Ij^  Yü-wen-scho  und  anderen  vollständig  geschlagen  und  ol- 
floh.  Auf  der  Rückkehr  erkrankte  er  und  starb.  Er  war  u 
die  Zeit  sechzig  Jahre  alt. 


Yaen-hang-s8e. 

7C  5^  1^  Yuen-hung-sse  stammte  aus  Lö-yang  in  Ho- 
nan.  Sein  Gross vater  p^||  Khang  war  zu  den  Zeiten  vonWei 
König   von    ^  |||    Yii-yang.     Sein  Vater   ^   King  war  a 

den  Zeiten  von  Tscheu  Fürst  der  Landschaft  j^  g^  Yü-yang. 
Hung-sse  erhielt  in  früher  Jugend  eine  Lehenstufe.  Achtseba 
Jahre  alt,  wurde  er  Anführer  der  nahestehenden  Leibwacka 
zur  Linken. 

Im  neunten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (589  n.  Chr.) 
folgte  er  dem  Könige  von  Tsin  auf  dem  Zuge  zur  Unterwerfung 
von  Tsch'in.     Man    übertrug  ihm  seiner  Verdienste  wegen  to 
Stelle  eines  oberen  im  Verfahren  Uebereinstimmenden.    Im  vie^ 
zehnten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (594  n.  Chr.)  wurde 
er  an  der  Stelle  eines  Anderen   ältester  Vermerker   des  allge- 
meinen  Leitenden  von  Ij^  Kuan-tscheu.    In  diesem  Landstriche 
machte  er  bei  den  Dingen  einzig  von  Strenge  Gebrauch.    Die 
Angestellten    und    anderen  Menschen   hegten  häuflg  gegen  ihn 
Orull. 

Im    zwanzigsten   Jahre    des   Zeitraumes   Khai-yuen    (600 
n.    dir.)     wurde    er    im    Umwenden    ältester   Vermerker    de« 
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allgemeinen  Leitenden  von  ^  Yeu-tscheu.  Um  diese  Zeit 
war  4^  Ä  Yen-ying*  der  allgemeine  Leitende.  Derselbe 
unterdrückte  Hung-sse  nach  Willkür.  Dieser,  immer  gepeitscht 
und  beschimpft,  war  im  Herzen  nicht  unterwürfig.  Yen-ying 
schloss  ihn  hierauf  in  dem  Gefkngnisse  ab  und  wollte  ihn  tQdten. 

Nachdem  Yen-ying  hingerichtet  worden,  trieb  Hung-sse 
die  Härte  in  der  Lenkung  noch  ärger  als  Yen-ying.  Wenn  er 
Gefangene  vornahm  und  verhörte,  goss  er  ihnen  oft  Essig  in 
die  Nase.  Bisweilen  stach  er  mit  Wurfjpfeilen  die  unteren 
Oeffnungen.  Niemand  wagte  es,  Heimtücke  zu  hegen,  Verrath 
und  Lüge  verdeckten  sich  und  hörten  auf.  Gegen  das  Ende 
des  Zeitraumes  Jin-scheu  (604  n.  Chr.)  übertrug  man  ihm  das 
Amt  eines  Beaufsichtigers  der  Zimmerleute  und  liess  ihn  den 
Bau  der  östlichen  Hauptstadt  ordnen. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Ta-niö  (605  n.  Chr.)  trug 
sich  Kaiser  Yang  heimlich  mit  dem  Gedanken,  Liao-tung  weg- 
zunehmen. Er  entsandte  Hung-sse  nach  jfj:  P  Hai-keu  in 
^  ^  Tung-lai  und  hiess  ihn  den  Schiffsbau  beaufsichtigen. 
Die  Dienstleistenden  der  Landstriche  wurden  durch  ihn  mit 
Stöcken  und  Domen  gequält.  Die  Menschen  des  Amtes,  welche 
die  Dienstleistungen  beaufsichtigten,  standen  Tag  und  Nacht 
in  dem  Wasser  und  wagten  es  durchaus  nicht,  auszxiruhen. 
Von  den  Lenden  abwärts  wuchsen  einem  Jeden  Maden,  von 
zehn  Menschen  starben  drei  bis  vier. 

Plötzlich  versetzte  man  ihn  zu  der  Stelle  eines  aufwartenden 
Leibwächters  von  dem  gelben  Thore.  Im  Umwenden  wurde  er 
kleiner  Beaufsichtiger  des  Inneren  der  grossen  Halle.  Als  die 
Dienstleistung  von  Liao-tung  stattgefunden  hatte,  beförderte  man 
ihn  zu  dem  Range  eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  von 
dem  Goldpurpur. 

Im  nächsten  Jahre  unternahm  Kaiser  Yang  nochmals 
einen  Eroberungszug  nach  Liao-tung.  Es  traf  sich,  dass  Sclaven 
und  Räuber  ||||  y^  Lung-yeu  plünderten.  In  Folge  einer 
höchsten  Verkündung  richtete  Hung-sse  gegen  sie  einen  Angriff. 

^^  ^  ^  St  Yang-hiuen-kan  Aufruhr  erregte  und  die 
östliche  Hauptstadt  bedrängte,  zog  Hung-sse  Streitkräfte  in 
^  ^  Ngan-ting  zusammen.    Jemand  sagte  von  ihm,  dass  er 


*  Ten-ying  ist  Gegenstand  eines  vorhergehenden  Abschnittes. 

16* 
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die  Absicht  habe,  sich  mit  Yang-hiuen-kan  in's  EinTerständniss 
zu   setzen.     ^  Yeu,  König  von  ^  Tai,*   schickte  einen  Ab- 
gesandten,  welcher  Hung-sse  festnahm  und  ihn  nach  dem  Auf- 
enthaltsorte  des   Kaisers  beförderte.     Es   hatte   bei  ihm  nicht 
den  Anschein  von  Empörung.     Als  er  entlassen  werden  soUte, 
schöpfte  der  Kaiser  Verdacht,  und  gab  ihn  nicht  frei.     Hung- 
sse  wurde   des  Namens  verlustig  und  nach  J^-nan  yerwiesen. 
Auf  dem  Wege   dahin  starb   er,  neun   und  vierzig  Jahre  alt 
Er  hatte  einen  Sohn  Namens  ^  ^  Jin-kuan. 


Waog-weD-thang. 

3E  ^  ^  Wang-wen-thung  stammte  aus  ^  jffjf  Ying- 
yang  in  dem  Umkreise  der  Mutterstadt.  Von  Sinn  erleuchtet 
und  einsichtsvoll,  besass  er  grosse  Verwendbarkeit.  In  deD 
Zeiträume  Khai-hoang  (581 — 600  n.  Chr.)  ernannte  man  ihn 
wegen  seiner  Verdienste  bei  dem  Kiiegsheere  zu  einem  im 
Verfahren  Uebereinstimmenden.  Plötzlich  übertrug  man  ihm 
das  Amt  eines  Pferdevorstehers  von  ;j^  Kuei-tscheu. 

Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  berief  er  Wen* 
thung  und  machte  ihn  zum  kleinen  Reichsdiener  von  dem 
glänzenden  Gehalte.  Wen-thung  handelte  dem  hohen  Willen 
zuwider.  Er  trat  aus  und  wurde  Gehilfe  der  Landschaft  |§  |lj 
Heng-schan.  Daselbst  war  ein  hervorragender  und  halsstarriger 
Mann,  welcher  immer  an  dem  Masse  eines  ältesten  Angestellten 
festhielt.  Alle  früheren  und  späteren  Statthalter  und  BefeUft- 
haber  scheuten  ihn. 

Als  Wen-thung  aus  dem  Wagen  gestiegen  war  und  voä 
diesem  Menschen  hörte,  berief  er  ihn  zu  sich  und  stellte  ihn 
zur  Rede.  Dabei  hiess  er  die  Leute  der  Umgebung  Hölzer  zu- 
spitzen und  einen  grossen  Pfosten  verfertigen.  Man  vergrub 
diesen  in  dem  Vorhofe,  so  dass  er  einen  Schuh  weit  hervorragte. 
An  den  vier  Ecken  vergrub  man  je  einen  kleinen  Pfosten.  Er 
befahl,    dass    man    diesen  Menschen   sich   mit   der  Herzgegend 

'   Yeu,  König  von  Tai,  ist  Kaiser  Kung. 
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über  den   hölzernen  Pfosten   legen   lasse,   ihm   die   vier  Glied- 
massen an  den  kleinen  Pfosten  binde  und  ihm  den  Rücken  mit 
Stöcken  schlage.    Dieser  Mensch  war  sogleich  mürbe  gemacht. 
In  der  Landschaft  gerieth  man  in  grosses  Entsetzen,   die  An- 
gestellten und  anderen  Menschen  blickten  einander  an  und  ver- 
loren den  Muth. 

Als  der  Kaiser  den  Eroberungszug  gegen  Liao-tung  unter- 
nikm,  hiess  er  Wen-thung  die  Landschaften  des  Nordens  des 
Flusses  durchstreifen  und  untersuchen.  Wen-tung,  welcher  sah, 
da88  die  Schamanen  fasteten  imd  von  Gemüse  lebten,  hielt 
dieses  fUr  ungeheuerliche  Lügenhaftigkeit.  Er  liess  sie  auf- 
greifen und  in  dem  Gefängnisse  binden. 

Nordwärts  in  Ho-kien  angelangt,  berief  er  die  Amtführer 
der  Landschaften  zu  sich.  Diejenigen,  welche  ein  klein  wenig 
sich  verspäteten  oder  anders  thaten,  Uess  er  sogleich  auf  das 
Angesicht  niederwerfen  und  mit  Stöcken  tödten. 

£r  suchte  die   Schamanen,   welche   sich   zu  Erklärungen 
der  heiligen  Bücher  und  zu  Erörterungen  versammelten,   sowie 
die  Aeltesten  und  Greise,  welche  zu  Ehren  Buddha's  Zusammen- 
künfte hielten.     Es  waren  mehrere  hundert  Menschen.     Wen- 
thnng  glaubte,  dass  sie  sich  zu  Verknüpfungen  und  Berückung 
der  Menge   versammelten   und   liess   sie  sämmtlich  enthaupten. 
Er  entblösste  femer  alle  Bonzen  und  Nonnen,  um  die  Verübung 
von  Unzucht   zu  beweisen.     Er  wollte  wieder  mehrere  tausend 
Menschen,   mit  Ausnahme   der  Knaben   imd  jungen  Mädchen, 
tddten.    In  der  Landschaft  riefen  Männer  und  Frauen  laut  und 
wehklagten  auf  den  Wegen.   Die  Landschaften  befiel  Schrecken 
und  Entsetzen,  und  eine  jede  meldete  die  Sache  an  dem  Hofe. 
Als   der  Kaiser  dieses  hörte,   gerieth  er  in  grossen  Zorn. 
£r  schickte   den  Abgesandten  j^  ^   ^   ^  Thä-hi-schen-I 
mit  dem  Auftrage,  hinzusprengen  und  Wen-thung  in  Ketten  zu 
legen.  Man  enthauptete  Wen-thung  in  Ho-kien  und  entschuldigte 
ach  dadurch   vor   den   himdert   Geschlechtem.     Seine   Feinde 
sprengten  seinen  Sarg,   zerhackten   sein  Fleisch   und  assen  es. 
Nach  einer  Weile  war  alles  verzehrt. 
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Yang-hiaen-kan. 

^  Sfe  JH  Yang-hiuen-kan  war  der  Sohn  ^  ^  Yang- 
8u*8,  Vorstehers  der  Scharen.  Er  war  von  Gestalt  männlich, 
wundervoll,  mit  schönem  Barte.  In  seiner  Jugend  entwickelte 
er  sich  spät,  und  viele  sagten  von  ihm,  er  sei  blödsinnig.  Sein 
Vater  sagte  immer  zu  den  ihm  Nahestehenden:  Dieses  Kind  ist 
nicht  blödsinnig.  —  Erwachsen  liebte  Hiuen-kan  das  Lesen 
der  Bücher  und  war  ein  geschickter  Reiter  und  Bogenschtltze, 
Da  sein  Vater  durch  kriegerische  Verdienste  zu  der  Stufe  eines 
das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  gelangte,  gehörte  er  zugleich 
mit  seinem  Vater  zu  der  zweiten  Rangclasse.  Bei  den  Zu- 
sammenkünften an  dem  Hofe  stand  er  mit  ihm  in  gleicher  Reihe. 

Später  befahl  Kao-tsu,  dass  man  den  Rang  Hiuen-kan's 
um  eine  Stufe  herabmindere.  Hiuen-kan  verbeugte  sich  dankend 
und  sprach :  Ich  dachte  nicht,  dass  derjenige,  vor  dem  ich  unter 
den  Stufen  stehe,  mich  so  sehr  begünstigt.  Er  erlaubt  den 
Hof  in  der  öffentlichen  Sache,  ich  erlange  die  Verbreitung  der 
Ehrerbietung  im  Besonderen. 

Hiuen-kan  war  zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Ying- 
tscheu  ernannt  worden.  Als  er  in  das  Amt  gelangte,  bethätigte 
er  sich  heimlich  mit  Augen  und  Ohren  und  untersuchte,  ob 
die  Aeltesten  und  Angestellten  befähigt  seien,  oder  nicht.  Wo 
eine  gute  Lenkung  vorhanden  war  und  wo  man  sich  durch 
Annahme  von  Bestechung  beschmutzte,  wusste  er  es  gewiss  bis 
auf  das  Kleinste  und  machte  die  Sache  hier  und  dort  bekannt. 
Keiner  wagte  es,  zu  betrügen  und  zu  verheimlichen.  Angestellte 
und  Volk  unterwarfen  sich  in  Ehrerbietung  und  Alle  priesen 
seine  Befähigung. 

Später  wurde  er  im  Umwenden  stechender  Vermerker 
von  5|c  Sung-tscheu.  Wegen  des  Kummers  um  den  Vater  an« 
dem  Amte  getreten,  erhob  er  sich  nach  einem  Jahre  und  wurde 
zum  Hung-lu  und  Reichsdiener  ernannt.  Man  verlieh  ihm  die 
Lehenstufe  eines  Fürsten  des  Reiches  ^^  Thsu.  Er  wurde  zu 
dem  Amte  eines  obersten  BuchfUhrers  von  der  Abtheilung  der 
Gebräuche  versetzt. 
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Hiuen-kan^  obgleich  von  Gemüthsart  stok  und  faochmüthig, 
schätzte  Schrift  und  Lernen  sehr  hoch.  Die  innerhalb  der  vier 
Meere  ber&hmten  vorzüglichen  Männer  eilten  häufig  zu  seinem 
Thore.  Die  Angestellten  der  Schrift  und  des  Krieges,  welche, 
die  Zeitalter  hindurch  geehrt  und  angesehen,  in  der  Welt  einen 
vollkommenen  Namen  hatten,  waren  häufig  Angestellte  und  An- 
führer seines  Vaters.  Man  sah  wieder,  dass  die  Leitseile  des 
Hofes  allmälig  sich  verwirrten.  Auch  wurden  Argwohn  und 
Abneigung  des  Kaisers  täglich  ärger.  Hiuen-kan  ward  innerlich 
unruhig.  Er  berieth  sich  hierauf  heimlich  mit  seinen  jüngeren 
Brüdern,  wie  man  den  Kaiser  absetzen  und  j^  Hao,  König 
von  ^  Thsin  ^  einsetzen  könne. 

Als  er  sich  auf  dem  Ei'oberungszuge  nach  Thu-k«-hoen 
anschloss,  gelangte  man  auf  der  Rückkehr  zu  dem  Thale 
•^  4*  *R  Ta-teu-p'ö.  Um  die  Zeit  waren  die  begleitenden 
Obrigkeiten  voll  Bestürzung.  Hiuen-kän  wollte  eindringen  und 
den  Reisepalast  angreifen.  Sein  Oheim  ^  Schin  sprach  zu 
ihm:  Die  Herzen  der  vorzüglichen  Männer  sind  noch  ein 
Einziges,  das  Reich  hat  noch  keine  Lücke.  Man  kann  nicht 
darüber   zu  Rathe   gehen.  —  Hiuen-kan  stand  jetzt  davon  ab. 

Um  die  Zeit  hebte  der  Kaiser  IJroberungszüge  imd  An- 
griffe. Hiuen-kan  wollte  einen  ansehnlichen  Namen  begründen. 
Indem  er  heimlich  die  Anführer  und  Leitenden  aufsuchte, 
sprach  er  zu  ^  ^  Jjj^  Kia-wen-tsch'in,  oberstem  Buchführer 
von  der  Abtheilung  der  Waffen:  Ich  Hiuen-kan  trage  in  dem 
Zeitalter  auf  den  Schultern  die  Gnade  des  Reiches,  die  Gunst 
überschreitet  die  Theilung  des  Ufers.  Ohne  dass  ich  Belehrung 
an  dem  Saume  der  seitwärts  liegenden  Gränzen  begründe,  wo- 
durch könnte  ich  die  Zurechtweisung  absperren?  Wenn  an  den 
Winkeln  der  Gegenden  Aufschreckung  durch  Wind  und  Staub 
entsteht,  könnte  ich  wohl  die  Peitsche  erfassen  in  den  wandeln- 
den Schlachtreihen,  ein  wenig  die  Verdienste  eines  Seiden- 
fadens, eines  Haares  des  Hauptes  verbreiten,  ins  Licht  setzen 
die  öffentlichen  Waffen  imd  Panzer.  Hierdurch  angetrieben, 
wage  ich  es,  Herz  und  Inneres  darzulegen. 


*  Hao,  König  von  Thsin,  ist  der  Sohn  des  Königs  Hiao  von  Tbsin,  dritten 
Sohnes  des  Kaisers  Kao-tsu  von  Sni. 
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Eia-wen-tsch'in  sagte  dieses  somit  dem  Kaiser.  Der  Kaiser 
war  darüber  erfreut.  Er  wendete  sich  zu  sämmtlichen  Dienern 
und  sprach:  An  dem  Thore  der  Anführer  gibt  es  gewiss  An- 
führer. An  dem  Thore  der  Reichsgehilfen  gibt  es  gewiss  Reichs- 
gehilfen. Dieses  ist  von  jeher  kein  eitles  Wort.  —  Hierauf 
verlieh  er  Hiuen-kan  eintausend  Gregenstände  und  begegnete 
ihm  mit  immer  höherer  Achtung.  Man  bereitete  in  ziemlichem 
Masse  die  Lenkung  des  Hofes  vor. 

Als  der  Kaiser  den  Eroberungszug  gegen  Liao-tung  unter- 
nahm,  befahl  er  Hiuen-kan,  die  Umfuhren  in  ^  ||^  Li-jang 
zu  beaufsichtigen.  Um  die  2ieit  waren  die  Geschlechter  des 
Volkes  durch  Dienstleistungen  gequält,  in  der  Welt  dachte  man 
an  Aufruhr.  Hiuen-kan  ging  hierauf  mit  ^  'f^'  "f j^  Wang- 
tschung-pe,  Anführer  der  kriegsmuthigen  Leibwächter,   f^  ^ 

^  Tschao-hoai-I,  Gehilfen  der  Verwaltung  der  Landschaf);  ^ 
Kl,  und  Anderen  zu  Räthe.  Man  wollte  bewirken,  dass  an 
dem  Aufenthaltsorte  des  Kaisers  die  Menge  des  Kriegsheeres 
Hunger  leide.  Wenn  man  Halt  machte,  rückte  man  üicht  wieder 
zur  rechten  Zeit  aus.  Der  Kaiser  bezeichnete  es  als  Verspätung. 
Er  schickte  einen  Abgesandten,  um  zu  drängen. 

Hiuen-kan  sagte  fälschlich:  Auf  den  Wasserwegen  gibt 
es  viele  Räuber.  Man  kann  zu  keiner  Zeit  ausrticken.  —  Sein 
Bruder  ^  j|^  Hiuen-tsung,  Anführer  der  kriegsmuthigen  Leib- 
wächter, und  ^A  ^  Wan-tschö,  Anführer  der  Leibwächter 
des  Falkenfluges,  hatten  sich  beide  dem  Zuge  nach  Liao-tung 
angeschlossen.  Hiuen-kan  liess  sie  durch  heimlich  ausgesandte 
Menschen  herbeirufen. 

Um  die  Zeit  wollte  der  Heerführer  ^  ^  ^  Lai-hu-ni 
mit  dem  Schiffsheere   sich  von  W  ^  Tung-lai  auf  das  Meer 

begeben  und  nach  der  Feste  ^  A^  P'ing-jang  eilen.  Das  Kriegs- 
heer war  noch  nicht  ausgerückt  und  Hiuen-kan  hatte  nichts,  wo- 
durch er  die  Menge  erregen  konnte.  Er  schickte  einen  Hausskla- 
ven, welcher  lügnerischer  Weise  als  Abgesandter  auftrat,  aus  einer 
östlichen  Gegend  kam  und  fHlschlich  vorgab,  dass  Lai-hu-ni  die 
bestimmte  Zeit  für  das  Kriegsheer  verfehlt  und  sich  empört  habe. 

Hiuen-kan  trat  hierauf  in  den  Kreis  ^  ^  Li-yang, 
verschloss  die  Festen  und  suchte  in  grossem  Massstabe  Mann- 
schaft.    Er   nahm   dann  Segeltuch   und  verfertigte  Helme  und 


FortMtznngeo  aus  der  Geschichte  des  Hauses  Sni.  233 

Panzer.  Indem  er  Obrigkeiten  und  Zugesellte  einsetzte,  richtete 
er  sich  in  Allem  nach  dem  Vorgange  des  Zeitraumes  Khai- 
hoang.  Er  sandte  in  die  nebenan  liegenden  Landschaften 
Schriften  unter  dem  Vorgeben,  dass  er  über  Lai-hu-ni  Strafe 
verhänge.  Er  hiess  eine  jede  Streitkräfte  aussenden  und  sie 
an  dem  Orte  der  Speicher  vereinigen. 

Er  machte  j^  ^  2(S  Yuen-wu-pen,  Beruhiger  des 
Kreises  ]^  ^  Tung-kuang,  zum  stechenden  Vermerker  von 
it  Li-tscheu.  ^  '^  ^  Thsao-hoai-I  wurde  stechender  Ver- 
merker  von  Ijj  Wei-tscheu.  ^  jf^  Thang-I,  Vorgesetzter  der 
Register  der  Landschaft  Ho-nei,  wurde  stechender  Vermerker 
von  tt  Hoai-tscheu.  Man  erhielt  eine  Menge  von  etwa  zehn- 
tausend Menschen  und  wollte  in  Lö-jang  einfallen.  Thang-I  ge- 
langte nach  Ho-nei  und  sprengte  gegen  die  östliche  Hauptstadt. 

Man  meldete  es  ^  Thung,  Könige  von  ^  Yxxö, ' 
WL  ^  ^  Fan-tse-kai,  oberster  Buchführer  von  der  Ab- 
theilung des  Volkes,  und  Andere  hatten  grosse  Furcht.  Sie 
ordneten  Streitkräfte  und  bereiteten  Widerstand  vor.  Die 
Menschen  des  Volkes  in  dem  Kreise  ^  ;^  Sieu-wu  gingen 
einander  voran  und  bewachten  den  Pass  von  ^  ^  Lin- 
thsing.  Hiuen-kan  konnte  nicht  übersetzen.  Er  übersetzte  hier- 
auf im  Süden  der  Landschaft  ^  Ki  den  Fluss.  Diejenigen, 
die  sich  dem  Aufruhr  anschlössen,  waren  gleich  einem  Markte. 
Nach  einigen  Tagen  lagerte  er  mit  den  Streitki'äften  bei  dem 
Thore  J^  ^  Schang-tsch'ün.  Seine  Menge  wuchs  bis  zu  zehn- 
mal zehntausend  Menschen. 

Fan-tse-kai  hiess  ^  ^  ^  P'ei-hung-tsl,  Gehilfen  der 
Verwaltung  von  Ho-nan,  sich  entgegenstellen.  P'ei-hung-tsl 
kämpfte  und  wurde  geschlagen.  Väter  und  Greise  an  den 
Flüssen  (y  +  ^)  Tsch'en  und  ^  Lö  brachten  wetteifernd 
Rinder  und  Wein. 

Hiuen-kan  lagerte  mit  den  Streitkräften  an  der  ver- 
schlossenen Abtheilung  des  obersten  Buchführers.  Er  schwor 
immer  der  Menge  und  sprach :  Ich  selbst  bin  oberer  das  Reich 
als  Pfeiler   Stützender.     In   meinem   Hause    häuft  man   zehn- 


1  Thnng,  KOnig  von  Yuö,  war  der  dritte  Sohn  des  Königs  Tschao  von 
Tsin  und  Enkel  des  Kaisers  Tang.  Er  bewachte  gewöhnlich  in  Ab- 
wesenheit des  Kaisers  Yang  die  Ostliche  Hauptstadt. 
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tausendmal  zehntausend  Stücke  in  Gold.  Ich  gelangte  zu  Reich- 
thum  und  Vornehmheit,  es  wird  nach  nichts  von  mir  getrachtet. 
Dass  ich  jetzt  auf  die  Zerstörung  des  Hauses,  die  Ausrottung 
der  Verwandtschaften  nicht  achte,  es  ist  nur,  weil  ich  um 
der  Welt  willen  von  der  Bedrängniss  des  Niederfallens  und 
Schwebens  befreie,  das  Leben  des  schwarzhaarigen  ursprüng- 
lichen Volkes  rette.  —  Die  Menge  war  erfreut.  Diejenigen, 
welche  sich  zu  dem  Thore  der  Schwangbäume  begaben  und  baten, 
sich  bethätigen  zu  dtlrfen,  waren  täglich  mehrere  Tausende. 

Er  schickte  ferner  an  Fan-tse-kai  das  folgende  Schreiben: 
,Bei  Hinstellen  der  Redlichkeit,  Begründen  der  Gerechtigkeit 
gibt  es  für  die  Sache  viele  Wege.  Man  sieht  die  Triebwerke 
und  handelt.  Es  ist  nämlich  nicht  eine  und  dieselbe  Bemessung. 
Einst  verbannte  ^  ^  I-yün  den  König  ^  ^  Thai-kiä  in 
den  Pulast  der  Loosbäume.  ^  -^  Hö-kuang  setzte  ^^  ^ 
Lieu-ho  ab  in  S  ^  Tschang-yl.  In  diesen  beiden  Fällen 
war  die  Erwägung  des  Inneren  durch  das  Oeffentliche,  man 
war  nicht  fähig,  Eins  und  Zwei  seitwärts  zu  fassen.^ 

,Kao-tsu  und  Kaiser  Wen  von  Tsch'in  empfingen  in  grossem 
Masse  den  Befehl  des  Himmels,  sie  verfertigten  diese  ver- 
borgenen Seitendächer.  Sie  untersuchten  das  Edelsteinrohr  und 
glichen  die  sieben  Lenkungen.  Sie  crfassten  mit  der  Hand  den 
goldenen  Spiegel  und  lenkten  die  sechs  Drachen.  Ohne  etwas 
zu  thun,  gelangten  sie  zu  den  Strömungen  der  Umgestaltung, 
sie  liessen  die  Arme  herabhängen,  und  in  der  Welt  ward 
Ordnung  geschafft.^ 

,Jetzt  fasst  der  Kaiser  zusammen  und  nimmt  in  Empfang 
die  kostbare  Zeitrechnung,  er  sollte  befestigen  das  grosse  Fuss- 
gesteil.  Doch  er  sagt  sich  los  von  dem  Himmel,  er  vernichtet 
das  Volk,  verdirbt  die  Tugend.  In  den  Jahren  breitet  er  das 
Gift  aus,  Diebe  und  Räuber  werden  dann  immer  mehr.  Wo 
er  sich  befindet,  übt  er  Zurechtstellungen.  Die  Kraft  des  Volkes 
schwindet  dadurch  und  vergeht.  Es  ist  wüstes  Uebermass  von 
Wein  und  Vergnügen,  Söhne  und  Töchter  leiden  von  seinen 
Eingriffen,  seiner  Freude  an  Unterdrückung.  Falken,  Hunde, 
Vögel  und  vierfUssige  Thiere  trennen  sich  von  seinem  Gifte, 
Freunde  und  Gefllhrten  decken  einander  mit  dem  Fächer.' 

,Bestechungen  sind  öffentlich  im  Gange,  man  nimmt  ver- 
kehrte und  schmeichlerische  Worte  an,  verschliesst  die  richtige 
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nnd  gerade  Rede.  Man  gibt  Umflilirungen  ohne  Unterlass 
binzu,  fiir  Dienstleistungen  hat  man  keine  bestimmte  Zeit.  Die 
Kriegsleute  versperren  mit  ihren  Leibern  die  Wassergräben, 
Gebeine  überdecken  die  Ebene  und  die  Wildniss.  Im  Norden 
des  gelben  Flusses  steigt  auf  einer  Strecke  von  tausend  Li 
kein  Rauch,  zwischen  dem  Strom  und  dem  Hoai  sind  die 
beengten  Wege  eine  Fülle  von  Pflanzen.^ 

,Ich  Hiuen-kan  trage  in  dem  Zeitalter  auf  dem  Rücken 
die  Gnade  des  Reiches.  Hinsichtlich  der  Rangstufe  bleibe  ich 
oberer  Anführer.  Der  frühere  Fürst  *  empfing  eine  hinter- 
liBScne  höchste  Verkündung,  welche  lautete:  Die  guten  Söhne 
und  Enkel,  halte  und  stütze  sie  fUr  mich.  Die  schlechten 
Söhne  und  Enkel,  verdecke  und  setze  sie  für  mich  ab.  — 
Somit  empfange  ich  nach  oben  den  früheren  hohen  Willen, 
nach  unten  handle  ich  nach  dem  Sinne  des  Volkes.  Ich  stürze 
diese  ausschreitende  Verdunkelung,  erhebe  von  Neuem  glänzende 
Erkenntniss.^ 

,Jetzt  ist  man  innerhalb  der  vier  Meere  einmüthig,  die 
neun  Landstriche  wiederhallen  und  geben  Antwort.  Die  Kriegs- 
leute befolgen  den  Befehl,  als  ob  sie  gegen  die  eigenen  Feinde 
eilten.  Die  Menschen  des  Volkes  gehen  schnellen  Schrittes 
einander  voran,  sie  geben  mit  Recht  Gestalt  dem  öffentlichen 
W^.  Des  Himmels  Gedanken,  die  Sachen  der  Menschen 
lassen  sich  sehr  deutlich  erkennen.  Ihr  allein  bewachet  die 
verwaiste  Feste,  wie  könnte  die  Kraft  sie  lange  festhalten?^ 

,Es  ist  mein  Begehren,  dass  das  schwarzhaarige  Volk 
bedacht  werde,  die  Landesgötter  das  Streben  des  Herzens 
seien.  Man  umfasse  nicht  die  kleinen  Gebräuche,  lasse  zurück 
diese  Bekümmemiss.  Wer  würde  dann  sagen,  dass  es  mit  Reich 
vani  Haus  eines  Morgens  so  weit  gekommen?  Indem  ich  den 
Pinsel  ergreife,  fliessen  Thränen,  Worte  werden  nicht  vorbereitet.^ 

Hiuen-kan   rückte   hierauf  vor  und   bedrängte  die  Feste 

der  Hauptstadt.     |^  ^  Wei-hiuen,    oberster  Buchführer  von 

der  Äbtheilung    der   Strafe,    stellte    sich    an   die   Spitze    einer 

Menge  von  mehreren  zehntausend  Menschen  und  kam,  aus  der 

Mitte  des  Gränzpasses  hervorrückend,  der  östlichen  Hauptstadt 

w  Hilfe.    Mit  zweimal  zehntausend  Fussgängem   und  Reitern 
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iWv  Flüssr  (^y  +  1^)  Tsch'cn  und  jg]  Kien  übersetzend,  bot 
or  den  Kampf  an.  Hiuen-kan  begab  sich  verstellter  Weise  auf 
die  Flucht,  und  Wei-hiuen  verfolgte  ihn.  Als  der  EUnterhalt 
hervorbrach,  ging  die  ganze  Vorhut  Wei-hiuen's  zu  Grunde. 

Einige  Tage  »piltor  kämpfte  Wei-hiuen  wieder  mit  Hiuen- 
kan.    Als  der  Zusammenstoss  der  Waffen  eben  erst  stattgefim- 
don    hatte,   liioss  Hiuen-kan   trügerischer  Weise  Menschen  mit 
lauter  Stimme   nifen':     Das   obrigkeitliche  Kriegsheer  hat  sich 
niuen-kan*8  bereits  bemUchtigt.  —  Das  Kriegsheer  Wei-hiuen's 
war  ein  wenig  lässig.   Hiuen-kan  stürzte  sich  auf  dasselbe  mit 
mehreren  tausend  Reitern.  Es  löste  sich  demzufolge  in  grosflem 
Masse   auf.     Wei-hiuen   umscliloss   achttausend  Menschen  und 
zog  ab. 

Hiuen-kan  war  kühn,  muthig  und  besass  grosse  Stärke. 
So  oft  man  kämpfte,  schwang  er  mit  eigener  Hand  eine  lange 
l..anze  und  sprengte  unter  fortwährendem  Geschrei  den  Kriegs^ 
louten  vonui.  Wohin  er  traf,  zitterte  Alles  ohne  Ausnahme  imd 
verlor  den  Muth.  Die  EKirtemden  verglichen  ihn  mit  ^  ^ 
Uiang-yü.  Ferner  verstand  er  es,  zu  beruhigen  und  zu  lenken. 
Die  Kriegsmänner  wagten  mit  Freude  ihr  Leben.  Deswegea 
wanl  in  dem  Kampfe  alles  überwunden. 

Das  Kriogsheor  Wei-hiuen's  schrumpfte  mit  jedem  Tage 
/.usammon,  und  auch  die  Mundvorräthe  gingen  zu  Ende.  Die 
g;in7.o  Mong\^  war  jetzt  zum  Kampfe  entschlossen,  imd  m>B 
bildete  die  Seh  lacht  r\'i  heu  aut*  dem  nördlichen  Berge  "(^B  Mang* 
.Vn  einem  eiuzigxMi  Tag^^  fanden  zehn  Kämpfe  statt.  ^  ^ 
Hiuen-liuc»  der  jünj^^n^  Unider  Hiuen-kan's.  fiel  von  einem 
rfeile  getrv^ttVr».     Hiuen-kan  wurvle  ein  wenig  zurückgeworfeB- 

Kar.  tso  kai  outsandto  wie*lor  Kriegen  welche  die  ver- 
>ohlos>or.e  Ai»tho'Uir»i:  des  oWrsie'.'i  BuohtVihrers  angriffen.  Si© 
tCsiteien  r.ivh  o;r.*i:\^  hur.d^r:  Mev.sehtr..  Der  Kaiser  entsandte 
Ä  f'^  rsehir.  Jeuc»  Ar.tV.hrt r  der  knti>:iiuihigen  Leibwächter, 
mit  den:  Aunrnciw  Yiur.-wi:  j-iv.  :v.  Li-yang  anzugreiFen- 
W  ^  ^  ^***'  '*'  :V.::r.4:.  Av.:\i::rt  r  dt  r  kriegerischen  Leib* 
«Äeht\  Uivrtv  ;v.  Hv\\Ä:;i:.  ^  "^  ^  Yü-wen-schn,  grosser 
HfjHPfiUhr^T  der  Lvi^wAoh«-  dvr  Kuol  riir  Linken,  entsandte 
Sli«iikr^t\e  uud  :i<*«5e  d^*  \\*rr.;okuru:  fon.  ^  ^  j^  I^ai- 
^  |n^.>j^'r  Htvrtwhtx^r  dtr  kr.V.v.ir.  L^iV^^^ohe  nur  Rechten, 
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Hiuen-kan    bat   ^  -^  Üj^   Li-tse-hiung,    den    früheren 

obersten  Bnchflihrer  von  der  Abtheilung  des  Volkes,  um  Rath. 

Li-tse-hiung  sprach:    Khiö-tö-thung  ist  einsichtsvoll  und  in  der 

Sache  der  Waffen  geübt.   Wenn  er  einmal  den  Fluss  übersetzt, 

ist  Sieg  und  Niederlage  schwer  zu  entscheiden.  Man  muss  die 

Streitkräfte  theilen  und  sich  ihm  entgegenstellen.  Wenn  Khi^- 

t6-diimg  nicht   übersetzen   kann,   sind  ^  Fan  und  |^  Wei ' 

der  Macht  zu  helfen   verlustig.   —   Hiuen-kan   billigte   dieses 

tmd  wollte  sich  entgegenstellen. 

Fan-tse-kai  erfuhr  dieses  Vorhaben  und  griff  das  Lager 
ffiaen-kan's  mehrmals  an.  Dieser  rückte  nicht  wirklich  vor. 
Khi^-tö-thung  übersetzte  hierauf  den  Fluss  und  ordnete  sein 
Kriegsheer  in  1j^  j^  Po-ling.  Hiuen-kan  bildete  zwei  Kriegs- 
keere.  Im  Westen  vertheidigte  er  sich  gegen  Wei-hiuen,  im 
Oiten  stellte  er  sich  Ehi^-tö-thung  entgegen.  Fan-tse-kai  sandte 
wieder  die  Streitmacht  aus,  es  erfolgte  ein  grosser  Kampf. 
Das  Eriegsheer  Hiuen-kan's  ergriff  eilig  die  Flucht. 

Hiuen-kan  bat  wieder  Li-tse-hiung  um  Rath.  Li-tse-hiung 
sprach:    Kriegsheere   zum   Entsätze   der   Ostlichen   Hauptstadt 
kommen   immer   mehrere    an,   unser    Heer    ward    oftmals    ge- 
sddagen,  man  kann   sich   nicht  lange  aufhalten.     Man   muss 
geradezu  in  das  Land    der   Mitte    des    Gränzpasses    dringen, 
die  Speicher  von  ^  ^   Yung-fung    öffnen    und    die    Armen 
nnd  Erschöpften    betheilen.     Auf  die    drei    stützenden    Land- 
sdiaften  kann  mit  der  Fahne  gezeigt  und  ihnen  die  Bestimmung 
gegeben  werden.  Man  hält  die  Sammelhäuser  und  Rüstkammern 
kwetsrt,  streitet,  das  Angesicht  nach  Osten  gekehrt,  um  die  Welt. 
Keaes  ist  ebenfalls  eine  Beschäftigung  der  oberherrlichen  Könige. 
Es  geschah,   dass   die  in  ^  ^  Hoa-}nn  lebenden  Mit- 
Nieder  des  Geschlechtes   ^  Yang   sich    zu  Wegweisern   an- 
wten,  Hiuen-kan  Hess  hierauf  von  Lö-yang  ab  und  trug  sich  im 
Westen  mit  Anschlägen  auf  das  Land  der  Mitte  des  Gränzpasses. 
In  dner  Bekanntmachimg  sagte  er:  Ich  erstürmte  bereits  die  öst- 
Wie  Hauptstadt,  nahm  das  Land  des  Westens  des  Gränzpasses. 
Die  Kriegsheere  Yü-wen-schö*s  und  Anderer  folgten  ihm 
«rfdemPusse.  Als  er  zu  dem  Palaste  von  ^  ^  Hung-nung 
S^**^  beredeten  ihn  die  Väter  und  Greise,  indem  sie  sagten : 

'  FiB-toe-kti  and  Wei-hiuen. 
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Die  Feste  des  Palastes  ist  leer,  auch  ist  daselbst  viele  Hirse  ge- 
häuft. Wenn  man  die  Feste  angreift,  ist  sie  leicht  zu  Falle  zu 
bringen.  Vorrliekend  kann  man  der  Zufuhr  der  Lebensmittel 
des  Feindes  ein  Ende  machen,  zurückweichend  kann  man  das 
Gebiet  von  j|[  Q|r  I-yang  abschneiden.  —  Hiuen-kan  hielt 
dieses  flir  walir.  Er  blieb  und  griff  die  Feste  an.  In  drei 
Tagen  war  sie  noch  nicht  zu  Falle  gebracht.  Die  ihn  ver- 
folgende Kriegsmacht  kam  hierauf  an. 

Hiuen-kan  gelangte  nach  ( f^  -f  ^)  ^  Wen-hiang.  Er 
er.stieg  das  Gebiet  f^  ^  Pan-teu  und  breitete  die  Schlacht- 
ordnung auf  einer  Strecke  von  fünfzig  Li.  Mit  dem  obrigkeit- 
lichen Kriegsheere  bald  kämpfend,  bald  weiter  ziehend,  wurde  er 
in  einem  Tage  dreimal  geschlagen.  Er  ordnete  wieder  die  Schlacht- 
reihen  auf  der  Hochebene  von  U  jj^  Thung-tu.  Die  Kriegsheere 
griffen  ihn  an.  Er  erlitt  eine  grosse  Niederlage  und  entschlüpfte 
mit  zehn  Reitern  zwischen  die  Bäume  des  Waldes.  Er  wollte 
nach  Schang-lo  entfliehen.  Als  die  verfolgenden  Reiter  anlangt^ 
schrie  sie  Hiuen-kan  an.    Sie  fürchteten  sich  und  kehrten  zurück. 

Hiuen-kan    erreichte   auf  der  Flucht   die   Feste  ^ '  H 
Kia-lu.  Er  war  in  Bedrängniss  und  wandelte  allein  mit  seinem 
jüngeren  Bruder  3^   ^  Tsl-schen  zu  Fusse.  Elr  erkannte,  dsM 
er  nicht  entkommen  werde  und  sprach  zu  Tsl-schen :  Die  Sache 
ist  misslungen.  Ich  bin  nicht  filhig,  von  den  Menschen  Schmach 
und  Schande  zu  empfangen.     Du  kannst  mich  tödten.  —  Tsl- 
schen   zog   das   Schwert,    hieb   ein    und   tödtete   ihn.     Hierauf 
brachte  er  sich  einen  Stich  bei,  war  aber  nicht  todt.   Die  ver- 
folgenden Krieger  nahmen  ihn  fest.   Man  schickte  ihn  zugleich 
mit   dem   Haupte    Hiuen-kan's   zu   dem   Orte,    wo   der   Kai*^' 
auf  seiner   Reise    sieh    befand.     Man   spannte    die    LeichnaiD^ 
durch  drei  Tage  auf  dem  Älarkte  der  östlichen  Hauptstadt  au^ 
zerhackte    sie    dann    wieder   und  verbrannte  sie.     Die  übrigen 
(Genossen  Hiuen-kan's  wurden  sämmtlich  niedergeworfen. 

•^  ä&  Hiuen-tsiang,  ein  jüngerer  Bnider  Hiuen-kan^s, 
war  Statthalter  von  ^  ^  I-yang.  Dei>ielbe  wollte  sich  sa 
Hiuen-kan  wenden.  Er  wurde  von  ^  1j^'  3ß  Tscheu-siuen- 
yö,  Gehilfen  dtT  Landschaft,  getötltet. 

'  rolM»r  das  ZtMcluMi    [IJ  ist  hit>r  iiooh  »las  riassenzeichen  -|+^    zu    setzen. 
'  In  dem  Zeiclioii  "tx    ist   hior  statt   Ht  das   ClaMenzoichen  f  zu  setzen. 
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^  Wan-tschö,    der  jüngere  Bruder  3^  j^  Hiuen- 

tsnng's,*    entlief  von    dem   Orte,  wo   der  Kaiser   sich  befand 

imd  wandte  sich  Hiuen-kan  zu.  Nach  Kao-yang  gelangt,  kehrte 

er  in  einem  Posthause  ein.  ^  Ä  Hiü-hoa,  Beaufsichtiger  der 

Sachen,   nahm  ihn  mit  Hilfe  des  Kriegsvolkes  der  Landschaft 

fest  und  Hess  ihn  in  der  Landschaft  |^  Tsch6  enthaupten. 

^  ^fy  Min-hang,  ein  anderer  jtlngerer  Bruder  Wan- 
tscWs,  hatte  es  im  Amte  bis  zu  einem  an  dem  Hofe  Bitten 
Torbringenden  Grossen  gebracht.  Er  wurde  in  Tschang-ngan 
enthauptet.  Die  Häupter  der  Genannten  wurden  an  Bäume 
gehängt  und  die  Leiber  ausgespannt.  Die  Fürsten  und  Reichs- 
diener baten,  dass  man  ^  Yang,  den  Geschlechtsnamen  Hiuen- 
Ws,  zu  Geschlecht  Ä  Kiao  ,da8  Haupt  auf  Bäume  hängen^ 
I  Ter&ndem  möge.  Eine  höchste  Verkündung  gestattete  dieses. 
[  Zur  Zeit  als  Hiuen-kan  die  östliche  Hauptstadt  belagerte, 

P^  ä^  iJIQ  H  Han-siang-ku^,  ein  Mensch  der  Landschaft 
H  Liang,  zu  den  Waffen  und  setzte  sich  mit  ihm  ins  Ein- 
vernehmen. Hiuen-kan  machte  ihn  zum  ursprünglichen  Vor- 
rtdier  des  Weges  von  Ho-nan.  Binnen  einem  Monate  betrug 
seine  Menge  zehnmal  zehntausend  Menschen.  Er  überfiel  und 
bedrohte  Landschaften  und  Kreise  und  gelangte  bis  ^E  ^ 
Siang-tsch'ing.  Als  Hiuen-kan  geschlagen  war,  gingen  die 
Krieger  Han-siang-ku^'s  allmälig  auseinander  und  zerstreuten 
dch.  Er  selbst  wurde  von  den  Angestellten  der  Gerichte  er- 
griffen. Man  schickte  sein  Haupt  von  einem  Orte  zum  anderen 
is  in  die  östliche  Hauptstadt. 


Li-tse-hinng. 


^  ■?•  i^  Li-tse-hiung  stammte  aus  ^|^  Tiao  in  P'ö-hai. 

Sein  Grossvater  4^  W^  Pe-fen  war  in  Diensten  von  Wei  Vor- 
stellungen  machender    und    berathender   Grosser.     Sein    Vater 
;||  jj^  Thao-tsch'i  war  Statthalter  von  Tung-p'ing.    Er  wandte 
iich  in  Gemeinschaft   mit   seinem  Bezirksgenossen  "^  >Atl  ^ 


*  Hiuen-tsang   und  Wan-tochÖ    sind    beide    früher   erwähnt    worden.     Sie 
hatten  sich  auf  dem  Zuge  nach  Liao-tung  angeschlossen. 


r 
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Kao-tBchiing-ml  nach  Tscheu.  Daselbst  brachte  er  es  im  Amte 
bis  zum  Btechendcn  Verraerker  von  S  Ki-techeu. 

Tse-hiiin^  war  in  seiner  Jugeod  unruhigen  Qeiates  und 
hatte  starke  Vorsätze.  Zwanzig  Jahre  alt  folgte  er  dem  Kaiser 
Wu  von  Tscheu  auf  dessen  Zuge  zur  Unterwerfung  von  Thai. 
Man  übertrug  ihm  seiner  Verdienste  wegen  das  Amt  eines 
Vordersten  und  allgemeinen  Beauf sichtigere.  Ale  Kao-tsong 
Reichegehilfe  wurde,  achloss  sich  Tee-hiung  an  ^  ^t  yj^ 
Wei-hiao-kuan  auf  dem  Zuge  zur  Zemichtung  ^  j^  Wei- 
hing's  in  ;)Q  Siang-tscheu.  Man  ernannte  ihn  zum  oberen  da« 
SammclbauB  Eröffnenden  und  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  eines 
Fürsten  des  Kreises  J^   ^  Kien-tsch'ang. 

Als  Kao-tsu  die  Altfire  der  Landesgßtter  in  Empfang 
nahm,  wurde  Tse-hiung  Anführer  der  raschen  Reiter.  Bei  der 
Dienstleistung  des  Angriffes  auf  Tsch'in  beförderte  man  ihn  seiner 
Verdienste  wegen  zu  dem  Range  eines  grossen  Heerfilhrers.  Er 
wurde  nach  der  Reihe  stechender  Vermerker  der  Landstriebe 
(^i^  -f  jJ)  Tsch'in  und  J^  Kiang.  Er  stand  in  beiden  in  dem 
Rufe  der  Befähigung. 

In  dem  Zeiträume  Jin-scheu  (601 — 604  n.  Chr.)  wurde 
er  in  Sachen  der  GeschJtfte  angeklagt  und  freigesprochen.  Als 
gÄ  Liang,  König  von  Han,  Aufruhr  erregte,  wollte  Kaiser  Yang 
die  Streitkräfte  von  ^  Yeu-tscheu  hervorsenden,  um  Über  ihn 
Strafe  zu  verhängen.  Um  die  Zisit  war  Ä  ij^Jj  Teu-kang  all- 
gemeiner Leitender  von  |fj^  Yeu-tHcheu.  Der  Kaiser  fUrchtete, 
derselbe  werde  doppelherzig  sein.  Er  fragte  ^  ^  Yang-su, 
wem  man  vertrauen  könne.  Yang-au  empfahl  Tae-hiung.  Man 
übertrug  diesem  die  Stelle  eines  oberen  grossen  Heerfilhrers 
und  ernannte  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von  ffi  Kuang- 
tscheu. 

Tse-hiung  sprengte  nach  Vcu-tscheu,  hielt  in  dem  Post- 
hau se  und  forderte  Menschen  vor.  Er  fand  deren  tausend. 
Teu-kang,  auf  seinen  vornehmen  Stand  sieh  zu  Gute  thuend, 
erschien  nicht  rechtzeitig.  Tae-hiung  schickte  Menschen  und 
licHs  es  Ihm  verkünden.  Zwei  Tage  später  kam  Teu-kang  in 
Begleitung  von  zweitausend  ciaernen  Reitern  und  begab  sich 
zu  Tae-hiung.  Dieser  legte  Gepanzerte  in  den  Hinterhalt  und 
bat  ihn,  bei  ihm  zu  erscheinen.  Bei  diesem  Anlasse  nahm  er 
Tftu-kang  gefangen,    Tse-hiung  schickte  hierauf  die  Streitmacht 
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Ton  Yeu-tscheu,  dreimal  zehntausend  Fussgänger  und  Reiter  her- 
vor und  zog  von  Jt  ^  Tsing-hing  aus,  um  über  Liang  Strafe 
za  verhängen. 

Liang  entsandte  den  grossen  Heerführer  i^  ^^  Lieu-kien 
mit  dem  Auftrage ,  ^b  Yen  und  ^  Tschao   zu   durchstreifen 
und  geradezu  Tsing-hing  zu  überfallen.     Man  traf  aufeinander 
an  dem  Fusse   des  Berges  "^  !^  Pao-tft.     In   angestrengtem 
Kampfe   zertrümmerte   Tse-hiimg   die   Streitmacht  Lieu-kien's. 
Man  versetzte  Tse-hiung  zu  der  Stelle  eines  allgemeinen  Leiten- 
den von  Yeu-tscheu.     Plötzlich  berief  man  ihn  zurück  und  er- 
nannte ihn   zum   obersten  BuchfUhrer  von  der  Abtheilung  des 
Volkes. 

Tse-hiung  war  hellsehend,  scharfsinnig  und  besass  Ge- 
sckicklichkeit.  Der  Kaiser  vertraute  ihm  sehr.  Das  Reich 
^  S  Sin-lo  schickte  einst  einen  Gesandten  an  den  Hof  mit 
Tribut.  Tse-hiung  kam  in  der  Halle  des  Hofes  an  und  sprach 
mit  ihm.  Dabei  fragte  er,  woher  der  Mützenschnitt  des  Ge- 
sandten stamme.  Der  Gesandte  sprach:  Lederne  Mützenlappen 
sind  die  hinterlassene  Gestalt.  Wie  sollte  ein  weiser  Mann 
des  grossen  Reiches  die  ledernen  Mützenlappen  nicht  kennen? 
—  Hierzu  bemerkte  Tse-hiung:  Das  mittlere  Reich  unterlässt 
die  Gebräuche.  Man  sucht  sie  bei  den  Fremdländem  der  vier 
Gegenden.  —  Der  Gesandte  sprach :  Seit  ich  angekommen  bin, 
luibe  ich,  diese  Worte  ausgenommen,  noch  keine  Unterlassung  der 
Gebräuche  gesehen.  —  Der  Vorsteher  der  Weisungen  meldete 
an  dem  Hofe,  dass  Tse-hiung  sich  mit  Worten  verfehlt  habe, 
wid  beschuldigte  ihn  wegen  dieser  Sache.  Tse-hiung  wurde 
zuletzt  angeklagt,  aber  freigesprochen. 

Plötzlich    trat    er   wieder    in   sein   Amt.     Er    folgte    dem 
Kaiser   auf  dessen   Reise   nach   Kiang-tu.     Da   die   bewaffnete 
Leibwache   unrichtig   aufgestellt   war,    blickte   der  Kaiser   auf 
Tse-hiung  imd  hiess  ihn  die  Theilung  in  Genossenschaften  von 
ftnf  Menschen   vornehmen.     Tse-hiung   bediente   sich   sogleich 
der  Zeichenfahne,  und  die  sechs  Kriegsheere  hatten  ihre  Leitung. 
Der  Kaiser  war  sehr  erfreut  und  sprach :  Ihr  besitzet  in  Wahr- 
heit die  Gabe  der  kriegerischen  Erspähung.  —  Plötzlich  wurde 
Tse-hiung  im  Umwenden  grosser  Heerftihrer  der  kriegerischen 
Erspähung.     Später   wurde    er   in  Sachen  der  Geschäfte  ange- 
klagt, und  man  entzog  ihm  den  Namen. 

SiUvngsber.  d.  pliil.-liist.  Ol.    Ol.  Bd.  I.  Hft.  16 
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Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  hiess  ihn  der  Kaiser 
dem  Kriegsheere  folgen  und  thätig  sein.  Tse-hiung  schloss  sich 
somit  an  ^  ^  j^  Lai-hu-ni   und   wollte  von  j^  ^^  Tung- 

p'ing  nach  ^  j^  Thsang-hai  hinweisen. 

Als  ^  3^   JH  Yang-hiuen-kan   sich   empörte,   erschien 
Tse-hiung   dem  Kaiser   verdächtig.     Eine   höchste  Verkttndang 
befahl,   ihn   in   Ketten   zu   legen   und   nach   dem   Hoflager  zu 
schicken.     Tse-hiung    tödtete    den    Abgesandten,    entfloh   und 
wendete  sich  zu  Yang-hiuen-kan.    Dieser  bat  immer  Tse-hiung 
um  Rath,   wovon   in   den  Ueberlieferungen  von  Hiuen-kan  ge- 
sprochen  wird.'     Als  Hiuen-kan   geschlagen  war,   wurde  Tse- 
hiung   schuldig    befunden    und   hingerichtet.     Eine   Schrifttafel 
erklärte,  dass  sein  Haus  den  Obrigkeiten  verfallen  sei. 


Tschao-ynen-tsehS. 

j^  ^  Schi-mu,  der  Vater  1^  JQ  ^  Tschao-yucn- 
tschö's,  diente  anfUngUch  "^  9  ^^  Kao-pao-ning.  Sp&ter 
wandte  er  sich  mit  seiner  Menge  nach  Tscheu.  Man  übertrug 
ihm  daselbst  die  Stelle  eines  oberen  das  Sammelhaus  Eröflhen- 
dcn.  Er  hatte  seine  Stütze  und  wohnte  zu  ||^  ^  Yün-yang 
in  dem  Umkreise  der  Mutterstadt. 

Als  Kao-tsu  die  Stufe  beü'at,  leitete  Schi-mu  bestlüidig 
die  Leibwache  des  Nachtlagers.  Später  folgte  er  dem  König© 
von  Tsin  bei  dem  Angriffe  auf  Tsch'in.  Bei  den  VorderspitieO 
auf  die  Räul)er  treffend,  kämpfte  er  angestrengt  und  fand  dea 
Tod.  In  Betracht,  dass  er  für  die  Königssache  gestorben,  verlieh 
man  seinem  Sohne  Y'^uen-tschö  das  ursprüngliche  Amt  des  Vaters 
und  ein  Geschenk  von  zweitausend  Gegenständen. 

Yucn-tscho  war  von  Gemüthsart  nachlässig  und  betrieb 
nicht  die  Geschäfte  der  Hervorbringung.  In  seinem  Hause 
standen  kahle  Wände.  Einige  Jahre  später  übertrug  man  ihm 
die  Stelle  eines  Heerführers  der  raschen  Reiter.  Als  er  sein 
Amt  antreten  sollte,  hatte  er  nichts  zu  seiner  Verfügung. 

'   In    «Ifnii   vorlierpfelionden  Abschnitte  Yang-hiuen-kan. 
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Um  die  Zeit  hatte  ^  ^  Tsung-lien^   ein  reicher  Mann 
Ton  Tschang-ngan,  in  seinem  Hause  eintausend  Pfunde  Goldes 
gehäuft  und   war  in  Diensten   von  Tscheu  Befehlshaber  von 
^  ^  San-yuen   geworden.     Seine  jüngste  Tochter  war  ver- 
sündig und  mit  Schönheit  begabt.  Tsung-lien  allein  verwunderte 
ttch  über  sie.     Er  suchte   immer   flir  sie  einen  weisen  Mann. 
Ak  er  hörte,  dass  Yuen-tschö  so  beschaffen  sei,  bat  er  ihn  zu 
nch.    Tsung-lien   hatte   ein   schönes  Benehmen    und    lächelte, 
warn  er  sprach.     Yuen-tschö   hielt  ihn  ebenfaUs  fllr  einen  un- 
gewöhnlichen Menschen.     Als   er   zu  ihm  in   das   Haus   kam, 
waren  Eleidimg,    Sitten   und   Wohnort    denjenigen    eines   An- 
Mrers  und  Reichsgehilfen   zu  vergleichen.     Als  man  sich  des 
Weines  freute,  fUhrten  Mädchen  Musikstücke  auf,  eine  Sache, 
welche  Yuen-tschö  noch  nicht  gesehen  hatte. 

Als  er  Abschied  nahm  und  hinaustrat,  sprach  Tsung-lien: 
Wenn  der  Fürstensohn  Müsse  hat,  kann  er  wiederkommen.  — 
Nach  einigen  Tagen  begab  sich  Yuen-tschö  wieder  zu  ihm. 
Das  Fest  und  die  Musik  waren  abermals  grossartig.  So  ge- 
schah es  zwei-  bis  dreimal.  Bei  dieser  Gelegenheit  sprach 
Tsung-lien  zu  ihm:  Ich  weiss,  dass  der  Fürstensohn  arm  ist. 
Ich,  der  alte  Mann,  werde  ihm  beistehen.  Dabei  fragte  er 
ilm  um  das,  was  er  brauche,  kaufte  alles  und  gab  es  ihm. 

Im  Begriffe,  sich  zu  trennen,  verbeugte  sich  Yuen-tschö 
zweimal  und  bedankte  sich.  Tsung-lien  verbeugte  sich  wieder 
and  sprach:  Ich,  der  Mensch  der  Landstadt,  vermesse  mich, 
nicht  zu  untersuchen.  Ich  bewundere  ehrerbietig  den  Fürsten- 
«ohn.  Ich  habe  jetzt  eine  Tochter,  ich  wünsche,  dass  sie  die 
JJebenfrau  der  Staubschüssel  und  des  Besens  sei.  Was  ist  die 
Meinung  des  Fürstensohnes?  —  Yuen  tschö  war  erregt  imd  be- 
«chämt.  Er  hielt  hierauf  um  die  Tochter  au  und  nahm  sie  zur  Gattin. 
Tsung-lien  schickte  wieder  zwanzig  Sclaven  und  Sclavin- 
nen,  sowie  zehn  vortreffliche  Pferde.  Hierzu  fügte  er  Taffet, 
Seidenstoffe,  Brocat,  Stickwerk,  femer  Gold,  Kostbarkeiten  und 
KJeinode.     Yuen-tschö  war  jetzt  ein  reicher  Mann. 

Als   Kaiser  Yang   zu   seiner   Stufe   gelangte,   erregte  g] 

Liang,  König  von  Han,   Aufruhr.    Yuen-tschö    schloss  sich  an 

^  ^  Yang-su,  mit  welchem  er  Liang  angriff  und  niederwarf. 

3£an    beförderte   ihn    seiner  Verdienste   wegen   zu   dem  Range 

eines  das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  und  ernannte   ihn    zum 

16* 
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stechenden  Vermerker  von  ^  Te-tscheu.   Plötzlich  wurde  er  in 

Umwenden  Statthalter  von  ^  j||  Ying-tschuen.  An  beiden  Stefl« 
hatte  er  Macht  und  war  gütig.    Dabei  trat  er  an  dem  Hofe  ein 

Es  ereignete  sich^  dass  der  Vorsteher  des  Ackerbaues  die 
Abgaben  und  das  Getreide  nicht  rechtzeitig  einbrachte.  Yuen- 
tschö  meldete  dieses  an  dem  Hofe.  Der  Kaiser  sprach  zu 
Yuen-tschö:  In  wie  viel  Tagen  sollte  es  nach  exirer  Meinung 
geschehen?  —  Yuen-tschö  sprach:  Nach  meiner  Meinung  nicht 
später  als  in  zehn  Tagen.  —  Der  Kaiser  ernannte  an  dem- 
selben Tage  Yuen-tschö  zum  Vorsteher  des  Ackerbaues  und 
hiess  ihn  die  Abgaben  der  Welt  hereinbringen.  Dieses  ge- 
schah;  wie  er  gesagt  hatte.  Der  Kaiser  war  darüber  sehr 
erfreut. 

^^  ^  3^  JH  Yang-hiuen-kan,  oberster  Buchfilhrer  von 
der  Abtheilung  der  Gebräuche,  im  Verborgenen  sich  mit  ausser- 
ordenthchen  Vorsätzen  trug,  glaubte  er,  dass  Yuen-tschö  Theil- 
nehmer  an  dem  Aufruhr  sein  könne.  Er  schloss  hierauf  mit 
ihm  einen  Bund  und  überliess  ihm  eine  Menge  Gold  und 
Kostbarkeiten. 

Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  war  Yuen-tschA 
leitender  Heerführer  und  Vorgesetzter  der  Leibwache  des  Nacht- 
lagers. Man  tibertrug  ihm  überdiess  die  Stelle  eines  Gössen 
des  glänzenden  Gehaltes  und  setzte  ihn  in  das  Lehen  eines 
Fürsten  von  ^  Kö.  Im  nächsten  Jahre  unternahm  der  Kaisei 
wieder  einen  Eroberungszug  nach  Kao-li  imd  liess  ^  y^  Lin- 
yü  durch  Yuen-tschö  niederhalten. 

Als  Yang-hiuen-kan  Aufruhr  erregte,  entwich  dessen  jün- 
gerer Bruder  ^  j^  Hiuen-tsung  aus  dem  Hoflager  des  Kaisers 
und  wandte  sich  zu  Hiuen-kan.  Sein  Weg  führte  ihn  über  Lin-yü 
Yuen-tschö  schickte  seine  dem  Geschlechte  |^  Wei  angehörende 
kleine  Gattin  fort  und  hiess  sie  Hiuen-tsung  besuchen.  Diesei 
gab  ihr  ein  Fest  und  war  äusserst  vergnügt.  Bei  diesem  An- 
lasse wurde  sie  in  die  Verschwörung  eingeweiht  und  übergal 
zugleich  die  Geschenke  Hiuen-tsung's. 

Als  Hiuen-kan  geschlagen  war,  zeigte  Jemand  die  Sache 
an.  Der  Kaiser  wies  es  an  die  Angestellten  der  Gerichte. 
Yuen-tschö  sagte,  er  sei  mit  Hiuen-tsimg  wegen  einer  Heirat 
überein  gekommen.  Was  das  erhaltene  Gold  und  die  Kostbar 
keiten  betreffe,  so  sei  es  eine  Bewerbung  durch  Güter  gewesen^ 
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eß  habe  wirklich  keine  andere  Ursache.  Die  kleine  Gattin  von 
dem  Geschlechte  Wei  sagte  wieder,  sie  habe  kein  Gold  empfan- 
gen. Der  Kaiser  selbst  überwachte  die  Befragung  Man  hatte 
saletzt  keine  Ausflucht. 

Der  Kaiser  gerieth  in  grossen  Zorn  und  sprach  zu  den 
üifwartenden  Dienern:  Dieses  ist  offene  Empörung.  Wozu 
BoDte  man  sich  die  Mühe  geben,  streng  zu  befragen?  —  Yuen- 
tidiö  wurde  zugleich  mit  der  dem  Geschlechte  Wei  angehören- 
den kleinen  Gattin  in  der  Landschaft  |^  Tschö  enthauptet. 
Eine  Schrifttafel  erklärte,  dass  sein  Haus  den  Obrigkeiten  ver- 
Men  sei. 


H5-88e-tsching. 

;||^  Tsch'ün,  der  Grossvater  j^  ^  j|^  Hö-sse-tsching's 
von  Ho-nan,  war  in  Diensten  von  Wei  grosser  Beschützer  und 
Gebietender  der  obersten  Buchführer.  ^  Sein  Vater  *Ö(  Khuei 
war  beständiger  Aufwartender  von  den  zerstreuten  Reitern  und 
FOrst  der  Landschaft  ^  ^  Sin-thsai. 

Hö-sse-tsching  war  scharfsichtig,  aufgeweckt  und  besass 
Geschicklichkeit.  Er  diente  anfänglich  bei  der  nahestehenden 
Leibwache.  Später  übertrug  man  ihm  seiner  kriegerischen 
Verdienste  wegen  das  Amt  eines  im  Verfahren  Ueberein- 
stimmenden.  Er  wurde  von  ^  ^  Yang-su  mit  grosser  Aus- 
zeichmmg  behandelt.  In  dem  Zeiträume  Ta-ni6  (605 — 616 
n.  Chr.)  wurde  er  Leibwächter  des  obersten  Buchführers  und 
Richters  der  Waffen. 

Er  besass  einen  lebhaften  Geist.  Wenn  er  eine  Sache 
an  dem  Hofe  meldete,  geschah  es  noch  niemals,  dass  man 
nicht  die  Gedanken  gerühmt  hätte.  Kaiser  Yang  war  darüber 
erfreut  und  H6-sse-tsching  wurde  allmälig  in  das  Vertrauen  ge- 
^^-  ^  ^  JS  Yang-hiuen-kan  imd  dessen  Brüder  traten 
mit  ihm  in  Verbindung. 

*  Das  Buch  der  Sui  setzt  als  Bezeichnung  noch  KOnig  Wen-siuen  von 
in  LLI  Tschang-schan.  Es  konnte  nicht  ermittelt  werden,  ob  dieser 
LebenkOnig  in  dem  Buche  der  Wei  vorkommt. 
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Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  war  ^  ^  :^ 
Kia-wen-tsch'in,  oberster  BuchfUhrer  von  der  Abtbeilung  der 
Waffen,  gestorben,  der  aufwartende  Leibwächter  V^  ^  Ming- 
ya  wurde  wieder  eines  Verbrechens  wegen  abgesetzt.  Der 
Kaiser  ward  immer  mehr  auf  Hö-sse-tsching  aufmerksam.  Plötz- 
lich versetzte  man  diesen  zu  der  Stelle  eines  aufwartenden 
Leibwächters  von  der  Abtheilung  der  Waffen. 

Um  diese  Zeit  befasste  man  sich  nach  aussen  mit  den 
Fremdländem  der  vier  Gegenden,  das  Eriegsheer  und  das 
Reich  machten  viele  Anstrengungen.  Hö-sse-tsching  blieb  beim 
Entscheiden  und  schnellen  Beurtheilen.  Man  rühmte  ihn  wegen 
seiner  Geschicklichkeit  im  Ordnen. 

Als  Yang-hiuen-kan  sich  empörte,  nahm  Hö-sse-tsching 
an  dessen  Anschlägen  Theil.  Dass  ^  fjjj^  Hiuen-tsung  und 
Andere  entflohen  und  sich  Yang-hiuen-kan  zuwandten,  geschah 
ebenfalls  auf  den  Rath  Hö-sse-tsching's.  Der  Kaiser,  der  sich 
in  Liao-tung  befand,  wollte  das  Heer  austheilen.  Er  hielt  unter 
eigener  Leitung  Gericht  über  Hiuen-tsung  und  dessen  Genossen 
und  Anhänger.  Hö-sse-tsching  fUhlte  sich  unbehaglich  und  floh 
sofort  nach  Kao-li. 

Im  nächsten  Jahre  unternahm  der  Kaiser  wieder  einen 
Eroberungszug  im  Osten.  Kao-li  trug  die  Unterwerfung  an 
und  erbot  sich,  Hö-sse-tsching  festzunehmen  und  herzuschicken. 
Der  Kaiser  gestattete  es.  Man  legte  hierauf  Hö-sse-tsching  in 
Ketten  und  kehrte  zurück.  Zu  der  Mutterstadt  gelangt,  meldete 
man  die  Sache  Hö-sse-tsching's  in  dem  Ahnentempel. 

^F  ^C  iÄ  Yü-wen-schö,  grosser  Heerführer  der  Leib- 
wache der  Flügel  zur  Linken,  meldete  an  dem  Hofe :  Das  Ver- 
brechen Hö-sse-tsching's  ist  etwas,  was  Himmel  und  Erde  nicht 
fassen,  worüber  Menschen  und  Geister  in  Gemeinschaft  sich  ent- 
rüsten. Wenn  Uebereinstimmung  mit  der  gewöhnlichen  Strafe 
ist,  wie  könnten  räuberische  Diener,  widerspänstige  Söhne  dann 
gewarnt  werden?  Ich  bitte,  dass  man  das  gewöhnliche  Gesetz 
verändere.  —  Der  E^aiser  erlaubte  dieses. 

Hierauf  nahm  man  Hö-sse-tsching,  fUhrte  ihn  vor  das 
Thor  des  Goldglanzes  und  band  ihn  an  einen  Pfeiler.  Die 
Fürston,  Rcichsdiener  und  die  hundert  Amtgenossen  griffen 
ihn  eigenhändig  an  und  schössen  nach  ihm  mit  Pfeilen.     Man 
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lerliackte  sein  Fleisch^  und  es  gab  Viele,  welche  es  kosteten. 
Ibchdem  man  es  gekostet,  sott  man  es.  Man  sammelte  die 
tbijggebliebenen  Knochen,  verbrannte  sie  und  streute  sie  aus. 


Liea-yaen-tsin. 

jH  7C  ^  Lieu-yuen-tsin  von  Yü-hang  liebte  in  seiner 
Jugend  das  Handwerk  eines  Schirmvogtes.  Es  wurde  ihm  von 
Seite  der  Strassen  des  Landstrichs  der  Hof  gemacht.  Seine 
beiden  Hände  waren  je  einen  Schuh  lang,  seine  Arme,  wenn 
de  herabhingen,  reichten  über  die  Knie. 

Als  Kaiser  Yang  die  Dienstleistung  von  Liao-tung  ins  Werk 
setzte,  geriethen  die  hundert  Geschlechter  in  Aufregung.  Yuen- 
trin,  das  Ungewöhnliche  seines  Aeusseren  in  Betracht  ziehend, 
&88te  insgeheim  absonderliche  Vorsätze.  Er  sammelte  sofort 
eine  Menschenmenge  imd  vereinigte  Flüchtlinge. 

Als  der  Kaiser  nochmals  einen  Eroberungszug  gegen 
Liao-tong  unternahm,  forderte  er  Streitkräfte  in  ^  U-tscheu 
und  ^  Hoei'tscheu.  Die  Kriegsleute  sagten  zu  einander:  Im 
yergangenen  Jahre  waren  unsere  Väter  und  älteren  Brüder, 
welche  dem  Eroberungszuge  folgten,  zur  Zeit,  als  sie  voll- 
kommen unversehrt  sein  sollten,  zur  grösseren  Hälfte  noch 
immer  todt  imd  verschwunden.  Ihre  Gebeine  kamen  nicht 
zurück.  Jetzt  ist  die  Welt  bereits  ermattet  und  geschlagen. 
Wenn  es  so  fortgeht,  sind  wir  keine  hinterlassenen  Geschlechter. 
-*  In  Folge  dessen  flohen  Viele  und  zerstreuten  sich.  In  den 
Landschaften  und  Kreisen  fing  man  sie  in  Hast. 

Hierauf  erhob  sich  A  ^  J||  Yang-hiuen-kan  in  Li- 
yang,  und  Yuen-tsin  erkannte,  dass  die  Welt  an  Aufruhr  denke. 
Er  griflF  zu  den  Waffen  und  verständigte  sich  mit  ihm.  Unter  denen, 
welche  in  den  drei  Ä  U  von  Dienstleistungen  gequält  waren, 
war  Keiner,  der  ihm  nicht  Antwort  gab.  Binnen  einem  Monate 
betrug  seine  Menge  mehrere  Zehntausende.  Er  wollte  den 
Strom  übersetzen,  doch  Yang-hiuen-kan  wurde  geschlagen. 

^  ^  Tschü-sl  aus  der  Landschaft  ^  U  und  i^  ^ 
Kuan-thsung    aus    Tsin-ling    griffen    ebenfalls    zu    den  Waffen 
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und  besassen  eine  Menge  von  siebenmal  zehntausend  Menschen. 
Sie  zogen  miteinander  Yuen-tsin  entgegen  und  machten  um 
zum  Vorgesetzten.  Er  besetzte  die  Landschaft  U  und  nannte 
sich  Himmelssohn.  Tschü-sl  und  Kuan-thsung  wurden  beide  die 
Vorgesetzten  des  Pfeilschiessens.  Zugleich  setzte  er  die  hun- 
dert Obrigkeiten  ein.  Die  hervorragenden  und  ausgezeichneten 
Männer  von  Pi-ling,  Tung-yang,  Kuei-ki  und  Ejen-ngan  nahmen 
häufig  die  ältesten  Vermerker  fest  imd  verständigten  sich  mit  ihm. 

Der  Kaiser  hiess  den  Heerführer  [fj^  J^  ^  Thu-wan- 
tschü  und  '^  ^  ^  Yü-kiü-lo;  Grossen  des  glänzenden  6e- 
halteSy  sich  an  die  Spitze  einer  Streitmacht  stellen  und  über 
Yuen-tsin  Strafe  verhängen.  Yuen-tsin  lagerte  westlich  in  ^  ||| 
Mao-pu  und  stellte  sich  dem  obrigkeitlichen  Kriegsheere  en^ 
gegen.  Man  kämpfte  oftmals  und  hatte  wechselseitig  Sieg  nnd 
Niederlage.  Yuen-tsin  zog  sich  zurück  und  bewachte  ^  ^ 
Khift-O.  Er  vereinigte  sein  Kriegsheer  mit  den  Kriegsheeien 
Tschü-srs  und  Kuan-thsung's.  Seine  Menge  betrug  jetzt  zehn- 
mal zehntausend  Menschen. 

Thu-wan-tschü  rückte  vorwärts  und  bedrängte  ihn.  Man 
hielt  einander  durch  hundert  Tage  fest.  Yuen-tsin  wurde  zuletasi 
von  Thu-wan-tschü  geschlagen.  Er  vertheidigte  sich  auf  deift 
gelben  Berge.  Thu-wan-tschü  schlug  ihn  nochmals  vollständig- 
Tschü-sl  fiel  in  dem  Kampfe.  Yuen-tsin  eilte  nach  ^  ^ 
Kien-ngan.  Daselbst  liess  er  die  Waflfen  ruhen  und  pflegte  dfc 
Kriegsmänner.  Auch  die  zwei  Anflihrer  von  Sui  berücksichtigten 
die  Ermattung  des  Heeres^  Hessen  es  halten  und  beschränkten 
sich  auf  die  Vertheidigung. 

Plötzlich   waren   die   zwei  Anführer  von  Sui   eines  Ver 
brechens   schuldig.     Der  Kaiser  hiess  ^  j^  ^  Wang-schi- 
tsch*ung,    Gehilfen    der   Landschaft   Kiang-tu,    die   Streitkräfte 
des  Südens  des  Hoai  aussenden  und  Yuen-tsin  angreifen.    Um 
die  Zeit   fiel   ein   grosser  fliegender  Stern   in  Kiang-tu  nieder. 
Ehe  er  noch  die  Erde  erreichte,    zog   er  südwärts  weiter.     Er 
schilfig  und  fegte  das  Bambusgehölz  mit  Getöse.  Als  er  zu  der 
Landschaft    ^  U  gelangte,  fiel  er  zur  Erde.  Yuen-tsin,  davon 
unangenehm  berührt,  liess  die  Erde  aufgraben.  Nachdem  man 
zwei  Klafter  tief  eingedrungen,  fand  man  einen  Stein  von  dem 
Durchmesser   einer  Klafter.     Einige  Tage   später   kannte   man 
nicht  mehr  den  Ort,  wo  der  Stein  sich  befunden  hatte. 
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Wang-schi-tsch'ung  hatte  bereits  den  Strom  tibersetzt 
Yuen-tsin  stellte  sich  mit  der  Streitmacht  entgegen  und  tödtete 
ihm  im  Kampfe  eintausend  Menschen.  Wang-schi-tsch'ung  ge- 
rieth  in  Bedrängniss.  Er  zog  sich  zurtick  und  bewachte  die 
Pfahlwerke  von  ^  |^  Yen-ling.  Yuen-tsin  entsandte  Eriegs- 
leutOy  von  denen  ein  jeder  Binsen  in  der  Hand  hielt.  Sie 
legten  bei  Wind  Feuer  an.  Wang-schi-tsch'ung  gerieth  in  grosse 
Furcht.  Er  wollte  das  Lager  verlassen  und  entweichen.  Als  je- 
doch entgegengesetzter  Wind  wehte,  schlug  das  Feuer  um.  Die 
Menge  Yuen-tsin's  fürchtete  zu  verbrennen  und  zog  sich  zurtick. 

Wang-schi-tsch'ung  musterte  seine  ttichtigsten  Leute  und 
führte  einen  Ueberfall  aus.  Yuen-tsin  erlitt  eine  grosse  Nieder- 
lage, die  grosse  Hälfte  seiner  Krieger  war  todt  oder  verwundet. 
Er  kämpfte  hierauf  noch   oftmals   und  war  sofort  geschlagen. 

Yuen-tsin  sprach  zu  Kuan-thsung:  Die  Sache  ist  gefährlich. 
Man  wird  es  um  den  Preis  des  Lebens  entscheiden.  —  Beide 
traten  somit  hervor  und  kämpften  im  Einzelkampfe.  Sie  wurden 
mit  einander  von  Wang-schi-tsch'ung  getödtet.  Ihre  Heeres- 
menge  ergab  sich.  Wang-schi-tsch*ung  stürzte  sie  in  Gruben 
in  dem  Flussthale  von  ^  ^  Hoaug-thing.  Es  starben  drei- 
mal zehntausend  Menschen. 

.  Die  übrigen  Genossen  Yuen-tsin's  bewachten  hier  und 
dort  die  unwegsamen  Gegenden  und  wurden  Räuber.  Später 
machten  |^  ^  )^  Thung-tao-tschung,    '^  ^   J^    Tsch'in- 

fä-hing,  ^  -^  ^  Li-tse-thung  und  Andere  dieses  sich  zu 
Nutzen  und  erhoben  sich.  Kampf  imd  Streit  ruhten  nicht  bis 
zu  dem  Untergange  des  Hauses  Sui. 


Ytt-wen-hoa-khi. 

^  ^  "fti  Ä  Yü-wen-hoa-khi  war  der  Sohn  ^  ^ 
fli  i£  Yti-wen-hoa-schö's,  grossen  Heerführers  der  Leibwache 
der  Fitigel  zur  Linken.  Von  Gemüthsart  unselig  und  böse, 
richtete  er  sich  nicht  nach  den  Gesetzen.  Er  liebte  es,  zu 
Pferde,  die  Armbrustkugeln  unter  dem  Arme,  auf  den  Wegen 
einherzujagen.  In  Tschang-ngan  nannte  man  ihn  desshalb  den 
leichtsinnigen  Ftirstensohn. 


250  Pfiamaier. 

Zur  Zeit,  als  Kaiser  Yang  noch  der  grosse  Sohn  war, 
hatte  Hoa-khy  immer  die  Leitung  in  dem  Amte  der  tausend 
Rinder  und  trat  in  dem  Schlafzimmer  aus  und  ein.  Er  wurde 
nach  der  Reihe  zu  der  Stelle  eines  Hausdieners  des  grossen 
Sohnes  versetzt.  Weil  er  öfters  Bestechung  annahm,  wurde  er 
zwei-  bis  dreimal  aus  dem  Amte  entlassen.  Als  ein  GHinstling 
imd  Vertrauter  des  grossen  Sohnes  wurde  er  plötzlich  wieder 
in  sein  Amt  eingesetzt.  Zudem  gab  man  seinem  jüngeren 
Bruder  j^  ^  Sse-khl  die  Kaisertochter  von  Nan-yang  zur 
Gemalin. 

Hoa-khl  wurde  dadurch  noch  hochmttthiger.  Wenn  er 
sich  unter  Fürsten  und  Reichsdienem  befand,  waren  seine 
Worte  unehrerbietig  und  vieles  wurde  von  ihm  mit  Füssen 
getreten.  Wenn  er  bei  Söhnen  und  Töchtern  der  Menschen 
Hunde,  Pferde  und  Kleinode  sah,  bat  er  gewiss,  sie  ihm  an- 
zuvertrauen, oder  begehrte  sie.  Er  lustwandelte  beständig  mit 
Fleischern  und  Handelsleuten  und  bemass  ihren  Nutzen.  Als 
Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  ernannte  er  Hoa-khl 
zum  grossen  Hausdiener  und  kleinen  Reichsdiener.  Dieser 
verliess  sich  noch  mehr  auf  die  ehemalige  Gnade  und  seine 
Habgier  ward  immer  ärger. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Ta-niö  (605  n.  Chr.)  reiste 
Kaiser  Yang  nach  ;|^  jjj^  Yü-lin.  Hoa-kht  übertrat  mit  seinem 

jüngeren  Bruder  >jg  ^  Tschi-kht  das  Verbot  und  eröflfnete 
einen  Markt  mit  den  Türken.  Der  Kaiser  war  sehr  erzürnt 
und  setzte  ihn  in  das  Gefilngniss.  Nach  einigen  Monaten  zurück- 
kehrend und  vor  das  grüne  Thor  gelangt,  wollte  er  ihn  ent- 
haupten lassen  und  dann  in  die  Feste  treten.  Hoa-khl  löste 
das  Kleid,  theilte  das  Haupthaar  und  bat  um  der  Kaisertochter 
willen.  Nach  längerer  Zeit  wurde  er  sammt  Tschi-khl  los- 
gelassen. Sie  wurden  beide  ihrem  Vater  Yü-wen-schft  als  Sclaven 
zum  Geschenke  gemacht. 

Als  Yü-wen-schö  gestorben  war,  erinnerte  sich  Kaiser 
Yang  an  Hoa-khl.  Er  verzieh  ihm  und  machte  ihn  zum 
Heerfllhrer  der  lagernden  Leibwache  zur  Rechten.  Tschi-khl 
wurde  kleiner  Beaufsichtiger  der  Bauten. 

Um  diese  Zeit  besetzte  ^  ^  Li-ml  die  Mündung  des 
^  Lö.     Kaiser  Yang  fürchtete  sich,  zur  Linken  des  Ho&i  zu 
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verbleiben,  getraute  sich  auch  nicht,  in  die  Hauptstadt  zurück- 
zukehren. Von  den  kühnen  Bewältigenden,  welche  bei  der 
Aasfahrt  folgten,  stammten  viele  aus  dem  Lande  der  Mitte 
des  Gränzpasses  und  waren  lange  in  der  Fremde  2su  Gaste. 
Als  sie  sahen,  dass  der  Kaiser  nicht  im  Sinne  hatte,  sich  nach 
Westen  zu  wenden,  beriethen  sie  sich.  Sie  wollten  sich  los- 
sagen und  heimkehren. 

Um  die  Zeit  hatte  f]  j||  ^  (@  +  :Ä)  Sse-ma-te-kan, 
Anführer  der  kriegsmuthigen  Leibwächter,  die  Leitung  der 
kühnen  Bewältigenden  und  lagerte  in  ^  |(fi  Tung-tsch'ing. 
Er  hörte  gerüchtweise,  dass  die  Kriegsleute  sich  lossagen  wollen. 
Ehe  er  es  noch  untersuchte,  entsandte  er  den  vergleichenden 
Berahiger  jq  ^  ^  Yuen-wu-thä  mit  dem  Auftrage,  heimlich 
die  kühnen  Bewältigenden  zu  befragen.  Er  erfuhr  deren  Ge- 
rinTi^^g  und  entwarf  somit  einen  Plan  zu  Auflehnung. 

TC  ffi  Yuen-li,  Anführer  der  kriegsmuthigen  Leibwächter, 
und  ^  ^  JH  P'ei-khien-thung,  Beaufsichtiger  des  geraden 
kleinen  Thores,  mit  welchen  er  auf  gutem  Fusse  stand,  winkten 
einander.  Der  Erstere  sagte  irrthümlich:  Man  hört  jetzt,  dass 
deijenige,  vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  einen  Palast  in 
M-  JjBf  Tan-yang  bauen  will.  Es  hat  den  Anschein,  dass  er 
nicht  zurückkehrt.  Unter  den  in  der  Abtheilung  befindlichen 
kühnen  Bewältigenden  ist  Keiner,  der  nicht  an  die  Heimkehr 
denkt.  Die  Menschen  gesellen  sich  zu  einander  und  sprechen. 
Alle  haben  sich  zu  Flucht  verschworen.  Wollten  wir  es  sagen, 
so  hat  derjenige,  vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  einen 
Abscheu  vor  schlechten  Botschaften.  Wenn  die  Krieger  ent- 
laufen, ist  zu  fürchten,  dass  wir  vor  allen  Dingen  hingerichtet 
werden.  Wir  wissen  es  jetzt  und  sagen  es  nicht.  Wenn  später 
die  Sache  verlautet,  wird  man  uns  wieder  sammt  den  Seiten- 
gcschlechtem  vertilgen.  Vorwärtsgehen  und  Zurückweichen  ist 
die  Tödtung.    Was  werden  wir  beginnen? 

P'ei-khien-thung  sprach:  Ob  nach  oben  wirklich  die 
Wahrheit  melden,  dieses  ist  es,  worüber  ihr  euch  bekümmert. 
—  Sse-ma-te-kan  sprach  zu  den  Beiden:  Ich  habe  gehört,  das 
Land  der  Mitte  des  Gränzpasses  ist  versunken,  ^  :^  ^ 
Li-hiao-tschang  hat  sich  mit  ^  ^  Hoa-yin  losgesagt.  Der- 
jenige, vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  greift  seine  zwei 
Ältesten  Brüder  auf,  er  wird  sie  beide  tödten.  Die  Angehörigen 
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unserer  Häuser  sind  im  Westen.  Wie  könnten  wir  uns  dieser 
Gedanken  entschlagen? 

P'ei-khien-thung  sprach:  Unsere  Söhne  und  jtlngeren 
Brüder  sind  bereits  erwachsen^  sie  beschtltzen  und  bestimmen 
sich  in  Wahrheit  nicht.  Es  ist  zu  fürchten,  dass  sie  zwischen 
Morgen  und  Abend  zur  Hinrichtung  gelangen.  Die  Berechnang 
hat  keinen  Ausgang.  —  Te-kan  sprach:  Hat  man  den  Kummer 
gemeinschaftlich^  soll  man  in  Gemeinschaft  zu  Rathe  gehen. 
Wenn  die  kühnen  Bewältigenden  entfliehen^  kann  man  mit 
ihnen  zugleich  sich  entfernen.  —  P'ei-khien-thung  und  die 
Anderen  sprachen:  Es  ist  in  Wahrheit,  wie  ihr  saget  Bei  der 
Berathung  über  die  Rettung  des  Lebens  ist  hieran  nichts  zu 
ändern.  —  Somit  berief  man  und  lud  man  sich  gegenseitig  ein. 

Ferner  benachrichtigte  man  im  Umwenden  ^  ^  Yuen- 
min,  inneren  Vermerker  und  Hausgenossen,  ]g^  ^  Meng-ping, 
Anführer  der  Leibwächter  des  Falkenfluges,  ^ß  S  Lifo  und 
^  >fcr  fS"  Nieu-fang-yö,  Leibwächter  des  Abschnittsrohres 
und  Siegels,   ^   ^    j^  Hiü-hung-jin   und  ]^  ]P[    Siö-lang, 

Aelteste  des  Geraden,    @^  ^  ife  Thang-fung-I,   Leibwächter 

des  Thores  der  Feste,  ^  Ij^  Tschang-khai,  Richtigen  der 
Aerzte,  und  Andere.  Man  versammelte  sich  Tag  und  Nacht 
und  schloss  vielseitig  Verbindungen  des  Halsabschneidens.  Die 
Gesinnung  äusserten  sie  durch  Wahrheit  und  Vertraulichkeit, 
die  Worte  hatten  keine  Umschweife  und  Ausweichungen.  In 
der  Sitzhalle  erörterte  man  ohne  Weiteres  den  Plan  zu  Abfall. 
Alle  waren  damit  einverstanden. 

Um  die  Zeit  befand  sich  ^  ^  ^  Li-hiao-tschl  in  der 
verschlossenen  Abtheilung  des  Palastes.  Er  hiess  die  kühnen 
Bewältigenden  den  Palast  bewachen.  Mittleres  und  Aeusseres 
stand  mit  einander  in  Verbindung,  bei  ihren  Anschlägen  hatten 
sie  immer  grössere  Eile. 

®  "ff  1^  Tschao-hang-khiü  war  der  Sohn  eines  Spiel- 
mannes. Die  Erzeugnisse  seines  Hauses  hatten  einen  Werth 
von  zehntausendmal  zehntausend  Geldstücken.  Derselbe  stand 
früher  mit  Tschi-khl  in  Verbindung.  ^  3t  Ä  Yang-sse-lan, 
Aufwartender  für  die  Königsverdienste,  war  ein  Schwestersohn 
von  dem  Geschlechte  ^  ^  Yü-wen.  Diese  zwei  Männer 
meldeten  es  in  Gemeinschaft  Tschi-khl.  Tschi-khl  hatte  wahn- 
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sinnige  und  aufrührerische  Gedanken.     Als   er  es  hörte,   ging 
er  freudig  hinzu.    Er  besuchte  mit  ihnen  Te-kan. 

Man  bestimmte  den  fünfzehnten  Tag  des  dritten  Monates 
als  den  Tag,  an  welchem  man  zu  den  Waffen  greifen  und  ge- 
meinschaftlich abfallen  wollte.  Man  wollte  die  Eriegspferde 
der  zwölf  Leibwachen  entreissen,  die  Einwohner  gefangen 
nehmen,  die  Werthgegenstände  rauben,  dann  Genossen  werben 
und  sich  nach  Westen  wenden. 

Tchi-khl  sprach:  Dieses  ist  nicht  so.  Gegenwärtig  richtet 
der  Himmel  in  Wirklichkeit  Sui  zu  Grunde,  die  Hervorragenden 
und  Starkmtithigen  erheben  sich,  die  Gleichgesinnten,  welche 
abfallen,  sind  bereits  mehrere  Zehntausende,  sie  bringen  dadurch 
in  Gang  die  grosse  Sache.  Dieses  ist  die  Beschäftigung  der 
Kaiser  und  Könige.  —  Te-kan  war  hiermit  einverstanden. 
Tschao-hang-khiü  und  Sii^-lan  baten,  dass  man  Hoa-khl  zum 
Vorgesetzten  mache. 

Als  die  Verabredung  getroffen  war,  verständigte  man 
Hoa-khi.  Hoa-khX  war  im  Gnmde  seines  Herzens  feig.  Als  er 
es  zum  ersten  Male  hörte,  befiel  ihn  eine  grosse  Furcht.  Er 
zeigte  in  seiner  Miene  Erregung  und  vergoss  Schweiss.  Nach 
längerer  Zeit  entschloss  er  sich. 

Am  ersten  T^e  des  dritten  Monates  des  Zeitraumes  I-ning 
(618  n.  Chr.)  woUte  Te-kan  das  Wort  verkünden  und  die  Menge 
verständigen.  Er  fürchtete,  dass  die  Herzen  der  Menschen  noch 
kern  Glanzes  seien  und  dachte  wieder  an  Trug  und  Lüge,  um 
die  kühnen  Bewältigenden  zu  schrecken.  Er  sprach  daher  zu 
Hiü'hung-jin  und  Tschang-khai :  Ihr  seid  vortreffliche  Aerzte. 
Haus  und  Reich  vertrauen  euch  und  geben  euch  Auftrag.  Wenn 
ihr  hinausgehet  und  die  Menge  irreführet,  wird  die  Menge  euch 
gewiss  glauben.  Ihr  könnet  in  das  Sammelhaus  der  für  den 
Leib  Vorkehrenden  treten  und  den  Kundigen  melden:  Der- 
jenige, vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  hörte  sagen,  dass 
die  kühnen  Bewältigenden  abfallen  wollen.  Er  lässt  vielen 
Griftwein  kochen  und  tödtet  sie  bei  einem  Feste  sämmtlich  mit 
dem  Gifle.   Er  verbleibt  hier  blos  mit  den  Menschen  des  Südens. 

Tschao-hung-jin  und  Andere  verbreiteten  diese  Worte.  Die 
kühnen  Bewältigenden  hörten  es  und  erzählten  es  wechsel- 
seitig. Mit  dem  Entwürfe  zum  Abfall  hatte  man  noch  mehr  Eile. 
AIb  Kan-te  wusste,  dass  sein  Plan  ausgeführt  worden,  berief  er 
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am  zehnten  Tage  des  Monates  seine  alten  Bekannten  rtmmt- 
lieh  zu  sich  und  verkündete  ihnen,  was  er  gethan.  Die  ganie 
Menge  warf  sich  zu  Boden  und  sagte :  Nur  der  HeerftÜirer  hat 
zu  befehlen. 

In  dieser  Nacht  war  Thang-fiing-I  der  Verschliessong  der 
Festungsthore  vorgesetzt.  Er  und  P*ei-khien-thung  wussteOf 
dass  an  den  Thoren  die  Riegel  nicht  herabgelassen  seien.  Um 
die  dritte  Nachtwache  versammelte  Te-kan  in  dem  Inneren  der 
östlichen  Feste  die  Krieger  und  erlangte  deren  mehrere  Zehn- 
tausende.  Er  zündete  ein  Feuer  an  und  setzte  sich  mit  dem 
Aeusseren  der  Feste  ins  Einvernehmen.  Der  Kaiser  hörte  ein 
Geräusch  und  fragte,  was  es  gebe.  P*ei-khien-thung  sagte  ftkck- 
lieh :  Die  Heukammer  brennt.  Die  Menschen  von  aussen  leistn 
bei  dem  Brande  Hilfe.  Desswegen  lärmen  sie.  Mittleres  nnd 
Aeusseres  sind  abgeschlossen  und  getrennt.  —  Der  Kaiser  Uek 
dieses  für  wahr. 

Mcng-ping  und  Tschi-khl  erlangten  ausserhalb  der  Feste 
eintausend  Menschen  und  bedrohten  die  wartende  Leibwache. 
^H^  ^  m  Fung-p'u-lö  von  der  kriegsmuthigen  Leibwaeke 
breitete  in  Gemeinschaft  mit  ihnen  die  Krieger  aus  und  erfteete 
theilend  die  Strassen  und  Durchwego  unterhalb  der  Vorwerke. 

Um  die  Mitte  der  fünften  Nachtwache  steUte  Te-kan  eine 
Anzahl  Krieger  unter  den  Befehl  P'ei-khien-thung's  und  hie« 
ihn  die  Wächter  der  Thore  wechseln.  Khien-thung  öffhelB 
hierauf  das  Thor  und  gelangte  mit  einigen  hundert  Reitern  n 
der  grossen  Halle  J^  ^  Tsch'ing-siang.  Er  tödtete  den  Hee^ 
fiihriT  ^  M  ^  Töku-sching.  ^  |g  Yuen-li,  Anfuhr» 
der  kriegsmuthigen  Leibwächter,  führte  sogleich  die  Kriegs- 
macht vorwärts.     Die  ganze  Leibwache  des  Nachtlagers  entlief. 

P  *ei-khien-thimg  liess  seine  Krieger  vorrücken,  schlug  die 
Flügel  des  linken  kleinen  Thores  auseinander  und  sprengte  in 
den    ewigen  Durchweg.     Er   fragte,   wo  derjenige,  vor  dem  er 
unter   den  Stufen   stehe,   sei.     Eine  Schöne  trat  heraus,  zeigte 
mit   dem  Finger   und    sprach:    Er  ist  innerhalb  des  westlichen 
kleinen  Thores.    —  Er   folgte   ihr   und   nahm   den  Kaiser  fest 

Der  Kaiser  sprach  zu  P'ei-khien-thung:  Seid  ihr  nicht  mein 
alt(?r  Ht'kannterV  Welchen  Groll  heget  ihr,  dass  ihr  euch  empöret? 
—  Khieii-tliuntr  spracli:  Ich,  der  Diener,  wage  es  nicht,  mich 
zu  empr>reii.     Nnr  die  Anführer  und  Kriegsmänner  sehnen  sich 
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nach  der  Heimkehr.  Ich  biete  demjenigeD^  vor  dem  ich  unter 
den  Stufen  stehe^  die  Rückkehr  in  die  Mutterstadt  an.  —  Der 
Kaiser  sprach:  Mit  dir  kehre  ich  heim.  —  Ehien-thung  hielt 
hierauf  die  Kriegsmacht  zusammen  und  bewachte  den  Kaiser. 

Als  es  Morgen  wurde^  zog  Meng-ping  mit  gepanzerten 
Reitern  Hoa-khl  entgegen.  Hoa-khX  wuBste  noch  nichts  was 
an  der  Sache  Wahres  sei.  Er  zitterte  und  war  nicht  fUhig  zu 
sprechen.  Wenn  Menschen  kamen  und  sich  zum  Besuche 
meldeten^  senkte  er  blos  das  Haupt,  hielt  sich  an  dem  Sattel 
und  antwortete:  Ein  Verbrechen,  ein  Vergehen. 

Um  die  Zeit  befand  sich  Sse-khl  in  dem  Wohngebäude 
der  Eaisertochter  und  wusste  nicht,  was  geschehen.  Tschi-khl 
entsandte  ^  ;|^^  jj^  Tschuang-thiao-schtL,  einen  Jüngling  des 
Haoses,  mit  dem  Auftrage,  in  das  Wohngebäude  zu  gehen  und 
Sse-khl  zu  tödten.  Tsch'uang-thiao-schü  brachte  es  nicht  über 
sich,  Sse-khi  festzunehmen,  und  begab  sich  zu  Tschi-khI.  Nach 
längerer  Zeit  wurde  Sse-khT  losgelassen. 

Als  Hoa-khl  zu  dem  Thore  der  Feste  gelangte,  zog  ihm 
Te-kan  entgegen,  meldete  sich  zum  Besuche  und  ftlhrte  ihn  in 
die  Halle  des  Hofes.  Hoa-khl  legte  sich  den  Namen  eines 
Reichsgehilfen  bei.  Er  befahl,  dass  man  mit  dem  Kaiser  aus 
dem  Thore  von  Kiang-tu  trete,  ihm  die  Räuber  zeige  und  da- 
bei wieder  mit  ihm  eintrete.  Hierauf  entsandte  er  '^  ^ 
^  ^  Ling-hu-hang-tha  mit  dem  Auftrage,  den  Kaiser  in  dem 
Palaste  zu  tödten.  Femer  nahm  er  mehrere  Zehende  von 
Dienern  des  Hofes,  welche  mit  ihm  nicht  einverstanden  waren, 
sowie  die  Verwandten  des  Kaisers  von  mütterlicher  Seite,  ohne 
Unterschied  des  Alters,  fest  und  mordete  sie.  Bios  j^  Hao, 
den  Sohn  des  Königs  Hiao  von  Thsin,  liess  er  übrig  und 
machte  ihn  zum  Kaiser. 

Nach  zehn  Tagen  entriss  er  den  Menschen  von  Kiang-tu 
die  Schiffe  sammt  den  Rudern  und  kehrte  auf  der  Wasser- 
strasse nach  Westen  zurück.  Als  er  zu  dem  Palaste  |g  gg 
Hien-fo  gelangte,  verschworen  sich  ^  ^  ^  Ml-meng-thsai, 
Fürst  von  ^  So,  ^  -)||^  Tsch'in-kuang,  Anführer  der  die 
Reihen  durchbrechenden  Leibwächter^  und  Andere  zu  einem 
Angriffe  auf  Hoa-khl,  wurden  aber  ihrerseits  gemordet. 

Hierauf  trat  er  in  die  sechs  Paläste  und  besetzte  sie. 
Die   Art,   wie    er   in    Empfang   nahm,    war   ganz    nach    dem 


256  Pfiimaier. 

Vorgange  des  Kaisers  Yang.  Er  sass  immer  in  einem  Zelte  an 
dem  äusscrsten  Ende  und  das  Gesicht  nach  Süden  gekehrt 
Wenn  Menschen  eine  Sache  meldeten,  schwieg  er  und  antwortete 
nicht.  Wenn  man  das  Elfenbein  herabgelassen  hatte,  fiuste 
er  die  Eröffnungen  zusammen  und  traf  in  Gemeinschaft  mit 
Fung-I,  Nieu-fang-y6,  Tsi^-liang,  Tschang-khai  und  AndercD 
die  Entscheidung. 

Als  er  auf  seiner  Reise  nach  ^  Sit! -tscheu  gelangte, 
war  die  Wasserstrasse  unschiffbar.  Er  entriss  wieder  den 
Menschen  die  Wagen  sammt  den  Rindern  und  erhielt  zwei- 
tausend Fuhrwerke.  Er  lud  auf  diese  die  Kostbarkeiten  dei 
Menschen  des  Palastes.  Lanzen,  Panzer  und  Eoiegsgerftthe 
wurden  sämmtlich  auf  seinen  Befehl  von  den  Kriegsmännem  ad 
dem  Rücken  getragen.  Der  Weg  war  weit,  die  Ermattung  ein« 
äusserste.     Die  drei  Kriegsheere  begannen  unwillig  zu  werden. 

Te-kan  wurde  der  Hoffnung  verlustig.  Er  spracli  im 
Vertrauen  zu  Tschao-hang-khiü:  Der  Gebieter  ist  in  grossen] 
Masse  falsch.  Wenn  ich  jetzt  der  Unordnimg  steuere,  mache 
ich  gewiss  zu  Helfern  die  Vorzüglichen  und  Weisen.  Hoa 
khl  ist  beständig  verfinstert,  kleine  Menschen  befinden  rid) 
ihm  zur  Seite,  die  Sache  wird  gewiss  fehlschlagen.  Was  wl 
man  thun?  —  Tschao-hang-khiü  sprach:  Es  steht  bei  una 
Welche  Schwierigkeit  hat  es,  ihn  abzusetzen? 

Sie  machten  jetzt  in  Gemeinschaft  mit  ^  ^^  Li-pen 
^  ^  ^  |8iB  Yü-wen-tao-sse,  ^  jE  ^  Yün-tsching-khinj 
und  Anderen  einen  Anschlag,  d^m  zu  Folge  man  mit  zehn 
tausend  Kriegern  des  nachrückenden  Heeres  gegen  Hoa-kh 
eindringen,  ihn  tödton  und  wieder  Te-kan  zum  Vorgesetzter 
erheben  wollte.  Hiü-hung-jin  erfuhr  dieses  und  meldete  es  heim 
lieh  Hoa-khl.  Man  griff  Te-kan  und  dessen  Genossen,  zcIm 
an  der  Zahl,  sämmtlich  auf  und  tödtete  sie. 

Man  fiihrte  jetzt  die  Kriegsmacht  nach  der  östlichen  Lanc 
Schaft.     Der   verkehrende  Statthalter  ^  ^  Wang-khieu  ^ 

gal)  sich  an  Hoa-khl  mit  der  Feste.  j[j  ^  ^  Yuen-wen-t 
verbleibender  Statthalter  der  östlichen  Hauptstadt,  erwähl 
11^  Tbung,  KOnig  von  Yue,  zum  Vorgesetzten  von  Sui.  M 
ernannte  ^   ^  Li-niT    zum    grossen  Beruhiger    und  hiess  i' 


Hoa-kliT  angreifen. 
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Li-ml  entsandte  ^  ^  Siü-tsl  mit  dem  Auftrage  ^  die 
Speicher  von  ^  ^  Li-yang  zu  besetzen.  Hoa-khl  übersetzte 
den  Fluss  und  bewachte  den  Kreis  Li-yang.  Seine  Streitmacht 
theilendy  umzingelte  er  Siü-tsl  Li-ml  errichtete  Lagerwälle  an 
den  Flüssen  ^  Thsing  imd  )^  Khi  und  setzte  sich  mit  Siü- 
tsi  durch  Leuchtfeuer  in  Verbindung.  So  ofk  Hoa-khl  die  Speicher 
angriff^  zog  Li-mi  sofort  eine  Streitmacht  herbei  und  brachte 
Hilfe.  Hoa-khl  kämpfte  mehrmals^  ohne  etwas  auszurichten. 
Sein  Heerflihrer  ^  ^/i  ^  Yü-hung-thä  wurde  von  Li-ml  ge- 
fangen. Man  schickte  ihn  zu  ^^  Thung  und  sott  ihn  in  einem 
Kessel. 

Die  Lebensmittel  Hoa-khl's  gingen  zu  Ende.  Er  über- 
setzte den  Wassergraben  von  ^  ^  Yung-thsi,  entschlossen^ 
mit  Li-ml  in  ^  |J[(  Thung-schan  zu  kämpfen.  Hierauf  drang 
er  in  die  Landschaft  ^  Kl  und  begehrte  Kriegsbedarf.  Femer 
schickte  er  Abgesandte,  welche  die  östliche  Landschaft  plün- 
derten und  von  den  Angestellten  und  dem  Volke  Reis  und 
Hirse  forderten.  Wang-khieu  war  darüber  unwillig  und  ergab 
sich  mit  der  Feste  an  Li-mY. 

Hoa-khl  gerieth  in  grosse  Furcht.  Er  machte  von  der 
Landschaft  Kl  aus,  indem  er  sich  an  die  Spitze  seiner  Heeres- 
menge steUen  wollte,  Rechnung  auf  die  nördlich  liegenden 
Landstriche.  Sein  Anführer  ^  :^  0^  Tsch4n-tschi-liö  stand 
an  der  Spitze  von  zehntausend  kühnen  Bewältigenden  des 
Südens  der  Berghöhen.  Der  Anführer  ^  ^  j^  Tschang- 
thung-ni  stand  an  der  Spitze  von  mehreren  tausend  kühnen 
Bewältigenden  von  ELiang-tung.  Beide  fielen  von  ihm  ab  und 
wandten  sich  zu  Li-ml. 

Hoa-khl,  noch  im  Besitze  einer  Heeresmenge  von  zwei- 
mal zehntausend  Menschen,  floh  nach  Norden  in  den  Kreis 
^  Wei.  Tschang-khai  und  Andere  kamen  mit  ^  ^}^  Tsch'in- 
pe,  einem  seiner  Anführer,  überein,  sich  von  Hoa-ldbX  zu  ent- 
fernen. Die  Sache  wurde  entdeckt  und  sie  wurden  durch 
Hoa-khl  getödtet.  Die  vertrauten  Diener  mangelten  allmälig, 
die  bewafihete  Macht  schrumpfte  täglich  mehr  zusammen. 

Die  Brüder  Hoa-khl's  wussten  keinen  weiteren  Rath.  Sie 
versammelten  sich  blos,  freuten  sich  des  Weines  und  liessen 
Mädchen  bei  dem  Feste  Musikstücke  aufführen.  Nachdem  sie 
berauscht  waren,  grollten  sie  Tschi-khi  und  sagten:  Wir  wussten 
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kleinsten  Vergehen  Hess  er  ihm  gewiss  die  Peitsche  zu  Theil 
werden.  Sein  jüngerer  Bruder  J;;  ^  Sse-khT,  auf  die  Kaiser- 
tochter sich  verlassend,  schätzte  ihn  ebenfalls  gering.  Bios 
^  ^  Hoa-khl  nahm  ihn  in  allen  Dingen  in  Schutz.  Es  ge- 
schah zwei-  bis  dreimal,  dass  ihn  sein  Vater  tödten  wollte. 
Hoa-khl  kam  Tschi-khl  ohne  Weiteres  zu  Hilfe  und  rettete  ihn. 
In  Folge  dessen  bestand  zwischen  beiden  ziemliche  Freund- 
schaft und  Vertraulichkeit. 

Tschi-khl  ertheilte  hierauf  Hoa-khl  den  Rath,  Menschen 
in  die  Gehäge  ^  zu  senden  und  für  sich  besondere  Verbindungen 
anzuknüpfen.  Die  Sache  wurde  verrathen  und  Hoa-khl  sollte 
hingerichtet  werden.  Yü-wen-schö  war  blos  von  dem  Verbrechen 
und  der  Bosheit  Tschi-khl's  überzeugt  und  bat  um  das  Leben 
Hoa-khl's.     Der  Kaiser  begnadigte  somit  beide. 

Als  Yü-wen-schö  dem  Tode  nahe  war,  erhob  er  eine 
Denkschrift,  in  welcher  er  von  der  Heillosigkeit  und  Wider- 
setzlichkeit Tschi-khi^s  und  von  der  Gewissheit  sprach,  dass 
dieser  das  Haus  zu  Grunde  richten  werde.  Der  Kaiser  gedachte 
später  Yü-wen-schö's  und  übertrug  Tschi-khl  die  Stelle  eines 
kleinen  Beaufsichtigers  der  Bauten.  Die  Tödtung  des  Kaisers 
und  die  Auflehnung  in  Kiang-tu  wurden  durch  die  Anschläge 
Tschi-khl*s  ins  Werk  gesetzt.  Hoa-khT,  Reichsgehilfe  gerworden, 
machte  Tschi-khl  zum  Vorgesetzten  des  Pfeilschiessens  zur 
Linken  und  leitenden  grossen  Heerführer  der  zwölf  Leibwachen. 
Nachdem  er  sich  den  Namen  eines  Kaisers  angemasst,  setzte 
er  Tschi-khl  in  das  Lehen  eines  Königs  von  ^  Thsi. 

Als  ^  ^  ^  Teu-kien-te  die  Feste  ^  j^  Liao-tsch'ing 
zum  Falle  brachte,  nahm  er  Tschi-khl  sammt  dessen  Genossen, 
zehn  an  der  Zahl,  gefangen  und  Hess  sie  enthaupten.  Man 
stellte  ihre  Leichname  zur  Schau  und  hängte  die  Häupter  auf 
Bäume. 


Sse-ma-te-kan. 


^  «B|  j^  (S  "^  Ä)  Sse-ma-te-kan  stammte  aus  ^ 
Yung   in   Fu-fung.     Sein  Vater   jq    ^   Yuen-khien   war   in 


'  Die  Gehäge  sind  die  abhängigen  Reiche  an  den'JGränzen. 
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Diensten  von  Tscheu  allgemeiner  Beaufsichtiger.  Te-kan  war 
in  seiner  Jugend  verwaist  und  ernährte  sich  durch  Schweine- 
Bchlachten.  Der  Schamane  ^  ^  Schl-tsan  verkehrte  mit 
der  dem  Geschlechte  $ftH  Ho  angehörenden  Mutter  Te-kan's  und 
onterstützte  und  unterrichtete  diesen  hierauf.  Er  erklärte  ihm 
die  Bücher  und  das  Rechnen. 

In  dem  Zeiträume  Khai-hoang  (581—600  n.  Chr.)  wurde 
Te-kan  Aufwartender  ftir  den  Palast  und  brachte  es,  nach  und 
nach  versetzt,  bis  zu  einem  grossen  allgemeinen  Beaufsichtiger. 
An  ^  ^  Yang-SU  auf  dessen  Zuge  gegen  g|[  Liang,  König 
von  Han,  sich  anschliessend,  füllte  er  das  Amt  eines  Menschen 
der  Umgebung  in  dem  inneren  Lager  aus.  Bei  Vorrücken  imd 
Haltmachen  an  niedrige  und  hohe  Gegenden  gewöhnt,  urtheilte 
er  über  viele  verrätherische  Entwürfe.   Yang-su  lobte  ihn  sehr. 

Man  übertrug  Te-kan  seiner  Verdienste  wegen  die  Stelle 
eines  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmenden.  Im  dritten 
Jahre  des  Zeitraumes  Ta-ni6  (607  n.  Chr.)  wurde  er  Anführer 
der  Leibwächter  des  Falkenfluges.  Er  schloss  sich  dem  Zuge 
gegen  Liao-tung  an.  Zu  dem  Range  eines  Grossen  der  richtigen 
Berathung  befördert,  wurde  er  hierauf  zu  der  Stelle  eines  An- 
führers der  kriegsmuthigen  Leibwächter  versetzt.  Kaiser  Yang 
war  mit  ihm  sehr  vertraut. 

Te-kan  folgte  dem  Kaiser  auf  dessen  Reise  nach  Kiang- 
tu.  Er  leitete  die  für  den  Leib  Vorkehrungen  treffende  Leib- 
wache der  Linken  und  Rechten.  Zehntausend  kühne  Bewältigende 
hatten  ein  Lager  in  dem  Lmeren  der  Feste.  Bei  der  gegen 
das  Ende  der  Zeiten  der  Sui  eintretenden  grossen  Verwirrung 
stellte  er  sich  an  die  Spitze  der  kühnen  Bewältigenden  und 
sann  auf  Empörung.  Hiervon  wird  in  den  Nachrichten  von 
Yü-wen-hoa-khl  ausführlich  gesprochen. 

Nachdem  man  den  Kaiser  Yang  gefangen  genommen,  erhob 
Te-kan  mit  ^  ^  Meng-ping  und  anderen  seiner  Genossen 
Hoa-kht  zum  Reichsgehilfen.  Hoa-khl  setzte  in  erster  Reihe 
Te-kan  in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Reiches  j^  Wen.  Die 
Stadt  des  Lehens  waren  dreitausend  Thüren  des  Volkes.  Er 
gab  ihm  die  Stelle  eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  hinzu. 
Zugleich  liess  er  ihn  die  ursprüngliche  Waffenmacht  leiten. 

Hoa-kh!  hatte  innerlich  gi'ossen  Widerwillen  gegen  Te-kan. 
Einige  Tage   später   setzte   er  die  Anführer  ein  und  vertheilte 
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unter  sie  die  Kriegsleute.  Er  machte  jetzt  Te-kan  zum  obersten 
Buehführer  von  der  Abtheilimg  der  Gebräuche.  AeusserUoli 
that  er  es  als  gute  Versetzung  kund,  in  Wirklichkeit  entriss 
er  ihm  die  Streitmacht.  In  Folge  dessen  war  Te-kan  von  Un- 
muth  und  Groll  erfüllt.  Er  verschenkte  die  Gegenstände,  welclie 
er  als  Belohnung  erhielt,  sämmtlich  an  ^  ^  Tschi-khX.  Tsclxi- 
khl  sagte  ihm  dcsswegen,  dass  man  nach  ^  Siü-tscheu  zie- 
hen, die  Schiffe  zurücklassen  und  ans  Land  steigen  werde.  Er 
hiess  Te-kan  das  nachrückende  Kriegsheer  befehligen. 

Te-kan   verabredete   sich  jetzt   mit   ^  ^  Ij^  Tsch&o- 
hang-khiü,    ^  2JJ  Li-pen,    ^  j£  ^   Yün  -  tsching  -  khing, 

^  ^  ^  1^10  Yü-wen-tao-sse  und  Anderen,  gegen  Hoa-kh! 
einzudringen.  Man  schickte  einen  Menschen  als  Abgesandten 
zu  ^  j^  ^  Meng-hai-kung,^  um  die  Zusage  auswärtiger 
Hilfe  zu  erlangen.  Man  zögerte  und  rückte  noch  nicht  aus,  indem 
man  auf  die  Antwort  des  Abgesandten  wartete.  ^  ^  ^^ 
Hiü-hung-jin  und  ^  Ij^  Tschang-khai  erfuhren  dieses  und 
meldeten  es. 

Hoa-khi   entsandte  jetzt   seinen  jüngeren  Bruder  -^  E^ 
Sse-khl  und  hiess  ihn  vorgeben,  dass  er  auf  die  Jagd  gehe.    ^^ 
er  zu  dem  nachrückenden  Kriegsheere  gelangte,  wusste  Te-k^^J^ 
nicht,  dass  die  Sache  entdeckt  sei.    Er  trat  aus  dem  Lager  u«::»-^ 
erschien  zum  Besuche.     Bei   diesem  Anlasse   gab  man  Befel'^1) 
ihn  sammt  seinen  Genossen  festzunehmen. 

Hoa-khl  stellte  Te-kan  zur  Rede  und  sprach :  Ich  streng""^ 
mit  euch  die  Kraft  an,  wir  bestimmten  zugleich,  was  innerha^-^ 
der  Meere,   entgingen   zehntausendfachem  Tode.     Jetzt  ist  d.  '^^ 
Sache   erst   zu   Stande   gekommen,    es   war   mein  Wunsch, 
Gemeinschaft  Reichthum  und  Vornehmheit  bewahren  zu  könnei 
Warum  erregtet  ihr  wieder  eine  Empönmg?  —  Te-kan  spracl 
Ich  tödtete  ursprünglich  den  verfinsterten  Vorgesetzten,  gequä 
von  seinem  Gift  und  seiner  Verderblichkeit.  Ich  schlug  vor  un 
erhob  denjenigen,  zu  dessen  Füssen  ich  stehe.   Ihr  aber  trieb^^*^ 
es    noch    viel   ärger.     Ich   ward    gedrängt   von    der  Wesenheit    ' 
Gefühlen,  ich  konnte  nicht  umhin. 


^Meng-liai-kunp:    liatte    sich    früher   in     ra   Thsao-tscheu   gegen    Sui    er- 

liüben. 
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Hoa-khi  antwortete  nicht.  Er  befahl,  Te-kan  zu  dem  Zelte 
des  Heerführers  zu  schicken  und  ihn  zu  erdrosseln.  Te-kan 
war  um  die  Zeit  neun  und  dreissig  Jahre  alt. 


P'ei-khien-thnng. 

^  ^  S  P'ei-khien-thung  stammte  aus  Ho-tung.  Zur 
Zeit,  als  Kaiser  Yang  noch  König  von  Tsin  war,  schloss  sich 
Pei-khien-thung  an  ihn  als  Nahestehender  und  Vertrauens- 
würdiger. Nach  und  nach  versetzt,  brachte  er  es  bis  zu  einem 
vergleichenden  Beruhiger  der  Beaufsichtigung  des  Thores.  Als 
Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  zog  er  die  alten  Men- 
schen der  -Umgebung  hervor  und  übertrug  Khien-thung  das 
Amt  eines  die  Güte  verkündenden  Beruhigers.  In  Folge  von 
Versetzung  ein  Angestellter  der  Beaufsichtigung  des  Thores 
und  des  kleinen  Thores  geworden,  folgte  er  auf  Eroberungs- 
zügen und  bei  Dienstleistungen. 

Nachdem  er  es  bis  zu  einem  verkehrenden  und  berathen- 
den  Grossen  gebracht,  verschwor  er  sich  in  Gemeinschaft  mit 
19  ii|  ^  (S  +  Ä)  Sse-ma-te-kan  zu  Erregung  von  Auf- 
ruhr. Er  eröflFnete  als  der  Erste  das  Thor  des  Palastes,  ritt 
in  die  grosse  Halle  J^  ^  Tsch'ing-siang,  tödtete  den  Heer- 
^^^^^  ®  2lt  ^  Tö-ku-sching  und  nahm  den  Kaiser  inner- 
halb des  westlichen  kleinen  Thores  gefangen. 

Hoa-khX  machte  Khien-thung  zum  Grossen  des  glänzenden 
Gehaltes  imd  Fürsten  des  Reiches  "^  Kiü.  Als  Hoa-khl  die 
Kriegsmacht  nach  Norden  führte,  hiess  er  Khien-thimg  den 
Landstrich  ^  Siü  niederhalten.  Nach  der  Niederlage  Hoa-khI's 
wandte  sich  Khien-thung  zu  dem  grossen  Thang.  Man  über- 
trug ihm  daselbst  das  Amt  eines  allgemeinen  Beaufsichtigers 
von  ^  Siü-tscheu.  Er  wurde  im  Umwenden  stechender  Ver- 
merker von  J^  Tsch'in-tscheu  und  erhielt  das  Lehen  eines 
Lehensfürsten  fünfter  Classe  von  -^  jjl)^  Tschang-sche. 

Plötzlich  wurde  ihm  wegen  des  Verbrechens,  an  dem 
Hofe  von  Sui  Tödtung  und  Auflehnung  verübt  zu  haben,  der 
Name  genommen.  Nach  dem  Lande  ausserhalb  der  Berghöhen 
verbannt,  starb  er. 


Zusatz. 

In  der  Abhandlung:  ,Die  letzten  Zeiten  des  ßeiches  der 
Tech'in'  wurde  aus  RUckBicht  auf  das  Ausniass  der  akademisclien 
Schriften  der  Schluss  des  Abschnittes  Tscbang-techao-thä  (S,  780) 
nicht  mehr  abgedruckt.    Dieser  Schluss  folgt  hier  nachträgUch. 

TseluiDg-tBchao>th&. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumee  Thai-kien  (670  n.  Chr.) 
unternahm  ^  ^  ^  Tschang-tschao-thä  an  der  Spitze  eine« 
Heeres  den  Eroberungezug  gegen  !§'  ^  Siao-khuei  in  Kiang- 
ling.  Um  die  Zeit  hatte  Siao-khuei  mit  dem  Kriegaheere  von 
Tscheu  eine  grosse  Menge  Schiffe  in  ^  ^  Thsing-ni  ange- 
häuft. Tschang-tschao-thä  entsandte  die  KebensnfUhrer  ^ 
^  ff^  TBien-tao-tBf,  ^  ^  ^  Tsch'ing-wen-ki  und  Andere 
getrennt  mit  dem  Auftrage,  leichte  Schiffe  zu  besteigen  und 
gegen  die  Schiffe  von  Thsing-ni  einzudringen.  Sie  verbrannten 
diese  Schiffe. 

Die  Krieger  von  Tscheu  bauten  wieder  an  dem  Fusse  der 
den  FluBS  einzwängenden  Berge,  an  der  Btldlichen  Uferhank 
ein  Lager,  welches  sie  die  Feste  ^  .^  Ngan-schö  nannten. 
Sie  zogen  auf  dem  Strome  schräg  grosBe  Stricke,  umöochten 
sie  mit  Schilfrohr  und  bildeten  Brücken.  Sie  schafften  auf  ihnen 
die  Mundvorrathe  des  Heeres  hinüber.  Tschao-thi  befahl  den 
Kriegsleuten,  lange  Hakenlanzen  anzufertigen,  sie  auf  die  ge- 
deckten Schiffe  zu  stellen  und  aufwärts  blickend  die  Stricke  zu 
durchschneiden.  Als  die  Stricke  abgeschnitten  waren,  war  die 
Zufuhr  der  Mundvorrittlie  unterbrochen.  Er  gestattete  jetzt  den 
Kriegern,  die  Feste  anzugreifen.     Man  eroberte  diese. 

Im  ilritteii  Jjilire  des  Zeitraumes  Thai-kien  (571  n,  Chr.) 
erkrankto  Tsclaarin  Uchao-thÄ  und  starb.  Er  war  um  die  Zeit 
vier  und  fünfzig  Jalirc  alt.  Man  verlieh  ihm  nachträglich  die 
Stelle  eines  grosKcn  Heerführers,'  vermehrte  sein  Lehen  um 
fünfhundert  Tliluen  des  Volkes  und  beschenkte  ihn  mit  zwanzig 
Schwertträgern. 

aer  Heerführer  der  Wagen  und  Reiter. 
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Tschao-thä  war  von  Gemüthsart  streng  und  entschieden. 
So  oft  er  den  hohen  Befehl  empfing  und  zu  Eroberung  auszog, 
geschah  dieses  immer  Tag  und  Nacht  auf  mehrfachen  Wegen. 
Was  er  erbeutete,  überliess  er  jedoch  den  verdienstvollen  An- 
fthrern  und  Vordersten.  Die  Gerichte  der  Küche,  Speise  und 
Trank  theilte  er  mit  seinen  Untergebenen.  Die  Anführer  und 
Kriegsmänner  gesellten  sich  ihm  desswegen  auch  zu. 

So  oft  man  sich  zum  Trinken  versammelte,  Hess  er  gewiss 
die  vermischten  Musikstücke  weiblicher  Kunstfertigkeit  in  Fülle 
aufiftihren.  Er  bereitete  die  Töne  von  ^  Kiiang  und  "^  Hu 
vollständig  vor.  Die  Tonweisen  und  der  Anblick  waren  das 
Wundervollste  der  ganzen  Zeit.  Selbst  wenn  man  auf  Räuber 
.  and  Feinde  herabblickte  oder  ihnen  gegenüber  stand,  Fahnen 
ond  Trommeln  vor  Augen  waren,  schaffte  man  es  nicht  ab. 

Im  vierten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-kien  (572  n.  Chr.) 
wurde  er  des  Opfers  in  dem  Vorhofe  des  Ahnen tempels  des 
Kaisers  Schi-tsu  theilhaftig. 


y^  ß^  Ta-pao,  der  Sohn  Tschang-tschao-thä's,  erhielt  das 
Lehen  eines  Fairsten  der  Landschaft  Schao-ling.  Er  brachte  es 
^  fortgesetzter  Reihe  im  Amte  bis  zu  einem  beständigen  Auf- 
wartenden von  den  zerstreuten  Reitern  und  zu  einem  das  Kriegs- 
heer Beschützenden.  Austretend,  wurde  er  stechender  Vermerker 
von  g^  Fung-tscheu. 

In   dem  Landstriche   sich   befindend,    war   er  habsüchtig 
^d  ungebunden,    die    hundert   Geschlechter   empfanden    über 
seine  Härte   Unwillen.     Der   spätere  Vorgesetzte    ersetzte    ihn^ 
durch  den  grossen  Hausdiener  und  Reichsdiener  ^  ^   Li-yün. 

Im  vierten  Monate  des  dritten  Jahres  des  Zeitraumes 
Tschi-te  (585  n.  Chr.)  sollte  Li-yün  in  dem  Landstriche  an- 
kommen. Ta-pao  drang  gegen  ihn  ein  und  tödtete  ihn,  griff 
hierauf  zu  den  Waffen  und  empörte  sich.  Er  entsandte  seinen 
Anführer  ij^  ^  Yang-thung  mit  dem  Auftrage,  ^  ^  Kien- 
iigan  zu  plündern.  ^  ^  ^  U-hoei-kiö,  innerer  Vermerker 
^on  Kien-ngan  besetzte  die  Feste  der  Landschaft  und  ver- 
theidigte  sich  gegen  ihn.  Yang-thung  griff  ihn  wiederholt  an, 
konnte  ihn  aber  nicht  bewältigen.    Als  das  obrigkeitliche  Kriegs- 
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beer  allmälig  nahe  rlickte,  waren  die  Herzen  der  Menschen  Ta- 
pao  entfremdet.  Dieser  wusste  keinen  Rath  und  begab  sich 
in  Gemeinschaft  mit  Yang-thuug  auf  die  Flucht. 

^  ^  ^  Tsch'in-king-tsiang,  Vorgesetzter  des  Kriegs- 
heeres der  Erdstufe,  stellte  sich  an  die  Spitze  der  Streitkräfte 
und  folgte  Ta-pao  auf  dem  Fusse.  Dieser  war  bereits  in  das 
Gebirge  getreten.  Die  Gebirgswege  waren  ungangbar,  und  er 
vermochte  es  nicht  mehr,  weiter  zu  ziehen.  Yang-thung  wendete 
sich  von  ihm  ab  und  verliess  ihn.  Ta-pao  schritt  langsam  vor- 
wärts. Plötzlich  wurde  er  von  den  ihm  nachsetzenden  Be- 
waffneten erreicht.  Man  fing  ihn  lebendig  und  schickte  ihn 
nach  der  Hauptstadt.  Auf  dem  Wege  dahin  starb  er.  Man 
schickte  sein  Haupt  weiter  und  hängte  es  an  einem  Doppel- 
schiffe der  mennigrothen  Sperlinge  auf.  Seine  drei  Verwandt- 
schaften wurden  ausgerottet. 
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Kleinere  altpolnische  Texte  aus  Handschriften  des 
XV.  und  des  Anfangs  des  XVL  Jahrhundertes. 

Von 

Prof.  Emil  Kahiiniacki. 


Wie  sehr  auch  die  Kunde  der  altpolnischen  Sprach- 
denkmäler in  neuerer  Zeit  zugenommen  hat,  so  ist  sie  dennoch 
keineswegs  schon  so  weit  gediehen,  dass  man  sagen  könnte, 
(ias8  eine  weitere  VeröflPentlichung  derselben  überflüssig  wäre. 
Im  Gegentheil,  es  finden  sich  in  diversen  lateinischen  Hand- 
schriften aus  dem  XV.  und  dem  Anfang  des  XVI.  Jahrhundertes 
noch  immer  recht  bemerkenswerthe  polnische  Einschaltungen, 
die,  wenn  nicht  in  literarischer,  so  doch  in  grammatischer  oder 
wenigstens  in  lexicalischer  Beziehung  des  Interessanten  noch 
so  viel  bieten,  dass  sie  verdienen,  näher  bekannt  zu  werden. 
Zu  dieser  letzteren,  für  die  nächsten  Fachgenossen  wohl  nicht 
ganz  werthlosen  Kategorie  von  polnischen  Einschaltungen  ge- 
hören nun  auch  die  hier  vorliegenden  Texte.  Sie  stammen 
aus  Handschriften  verschiedener  Abkunft  und  zerfallen  ihrem 
Inhalte  gemäss  in  drei  Gruppen: 

Zur  ersten  Gruppe  gehören  die  Sprachreste,  die  in  der 
Handschrift,  aus  der  sie  entlehnt  sind,  den  gemeinschaftlichen 
Titel:  Jura,  quae  solus  deus  dedit  poptdo  Israhdico  per  Moysen 
ftihren^ 

zur  zweiten  die  Praearnbula  sermonum  —  wörtlich  Ein- 
gangsformehi  zu  den  Predigten;' 


*  Mit  Bezug  auf  die  Praeambula  semumum  mu88  ich  jedoch  ganz'  aus- 
drücklich bemerken,  dass  sie  für  Diejenigen,  die  mit  dem  Dodatki  de 
pism.  pols.  von  Maciejowski  8.  119—120  näher  vertraut  sind,  in  litera- 
rischer Beziehung  nichts  Neues  bieten  und  hier  nur  darum  noch  einmal 
folgen,  weil  sie  einige  Varianten  enthalten,  die  für  den  Specialisten 
möglicher  Weise  fiicht  ohne  Belang  sind. 
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zur  dritten  die  Gebete  an  die  Leiden  Christi,  die  ich  kur 
mit  dem  Namen  der  Orationes  pa^sionales  bezeichne. 

Die  Jura  sind  in  der  Handschrift  des  Ossolinski' sehen  In 
stitutes  sub  Nr.  50;  die  Praeambula  sermonum  in  der  Hand 
Schrift  desselben  Institutes  sub  Nr.  2263;  die  Orationes  pa$ 
sionales  theils  in  den  Handschriften  des  griech.-kath.  Dom- 
capitels  zu  PrzemySl  sub  signo  LXV,  A,  16  und  LXV,  B,  2, 
theils  in  der  Handschrift  des  Ossolinskischen  Institutes  sab 
Nr.  2263  enthalten. 

Sämmtliche  Texte  sind,  wie  sich  das  von  selbst  versteht^ 
mit  der  gi'össten  Genauigkeit  wiedergegeben. 

Um  jedoch  der  Aufgabe,  die  mir  oblag,  auch  in  andera 
Beziehung  möglichst  gerecht  zu  werden,  habe  ich  dem  Ab- 
schnitt, der  den  Wortlaut  der  in  Rede  stehenden  polnischeH 
Texte  enthält,  noch  zwei  weitere  Abschnitte  hinzugeftigt,  von 
denen  der  eine  die  Beschreibung  der  einschlägigen  Hand- 
schriften, der  andere  einige  grammatische  und  lexicaiische  Er" 
läuterungen  bietet. 

I. 
Beschreibung  der   einschlägigen   Handschriften. 

1.  Beschreibung  der  Handschrift  Kr.  50. 

Die  Handschrift  des  Ossolinskischen  Institutes  sub  Nr.  ÖÄ 
ist  bereits  von  M.  Wiszniewski,  Hist.  lit.  pols.  V,  S.  165— lÄ 
und  dann  noch  einmal  von  W.  Ketrzynski,  Catalogus  codd.  MÜ 
bibliothecae  Ossol.  Leopol.  I,  S.  37 — 38,  äusserlich  wie  innef 
lieh  in  einer  so  eingehenden  Weise  beschrieben,  dass  ich  ni^l 
dieser  Richtung  hin  nichts  weiter  hinzuzufiigcn  habe.  Nur  100 
Bezug  auf  das  Alter  des  Codex  muss  ich  bemerken,  dass  Üt 
Momente,  auf  welche  Wiszniewski  seine  diesbezügliche  AnsioU 
stützt,  nicht  zutreffen,  indem  die  Schriftzeichen,  die  sich 
den  Klammem  befinden,  unmöglich  wie  CCCCL  =  [I 
sondern  vielmehr  wie  AKN  oder  wie  AIVU  gelesen  w< 
müssen.  Wenn  ich  aber  ungeachtet  dessen  zugebe,  dass  untoi 
Codex  in  der  That  in  der  zweiten  Hälfte  des  XV.  Jahihn^f 
dortes  (mehr  p^egen  die  Mitte)  geschrieben  wurde,  so  bemU 
diese    Ueberzeugimg    vornehmlich    auf    dem«  Umstände,    daal 
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Charakter  der  Schrift  und  in  gewissem  8inne  auch  Sprache  und 

Orthographie  der  daselbst  cnthahenen  pohiisehen  Bestandtheile 

m  einer  so  durchaus  übereinstimmenden  Weise  auf  die  soeben 

bezeichnete  Periode  hinweisen,   dass  eine  andere,  von  der  hier 

Yörgetragenen  verschiedene  Ansicht  gar  nicht  denkbar   ist.  — 

Auch  muss  femer  bemerkt  werden,    dass  die  Jura,  auf  die  es 

Wer  im  Besonderen    ankommt,    und    in    Betreff   derer    weder 

Wiszniewski,    noch   K^trzyAski    irgend    welche   Anhaltspunkte 

liefern,  nicht   mehr  und   nicht   weniger   als  eine  auszugsweise 

Wiederholung  der  Vorschriften  sind,  w^elche  Moses  im  Exodus, 

cap.  XXI — XXm  bietet,  mit  Hinzunahme  von  Auszügen,   die 

SU  dem  Leviticus  cap.  XXVI  entlehnt   sind   und   an   die  ein 

kkiner,  offenbar   vom  Verfasser  der  Uebersetzung   concipirter 

Epilog  herantritt.    Aus   einer  Vergleichung   mit  dem  Saroszpa- 

tiker  Codex  ergibt  sich  zugleich,  dass  die  in  den  Jura  enthaltene 

Uebersetzung   von    der   im    Saroszpataker    Codex    enthaltenen 

wesentlich  verschieden  ist  und  auf  eine  Vorlage  hinweist,  die  mit 

der,  dem  Saroszpataker  Codex  zu  Grunde  liegenden,  gar  nichts 

Gemeinsames  hat.     Da  jedoch  andererseits  nicht  der  geringste 

Anhaltspunkt  vorliegt,  der  uns  berechtigen  würde,  anzunehmen, 

diM,  mit  selbstverständlicher   Ausnahme    des  Psaltei-s,   ausser 

der  Bibelübersetzung,    die    wir    im   Saroszpataker   Codex    be- 

Mtzen,  auch   noch    eine   andere,    von    dies<ir  verschied<?ne   und 

womöglich  ältere   polnische  Bibelübersetzung  bestanden  hätte J 

»  bleibt  uns  angesichts  dieses  Umstandes  nur  die  Verniuthung 

ihrig, dass  die  in  den  «Ztira  enthaltenen  Bibelbestandtheile  ad  hoc 

Ibereetzt  wurden  und  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  den  Zweck 

latten,  als  Surrogat  einer  Predigt  zu  dienen.  In  dieser  letzteren 

Anrieht  werden  wir  namentlich  durch  die  Thatsache    bestärkt, 

dm  zu  den  gesetzlichen  Vorschriften  oder  den  Jura  im  eigen t- 

Itten  Sinne,   wie  sie  uns  im  Exodus,  cap.  XXI — XXUI   vor- 

S^wi,  von  dem  Verfasser  des  Artikels  auch  noch  einige  Aus- 

rtge  aoB  dem  Leviticus  sammt   dem    erwähnten  Epiloge    hin- 

«geftigt  wurden,   welcher  Epilog   zu  deutsch  folgendermassen 

■«tet:  ,Der  zweite  Theil  der  von  Gott  den  Israeliten  anfiredrohteu 


•  fine  diesbezügliche  Meldung  Janocki's  (vgl.  Arch.  f.  slav.  l'liil.  II, 
8-  410)  ist  wenigstens  dnrch  die  bis  jetzt  bewerkstelUjirten  Funde  nicht 
^«titift  worden. 
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^und  selbstverständlich  auch  auf  die  Christen  Anwendung 
habenden)  Strafen  ist  bereits  in  Erfüllung  gegangen:  vor  dem 
Reste  möge  uns  Gott  bewahren.  Bessern  wir  uns,  und  Gott 
wird  noch  Mitleid  mit  uns  haben.  Gott  will  nicht  den  Tod 
des  Sünders,  allein  er  hat  den  Gerechten  lieber  und  wünscht, 
dass  der  Sünder  sich  bekehre  und  mit  dem  Leben  davon- 
kommend, Reue  übe,  sodann  aber  zur  ewigen  Ruhe  einkehre, 
die  uns  Gott  Allen  geben  möge,  Amen.'  —  Schliesslich  soll 
noch  bemerkt  werden,  dass  der  Verfasser,  beziehungsweise  der 
Abschreiber  der  Jura  ein  sehr  eifriger  Katholik  gewesen  sein 
muss,  sofern  er  zu  den  Worten  des  Exodus  (XXII,  20):  ,er 
soll  sterben'  —  die  gar  nicht  zur  Sache  gehörige  Glosse: 
,das  heissty  er  soll  verbrannt  werden,  wie  die  übrigen 
Ketzer*   —   hinzufügte. 

2.  Beschreibung  der  Handschrift  LXV,  A,  16. 

Sie  ist  auf  Papier  in  4"  m.  f.  geschrieben  und  enthält 
Betrachtungen  über  den  Tod  und  die  Leiden  Christi,  an  die 
sich  gegen  Ende  des  Buches  das  Vaterunser,  das  Credo  und 
das  Decalogium,  sowie  die  sogenannten  Casus  papales  und 
Casus  episcopales  anschliessen.  Die  Zahl  der  erhaltenen  Blfttter 
beläuft  sich  auf  86;  doch  sind  einige  \»o  das  4.,  das  77 — 82. 
und  das  83  a)  leer.  Die  Schrift  ist  eine  ziemlich  sorglose  und 
verräth  deutlich  vier  verschiedene  Hände.  Von  S.  5  a — 64  b 
geht  die  älteste,  noch  der  zweiten  Hälfte  des  XV.  Jahrhun- 
dertes  angehörige  Hand;  von  S.  1 — 3b  und  von  G5a— 71b  die 
zweite,  von  der  ersten  nur  wenig  jüngere  Hand:  vonS.  72a — 76b 
die  dritte,  noch  der  ersten  Hälfte  des  XVI.  und  vonS.  83b — 86b 
die  vierte,  der  zweiten  Hälfte  des  X\l.  Jahrhundertes  angehörige 
Hand.  Die  Sprache  ist  durchwegs  lateinisch:  allein  es  finden 
sich  auch  einige  polnische  Stellen,  die  sich  unter  die  einzelnen 
Schreiber  folgendermassen  vertheilen:  von  der  ersten  Hand 
stammen  die  beiden  polnischen  Passionsgebete,  von  denen  das 
eine  auf  S.  9  a,  das  andere  auf  der  Innenseite  des  vorderen 
Deckels  sich  befindet,  sowie  zahlreiche  polnische  Glossen,  die 
sich  von  S.  5a— 64b  erstrecken:  von  zweiter  Hand  weitere 
polnische  Glossen,  die  nicht  nur  in  dem  von  ihr  selber,  sondern 
auch  in  dem  von  erster  Iland  herrührenden  Theile  vorkommen; 
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von  dritter  Hand  in  polnischer  Sprache  (auf  S.  76  b)  bloss  die 
Phrase:  Chphalczye  pana  Boga,  bocz  dohry,  bowyem  az  na  vyyeky 
mylofeyerdzye  yego;  von  vierter  Hand  endlich  die  polnische 
Interlinearübersetzung  des  Vaterunser,  des  Credo  und  des  De- 
calogiums. 

Mit  Bezug  auf  die  polnischen  Glossen  soll  überdies  be- 
merkt werden,  dass  sie,  wiewohl  überwiegend  Bekanntes  ent- 
haltend, fiir  die  Feststellung  der  älteren  Phrasäologie  der  Polen 
nicht  ganz  ohne  Werth  sind.  Ich  hebe  speciell  folgende 
hervor: 

a)  Von  erster  Hand. 

dokazmyfs  tsgo:  impleamus,  5  a. 

pcyqcz:  capere,  ibid. 

fz  zcamifczy:  ex  invidia,  8  a. 

y  J    H"^  y-    \    irremediabilibus  (sei.  lacrimis),   8  b. 

nyetitoLnemy :  I  ^  ^' 

przodek:  principium,  9  b. 

nye  wfztydaL  fisyq:  non  verebatur,  10  a. 

ro/zthyrk :        J  ' 

ofzqdzenye:  decretum,  ibid. 

na  oblyczv  fzyq  myeny :  et  in  vultu  mutatur,  IIa. 

rofzkoffzy  ßrogy :  quod  sibi  delicias  struit,  IIb. 

po/czygnqcz:  recuperare,  ibid. 

ge/ztly  by  fzyq  vyfighwcd:  si  evaserit,  13  b. 

napatrx  ze  fzya:  conspice  me,  14  b. 

oihpufczenye :  licentia,  16b. 

lyvbyezna:  amabilis,  17  a. 

odwyefcz:  revocare,  17  b. 

po/zwycfczyl:.  benedixit,  18  b. 

pofzwyqczU:  ordinavit  eos  sacerdotes,  ibid. 

xoefztchnqwfzy  fz  zmqtkv  wyeOcyego:  nam   turbatus   spiritu, 

dixit,  19  a. 
fzcofqga:  qui  intingit,  ibid. 
zümyalfzyq:  obstupuit,  ibid. 
na  myffq:  in  apsidem,  ibid. 
zaftcardzaly  w  zlofczy :  obstinatus,  19  b. 
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za  rzekq  czedronotcq:  trans  torrentem  Cedron,  20  a. 
vhygq:  percuciam,  ibid. 

fzmqthmj:     i    -       -j  -i  -j 

,        1  ?    fonnidans,  ibid. 

öoyazlyvy:  i  ' 

thlvmoczek:  sacculus,  20  b. 

polozenye:  processus,  21  b. 

gorqczofczyq:  calore,  22  a. 

gdyfz  fzamo  rofzmyflenye  przypqdzylo  ezyq  kv  thakyemv  po- 

czenyv  krwatoemv:   cum    cogitatio   sola   coägit   te  sie 

sudare,  22  b. 
rzeffzey:  totius  curiae,  ibid. 
na  wyelmozfiego  zalezy  wyelmozne  rzeczy  dzydacz  y  czyerpyecz: 

excelsum  enim  decet  magnifica  agere  et  ardua  tole- 

rare^  23  a. 
pozegnawfzy:  valedicens,  ibid. 
oddacz,  odczynycz  nyeyako:   ut   tibi   reddere   et  rependere 

utcunque  possimus,  ibid. 
Ivthvyqcz  y  zaivyqcz:  eondolentes  et  compacienteSy  ibid. 
dla  Ivthofczy:  pro  compassione,  ibid. 
svknya  Chrißhvffzoita :  tunica  Christi,  ibid. 
suha  [=  Suba]  krolya  nyebyefkego:  juba  regis  celestis,  ibid. 
odzyenye  kaplana   nawyffzego:   vestimentum   summi    sacer- 

dotis,  ibid. 
szvknya  bratka  nnffzego:  tunica  fratris  nostri,  ibid. 
vczerwyenyona:  rubricata,  23  b. 
vkrwawyona:  sanguinolenta,  ibid. 
fzchronyl  fzyq  od  nych :  Aigit,  24  a. 
wßhapUi  fzya  wßecz:  abierunt  retrorsum,  24  b. 
vczynkem   zdradzafz:   et  prodicionem   facto  ostendis,    ibid. 
naffzyczyl:  corpore  et  sanguine  paravit,  25  a. 
vyfzkakvye:  se  agebat  (sie!),  ibid. 

wczyn  dlbo  tclojjßs:  converte  (sei.  gladium  in  vaginam),  ibid. 
z  wlocznyamy:  cum  lanceis,  25  b. 
z  myeczmy:  cum  gladiis,  ibid. 
z  kygymy:  cum  baculis,  ibid. 

kv  rzecze,  kv  strvmyenyv:  ad  fiuminem  seu  torrentem,  26  b. 
potrcfczyli  [y]  porazyly:  impegerunt   et   vehementer   lese- 

runt,  ibid. 
czelacz  Pylatoica  y  zydowfka :  ministri  [Pilati  et]  Judeorum,  27a. 
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fzwyelcer:  socer  (sei.  Cayphe),  ibid. 

do  kgranycz:  ad  fines,  27  b. 

zwodzyczyela:  seductoris,  ibid. 

hrzydlyucofczy :  in  signum  detestationis,  31b. 

fzalone  zafdyepyenye:  insana  cecitas,  32  a. 

myerzuqczka:    \      ,        ,    .  .,  ., 

1  >   obprobnum,  ibid. 

przekora:  i         '^ 

»pylrmtn:   \  .      .,  .. 

gliha:     \    S"*^'^'  '^'^- 

polya  gamczarfka:  ager  figuli,  35  a. 

pyenyqdze  glowne  za  kreicy  xczyqte:  pretium  sanguinis,  ibid. 

y^oy«wya.    I   ^jg^jjj^^^i^ßjg    351, 

ftraasenya:    I 

zaJoba:  obiectum^  36  b. 

pofomyech  vdzydal  fz  nyego:  et  illusit  eum,  38  a. 

fztukq  plothna:  indiitum  veste  alba,  38  b. 

vezwal  PUath  kxqzqtha,  czechmyßhrze  [y]  ])ofzpolßhico :  con- 

vocatisque   principibus    (sacerdotibus),    et    magistra- 

tibus,  et  plebe,  39  a. 

oßro/czy:  aculei,  42  b. 

wymawyacz  zalohy:  obicere  causas,  47  a. 

kloda:  cipus,  50  b. 

ya/kynya:  spelunca,  ibid. 

fokurczyly  ßsyq:  retracti  fuerunt,  51  a. 

ßhawy  odvyodly  fiyq:  quia  nervi  retracti  fuerunt,  ibid. 

powrozem  czyqgnqly:  funere  traxerant,  ibid. 

ßylnq  nawalnofczyq:   \  .        .      «r« 

-^/j  .L  J  c^ni  impetu,  52a. 

fzylnem  rzvtnem:  I  '^ 

gdy  na  nyebye  alba  na  powyetrzv  geßh  nyepogoda,  zamye- 
ßxtnye:  quando  superiora  celestia  aliquam  patiuntur 
intemperiem,  54  b. 

pochmvrjie  [sei,  pmcyetrze]:  turbulentus  aer,  ibid. 

zamyana:  comercium,  58  a. 

czdadnyk:  famulus,  ibid. 

h)  Von  zweiter  Hand. 

gdyfeyq  od  zbythkow  czyehßhnychprzez  czyßhotq  powceyqgamy  : 
cum  carnis  luxuriam  per  continentiam  coartamus,  2b. 

SitennKsber.  d.  pbil.-bist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  Ib 
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pofzrodek:  medium,  9  b. 

dokonanye:  terminum  (acc.  sing.),  ibid. 

zarvmyenyl  fyq :  rubens  factus  est,  Ha. 

opofzdzyl  fyq:  tardat  (sie!),  12  b. 

jyrzefzpyecznyey  kv  rofzmaxoyanyv :  ut  ludei  liberius  hal 

locum  tractandi  de  eius  morte,  ibid. 
baczqcz:  notantes,  ibid. 
nye  przypqdzony:  non  coactus,  13  a. 
nyenawyßhny :  exosus,  13  b. 
ny  w  czem  fzyq  nyeczvyqcz:  nullo  conscius,  14  a. 
bvnthawanye  yakye:  machinatio  aliqua,  ibid. 

J  yyP'    \   pactum,  ibid. 
zmowa:  j    ^ 

domnymala  fzyq:  suspicabatur,  14  b. 

zadawala:  proposuit,  ibid. 

gymyenya:  possesiones,  15  b. 

poihkaczye:  et  oceurit  vobis,  ibid. 

frzybytek:  domus,  cenaculum,  habitaculum,  16  a,  17 

doficolymye:    j  ^  ^^^ 

otnpufczenye:  I 

pozegncU:  benedixit  omnibus,  ibid. 

fzyerothna:  orphana,  ibid. 

w  vbvczyv:  caiciati,  17  a. 

pothem  bqdqczf^m:  posteribus,  18  a. 

[pjofztawyl  kaplany:  ordinat  eos  sacerdotes,   18  b. 

kylych: 

kvbek:      >  calix,  ibid. 

koflyk: 

znamyenyem  dal  znacz:  innuit,  19  a. 

aby  bylo  fzlvfzne  myefzcze  k  vyc^czyv  (=  uj§cu):   ut 

opportunum  locum  capiendi  se,  20  b. 
pofolgowojcz:  parcere,  ibid. 

przyfla  nany  walka:  venit  pugna  super  eum,  21b. 
ro/pahna:  inilammata,  ibid. 
zmqczal:  madefactus,  22  b. 
[pojqwszy]  ^  zaßqpy  lyvdv  zbroynego:  aeeepta  cohorte  i 

torum,  23  b. 


Tch  bemerke,   dass  Ergänzung^en,  die  in  viereckiger  Parenthese  ; 
nicht  ausdrücklich  etwas  Anderes  gesagt  ist,  von  mir  hen 
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vyßqpyl:  exiluit,  24  b. 

vyfztrzelyla:  quod  sanguis  sub  unguibus  vix  non  erupit,  26  a. 

nafzadzyly:  ordinaverunt,  27  a. 

pokonacz:  in  aliquo  convincere  reum,  ibid. 

do  dworu:  in  atrium,  27  b. 

pokonanyv:  ad  ipsius  damnationem  i.  e.  convinctionem,  31a. 

Tiiotony:  loquax^  ibid. 

0  •przywlafasenyv  fzohye  hoßwa  dowyadafzyq:  nunc  de  usur- 

patione  deitatis  examinat^  ibid. 
pokladaczye:  afferte,  35  b. 
vafino/asy:  reputationis^  ibid. 
z  Ivczkyey  dectiey:  ex  hominum  electione,  37  a. 
Jrogyemy:  verbis  duris;  39  a. 
kathotüye:  apparitores,  41  b. 
nyeczyfihych:  ab  impudicis,  ibid. 

äby  zakryl  ohnazenye:  pro  tegumento  sui  corporis^  ibid. 
nye  zwacz  ludv:  nolli  pervertere  plebem^  42  a. 
doznacz:  experiri,  42  b. 
nahywfzy:  aequisita,  43  a. 
pofromyenye:  confusio,  ibid. 
jirzed  palacz:  forae,  43  b. 
ganek  brukowany  przed  domem,  nyemaycfczy  nad  fzobq  przy- 

kryczia:  licostratos^  i.  e.  structura  de  lapidibus,  he- 

braice  golgotha. 
na  ßolczv  fzc^dcvmem:  pro  tribunali,  47  a. 
lanczuch  na  fiygy  [mayqcz]:  catenatus^  ibid. 
roßyrki:  sediciones,  ibid. 

ohyfczye  prowadzyly:  ad   conducendum   in  monteni;   47  b. 
zkfczywego  zwodzydda  Ivdv:  pessimum  deductorem  populi^ibid. 
placdiwem  glojj/em:  gemebimda  voce,  48  b. 
aky  mv  mogly  zabyezecz:  vt  eum  habere  possent  obvium^  ibid. 
odenoaly:  eripuerunt,  ibid. 
krzyß  czyc^fky:  gravissimum  pondus,  49  a. 
za  Ivczky  rodzay:  pro  humano  genere^  ibid. 
podkaly:  invenerunt  quendam,  ibid. 
ganyebnye  go  wyodq:  quasi  turpiter  ducitur^  49  b. 
y  zyxDoihy,  ktore  nye  rodzyly:   et  ventres,   qui  non  genue- 

runt,  ibid. 

fiefpaczone:  deturpata^  50  a. 

18* 
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wyohrazenye:  forma  sui  vultus,  ibid. 

[ahy]  nye  wzhvrzyl:  ne  concitaret,  ibid. 

targcdy:        i 

popychcdy:  >  subito  eum  impulerunt^  ibid. 

czyqgnqly:   ) 

gnyewlywye:  furiose,  ibid. 

[odzj/enye]   topogylo  fiyq    w    rany:    vestibus    conglutin -^t« 

vulneribus,  ibid. 
ftraczenycze:  crucifigendi,  50  b. 
przekrogyla:  perforata  esset,  51  a. 

,   j'  \  ictus,  ibid. 

kolatanya:  I 

nyelagodnye:  indulciter,  58  a. 

ßsyegye:  seminat,  66  b. 

znye:  metit,  ibid. 

mloasy:  excutit,  ibid. 

myelye:  molit,  ibid. 

zegye  (=  &eje):  cribrat,  ibid. 

pyecze:  igne  decoquit,  ibid. 


Was  dagegen  die  von  vierter  Hand  herrührende  pohiscK^® 
Interlinearübersetzung   anlangt,   so    wäre   in  Betreff  ihrer  ett^^^ 
nur  der  Umstand  hervorzuheben,  dass  sie  gegen  den  in  Han^^' 
Schriften  sonst  als  Regel  geltenden  Usus  nicht  der  alten,  sondef^ 
der   in   den  Druckwerken   der  Brüder  Scharffenberg  üblich^^ 
neueren  Orthographie  den  Vorzug  gibt  und  so  die  Vermuthun^ 
nahe  legt,  dass  sie  aus  einem  entsprechenden  gedruckten  Buch^ 
geflossen   ist.     Als  Beleg   hiefiir  diene  der  polnische  Text  de^ 
Vaterunser: 

Oyc£e  ndfz,  ktory  iefle§  w  niebießech, 

Sic^6  ji§  imiq  ttoote, 

Prziydii  twe  kroleßtoo. 

Bqd£  twa  wola, 

lako  w  niebie  tak  y  na  zienii. 

Day  nam  düMa  chleb  ndfz  powfzedni. 

OdjmSc  nam  ndfze  winy, 

Jako  y  my  odpufzciamy  ndfzym  imnowäycom, 

A  nie  wwodi  naf  to  poku/e. 

Ah  nas  zbaw  od  zfego,  amen. 
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8.  Beschreibung  der  Handschrift  LXV,  B,  2. 

Auch  dieser  Codex  ist  auf  Papier  in  4^^  m.  f.  geschrieben 
und  im   Ganzen    wohlerhalten.     Er   besteht    gegenwärtig   aus 
140,  zählte    aber    ursprünglich    142    Seiten.    Auf  S.  1    findet 
sich  nachstehender  Titel:  Paffio  domiui  noftri  lefv  Crifti  per 
figuraf  et  propheciaf  ac  textum  euangelicvm  cum  devotorum 
contemplacionibvf  ad  feptem  horaf  canonicaf  compendiofe  pro 
fimpiicibuf  redacta.     Das  Papier   ist   ziemlich  stark   und    mit 
Wasserzeichen   verschen,   die   durchgehends   ein  schmuckloses 
lateinisches  Kreuz   darstellen.     Die  Anzahl   der  Zeilen  variirt, 
da  die  Schrift  bald  grösser,  bald  kleiner  ist,  zwischen  18  bis  35, 
wobei  jedoch  bemerkt  werden  muss,  dass  die  polnischen  Stellen 
meistenthcils  die  grössere  Schrift  bieten.  Die  Schrift  selber  ist 
eine   ziemlich    gefHUige    imd    zeugt    von    kalligraphischer   Ge- 
wandtheit des  Schreibers,    enthält  aber  in  ihrer  äusseren  Aus- 
stattung nichts,  was  man  besonders  hervorheben  müsste.  Selbst 
die  Initialen  sind  sehr  einfach  und  anspruchslos  und  alle  ohne 
Ausnahme  mit  Zinnober  ausgeführt,  von  dem  der  Schreiber  des 
Codex  auch   sonst   in   Aufschriften,   Marginalnoten   u.  a.  a.  O. 
den  ausgiebigsten  Gebrauch  machte. 

Das   Alter   des   Codex   ist   durch   kein   directes,   auf  In- 
schriften  und  Jahrzahl   basirtes   Zeugniss   beglaubigt.    Nichts- 
deatoweniger    lässt    sich,    wenn   man   die  Art   der  Schriftzüge 
^d  eventuell  auch  die  übrigen  in  der  Handschrift  enthaltenen 
paläographischen  Momente  in  Erwägung  zieht,   fast  als  sicher 
Wiwtellen,  dass  unsere  Passio  erst  gegen  Ende  des  XV.  Jahr- 
kundertes  geschrieben  wurde.    Auch  das  polnische  Gebet,   das 
•    sich  in  originali  auf  S.  99  (in  der  vorliegenden  Abhandlung  sub 
n,  3,  b,  Q  befindet  und  das  offenbar  von  einer  anderen  Hand 
tenührt,  gehört  gleichfalls  noch  in  den  Ausgang  des  XV.  Jahr- 
kundertes.  Und  wenn  die  Art  der  Schriftzüge  in  diesem  letzteren 
Sprachreste  etwas  alterthümlicher  aussieht,  so  hat  diese  letztere 
Erscheinung  wohl  nur  darin  ihren  Grund,   dass  der  Schreiber 
dieser  Stelle  ein  älterer  Mann  war,  der  die  Kunst  zu  schreiben 
nelleicht  noch   in  der  ersten   Hälfte   des   XV.   Jahrhundertes 
gelernt  hat. 

Viel    schwieriger    als    die    Bestimmung    des    Alters    des 
Codex  ist  die  Feststellung  der  Geschichte  desselben.    Aus  dem 


278  KaUiniacki. 

kurzen  Epiloge^  der  sich  auf  S.  137  befindet,*  läast  sich  mit 
Bestimmtheit  etwa  nur  die  Thatsache  entnehmen,  dass  der 
ursprüngliche  Verfasser  der  Passio  ein  ungenannt  sein  wollender 
Franciscanermönch  gewesen,  soMrie,  dass  der  in  Rede  stehende 
Epilog,  wie  dies  aus  dem  dem  ursprünglichen  Verfasser  bei- 
gelegten Epitheton  ,venerandu8^  hervorgeht,  nicht  von  ihm, 
sondern  von  seinem  unmittelbaren  Abschreiber  herrührt.  Wer 
dagegen  der  Verfasser  der  in  unserem  Codex  enthaltenen 
polnischen  Bestandtheile  gewesen,  ist  aus  dem  Epiloge  absolnt 
nicht  zu  ersehen.  Dass  es  der  ursprüngliche  Verfasser  nicht 
war,  liegt  allerdings  nahe  genug  anzunehmen.  Schon  der  blosse 
Umstand,  dass  sämmtliche  fltr  den  Kirchendienst  bestimmte  latei- 
nische Compilationen  in  der  Regel  von  auswärts  kamen,  spricht 
dagegen.  Allein  auch  der  Verfasser  des  Epiloges  wird  es  schwer 
lieh  gewesen  sein.  Der  Verfasser  des  Epiloges  ist  als  der  un- 
mittelbare Abschreiber  der  von  jenem  Franciscanermönch  zu- 
sammengestellten lateinischen  Compilation  zu  diesem  letzteren  in 
einem  viel  zu  nahen  Verhältnis»  gestanden,  als  dass  man  be- 
rechtigt wäre,  anzunehmen,  dass  er  ein  polnischer  Mönch  ge- 
wesen. Uebrigens  auch  der  scheinbar  ganz  belanglose,  jedoch  ftr 
den  Paläographen  nicht  unwichtige  Umstand,  dass  das  polnische 
Schlussgebet,  das  ich  sub  II,  3,  b,  t  herausgebe,  sich  nicht  vor, 
sondern  erst  nach  dem  Epiloge  befindet,  spricht  eher  flir,  J^ 
gegen  diese  Auffassung.  Der  Verfasser  des  Epiloges  würde,  faU^ 
er  zugleich  Verfasser  der  polnischen  Gebete  gewesen  wäre,  gan« 
gewiss  die  umgekehrte  Ordnung  befolgt  haben. 

Es   bleibt  uns    also,   wenn   wir  Alles   in  Allem  erwÄgeör 
nur    noch    die    Annahme    übrig,    dass    die    hier    vorliegenden 
polnischen  Gebete  von  einer  dritten  Person  herrühren  imd  ^^ 
dem   von   einem    unbekannten   Franciscanermönch   compilirtc^ 
lateinischen    Texte    der   Passio    erst    später,     und    zwar    »-^ 
diese   Weise    zum   Vorschein    kamen,     dass    irgend   ein  F^^^ 
(Priester,  Mönch,  Laie),   der  sich  im  Besitze  einer -bereits  K^ 
dem    Epiloge   versehenen   lateinischen    Abschrift    der    Paö^^*^ 
befand,    sich    in    diesem    seinen    Handexemplar    die    in    Re^^ 


^  Er  lautet  folge ndermassen:  Explicit  paffio,  fecandum  feptem  horas  ^^ 
nonicas  compilata  per  venerandum  patrem  fratrem  N.  de  N.,  ordi^ 
jiiinorum  regularif  oblervancie  fancti  Francisci. 
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stehenden  polnischen  Gebete  theils  in  margine,  theils  auf 
eigens  zu  diesem  Zwecke  eingelegten  Blättern  notirte  und  am 
Schlüsse  (jedesfalls  aber  hinter  dem  Epiloge)  auf  dem  übrig 
gebliebenen  freien  Räume  auch  noch  das  sub  11,  3,  b,  t  heraus- 
gegebene polnische  Schlussgebet  eintrug.  Ein  späterer  Ab- 
schreiber, der  dieses  Handexemplar  zu  Gesichte  bekam,  oder 
dem  es  absichtlich  zu  dem  Zwecke  anvertraut  wurde,  um  eine 
Copie  daraus  zu  machen,  hatte  sodann  die  in  margine,  be- 
ziehimgsweise  auf  eigens  zu  diesem  Behufe  eingelegten  Blättern 
eingetragenen  polnischen  Gebete  in  den  Text  aufgenommen, 
das  sub  n,  3,  b,  i  herausgegebene  polnische  Schlussgebet  hin- 
gegen, das  er  hinter  dem  Epiloge  vorfand,  auch  in  seiner  Ab- 
schrift an  derselben  Stelle  belassen.  So  ist  der  Codex  entstanden, 
aus  dem  in  weiterer  Folge  auch  die  hier  den  Gegenstand  der 
Besprechung   bildende   Przemysler  Handschrift  hervorging.^ 

Was  speciell  die  polnischen  Gebete  anlangt,  so  soll  noch 
angemerkt  werden,  dass  sie  sich  auf  S.  7,  52 — 54,  65,  82,  95—98, 
99,  102,  123,  138—139  befinden.  Auf  S.  81  befindet  sich  über- 
dies in  polnischer  Sprache  das  Todesurtheil,  das  Pilatus  über 
Christum  verhängte  und  das  nachstehenden  Wortlaut  hat:  Tliego 
Yezvfza^  fzyna  Yozepha  y  Maryey  z  Nazareth,  przykazvyemi  y 
podlvy  prawa  fzkazvyemi,  aby  gwozdzmi  zelyaznymy  na  Icrzyzv 
byl  przybyth  za  thy  vyfztqp[k]i,  za  kthore  yefth  ofzkarzon,  a  fz 
nych  fzye  nye  vipravyl. 

Der  Inhalt  des  Codex  ist  genau  laut  Titel. 


4.  Besohreibung  der  Handsohrift  Nr.  2263. 

Die  Handschrift  sub  Nr.  2263  besteht  aus  10  losen,  in 
keinem  Zusammenhange  zu  einander  stehenden  Blättern,  die 
A.    Bielowski,    dem    sie    seinerzeit    gehört    haben,    in    nach- 


1  Daas  aber  der  Abstand,  der  zwischen  der  Abfassung  dieser  und  der 
Abfassung  der  ursprünglichen  lateinisch-polnischen  Vorlage  liegt,  kein 
gerade  sehr  bedeutender  sein  kann,  ist  am  besten  aus  dem  Umstände 
SU  ersehen,  daas  die  Przemysler  Handschrift  laut  Charakter  der  Schrift- 
sfige  nicht  später  als  zu  Ende,  die  polnischen  Gebete  hingegen  laut 
Sprache  und  Schreibweise  nicht  früher  als  im  dri^n  Viertel  des 
XV.  Jahrhundertes  entstanden  sein  konnten. 
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stehcTKlor   Ordnung    heften    Hess:    a)    Praeambiila   ßermonum; 
b)  ein  Fragment  aus  Isaia8  (Cap.  DI,  V.  16 — 25  incL);  c)  m 
Gebet  an   die   Leiden  Christi;    d)  ein   weiteres  Gebet  an  die 
Leiden  Christi;   e)  einige  Epigramme,  in  Versen;    f)  da«  Lied 
vom  heiligen  Stanislaiis;  g)  eine  Instruction  über  die  Art,  wie 
die  Beichte    sein   soll;    h)   ein   Magdeburger   Urtheil,    mit  der 
Ue])erschrift:   Wezicije  ly  xooyth  wyna  nye»prawnego ;  i)  ein  von 
Mathias  Eberhard  de  Tamow  im  Jahre  1567  verfasstes  Gebet, 
das   den   Titel:   Oratio   pulchra   führt;    j)   eine  Abschwörong^ 
formel  für  die  vom  protestantischen  oder  einem  anderen  Glauben 
zur  katholischen  Kirche  Uebertretenden.  Die  Praeambula  serao- 
num,    sowie    die   anderen,    sub   b — e   genannten  Artikel  li^ 
uns  in   original!,   d.  i.   in  Blättern   vor,   die   aus  Originalhand- 
schriften    stammen,    die   übrigen,    sub   f— j    genannton   Artikel 
hingegen  in  Abschriften,  die  zum  Theile  Bielowski  selbst,  zum 
Thcile    ein  Ungenannter    besorgte.     Uns   gehen   hier  selbstver- 
ständlich  nur   die   Blätter   der   crstcren    Art   etwas   näher  an. 
Da  jedoch  Bielowski   uns   gerade   in  Betreff  der   Blätter  der 
ersteren  Art  ganz  ohne  alle  Nachricht  gelassen  hat,  so  können 
wir   weder    über   den    Ort    ihrer   Auffindung,    noch   über  ihre 
(einstige    Zugehörigkeit    irgend    welche    Auskunft    geben  und 
müssen  uns   lediglich    mit   der  Feststellung   der  Thatsache  be- 
gnügen,  dass   die  Praeambula  sermonum  aus  einer  Foliohand- 
schrift   aus  der  zweiten  Hälfte  des  XV.  Jahrhundertes  (jedoch 
mehr    gegen    das   Ende),    das    Isaiasfragment    gleichfalls  aus 
einer   Foliohandschrift    des   XV.  Jahrhundertes    (jedoch  mehr 
gegen  die  Mitte),  die  beiden  Orationes  aus  Quarthandschriften 
aus    d(»m    Anfang    und    der    ersten    Hälfte    des    XVI.   Jahr- 
hundeiies,  die  Epigramme  aus  einer  Quarthandschrift  aus  dem 
Anfang    des    XVU.    Jahrhundertes    entlehnt    sind.      Aus  der 
äusseren  Form    dieser  Blätter   kann   zugleich    der   Schluss  ge- 
zogen  werden,   dass   sie   in   den  Handschriften,   aus  denen  sie 
entlelint    sind,    Schlussblätter    waren.      Sämmtliche    in    dieser 
Sammlung  (»nthaltene  Texte  zeichnen  sich  überdies  noch  durch 
den  Umstand    aus,    dass    sie   mit  der  alleinigen  Ausnahme  de* 
sul)  lit.  h)  erwähnten  Isaiasfragmentes  polnisch  sind.     Allem 
auch  das  soeben  bezogene  Isaiasfragment  enthält  so  zahlreicl^^ 
lind  nehstbci  so  l)emerken8werthe  polnische  Glossen,  dass  i^** 
nicht  umhin  kann,  um  den  Zusammenhang  und  den  Sinn  dies^'^ 
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Glossen  um  so  einleuchtender  zu  machen,  dieses  Fragment  hier 
ganz  mitzutheilen.     Es  lautet  wie  folgt: 

16.  Haec  dicit  dominus:  pro  eo^  quod  elevate  sunt  filie 
8yon  et  ambulabant  extento  collo  etc., 

17.  decaJvabit,  i.  e.  odgaly  (bei  Wujek:  oblySi)  dominus 
verticem  filiarum  Syon,  et  dominus  crinem  eorum  denudabit, 
i.  e.  obnmy  (bei  Wujek  gleichfalls :  obnazy). 

18.  In  die  illa  auferet  dominus  omamentum  caJceamen- 
torum,  et  lunulas,  i.  e.  krumpawane  crzewiczky,  scilicet  atrzebmy- 
my  draczky  (bei  Wujek:  ozdob§  trzewiköw,  y  knafliki), 

19.  et  torques,  et  monilia,  i.  e.  zapony  (bei  Wujek:  no- 
szenia),  et  armülas,  i.  e.  zaramnycze  (bei  Wujek:  manelle),  et 
mitras,  i.  e.  czapicze  (bei  Wujek:  biöretki), 

20.  et  perichileydes,  i.  e.  bramy  (bei  Wujek:  nagolenice), 
et  murenulas,  i.  e.  frizky  (bei  Wujek:  laAcuszki),  et  olfactoria, 
i.  e.  pyzmowe  gyableczka  (bei  Wujek:  iabluszka  woniaj%ce),  et 
inaures,  i.  e.  omamenta  aurium, 

21.  et  anulos,  et  gemmas  in  fronte  pendentes,  i.  e.  na- 
czoUcy  (bei  Wujek:  y  drogie  kamienie  na  czele  wisz^ce), 

22.  et  mutatoria,  i.  e.  rodicznofczy  ruchxt  (bei  Wujek:  szaty 
odmienne),  et  paliola,  i.  e.  tanczniantliky  (bei  Wujek:  plaszczyki), 
et  linteamina,  et  acus, 

23.  et  specula,  et  syndones,  i.  e.  loktujfky  (bei  Wujek: 
r^beczki),  et  vittas,  i.  e.  podtüigeczky  (bei  Wujek:  bramki),  et 
theristra,  i.  e.  gedwahnyczky  (bei  Wujek:  letniki). 

24.  Et  erit  pro  suaui  odore  fetor,  et  pro  zona  aurea  funi- 
cuIuB,  et  pro  crispanti  crine  calvitium,  et  pro  fascia  pectorali, 
i.  e.  zanapiersnyk  (bei  Wujek:  koszulka),  cilicium. 

25.  Pulcherrimi  quoque  viri  tui  gladio  cadant  et  foi-tes 
tui  in  proelio. 

Vollständigkeit  halber  soll  überdies  bemerkt  werden,  dass 
das  Lied  vom  heiligen  Stanislaus  *  aus  einem  gräil.  Dzialyn- 
gkischen  Codex  entlehnt  ist,  aus  demselben,  in  dem  unter 
anderen  auch  die  von  Swi^toslaw  aus  Wojcieszyn  im  Jahre  1449 
verfasste  und  uns  neuestens  in  einer  homographischen  Ausgabe  ^ 
zugänglicher    gewordene    Uebersetzung    des   Wislicer   Statutes 


^  Herau.<^e^eben  in  den  Dodatki  do  pism.  pols.  von  Maciej.,  S.  38. 
2  Verlag  der  Komiker  Bibliothek,  Posen  1877. 
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enthalten   ist; '   die  Instnietion   über  die  Art,    wie  die  6ddito| 
ri^in   ßoll,2  aus  dem  gräfl.  Dzialynskischen  Codex  sub  Sr, 
der  den  Titel:  Tractatiis  poenitentiac  ftihrt  und,  wie  Kf 
in   seinen  Notizen   angibt,   im  Jahre  1460  geschriebeii 
das  Magdeburger  Urtheil   aus   dem  Alexander  BatowaU*! 
Exemplare  des  Laski'schcn  Statutes  und  die  Oratio  pulcbra 
dem   Ossolinski'schen   Exemplare   des   Krakauer  Missale 
Jahre  1540. 

lieber  die  Abstammung  der  Abschwörungsformel  ist 
bekannt. 

II. 

Wortlaat  der  Texte. 

1.  Iura,  quAO  solus  deus  dedit  populo  Israhelioo  per  Moysti^ 

a.  Exodus,  Cap.  XXL 

1.  Tliakye  tho  fzq  fandy,  czo  gye  poßawych: 

2.  Kupyfz  ly  fliujq  zyda,  fchefcz  lath  ma  tlwbye  du/zga^ 
w  fyodmy  roh  wynydze  darmo,  wohn, 

H,  W  kakyem  odzyenyv  irrzifzedl,  w  thakyem  odzyenyv  ic/jf/- 
iiydze;  myal  ly  fzoiiq,  fz  nym  wynydze, 

4,  Ah  dfil  ly  mv  pan  fzonq,  a  myrd  fz  nyq  dzyeczy,  Uif 
ztmq  y  dzeczy  yego  handq  pana  gego,  a  on  wynydze  f  ßßf^ 
odzyenym, 

5,  Hzeknye  ly:  müuyq  pana  fwego  y  zonq  y  dzyeezy,  nj^ 
chcze  vxynydz  wohn, 

0\  te/li  tho  pan  ofzwyathczy  bogom,  flowye  kaplanom,  s 
przekoh  ly  mv  vclio,  bandze  mv  zfluga  na  wyeky, 

7,  I^zeda  ly  ktho  dzyewke  fzwq,  nye  wynydze  tako^  yah 
wyclmdzq  dzyewky  nyewolne. 

^  Eiuo  frühere,  minder  genaue  Ausgabe  dieses  Statutes  wurde  bekanntliGl 
von  J.  Lelewel  in  den  Ksirgi  ustaw  pols.  i  mazow.  schon  im  Jahre  18S' 
besorgt. 

2  Di  OSO  Instruction  bostoht  aus  einem  einzigen  Satze  und  lautet  nid 
ßielowski's  Abschrift  folgondormassen :  P/rJostq,  pokoma  spowyedz  m 
fjuKi,  czittit  1/  icieniq,  cza«ta,  odci'ita,  rostropiin  y  dof/rowolna,  sromiesxUwa 
czala,  taf/i/cinuay  rkhla,  placzoiicza,  iiu)czna,  poulwtzna  y  Uz  ivafza  zo/tuoiKSfl 
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8.  Nye  podoba  ly  fzye  panv,  komv  zaprzedanq,  wypvfczy  yq, 
a  nye  ma  myecz  moczy  zaprzedacz  yq  ludzeni  czudzymj  acz  mv 
fzye  nye  Ivby. 

9.  A  da  ly  yq  fzynovy,  podlug  ohyczaya,  yakofzwey  dzyew- 
eze,  wzyny  gey. 

10.  A  wefzma  ly  fzynowy  gynq  zonq,  zrzadzy  dzyewcze  they 
fzvcadd>q,  y  odzenye  y  pyenadze  za  fromotha  gey  nyeodrzecze, 

IL  Nye  vczyny  ly  tego  thrayga,  toynydze  darmo  befz  pye- 
nyadzy* 

12.  Ktho  cdowyeka  wzdzyerfzy,^  ch[cz]qcz  zabycz,  tkenfzmyer- 
czq  vmrze; 

13.  Ale  ktho  nye  wazil  nayn,  a  bog  mv  gy  dal  w  gego  rctczq 
(z=  r^),  poßawyq  thobye  myefcze,  gdzye  fzq  (:=  ä§)  ma  vczyecz. 

14.  [Aczbi]  ^  ktho  chczqcz  zaßapyl  blyfzfnyjemv  fzwemv  [y] 
zabyge  gy,  od  mego  oltharzq  odltfczy/z,^  flowye  wydafz  gy,  afz  vmrze. 

15.  Ktho  fiby^e  oczcza  ßoego  cdbo  mathkq  fzwoya,  fzmyerczq 
ma  vmrzecz. 

16.  Ktho  vkradnye  czlowyeka  a  zaprzedd  gy,  gdy  tego  nayn 
dohonayq,  ma  fzmyerczq  vmrzecz. 

18.  A  gdy  fzye  mafczifny  zwadzq,  a  udzerzy  geden  drugego 
kamyenyem  Mo  pyafczq  tako,  afz  nye  vmrze,  ale  afz  Iqzq  w  lozvy 

19.  wftanye  ly,  a  z  lafzkq  wynydzye  na  dwor,  nyewynny 
bandze  ten,   czo  vderzyl,    tako  az  mv  ßrawq  y  lekarflwo  zaplaczi. 

20.  Ktho  zbyge  flugq  fwego  alho  dzyewka  zwoyq  prc^heMy 
az  vmrze  w  rqkv  gego,  ten  bandze  loynowaih  w  glowye. 

21.  Ale  bandze  ly  zyw  do  drugego  dnya  aJho  trzeczego,  tedy 
nyepokupyy  bo  tho  geßh  gego  pyenadze. 

22.  Szwadza  ly  fzye  mafzczyfzny,  a  vderzy  ktho  brzemyenn^ 
nyewyaßhq  teüco,  az  vmarle  dzyeczq  porodzy,  ale  fzama  zywa  zo- 
flanye,  tedy  ten,  co  vderzyl,  ma  zaplaczycz,  czfzo  oney  mafz  prawy 
podlug  wyrzeczenya  gednaczow. 

23.  Ale   wmrze   ly  tefz  fzam>q,   a  thedy  da  dufza  za  dvfzq, 

24.  oko  za  oko,  zamb  za  zqb,  raka  za  rakq;  noga  za  nogq, 

25.  [ofzfzeniye  za  ofzfzenye],*  ranq  za  ranq,  fchyyq  zafzyyq.^ 


^  Offenbare  Verschreibung  für  tiderzt/. 

>  Ans  der  Saroszpataker  Bibel  entlehnt. 

3  Im  Codex  steht:  odlaa^ez, 

*  Aus  der  Saroszpataker  Bibel  vervollständigt. 

^  Saroszpataker  Bibel  htLt:/ztfnifah/zczza/zfpufalo/zcZjWixjek:4ifioi6  za  SituMic. 
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26.  Vderzy  ly  ktJio  fzlvgq  fswego  Mo  dzyefckq  w  okOf  a 
mv  wfzrok  fzkazi,  ma  go  wolno  pu/czycz  za  tho  fzlowye  zkazenye  oh 

27.  Thakefz  wyhye  ly  mv  zamb,  pu/czy  go  za  tho  toolno. 

28.  Vbodzye  ly  i>ol  czlowyekq  do  fzmyerczy,  kamyenyem  j 
obrzvczq  a  nye  mayq  gefcz  gego  myajjq,  a  pan  tego  wola  bandz 
nyewynyen. 

29.  Bandze  ly  wol  bodaczy  z  drugyego  fdbo  trzeczyego  cbij 
obyczagem,  a  tho  gego  panv  opotcyedzano,  a  on  go  nye  zawa[r 
y  zabyge  czhwyeka,  [tedy]  y  wola  (sie!)  obrzvczq  kamyenym 
pana  zabygq. 

30.  Ihifzcza  ly  mv  na  okvtpyenye  fwey  dufze,  fdowyt  zyuxA 
tedy  da,  czokolye  starzy  kazq. 

31.  Tqfz  wynq  pokupy,  zabodzye  ly  zonq  albo  dzyewkq. 

32.  Zabodze  ly  czygego  fdugq,  zaplaczi  gego  panv  trzydz^ 
fzczy  fzelagow  fzrebmych,  a  xoolu  kamyenym  obruczycz. 

33.  Kopa  ly  ktho  ßudnya,  a  [nye]  pi'zykryge  ya,  wpadt 
ly  [do]  icn[q]trza  czyy  wol  alho  ofzyd, 

34.  pan   tey  ßvdnyey   zaphiczy   th&n  dobythek,    a   we/zn 

35.  Vrany  ly  czyy  vol  drugego  wolu,  vmrze  ly,  tedy  pr 
daczq  zmego  voolu,  a  pyenadzye  myedzy  fzya  ro/zdzyelq,  [a  i» 
cÄ^7  *  tJiego  vmarlego  wolu  tefz  wyefzmq  na  poly.^ 

30.  Ale  wyedzfd  ly  pan  tego  loolu,  yfz  obyczaynye  bodl, 
nye  fzqwarl  go,    tedy  da  wolu  za  wolu,  a  marthq  foby  toyefzm 

b.  Exodus,  Cap.  XXII. 

1.  Vkradnye  ly  kto  wolu  albo  owcza,  a  zabygye  cUbo  przet 
tlien  wroczy  pyncz  wolow  za  gyeden,  a  trzy  owcze  ze  gedna. 

2.  Wlomy  ly  fzye  olho  podkopa  zlodzyey  w  czyy  dorn, 
zabyyq  gy,  ten,  czo  gy  zabyl,  nyebandze  w  them  wynowaih. 

:"}.  Vfzkodzy  ly  kto  komv  w  fzbozv  fzwym  dobythkyem  a» 
w  tcyny,  fzwym  fzbozym^  czo  lepfzego  ma  na  fzwey  roly,  zaplcu 
fzgoda  podlug  fzaczvnku. 

'  Aus  clor  SarosÄpatakor  Bihet  eiitlehiii. 

-  Im  Codex  ist  dioser  f^anzo  Vers  eiitstollt  und  lautet  folg^ndermaM 
Vrany  ly  czyy  vol  drttgeyo  wolu  a  pyenadzye  myedzy  fzyq  rofzdzyda 
thcjo  vmarlet/o  wolu  vmi'ze  ly  tedy  przedacza  ziwego  wolu,  tefz  voyefi 
na  2>oly. 
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6,  Wnydze  ly  ogyen  y  fzefzze  (=  ie^^e)  czygye  fzhoze  na 
fdlu  albo  w  gumnye,  then,  ot  kogo  ogyen  loyfedl,  zapUiczy  fzkodq, 

7,  Da  ly  kto  komv '  czokolye  chowacz,  vkradnq  ly  mv  tho, 
ntyda  ly  zlodzyeya^  vczynq  yaJco  fze  zlodzyegem; 

8,  a  nye  naydq  ly  zlodzyeya,  fedy  ten,  czo  mv  dano  cho- 
vat2,  frzyfza/ze,  yako  nye/zkorzyfzczyl  ihego,  a  thako  thego  bandze 
frofun. 

tO.  Pcleczy  ly  ktho  komv  volu,  ofzla,  owczq  albo  kthorekoly 
hjiäo  w  ftrozq,  a  wmrzey  albo  chramye,  a  thego  nykt  nye  wydzal, 

11,  thako  ma  przyfzancz,  komv  poleczono  w  ßrozq,  fzlowye 
w  fdpoq,  yako  nye  wyfzagnal  raky  ßoey  na  tho  bydlo,  fzlowye  yfz 
fgn  nye  vderzyl,  tako  bandze  profen, 

12,  Vkradnye  ly  mv  ge,  fzlowye  paßvchowy,  zaplacd  ge 
tmv,  czyge  bylo, 

15,  Stharga  ly  ge  zwyerz,  oßafhek  przymye  pqn,  [fdoioye] 
frz^dze  panv,  czyge  gfesjt,  a  tako  gego  nye  zaplaczy. 

14.  Kthokoly  pofzyczy  v  kogo  bydlq,  a  tomrze  v  nyego  albo 
roßsmjmoze  fzye,  a  pan  thego  bydla  nye  bandze  przy  them,  za- 
^aczijcz  mvfzy  then,^  komv  pofzyczono, 

16.  Alye  nayql  ly  gye  ktho  za  fzwe  pyenyadze  k  fztcey 
fdoGsye,  a  bandze  przy  them  pan  thego  bydla,  tedy  mv  go  nye- 
trzAa  fiaczycz. 

16,  Zawyodl  ly  ktho  dzyewkq,  nyfzly  yq  poyal,  fzloicye  w 
ftqäo^  y  Jpal  fz  nyq,  then  ma  gey  dacz  wyano  y  poyacz  yq  w 
ftodh  malfzyenfkye, 

11.  Nye  chczye  ly  yemv  gey  oczyecz  dacz,  tedy  da  gey 
*2(öwo  za  fzromota  podlug  obyczayq,  yako  dawayq  tukym  dzyeic- 
^w  ^xyano, 

18.  Sbofznykow  nyeczyrp  zywu  bycz. 

19.  Kto  fzkvczy  fz  bydlem,  fmyerczq  vmrze, 

20.  Ktho  offyaruye  bogom  procz  gednego  pana  boga  fzamego, 
J^tfz^  gy^  fzlowye:  mayq  gy  fzyecz  yako  kaczerza. 

2i.  Gofczyq  nye  vfzmaczay,  any  gnaby  (^=  gn§b'i),  gofzczye 
«Jf  tefz  hyly  w  eypfzkyey  zemy. 

22.  A  wdowy  y  fzyroczye  nyefgodcz. 


Ib>  Codex  steht!  dalei/  ktho  komv  da  ly  czokolye  etc. 
'  Im  Codex  steht:  Üiemv. 
hn  Codex  folgt  noch  ein  überflüssiges  ly. 
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23.  Vrazycze  ly  ge,  bandv  volacz  kv  mnye,  a  yq  wyfduAm 
gych  glo/z, 

24.  a  ro/zgnyeioam  fzye  na  tcafz,  a  zbyyq  wafz  myecäakf 
y  bandq  tca/ze  zony  wdowy,  y  wafze  dzyeczi  fzyrothy. 

26,  Pofzyczy[8]ch  ly  vbogyemv,  czo  ftobq  2ywye,  pyinyadaj^ 
nye  wykWiaczyfz  gych  na  nym,  any  liphy  od  nyego  wyefzmy, 

26.  Wyefzmyefz  ly  od  nyego  zaklad,  gego  odzyenye,  nyfm 
ly  gynego,  wroczy  mv  ge  do  fdoncza  zadioda,  bo  tho  gedno  uw, 
czym  fzye  odzetca,  a  nye  ma  gynego^  w  czem  by  fpol. 

27.  Bandze  ly  kv  mnye  volal^  wyfducham  go,  bo  y^m 
mylofzyemy. 

28.  Bogom  thivym,  to  gest  kaplanom  nye  violaczay. 

29.  Dzye/zaczyna  twogq  y  pyrioorodne  twoge  nyeoduiaaaji 
offyarofcacz. 

30.  Pynoorodnego  f  fzioycli  dzeczy  mnye  da/z,  y  üczynj/i 
takyefz  z  icolmy  y  z  owczamy, 

31.  Myaffzq,   czo  czyky  zwyerz  zagye,   thego  nyegyedcz,  fli» 
porzvcz  p/zom. 

c.  Exodus,  Cap.  XXm. 

1.  Nye  przymye/z  *  [glosu  klamUwego],'^  any  sdaczyfz  rak 
fwqy  abyfz  rzekl  za  zlofznykyem  fcdfzywe  ßcyadeczßwo. 

2.  Nye  poydzefz  za  thlufczafzle  czynycZy  any  w/zandze  wyaezß 
ftrony  pvzyfzwolyfz,  abyfz  fzye  od  prawdy  nye  othchylyl  albo  bladsjf 

6.  Nad  vbogym  to  fzandze  fmylvyefz  fzye. 

7.  Nyewynnego  a  praicego  nye  vmarzay: 

8.  Nye  byerz  darow,  bo  ofzlepyaya  oczy  mandrych  y  pru 
ivraczayq  fzlowa  fprawyedlywych. 

9.  Pqthnykowy  ne  bandz  czyafzek,^ 

?.    Nye   boy  fzye  oblycznofczy  mocznego  any  bogaihego,  ba9 
ya  pan  bog  wafch,* 

cl.  Leviticus,  Cap.  XXVI. 

3.  Bandzeczye  ly  chodzycz  w  mogych  przykazanyach,  a  oßru 
fzecze  ly  y  vczynyczye  ly  gye, 

1  Im  Codex  steht:  iiyeprzymylecz. 

2  Aus  Wujek  vervollständigt. 

3  Vers  y  stellt  im  Codex  unmittelbar  nach  Vers  6. 
*  Im   Codex:  wacff. 
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4.  dam  warn  wcza/zne  dzdze,  a  zyemq  zyfznq,  y  owocziie 
inewa  bandqy  [fzlowye]  napelnyona  owoczem, 

5.  Zaymye  ^  ziiyvo  zebranye  icyna  [y]  zyelya  gyna,  a  na- 
fm  fzq  chleba  wafzego  w  vzythnofczy,  y  hefz  ßrachu  hadzeczye 
tfz  [w]  wa/zey  zyemy. 

6.  Dam  pokoy  [w]  wafzych  ßronach,  a  nykth  loafz  zaftrafzy  : 
A  zuyerzq  y  myecz  nye  przeydze  icafzey  granycze, 

7.  Bandzyecze  gonycz  wafze  nyeprzyyaczde  y  bandq  padacz 
jmi  wamy, 

8.  Z  ucafz  pyancz  handze  ßJio  nyeprzyyaczydy  gonycz,  a 
Mafz  [ftAo]   handze   gonycz  dzyefzancz  thyfzancz:  Banda  padacz 

\  teafzy  nyeprzyyaczele  pod  toafa  myecz  przed  wafzq   oblycznofczyq. 

9.  Ro/zmnoß^q  waß  y  poczwyerdzq  [w]  wafz  vklad  moy 
fi  wamy, 

12.  Bandq  chodzycz  myedzy  wamy  y  banda  wafz  bog^  a 
vjf  handzecjye  moy  lud. 

14.  Ale  nye  bandzyeczye  ly  mnye  fduchacz  y  czynycz  moye 
fTzykazanyqy 

15.  a  wzgardzyczye  ly  moya  prawa,  y  fandy  möge  nye 
«czynyczye,  czo  fzq  odemnye  pofiawyony,  [y]  rofzenoyecze  ly 
fÜad  moy, 

16.  ya  tefz  tho  wam  vczynycz  chczq:  nawyedze  wafz  rqcze 
nadzq  (=  n§dg)  y  fzuchofczya,  czofz  wystaivy  (sic!)^  oczy  wafze 
y  ftravy  dvfzq  wafzq.  Darmo  pofzyeyecze  (=  po§eje6e)  nafzyenye 
wijuy  czofz  od  mogich  [nyejprzyyaczol  bandze  popfowano. 

17.  Postawyq  oblycze  fwe  przeczywko  wam,^  y  bandzyeczye 
fodacz  przed  fzwymy  nyeprzyaczydmy,  y  badzecze  poddany  thym, 
czo  uxLJz  nyenawydzq,  bandzyeczye  byegacz,  gdy  wafz  nykth  ban- 
dze gonycz. 

18.  A  nye  polepfzyczye  ly  fzye  thym,  p'zyczynyq  karanyq 
ßcego*  na  wafz  fzyedm  krocz  wyaczey  prze  wqfze  grzechy, 

19.  y  fzethrq  wafzey  pychy  twardofcz. 

20.  Strawyona  bandze  darmo  robotha  wafzq,  zyemyq  nye 
JW^je/ze  any^  nafzyenya,  any  drzewa  owoczv  dadzq. 

*  Im  Codex  steht:  Tyemyt. 
^  Wujek  hat:  ktora  hy  pokaiUa. 

*  Im  Codex  steht:  wamy. 

*  Im  Codex:  fweygo. 
^  Im  Codex:  aiz. 
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22.  Pv/zczq  na  wafz  fzwyerzethq  polna,  czofz  wafz  ßrawyq 
y  wafzye  hydla  a  wfzego  vmnyeyfzq,  y  pvßhs  bandq  drogy  [wafze]. 

25.  [Y  przyjwyoda  na  wafz  ponifztq  vkladv  mego,  myecz 
nyeprzyyaczyelfzky,  A  gdze  ^  fzye  fzbyefzycze  do  dzwyrdzonych 
myaßh,  fpvfcza  myedzy  wafz  mory,  ioydam  wafz  w  racze  wafchym 
nyeprzyyaczelom. 

26.  Y  pufcza  na  wafz  taky  ghd,  yfz  dzeffzqcz  nyewyaßh 
bcfda  cMeb  fwoy  pyecz  w  gednem  pyeczv,  a  wydaczq  gy  na  wagq, 
[y]  bandzeczye  gsfcZy  a  nyt^andzyeczye  fzyczy. 


e.  Epilog  des  Uebersetzers. 

Jufz  drugye  fzye  ßalo,  ofiathka  bog  wchoway.    Polepfymy 

fzye,  a  bog  fzye  gefcze  zniylvye.   Bog  nyechrze  fzmyerezi  grzefznego 

czloioyeka,    cUe  wyaczey  fprawyedlywego   Ivby,    als   aby   grzefzny 

fzyq  nawroczyl,  a  zytcyacz,  pokuthq  ßrogyl,  q  potheni  do  wyeczney 

radofczy  pofzedl.   Thako  bog  day  wfzythkym  nam,  amen. 


2.  Praeambula  sermonum. 

a. 

Na  poczan[t]ku  ^  flowa  mego  profza  fzobye  na  po^nocz  boga 
wfzecknwganczego  ^  w  troyczy  yedinego,  by  my  raczü  fzefhxcz  dzyfz 
dar  ducha  ftcantego  *  /  wyfokofczy  krolyeßhwa  ^  nyebyefzkego  p'zef 
zawadq^  dyabla  przeklanthego,'^  bych  warn  mogl  f  pyfzma  fwan- 
fhego  powyedzecz  czo  dobrego,  abyfzmi  mogli  vbaczycz  toyelyebnofcz 
y  doßoynofcz  fwantha  tego.  Alye  chczemi  ly  doßathczycz  tego, 
mamy  poprofzycz  milofzemy  niathky  yego.  ^ 


>  Wujek  hat:  gdy, 
^  Bei  Maciej.,  1.  c:  na  poczathku. 
3  Ibid.:  tuzechmocsnego. 
*  Ibid.:  axDothego. 
^  Ibid.:  krolewsthtDa, 
^  Ibid.:  pren  zawady, 
"^  Ibid.:  przeklathego, 

^  Bei   Maciej.   folgen   noch    die  Worte:    rzekacz:  posdrotnma    hadz   panno 
Maria,  an  do  koncza. 
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b. 

Mocz  oczcza  boga,^   mandrofcz  fzyna  yego  yedinego,  mylofcz 
kcha  fwanihego,  racz  hycz  pofpolyczye  fze  w/zythkymy  namy. 

c. 

Oczecz,  fchyn,   duck  fwanthy,   bog  ^  w  troyczy  yediny,   racz 
}    iycz  fche  mnq  ^  y  f  wamy. 

(1. 

j  Wedla  ihych  flow  vro/chumyenya  *   ma   bycz  pochwcUona  y 

fofii[r]owyonci  dzeuycza  Maria,  amen. 


3.  Orationes  passionales. 
a.  Aus  der  Handschrift  LXV,  A,  16. 

a. 

Sicyqthy  krzyzv,  bqncz  pofdrowyon,  gyedyna  najjza  nadzyeio 
tke^  czajfzv  naffzego  pana  vmqczenya, 

Pomno/z  dobrym  fprawyedlywofcz,  a  grzefznym  day  bozq 
mylofcz. 

Thobye,  boze,  zwyrchnya  troycza,  w/zelky  dvch  chwalq  dawa, 
'ziou;  a  rzqdzy  wfzytky  ony,  ktorzy  fzq  przefz  krzyfz  odkvpyeny,^ 

Mario, ^  matkko  fzyna  bozego,  profzymy  czyq  grzefzny  przez 
viaqczenye  yego,  racz  nam  dzyffzya  vdzelycz  fzmqtkv  twoyego, 
^f^dryfz  myala  ßoyc^cz  pod  krzyzem  fzyna  bozego^  abyfzmy  f  thobq 
noiozwi/e'  oplakaly  mqkq  yego. 


'  Eine  ältere   und  zug-leich  yollständigere  Redaction  dieses  Prftambulums 

^gl- bei  Maciej.,  Dodatki  do  pi^m.  pols.,  S.  35;  eine  weitere  Variante  in 

den  Sprawozdania  komisyi  jezykow^j  A.  U.  w  Krak.^  I.,   8.  147,   Nr.  4. 
^  Im  Codex  steht:  bogo. 

Bei  Maciej.,  1.  c,  steht:  fz  namy. 

I^id.:  nmowyenya. 

Ich  bemerke,   dass  die  Eintheilung  in  Verse  vom  Verfasser,   beziehungs- 

'feise  Tom  Schreiber  des  Gebetes  herrührt. 

Eine  Variante   dieses   Gebetes  vgl.   in   den   Sprawozdania  komisji  jezy- 

•^ow^j  A.  U.  w  Krak.,  L,  S.  150,  gegen  Ende. 
'  In»  Codex  steht:  na  boznye. 

8>tnw«8W.  d.  phil.-hi8t.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  19 
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b.  Aus  der  Handschrift  LXV,  B,  2. 

a. 

0  krzyzv  fzioyethy,  bqdz  pozdroxoyon,  na  kthorim  pan  bog 
moy  *  byl  zatcyefzon. 

Thy  ye/z  petona  nadzyeya  nafza  y  hrzefzczyanfdca  vczyecha 
wzythka, 

0  krzyzv,  drzewo  bogoflaioyone,  kthorefz  nofzylo  nafze  zba- 
loyenye. 

Ponmoz  lazky  /prawyediywym,  a  zgUzdzy  grzechy  wfzythkym 
vynnym, 

lezv  myly,  panye  lafzkawy,  vefzrzy  dzyfz  na  ftve  fztworzmye, 
day  nam  lafzkq,  bychmy  oplakaly  tiooye  vnieczenye.'^ 

ß. 

0  panye  lezv  Krifzczye,  kthoryfz  they  noczy  okrvthnye  byl 
zivyqzan  y  nyemylofzczyxcye  polyczkowan,  y  przed  byzkvpy  zafzy- 
kotvany  y  od  Pyofra  trzy  krocz  zaprzan,  pro/zq  czye,  raczy  na 
mnye  wezrzecz  okyeni  mylofzyemym,  kthoryme/z  na  Pyotra  vezrzal, 
yz  bych  mogl  mqkq  twoyq  y  grzechy  moye  oplakacz^  a  pothym  yz 
byeh  nwgl  tiooye  ya/zne  oblycze  oglqdacz,  amen. 

r 

0  panye  lezv  Kryfzczye,  kthoryfz  przed  Herodeni  falfzywe 
fzvyadeczttoa  fzlifzaly  a  zadnynie/z  fzye  fzl-ovem  nyevymavyal,  profze 
czye,  raczy  my  dacz  mqdrofzczy  fzicyeczkye,  kthore/zq  przed  thobq, 
za  glvpofzcz,  [y  grzechu]  roßropnye  wyarovacz  [fzye],  a  do  czye- 
bye,  ktoryfz  yefzt  prawdzyve  zbatvyenye,  doßacz,  anien, 

8. 

0  panye  lezu  Krijzczye,  kthoryfz  na  fzqd  godzyny  fzofziy 
byl  provadzon  y  przed  Pylathem  fzromothnye  pofzthavyyon,  a  od 
zlofzczyicych  zydow  nyelyvthofzczywye  na  fzniyercz  profevn,^  jyrofzq 
czye,  raczy  dvfzq  nwyq  od  fza^v  zafzlvzonego  vybavycz,  a  do 
chwali  twoyey  domyefzczycz,  amen. 


1  Steht  in  marg^ne  und  rührt  von  dem  Schreiber  des  Gebetes  sub  lit.  X- 

'  Eintheilung  in  Verse  ist  laut  Vorlage. 

'  Vom  Schreiber  des  Gebetes  C  hinzugefügt. 
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6. 


0  panye  lezu  Kryfzczye,  ckwcdye  czye  na  hrzyzv  vyfzqczego, 
czyemovq  koronq  na  glowye  nofzqczego^  pro/zq  czye,  aby  krzyz 
fycoy  vybavyl  mye  od  angyola  byvczego,  amen. 

0  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  na  krzyzv  zawyefzonego, 
zolczyq  y  oczthem  poyonego,  pro/zq  czye,  by  rani  tvoye  byly  lye- 
karfziüem  dv/ze  moyey,  amen.^ 

0  panye  lezu  Kryfzczye,  ckwalye  czye  y  profzq  dlya  ony 
gorzkofzczy,  a  naiayeczy,  gdy  na/lyachethnyeyfza  dv/za  ttvoya  toy- 
Jdn  fz  czycda  twego,  zmylvy  fzye  nad  dv/zv  moyq  czafzv  vyfzczya 
yey  fz  czyala  mego,  amen. 

0  panye  lezu  Kryfzczye,  ckwalye  czye  to  grobye  lyezqczego, 
mtfrq  y  mafzczyamy  pomazanego,  profzq  czye,  abyfzmyercz  twoya 
bäa  by  zywoth  moy,  amen, 

0  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  do  pyekla  fzthqpvyq- 
czego,  ayetke  vybawyayc^czego,  profzq  czye,  ra,cz  my  bycz  mylo- 
fzezyw  a  nyedopvfzczay  mye  tamo  lonycz,  amsn. 

0  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  z  martvych  wfzthalego, 
VC  nyebo  wfzthqpvyc^zego  y  na  pravyczy  boga  oycza  fzyedzqczego, 
profzq  czye,  fzmylvy  fzye  nademnq  a  racz  my  dacz  do  twey 
chwoUi  przycz,  amen. 

0  panye  lezu  Kryfzczye,  pafiherzv  dobry,  fzpravyedlive  za- 
chovay,  grzefzne  vfzpravyedlyw,  a  fzmylvy  fzye  nad  wfzyfzthkymy 
wyemymi,  a  bqdz  my  mylofzczyw  grzefznemv,  am^n. 

0  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  na  fzqd  przychodzq- 
czego,  fprawyedlyve  do  rayq  wzyvay<iczego,  profze  czye,  yz  by 
ihwoya  mqka  vybavyla  nafz  od  pyekla  gorqczego,  amen. 

0  boze,  ktory  dlya  othkupyenya  fzwyatha  chczyalefz  fzye 
narodzycz,  obrzezacz,  od  zydow  wzgctfrdzycz,  od  Judafza  wydawcze 


^  Hier  ftt^  der  Schreiber  des  Gebetes  C  die  Worte  hinzu :  quere  orationem 
secundo  folio  ante. 

^  Der  Schreiber  hat  diesem  Gebete  folgende,  für  seine  Denkart  ziemlich 
charakteristische  Worte  hinzugefügt:  Hanc  orationem  infra  scriptum 
semel  in  die  dicens,  consequetur  octaglnta  milia)  indnlgentiarum.  Item 
qnadraginta  diebus  eam  continuantibus,  Bonifacius  Vm.  dedit  plenariam 
indulgentiam.  Et  potest  dici  post  sermonem  de  mane. 

19* 
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poczalovanym  wydacz  y  od  nyego  zaprzedcLCz,  zioyqzanynt  zwyqzacz 
a  yako  baranek  nyewynny  na  offyarq  loyefzcz  y  thez  przed 
ohlycznofzczyq  Annafza,  Cayphafza,  Pylafa  y  Heroda  nyeflufznye 
offyarotcacz,  od  falfzytcych  fzicyathkow  ofzkarzycz,  byczym  y  laya- 
nym  gabacz,  plwoczynainy  nphcacz,  czymym  vkoronowacz,  jwfzyky 
bycz,  trzczyna  obrazycz,  oblycze  za/lonycz,  z  odzyenya  zwh/ecz,  na 
krzyz  gtvozdzmy  przybycz,  na  krzyzu  podnyfzcz,  myqdzy  lotry  po- 
lyczycz,  zolczyq  y  oczthem  napatvacz  y  wlocznyq  zranycz,  thy  myly 
panye,  przez  thy  nafzwyqthfze  maky  twoye,  kfore  ya  nyedoftoyny 
rofzpamyqthawam,  y  przez  fzwqthy  krzyz  twoy  y  fzmyercz  wybaw 
mye  od  inqky  pyekyelny  a  raczy  mye  przytvye/zcz,  gdzyefz  przy- 
wyodl  lotra  fz  tobq  vkrzyzowanego,  kihory  z  oyczem  y  z  duchem 
fzwyqtym  zytoye/z  y  krolyuyefz,  bog  na  wyeky  wyeczne,  amen. 


Ist  eine  wörtliche  Wiederholung  der  ersten  vier  Verse  des 
Gebetes  a  und  bietet  nur  folgende  Varianten:  fzwyety,  po/zdro- 
tvyon,  wfzyihka,  bogofzlawyone,  la/zke,  fzpraivyedlywym,  zgladz, 
iv/zythkym. 

e. 

Ist  eine  blosse  Variation  der  Alinea  3  des  Gebetes  e  und 
lautet  wie  folgt:  0  panye  lezu  Krzyfzcze,  dlya  ony  gorzkofzczy, 
kthorc^fz  czyrpycd  dlya  mnye  na  krzyzv,  a  nauyyeczy,  gdy  na- 
fzwyetfza  dufza  twoya  vifzla  yefzt  fz  czyala  iwego,  profzq  czye, 
fo^yl'^  fiy^  ''^^^  dvfzq  moyq  cza/zv  tvyfzczya  yey,  a  domye/zcz 
yq  do  zywotha  vyecznego,  amen. 

Dzyekvyq  fhobye,  panye  Yezv  Kryfzczye,  ktkoryfz  dlya  odkv- 
pyenya  fzwyatha  narodzon,  obrzezan  y  od  zydow  wzgardzon  y  od 
zdraycze   Yvdafza  poczaloxcanym  icidan, 

Chwalye  czye,  panye  Yezv  Kryfzczye,  ktkoryfz  dlya  odkv- 
pyenya  fzwyatha  okrvthnye  byl  zvyazan  a  yako  baranek  nyevynny 
na  offyare  wyedzyon,  Annafzmcy,  Kayphafzowy,  Pylathotcy   y  He- 


*  Auch  diefies  Gebet  ist  strenge  genommen  eine  blosse  Paraphrase,  die  sich 
genau  an  den  Gedankengang  des  sub  C  herausgegebenen  Gebetes  an- 
schliesst. 
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rodowy  ßramothnye  offyarotßan  y  od  falfzymich  fzwyathkow  przed 
nymy  nyeoynnye  o/zkarzon, 

Dzyekvyq  ihohye,  panye  lezu  Kryfzczye,  kthoryfz  dlya  odkv- 
pyenya  fzwyatha  dal  fzye  okrvthnye  byczowacz  y  czyemym  koro- 
novacz,  trzczynq  tlvcz,  pofzykowacz,  polyczkowacz,  oczy,  lycze  za- 
fdanyacz,  z  odzymya  zvloczycz  y  na  krzyz  gwo/zdzmy  zdyaznymi 
przybycz. 

Pozdrawyam  czye,  panye  Yezv  Kryfzczye,  kthoryfz  dlya  od- 
kvpyenya  fzvyata  na  krzyzv  podnyefzyon,  myedzy  loihry  polyczon, 
oczthem  y  zolczyq  napawan  y  wlocznyq  przebodzyon. 

Pro/zq  czye,  panye  Yezv  Ki'yfzczye,  przez  thy  nafzwyethfze 
meky,  kthore  ya  nyedo/ztoyny  fpomynam^  y  przez  fzvyethy  krzyz 
ticoy  y  nyevynnq  fzmyercz  ttcoyq,  vyhav  mye  od  niqk  pyekdnych 
a  raczy  mye  przywye/zcz  da  tayv  nyebye/zkyego,  tham,  gdzye/z 
przytcyodl  lothra  fz  thobq  vkrzyzowanego,  kthory  z  hogyem  oyczem 
y  z  dvckem  fzvyethym  krolyvyefz  na  toyek  voyekom,  amen, 

c.  Aus  der  Handschrift  2263. 

OL, 

0  panye  Yezv  Kryfzczye,  dzyqkvye  thobye,  kthoryfz  trzy 
krocz,  w  ogrodzye  modhicz  fzye  oyczv,  na  oblycze  ^  padal  y  dlya 
mego  zbawyenya  knoawym  pothem  yeßhefz  fye  oblyal,  a  hanyebnye 
od  fdvg  zydowfzkych  bylefz  zvyqzan,  profzq  thmy  fzwyqthy  my- 
lofzczy,  yze  by  poth  thwoy  ^  nafzwyqthfzy  byl  ochlodq  dvfze  moy  a 
raczy  yq  obronycz  od  wyeczny  nyewoly^  amen. 

ß. 

0  boze  oycze  nyebiefki^  ncdafkawfzi,  profziemy  czyqpokomye 
wfzUczi  grzefzni,  abi  dla  mqki  y  fzmyerczi  gorzki  fina  ticoyego 
raczH  zapami^acz  przetüinyenya  nafzego, 

0  panie  lefu  namyleyfzi  iedini  zbamczyelyu  i  odkupiczielyu 
rodzayu  lyudzkiego,  ktorifz  dzifzia  dla  naf  czierpyal  widMe  i 
czi§fzkie  m§ki  %  koniecznie  ießes  vkrzizowan,  vmarl  i  pogrzebion, 
cdebie  za  the  lafk^  ckwalemi,  thobie  dzyqkuiemi  a  przi  tim  po- 
komye  profziemi,  ktorzifzmi  m§k§  twq  oplakaly,  abi  dlya  twi  m/qki 


1  Im  Codex  folgt  noch:  oezezv,   ist  jedoch  mit  rother  Tinte  durchstrichen. 
'  Im  Codex  steht:  thowy. 
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gorzld  i  dlya  wilanya  krme  tktvi  neulrofzi  i  dla  boUfni  twi  matki 
namylfzi  raczil  odpufceicz  nafzi  grzechi,  a  po  fzmierczi  nafzi 
prziyqcz  naf  do  chwali  JJtci,  w  kthori  ziwiefz  i  kroluyefz, 

IIL 
Erlftnterangen. 

1.  In  paläographisoher  BoBiehung. 

In  paläographischer  Beziehung  wäre  etwa  nur  der  Umstand 
zu  notiren,  dass  das  Schriftzeichen  q  in  den  hier  vorliegenden 
Texten  die  Gestalt: 


^  ^    ^  ^  und    iV 


das  Schriftzeichen  §,  das  übrigens  nur  in  dem  sub  11,  3,  c,  ß 
herausgegebenen  Gebete  vorkommt,  die  Gestalt:  ß]  das  Schrift- 
zeichen y,   das   promiscue  fUr  i,  y  und  j  fungirt,    die  Gestalt: 

das  Schriftzeichen  j,  das  nur  in  dem  sub  II,  3,  b,  1^  heraus- 
gegebenen Gebete,  und  auch  da  nur  einmal,  im  Worte  Judafza, 

nachweisbar  ist,  die  Gestalt:   y]    das  Schriftzeichen  «,   neben 

der  seltener  vorkommenden  runden,  vorwiegend  die  lange 
Gestalt  hat.  Auch  rauss  ferner  bemerkt  werden,  dass  die  ober- 
halb des  y  stehenden  zwei  Punkte,  wie  dies  schon  Baudouin 
de  Court,  in  seiner  Abhandhmg:  0  ApefiEe-nOiabCKOifb  ASUEi  jifl 
XIV.  CTOa.,  S.  18,  Anm.  1  ganz  richtig  hervorhob,  keine  phone- 
tische, sondern  eine  rein  kalligraphische  Bedeutung  haben,  und 
dass  es  daher  kaum  angeht,  Fälle,  wie:  thakije,  fandy,  gj)e, 
poßawyck,  kupjjfz,  ly,  zyda,  thohye,  y  u.  a.  nach  dem  Vorgange 
einiger  Gelehrten  (unter  denen  sich  selbstverständlich  auch 
W.  Wislocki  befindet)  durch :  thakije,  fnndij,  gije,  poßawijch,  ku- 
pijfz,  lij,  zijda,  thobije,  ij  u.  s.  w.  zu  transcribiren.  Dies  wäre  eben 
ein  Vorgehen,  das  weder  in  etymologischen,  noch  in  orthogra- 
phischen Erwägungen  irgend  welche  Begründung  hat  und  auch 
bei  jenen  Gelehrten  offenbar  nur  so  zu  erklären  ist,  dass  sie  die 
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in  den  älteren  Druckwerken  der  Polen  thatsächlich  vorkommen- 
den und  gewiss  auch  vollkommen  richtigen  Fälle  von  der  Art, 
wie:  iye  =  hije,  pjje  =  pije,  pyany  =  pijany,  u.  a.  (analog  dem 
Lateinischen:  socij  =  socii,  patrimonij  =  patrimonii,  exsilij  = 
exsilii  u.  s.  w.)  als  eine  durchgreifende,  auf  alle  Fälle  ohne 
Ausnahme  anwendbare  Regel  ansahen  und  daraufhin  die  ebenso 
übereilte,  wie  unbegründete  Hypothese  aufstellten,  dass  jedes 
mit  zwei  Punkten  versehene  y  =  f  -f-  j'  bedeute. 

2.  In  orthographisoher  BoBiehung. 

In  orthographischer  Beziehung  lassen  sich  die  hier  vor- 
liegenden Texte  in  fünf  Gruppen  eintheilen: 

Zur  ersten  Gruppe  gehören  die  Jura  sammt  den  daran 
sich  anschliessenden  Auszügen  aus  dem  Leviticus  und  dem 
Epiloge; 

zur  zweiten  Gruppe  die  beiden  sub  II,  3,  a,  a — ß  her- 
ausgegebenen Gebete  mitsammt  den  sub  I,  2,  a — b  angeführten 
Glossen; 

zur  dritten  die  Praeambula  sermonum; 

zur  vierten  die  sub  11,  3,  b,  a — t  und  II,  3,  c,  a  heraus- 
gegebenen Gebete; 

zur  fünften  endUch  das  sub  II,  3,  c,  ß  herausgegebene 
Gebet. 

A.  Orthographie  der  ersten  Gruppe, 
a.  Yocale. 

a.  Offene  Vocale. 

a  wird  in  der  Regel  durch  a  und  nur  stellenweise,  so 
z.  B.  in  zonq  (nom.  sing.),  oltharzq,  cdowyekq,  stqdloy  obyczayq, 
gofczyq,  vx^fze  (=  vaSe),  zwyerzathq  (nom.  plur.)  durch  q  be- 
zeichnet. 

i  wird  promiscue  durch  i  und  y  und  ebenso  y  promiscue 
durch  y  und  i  vertreten. 

u  wird  promiscue  durch  v  und  u,  jedoch  stellenweise,  so 
z.  B.  in  tvmrze  für  umre  und  wcJwway  fUr  uhovcij,  auch  durch 
w  ausgedrückt. 
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e  wird  in  der  Regel  durch  e  und  nur  auBi 
z.  B.  in  raczq  flir  rqce  und  Iqzq  fUr  l§£e  durch  q  enetiL 

0  wird  regelmässig  durch  o  geschrieben. 

ß.  Verengte  Vocale.* 

d  wird  in  der  Regel  durch  a  und  nur  ausnahmsweitt,  a| 
z.  B.  in  oÄq,  niyeffq  für  rw^^d,  fzqwarl  für  zdvarly  przedq  (3.  n 
przykazanyqj  karanyq,  pqn,  zyemyq  durch  ^  bezeichnet. 

6  wird  in  der  Regel  durch  e,   beziehungsweise  u,  jeUj 
nicht  selten,  so  z.  B.  in  nyeczyrp  (II,  1,  b,  18),  pyrwarodM 
Vers  29),  pyrworodnego   (ibid.),    dzwyrdzonych  (11,  1,  d,  25) 
6mrd!onyh  u.  a.,   in  Gemässheit  der  im  Volksmunde  auch 
noch  üblichen  Aussprache  durch  y  =  i  geschrieben.* 

Auch  solche  Formen,  wie:  odzenym  (11,  1,  a,  4),  feii 
(ibid.   a,   29    und   32)   und  fzbozym   (ibid.  b,  5)  gehören 
»Semenovitsch,  Ueber  die  vermeintliche  Quantität  der  Vocileii 
Altpolnischen,  S.  36  f.,   und  nach  Miklosich,  Ueber  die 
Vocale  in  den  sla vischen  Sprachen,  8.  19,    ebenfalls   viel 
in  die  Rubrik  des  e-,  als  in  die  des  t-Lautes.*^ 


1  Ich  bemerke,  dass  ich  die  vereug^n  Vocale  anstatt  wie  bisher  dnck 
einen  Acut,  der  grosseren  Deutlichkeit  wegen  durch  einen  mit  seiiNi 
Enden  nach  unten  gekehrten  spitzen  Bogen;  das  nasale  o,  anstatt  te 
bis  jetzt  üblichen  und  zu  Missverständnissen  Anlass  gebenden  o,  dnieh 
o ;  die  Buchstabenverbindungen :  ch^  cz,  dz,  di,  di,  rz,  n  durch  ft,  i ' 
dj  d,  d,  f  und  *;  die  erweichten  Consonanten,  selbst  vor  Vocalen,  ni» 
durch  t,  sondern  durch  das  Zeichen  des  Acutes;  tu  durch  v  unddaspali' 
tale  h  durch  z  bezeichne. 

2  Nach  Baudouin  de  Court.,  0  4peBHe-noAb.  äshä*,  §.  77,  und  Beitiigt 
zur  vergleichenden  Sprachforschung,  VIIL,  S.  *216,  sowie  nach  L.  Maß- 
nowski,  Pamietnik  A.  U.  w  Krak.,  t.  II.,  S.  14,  §.  42,  wäre  dageg« 
dieses  i  für  absolut  älter  zu  halten,    was   mir  jedoch,  vgl.  diesbexttglick 


Miklosich,  Ueber  die  langen  Vocale  in  den   slavischen  Sprachen,  8.  % 
und  Vergl.  Grammatik,  I.-,  S.  52,  sehr  zweifelhaft  scheint. 

In  Betreff  anderer  von  den  hier  vorgetragenen  verschiedenen  Ansicht^ 
vgl.  specioll  Baudouin  de  Court,  0  4peBiie-nojb.  aauKli,  §.  60,  und  in  de» 
Beiträgen  zur  vergleichenden  Sprachforschung,  VüL,  S.  216;  W.  Nehiii»?» 
im   Archiv    für    slavische    Philologie,    IL,   S.  431;    E.  Ogonowski,  ehe*" 
daselbst,  IV.,  S.  250;  A.  Kaiina,  in  den  Rozprawy  i  Sprawozdania  wyd^ 
fil.  A.  U.  w  Krak.,  VII.,  S.  270  f. 
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Von  dem  loc.  sing,  na  nym  (II,  1,  b,  25),  wie  nicht  minder 
von  dem  dat.  sing,  wdowy  (ibid.  Vers  22)  versteht  sich  das 
von  selbst. 

o  wird  stets  durch  o  geschrieben. 

Y-  Nasale  Vocale. 

Gemeinpolnisches  o  wird  im  Inlaute  promiscue  durch 
am.  an,  q  und  a,  im  Auslaute  promiscue  durch  a,  q  und  v  =  u; 

gemeinpolnisches  §  im  Inlaute  durch  a  und  an,  im  Aus- 
laute durch  a,  q  und  e  ausgedrückt. 

b.  Consonanten. 

In  Betreff  der  Consonanten  gelten  in  den  Sprachresten 
der  ersten  Gruppe  nachstehende  Regeln: 

b,  g,  h,  Ä,  l,  m,  n,  p  und  r  werden  auf  dieselbe  Art  wie 
im  Lateinischen  bezeichnet. 

c,  6  und  6  werden  alle  in  gleicher  Weise  durch  cz  ge- 
schrieben: czo,  vczyny,  zaplaczycz, 

d  wird  in  der  Regel  durch  d,  jedoch  stellenweise,  so  z.  B. 
in  ofzwyathczy  (11,  1,  a,  6),  durch  th  und  einmal,  im  Worte 
udzerzy  (ibid.  a,  18),  sogar  durch  dz  ersetzt. 

c?  wird  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  ausnahmsweise,  so 
z.  B.  in  przedaczq  (IL,  1,  a,  35)  und  wydaczq  (ibid.-d,  26)  auch 
durch  cz  =  c^  und  im  Worte  nyegyedcz  (ibid.  b,  31)  auch  durch 
dcz  =  de  vertreten. 

Ebenso  wird  ä!  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  ausnahms- 
weise, so  z.  B.  in  czyky  (11,  1,  b,  31)  auch  durch  cz  =  6  und 
im  Worte  nyefgodcz  (ibid.  b,  22)  auch  durch  dcz  =  d6  ge- 
schrieben. 

^  wird  in  dem  einzigen  Falle,  in  dem  es  nachweisbar  ist, 
durch  dz  bezeichnet:  dzdze  (11,  1,  d,  3). 

Im  St.  Florianer  Psalter  ist  es  durch  dszdsze  und  im 
Pulawer  Psalter  durch  dyzdze  geschrieben. 


*  Eine  ganz  analoge  Erscheinung  tritt  uns  auch  in  dem  von  Kaiina  in 
den  Anecdota  palaeopolonica,  Archiv  für  slavische  Philologie,  UI.,  1  f., 
besprochenen  Sprachdenkmale  entgegen. 
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/  wird  in  der  Regel  durch  ff  vertreten:  offyaruge,  offifa- 
rowacz  u.  s.  w. 

j  wird  promiscue  durch  i,  y  und  g  und  stellenweise, 
ähnlich  wie  im  Puiawer  Psalter  und  in  anderen  altpolnisehen 
Sprachdenkmälern,  durch  g  -\--  y  bezeichnet,  was  oflTenbar  ein 
orthographischer  Pleonasmus  ist:  gy^  flirre,  zagye  fllr  zaje,  nye 
gyedcz  für  ^e  ject  u.  s.  w. 

In  gych  =  jifi,  mogych  und  mogich  =  mojih,  ßrogyl  =  ttrojü, 
gynq  =  jinq  finden  wir  dagegen  eine  recht  werthvolle  Be- 
stätigung der  von  Fr.  Malinowski  und  seinen  Anhängern  ver- 
tretenen Ansicht,  dass  i  im  Anlaute  und  nach  Vocalen  ähnlich 
wie  in  anderen  slavischen  Sprachen,  so  auch  im  Polnischen 
wie  j{  klingt. 

k  wird  in  der  Regel  durch  k  und  nur  in  fzgoda  (11,  1, 
b,  5)  und  nyefgodcz  (ibid.  b,  22)  abwechselnd  auch  durch  g 
ersetzt. 

l  wird  aus  Mangel  eines  eigenen  Schriftzeichens  stets 
durch  /  geschrieben. 

r  wird  in  der  Regel  durch  rz,  seltener,  so  namentlich  in 
wzdzyerfzy  (II,  1,  a,  12),  durch  r/z  und  einmal,  im  Worte  obru- 
czycz  (neben  dem  regelrechten  obrzuczycz),  auch  durch  blosses  r 
vertreten. 

8  wird  promiscue  durch  /,  J[fy  fz,  ffz,  z  und  zf;  i  promi- 
scue durch  f,  fz  und  fch;  §  promiscue  durch  /  und  fz;  Sd  pro- 
miscue durch  fzcz  und  fcz;  S6  in  der  Regel  durch  fcz  bezeichnet. 

t  wird  promiscue  durch  t  und  th;  v  promiscue  dui*ch  v 
und  w  {=^  zwei  v)  geschrieben. 

Als  Präposition  wird  v  vor  Worten,  die  mit  einem  w  an- 
lauten, nicht  selten  auch  weggelassen:  y  befz  ßrachv  badzeczye 
zycz  wafzey  zyemye  (11,  1,  d,  5):  dam  pohoy  wafzych  ßronach 
(ibid.  d,  6) ;  y  poczwyerdzq  wafz  vklad  moy  fz  wnmy  (ibid.  d,  9). 

z  wird  promiscue  durch  2,/imd  fz;  &  und  ebenso  i  pro- 
miscue durch  z  und  fz  vertreten. 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wird  vor  anderen  Con- 
sonanten  und  im  Auslaute  der  Worte  in  der  Regel  gar  nicht, 
vor  Vocalen  (mit  selbstverständlicher  Ausnahme  des  i)  nicht 
selten  durch  Einschaltung  eines  y  =^  i  angedeutet:  fyodmy,  ka- 
kyevi,    odzyenyv,    myal,    ofzwyathczy,   pyenyadzy,    ofzyd,    ogyen, 
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wyano,  z  drvgyego  alho  trzeczyego  dnya,  fzobye,  vbogyemu,  my- 
hfzyemy,  nye  hyerz,  nafzyenye,  fzyedm  u.  8.  w. 

Diese  Erweichung  pflegt  übrigens  in  den  Sprachresten 
der  ersten  Gruppe  nicht  selten  auch  dort  einzutreten,  wo  sie 
'  dem  heutigen  Sprachgebrauche  wenigstens  der  gebildeten  Polen 
vollkommen  fremd  ist,  als  da:  udzerzy  neben  uderzy  (11,  1,  a,  18), 
pyenadzye  (ibid.  a,  35),  wyeßmq  (ibid.),  wyefzmye  (ibid.  a,  36), 
mdfzyenf  kye  (ibid.  b,  16),  chczye  (ibid.  b,  17),  wyefzmy  (ibid. 
b,  25),  wyefzmyefz  (ibid.  b,  26),  poczwyerdzq  (ibid.  d,  9),  wafzye 
(ibid.  d,  22),  dzwyrdzonych  (ibid.  d,  25)  u.  a. 

Im  Worte  nayn  =  nafi  wird  die  Erweichung  der  Con- 
sonanten,  ähnlich  wie  in  der  Saroszpataker  Bibel  und  dem 
Pulawer  Psalter  (ja  einmal  sogar  im  St.  Florianer  Psalter!), 
ausnahmsweise  auch  durch  Voranstellung  des  y  angedeutet. 

B.  Orthographie  der  zweiten  Gruppe. 

a.  Yoeale. 

a.  Offene  Vocale. 

a  wird  regelmässig  durch  a;  e  regelmässig  durch  e;  i  pro- 
miseue  durch  i  und  y;  y  promiscue  durch  y  und  i;  u  pro- 
mißcue  durch  v  und  u;  o  regelmässig  durch  o  geschrieben. 

ß.  Verengte  Vocale. 

d  wird  regelmässig  durch  a;  e  promiscue  durch  e,  ie,  i 
und  y;  6  regelmässig  durch  o  vertreten. 

Y-  Nasale  Vocale. 

Gemeinpolnisches  q  wird  im  Inlaute  promiscue  durch  qn 
und  q,  im  Auslaute  stets  durch  q; 

gemeinpolnisches  ^  sowohl  im  In-  als  im  Auslaute  stets 
durch  q  bezeichnet.^ 


1  Es  wird  Tielleicht  nicht  überflüssig  sein,  zu  bemerken,  dass  ich,  wiewohl 
mir  auch  die  übrigen,  von  A.  Kryuski  in  der  Abhandlung:  0  hocobhxi 
aeyRaxi  bi  caae.  «auKaxi,  S.  36 — 55;  von  L.  iMalinowski  in  den  Bei- 
trägen zur  slavischen  Dialektologie,  L,  S.  26 — 27;  von  A.  Potebiia  in 
dem  Buche:    Kl  HCTopin  snyKOBi  pycc.  flstuia,  S.  211—217   (vgl.  Archiv 
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c,  ^,  c,  d,  f,  h,  h,  j  und  ji,  l,  l,  m,  n  und  jp  werden  ■ 
dergelben  Weise  wie  in  den  Sprachresten  der  ersten  Gnfp 
bezeichnet. 

h  wechselt  im  Auslaut  der  Worte  (jedoch  nur  in  ib 
Glossen)  ausnahmsweise  auch  mit  p  ^Aii  fdyvp  =  iJtiJ. 

d  und  <f  werden  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  stell» 
weise  auch  durch  cz  vertreten:   Irczky,   Itcskyey,  bqncz,  cbbIo* 

(t  lässt  sich  in  den  Sprachresten  dieser  Gruppe  mdl 
belegen. 

g  wird  stets  durch  g  und  nui*  in  der  Glosse:  do  kgnmff 
=  granic  auch  durch  kg  bezeichnet. 

k  wird  stets  durch  k;  die  Buchstabenverbindung  b  ii 
der  Glosse  kxyqzqth  durch  kx  ersetzt; 

?^  wird  regelmässig  durch  rz  ausgedrückt:  krzyzv^  rzqin 
przez  u.  8.  w. 

8  und  ^  werden  promiscue  durch  /,  Jjfl  /z  tind  JJz;  i  pW" 
raiscuo  durch  /,  fz  und  /fz;  S6  und  ebenso  i6  beide  in  gleicher 
Weise  durch  /cz  vertreten. 

t  wird  in  der  Regel  durch  t  und  th  und  nuf  ausnahmfr 
weise,    in  der  Glosse  podkaly,   auch  durch  d  bezeichnet. 

r  wird  in  den  Gebeten  ebenso  wie  in  den  Glossen  ^ 
durch  xc  geschrieben. 

z,  i  und  i  wenicn  promiscue  durch  ß  fz  und  z  vertreten. 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wird  vor  anderen  Con- 
sonanten  und  im  Auslaute  der  Worte  '  in  der  Regel  gar  nicht, 

fllr  »lavischo  Philologie,  III.,  S.  615-620);  von  A.  Malecki  in  der  G» 
matyka  hist.-por6w.  jezyka  pols.,  I.,  S.  17 — 23  (vgl.  Archiv  Ar  »UviKk* 
Philologie,  V.,  S.  138)   und  gelegentlich   auch  von  Anderen  ao^estelHs 
Theorien  nicht  unbekannt  sind,  mich  in  Bezug  auf  die  historische  E&^ 
Wicklung  und  mittelbar  also  in  Bezug  auf  die  phonetische  Geltung  dtf 
NasalviK'ale  im  Altpolnischeu  im  grossen  Ganzen  an   die  Ansicht  hslt^ 
wio  sie  Baudouin  de  Court,  in  seiner  Abhandlung:  0  4peBBe-iiaiB.  MSsA 
8.  8  4— S5,   und   noch    präciser   in  seiner   Besprechung   der  L.  Milino« 
skis^'heu  Theorie,    Beiträgt»    zur   vergleichenden   Sprachforschung,  YLli 
8.  204—206,  formulirte. 
'  Mit  Ausi\ahme  von  nany  und  kmctf  -=  naii  und  krrv,  wo  die  Erweichno 
der    C\msi>uauten    auch     im    Auslaute     durch    Anfügung     eines    y    h( 
zeichnet  wird. 
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vor  Vocalen  ziemlich  regelmässig  durch  Einschaltung  eines  y 
rr  i  angedeutet  und  diese  Bezeichnungsweise  nicht  selten  auch 
auf  Fälle  wie  alye,  polya,  fzlyvp  u.  a.  ausgedehnt. 

Fälle    von    Erweichung    von   Palatalen    kommen    in   den 
'  Sprachresten  der  zweiten  Gruppe  nicht  vor. 

C.  Orthographie  der  dritten  Gruppe. 

a.  Yocale. 

«.  Offene  Vocale. 

Werden  in  derselben  Weise  wie  in  den  Sprachresten  der 
zweiten  Gruppe  bezeichnet. 

ß.  Verengte  Vocale. 

Werden  gleichfalls,  soweit  sie  sich  belegen  lassen^  in  der- 
selben Weise  wie  sub  lit.  B  vertreten. 

Y-  Nasale  Vocale. 

Werden  ohne  Unterschied  des  Klanges  im  Inlaute  regel- 
mässig durch  an,  im  Auslaute  promiscue  durch  q  und  a  be- 
zeichnet. 

b.  Consoiianten. 

c,  6,  6,  d,  g,  %y  k,  l,  l,  m,  n,  p,  r,  r  und  v  bieten  genau 
dieselbe  Schreibweise  wie  in  den  Sprachresten  der  zweiten 
Gruppe. 

Hinsichtlich  der  übrigen  Consonanten  gelten  nachstehende 
Regeln  : 

h  wird  regelmässig  durch  h:  hoga,  thohye,  nyebyfzkyego, 
bych,  vbaczycz; 

j  regelmässig   durch   y:  yegOj   yedinego,  doßoyno/cz,  yego; 

i  regelmässig  durch  dz:  dzyfz,  powyedzecz,  dzewycza; 

8  promiscue  durch  /,  fz  und  fdt:  fwantego,  nyebysfs- 
kyego,  fchyn; 

S    und    i    stets    durch  fz:    w/zeckmoganczegoy    w/zythkym^t 
iz\ifz,  popro/zycz,  müo/zemey; 
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64  rcgelmäBBig  durch  /«;  wyfoko/c^y,  doftoynufcz,  icye- 
lyebno/cz; 

t  wird  promiscuc  durch  (  und  th:  troyczy,  ßcantego,  kndye- 
ßkioa,  przeklanthego; 

z  durch  z,  fi  und  fch  geschriehen :  zawad^,  fzeflacz,  vro- 
fchiimyenya. 

f,  h,  et,  ^,  6i,  i  und  £  lassen  sich  hei  dem  geringen 
Umfang  des  Denkmals  nicht  belegen. 

üie  Erweichung  der  Coneonantcn  wird  vor  andercQ  Con- 
eonanten  und  im  AuBlaut  der  Worte  gar  nicht,  vor  Vocalen  in 
der  Regel  durch  Einschaltung  eines  y  =  i  angedeutet:  fiobye, 
krolyeß/aca,  dyahla,  powyetherz,  v-yelyehnofcz,  vrofckuviyenya. 

Bei  £,  i  und  d  wird  jedoch  diese  letztere  Bezeichnungs- 
weiee  ebenso  wie  bei  Palatalen  nicht  beobachtet:  yowyedzrrz, 
dzewycza,  mylofzenif.y,  pofjiolycze,  poczanftjku,  wfzeckmoganczeyo. 

0.  Orthographie  der  vierten  Gruppe, 
a.  Toeale. 

a.  Offene  Vocale. 

Bieten  dieselbe  Schreibweise  wie  die  sub  lit.  B  be- 
ttprochenen  Sprach  reute. 

Nur  in  dem  Worte:  do  rayq  (11,  3,  b,  t,  Vers  8)  tritt  uns 
eine  von  der  usuellen  abweichende  Schreibwei«e  entgegen. 

ß.  Verengte  Vocale. 

Bieten  gleichfalls  die  bereits  bekannte  SclircibweiBe,  und 
wäre  etwa  nur  noch  der  Umstand  hervorzuheben,  dass  die 
Zahl  der  Fälle,  in  denen  e  durch  ^  =  t  ersetzt  wird,  in  den 
Sprachresten  der  vierten  Onippe  viel  grösser  ist  als  in  den 
übrigen  hier  vorliegenden  Sprachresten:  poczatmcnnym,  acyqza- 
iiijiii.  hyrripii.  hiii-iui/i/i.  izyniyni  und  rzyernym,  podnyfzcz,  oity 
(gtin.  sing.  f.  g.  von  ou  j,  pi/ehfeliiy  (derselbe  Casus),  Ihwy/zwyq- 
mylufzrzi/  (ih'iHi^ilii'  Casus),  dv/ze  moy  (derselbe  Casus), 
Wyisesny  (diTsell.n?  Casii.-.). 

Bemci'k''n«wiTtli  «iiid  Ubiigen»  auch  solche  Formen,  wie: 
iyn^  za  Ihy  (vyfzth'sii[k]i),  j>rzez  lliy  (itafzieyqihfei;  uiaky  two>je) 
V  nmeyaesy. 
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Im  Worte  profnm  (11,  3,  b,  S),  das  ich  als  ftir  proSaii  = 
ikstigem  proäon  stehend  auffasse,  hätten  wir  dagegen  einen 
JMmlicli  seltenen  Fall  der  Vertretung  des  verengten  6  durch  v  =  u. 

Y-  Nasale  Vocalc. 

Gemeinpolnisches  o  wird  in  den  sub  ü,  3,  b,  a — t  heraus- 
gcfebenen  Gebeten  im  Inlaute  promiscue  durch  n,  q  und  v  ^ 
w,  im  Auslaute  promiscue  durch  a  und  q; 

gemeinpolnisches  §,  sowohl  im  In-  als  im  Auslaute,  pro- 
lUBCue  durch  q  und  e  bezeichnet. 

In  dem  sub  11,  3,  c,  a  herausgegebenen  Gebete  wird  da- 
gegen gemeinpolnisches  q  sowohl  im  In-  als  im  Auslaute  stets 
darch  q;  gemeinpolnisches  e,  ebenso  wie  oben,  promiscue  durch 
f  nnd  e  vertreten. 

b.  Consonanten. 

b,  c,  6,  6,  d,  &,  d,  g,  h,  j,  k,  i,  Z,  m,  n,  p,  r,  r,  t  und  v 
werden  in  derselben  Weise  wie  sub  lit.  C  bezeichnet. 

Hinsichtlich  der  übrigen  ist  Folgendes  zu  bemerken: 

/  wird  in  der  Regel  durch  ff,  jedoch  stellenweise  auch 
durch  ph:  Caypha/za,  Kayphafzowy; 

8  in  der  Regel  durch  /  oder  fz,  seltener  durch  z:  byz- 
h^,  lazky; 

§  in  der  Regel  durcli  fz  und  wohl  nur  aus  Versehen  auch 
durch  z:  wzythka  neben  wfzi/fhka  und  wfzyfihka; 

s  regelmässig  durch  y^.*  kthoryfz,  yeßhefz,  Kryfzczyn^  hylefz; 

U  und  ^6  beide  in  gleicher  Weise  stets  A\\rc\\fzcz:  wyefzcz, 
foinyfzcz,  cblycznofzczyq ; 

z  in  der  Regel  durch  z,    seltener  durch  fz:  pofzdrowyon ; 

i  regelmässig  durch  z:  krzyzv,  yz,  zadnyin,  zydow,  zy- 
^fzkych; 

i  in  der  Regel  durch  z,  seltener  durch  fz  vertreten :  mfzrzif 

(D,  3,  b, «). 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wird  genau  in  derselben 
Weise  wie  sub  lit.  B  behandelt. 

E.  Orthographie  der  fünften  Gruppe. 

Als  das  charakteristische   Merkmal   des   sub   II,  3,  e,  ß 
onugegebenen  Sprachrestes  ist  vor  Allem   die   regelmässige 
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Unterscheidung  zwischen  dem  nasalen  o  und  dem  nasalen  e 
anzusehen,  von  denen  das  eine  durch  q,  das  andere  durch  e 
bezeichnet  wird;  femer  die  Vorliebe  für  e,  beziehungsweise  k 
an  Stellen,  wo  die  älteren  Denkmäler  gewöhnlich  i  haben: 
profziemiy  chwaleini,  czierpyalf  krme;  drittens  die  Vorliebe  flir 
i  =z  e  =  e  =  oj§  Si,n  Stellen,  wo  die  übrigen  hier  besprochenen 
Sprachreste  in  der  Regel  ey  =  ej  bieten:  ttci,  thwi,  gorzJu, 
nadrofziy  namylfzi,  nafzi,  fßoi;  viertens  die  Vorliebe  für  t  auch 
an  solchen  Stellen,  wo  die  anderen  Sprachreste  häufiger  y 
bieten:  ktorifz,  ahi,  iedini,  wilanya  u.  s.  w. 

Im  Uebrigen   gelten   die   sub   lit.  D  aufgestellten  Regeln. 

3.  In  phonetisoher  Beziehung. 

Viel  geringer  als  in  orthographischer  ist  der  Unterschied 
der  hier  vorHegenden  Texte  in  phonetischer  Beziehung.  Denn 
so  mannigfaltig  auch  die  Art  und  Weise  ist,  deren  sich  die 
Schreiber  dieser  Texte  bei  Wiedergabe  einzelner,  im  lateinischen 
Alphabet  nicht  vorhandener  polnischer  Laute  bedienten,'  so 
berechtigt  uns  diese  ihre  Art  und  Weise  gar  nicht,  anzunehmen, 
dass  mit  der  orthogi'aphischen  auch  die  phonetische  Mannig- 
faltigkeit gleichen  Schritt  gehalten.  Im  Gegentheil,  wir  werden, 
wenn  wir  uns  die  Umstände,  unter  denen  die  ältere  Graphik 
und  Orthographie  der  Polen  zu  Stande  kam,  gehörig  vergegen- 
wärtigen, ^  ganz  ohne  Widerrede   zur  Ueberzeugung   gelangen, 


^  In  Betreff  anderer  altpolnischer  Schreibarten  vgl.  im  Besonderen:  Bau- 
douin  de  Court.,  0  4peBHe-U0jii>.  üaust,  8.  17 — 86;  A.  Semenovitsch, 
lieber  die  vermeintliche  Quantität  der  Vocale  im  Altpolnischen,  S.  12 
bis  39;  W.  Nehring,  im  Archiv  für  slavische  Philologie,  II.,  S.  411 — 425, 
V.,  S.  237 — 261,  und  in  seinem  Iter  Florianense,  S.  43 — 49;  L.  Mali- 
nowski,  im  Pamietnik  A.  U.  w  Krak.,  II.,  S.  9 — 29,  und  in  den  Roz- 
prawy  i  Sprawozdania  wydz.  fil.  A.  U.  w  Krak.,  VII.,  S.  343 — 349; 
E.  Ogonowski,  im  Archiv  für  slavische  Philologie,  IV.,  S.  246 — 258; 
A.  Kaiina,  ebendaselbst,  III.,  S.  6—26,  621—630,  IV.,  S.  29—62  und 
VI.,  S.  186 — 195,  in  den  Rozprawy  i  sprawozdania  wydz.  fil.  A.'«U.  w  Krak., 
VII.,  S.  233 — 287,  und  in  seinem  Kryt.  Rozbi6r  pienni  Bogarodzica, 
S.  34 — 60;  J.  Hanusz,  in  den  Rozprawy  i  Sprawozdania  wydz.  fil.  A.  U. 
w  Krak.,  VUI.,  S.  64-69. 

'  Ich  verweise  namentlich  auf  Nehring,  Archiv  für  slavische  Philologie, 
II.,  S.  411  f.,  und  auf  meine  Historische  Uebersicht  der  Graphik  und 
der  Orthographie  der  Polen,  8.  1  f. 


^ 
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dass  die  älteren  Schreiber  der  Polen,  indem  sie  einerseits 
nehrere,  phonetisch  verschiedene  Kategorien  von  Lauten  durch 
dn  und  dasselbe  Schriftzeichen,  andererseits  aber  eine  und 
dieselbe  phonetische  Kategorie  durch  mehrere  Schriftzeichen 
▼ertraten,  die  phonetischen  Eigenthümlichkeiten  ihrer  Sprache 
nnr  äusserst  ungenau  zum  Ausdruck  brachten,  und  dass  daher 
Vieles,  was  wir  auf  Grund  der  uns  gegenwärtig  vorliegenden 
Scbeibungen  geneigt  wären,  als  besondere  Eigenthümlichkeiten 
der  altpolnischen  Phonetik  anzusehen,  sich  in  Wirklichkeit  als 
blosse  Folge  der  mangelhaften  polnischen  Orthographie  heraus- 
stellt Und  wie  sehr  wir  Recht  haben,  ist  am  besten  aus  dem 
Umstände  zu  ersehen,  dass,  ähnlich  wie  in  vielen  anderen,  so 
•ueh  in  den  hier  vorliegenden  Sprachresten  das  Schriftaeichen 
a  nicht  nur  ftir  a  imd  a,  sondern  auch  ftir  o  und  §;  das  Schrift- 
«eichen  q  nicht  nur  ftir  q,  sondern  auch  für  a  und  d  und 
stellenweise  auch  ftir  e,  q  und  u;  das  Schriftzeichen  v,  be- 
«iehungsweise  u,  nicht  nur  ftir  u,  sondern  auch  ftir  g;  das 
Scluriftzeichen  cz  nicht  nur  ftir  6,  sondern  auch  ftir  c  und  6 
und  nicht  selten  auch  ftir  d!  und  d;  das  Schriftzeichen  /  nicht 

[  nur  ftir  «,  sondern  auch  ftir  ^  und  s,  sowie  für  z,  ^  und  i; 
das  Schriftzeichen  fj  nicht  nur,  wie  später  bei  einigen  Buch- 
druckern, für  §,  sondern  auch  für  a;  das  Schriftzeicheny^:  nicht  nur 
ftr  iy  sondern  auch  für  s  und  ^  und  stellenweise  auch  ftir  z,  £ 
nnd  z;  das  Schriftzeichen  ffz  nicht  nur  für  ^,  sondern  auch 
fär  s  und  §;  das  Schriftzeichen  fch  nicht  nur  ftir  s,  sondern 
auch  für  a  und  z;  das  Schriftzeichen  z  nicht  nur  für  z,  sondern 
»ttch  für  i',  z  und  s;  das  Schriftzeichen  fcz  nicht  nur  für  §6, 
»ondem  auch  für  sc  und  umgekehrt  das  Schriftzeichen  fzcz 
nicht  nur  für  ^^,  sondern  auch  für  §6  fungirt. 

Wenn  aber  Jemand  mit  Bezug  auf  das  von  L.  Malinowski, 
Pamietnik  A.  U.  w  Krak.,  II.,  S.  21  f.  und  Rozprawy  i  Spra- 
wozdania  A.  U.  w  Krak.,  VIT.,  S.  347 — 349,  sowie  mit  Bezug 

[    auf  das  von  A.  Kaiina,    Archiv   ftir    slavische  Philologie,    III., 

S.  628 — 629  und  Rozprawy  i  Sprawozdania,  VII.,  S.  233—234 

Gesagte  einwenden  wollte,  dass  auch  in  den  soeben  angezogenen 

Schreibungen,   so   barock   und   widersinnig   sie   auch  scheinen 

mögen,   ein   tieferer   phonologischer   Sinn   verborgen    liege,    so 

müßsten  wir   diese  Einwendung   als   einen  förmhchen  Irrthum 

bezeichnen,  der  um  so  bedenklicher  ist,  als  er  notorisch  Fehler- 

SitxnngslMjr.  d.  phil.-hist.  CI.    CI.  Bd.  I.  Ilft.  20 


i]{){t  Katniniacki. 

hnfto»  zur  Bndcutunpj  eines  wisHcnBchaftlichen*  Axioms  erbeben 
möclito.  Hchon  der  blosse  Umstand,  dass  die  meisten  von  den 
soeben  angezogenen  und  sich  gegenseitig  widersprechenden 
Schreibungen  nicht  selten  in  einer  und  derselben  Wortform 
eines  und  desselben  Sprachrestes  (man  vergleiche  z.  B.  die  in 
den  Jura  befindliche  3.  plur.  handa,  handq  und  bandv,  oder 
die  ebenfalls  in  den  Jura  befindlichen:  flugq,  fzluga  und  z/luga 
neben  zlufzycz;  ßcym,  fzicq  und  zwoyq;  vderzy  und  udzerzy; 
trzeczego  und  trzeczyego;  fzkoda  und  fzgoda;  poczicyerdzq  und 
dzwyrdzonych  u.  s.  w.)  vorkommen,  spricht  ganz  entschieden 
gegen  diese  Auffassung  und  dürfte  in  Gemeinschaft  mit  den 
Anhaltspunkten,  wie  sie  uns  in  dem  orthographischen  Tractate 
des  Jacob  Parkosz  vorliegen,  überzeugend  genug  sein,  um  dem 
ebenso  einseitigen  als  nutzlosen  Bestreben,  alle,  selbst  die  wider- 
sinnigsten orthographischen  EinfUlle  der  alten  Schreiber  auf  pho- 
netische Beweggiünde  zurückführen  zu  wollen,  ein-  für  allemal 
ein  Ende  zu  machen.  Und  dies  um  so  mehr,  als  auch  eine 
weitere  Einwendung  der  Verfechter  jener  Ansicht,  der  zufolge 
Schreibungen  wie  die  soeben  angezogenen  möglicherweise  auf 
uns  unbekannten  dialektischen  Eigenthümlichkeiten  beruhen,  gar 
nicht  stichhältig  ist  und  sich  durch  keine  noch  so  scharfsinnige 
Deductionen  wird  je  erweisen  lassen.  Denn  gesetzt  auch,  dass  zu 
der  Zeit,  als  Jacob  Parkosz  seinen  orthographischen  Tractat 
schrieb,  die  literarische  Hon'schaft  des  von  ihm  als  der  mass- 
gebende Typus  dargestellten  polnischen  Dialektes  noch  nicht  so 
feststand  wie  heutzutage,  imd  dass  somit  in  den  Denkmälern 
des  XV.  Jahrhundertes  das  Vorkommen  von  anderweitigen,  aus 
anderen  polnischen  Dialekten  entlehnten  phonetischen  Eigen- 
thümlichkeiten viel  häufiger  und  selbstverständlicher  war  als 
heutzutage,  so  folgt  daraus  noch  ganz  und  gar  nicht,  dass 
auch  solche  Schreibungen  wie  die  soeben  erwähnten  oder  wie 
die  von  Baudouin  de  Court.,  Beiträge  zur  vergleichenden 
Sprachforschung,  VI.,  S.  220;  von  A.  Malecki,  Gram,  hist.- 
porcWv.  jezyka  pols.,  I.,  S.  93;  von  J.  Hanusz,  Rozprawy  i 
sprawozdania  A.  U.  w  Krak.,  VIII.,  S.  04 — 69  (allerdings  nicht 
alle);  von  L.  Malinowski,  ebendaselbst,  VII.,  S.  348 — 349,  und 
von  A.  Kaiina,  Archiv  für  slavische  Philologie,  III.,  S.  629 
angeführten  auf  Einflüssen  beruhen,  die  man  mit  dem  Namen 
der    ,dialekti8chen*    bezeichnet.      Ein    polnischer    Dialekt,    wo 
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phonetische  Monstra  von  der  Art  wie:  zi)ojn  für  svojq;  tuter^y 
fiir  udefy;  Sgoda  für  skoda;  ctvird^anyh  für  dvirdonyh,  oder 
far  wie:  bodem,  beziehungsweise  hog&eni,  für  bogeni;  drodem, 
beziehungsweise  drogievi,  für  drogem;  Idedi,  beziehungsweise 
ikijü,  für  k§qgi;  daj  für  daj;  dare  für  daf^e;  vody  für  vody; 
spoiedäl  für  spovedal;  difny  für  divny;  düa,  beziehungs- 
weise diia,  für  dUa;  poMkQ,  beziehungsweise  podoth^,  für  po- 
6(ihi;  nqka,  beziehungsweise  nauka,  für  nduka;  g^eSHy  für 
gfehy  u.  a.  möglich  wären,  ist  uns  glücklicherweise  bis  jetzt 
nicht  bekannt  worden  und  dürfte,  soweit  ich  dies  aus  den  ein- 
schlägigen Studien  von  Kolberg/  Matusiak,-  Zawilinski,^  Le- 
ciejewski,^  Biela,*  Petrow,^  Siarkowski,'  Grajnert^  und  Ko- 
siriski,^  sowie  aus  den  Beiträgen  zur  slavischen  Dialektologie 
von  L.  Malinowski  selbst  zu  entnehmen  berechtigt  bin,  sich 
auch  in  der  Folgezeit  schwerlich  je  finden  lassen.  Wenn  man 
mir  aber  entgegenhalten  wollte,  dass  der  gegenwärtige  Stand 
der  polnischen  Dialekte  für  ihren  früheren  Zustand  gar  nicht 
massgebend  sei,  und  dass  daher  phonetische  Erscheinungen, 
die  nach  dem  gegenwärtigen  Sprachgefühle  der  Polen  voll- 
kommen unzulässig  sind,  im  XV.  Jahrhundert  noch  ganz  gut 
möglich  waren,  so  antworte  ich,  dass  das  nicht  richtig  ist. 
Wie  der  Dialekt,  der  der  polnischen  Schriftsprache  zu  Grrunde 
liegt,  sich  bis  auf  wenige,  von  Baudouin  de  Court,  in  den 
Beiträgen  zur  vergleichenden  Sprachforschung,  VIII.,  S.  216, 
specificirte  Erscheinungen  auch  heute  noch  fast  genau  auf  der 
phonetischen    Stufe    erhält,    auf   der    er    bereits    zur   Zeit    des 


'  Lud,  jego  zwyczaje,  podsinia  etc.,  sowie  O  mowie  ludu  wielkopolskiego 
im  Zbiör  wiadolno^ci  do  etnografii  kraj.,  I.,  dzial  etnolog.,  S.  1 — 36. 

'  Gwara  Lasowska  vr  okolicy  Tamobrzega,  in  den  Rozprawy  i  Sprawozda- 
nia  wydz.  fil.  A.  U.  w  Krak.,  VIII.,  S.  70—179. 

3  Gwara  Brzezinska  w  starost.  Kopczycki^m,  ebendaselbst,  S.  180—234. 

*  Gwara  miejski^j  G6rki  i  okolicy,  ebendaselbst,  IX.,  S.   108 — 148. 
^  Gwara  Zebrzydowska,  ebendaselbst,  S.  149 — 217. 

'  Lad  zieml  Dobrzyuski^j,  jego  Charakter,  mowa  etc.,  im  Zbior  wiado- 
mo^ci  do  etnografii  kraj.,  II.,  dziat  etnolog.,  S.  3  — 182. 

*  Materyja^y  do  etnografii  ludu  polskiego  z  okolic  Kiele,  ebendaselbst, 
IL,  S.  209— 2o9,  IIL,  S.  1—61  und  IV,  S.  83-184. 

^  Zapiski    etnograf.    z    okolic   Wielunia    i    Radomska,    ebendaselbst,    IV., 

S.  185— -iöl. 
■  Materyjaly  do  etnografii  görali  bieskidowych,  ebendaselbst,  V.,  S.  185  —  265. 

20* 
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Jaeob  Pnrkofiz  {gestanden,  so  werden  wohl  auch  die  Übrigen 
[lolniachcn  Diulcktc,  seihst  wenn  man  ihnen  einen  viel  freieren 
Spielraum  zuerkennen  wollte,  sich  von  ihren  Vorbildern  aus  dem 
XV.  Jahrhunderte  kcineswcf:^  schon  so  weit  entfernt  haben, 
ilftss  man  l)crechtipt  wilre  zu  saften,  das»  Ersclicinunf^n,  die 
licutziitagc  als  vollkommen  unzulltssig  ßelten,  im  XV,  Jahr- 
liundertc  etwa  noch  zu  Recht  bestanden.  Ucbripens  was  milsste 
ilenti  das  auch  Mr  ein  polnischer  Dialekt  sein,  wo  phonetische 
A[onstra  von  der  Art  wie  die  soeben  erwähnten  praktische 
lierechtiguDg  hätten?  Müsste  man  da  nicht  an  der  erfabrungs- 
massig  feststehenden  Folgericlitigkeit  des  menschlichen  Sprach 
geistes  vollkommen  irre  werden?  Und  warum  sollte  gerade  nur 
fler  polnische  Sprachgeist  sich  in  solchen  Extravaganzen  gefallen? 
Man  mag  daher  seinen  Scharfsinn  noch  so  sehr  anstrengen 
und  den  Gebrauch  der  einzelnen  Seh riftzei eben  noch  so  genau 
7.>tblen,  herausbringen  wird  man  in  der  Hegel  nichts  weiter 
als  nur  die  Bestätigung  von  Thatsachen,  die  wir  bereits  aus 
.lacob  ParkoBZ  und  St.  Zaborowski  kennen  und  zu  deren 
richtigem  VcrBÜlndniss  uns  einerseits  die  polnischen  Druckwerke 
aus  der  Officin  des  Lazar  Andrysowicz,  andererseits  die  be- 
stehenden polnischen  Dialekte  den  besten  Schlüssel  bieten. 
Alles,  was  (iber  diese  Linie  hinausgeht,  ist,  das  glaube  ich  mit 
voller  Zuversicht  behaupten  zu  dürfen,  entweder  ganz  falsch, 
oder  wenigstens  in  einer  so  dringenden  Weise  verdächtig,  dass 
man  besser  thut,  bei  Aufstellung  von  sprachwissenschaftlichen 
{'ombinntionen  davon  ganz  abzusehen.  Auch  bin  ich  überhaupt 
licr  Meinung,  dass  bei  Erörterung  von  Fragen,  die  sich  auf 
ilie  Reciprocitilt  zwischen  Orthographie  und  Phonetik  beziehen, 
es  unter  allen  Umständen  richtiger  und  der  Sache  angemessener 
ist,  Schreibungen  wie  die  soeben  angezogenen  mit  Prof.  Jagit 
(vgl.  Archiv  für  slavisehe  Philologie,  V.,  S.  170)  dem  Un- 
verstände und  der  orthographischen  Ratblnsigkeit  der  alten 
Schreiber  zu  gute  zu  halten,  von  denen  einige,  wie  beispiels- 
weise der  Verfasser  der  sogenannten  Gnesener  Predigten,'  ganz 

>  Die  Sicherheit,  mit  der  ich  diese  Qbrigena  such  schon  von  dem  nicht« 
weniger  al«  laverlSmiiiren  K.  Matkowaki,  Praeg-lad  nsjdiiw.  pomnikon' 
ji'zyka  pola.,  S.  95.  all  richtige  erkannte  Behauptung  aumpreche,  beruht 
auf  Schrei  hunccn,  wie:  liogadjlno,  f  jiofmiy,  fetl,  pryfrü,  ttrmir., 
difne,  in  fiefxt  f  dttr^  etafx»^,  fr.  fftyale^,  ni/eier«/ M.  %.,  wie  nicht  minder 
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gewiss  polonisirte  Deutsche  waren ,  als  sie  durch  Annahme 
dialektischer  Einflüsse  dem  altpolnischen  Sprachgeiste  in  die 
Schuhe  zu  schieben  und  ihn  so  fUr  Widersprüche  verantwort- 
lich zu  machen,  die  er  absolut  nicht  verschuldet  hat. 

Nur  in  ^iner  Beziehung  scheint  die  ältere  Orthographie 
der  Polen  etwas  mehr  bieten  zu  wollen,  als  man  dem  Gesagten 
zufolge  anzimehmen  das  Recht  hätte.  Wenn  man  nämlich  be- 
denkt, dass  Fälle  wie  die  sub  m,  A,  b,  Alinea  20  angeführten 
auch  in  den  übrigen  altpolnischen  Sprachdenkmälern  (vgl. 
Archiv  für  slavische  Philologie,  IV.,  S.  251  f.  und  V.,  S.  140, 
240,  249—250;  Rozprawy  i  Sprawozdania  wydz.  fil.  A.  U.  w 
Krak.,  VII.,  S.  283-285;  Pami^tnik  A.  U.  w  Krak.,  H.,  S.  11 
und  26;  Rozbiör  krytyczny  pieSni  Bogarodzica  von  Kaiina, 
S.  51 — 54  u.  a.)  in  noch  grösserer  Anzahl  vorkommen,  so  wird 
man  wohl  kaum  irre  gehen,  wenn  man  auf  Grund  dieser  in 
fast  allen  altpolnischen  Sprachdenkmälern  gleichmässig  wieder- 
kehrenden Erscheinung  die  Behauptimg  aufstellt,  dass  die  Vor- 
liebe der  Polen  für  mouillirte  Aussprache  sich  zu  Ende  des 
XIV.  und  noch  um  die  Mitte  des  XV.  Jahrhundertes  viel  nach- 
drücklicher äusserte  als  heutzutage.  Ja,  diese  Vorliebe  der  Polen 
für  mouillirte  Aussprache  ist  seinerzeit  so  intensiv  gewesen,  dass 
sie,  wie  dies  aus  wafzye,  malfzyenfkye,  fzczvjfzczie,  bozye,  po- 
czy^tek,  wczyorayfzi,  czyapki,  vocze/zye,  fpufzczy^,  przezyegnanye^ 
czyekanye  und  anderen  Beispielen  hervorgeht,  auch  die  Pala- 
talen ö,  ä  und  i  und  stellenweise  (ich  verweise  speciell  auf  die 
von  A.  Kaiina  aus  der  Petersbm'ger  Abschrift  der  ,Artikel 
des  Magdeburger  Rechtes'  in  den  Rozprawy  i  Sprawozdania, 
Vn.,  S.  283,  und  auf  die  von  Nehring  aus  dem  Pulawer 
Psalter  im  Archiv  für  slavische  Philologie,  V.,  S.  249,  mit- 
getheilten  Belege)  auch  das  cerebral-palatale  r  ergriflF.  Gegen 
Ende  des  XV.  Jahrhundertes  scheint  jedoch  diese  Vorliebe  für 
mouillirte  Aussprache  wenigstens  im  Munde  der  Gebildeten 
bedeutend  nachgelassen  zu  haben  und  kommen  daher  Schrei- 
bungen wie  die   soeben   angeführten   in   den  Denkmälern  aus 


auf  dem  Umstände,  dass  der  3.  sing,  und  plur.  ganz  im  Geiste  der 
deutschen  Sprache  das  persönliche  Fürwort:  on,  ona,  ono,  oni  vorgesetzt 
wird.  Ein  Pole,  ja  selbst  ein  Rasse  (wie  Maku^ew  in  seinen  Ca'Iah  pycc. 
BiijiHi&  na  ApesHe-noABcay»  DHCbMeHHOCTL  annimmt)  hätte  unmöglich  so 
geschrieben. 
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dem  Ende  des  XV.  und  dem  Anfang  des  XVI.,  wie  nicht 
minder  in  denen  aus  den  nächstfolgenden  Jahrhunderten  nicht 
mehr  vor. 

Wie  richtig  aber  diese  Erkenntniss  im  Allgemeinen  auch 
sein  mag;  so  ist  damit  noch  lange  nicht  Alles  entschieden.  Es 
bleibt  im  Einzelnen  noch  immer  die  Frage  oflFen,  ob  die  Pala- 
talen ^,  ä  und  i  (das  f  lasse  ich  vorläufig  ganz  aus  dem  Spiele) 
in  Fällen,  in  denen  sie  mit  einem  y  =  i  begleitet  erscheinen, 
und  eventuell  auch  in  allen  übrigen  hieher  gehörigen  Fällen, 
nach  Analogie  des  Altslovenischen  (vgl.  Archiv  für  slavische 
Philologie,  II.,  S.  223  f.,  und  Miklosich,  Vergleichende  Gram- 
matik, I.,  S.  291 — 292),  des  Altöechischen  (vgl.  Sitzungsberichte 
der  Wiener  Akad.  d.  W.,  LXXXIX.,  S.  317  f.  und  XCIÜ., 
S.  299  f.)  und  des  Altrussischen  (vgl.  unter  anderen  Sitzungs- 
berichte der  Wiener  Akad.  d.W.,  XIV.,  S.  28),'  weich,  etwa 
so  wie  ^,  ^  und  f,  oder  ob  sie  nach  Analogie  der  in  einigen 
Gegenden  geltenden  mazurischen  Aussprache  (vgl.  Zbiör  wia- 
domoi^ci  do  antropologii  krajowdj,  11.,  dzial  etnolog.,  S.  5) 
wie  polnisch  6,  6  und  z  gelautet  haben.  Nach  Kaiina  (vgl.  Roz- 
prawy  i  Sprawozdania  A.  U.  w  Krak.,  VII.,  S.  285)  wäre  die 
letztere  Möglichkeit  allerdings  die  wahrscheinlichere. ^  Wenn 
man  aber  bedenkt,  dass  die  Aussprache,  auf  die  sich  Kaiina 
stützt,  nach  seines  Gewährsmannes  eigenem  Zeugniss  sich  nur 
auf  Brudzen  und  dessen  nächste  Umgebung  beschränkt,  während 


1  Dialektisch  ist  die  weiche  Aussprache  der  Palatalen  im  Russischen,  wie 
bekannt,  auch  heute  noch  vorhanden. 

2  Ja  Kaiina  scheint  von  der  Richtigkeit  seiner  Ansicht  so  sehr  überzeugt 
zu  sein,  dass  er  in  weiterer  Entwicklung  dieses  Gedankens  1.  s.  c.  sogar 
die  Beha^uptung  aufstellt,  dass  die  Palatalen  c,  ^,  z  (und  wohl  auch  dj 
sich  erst  in  historischer  Zeit  aus  dem  viel  älteren  und  primitiveren  r, 
^,  i  (und  dj  entwickelt  haben.  Allein  ich  glaube,  dass  der  blosse 
Hinweis  auf  diis  Altslovenische  (ich  mache  namentlich  auf  das  von 
Miklosich,  Vergleichende  Grammatik,  I.^,  S.  '256  — *J89  Gesagte  auf- 
merksam) genügt,  um  sowohl  diese,  als  auch  eine  ähnliche  von  Malecki, 
Gram,  hist.-porow.  ji'zyka  pols.,  I.,  8.  113  f.  verfochtene  Behauptung  als 
sehr  bedenklicli,  ja  (vgl.  Archiv  für  slavische  Philologie,  V.,  S.  139)  als 
vollkommen  grundlos  zu  bezeichnen.  Und  dies  umsomehr,  als  Vieles 
(vgl.  unter  anderen  die  nächstfolgende  Anmerkung)  dafür  spricht,  dam» 
die  mazurische  Aussprache  der  Palatalen  eine  verhältnissmässig  sehr 
junge  Erscheinung  ist,  und  dass  sie  überhaupt  erst  in  der  allemeuesten 
Zeit  die  territoriale  Ausbreitung  gewann,    die  sie  gegenwärtig  inne  hat. 
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in  den  übrigen  Theilen  des  Dobrzyner  Sprachgebietes  entweder 
r,  8,  z  oder  6,  ä,  l  gehört  wird/  und  dass  ferner  auch  in  den 
übrigen,  seit  jeher  als  streng  mazurisch  anerkannten  Gebieten 
wohl  icibaj  iruöbek  und  imija,  nie  aber  ieby,  ielazo,  £äl,  ge- 
schweige denn  6apka,  v6oraJ8y,  pocotek,  oder  gar  vaie,  iidlo, 
nrold,  sondern  stets  zeby,  zdazo,  zdl,  capka^  vcorajay,  pocotek, 
case,  sydlo,  syroki  u.  s.  w.  gesprochen  wird:  so  wird  man  der 
Wahrheit  gewiss  viel  näher  kommen,  wenn  man  mit  Ogo- 
nowski,^  Nehring3  u.  A.  der  Anschauung  zustimmt,  dass  die 
Palatalen  6,  i,  £  (beziehungsweise  d),  ähnlich  wie  in  anderen 
slavischen  Sprachen  (Altslovenisch,  Altöechisch,  Altrussisch), 
so  auch  in  der  tonangebenden  polnischen  Mundart  vor  e  =  [i]e, 
a  =  fija,  o  =  [i]o  =  /"i/e,  §  =  fl]q,  q  =  [i]n  =  [i]e,  u  =  [i]u 
noch  van.   die   Mitte   des   XV.  Jahrhundertes   wie   ii,  ä,   k  (be- 

ziehungsweise  d)  gelautet  haben.  In  einer  älteren  Zeit  wird 
man  sie  wohl  auch  sonst  als  weiche  Laute  empfunden  haben. 

y 

Was  von  i,  S,  i  (beziehungsweise  S),  gilt  aber  mit  dem- 
selben Rechte  auch  von  f.  Auch  in  Betreff  dieses  Lautes 
müssen  wir  als  Regel  annehmen,  dass  er  in  Fällen,  in  denen 
er  in  Handschriften  mit  einem  y  =  i  begleitet  erscheint,  und 
eventuell  auch  in  allen  übrigen  analogen  Fällen,  wie  weich 
gesprochenes  f  =  r  gelautet  hat.  HiefUr  spricht  nicht  nur  die 
Analogie  des  Altöechischen  (vgl.  Sitzungsberichte  der  Wiener 
Akad.  d.  W.,  1.  s.  c),  sondern  in  gleicher  Weise  auch  der 
Umstand,  dass  Angesichts  der  grossen  Uebereinstimmung,  mit 
der  das  weiche  r  von  Allen,  selbst  von  Mazuren,  stets  wie  r 
gesprochen  wird,^  eine  Hinneigung  zu  rz  absolut  nicht  denkbar 

1  Die  betreffende  Stelle  lautet  im  Zbior  wiadomo^ci  do  antropologii  kraj., 
1.  c,  wie  folgt:  W  mowie  ludu  [dobrzynskiego]  slyszy  ßi<*  gwara  wielko- 
polska,  t.  j.  ksiazkowy  Jv^yk  z  pewnemi  w)a.sciwo8ciaini  .  .  .  W  osta- 
tnicb  czasach  w  okolicach  Kypina,  Lipna  i  Ziotoryi  zauwa/^ylem  sz^- 
rzenie  sie  mazurowania,  mianovvicie  wymawiajfi  cz  jak  c.  Przed 
kilkunastu  laty,  a  zat6m  1  dawni^j,  nie  byfo  tego  .  .  .  Za  Dobrzy- 
niem,  nad  Winta,  ku  Skrwie  maznrowanie  panuje  w  cal^j  sile  .  .  . 
cz,  9z,  i  wymawiajn  sio  jak  c,  «,  z;  ku  Brudzeniowi  jak  6,  4,  i:  czapka  — 
capka  —  6apka}  szydto  —  syd^  —  Hdfo;  iaba  —  soAa  -  itiba  .  .  , 

2  Vgl.  Archiv  ftir  slavische  Philologie,  IV.,  S.  251. 
^  Elienda«elbst,  V.,  8.  140  und   149. 

*  In  der  Oppel naschen  Mundart  soll  es  nach  L.  Malinowski  (vgl.  Beiträge 
zur  slavischen  Dialektologie,  I.,  S.  34)  scharf  wie  rrr^^  .  .  .  klingen. 
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ist.     Und   dies  wird  wahrsclieinlich  wohl  auch  der  Ghrund  ge- 
wesen sein,   warum  Kaiina,   der  in  Bezug  auf  Schreibiingei 
wie :  fczi^fzczye,  bozye,  voezefzye,  czyaiyki,  przezyegtianye  tl  a.  ai 
auf  den  specifisch  BrudzeAer  Standpunkt  stellte,  und  sie  durei: 
8cq§cie,  boze,  Wocieäe,  6apki,  przezegnanie  transcribirte,  in  Beng 
auf  Schreibungen  wie :  rzyecz,  przyal  fya,  przyodek-,  przjjoikai^ 
naprzyod,  starzyely  ffye,  vrzyand  u.  a.  auch  schon  die  Analog 
des  Altdechischen  gelten  lässt  und   sie  o.  c,   S.  283,  duck: 
rjecz,  prjal  8i§,  pfjodek,  ppjodkach,   naprjod,  stafjdi  ü^,  ufjqi 
(nach  meiner  Bezeichnungsweise:  M,  pMl  i§,  p^^odek,  pfodkäkj 
napfod,  ufgd)  umschreibt. 

4.  In  etymo-  und  znorphologisolier  Beziehung. 

In  etymo-  und  morphologischer  Beziehung  bieten  die  hier 
vorliegenden  Texte  nichts,  was  uns  nicht  bereits  aus  anderen, 
dem  XV.  Jahrhundert  angehörigen  polnischen  Denkmälern  be- 
kannt und  durch  die  einsclüägigen  Erörterungen  eines  Nehring, 
L.  Malinowski,   Ogonowski,   Kaiina   und  Hanusz  (ich  verweise 
auf  des   Letzteren    sehr   sorgfältig   angelegten    Ausweise  üb» 
die  altpolnischen  Casusformen,  abgedruckt  in  den  Sprawozdania 
komisyi  j^zykowty    A.  U.,  t.  I.   und   11.)   zur   Qenüge   erklärt 
worden  wäre. 


5.  In  syntaktischer  Beziehung. 

In  syntaktischer  Beziehung  notire  man  specicU  folgende 
Wendungen : 

a.  In  den  Jura. 

ilien  handze  wynowath  w  glowye  (in  der  Vulgata  steht:  cri- 
minis  reus  erit),  Exod.,  XXI,  20. 

ale  bandze  ly  [sluga]  zyw  do  drugego  dnya  albo  trzeczego, 
tady  nye  pokupy,  bo  tho  gesth  gego  pyeiiadze:  sin  autem  unodie 
vol  duobus  super vixer int,  non  subiacebit  pocnae,  quia  pecunia 
illius  est,  Exod.,  XXI,  21.  • 

bandze  ly  vol  bod^iczy  z  drvgyego  albo  trzeczyego  dnya: 
quod  si  bos  cornupeta  fuerit  ab  heri  et  midius  tertius,  ibid.,  29. 
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sbofonykow  nye  czyrp  zytvu  bycz:  maleficos  non  patieris 
vivere,  Exod.,  XXII,  18. 

go/zczye  loy  tefz  byly  w  eypfzkym)  zemy:  advenae  eniin  et 
ipsi  Aiistis  in  terra  Aegjpti,  ibid.,  21. 

y  handq  wafze  zony  wdotvy,  y  wafze  dzyeczi  fzyrothy:  et 
erunt  uxores  vestrae  viduae,  et  filii  vestri  pupilli;  ibid.,  24. 

fofzyczyfch  ly  vbogyemv  pyenyadzy,  nye  wykühaczyfz  gych 
na  nym:  si  pecimiam  mutuam  dederis  populo  meo  pauperi, 
non  urgebis  eum,  ibid.,  25. 

vfzkodzy  ly  kto  komv  w  fzbozv  fzwym  dobythkyem  alba  w 
^nf^Jff  fi^'y^  fzbozym,  czo  lep/zego  ma  na  fzwey  roly,  zaplaczy 
fzgoda  podlug  fzaczvnku:  si  iaeserit  quispiam  agnim  vel  yineam 
.  .  .  qnidquid  Optimum  habuerit  in  agro  suo  .  .  .  pro  damni 
aestimatione  restituet,  ibid.,  5. 

nyebandze  w  them  vynowath:  non  erit  reus  eins  rei,  ibid.,  2. 

nye  poydzefz  za  thlufcza  fde  czynycz:  non  sequeris  turbam 
ad  faciendum  malum,  Exod.,  XXHI,  2. 

any  w  fzqdze  wyaczfze  ßrony  (acc.  pl.)  przyzwolyfz:  nee  in 
iudicio  plurimorum  acquiesces  sententiae,  ibid. 

dam  pokoy  [w]  wafzych  ßronach:  dabo  pacem  in  finibus 
vestris,  Levit.,  6. 

a  nykth  wafz  fzaßrafzy:  et  non  erit,  qui  vos  exterreat 
(wörtlich:  et  nemo  vos  exterreat),  ibid. 

bandzyeczye  byegacz,  gdy  wafz  nykth  bandze  gonycz:  fugietis, 
nemine  vos  persequente,  ibid.,  17. 

yfz  dzejfzcicz  nyewyaßh  bqda  chleb  ßßoy  pyecz  w  gednem 
pyeczv:  ita  ut  decem  mnlieres  in  uno  clibano  coquant  panes, 
ibid.,  26. 

y  wydaczq  gy  w  ißog^:  et  reddant  eos  (i.  e.  panes)  ad 
pondus,  ibid. 

oßhatka  bog  wchotoay:  a  reliquo  deus  nos  averruneet, 
Epilog,  1.  • 

b.  In  den  Praeambula. 

alye  chczemi  ly  doßathczycz  tego:  si  autem  hoc  contingere 
volumus  (a). 

mamy  poproßsycz  mäofzemy  maiky  yego:  rogaturi  sumus 
misericordem  matrem  eins  (ibid.). 


('.   In  liiMi  sub  II,  3,  b  horauspegebeneii  Gebeten. 

hthoriif-  tliey  noczy  okrotbnye  hyl  zicyqzan:  qui  hac  nocte 
atrncitoi-  vinctiis  fuiati  (ß). 

kthirrij'-  i\a  fzqd  godzyny  fzofzthy  byl  provadzon:  qui  ad 
iiididiiiu  ln>r;i  sexta  ductus  fuUti  (8). 

zmijhiij  ßt/e  nad  dv/zv  moyq  czafzu  vyfzczya  yey  fz  rzyala 
nieijo:  mitioriTü  animae  meae  tempore  disceBBua  eiuB  a  cor- 
pore (e,  0). 

profzq  i-zye,  ahy  fzniyercz  fteoya  hÜa  hy  zywoÜi  moy:  rogo 
te,  iit  mors  tua  easet  vita  mea  (s). 

II  hndz  iiiy  mylofzczyw  grzefzne-mu:  miaercre  mei,  qui  pec- 
catiia  sum  {t). 

klh'iry  :  oyczem  y  z  ducJietii  fiicyqtym  zywyefz  y  krolyuyfjz 
bog  IUI.  icyeky  wyeczite,  amen:  qui  cum  patre  et  cum  apiritu 
sancto  viviö  itt  regia  deua  in  aaecula  saeculorum,  amen  (f). 


6.  In  lexikaliBolier  Beslehung. 

In  lexikalischer  Beziehung  verdienen  nachetehende  Worte 
Erwfthnunp;: 

a.  In  den  Jura: 

nf,  etäi,  quamvia:  a  tiye  ma  myecz  moczy  znprzedacz  yq 
liidzeiii  lih-zym,  acz  mv  fzye  nye  l«iy,  Exod.,  XXI,  8. 

bog,  ilcu.t:  ktho  offyaritge  bogom,  prorz  gednego  paiia  bogii 
fmmago,  Exod.,  XXII,  20. 

btg,  s.iLcrdos:  tedi  tho  pnti  ofzieyathczy  bogom,  floteyr, 
kfrplniii'iii,  Exod.,  XXI,  6;  bogom  tkwym,  to  yeM  kaplanom  uyr, 
ni-hrzn;,,   M,i.l.,   XXU,   28. 

bfist'.  iiidS6,  zaböii,  comu  percutcre:  vbodze  ly  vol  rdn- 
"■yk't,   Kxnd.,   XXI,  28;  zahodzi'-  ly  czyyngo /zlvgq,  ibid.,  32  etc. 

h'idii'-ij,  comupeta:  bandzp.  ly  vol  bod^iczy  z  drugyego  nlio 
trzvr-nop  d.'oju.  Exod.,  XXI,  29. 

<ii/,'i/i',  quodcunque:  teAy  du,  izokolye  ßarzy  knzq, 
EkikI..  XXK  30;  da  ly  klo  komv  rzokolye  choicatz,  ibid.,  XXII, 
7.  Vgl.  Sjiniwozdania  komis.  j^zyk.,  I.,  S.  126. 

dobylrk,  iiimentum:  kopa  ly  ktho  ßtidiiya  .  .  .,  Kpndnyf. 
ly  [do]  miqirzn  rzy//  tcol  alba  ofzyei,  pan  tey  ßvdiiyey  znplaczy 
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tken  dobythek,  Exod.;  XXI,  34;    vfzkodzy  ly  kto  komv  w  fzbozv 
fztcym  dobythkyem,  ibid.,  XXII,  5. 

dokonady  convincere  aliquem  rei:  gdy  tego  nayn  doko- 
nayq,  ma  fzniyerczq  imirzecz,  Exod.,  XXI,   16. 

dtvor,  na  dwor,  foras:  w/tanye  ly,  a  z  lafzkq  wynydzye 
na  dwor,  Exod.,  XXI,  19. 

goid,  advena:  gofczyq  nye  vfzniaczay,  gofzczye  wy  tefz  hyly 
VC  eypfzkyey  zemy,  Exod.,  XXII^  21.  Vgl.  Sprawozdania  komis. 
jezyk.,  I.,  8.  127. 

jednäö,  conciliator,  in  der  Vulg.  arbiter:  tedy  ten,  co 
vderzyl,  ma  zajylaczycz,  czfzo  oney  mafz  f=  moi)  pratcy  podiug 
icyrzeczenya  gednaczow,  Exod.,  XXI,  22.  In  den  Predigten  des 
Dr.  Paterek  kommt  auch  die  fem.  Form:  gednaika  vor.  Vgl.  Spra- 
wozdania komis.  jezyk.,  I.,  S.  281. 

kaUi,  qualis:  w  kakyem  odzyenyv  przifzedl,  w  thakyem- 
icynydze,  Exod.,  XXI,  3. 

ku6i6,  8ku6i6,  coitum  habere,  coire:  kto  fzkvczy  fz  bydlem, 
fzmyerczq  vmrze,  Exod.,  XXII,  19. 

luVid  6q,  placere:  a  nye  ma  myecz  moczy  zaprzedacz  yq 
ludzem  czudzym,  acz  mv  fzye  nye  Ixiby, 

Ufa,  usura:  any  lyphy  od  nyego  wyefzmy,  Exod.,  XXII,  25. 
Im  Saroszpataker  Codex  gleichfalls  lypha.  Vgl.  Ausg.  Ma- 
lecki's,  S.  341. 

oby^ajfie,  ex  more:  alye  xcyedzal  ly  pan  tego  wolu,  yfz 
obyczaynye  bodl,  Exod.,  XXI,  36. 

odrec,  negare:  y  odzenye  y  pyenadze  za  fronwthq  gey  nye 
(fdrzecze,  Exod.,  XXI,  10. 

odvlaöac,  tardare:  dzyefzaczyna  ticogq  y  pyrworodne  ticoge 
ntfe  odwlaczay  offyaroicacz,  Exod.,  XXII,  29. 

ovocny,  pomis  repletus:  y  oicoczne  drzewa  baudq,  fzlotcye 
napelnyona  owoczem,  Levit.,  XXVI,  4. 

ostatek,  quod  superest,  reliquum:  flharga  ly  ge  zwyerz, 
ofiathek  przymye  pqn,  czyge  g[es]t,  Exod.,  XXII,  13;  ojtathka 
bog  wrhoicay,  Epilog,   1. 

pastva,  custodia:  thako  ma  przyfzancz,  komv  poleczono  w 
firozq,  fdoicye  w  pafticq,  Exod.,  XXII,  11. 

p<}ifiik,  peregrinus:  pqtknykowy  ne  bandz  czyafzek  (= 
cdek),  Exod.,  XXIII,  9. 
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pnkupic,  poenac,  senteiitiae  subiacere,  wörtlich:  pro  poena 
pocuniam  darc:  aU  handze  ly  zyw  [sei.  duga]  do  drugego  dni/a 
nlbo  Irzuezego,  tedy  nj/epokupy,  ho  to  geßk  gego  p>/enadze,  Exotl., 
XXI,  21 ;  tqß  wynq  pokupt/,  zabodze  ly  zonq  aUto  dzyeickq, 
ibid.,  31. 

pravi6,  cxpetere:  tedy  ton,  co  vderzyl,  rna  zaplaca/cz, 
i-zfzo    onei)    mafz  prawy  podlug    wyrzeczenya   gednaczow,    Esod., 

XXI,  22! 

pr^t,  virga:  ktko  s^ge  /lugq  Jwego  alio  dzyewka  zwoyq 
prqthem,  Exod.,  XXI,  20. 

puidi6,  permittere:  pu/zcza  ly  mv  na  okvpyetiye ßcey  du/ze, 
fzloieye  zywola.  tedy  da,  czokolye  ßarzy  kazq,    Exod.,  XXI,  30. 

rqSe,  vclociter:  nawyedze  wafz  rqcze  nadzq  y  fiucho/czya, 
Levit,  XXVI,  16.  Das  Adv.  roSe  kommt  auch  in  der  Gloasa 
super  cpiatolaa  per  annum  dominicales,  XXVII,  2,  vor.  Vgl.  Spra- 
wozdania  koinia.  j^zyk.,  I.,  S.  135.  In  der  Sprawa  ch^doga  0 
m?ce  pana  Clirystuaowej  kommen  übrigens  auch  die  Formen 
n'^,  f-yj  "'id  ritSoi£  vor.  Vgl.  Archiv  fUr  slavischo  Philologie, 
111.,  H.  57. 

skofiScic,  aliquid  in  rem  suam  converterc:  tedy  ttn,  czo 
mv  duno  ckoicacz,  przyfzajze,  yako  tiye/korzyfzczyl  ihego,  Exod,, 
XXil,  8. 

sloie,  scilicet,  id  est:  ledi  iho  pan  ofztcyathczif  hogftm,  fzlo- 
ieye kaplanum,  Exod.,  XXI,  6;  ma  go  wolno  pußzycz  za  tho 
fzlaim/e  zkazenye  okq,  ibid.,  26;  pufzcza  ly  mv  na  okvpyejtye  fwey 
dufze,  fzlowye  zyvota,  ibid.,  30. 

atafi  [y],  n.  plur.,  principes,  magistratus:  tedy  da,  czokotye 
ßarzy  kazq,  Exod.,  XXI,  äO. 

atrojid,  struere:  bog  nye  chcze  fzmyerczy  grze/znego  czlo- 
wi/eka,  ale  iihy  fzyq  naioroczyl,  a  zywyacz,  pokuOiq  ßrogyl, 
Epilog.  Vgl.  Archiv  für  slaviache  Philologie,  III.,  S.  60. 

niröid,  custodia:  poleczy  ly  ktko  komv  volv,  oßzla,  aiho 
kthorvkiity  Oyillo  wßrozq,  a  wmrze  etc.,  Exod.,  XXII,  10;  thako 
ma  przyfzanvz,  komv  poleczono  wßrozq,  ibid.,  11;  vgl.  Archiv 
fllr  slaviauhe  Philologie,  III.,  S.  60  und  Sprawozdania  komls. 
jezyk.,  I.,  H.  290. 

aea&hii,  nuptiae:  a  wefzma  ly  fzynowy  gynq  zona,  xrzadzy 
dzyewcze  tkey  ß-wad-Aq,  Exod.,  XXI,  10. 
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iacunek,  aestimatio:   vfzkodzy  ly  kto  komv  w  fzhozv  etc., 
zaplaczy  fzgoda  podlug  fzaczvnku,  Exod.,  XXII,  5. 

taJcei,  quoquc:   y  vczynyfz  takyefz  z  wolmy  y  z  owczamy, 
Exod.,  XXn,  30.  Vgl.  Sprawozdania  komis.  jezyk.,  I.,  S.  291. 

uwlaöa6,   detrahere:    bogom  thwyrn,  to  gest  kaplanom  nye 
rtclaczay,  Exod.,  XXII,  28. 

u^itnoSd,  saturitas:  a  nagecze  fzq  chhha  wafzego  w  vzy- 
thnofczy,  Levit.,  XXVI,  5. 

iina,  poena:  tqfz  icynq  pokupy,  zabodzye  ly  zoiiq  alho 
dzyewkq,  Exod.,  XXI,  31. 

vlomi6  S§,  se  infringere:  tclomy  ly  fzye  alho  podkopa 
dodzyey  %o  czyy  dorn,  Exod.,  XXII,  2. 

vykitaötc,  urgere:  pofzyczyfch  ly  vbogyemv  .  .  .  pyenyadzy, 
nye  tcykitnczyfz  gych  na  nym,  Exod.,  XXH,  25. 

zastppid,  insidias  facere:  [aczhi]  ktho  chczqcz  zaftapyl 
Uyfz[ny]emv  fzxcmvo  [y]  zabyge  gy,  Exod.,  XXI,  14. 

zaveS6,  seducere:  zavyodl  ly  ktlio  dzyewkq,  nyfzly  yq  poyal 
fzlowye  w  ßqdlo,  Exod.,  XXH,  16. 

zboiiiik,  maleficus:  fzbofznykow  nye  czyrp  zywu  bycz, 
Exod.,  XXII,  18.  Wujek  vertritt  dieses  Wort  durch:  czarowAik. 

zloSiiik,  impius,  malevolens:  any  zlaczyfz  rakqfwq,  abyfz 
Tzdd  za   zlo/znykyem  fal/zywe  fioyadeczßwo,   Exod.,   XXIII,  1. 

b.  In  den  Praeambula: 

dostatiic,  contingere,  assequi:  alye  chczemi  ly  doßatkczycz 
tegOf  mamy  poprofzycz  mylofzemey  mathky  yego  (a). 

po8poli6e,  semper,  quotidie:  racz  Ifycz  pofpolycze  foe 
wfzythkymi  namy  (b). 

ubd6i6,  conspicere,  aspicere:  ahyfzmi  mogli  vbaczycz  wye- 
Uhnofcz  y  doßoyno/cz  ßcantha  tego  (a). 

urozumeüe,  revelatio:  tcedla  fhychflow  vrofchumyenya  ma 
hycz  pochwalona  dzetoycza  Maria  (d). 

zävada,  impedimentum:  aby  raczU  fzeflacz  dzyfz  dar 
incha  ßcantego  przef  zawadq  dyabla  przeklanthego  (a). 

c.  In  den  sub  11,  3,  b  herausgegebenen  Gebeten: 

ajete,  acc.  plur.,  ist  mir  unklar;  o  panye  lezu  Kryfzczye, 
chwale  czye  do  pyeMa  fztqpüyqczego,  ayethe  rrybatcyay<iczego, 
profzq  czye  etc.  (e). 
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b'ivci,  mortifer:  profzq  czye,  ahy  krzyz  fwoy  vybavyl  mye 
od  angyola  byvczego  (e). 

dome&6ic,  collocare,  recipere:  raczy  dv/zq  moyq  oybavycz, 
a  do  chtoali  twoyey  domyefzezycz  (3  und  yj). 

gaba6,  vexare,  acerbis  facetiis  irridere:  hyczym  y  layanym 
gabacz  (Q. 

plvo6ina,  saliva,  Sputum:  phcoczyiiamy  nplwacz  (0-  Vgl. 
auch  in  anderen  altpolnischen  Denkmälern. 

poSik,  poSiki,  lora:  jmfzyki  bycz  (^). 

pokikova6,  loris  caedere,  verberare:  ktoryfz  dla  odkv- 
pyenya  fzvyatha  dal  fzye  okrvthnye  byczotoacz  ,  .  .  pofzykowacz  (t). 

uvarovad  S§,  cavere:  profze  czye,  racz  my  dacz  mqdro- 
fzczy  fzwyeczkye,  kthm'e  fzq  przed  fhobq,  za  glvpofzcz,  [y  grzechu] 
roßropnye  vvyarotvacz  [fzye]  (y).  Vgl.  in  Betreflf  dieses  Wortes 
unter  anderen  auch  die  von  Swi^toslaw  aus  Wojcieszyn  be- 
werkstelligte Uebersetzung  des  Wiölicer  Statutes  nach  der  homo- 
graphischen Ausgabe  der  Komiker  Bibliothek,  S.  25,  sowie  die 
Predigten  des  Dr.  Paterek,  Sprawozdania  komis.  j^zyk.,  L, 
S.  270.  In  der  Sprawa  chedoga  o  m^ce  pana  Chrystusowej 
kommt  dieses  Wort  auch  in  der  durativen  Form  mit  der  Neben- 
bedeutung: timere  vor.  Vgl.  Archiv  für  slavische  Philologie, 
III.,  S.  &2. 

vyddüca,  proditor:  od  Judfifza  oydawcze  poczaloicany m 
vydacz  (l^). 

vypravac  Sq,  se  excusare,  defendere:  kthoryfz  przed.  He- 
rodem falfzywe  /züyadecztva  fzllfzal,  a  zadnymefz  fzye  fzlovem  nye 
iypravycU  (v). 


d.  In  dem  sub  II,  3,  c,  ß  herausgegebenen  Gebete. 

zapamefad,  oblivisci:  ahifz  dla  meßcl  i  fzmyerczi  gorzki 
ßna  ticoyego  raczil  zapamtefacz  przeidnyenya  nafzego.  Vgl.  Archiv 
für  slavische  Philologie,  III.,  S.  64. 
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Der  ßechische  Tristram  und  Eilhart  von  Oberge. 

Von 

Dr.  J.  Enieschek. 


Der  Dichter  des  öechischen  Tristram '  benutzte  für  einen 
grossen  Theil  seines  8935-  Verse  umfassenden  Werkes  den 
Eilhart  von  Oberge,^  nämlich  von  V.  1,  1 — 106,  3  (entsprechend 
A' 47-2833)  und  166,  17-325,  7  (entsprechend  X  3638—6655). 
Der  zwischen  diesen  zwei  Stücken  liegende  Theil  des  C. 
(=  öechisches  Qedicht  oder  dechischer  Dichter,  und  so  von 
nun  an  immer)  ist  nach  Gottfried  von  Strassburg  bearbeitet,  der 
Schluss  nach  Heinrich  von  Freiberg,  aus  dessen  Darstellung 
der  C,  schon  197,  11-205,  20  die  Schilderung  der  Flucht 
Tristrams  aus  der  Capelle  und  der  Befreiung  Isoldens  vom 
Feuertode  hereingezogen  hat. 

Dass  ein  solches  Conglomerat  verschiedener,  sich  oft  wider- 
sprechender Recensionen  nicht  das  Werk  eines  Dichters  sein 


1  Ausgabe:  StarobjU  SkUdanie.  Tristram  Weliky  Rek,  baseti  hrdinska 
Xni.  weku,  wydand  od  WAclawa  Hanky.  Djl  itwrt}^.  W  Praze  18^0. 
(Alte  Schriftwerke.  Tristram  der  grosse  Held,  ein  Heldengedicht  des 
XUI.  Jahrhunderts,  herausgegeben  von  Wenzel  Hanka.  Vierter  Theil. 
Prag  1820.) 

^  Hanka  zählt  fortlaufend  die  Verse,  macht  aber  dieselben  nur  von  Seite 
zu  Seite  sichtbar;  dabei  sind  manche  Irrthümer  unterlaufen.  Daher  habe 
ich  der  Einfachheit  halber  die  Verszeilen  immer  nach  ihrer  Stellung  auf 
der  betreffenden  Seite  bezeichnet. 

'  Die  auf  Eilharts  Oedicht  bezüglichen  Kürzungen  und  Siglen  sind  sämmt- 
lich  entlehnt  dem  Werke  Franz  Lichtensteins :  Eilhart  von  Oberge,  Q.  F. 
XIX,  Strassburg  1878.  —  Erst  nach  Schluss  meiner  Arbeit  erschien 
die  kritische  Ausgabe  der  Prosa  von  Friedrich  Pfaff,  Stuttg.  litter.  Ver. 
CLn.  Pnbl.  1881.  Ich  hatte  mit  von  der  Hagens  und  Büschings  B.  d.  L. 
gearbeitet.    Ich  füge  die  nöthigen  Stellen  nach  der  neuen  Ausgabe  ein. 
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kann,  hat  schon  J.  Feifalik  riclitip^  erkannt.'  Nur  möchte  ich 
weniger  glauben,  dass  der  ältere  Theil  des  Gedichtes  (die  ersten 
2251  Verse)  in  späterer  Zeit  umgearbeitet  wurde.  Warum 
hiltte   der  Umarbeiter  sonst   die  Widersprüche  stehen  lassen? - 

Für  uns  hat  nur  dieser  ältere  Theil  Wichtigkeit,  weil  sich 
da  der  Uebersetzer  genau  an  die  Vorlage  hält. 

Schon  eine  oberflächliche  Vergleichung  dieses  Stückes 
mit  den  alten  Fragmenten  des  Eilhart'schen  Werkes  beweist 
unzweifelhaft,  dass  (7.  aus  Eilhart  geschöpft  hat,  und  zwar 
aus  einer  ganz  vorzüglichen  Recension  desselben.  Bei  der 
schlechten  Ueberlieferung  des  Eilharf  sehen  Textes  muss  alles, 


'  In  den  Sitzungsberichten  der  plnl.-hist.  Classe  der  kai8.  Akademie  der 
Wissensch.  in  Wien,  Bd.  XXXTI,  S.  300,  Anm.  1 :  ,Für  die  Geschichte 
der  Tristansage  in  Böhmen  sind  die  Zeilen  2385—2393  der  Katharinen- 
Legende  von  höchster  Wichti|G^keit,  weil  darin  die  heil.  Katharina  mit 
Isolden  verglichen  wird,  die  sich  mit  ihrem  Tristan-Jesus  im  Traume 
verlobe.  Man  sieht  hieraus,  dass  jene  Bage  in  Böhmen  also  schon  im 
Anfange  des  XIII.  Jahrhunderts  vollständig  musste  bekannt  gewesen 
sein,  somit  also  um  80  oder  90  Jahre  früher,  als  nach  bisheriger  Anf- 
fasBung  der  böhmische  Tristan  gedichtet  wäre.  Meiner  Ansicht  nach 
aber  ist  jener  Tristan  in  der  Gost-alt,  in  welcher  er  uns  jetzt  vorliegt, 
nicht  ursprünglich  verfasst,  sondern  nur  Umarbeitung  eines  älteren  Ge- 
dichtes, das  wohl  schon  im  Anfange  des  XIII.  Jahrhunderts  nach  Eilhart 
von  Oberge  gedichtet  und  vielleicht  gleich  Gottfrieds  Werke  nicht  voll- 
endet, später  aber  nach  Gottfrieds  und  Heinrichs  Fortsetzung,  wahr- 
scheinlich für  irgend  einen  böhniisohpn  Edeln,  umgearbeitet  und  vollendet 
ward.  Nur  so  lassen  sich  die  mannigfachen  Widersprüche  und  die  offen- 
bare Benützung  aller  drei  genannten  deutschen  Dichtungen  eiuigcrmassen 
vernünftig  erklären.'  —  Gebauer  hat  in  seiner  Abhandlung  ,Tristram'  in 
den  Listy  filologick^  a  paedagogick^  (philolog.  und  pädagog.  Blätter) 
Bd.  VI,  1879,  8.  108—139  ebenso  wie  sein  Vorgänger  Schulz  (in  der 
belletr.  Zeitschr.  Lum{r  1875,  S.  226  ff.)  übersehen,  dass  Feifalik  das 
Verhältniss  des  (^echischen  Tristram  zu  den  deutschen  Quellen  richtig 
be.stimmt  hat.  Beide  sprechen  von  einem  Verfasser  des  Gedichtes; 
ebenso  auch  Nobesky  (im  Casopis  resk.  mus.  1846,  8.  277  ff.).  Nebesky 
und  Schulz  stellen  als  Vorlage  für  den  oben  angegebenen  ersten  Theil 
des  Gedichtes  das  Volksbuch  hin.  Letzterer  behauptet  sogar,  dass  auch 
Ulrich  von  Türheim  benutzt  worden  sei.  Natürlich  ohne  Grund.  Woraus 
Gebauer  (a.  a.  O.  S.  138)  schliesst,  dass  der  0.  auch  die  Prosaauflösung 
gekannt  habe,  ist  mir  nicht  ersichtlich. 

V 

2  lieber  diese  Frage,  sowie  über  die  Gestalt  des  C  gedenke  ich  an  einem 
anderen  Orte  nähere  Details  zu  bringen. 
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was  uns  mit  dem  Originale  näher  bekannt  macht,  willkommen 
erscheinen,  und  deshalb  sei  das  C,  hier  einer  näheren  Würdigung 
unterzogen. 

Zuerst  ist  der  Werth  jener  Recension,  die  dem  C.  vorlag, 
zu  bestimmen.  Zu  diesem  Behufe  muss  ausgegangen  werden 
von  einer 


I.  Yergleichnng  des  ä.  mit  den  Brnchsttteken 

d.  h.  jenen  Theilen  des  deutschen  Gedichtes,  die  uns  den 
rektiv  besten  Text  liefern,^  dann  aber  auch  mit  dem  Volks- 
buche (P)  und  den  in  den  betreffenden  Stücken  zur  Herstellung 
des  Ä'  verwendeten  Handschrift  I)  und  H. 

Es  sei  hier  gleich  anfangs  bemerkt,  dass  der  C.  trotz 
des  geradezu  ängstUchen  Anschlusses  an  seine  Vorlage  doch 
nicht  immer  Wort  für  Wort  wiedergeben  konnte;  er  musste 
ja  Verse  bauen  und  Reime  bilden.  Aber  nur  ungern,  und  wo 
Vers  oder  Reim  es  verlangen,  wird  er  selbstständig,  zeigt  aber 
ebenda  grosse  Unbeholfenheit,  so  dass  man  diese  Zuthaten  leicht 
erkennt.  Sie  sind  meist  blosse  Wiederholungen  oder  Gedanken- 
schiftsse der  einfachsten  Art. 


a)  trebereinstimmungen  zwischen  C.  und  A,'^ 

C.  68, 16  steht  icelmi  iidatne  (sehr  tapfer),  ganz  entsprechend 
dem  mlmanUche  in  A^  16,  während  A'  1622  vormezzeiiUche  liest. 
Auch  die  gleich  folgenden  Zeilen  C.  öS,  17  schliessen  sich  näher 
»n  A^llf.  als  an  X  1623, 


*  Ks  kommen  in  Betracht  Bruchstück  I,  ü,  III  und  von  IV  Vers  1—25. 
^»e  Übrigen  Bruchstücke  enthalten  schon  Theile  der  Erzählung,  die  im 
'-'.  nach  Gottfried'scher  Darstellung  wiedergegeben  sind. 

*)ie  einzelnen  Bruchstücke  sind  mit  A^,  A^u,».  w.  bezeichnet.  Wo  nichts 
bemerkt  ist,  stimmen  C.^  Bruchstücke  und  X  (resp.  D  und  H)  zusammen, 
^icht  an  allen  Stellen  Hessen  sich  auch  innere  Gründe  beibringen,  um 
^e  Lesart  C  =^  A  gegenüber  den  andern  zu  stützen,  doch  sind  ja  schon 
^ö  Allgemeinen  Gründe  für  deren  Echtheit  beweisend  genug. 
Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    Ol.  Bd.  I.  Hft.  21 
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C.: 
a  gaki  gest  lo  on  byl  mui  hrdinny     und  wie  er  ein  kühner  Mann  war, 
tarn  gedä  na  tti  cesht  »dm  gedirty     bin  ritt  er  auf  den  Weg  ganz 
allein. ' 
Ay:  X: 

wnn    er    iras   ein   ckuone  degen.      da  /is  grözen  pris  gewan. 
nl  eine  reif  er  afler  wegen. 

Audi  in  dem  Äj  entsprechenden  Abschnitte  des  C.  60, 
!1 — 61,  12  zeigen  sich  bedeutende  Uebereinstimmungen.  So 
fehlen  erstlich  alle  jene  Verse,  die  X  mehr  als  A^  hat,  auch 
im  Ö.:  X1659  fehlt  nach  d  60, 15;  X1G61  nach  60, 16;  X 1665 f. 
nach  Gl,  3;  X  1670 f.  nach  61,  0;  X  1674 f.  nach  61,  8. 

Gleichheit  der  Lesart  ist  in  folgender  Stelle  zu  verzeichnen: 
(^.  60,  16: 
a  tu  ^  meHem  weltai  rani,  und  gar  sehr  verwundete  er  ihn 

mit  dem  Schwerte 
tiem    naylepasjmf,^  nayoatfe-     dem  allerbesten  [allerscbarf- 

gusjm  —  sten  — 

lit/lby   mu   lio  ne2xipl(Uil   zlatem     keiner  hätte  es  ihm  mit  rothem 

ruyzjm  — ]  Gold  bezahlt  — ] 

gehoito  iiiidny  muS  tak  do-     wie  kein  Mann  ein  so  gutes 
hrf.ho  nemSl.  hatte. 

Die  eingeklammerten  Worte  sind  unnütz  und  stürend, 
offenbar  Flickverse  des  (^.  Das  Uebrige  aber  ist  eine  wört- 
liche Ucbcrsetzung  dessen,  was  Ä-^  5 ff.  steht: 

hingegen  X  1660/.: 
er  hiti  in  vH  vaate  her  heu  in  mit  dem  »werte 

mit  devi  bKsten  iahte  daz  he  an  einer  hant  trüg, 

daz inchein  stn  genöz  truoch 


'  Ich  gebe  eioe  mOglichtt  wörtliche  Uebeneliung-  und  scheue  kuch  hie 
und  du,  pine  HSrte  im  deutacheo  Ausdrucke  nic^bt;  denn  nnr  so  kann 
dieselbe  lllr  diejenigen,  welche  des  Öechiachen  nicht  müchtig  sind  und 
deneu  duuh  auch  um  das  Wurt,  nicht  bloB  um  den  Sinn  zu  thun  ist, 
einen  Wnrtli  haben.  Oft  bitte  ich  getreuer  eine  mhd.  aU  nhd.  Ueber- 
aeliiiog  ^^''^1  liOnnen.  Oanz  natürlich;  denn  der  c\  Ubenetxte  ja  anx 
detn   Mhd. 

'  Durch  eckige  Klammem  beieichne  ich  immer  iichere  ZniStie  dea  C, 


\ 
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X  1660  musBte  geändert  werden,  um  einen  Reim  auf  den  vorher- 
gehenden Flickvers  zu  erhalten,  1661  aber  ist  =  1665. 

Im  U.  63y  3 — 68,  16  fehlen  ebenfalls  alle  Erweiterungen 
des  X  dem  A^  gegenüber:  >  X  1728  nach  63,  6;  1759—61  nach 
64,  11;  die  Worte  «ne7i  h&ren  in  X  1763  nach  64,  13;  X  1798  f. 
nach  66,  8;  X  1806  f.  nach  66,  14,  Wörtliche  Uebcreinstim- 
mungen  mit  diesem  Bruchstücke  sind  äusserst  zahlreich: 

d  63,  4: 

dby  gemu  swü  dceru  rdÖü  ddti     dass  er  ihm  seine  Tochter  ge- 
ben möchte 

=  A^  1:  während  X  1725  liest: 

wi  giBhe  sine  tohter,  aolde  sine  tochtir  hdn. 

I^as   entschiedene  Aufbegehren   des  Truchsessen   dem   Könige 
gegenüber,  wie  es  in  ^  der  Fall  ist,  scheint  nicht  am  Platze. 

C,  63,  17:  =  ^3  14: 

ze  ssaffdr    dass  der  Schaffner     daz  der  truhsatze 
im  Gegensatze  zu  X  1740:  wie  der  trogseze,^ 

ä  63,  21: 

a  £e  ona  rnohlahy  ho  rdda  po-     und  dass  sie  ihn  gern  nehmen 
Inlett.  könnte. 

=  ^3  20:  X  1746: 

^^uc/i  if^^c^Hte  ^  in  gerne  nemen     daz  mohte  sie  ml  gerne  leb  in. 


*  Hir^'t^*'  -^3  ^^  scheinen  mehrere  Verse  (entsprechend  X  1824 — 26,  auch 
xij^  C/  07,  12 — 14  befindlich)  zu  fehlen,  nngewiss  ob  von  einem  Schreiber 
aix^^^&iaissen  oder  nicht.  Bran^ene  hatte  Tristranden  gefunden,  worauf 
€!5   ^,     Jbeisst: 

^rss^»  ona  tarn  k  nhnu  pHyide  Bald   kam   sie  dorthin  zu  ihm 

4X    ^^iio  geatU  ihoa  nadgide,  und  fand  ihn  noch  lebend. 

>Er     .9^9jg^ey  pann^  ona  poapifsie.  Zu  ihrer  Frau  eilte  sie. 

X:  achüre  ne  dar  komen  wojs 
ir  duchle  daz  her  »ich  regele 
zu  der  wautvin  sie  do  redete 

,  19  ist  noch  ein  ganzer  Vers  erhalten :  die  eylet  wol  bald  zu  der 
=  C.  67,  14,  das  hier  poapiane  (eilt)  liest,  während  X  1826  schon 
im  geglättet  hat  durch  Aenderung  in  redete. 
sonst  mit  A  geht,  liest  an  dieser  Stelle  29,   18  wie  der  TrucJiseaz 
hten.    Allerdings  lag  eine  Aenderung  auf  der  Hand. 

21* 


Die  Unreinheit  dea  Reimes  in  A  (nemen :  g^en)   bUi^  fllr  die 
Eeht)ieit  der  Lesart. 

C.  64, 11: 

Taki  kräl  to  i  uSini  [gemu]  So  thut  auch  der  KOnig  [ihm] 

=  A3  32:  X  1758: 

du  tKf  der  chunitA  aUo  der  konig  iprach  ,ich  wü  daz  tß'. 

Wif(ii;r  war  in  X  der  Reim   der  Grund   zur  Aeuderung.     Das 
alti;  rni  mnsste  in  wrt!  erneut  werden,  worauf  dann  der  Reim 

lü  li.  rgesteUt  wurde. 

0.64,15  f.: 

toiiii  ijemu  alyMseti  bylo  iel;  das  war  ihm  zu  hören  leid; 

nth  gest  gjm  Utk  dlüho  klamati  denn  er  sollte  ihn  nicht  so  lange 
nesm^ '  trügen. 

=  A^36f.: 
im  uns  innecltche  leit 
daz  er  iz  »6  lange  vriete, 
P  SO,  19  liest:  und  besorgt  ym  wVrde  setnfreüde  zälang  vertzogen. 

In  X  sind  diese  Zeilen  dazu  verwendet  worden,  um  einen 
Uebi-rgang  in  der  Erzählung  herzustellen.  8ie  stehen  dem- 
gemilffs  nach  1758  (entsprechend  A^  32): 

Do  da  was  irgangen, 

do  begunde  harte  irlangm 

deme  trog^zin,  aundir  wdn. 

I>iea  wurde  nun  für  X  auch  der  Grund,  im  Folgenden 
eine  Keimändenujg  vorzunehmen: 

Ö.  64,  18: 
kleruk  ivelmi  welikü  ckytrostj  wie  mit  sehr  grosser  List 

A^  38:  X  1766: 

mit  leKÜvsa  litten  mit  leeUMr  wtskeit  (:  wärkeit), 

F  31,  1  stimmt  zu  C.  und  A. 

<  Klamati  in  dieser  Zeile  kanii  auch  bedeuten  ,tTU^riBch  hinbklteu'. 
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C.  64,  20: 
zdaliby  an  tu  sani  zahü 


=  A^  40: 


ob  er  den  Drachen  erschlagen 
hätte 

X  1768: 

oh  er , . ,  wer  den  .  .  . 

Die  Lesart  von  A  (=  C\)  ist  allein  sinngemäss ;  denn  im  Voran- 
gehenden leugnet  die  Tochter,  dass  der  Truchsess  den  Drachen 
erschlagen  habe,  während  dieser  darauf  besteht. 

d.  65,  5: 

ithdto  aama  z  gitra  »paiHti     ich   will   das    selber    morgen 

schauen 

A^  46:  X  1774: 

n  wolde  selbe  schouwen  sie  wolde  halde  schautoin. 

Unklar  ist,  was  in  X  durch  dieses  balde  bestimmt  werden 
soll.  Bei  Perenis,  dem  Kämmerer,  sind  die  Pferde  für  den 
nächsten  Morgen  bestellt,  die  Worte  hier  sind  aber  an  Brangene 
^richtet,  der  sie  den  Zweck  dieses  Auftrages  erklärt:  ,8ie  selbst 
wolle  nachsehen,  wie  der  Drache  um  das  Leben  gekommen  sei^ 

d.  65,  17: 


S^f^  iuto  sani  podstupil 
^3  57: 


wer  diesen  Drachen  bestand 

X  1785: 
.  .  .  irslüg. 


'  •  •  besinnt 

ä,  65,  19—21: 
^^ssak  ndm  gest   to   dobre     doch  uns  ist  das  wohl   be- 


^'^  u  nds  konj  nenie  kowdno: 
odiatcadi  kolixcSk  gestpris- 


kannt, 
dass  man  bei  uns  die  Pferde 

nicht  so  beschlägt: 
weherer  immer  gekommen 

sei  — 

l'ie   letzte   Z^ile   also   ist  der  Vordersatz   zum   folgenden   Ge- 
danken, ebenso 

^3  58—60:  doch  X  1786—88: 

<*«2  ist  uns  allen  wol  chunt  merke  ebin  den  geviig: 

Won  besieht  niht  diu  ros  M,  die  ros  man  Mr  nicht  besleit, 

««?atine  so  er  chomen  st  .  ,  .  als  an  desir  släwen  geit. 
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C.  66,  ö: 

tuz  iiitlezechu  geden  sstjt '  dobry 

Ä,  66: 

.  .  .  Kchili  g6t 

C.  66,  11-^14: 
II  t,ak4  Im  geko  of  trudny  laF 

chx. 
az  t'i  i/edwa  rozeziiachu, 
ieg  w  l4  zemi  ten  köA  nebyl 


da  fanden  sie  einen  Schild  gut 

X  1794: 
.  .  .  adUlt  rot  (:  tot,   aus  Rnim- 
noth  geändert). 

auch    erblickten    sie    da    sein 

schwer  verletztes  Pferd, 
(lasa  sie  es  kaum  erkannten, 
d.iMs  dies  Pferd  in  diesem  Landp 
nicht  war 


,f;!cl,.wa'n  .  .  . 

auferzogen  .  .  . 

ganz  entsprechend  A■^  70: 

Aber  .Y  1800—1805: 

oucl'  loch  daz  tob  besenget 

ouck  vtinden  me  von  dem  vüre 

daz  xi  chäme  ercJiandtn 

ein  rm  vorbrant  vU  gare, 

daz  iz  in  dem  landa 

de»  mimen  sie  emstltcken    wäre. 

ntht  fc.a  .  gezogen. 

idock  sie  toot  erhandln 

dm  es  in  den  Utndxn 

. 

niht  gezogen  noch  gevaüen  was. 

C.  66,  17: 
bfdii    lanS,    literakbydi   to    räda 


.■dSla-i 

ganz  wie  A^  77: 
w!i:  i/ei-n  ili  daz  wiste 

ä  66,  22: 
K l'm-menysowi^  ona poiemluiciti      zu  P.  begann 


weh'   mir,   wie   gerne  wüaste 
ich  das 


X18tl: 
wie  gern  Ui  daz  erfunde. 


>  Bpi  Hankn  steht  utitl  (Kleid),  »ITcnbnr  fehlerhiirt:  An  der  Farbe  <Ies  Ge- 

wsjides  kann  man  nicht  erkennen,   wer  der  Tr)iger  (IeHH«lben  war,  wohl 

»her  an  den  Malereien  (lex  St-hilileii. 
'  /i.  m,  kteraktiych    ko   rdda   icidila    (weh'  mir,    wie    (jenio  wllrde  ich   ihn 

riehen)  heiut  ob  bei  Hankii,  was  nl>er  otTenbar  aus  Ubif^m  verrlerbt  iit. 

Caiiz  unpassend  würe  ja  dor  Gednnko   ,wie  gerne  wilrdg  ich  ihn  sehen, 

noiiü  ich  ihn  wo  lebend  ffinde'.     Hie  Aendening   de»  ko  in  to   und  ire- 

lUla  in  wiflfla  ergibt  lich  sehr  leicht. 
^  l'ermenoirii  Itelit  bei  Hnnks,  wozu  der  Num.  Pemiai  lauten  mllHste.   Dieser 

ändet  sich  aber  sonst  immer  in  der  Form  I'ermeni)t.    lieber  die  Namen 

im  C.  siebe  imtea. 
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wie  A^81:  wogegen  X  1816: 

n  d6  sprah  hat  liest. 

C.  67,  1: 

zdaliby  geg  mohl  kde  nadgiti        ob   er   es   (sc.   das  Grab)   wo 

finden  möchte 

A^  83:  Diese  Zeile  fehlt  nach  X 1816 A 

ob*  er  iz  vifiden  mohte. 

In  C\  67,  10  ist  zu  dem  Verbum  ,sehen'  ebenso  wie  A^  90 
^hn'  (sc.  den  Held  Tristrant)  das  Object,  in  X  steht  es  erst  in 
der  folgenden  Zeile  1823  den  keim. 

ä.  68,  1: 
Tey  pannS  hylo  to  welmi  mjlo     Dieser  Frau  war  das  sehr  lieb 

ebenso  A^  98:  während  X 1832: 

vü  Uve,  wol  ze  mute  hat. 

Im  4.  Bruchstücke  endlich  fehlt  der  nur  in  X  2817  be- 
findUche  Zusatz  bi  dem  bette  auch  im  C.  nach  105,  8, 

Uebereinstimmungen  mit  A^  gegenüber  Z  finden  sich  nicht.  ^ 
Dass  demnach  die  Recension,  die  dem  V.  vorlag,  ältere 
Lesarten  als  X  enthalten  habe,  dass  sie  A  sehr  nahe  stand,  er- 
gibt sich  aus  den  hier  angeführten  zahlreichen  Beispielen  zur 
Genüge.  Unterstützend  tritt  noch  hinzu,  dass  P,  welches  doch 
gewiss  aus  einer  guten  Handschrift  aufgelöst  ist,  wie  wir  ge- 
sehen haben  mehrfach  zu  A  sowohl  als  zum  (7.  stimmt. 

b)  Abweichungen  des  6. 

Im  C.  findet  sich  eine  grosse  Zahl  von  Stellen,  die  in  A 
nichts  entsprechendes  haben.  Sie  sind  aber  fUr  unsere  Unter- 
suchung  bedeutungslos;  denn  wie  oben  bemerkt,  war  der  C. 
häufig  zu  eigener  Production  genöthigt,  um  mit  Reim  und  Vers 
zurecht  zu  kommen.   Derartige  Flickworte  und  Verse  sind  leicht 


<  lieber  diese  Stelle  vgl.  noch  unten  lit.  cj. 

'  Doch  ist  zu  bemerken,  dass  ^4  vielfach  aus  X  ergänzt  wurde.    Ausser- 
dem  ist    mir    wahrscheinlich,    dass   in    den,    diesem    Bruchstücke    ent- 

V 

sprechenden  Versen  des  C.  der  Fortsetzer,  der  Icnns  darauf  seine  Thätig- 
keit  beginnt,  bereits  Aenderungen  vorgenommen  habe. 
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Kn  ieschek. 


kenntlich  durch  ihre  Flachheit  und  Gedankenleere.     Ich   führe 
ßie  hier  an: 

A^  1  ff,  heißst  es: 

da  wart  abir  wol  schin 

daz  der  herre  Tristrant 

1008  ein  chuone  wtganL 

V 

Der  C.y  der  auf  das  wSd^o  (entsprechend  scMn)  einen  Reim 
braucht,  muss  erweitem: 

£e    TrUtramovi   [to    nie   nebylo     dass  dem  Tr.    [das   gar   nicht 
krozno]  furchtbar  war]. 

Was  war  denn  nicht  furchtbar?  Es  passt  der  Ausdruck  gar 
nicht  in  den  Zusammenhang.  Mit  dieser  Erweiterung  ist  aber 
nichts  geholfen.  V.  68,  2  (=.  A ,  3)  wäre  ja  wieder  ohne  Reim, 
daher  eine  neue  Flickzeile  in  V.  58,  1:  a  !te  ten  mui  mvdry 
(und  dass  der  weise  Mann),  woran  dann  der  A^  8  entsprechende 
Gedanke  angeknüpft  wird. 

Ay  4  heisst  es:  er  geddhie;  so  auch  C\  58,  3:  Pomysli  lo 
8ohe  (er  dachte  bei  sich).  Nun  ist  aber  ein  Reim  für  das 
folgende  UwoUi  nöthig;  der  C  fügt  daher  zu  den  angeführten 
Worten  noch  a  'fka  (und  sagte)  hinzu.  In  Folge  dessen  musstcn 
sämmtliche  Gedanken  von  ^i  4—11,  die  hier  indirect  gegeben 
sind,  im  C\  direct  werden  58,  4 — 12,  was  natürlich  die  Quelle 
mancher  Aenderungcn  wurde. 

C  58,  6  ist  das  in  X  1615  stehende  genesen  durch  zprostiti 
od  smrti  (befreien  vom  Tode)  übersetzt,  zprostiti  steht  im  Reime 
auf  porohiti,  od  smrti  beginnt  eine  neue  Zeile.  Nicht  genug  nun, 
dass  diese  ergänzt  wurde,  es  musste  noch  eine  Reimzeile  zu 
diesem  neu  geschaffenen  Verse  hinzukommen: 

od  snirti,  [a  od  teto  nüze  welike     vom   Tode   [und   von   dieser 

grossen  Noth 
und  von  mancherlei  Arbeit]. 

[das  will  ich  gutwillig  lieber 
thun] 

denn  es  wird  mir  auch  zu  ster- 
ben lieber  sein. 

Dass  ein  Vers  überflüssig  ist,  sieht  man  sofort.     Da  der  2.  zu 
A'  1616  stimmt,  so  ist  der  1.  als  Flickvers  zu  betrachten. 


i  od  prdce  wsselikake] 

Ö.  58,  9f,: 
[to  chci  udiniti  dobrowolnS  ra- 

d^gie] 
neb  mi  take  umrieti  bude  milegie 
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V 

Tristrant  ,waffnete  sich^  (A^  13)  muBBte  vom  C.  68,  14  er- 
weitert werden^  da  er  einer  Reimzeile  bedarf.    Er  macht  darauB : 

geho  odSnie  by  p^ihototßdno  *  seine  Rüstung  ward  zugerichtet^ 

tc  nSmi  se  on  pHprawi  pewiie        mit  dieser  rüstet  er  sich  tüchtig 

zu. 

(7.  60,  11  f.  (=  A^Sf,)  heisst  es:  So  verbrannte  ihm  Sar- 
pand,^  der  Drache 

geho  dobry  köü  [a£  tu  sta  sdm]     sein  gutes  Pferd  [dass  er  aUein 

stand,] 
ie  tu  pod  njm  na   tom   miestS     dass  es  da  unter  ihm  auf  der 

umiFe^  Stelle  starb, 

[pronS£  <m  mnoho  zl4ho  wze]         [weshalb  er  viel  üebles  litt]. 

Die  2.  der  angeführten  Zeilen  ist  aus  ze  tdt  in  A^  3  erweitert. 
Die  eingeklammerten  Worte  sind  ganz  inhaltsleer.  Dasselbe  gilt 
auch  von 

C.  60, 17 f.:  Er  verwundet  den  Drachen  mit  dem  Schwerte, 

tiem  naylepssjm   [nayostfeg-  dem   allerbesten   [allerschärf- 

sym  —  sten  — 

hylby  mu  ho   nezaplatil  zlcUem  man    hätt'    es    ihm    nicht    mit 

rayzjm]  rothem  Gold  bezahlt  — ] 

Ebenso  unnütz,  wenn  es  von  demselben  Schwerte  heisst, 

V 

es  sei  so  gut  gewesen  C\  60,  19  f.: 

gekoito  üddnij  mui  tak  dobreho     wie   kein  Mann   ein   so  gutes 

nem^l  hatte, 

[kterymiby  ai  tak  aieci  smil]        [mit  dem  man  so  hauen  konnte]. 

Zweifelhaft  könnte  der  Ursprung  von  C,  60 ^  21  f.  sein, 
die  an  der  Stelle,  wo  sie  stehen,  keinen  rechten  Sinn  geben. 
Es  ist  von  der  VortreflFlichkeit  des  Schwertes  die  Rede  ,es  sei 
das  beste  gewesen,  das  jemand  besessen',  dann  heisst  es  auf 
einmal: 

nei  al  gast  newida  tu  saii  ztratil     denn    rasch   vertilgte    er   den 

Drachen 
a  meinem  na  atranu  udeHl;  und  verwundete  ihn  mit  dem 

Schwerte  an  der  Seite; 

*  Reimend  auf  rdtw  in  der  vorhergehenden  Zeile. 

V 

^  Man  sieht,  dass  der  C.  das  ihm  vorliegende  Fremdwort  nicht  verstand. 


nemohl')  phid  njm  nie  oataH  es  konnte  vor  ihm  nichU  be- 

stehen. 

Die  '2.  Zcilfi   Aber   scheint  nur  eine   blosse  Wiederholung  von 

60,  Iti: 

II.  tu  gl  niecetn  welmi  rani  und  da  verwundete  er  ihn  mit 

dem  Sirbwertc  gar  sehr, 

f=;  Ajü)  wozu   dann  HO,  22  der  nothwendige  Reimvers  wäre. 
(ili^ii'h  Itberflassig  ist  61,  2: 

mmÜii  wsse  rözno  gjti  gb   mueste   alles   auseinander- 

gehen, 

wcmi  i's  kura  zuvor  hoiast  (entsprechend  A^O): 

nemoldn  pred  njm  nie  oatati  es  konnte  vor  ihm   nichts  be- 

stehen. 
Keimnoth  ist  es  auch,  die  den  Dichter  zwingt,  b't,  9  das 

deutsche  Wort  nuae  in  A^  Ib'  durch  tcoddm  (:  ttkodäm)  zu  über- 

i^etzen,  obwobl  er  V.  67,  9  ganz  richtig  erzählt,  Brangenena  (sie!) 

wi  ,zuiu  Atose'  ^  k  bahuu  gelaufen. 

Zahlreich  sind  die  Flickworte    und  Verse   auch   in   dem, 

dem  3.  Bruchstücke  entsprechenden  Abschnitte  des  C.  63,  3  bis 

ß8,  16. 

<}.  63,  17: 

ke  gsaffäf  [SlotcSk  geho  slui^n^J     dass  der  Schaffner  [sein  Unter- 
gebener] 

shiiebuy  :panj. 

I>cr  König   soll,   so  will  es  Isolde,   dem  Truchsesscn   er- 
klären,   er    möge    mit   seiner   Forderung   bis    motten   warten, 

worauf  CH  beisst: 

(?.  64,  11: 

Tak£  krdl,  to  i  tuhm  [gomu  so  tbat  [ihm]  das  auch  der  König 

a  ni£üdne  odpowSdi  nedaktomu]     [und  gibt  keine  Antwort  darauf]. 

'joiuu  (iliiii)  ist  des  Reimes  wegen   binzugefUgt;   einen   erbärm- 

liclieren  Vers  als  den  2.  kann  man  sich  kaum  denken. 

Die  Pferde  sollen  am  nächsten  Morgen,  sagt  Isolde,  bereit 

sein,  65,  1  f.: 

fkdyi  budf.  zgüra  welmi  rdno]     [bis    es    morgen    zeitlich    früh 
sein  wird] 

ijesstobi/  se  gii  Toawitdtcalo  wenn  es  schon  Tag  wUrde. 


^ 
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und  gleich  darauf  heisst  es  weiter :  Zu  Brangenena,  ihrer 
Kammerfrau,  sie  sagte 

C.  65,  4: 

jby  tetUo  ssaffd^  draka  zahü,     [Ob  der  SchaflFner  den  Drachen 


toho  newedS,] 
i  Ad  to  sama  z  gitra  spat^iii. 


erschlug,  das  weiss  ich  nicht,] 
doch  will  ich  das  selbst  morgen 
sehen, 
kterak  ta  sane  mSla  zabüa  byti     wie   dieser  Drache  erschlagen 


C.  65,  9  f.: 
a  tarn  gedechu  welmi  tagne. 


wäre. 


und   sie  ritten  hin  ganz  heim- 

ich, 
[wo  dieser  Drache  lag]. 


[kdeito  leSesse  ona  sane] 

Wussten  sie  denn,  wo  der  Drache  lag? 

C.  65,  11  ff. 
Tu    ta   panna,    krdlowa    dcera     Die  Jungfrau,  des  Königs  reiche 


hohatd. 


Tochter 


Tmtramovy  sslepSge  ndsledowa,      verfolgte  da  Tristrams  Spur 
[a  kdyi  ge  gi£  w  plne  spatH]        [und   als  sie  dieselbe  ganz  er- 
blickte,] 
k  BrangenenS  wece  nemesskawssi     sagte  sie  zu  B.  unverzüglich. 

Wie  die  zwei  ersten  Verse  entstanden,  erkennt  man  leicht.  Der 
Dichter  bedurfte  eines  Reimwortes  zu  bohatd  (A^  52  rrche), 
weshalb  er  A^  53  (Tristrandis  sldwe  do  gesach)  in  zwei  Verse 
zerlegte,  wodurch  eine  neue  Reimzeile  für  den  folgenden  Vers  14 
nöthig  wurde.  Was  soll  das  auch  heissen  ^als  sie  dieselbe  ganz 
erblickte?' 

d  65,  17: 

genäo  tuto  sard  podstüpil  Der  diesen  Drachen  bestand 

[a  gi  gegieho  Uicota  zbawil]  [und  ihn  des  Lebens  beraubte]. 

Die  2.  Zeile  gibt  nur  in  anderer  Form  den  Gedanken  der  1. 
wieder,  die  genau  A^  57  entspricht.  Zu  bedenken  wäre  nur, 
dass  X  1785  irslüg  liest,  dem  Sinne  nach  also  näher  stehend 
unserer  2.  Zeile.  Doch  konnte  der  C,  in  seiner  Vorlage  un- 
möglich iralüg  gefimdcn  haben;  denn  gleich  die  folgende  Zeile 
6V5,  19: 

a  wssak  ndm  gest  to  zndmo  doch  uns  ist  das  bekannt. 


sotzt  ein  ckunt  voraus,  was  A^  58  auch  steht  (:  beatwtt).  Uebrigens 
beweist  66,  2,  dass  der  oben  ausgeschiedene  Vera  schon  als 
titändiger  Nothvers  gebraucht  wurde;  er  erscheint  in  derselben 
Form  wieder: 

66, 1  f.: 


ten  geat  toho  draka  umofil 
[a  geg  geho  üwota  i^awä] 


der  hat  den  Drachen  erschlagen 

C=  A,  63) 
[und    ihn    seines    Lebens    be- 
raubt]. 

A^  68 f.  heisst  es:  Sie  fanden  einen  Schild,  so  verbrannt 
(foz  M  in  bt  der  varwe 
nemohten  niht  erchennen. 
Dne  schien  dem  C.  zu  unklar,  besonders  genügte  ihm  das  t» 
(sc.  den  Schild)  nicht;  er  will  deutlicher  sein  und  wird  ab- 
geschmackt, weil  er  nichts  Rechtes  vorzubringen  weiss,  um  ein 
Reimpaar  damit  auszufüllen: 

C.  66,  9,  f.: 
[fjbrf  mSl  ten  satjt  b^ti  [wem  der  Schild  gehören  sollte 

niboodkawädbymohl  tamjtfl^tij     oder  woher  er  dorthin  kommen 
mochte]. 
Ein  Füllsel  ist  auch  V.  6*6',  14:  dasa  dies  Pferd  nicht  wSrc 
in  dem  Lande 

wychowän    [ani   wSdSU,   odkud     aufgezogen  [noch  wussten  sie, 
pfüael  bylj  woher  es  gekommen  wäre] 

Wiederholung,  um  einen  Reim  zu  erhalten: 
67,4  f.: 


oaaby  geko  chtila  obokatiti, 
[iehy  gj  mutil  z  toho  dSkowali] 

67,  14  f.: 

k  swey  patm^  ona  pospSgsie, 
[niiddnibo  pomeitkänU  neuöini- 
wtgi] 

68,  1  f.: 

Tey  pannS  bylo  lo  welvti  mjlo 
j'i  wtselikak  hylo  gj  Ijho] 


Sic  wollte  ihn  reich  machen, 
[dasserihr  daftlrdankcn  mUsstc] 

zu  ihrer  Frau  eilte  sie 
[keine  Verzfigerung  that  sie] 


der  Frau  war  das  sehr  lieb 
(und   in  jeder  Weise  war  ihrs 
angenehm]. 


~^ 
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Die  Reimnoth  zwingt  ihn  auch  67,  18  ff.  zu  Elrweiterungen : 

protoz  posp&sü  brzo  k  nSmu,         Darum  eile  schnell  zu  ihm^ 

[ckceili  zdrawis  pKeti  gemu]  [willst  du  ihm  Gesundheit  gön- 

nen] 

zdalibychom  ho  mohli  kterak  ulS-  ob  wir  ihn  irgendwie  heilen 
6Ui  können 

[a  tiem  gehe  zdrawie  prodlüi]       [und^  damit  seine    Gesundheit 

verlängern]. 

In  drei  Versen  offenbar  derselbe  Gedanke. 

d  68,  5: 

geho  heim  8  geho  hlawy  rozwdza     Seinen   jHelm    band    sie    ihm 

vom  Kopfe  los 

[a  Uelü  rukü  geho  rdny  uwdza]  [und  mit  weisser  Hand  ver- 
band sie  seine  Wunden], 

Die  2.  Zeile  ist  ganz  unberechtigt;  denn  die  Wunden  werden 
erst  später  im  Bade  gesalbt  und  verbunden,  hier  ist  keine  Zeit 
dazu.  Welche  Schwierigkeiten  unserem  Uebersetzer  das  Verse- 
machen bereitete,  davon  zeugt  besonders  folgende  Stelle:  Als 
Tristram  aus  seiner  Ohnmacht  erwacht,  blickt  er  auf 

a  68,  9 ff.: 

i  otdza  gich,  kornu  na  wzdoru        und  fragte  sie,  weshalb  ^ 
ffmly  sü  k  nimu  [KUdi  wzhöru]     sie   zu   ihm   gekommen  wären 

[aufblickend] 
[a  pro^  gm  pHssly  k  n&muj  [und  warum  sie  zu  ihm  gekom- 

men wären]. 

Was   schliesslich  Ö.  104 j  21^106,  3  entsprechend  A^  be- 
trifft, so  sind  auch  hier  unzweifelhaft  Flickverse: 

0106,3  ff. 

Tu  gest  geho  krcU  otdzal,  Da  fragte  ihn  der  König, 

[aby  gemu  to  vkdzal,]  [dass  er  ihm  das  zeige,] 


1  Eigentlich  heisst  kcmu  na  wzdoru  wem  zQm  Trotze.  —  Ueberhaupt  ist 
die  Flickerei  hier  so  elend,  dass  ich  geneigt  wäre,  die  Ueberlieferung 
fttr  verderbt  zu  halten.     Vielleicht  ist  zu  lesen: 

t  otdMa  gich,  proc  gsü  fritsly  und  fragte  sie,  wesshalb  sie  zu 

k  nhim  ihm  gekommen  seien. 


kleryby  to  ohyieg  mSl  b^i,  welches  das  fllr  eine  Gewohn- 

heit sein  sollte, 
/io  nimiby  »S  mSl  porobUi]  [der  er  sich  unterziehen  sollte]. 

Ein  Füllsel  ist  C' 105,8: 
nemd  tu  swUla  bi/ti  [to  gd  wldSJ     Es   soll   dort  kein   Licht  sein 
[daa  weiss  ich]. 
d.  105,11  ff.: 
proto  ahy  gU  ntSddn^  netoidSl,     damit  sie  Niemand  sehe, 
[iihy  aS  gegj  Hwot  iUm  neatydä.]     (damit  sie  sich  nicht  schäme,] 
Wece  krdl  8w4mu  seatrenku,  Da  sprach  der  KUnig  zu  seinem 

Neffen, 
[daw  gemu  na  to  swü  ruku]  [indem  er  ihm  die  Hand  gab]. 

Blosse  Wiederholung  ist  C.  105  15: 
tohot  gd  obyiege  nepromSnjm  diese    Gewohnheit    werde    ich 

nicht  verwechseln 
V.  105,  2  lautet  nämlich: 
a  gegi»  zem^  obyiege  nepromhijt     und  ihres  Landes  Gewohnheit 

nicht  verwechselst. 
Wie  man  sieht,  dieselben  Worte  in  anderem  Zusammenhange. 
Dies  zweifellose  Zustltze  des  C. 

Abgesehen   von   den  schon  ohen  berührten  Zeilen  V.  00, 
'21  f.  kannte  nur  noch  eine  Stelle  Bedenken  erwecken: 

C.  58,  4  heiest  es ; 
gd  miho  powdH  Säcota  ich  will  mein  Leben  wagen 

(1  chci  se  proto  w  tu  nüzi  porobüi     und  will  mich  darum  der  Noth 

unterziehen, 
zdalibyckmofd swetowarystezpro-     ob  ich  meine  Gesellen  befreien 

stiti  kannte. 

In  Ä^  5  sowohl  als  X  1612  will  Tristram  sein  Leben: 
wugeti  ttmb  daz  magedhi  (X;  tcip) 
und  jok  durh  den  toülen, 
Jass   er  seine  Genossen  rette.     Sollten  dem  C.  die  Worte  umb 
daz  magetUn   (respeetive  wip)   nicht   vorgelegen   habenV     Fast 
iiiOchte  man  dies  bei  seiner  Art  zu  Übersetzen  glauben. 

Leicht  erklärlieh  sind  aber  andere  Abweichungen  des  ('. 
von  den  Bruchstücken.   So  wenn  nach  C  ti5,  22  ein  Vers  fehlt; 
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desiit  ze  wäre  gewis  in  A^  62  und  X  1790.  Derartige  allgemeine 
Formeln  konnten  leicht  ausgelassen  aber  auch  leicht  hinzugefllgt 
werden. 

ä.  66,  16  ist  das  in  ^4,  7S  und  X  1809  befindliche: 

der  duze  roa  her  reit 

geändert  in  gen&  gest  terUo  of  gmil  der  dies  Pferd  hatte.* 

Ganz  unbedeutend  ist  es,  wenn  C.  66,  19  statt  des  in  -43  79 
and  X  1813  stehenden  mordere  ^newSmi*  (die  Treulosen)  setzt. 

C.  67,  6: 
Tu  gdio  welmi  dlüho  hledachu     Da  suchten  sie  ihn  sehr  lang 

ganz  im  Gegensatz  zu  ^3  87  und  X  1819  nicht  lange.  Diese 
Aenderung  aber  wird  erklärlich  durch  den  folgenden  Vers 
C.  67,  7.  Der  (?.  braucht  zu  Uedo/chu  (suchten)  einen  Reimvers. 
Dieser  lautet: 

ai  86  na  strany  Tdedagjc  rozhi-     bis  sie  zur  Seite  suchend  aus- 
iec&tt  einanderliefen. 

Ais  Vordersatz  passt  zi;  diesem  Gedanken  nattlrlich  nur  ^sie 
suchten  ihn  sehr  langet 

C  67, 11  leuchtet  der  Helm  gako  dato  (wie  Gold),  ^43^2; 
$am  ein  carbuncel  mze,  X  1823:  ad  ein  gla>s.  Ein  Vergleichungs- 
wort war  in  der  That  leicht  zu  finden. 

Auch  eine  Lücke  haben  wir  im  C,  zu  verzeichnen  nach 
60, 10,  wo  der  Gedanke  ,Tristrant  nahm  sein  Schwert  zur  Hand, 
nachdem  der  Speer  zerbrochen'  fehlt.  Er  findet  sich  in  A2  1, 
X 1654  f.  und  in  P  27,20. 

c)  C.  und  die  jüngeren  Becensionen  des  deutschen  Werkes. 

Abgesehen  von  diesen  Verschiedenheiten,  von  denen  die 
meisten  der  Selbstthätigkeit  des  Uebersetzers  zuzuschreiben 
sind,  können  in  C,  noch  eine  Reihe  von  Lesarten  verzeichnet 
werden,  die  auf  eine  Recension  hinweisen,  welche  in  manchen 
Punkten  dem  X  näher  stand  als  den  uns  erhaltenen  Bruch- 
stücken von  A. 


1  Anch  hier  Hesse  sich   durch   eine  leichte  Aendemng  des  ttf  gmil  in  na 
oH  gel  das  in  ^3  und  X  Stehende  herstellen. 


Der  Haodachrift  H  nähert  sich  (?.  58,  9—12: 
[to  chä  uHnUi  dohrowoln^  ra-     [das   will   ich   freiwillig  lieber 

dSffieJ  thun], 

neh  mi   taJU  umfieÜ   hude   mi-     denn  lieber  wird  mir   sein,  so 

Ugie  zu  sterben 

le'pa  aS  ■  tiem  zlynt  Srwem,  im  Kampfe  mit  dem  scblimmen 

Wurme, 
neibych  tuto  bez  pobitie  byl  ha-     als   dass   ich    da  ohne  Kampf 

n^nS  uvwfen  '  Bcbändlich  verdürbe. 

H 1617,  das  hier  in  Betracht  kommt,  lautet: 
daz  he  von  dem  wurm  itHrb 
wann  ßn  icer  to  verdarb. 
Also  dieselbe  Anordnung,   erst   , sterben'  dann  ,verderben',  wie 
im  C.    D  (=z  X)  kehrt  die  Reihenfolge  um  und  liest  im  1.  Verse 
vortorbe,  im  2.  irstorbe.     A,  10:   daz  tete  er  vil  gemer  wm  dem 
tcurme,  worauf  in  der  folgenden  Zeile  stürbe   reimt.     Vielleicht 
hat  hier  A  gekürzt  oder  sollte  nur  in  der  Handschrift  ein  Vers 
paar  ausgefallen  sein? 

A^  14  fehlt  auch  in  C  wie  in  X 

Keineswegs  dtlrfte  auf  Zufall  folgende  öebereinstimmmig 
beruhen : 

Ö.  61,  5  heist  es: 
neb  od  oknS  ti  »ani  denn    von    dem   Feuer    dieses 

Drachen 
ganz  wie  in  H 1668:  wann  er  doch  von  des  tracken  f&r,  wllhreitd 
A^  und  D  nur  von  dem  ßure  lesen. 

Dem  Sinne  nach  stimmt  Ö.  63,  ,'if.  genauer  zu  A"  1727  ~2H 
als  zu  A^  2 f.: 

On  gema  toko  odpowid  uHni         er  gibt  ihm  darauf  Antwort, 
iei  gemu  to  u>i»e  najilnj  dass  er  ihm  das  alles  erfUlle. 

X:  d6  iprach  der  koning  riclie 
,mA  wdde  denne  tun  böslichen 
so  mag  ich  des  nicht  wedir  kom^nen. 
Der    dedanke    ist    hier    nur    negativ    umschrieben;    geändert 
schon  in  A^: 

der  ckunich  erne  mohte 
des  niht  wol  wider  dünnen. 
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In  63,  13  hat  das  C.  nicht  bloß  X  sondern  auch  P  auf 
seiner  Seite.  Es  liest  hier  krdle  (den  König)  =  X 1736:  den  koning, 
P29,  16:  überredet  er  den  künig,  A^  10  hingegen:  herren. 

Ein  Anklang  an  D  1763  ist  C.  64,  14:  coi  mu  sljhü,  by 
»tt  rd6il  plniti  (was  er  ihm  gelobt,  möge  er  ihm  erfüllen), 
wo  jD:   daz  he   tete   als   he  gelobü  hete  liest,    ^3  33  jedoch: 

.  .  .  tnanete 

den  chuntch  des  er  habite 

gelobet  mit  siner  wdrheü. 

Ob  C,  64,  22  in  seiner  Vorlage  driu  pfert  oder  diu  p.  fand, 
ist  nicht  gewiss  zu  entscheiden,  wenn  auch  kam  (die  Pferde) 
an  der  angegebenen  Stelle  steht;  denn  der  C.  hat  mehr  als  ein- 
mal schlecht  gelesen,  diu  und  driu  mochte  unser  Uebersetzer 
leicht  verwechseln.* 

V.  66,  14  muss  der  (?.,  der  sich  so  sklavisch  an  die  Vor- 
lage hält,  den  Namen  Brangene  gefunden  haben,  wie  auch  X 1782 
steht,  während  A^  54  Perontse  liest. 

Entschieden  auf  Seite  des  X  steht  Ö.  66,  18: 

zdaXibych  ho  kde  iiwa  zastüpila      ob  ich  ihn  wo  lebend  fllnde, 

womit  man  vergleiche  X  1812:  ab  ich  in  vinden  künde,  während 
A^  78:  si  sprach  aber  enrihte  liest.  In  X  1811  ist  statt  des 
4  3  77  entsprechenden  wiste  zur  Besserung  des  Reimes  ein  er- 
funde  eingesetzt  worden  (ursprünglich  also  wiste  oder  wüste  : 
kufide).  Jedenfalls  verbürgt  C.  66,  17:  kteraJcbt/ch  to  rdda  we- 
dela  (wie  gerne  wüsste  ich  das)  die  Echtheit  des  leiste. 

In  A^  84  scheint  mir  schon  eine  Erweiterung  vorzuliegen; 
wenigstens  ist  der  Vers  nur  zusammengesucht  aus  früher  ver- 
brauchten Wörtern,  si  sprah  steht  schon  im  V.  81,  swer  so 
sohte  im  V,  82.  In  X  fehlt  derselbe  nach  1816.^  Aber  auch 
das  C.  weiss  nichts  davon.     Nach  67,  1  heisst  es: 


^  Zweifelhaft  ist  auch,  wie  die  Lesart  lantete,  die  dem  C.  bei  66,  16  vor- 
lag, ob  wie  C—  X  1783)  oder  wd  (A^  55).    Er  übersetzt: 

hleday^  kterak  geat  byl  tento  Sieh\  wie  dies  Pferd  beschlagen 

ko^  ukowän  war. 

Was  Lichtenstein   S.  XXIII   über  die   Berechtigung   des  w&  yorbring^, 

scheint  mir  nicht  stichhältig. 
2  Allerdings   ist   hier  auch   von  A^  SS  nichts   zu   finden,  der  doch  gewiss 

echt  ist  (=  C.  67,  1,     Siehe  oben  S.  327). 
Sitinngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    d.  Bd.  I.  Hft.  22 
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a  kdißhy  ho  koliwSk  nalezl,  und  wenn  es  irgendwer  filnde, 

was  man  allerdings  noch  auf  das  in  Rede  stehende  Grab  be- 
ziehen kann,  aber  es  lässt  sich  auch  übersetzen :  ,und  wenn  i  h  n 
irgendwer  fUnde*,  nämlich  den  Held  (entsprechend  A^  85  und 
X 1817).  Doch  kann  eingewendet  werden,  in  A^84ff.  seien 
die  Worte  nicht  mehr  an  Peronise  allein,  sondern  auch  an 
Brangene  gerichtet,  und  in  der  That  begeben  sich  dann  beide 
auf  die  Suche  und  Brangene  findet  die  erste  Spur  des  Helden. 
In  X  ist  es  ungereimt,  wenn  die  Aufforderung  an  Perenis  allein 
ergeht  und  dann  doch  beide  suchen  (1819:  do  süchtin  sie).  Das 
C,  scheint  demnach  das  Richtige  aufzuweisen,  sowohl  dem 
Sinne  als  der  Fonn  nach:  ,Zu  Permenys  begann  sie  zu  sprechen, 
dass  er  das  Grab  aufsuche,  ob  er  es  wo  finden  könnte;  und 
wenn  es  irgend  jemand  fönde,  sollte  er  dafür  ein  grosses  Ge- 
schenk empfangen.' 

C,  67,  3  f,  heisst  es: 

iehy  za  to  weliky  dar  wzel  er  sollte  daftir  ein  grosses  Ge- 

schenk erhalten, 
onaby  geho  chtSla  obohatiti  sie  wollte  ihn  reich  machen. 

Diese  Lesart  stimmt  zu  keiner  der  deutschen  Versionen  genau. 
In  A^  86  und  X  1818  (=  H):  si  wold  im  hundirt  mark  gehen^ 
ebenso  P31,  17,  Doch  glaube  ich  fUr  die  erste  der  angeftlhrten 
Zeilen  des  C.  einen  Anhaltspunkt  in  D  1818  zu  finden :  sie  tcelde 
im  gute  salbe  gebin,  wo  das  Wort  salbe  vielleicht  aus  sold  ver- 
derbt ist.  Wahrscheinlich  erinnerte  sich  der  Bearbeiter  (oder 
gar  nur  Schreiber),  dass  Isolde  gar  heilkräftige  Salben  besitze, 
wie  früher  erzählt  wurde.  Jenes  vermuthete  sold  würde  aber 
dem  öechischen  dar  genau  entsprechen.^  I)ie  2.  der  oben 
citirten  Zeilen  des  C,  gibt  uns  die  Uebersetzung  dessen,  was 
in  H  nach  1818  steht:  sü  machte  in  ymmer  rieh.  Also  dürften 
beide  Verse  echt  sein. 

Mit  D  stimmt  auch  C,  67,  20: 

zdalibychom  ho  mohli  kterak  uU-      ob  wir  ihn  könnten  irgendwie 
ÄVt  heilen. 

D  1830:  ab  wir  on  tiMir  mochten  irneren;  A^  96:  ob  ir. 


*  Vgl.  zu  dieser  Stelle  Xanthippus,  Spreu  dritte  Hampfel.    Rom  1881.     Er 
will  dort  den  Vers  in  X  herstellen:  se  weide  ani  g6den  »olde  gefnn. 


' 
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C.68,  10  steht  ausdrücklich:  prissly  sü  k  nSmu  (sie  zu 
^iun  gekommen  sind),  was  in  dem  folgenden  Flickverse  wieder- 
ijolt  ist;  ebenso  X  1839:  wer  da  queme,  A^  105  hingegen:    wer 

C.  106, 16:  a  ty  gj  hud  sluhü  komomjm  (und  du  sei  ihr 
Kämmerer)  steht  viel  näher  zur  kürzeren  Fassung  in  X  2824: 
und  hiz  in  kemmerers  wesen,  als  zu  der  in  -44  14  ff.,  wo  der 
(^edaoke  in  drei  Zeilen  zerdehnt  ist: 

er  wolt  im  den  gewalt  geben 
daz  er  selbe  were 
des  nahtis  kamerere. 

Dies  die  Stellen,  in  denen  6.  den  uns  erhaltenen  deutschen 
Bruchstücken  (A)  gegenübersteht. 

Aus  der  bisherigen  Beweisführung  ergibt  sich,  dass  Ö.  im 
Grossen  und  Ganzen  zu  Aj  d.  h.  der  dem  Originale  am  nächsten 
stehenden  Recension  stimmt  (lit.  d).  Hie  und  da  jedoch  (lit.  c) 
scUiesst  es  sich  an  -X,  respective  D  oder  H  an,  im  Gegensatze 
zuA.  Es  bietet  uns  in  diesen  Fällen  X  oder  D  oder  H  das 
Richtige,  von  dem  A  (oder  wenn  Ö.  =  D,  H  und  A;  wenn 
C.  =  Hf  D  und  A)  abgewichen  ist. 

Wären  die  SteDen  Ö.  =  D  oder  Ö.  =^  H  nach  Lichten- 
stein blos  Abweichungen  vom  Ursprünglichen,  so  wäre  nicht 
ZU  begreifen,  was  fUr  eine  Recension  C.  vor  sich  gehabt  hätte. 

Dass  aber  in  A  schon  eine  umgestaltende  Hand  thätig 
war,  gibt  Lichtenstein  S.  XXXIX  f.  seiner  Ausgabe  theilweise 
wenigstens  zu.  Bartsch,  Germ.  23,  345  ff.  hat  dies  weiter  aus- 
geführt. 

Eine  nähere  Betrachtung  der  Lesarten  des  C.,  die  mit  X 
I  respective  D  und  H)  gegen  A  stimmen,  kann  diese  Ansicht 
nur  bestätigen.* 

Wie  vortrefflich  aber  die  Handschrift  gewesen,  die  dem 
(\  bei  seiner  Arbeit  vorlag,  beweist  noch  Folgendes: 


>  Xanthippus  a.  a.  O.  zu  V.  X  1818  geht  aber  zu  weit,  wenn  er  sagt:  ,£» 
ißt  dies  nicht  die  einzige  Stelle,  die  beweist,  dass  die  Autorität  der 
Fragmente,  wiewohl  sie  der  Sprache  nach  älter  sind,  keine  grössere  ist, 
als  die  der  Erneuerung  des  Gedichtes  in  der  Dresdener  (resp.  Heidel- 
berger oder  Berliner)  Handschrift/ 

22* 
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C.61,  10  heisat  es: 

ohyod  toho pdlenie  nepHssel     damit  er  von  diesem  Brande 

k  »skodäm  nicht  zu  Schaden  käme, 

^j/7  liest:  X1677: 

dd  wold  er  ^ck  ckdlen,  da  walde  he  külen  tick. 

Hier  stimmt  C.  mit  P  28,  3:  das  er  in  dem  hamagch  ntt  verprünne. 

Viel  auffallender  ist  eine  andere  Stelle  C.  104,  22  ff.: 
to  coi  bude  tebe  prosiii  was  sie  dich  bitten  wird, 

to  lobS  nenwi  usikodtH  das  kann  dir  nicht  schaden, 

ie  ty  gj  to  k  lihosti  uSinj»  dass  du  ihr  das  zu  Willen  thust. 

P  56,  22:  Herr  was  ligt  euch  dar  an,  ob  ir  die  frawen  geweret, 
des  sy  bitet?  Von  diesem  Gedanken  ist  weder  nach  A,  2,  noch 
A'  281 J  etwas  zu  ünden.  Dass  hier  jedo^^h  P  und  C.  das  Richtige 
bieten,  X  und  A  aber  schon  geUndei-t  haben,  unterliegt  keinem 
Bedenken.  Mau  wird  ja  doch  wohl  diese  Uebereinstimmungen 
nicht  dem  Zufalle  zuschreiben  wollen? 

A  ist  also  nicht  Originaltext  und  die  Vorlage  des  C 
vereinigte  die  echten  Lesarten  sowohl  von  A  als  P  und  X 
Koch  ein  Zwischenglied  zwischen  A  und  dem  Originale  anzu- 
nehmen, durfte  nicht  angehen;  dann  gewänne  die  Kritik  nie 
festen  Boden. 

Der  Schluss  ist  daher  naheliegend:  6.  benutzte  bei 
Heiner  Arbeit  einen  Originaltext  des  Kilhart'schen 
Werke»,  nicht  eine  Umarbeitung.'  Aber  noch  Eines 
geht  auM  diesen  Ausführungen  mit  Sicherheit  hervor;  C.  hat 
wohl  hie  und   da  Einige»   hinzugefügt,   aber   nirgends   ist   sein 

■  Mah  halte  noch  dnzu,  ätn*  die  TrixtaiiiiA^n  im  Anfange  des  XJIl.  Jahr- 
huudertH  in  Böhmen  schon  verbreitet  war  (siehe  oben  Feifalik'a  Worte). 
Das  war  doch  wohl  nur  dnrcli  das  Bekanntwerden  den  Eilhart'Bchan  niclit 
etwa  Gottfried'scben  Werkes  niOglkli,  viui  Überdies  noch  durch  die  Mamen- 
form  ,Iza!da'  iu  der  Katliarinen legende  beglaubigt  wird.  L'eber  Tristram 
vgl.  Lichlenstein  CXCIX,  Anm.,  wo  darauf  hingewiesen  ist,  daaii  diese 
Form  durch  Umdeutscliung  eutstanden  sei.  Oebaner,  der  einen  Ver- 
fasser annimmt,  kann  natürlich  die  Entstellung  des  Werkes  nicht  so  weil 
zQrtlckverlo)ren  (a.  a.  O.  8.  LSS),  er  verweist  sie  in  da«  XV.  .lahrhandert. 
Seine  dase1b«t  ang^ehenen  tirflnde  beweisen  diese  Hypothese  nicht  Wie 
viele  verderbte  Reime  wird  man  nicht  den  Schreibern,  nnd  dem  Herann- 
geber Hanka  zuschreiben  dflrfen '. 
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Streben  darauf  gerichtet,  etwa  systematisch  zu  kürzen.  Und 
gerade  das  ist  für  die  weitere  Untersuchung  höchst  werthvoll. 
Wo  u  eine  kürzere  Lesart  bietet,  werden  wir  meist  den  echten 
Text  vor  uns  haben. ' 


II.  Das  cechische  Werk. 

Dieses  wird  hier  nur  so  weit  einer  Besprechung  unter- 
zogen, als  es  im  Interesse  der  nachfolgenden  Untersuchung  ge- 
legen ist. 

Schon  Eingangs  wurde  bemerkt,  dass  das  C  kein  einheit- 
liches Werk  sei,  dass  vielmehr  mehrere  Quellen  benutzt 
worden  und  mehr  als  ein  Uebersetzer  thätig  waren.  Bis 
'i06y  3  (entsprechend  X  2843)  stimmt  Ö.  genau  zu  Eilhart.  OflFen- 
bar  reicht  bis  hieher  der  von  Feifalik  a.  a.  O.  erwähnte  ältere 
Theil  des  Gedichtes.  Während  nun  dieser  erste  Bearbeiter  sich 
ängstlich  an  seine  Vorlage  anschliesst,  es  selten  wagt,  einen 
eigenen  Gedanken  hinzuzufügen,  so  steht  es  bei  dem  Fortsetzer 
wesentUch  anders.  Er  zeigt  nichts  mehr  von  jener  sklavischen 
Anhänglichkeit  seiner  Quelle  gegenüber,  nichts  von  der  Be- 
fangenheit und  dem  Ungeschicke  seines  Vorgängers,  Vers  und 
Reim  sind  genauer  und  reiner  als  "bei  diesem,  selbstthätig  fligt 
er  breite  Schilderungen  und  Erläuterungen  ein,  ändert,  wo  es 
ihm  gerade  passt.     Zuerst  greift  er  nach  Gottfrieds  Werk. 


1  So  fällt  anch  das  einzige  Verdienst,  das  Gebaner  a.  a.  O.  S.  137  dem 
C.  zaschreibt,  weg.  ,Der  Verlauf  ist  gedrängter  als  in  den  deutschen 
Werken;  der  Cechische  Verfasser  Hess  aus,  was  ihm  nicht  gefiel,  und 
eine  solche  Vereinfachung  war  hier  gewiss  am  Platze  und  nur  zum  Vor- 
theile  der  epischen  Composition  ;*  so  heisst  es  hier,  aber  der  O,  verein- 
fachte nicht,  das  deutsche  Gedicht  in  seiner  jetzigen  Form  ist  vielmehr 
erweitert.  Uebrigens  ist  dieser  Satz,  so  wie  er  dasteht,  gar  nicht  einmal 
richtig.  Ich  will  Herrn  Gebauer  aus  der  Partie  des  Gedichtes  166,  16  bis 
etwa  324,  2  (wo  der  Fortsetzer  den  Eilhart  benutzt)  Schritt  ftlr  Schritt 
nachweisen,  dass  das  C.  erweitert  und  nicht  gekürzt  ist.  Schon  eine  solche 
Inconsequenz  bei  der  Benutzung  der  Vorlage  mnss  darauf  führen,  dass  wir 
hier  nicht  das  einheitliche  Werk  eines  Verfassers  vor  uns  haben. 
Dazu  halte  man  die  Widersprüche,  deren  Gebauer  wenigstens  einige 
(a.  a.  O.  S.  137)  namhaft  gemacht  hat. 
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Tui  fen  komoimjk  Tristram 
uwdza  8^  w  komoru  sdm, 

kdyi  gest  krdl  mU  spat  gjtL 


Da  nahm  der  Kämmerer  Tt. 
auf    sich    die   Sorge  um  £e 

Kammer  selbBt, 
da  der  König  schlafen  gehen 

sollte. 

Mit   diesen  Worten   schliesst   der   erste  Bearbeiter  in  genauer 
Uebereinstimmung  mit  A<^: 

der  kamerere  Tristant 

sich  der  kameren  underward, 

dd  der  cuoning  sldfin  solde, 

und  der  Fortsetzer  fligt  gleich  in   Uebereinstimmung  mit  Gottr 
fried  an: 


neddno  tu  nüddnSmu  hyti 

neB  oni  gsii  byli  sami  i^tyfie: 
krdl,    Tristram,  panna,    to   gsii 

tHe, 
Brangenena  hyla  öticrta  v  poöt^ 


da  ward  Niemandem  gestattet 

da  zu  sein^ 
nur  sie  viere  waren  allein: 
der  König,  Tristram,  die  Jnng- 

frau,  das  sind  drei, 
Brangenena  war  die  Vierte  in 


der  Zahl. 

Gottf.  12590  f.:  was  niem^n  wan  si  vieriu 

der  künic  selbe  und  si  driu. 

In  den  2308  folgenden  Zeilen  benutzt  er  diesen,  verlW^ 
denselben  166,  16 ^  um  nun  dem  Eilhart  zu  folgen  wie  sein  Vcff* 
ganger.  In  dieser  letzten  Partie  des  Gedichtes  vergisst  ^ 
aber  Gottfried  nicht, '  während  er  anderseits  schon  an  Heinrich 
von  Freiberg  erinnert.'^  So  waren  ihm  alle  drei  deutschen  Be- 
arbeitungen der  TriHtansage  immer  gegenwärtig,  und  nur  ^ 
erklärt  sich  das  Conglomerat,  das  uns  im  C  vorliegt.^ 


*  Ich  erwähne  nur  die  beiden  Namen  Melol  (der  Zwerg)  und  Mtenifi  ("* 
Gottf.  Marjodo),  die  der  C  ans  Gottfr.  hinübergenommen  hat  und  »^^^ 
noch  gebraucht,  wo  der  Eilhart  folgt.  So  Mfilot  C.:  175,  20;  l^' ^ 
185,  5;  Marido:  177,  21;  182,  13  (hier  neben  ArUrat  genannt). 

2  So   erzählt  er  die  Kettung  Tristrams   vom   Feuertode   zur  Hälfte  *** 
Eilhart  (bis  107,  6  entsprechend  X4103),  zur  Hälfte  nach  Heinrieb  C^ 
197,   7—20'),   16   entsprechend   Heinrich   v.   F.  3169—3313.     Ö.  20&' 
entspricht  wieder  X  4330). 

^  Es  konnte  ihm  leicht  eine  Sammelhandschrift,  in  der  die  verschie^^ 
Tristansagft  -  Bearbeitungen    vereinigt    waren,    zu    Gebote    stehen. 
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Für  Gottfried  und  Heinrich  wird  sich  bei  der  gesicherten 
Ueherlieferung  aus  dem  C,  wenig  gewinnen  lassen.  Aber  auch 
fcr  die  Textherstellung  Eilharts  ist  die  Ausbeute  aus  der  Arbeit 
des ^echischen  Fortsetzers  recht  spärlich.  Er  verföhrt  mit  seiner 
Vorlage  zu  frei.  Doch  bot  ihm  die  gedrängte  Darstellung  der- 
selben eher  Gelegenheit  zur  Erweiterung  als  zur  Kürzung. 

Mit  sichtlichem  Behagen  schildert  er  in  88  Versen  (C.  166, 
21—170,  20)  die  Unterredung  zwischen  dem  Könige  und  Isalde 
nach  dem  von  ersterem  beobachteten  Stelldichein  im  Baum- 
garten, wozu  X  blos  52  Zeilen  (3640 — 3692)  braucht,  in  gleicher 
Weise  erheischt  die  Erzählung  der  List  des  Mehlstreuens  in  (7. 
174  Verse  (180,  3—187,  22)  in  X  121  (3821—3942).  Erst  im 
weiteren  Verlaufe  seiner  Arbeit  merkt  der  C*.,  dass  er  auf  diese 
Weise  sein  Werk  zu  sehr  vergrössere,  vielleicht  auch  zu  lange 
nicht  fertig  bringe;  *  daher  schliesst  er  sich  allmälig  immer  mehr 
an  seine  Vorlage  an,  bis  er  zwar  wörtlich  frei,  doch  dem  Ge- 
dankengange nach  ziemlich  treu  übersetzt. 

Eün  paar  Mal  wäre  der  Text  von  -Y,  soweit  das  C.  einen 
derartigen  Rückschluss  gestattet,  nach  H  herzustellen  gewesen. 

Ö.  295,  12  heisst  es: 
Äei  »ta  8^  tak  gednoho  dne  Nun  geschah  es  so  eines  Tages 

in  Uebereinstimmung  mit //^  W44;  nins  tags  so  geschah  (X:  dd). 

Ö,  300,  2: 
Tu  wece  Kaedjn  k  Tristramovi     Da  sagte  K.  zu  Tr. 
H  6205  f.:  X: 

KAenis  sprach  nun  wolt  ir  hdrin,  waz  he  sprach 

Trittranden  nun  so  zu  zu  Tristrande  .  .  . 

Pl33,  16:  Hiermit  sprach  er  herr  Tristranden  zä. 

Adeligen  in  Böhmen  hatten  ja  ein  reges  Interesse  für  die  deutsche  ritter- 
liche Dichtung,  Handschriften  von  denselben  gab  es  gewiss  in  Böhmen 
genug.  Vgl.  Lichtenstein  S.  XVI,  wo  von  einer  solchen  Sammelhand- 
schrift geredet  ist  und  A.  f.  d.  A.  Vm,  217. 
'  Daher  seine  Entschuldigung  313,  14  flf.  erklärlich,  wo  die  Schilderung 
des  Jagdzuges  abgebrochen  wird  mit  den  Worten: 

,Ich  will  das  schon  verkürzen; 

denn  ich  kann  nicht  alles  erzählen, 

wie  das  alles  vorging, 

es  wäre  davon  nicht  wenig  zu  berichten. 
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Nach  V.  6326  hat  H  noch  eine  Antwort  des  Tinas: 

Gar  gern  ich  das  tun  will 
Sie  des  bitten  hart  gar  vtZ, 

ebenso  Ö.  307,  12  ff.: 

Wece  Tynas:  hud  tiem  hespeüen,  T.  sagte:   sei  des  ohne  Sorge, 

pomemf  gj  [hych  mU  byti  roz-  ich  sage  es  ihr   [sollt  ich  ze^ 

sSöen]                   ^  •     stückelt  werden] 

a  chd  gi  prositi  srdeönL  und  ich  will  sie  herzlich  bitten 

Ein  ähnlicher  Gedanke  steht  übrigens  auch  in  P 136, 24. 
Denn  hab  nit  sorg,  die  sach  wü  ich  dir  aus  richten  nach  dmm 
gefallen. 

Im  Folgenden  will  ich  aus  den  Versen  des  Fortsetzers  noch 
Einiges  anfiihren,  was  zur  Richtigstellung  der  Ansichten  Lichten- 
stein*s  über  die  Quellenfrage  bei  Eilhart  dienen  könnte.  Ich  bean- 
spruche aber  hierftir  nur  Wahrscheinlichkeit  keineswegs 
Sicherheit. 

Lichtenstein  erklärt  S.  CXIV,  wo  er  die  französische 
Quelle  Eilharts  bespricht,  die  Berufung  auf  dieselbe  in  X 1314 
und  1806  für  eine  Zuthat  des  Bearbeiters.  Mit  Recht;  auch 
im  Ö.  44,  2  und  66,  14  ist  nichts  davon  zu  finden.  Interpolirt 
sind  aber  auch  A'^  31  ff.,  die  eine  Hinweisung  auf  ein  Buch 
enthalten.     Vgl.  unten  zu  V.  1  f. 

Ein  Buch  als  Quelle   ist  im  C,  überhaupt  nur  einmal  ge- 
nannt,  nämlich  217,  19  =  X  4676,  ohne  jedoch  die  mündliche 
Ueberlieferung   zu  erwähnen,  wie  das  im  Deutschen  (X4o77) 
der   Fall   ist.     Die    Berechtigung   der   Stellen,   in   denen  auch 
mündliche    Ueberlieferung    als    Quelle    angegeben    ist,    stützt 
Lichtenstein  S.  CXVI  hauptsächlich  durch  X  4730 — 32;   aber 
gerade  diese  Verse  fehlen  im  Ö.  224,  11  ff-y  und  doch  zeigt  da« 
C.  eben  hier   im  Vergleich  mit  den  wesentlichen  Punkten  dei 
&zählung  in  A'  eher  eine  Erweiterung  als  eine  Kürzung.     Ai 
eine  geflissentliche  Auslassung  ist  also  nicht  gut  zu  denken. 

C.  224,  11  ff.  heisst  es: 

prebywage  tu  w  lesS  skrytii,  Sie  wohnten  da  im  Walde  im 

geheim, 
az  zby  ntraiceme  driewnieho  pi-      bis  die  Vergiftung  des  frühere 
tie,  Trankes  verging, 
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pro  niüo  bicku  sS  gako  pond-     weshalb  sie  wie  von  Sinnen  ge- 
ntdi;  kommen  waren; 

neb  gü  ta  Uta  b&hu  minuli;         es   waren    nämlich    schon    die 

Jahre  vergangen; 

nd>  poijtagjc  od  lüa  prumieho      denn  vom  ersten  Jahre  an  ge- 
zählt 

tncdsse  ta  müoBt  do  l(ta  ötwrtSho.     dauerte    die    Liebe    bis    zum 

vierten. 

Man  vergleiche  dazu  X  4726 — 33. 

Die  von  Lichtenstein   für  so   beweiskräftig   hingestellten 

Verse  X  4730 — 32  können   demnach   nicht  so   zweifellos   dem 

Eilhart  zugeschrieben  werden;  mit  deren  Hinfälligkeit  schwindet 

auch  die  Bedeutung   der  übrigen,   die  eine  solche  Hinweisung 

auf  mündliche  Tradition  enthaltend 

Was  aber   den   älteren  Theil   des  (?.,   der  für  ims  von 

Wichtigkeit  ist,  anlangt,  so  sind  zu  verzeichnen: 

a)  Auslassungen. 

Deren  Zahl  ist  aber  sehr  gering. 

Nach  C.  25,4  liesse  sich  allenfalls  eine  Lücke  annehmen, 
obwohl  kein  zwingender  Grund  vorliegt.  Die  Darstellung  geht 
von  der  Meldung  der  Boten  an  Morolt,  dass  Tristram  den  Kampf 
vollfiihren  werde,  sofort  zur  Abschiedsscene  zwischen  Tristram 
und  dem  Könige  über  (siehe  noch  unten).  ^ 

Der  Gedanke  in  X  1498  fehlt  Ö.  52,  22,  Er  ist  unbedingt 
nöthig;  denn  auch  C.  53,  5  heisst  es:  ,als  es  Tag  wurde  nach 
dieser  Nacht*  in  Uebereinstimmung  mit  P25,  6:  Und  als  der 
tag  her  schein. 

Auch  nach  Ö.  72,  20  fehlt  mit  Unrecht  der  X  1948  f.  aus- 
gedrückte Gedanke.  Dort  ist  in  den  zwei  vorangehenden  Zeilen 
nur  von  der  Schande  gesprochen,  die  Isalde  zu  erwarten  habe, 
wir  hören  aber  nicht,  worin  sie  bestand.  Dafür  finden  sich 
aber  vier  recht  elende  Flickverse: 


1  X  1136,  das  auch  angeführt  ist,  fehlt  ebenfalls  im  C.  37,  15. 

1  Nach  31,  S  fehlt  bei  Hanka  der  dem  X  948  entsprechende  Vers: 

tiJby  proH  va/ttmu  toygela.  damit  sie  ihm  entgegen  ausziehe. 

Er  steht  in  der  Strahover  Handschrift. 
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I  wece.  ta  komomWca:  Und    es    sagt    das    Kammer- 

mädchen : 
,a^  geho  zbawjh  gü  geho  Üwotka,     Wenn   du   ihn    seines    Lebens 

beraubst, 
W8sak(  gest  on  m&l  mnoko  zd-     so   hatte   er  ja   doch  viel  Be- 

mutka,  trübniss, 

kdyi  gest  zahü  sskodUwiho  Sar-     als  er  den   schädlichen  S.  er- 
panda*  schlug. 

Möglich,  dass  der  Ö,  das  Deutsche  nicht  verstand,  es  daher 
ausliess  und  dafür  sein  Machwerk  einschob.  —  lieber  die  Aus- 
lassung von  X  2786  siehe  unter  ,Mi8sverständni68e^ 

Doch  können  derartige  Lücken  den  Werth  des  Ö,  diu-ch- 
aus  nicht  herabdrücken,  es  Hegt  kein  Grund  vor,  an  eine 
absichtliche,  systematische  Kürzung  zu  denken. 

Ganz  inhaltslos  sind 


b)  Die  sahlrelohen  Fliokverse  und  Worte. 

Sie  dienen  dazu,  um  zu  einzelnen  Zeilen  den  nöthigen 
Reim  zu  schaffen. 

Neues  ist  darin  gar  niclits  gesagt,  vielmehr  kennzeichnen 
sie  sich  durch  völlige  Gedankenleere  und  Plattheit.  Man  ver- 
gleiche nur  z.  B.  29,  20:  Tristram  hieb  mit  einem  Schlage 
Morolten  die  Hand  ab,  wozu  der  C.  witzig  bemerkt. 

,er  wird  mit  ihr  nicht  mehr  Erbsen  essen*. 

38,  8:  Als  der  verwundete  Tristram  nach  Irland  ver- 
schlagen worden,  kam  er  zu  eines  Königs  Stadt  ,da  er  nicht 
weiter  konnte,  blieb  er  da'. 

45,  14:  Ein  Fürst  ermahnt  den  König,  da  die  Bedenkzeit 
um  ist,  zu  sagen,  wie  er  sich  besonnen  um  sein  Königreich 
,seine  Ehre,  Heirath  und  sein  Gut'  (vgl.  X  1404  ff,). 

67,  12  wird  von  dem  Drachen  gesagt,  ,er  sei  viel  ärger 
als  der  Teufel'. 

Dieser  Art  nun  sind  die  Flickverse,  die  im  Folgenden 
angeführt  sind:  2,  8.  12.  14  —  3,  2.  12  —  5,  12.  14.  16  — 
6,  4.  10.  12.  18  —  7,  17  -  8,  16.  18.  20  —  9, 12. 18  -  10,  9. 
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11.  14.  15  -  12,  8.  10.  16.  20    —    13,  6. 14   —    14,  7    —    15, 
3.10.  16  —  16,  12.  16.  22  —  17,  10.  14.  18  —  18,  4.  5.  16.  19 

-  19, 10  —  23, 15  —  24,  8  (?)  —  24,  22  —  26, 16  —  27, 18. 
20  -  28,  2.  12.  14.  17  —  29,  2.  4.  14.  16.  18.  20  —  30,  18  — 
32, 4.  6.  (8  ist  wohl  nur  vom  Schreiber  dazu  gemacht,  dreifacher 
Reim)  17  —  33,  9.  15  —  34,  15.  18  —  35,  7  von  den  Worten 
nei  pro  mü  nemoc  bis  8  —  35, 16  —  36,  2.  4.  18.  20  —  37,  4  f. 
ßei  8u  pHssli  roci  bis  za  duibu)  —  37,  14  —  38,  2.  8  —  39, 
2.14. 16  —  40,  10.  14  —  41,  6.  10.  22  —  42,  8.  10.  18  —  43, 
7.  9. 13  —  45,  3  von  tu  uHnil  bis  4  a  zemi  —  45,  14.  18  — 
46,15  —  47, 17  —  48,  2  —  49,  2.  4.  8  —  50,  3.  19  —  51, 10. 
20  -  53,  12.  20  —  54,  15  —  56,  3.  4  —  57,  12. 14  —  58,  19 
-59, 1  von  gakito  b&se  und  2  —  60,  6  —  64, 12  —  69,  16.  22 

-  70,  2.  10.  18  —  72,  4.  21  —  73,  16.  20  f.  (die  Worte  na  geko 
paldc  bis  sw^mu  otci)  —  75,  21  —  76,  7  —  79,  10.  16  —  80, 
14  _  81,  2  —  82,  4.  6  -  83, 10  —  84,  8  —  85,  8.  22  —  86, 
8. 18  —  88,  18.  20  —  89,  22  -  91,  2.  4.  6.  21  f.  von  wwf  pf^e- 
wdmi  fsiliiy  bis  gmi  gest  —  92,  2.  6.  8.  10.  14  —  95,  12  —  96, 
8. 12.  15  —  97,  8.  10.  12.  18  —  98,  14.  18.  22  -  99,  2.  5  — 
100,  16.  22  -  101,  2.  6.  20  —  102,  2.  4.  9.  11.  13.  14.  17  — 
103, 2.  6  —  104,  8.  10.  14.  16.  18. 

Abgesehen  von    diesen    ganzen  Zeilen  wurden  auch  noch 

einzelne  Worte    dem    Schhisse  der  Verse   angefügt,   um    einen 

Keim  zu   erhalten.     Derartige    Flickwörter   finden   wir:    2,   16 

^mutkem;  4,  16  ctnosti  sS  pridr^esse;  5,  8  Ä:  twet/  wöli;  8,  3  neb 

S^tcmuchtel;  16,  2  w  hluku;  22,  6  a  poru6  ginSmu ;  27,  16  dobr^ 

^le;   28,  20   hledage  na  nSm  swddy;    30,  6    tiöini  mu  to  höre; 

31,  7  «  88ticj  a  ^aloatj ;  35,  2  byl  gest  welrrd  obt^&en;  35,  12  pred 

vikto;  38,  18  gako  w  klamdnj;   39,  8  to  Böh  wie;  40,  16  to  gich 

p^ota;  41,  4  tcdSk;  41,  12  chci  riexA  smSle;  44,  1  po^e  ho  wjtati; 

44, 18  bezelsti;  48,  18  u?  kter4m  gest  miestl;  50,  16  t4  gute  panie; 

51,18  nie  iviec  gmSnem;    56,  11   bezbeönS  pryö  geti;  57,  20  a  pöl 

krdhwstwie  odkdzati;  59,  3  z  te  nilze;  59,  7  polesny;  63,  2  w^rnS.; 

63t  17  ölowek  geho  sluzebny;  64, 17  tcssichni]  71, 11  ale  musj§  snad; 

71,  12  te  nüze;  75,  10  a  rytiere:  75,  W  k  ticemu  icidSnj ;  75,  22 

i  tcssem  ginym  spolu;   76,  10  k  moH;   76,  12  bez  gich  tuhy;   83, 

7  bez  klamdnie;  86,  6  w  komore;  94,  6  i  sSde;  99,  4  ddwagjc  mi 

zdraicie  u.  dgl.  m. 
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o)  Eigene  Zusätse. 

Sein  eigenes  Produetionsvermögen  zeigt  er  selten  und  wo 
er  es  thut,  in  nur  wenig  Zeilen.  Aber  auch  da  bringt  er  faßt 
gar  nichts  Originelles,  vielmehr  beschränkt  er  sich  auf  blosse  "'* 
Wiederholung  früherer  Gedanken  oder  auf  eine  nothdürfdge 
Herstellung  eines  Anschlusses  oder  Ausführung  des  schon  Ge- 
sagten, wo  ihm  das  Deutsche  nicht  genügend  schien. 

So  4,  21  f,f  die  nach  X 190  zu  stehen  kämen: 

pa  nasse  spatriw  toho  dSfdtka  do-     der   Knappe    sah    des  Bandes 

hru  tcoU,  guten  Willen 

nenecha  toho  tak  nikoli.  und  liess  das  keineswegs  so  sein, 

Ö,  6,  9  f.:   Kurwenal   räth    Tristram,   in   die   Fremde  x^ 
ziehen,  damit  er  die  Länder  kennen  lerne, 

geho£  toho   rnö^e^    mieti  ^est   a     wovon  du  Ehre  und  Lob  hab«'^ 

chwdlu,  kannst, 

kdyi  pogezdjS  chwjli  mala  wenn  du  eine  Zeit  lang  reise  e^- 

fehlen  nach  X  199. 

Ö.  7,  3:  Der  König  befiehlt  dem  SchaflEher,  alles  zu  geb^^» 
was  Kun%'enal  begehre, 

on  se  0  tom  brzo  zato6i  er  kümmert  sich  bald  daru«* 

a  0  tey  potrebi  brzo  zkoci  und  eilt  bald  um  den  Beda-^* 

fehlen  nach  X  231, 

Ö,  18,  19  f.:  Einer  der  Fürsten  Markes  klagt,  es  finde  si^:^*^ 
Keiner  hier,  der  mit  Morolt  kämpfen  wollte  und  es  seien  do<^'** 
so  manche  Ritter  und  Herren  hier; 

tcssak  tu  izddny  nale.zen  nebyl,      doch   da  sei  Keiner  gefund^^ 

worden, 
gesstohy  s  njm  ir  kryzu  gjti  smel     der  mit  ihm  in  den  Kreis  ztf 

treten  wagte. 

Es  ist  dies  eine  blosse  Wiederholung  von  Ö.  18,  15  =  X660f.; 
die  Zeilen  fehlen  nach  X  664. 

Ö.  19,  öf. :  Tristram  will  dem  Kampf  mit  Morolt  au&ehmen 

aby  mi  Hern  l^e  md  mild  pfdla      damit  mir  deshalb  meine  Liebste 

besser  gewogen  sei, 
«ivUT  se  kdy  dostala  wenn  sie  mir  einst  zu  Theil  wird. 
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Echter  Vagantenhumor  spricht  aus  diesen  Zeilen;  sie  fehlen 
nach  Xo71. 

Nach  28, 16  (entsprechend  X886)  sind  zwei  Verse  eingefligt. 
Die  Funken   flogen  unter  den  Schwertschlägen  wie  das  Feuer 

ot  kowä^e  z  wyhnS,  to  sS  tu  sta,      vom  Schmiede   aus   der  Esse, 

das  geschah  hier, 
pronS^  oba  präce  dogidessta,  weshalb  beide  Arbeit  bekamen. 

Ö.  28,  21  f. :  Tristram  bezahlte  dem  Morolt  den  Zins, 

Tu  ten  rek  welmi  mu&skt/  Da  benahm  sich  der  wackere 

Recke 
ucini  tomu  prawi  hrdinsky  dabei  wahrlich  heldenhaft. 

fehlen  nach  X  889. 

Ö,  41,  16  f.:  Tristram  gibt  dem  Könige  von  Irland  den 
Rath,  zur  Abhilfe  der  Hungersnoth  Leute  nach  England  um 
Speise  zu  schicken,  er  wolle  sie  führen.  Dieser  letzte  Gedanke 
wird  weiter  ausgeführt: 

%  zasS  ge  doprotoodjm  und  will  sie  wieder  zuriickge- 

leiten, 

kdy^  toho  pokrmu  ncJcupjm  wenn   ich   diese  Nahrung  ein- 

gekauft 

fehlen  nach  X  1251, 

C,  45,  6 — 8:  Die  Fürsten  fordern  Marken  auf,  sich  zu 
verheirathen  mit  einer  Frau,  die  ihnen  gefalle, 

a  8  njm  nikterdkeho  dSdice  m^la,     und  die  mit  ihm  einen  Erben 

hätte, 

aby  pro  nini  dMicstwie  obdr&al  damit  er  nach  ihm  die  Erb- 
schaft erhalte 

a  krdlowstwjm  po  nem  wlddl  und  im  Reiche  nach  ihm  herr- 
sche. 

In  allen  drei  Zeilen  ist  ein  Gedanke  breit  getreten;  die  Verse 
fehlen  nach  X  1363. 

Ö,  46,  3: 

anebo,  kdeby  gi  Utk  spatril,  oder  wo  er  sie  so  erblickte, 

ie  gi  sobi  wzieti  umyslü  dass  er  sie  sich  zu  nehmen  ge- 

dächte? 

fehlen  nach  X  1921.     Sie  enthalten  nichts  Neues. 
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Zur  Herstellung  einer  Gedankenverbindung  dienen: 
G.  47 j  20  f.:  Unterdessen   begannen  zwei  Schwalben  aicA 
zu  raufen  im  Saale  des  Königs 

8  welmi  welikü  zdicisti,  mit  sehr  grossem  Grolle. 

a  w  tom  pak  gistSm  pobi^  Und  in  diesem  Kampfe 

entfiel  ein  Haar,  fehlen  nach  X  1382. 

C.  50,  6  f,:  Tristram  will  den  Fürsten,  beweisen,  dass  er 
dies  (der  König  solle  nicht  heirathen)  nie  gerathen  habe.  Der 
C.  wiederholt  den  hier  nur  angedeuteten,  aus  dem  Voran- 
gehenden klar  ersichtlichen  Gedanken. 

bt/  ty  panie  nepogjmal  Dass  du  keine  Frau  nehmest 

a  po  8obe  dedice  nenecJial  und  keinen  Erben  zurücklasBesi 

fehlen  nach  Ä'  1443, 

Blosse  Wiederholung  des  schon  Gesagten  sind  die  Verse 
o.  61,  21  f.,  wo  von  der  Ausrüstung  Tristrams  die  Rede  ist. 

Pokladöw  wzel  gest  s  sebü  dostL     An  Schätzen  nahm   er  gen^ 

mit  sich. 
Kurwenal  kdza  xo  lodj  geho  o^     K.    heisst    in    das    Schiff .  sei^ 
uwesti  Pferd  bringen 

fehlen  nach  X  1472, 

Ö.  80,  21  f.  Ebenfalls  Wiederholung  des  Gedankens  in  d^^ 
vorhergehenden  Zeile. 

CoiskoUwek  mnS  kdy  u^nil,  was  immer  du  mir  je  geths^; 

tof  gsem  pro  mu  dceru  wsse  od-      das  habe  ich  um  meine  Tochter 
pustil.  alles  verziehen. 

fehlen  nach  X  2144, 

C.  95,  19  f.   klagt   Brangenena,   als   sie   den  Zaubertrank 
nicht  fand: 

bolj  me  welice  nepokog  tvoog  es  schmerzt   mich    sehr   deine 

Unruhe, 
wd^üaf  bych  za  tS  ^iwot  sicög.       ich  wagte  um  dich  mein  Leben. 

fehlen  nach  A"  2634. 

Ungeschickte  Wiederholung  ist  C,  100,  9 f.:  Brangenena 
wird  von  beiden  (Tristram  und  Isolde)  gebeten,  die  erste  Nacht 
bei  dem  Könige  zu  schlafen : 
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a  wzwlässtS  Izcdda,    ta  panna     und  besonders  bat  I.^  die  reine 

(istä,  Jungfrau, 

prod  Brangeneny  pro  Kryata        B.  um  Christi  willen. 

fehlen  nach  X  2727, 

Sehen  wir  schon  in  diesen  wenigen  Versuchen  eigener 
Thätigkeit  das  Ungeschick  des  Uebersetzers,  so  zeigt  sich 
anderseits  seine  Nachlässigkeit  (vielleicht  auch  Unbeholfen- 
heit) in  den 

d)  Missveratändnissen 

des  deutschen  Originals. 

(?.  11,  6:  Alle  Länder  ringsumher  mussten,  von  Morolt  be- 
zwungen, Tribut  zahlen,    ausser  Korwenalis,    das  Land  allein: 

ale  ^  gine  wssecky  obecne;  die    Andern    aber    alle    insge- 

sammt; 
neh  Marko  krdle  gesste  pod  ai     denn   den  König  M.   hatte   er 
podtiskl  nebyl,  sich  noch  nicht  unterworfen, 

tm  sS  na  niho  nie  neobrdtü  der  kümmere  sich  nichts  um  ihn. 

X370f.  lauten  die  entsprechenden  Zeilen: 

die  ander  lant  gemeine 
häte  her  hetvmngen, 
Marke  der  koning  junge 
karte  sich  an  in  niet. 

Der  Uebersetzer  bezog  oflFenbar  die  Worte  yhäte  her  bettoungen^ 
auf  das  Folgende,  wobei  er  allerdings  eine  Negation  einfügen 
musste. 

.0.  12,  13  f.: 

gd  to  zagitto  prawi  todm^  ich  sage  euch  ftirwahr, 

ze  8^  nan  weUce  hnSwdm.  dass  ich  gar  zornig  bin  auf  ihn. 

Diese  Worte  werden  noch  dem  Morolt  in  den  Mund  gelegt, 
während  sie  in  X  400  f.  Worte  des  Dichters  sind. 

Mehrere  Verse  wurden  durch  falsche  Auffassung  in  Mit- 
leidenschaft gezogen.     Ö.  16,  S  ff,  heisst  es: 

hr&iy  gd  8e  chd  s  njm  hjti  König  ich  wiU  mit  ihm  kämpfen 

X  502:  ich  worde  gerne  mm  man, 
*  Bei  Hanka  unrichtig  a;  die  Strahover  Handschrift  liest  cde. 


352  Knietchek. 

Vielleicht  verstand  der  Uebersetzer  diesen  Ausdruck  nicht;  jedes- 
falls  aber  glaubt  er  sich  berechtigt,  die  angeführten  Worte  daAlr 
einsetzen  zu  dürfen,  besonders  mit  Rücksicht  darauf,  dass  es  im 
Vorangehenden  heisst: 

Ö.  15,  19  f.: 

at  tS  on  ry tiefem  uöinj:  dass  er  dich  zum  Ritter  mache: 

tehda  budei  moci  aedati  se  ctj       dann    wirst    du    mit    Ehren 

kämpfen  könnend 

Aber  durch  Einsetzung  von  16,  8  geräth  Ö,  in  Widerspruch  mit 
16,  13  f,  (entsprechend  X512 — i4),  wo  nur  von  der  Schwertleite 
und  keineswegs  von  einem  Kampfe  mit  Morolt  die  Rede  ist, 
ausserdem  auch  mit  22,  1  ff.  (X  637  ff.),  wo  Marke  ganz  über- 
rascht ist,  als  er  hört,  Tristram  wolle  den  Kampf  mit  Morolt 
bestehen.  In  Folge  dessen  musste  auch  geändert  werden 
C,  16,  16:  a  tuto  zemi  ku  pokogi  pHucesti  (und  das  Land  zur 
Ruhe  bringen)  gegenüber  X  616:  mochte  ich  ez  fmUmngen,  ebenso 
C  16,  20:  gesatoby  a  njm  tampryö  odgel  (der  mit  ihm  dort  hinweg 
führe)  im  Gegensatze  zu  X619:  der  mit  im  neme  ewert, 

0.29,7  f.  heisst  es: 

Tu  CO&  Morolt  na  nSm  iddal,        was  da  M.  von  ihm  begehrte, 
w  tom  mu  nie  neodpoiviedal  darauf  antwortete  er  ihm  nichts. 

Für  den  zweiten  Vers  lag  offenbar  das,  was  X  896  steht,  vor: 

des  was  detcedir  ir. gewert, 

Ö.  31,  8  bietet  uns  siceho  miUho  hostS^  fUr  X  947:  ireti  heren 
lebende,  hosti  ist  ein  Reimwort  (:  ialostj),  mileho  (lieben")  aber 
dürfte  wohl  aus  lebin  miss verstanden  sein;  vgl.  D:  ,Ab  sie  in 
wolde  sehin  an  de  lebin. 

ohemen  in  X  1030  wurde  C  34,  6  in  pHeteli  (Freund)  ge- 
ändert, wahrscheinlich  weil  Ö.  34,  4  gesagt  ist,  ,8ie  hätte  ihn 
geliebt*  (X  1026:  den  allir  libestin  man),  was  nicht  als  blosse 
Verwandtenliebe  aufgefasst  wurde. 

Ein  Missverständniss  von  X  1256 f.: 

Pro  wäliglichin  sol 

zu  lande  varin  obir  mer 

*  Die  2.  Zeile,  die  iu  X  fehlt,  ist  durch  P  .9,  /  geBichert:  er  viocht  mü  deater 

grossem  eren  fechten. 
3  Bei  Hanka  ^hosW  ist  sinnloR ;  wahrscheinlich  hat  er  nar  ein  4  fttr  t  g^elesen. 
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liegt  wohl  auch  C.  42,  If,  vor.  Merkwürdigerweise  steht  näm- 
lich auch  hier  das  Wörtchen  p'o,  allerdings  nur  die  Präposition 
\nm — willen): 

pro  nässi  wssech  nuzi  mudre  um  unsrer  aller  Noth  fahre  weise 

ged  da  te  zemS  jyfes  more.  in  jenes  Land  über  das  Meer. 

X  1S47 f,:  daz  Jie  ein  icij)  n&nie 

di  stnem  namen  wol  gezeme. 

In  der  2.  Zeile  hat  6.  offenbar  statt  ,namen*  ,manen*  gelesen 
und  übersetzt  nun  4r),  5:  gesstoby  se  geho  manöm  hodila  (die 
seinen  Mannen  gezäme). 

C  49y  6  ist  die  Vorlage  sinnlos  geändert  worden.  Im 
Deutschen  steht  Ä'  1428:  der  (nämlich  Tristrand)  en  icere  im 
(sc.  dem  Könige)  niclit  hold.  Das  schien  dem  6.  unglaublich, 
er  übersetzt  daher  das  gerade  Gegentheil: 

ndt  ho  gest  hrdloica  milost  milo-      denn  es  liebte  ihn  des  Königs 
icala  Liebe. 

Die  Geschraubtheit  des  Ausdruckes,  der  Widerspruch  mit  der 
gleich  folgenden  Zeile  verräth  die  Selbstthätigkeit  des  C. 

6.  71,  18 — 72,  4  zeigt  einzelne  Abweichungen  von  X  1926 
biß  29,  die  vielleicht  auf  einem  Irrthume  des  C.  beruhen: 

neb  sem  gd  w  twey  Idzni  nynie      denn  ich  bin  in  deinem  Bade 

jetzt 
a  mdm  od  tebe  teke  w^zenie,  und  habe  von  dir  schwere  Haft, 

a  kdoi  koUtcek  meby  w  tom  za-      und  wer  mich  hierin  zu  Grunde 

hü)ü,  richtete, 

mehy  cti  we6ne  i  8  tebu  neiiabyl,      der  würde  seine  Ehre  auch  mit 

deiner  Hilfe  nicht  gewinnen, 
a  zdaliby  iy  me  k  tomu  pH^n-a-      und  wenn  du  mich  dazu  brach - 

icila,  test, 

[weine  by  ti  hanhy  nenahyla]       würdest  du  ewig  diese  Schande 

nicht  verwinden. 

Die  ganze  Rede  finden  wir  in  der  L  Person  (wie  in  P),  eine 
noth  wendige  Folge  der  unmittelbar  vorangehenden  Zeile  71,  17 
(entsprechend  X  192d\  wo  es  heisst:  ,du  würdest  dich  dessen 
gut  besinnend 

Ob  X  1926  hüte  absichtlicli  in  Idzm  (Bade)  geändert  wurde, 
oder  ob  ein  Lesefehler  vorliegt,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

Sitrangsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  1.  Hft.  23 
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Die  5.  der  angefahrten  Zeilen  ist  aber  gewiss  aus  toen 
ir  Jidt  mich  selbe  here  brächt  verderbt.  Der  Ö.  versteht:  wenn 
ihr  mich  dazu  brächtet  (so.  ums  Leben).  Dann  wird  auch  der 
gleich  folgende  Flickvers  erklärlich,  er  ist  ganz  gleich  72,  20. 

X  2380  ff,  heisst  es,  die  beiden  (Tristram  und  Isolde)  be- 
fanden sich  in  grosser  Sorge,  da  sie  von  gegenseitiger  Liebe 
ergriffen  waren.  Ö.  90,  9  fasst  dies  anders  auf;  bei  ihm  ist 
Eifersucht  das  Motiv  des  Kummers: 

bogiece  se  oba  toho,  indem  sich  beide  fürchteten, 

ahy  geden  nemüoval  ginäio  ne-      dass  eines  nicht  jemand  andern 
koho  liebte. 

X  2658 f.  wurde  nicht  verstanden;  C.  schreibt  97,  6  f,: 

pakliby  si  io  bylo  nestaloy  und  wenn  das  nicht  geschähe, 

tehdaby   gich   ziwotöw    bylo    na      würde  ihr  Leben  verringert. 
mdU) 

Die  X  2784  entsprechenden  Verse  sind  6.  103,  8  noch  zur 
vorhergehenden  Rede  Isoldens  gezogen,  was  wohl  nur  in  Folge 
eines  Missverständnisses  geschehen  ist;  denn  in  dieser  Ver- 
bindung geben  die  Worte  keinen  rechten  Sinn: 

a  8  prdwem  mi  od  toho  »pomöiea     und  mit  Recht  hilfst  du  mir 

davon. 

In  Folge  dessen  ist  auch  der  Sinn  in  der  nun  folgenden  Antwort 
Brangenes  ein  ganz  anderer  als  X  2784—85: 

Ne! pfigitimnimöie'protostcddj  Nein!  mir  kann  davon  ent- 
stehen Verdruss, 

fianba  i  wsselikd  sskoda  snad  Schande  und  vielleicht  man- 
cherlei Schaden. 

Nach  den  bisherigen  Ausführungen  zu  schliessen,  wird 
man  demnach  auch  an  jenen  SteUen,  wo  das  Ö,  mit  keiner 
der  uns  vorliegenden  deutschen  Recensionen  stimmt,  nicht  all- 
zuviel der  freien  Ueberarbeitung  zuschreiben  dürfen.  Eine 
genaue  Grenze  zu  ziehen,  so  weit  reicht  die  Autorität  der  Vor- 
lage und  hier  beginnt  die  Selbstthätigkeit  des  Uebersetzers,  ist 
natürlich  unmöglich.    Unter  dem  Abschnitte 
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e)  Abweichungen  und  Aenderungen 

mag  also  manches  stecken,  was  echt  ist,  ohne  dass  man  es 
jedoch  bestimmt  ausscheiden  könntet 

Eine  Aufzählung  bis  ins  kleinste  Detail  wäre  zwecklos, 
(fcilnderte  Wortstellung,  Einsetzen  blos  sinnverwandter  Wörter, 
unbedeutende  Aenderungen  zu  Gunsten  des  Reimes,  Umformung 
einzelner  Ausdrucksweisen  in  die  der  eigenen  Sprache  geläufigen, 
ist  bei  einer  gereimten  Uebersetzung  nicht  hoch  anzuschlagen. 

Ich  will  mich  daher  nur  auf  die  Hervorhebung  der  wich- 
tii'stcn  Verschiedenheiten  beschränken.  Zu  einer  etwaigen  Her- 
jitellung  des  Eilhart'schen  Originals  muss  unbedingt  das  6. 
selbst  oder  eine  wortgetreue  Uebersetzung  zu  Rathe  gezogen 
werden.  Man  will  doch  immer  auch  das  Vorangehende  und 
Nachfolgende,  die  Gedankenverbindung  und  anderes  genau 
kennen. 

X9()f.  viel  weiter  als  C\  2.  10: 

iehdy  ona  s  tiem  dzoztimcem  so  fuhr  sie  denn  mit  dem 
jjry6  gede.  Fremdling  hinweg. 

Von  X(=z  H)  160 — 62  ^  weicht  Ö.  4, 4f.  nicht  unbedeutend  ab : 

a  ctnt  a  kdzane  obyöege  rnietij       und  ehrbare  und  höfische  Sitten 

zu  haben, 

stmlnie  sstedroty  sS  wzdy  drzeti.      an  massige  Milde  sich  immer 

halten. 
Ö.  4,  15: 

feu  iHinosse  geko  k  fomu  wedesse      der  Knappe  brachte  ihn  dazu 

X  180:  und  enwerte  nicht  lang. 

In  welcher  Gestalt  die  Verse  8,  3  f.  dem  C.  vorlagen,  ist 
schwer  zu  entscheiden. 

To  i  pivto  uöinil  fneb  ge  tmnu  das  that  er  auch  deshalb  [und 
chtel]  wollte  es  so] 

ahy  üddny  cizj  geho  v^rozeme  ne-  damit  kein  Fremder  seine  Ab- 
icklSl  kunft  wtisste. 


'  Vgl.  oben  S.  340  den  ScIiIusm  des  I.  Abschnitte.s. 

5  Bartsch  a.  a.  O.  zu  V.  ih'O  erklärt  dienen  für   einen  Flickvers,   auch  in 
C.  felilt  er. 

23* 
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Die  in  Klammem  stehenden  Worte  sind  des  Reimes  wegen 
hinzugefllgt.  Für  die  übrigen  Worte  dieser  Zeile  Hesse  sich 
zum  Vergleiche  die  entsprechende  Stelle  aus  P  5,  17  beiziehen, 
unt  tet  das  aus  lütigkeit.  Die  2.  der  angeführten  Zeilen  klingt 
sehr  stark  an  X  284  f.,  hier  sind  sie  aber  noch  in  die  Rede 
Tristrams  mit  einbezogen. 

Für  X320  liest  0,9,7: 

to  sS  stalo  pro  to  uHnmie,  das   geschah   in    Folge    dieser 

Sache. 

An  X  353  hat  C.  10,  13  eine  nichts  weniger  als  gelungene 
Aenderung  vorgenommen: 

ten  yeat  toko  sdm  nemnä,  der  glaubte  das  selbst  nicht, 

by  kto  gako  an  tak  welike  yly     dass  jemand  wie  er  so  grosse 
mgl  .  Kraft  hätte. 

X  360  stellt  Bartsch   a.  a.  O.    ziemlich  übereinstimmend 
mit  dem  C,  10,  19  her.     Hier  heisst  es: 

i  hydlil  gest  bezmcssie  ialoati,         und  lebte  ohne  jegliches  Leid. 

Bartsch:  er  lebte  dne  lasier.    Anders  X 360. 
Ö,  10,  20  abweichend  von  X361: 

dobywage  aobS  tcssie  ctnosH.  und  erwarb  sich  alle  Tugenden. 

C'.  16,  Iff.: 

Ne   tak,   mistige,   ale   tof  praici     Nicht  so,  Meister,  sondern  da» 

zawhnie,  sage  ich  wahrlich, 

£ei  mu  toho  ukrdci  sedanie.  dass  ich  ihm  den  Kampf  kürze 

(d.  h.  ihn  bald  besiege). 
[budto  welmi  müo  alysaeti  tobS:]     [Es  sei  dir  sehr  lieb  zu  hören:] 
gat  bohdd   zziatsti   geho    öest    i     ich  gewinne  von  ihm,  so  Gott 

sboüe;  will,  Ehre  und  Gut; 

nebbychom  my  to  tciec  neiiabylt,      denn   wir    könnten    das    nicht 

mehr  verschmerzen, 
kdyiby  p^emohüc  nds  i  pry6  gel.     wenn  er  uns  überwände   und 

davon  führe. 

In  Einzelheiten  ist  hie  von  verschieden  X  472— 80.  Die  3.  der 
angeführten  Zeilen  ist  Interpolation  des  C.  Die  Worte  ,Ehre 
und  Gut^  in  der  folgenden  stehen  auch  in  P  8,  22:  ob  du  mir 
anders  eren  und  gütz  günnest.  pfemohüc  nds  (uns  überwältigend) 
ganz  im  Gegensatze  zu  X479:  daz  in  niman  bestände. 
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Ö.  17,  3—6  abweichend  von  X  529— 82: 


i  stachu 


und  es  standen 


Mi)  bokati  a  tcJcto  viluwichu     Arme  und  Reiche  und  sprachen 

also: 
Jkikogest  hoden  f4^nto  panie  mily^      , Dessen  ist  dieser  liebe  Knappe 

werth' 
a  Hern  sü  geg  welmi  obweselUi.      und  damit  erfreuten  sie  ihn  sehr. 

Der  Gedanke  der  letzten  Zeile  ist  auch  in  P  9,  17:  Do  er  rer- 
namy  das  er  fürgenomen  und  gehreiste  ward  für  ander,  das  gab 
jfR  mer  und  ye  vier  ursach  zu  khnheit,  und  er  toard  dar  durch 
mr  gesferckfe  und  gereit zf  zi\  manheit. 

y 

Xööl  lautet  anders  im  C,  18,  6: 

wujm  s   njni » rozdeUti  zemi  i     ich  muss  mit  ihm  theilen  Land 
•6oiiß  und  Gut 

Von  (1  18,  13—18  weicht  sowohl  X  559—63,  wie  auch  P 
in  Einzelheiten  ab: 


fiWno  kniete  tcece  k  nemUy 
&  mezi  sebü  neviagi   rowne  ge- 


Ein  Fürst  sagt  zu  ihm, 
dass  sie  unter  ihnen  nicht  einen 
Gleichen  hätten, 


fiutoby  smel  s  Moroltem  sedati     der  mit  Morolt  kämpfen  wollte 
/a  tiem   seddnjm    zeniS   uroka     [und  durch  diesen  Kampf  das 


zprostitL] 
\Mtak  tu  mnoho  panossj   stdsse, 


Land  vom  Tribut  befreite]. 
Und   doch    standen   hier  viele 
Knappen 
take  ds^ch  rytie^ow  hSsse,  und  waren  auch  fremde  Ritter. 

r.  W  ist  Flickvers,  17  f,  sind  wahrscheinlich  des  Reimes  wegen 
erzählender    Form    gegeben '    und    haben    eben    deshalb 
[iwAl  auch  eine  Erweitcning  erfahren. 

Statt  X  566  f.  Ö.  18,  22   blos  mnsj  iiwot  ddti  (muss  das 
|Leben  geben). 

Für  X589  hat  C.19,19f,: 

«rfj  ho  dopustili  s  Moroltem.  k  dass   sie    ihn   mit  Morolt  zum 

stddnj,  Kampfe  Hessen, 

nMd:  ,ne8mll   nie  podstü-  damit  er  nicht  sage:  ,Es  wagte 

jiti  üddn^.  mich  Keiner  zu  bestehen.' 


'  X5S3  sind  die  Worte  uoch  einem  Fürsten  in  den  Mund  gelegt. 


3o)^ 


Kn  io«*chpk. 


fUffagice  v  höh  dobi^e  Iradu  '  pa- 

voS  gediny, 
io,  mäm  mysli  k  fonm  dosti; 


V 

Selhötstäiidige  Aendcniiifi^  He^t  un»  vor  T*.  20,  Sff,: 

Wficöteupan  Tiistram  hrdiuny :      Es  sn^t  der  tapfere  Herr  Tr.: 

yHoffcnd  auf  Gott  werde  ich  wohl 
ein  Knappe  ohne  gleichen, 
das»  ich  Muth  dazu  genug  habe; 
nemdm    nedosfatka     am     ktei'e      ich  habe  kein  Gebrechen,  noch 

atrasti,  eine  Noth. 

Man  vgl.  dazu  X  502 -95. 

X609f,  sind  im  r?.  20,  lo  ff.  noch  Worte  der  Fürsten:  2 

a  take  kai  (jemu  dohyti  und   heisse   ihm    auch    zu  go- 

wilhren, 
te  potrehy,  cok  k  toniu  hifj,  was  zu  diesem  Kampfe  Noth  ist. 

Aus  diesem  Grunde  musste  auch  X611  geändert  werden 
in  Ö.  20,  17: 

tiem  hy  krdl  welvd  obwesdan,         darüber   war   der   König   sehr 

erfreut. 

X 046— 48  ist  im  C  22,  6  durch  eine  Zeile  wiedergegeben: 

nach  toho  seddnifi   [a  poruö  (ß-      Lass    diesen    Kampf  [und    be- 


neimi] 


fiehl  ihn  einem  Andern]. 


tciiiaj* 

!  gidv.  s  timn  kme^atöm  pro    to 
gedno  slowo. 


C.  2H,  7  ff.: 

TristruTNfehdy  krnle  wzttpmiijna:  Tr.  also  ermahnte  den  König: 
ftcssaks  .  wi  to  sljbil  [iieimC  md  ,Du  hast  es  mir  doch  verspro- 
chen fes  ist  nicht  meine 
Schuld.]^ 
Und  er  ging  mit  den  Fürsten 
auf  dies  eine  Wort. 
Dafür  hat  .Y  sieben  Zeilen  679  So. 

Die  A'  702  entsprechende  Zeile  im  C  23,  22  lautet: 

fomu  dogjti  giate  neddm,  das   lasse    ich  sicher  nicht  er- 

gehen.^ 

^  Bei  llanka  ,//f«ic';  Mclion  poboHsert  in  Wybor  I,  810,  2L 

*-*  Im  (\  sind  auch  sonst  ?>ftors  die  Worte  anderen  Personen  in  den  Mund 

pelepft,   besonders  in  den  dialoj^ischon  Partion,  wo  Rede  und  Gegenrede 

rasch  wechseln.    Nur  wo  auch  andere  Lesarten  sich  finden,  werde  ich 

solche  Verschiedenheiten  bemerken. 
3  Nun  erklärt  sich  das  ,ic/i'  in  IT  702;  violleicht  war  A'  herzustellen:  daz 

läz  ich  nicht  irgdn. 
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Statt  X  784  liest  Ö.  25,  8  einfach: 
s  \pjt&8ticjm  8  seddme.  mit  Sieg  aus  dem  Kampfe. 

G.  26,  15  fr. 

jdf  to  zgedndm,   aä>y  te   kcizdy     ich  bringe  es  dahin,  dass  dich 
ctU,  ein  Jeder  ehre. 

Ganz  abweichend  von  X827. 
Für  X897  Uest  0.29,10: 

k  (fidndk  ohhisaena  bessta  dass    sie    beide    fast    betäubt 

wurden 

80  laut  erdröhnten  die  Schwertschläge. 

Ö.31,4f,: 

0  8  wdikym  krikeni  Ikagjc  k  und  mit  grossem  Geschrei 
hospodinu  jammernd  zu  Gott 

fküc:  ,auwech,  hMa  snmtnym  sagten  sie:  ,0  weh,  weh  uns 
rmi!^  traurigen!' 

ganz  anders  X  939  f. 

Statt  X  1047  liest  (?.  34,  15: 

^ewto  pod  nebetn  iiemohlo  ^  hyti  wie  unter  dem  Himmel  keine 
fepme.  bessere  sein  konnte. 

C.  34,  18  liest  nüzi  (Noth);  dies  deutet  wohl  darauf  hin, 
dass  das  unmüte  in  X  1052  des  Reimes  wegen  aus  nod 
geändert  ist.^ 

Für  X  1094  f,  steht  Ö.  36,  9f,: 

ftt  cÄ^me  leckaks  skonöieti  da     wollte     er    irgendwie    zu 

Grunde  gehen, 
^id  fu  tak  hanebne  leieti  als   hier  so  schändlich  liegen. 

Die  Worte  in  X  1314:  als  ich  daz  las  fehlen  Ö,  44,  3, 
vofür  eine  nähere  Bestimmung  des  vorausgehenden  Gedankens 
gegeben  ist:  «  prudkosfi  (mit  Schnelligkeit)  sc.  lief  ein  Bote 
zum  Könige. 


'  Bei  Hanka  fehlt  die  Negation. 
^01  C.  ist  übrigens  V.  S4,  18  in  zwei  zu  zerlegen,  denn  sonst  wäre  der- 
^Ibe   reimlos,  also :   Trialram  muz  mudrj  —  byl  gest  v  weUki  nüzi.   Diese 
•^Ordnung  entspricht  auch  K  1051  f. 


3(lO  Knlpuchelc. 

X  1344  swadien  ist  (1  45,  2  durch  protiwUi  (hassen)  ge- 
geben. Damit  stimmt  die  von  Bartsch  a.  a.  O.  pjegebene  Ver- 
besserung des  Verses. ' 

Statt  X  1467— r>9  steht  (l  50,  20-^51,  2: 

neh  hud  tolio  dohre  gisf,  denn  sei  dessen  ganz  gewiss, 

Beg  viog  umysl  k  tobe  öist;  dass  mein  Gedanke  zu  dir  rein; 

a  milugi  tS  ze  wssie  sjly,  und  ich  liebe  dich  aus  ganzer 

Kraft, 
iciec   iieit   koho,    wer    vn,    pane      mehr  als  Jemanden,  glaub*  es 
mily,  mir,  lieber  Herr. 

Ö.  53,  4  entsprechend  A'  15()3  ist  mit  dem  vorausgehenden 
Gedanken  verbimden,  während  im  Deutschen  der  Vers  auf 
das  Nachfolgende  sich  bezieht;  der  Sinn  ist  demnach  ver- 
schieden: 

Ach,  kterak  profo  fesklüe  byl.        Ach,   wie   war  er  deshalb  be- 
kümmert, 
kdyz  86  ge^f  tu  gi^  znUt!  da  er  sich  schon  hier  erblickte. 

Aehnlich  ist  der  Gedanke  in  P  25,  7  f:  als  der  tag  her  schein ^ 
do   sähe  Hei'r   Tristrant,    das  sy  zt%  Irlant  waren.     Er  erschrack 

sPAir  .  .   . 

Statt  X  15,  23 f  steht  (l  54,  5  f.: 

aby  on  tarn  hrzo  gel  dass  er  bald  hingehe 

a  plawdjm  nohy  i  ruce  utel  und   den  Schiffern  Füsse   und 

Hände  abhiebe. 

Die  Aendemng  in  der  2.  Zeile  ist  wohl  der  Willklir  des 
Uebersctzers  zuzuschreiben.  Warum  sollte  jetzt  plötzlich  diese 
Procedur  vorgenommen  werden,  während  doch  früher  schon 
ausdrücklich  gesagt  wurde,  der  König  von  Irland  hätte  Allen, 
die  aus  Kornwäls  kämcn^  das  Leben  zu  nehmen  befohlen,  und 
es  doch  kurz  darauf  (C  53,  12)  heisst,  der  Marschall  wolle 
ihnen  das  Leben  nehmen. 


*  Es  durfte  demnach   die  Behandlung  dieser  Stelle  durch   Bartsch   doch 
nicht  so  verunglückt  sein,  als  Z.  f.  d.  A.  2G,  11  dargestellt  ist. 

Von  Ö.  45,  9 — 4S,  17  ist  der  Text  bei  Hanka  in  gräulicher  Un- 
ordnung. Ein  Einblick  in  die  Strahover  Handschrift  belehrte  mich,  dasA 
derselbe  in  der  Reihenfolge  der  Gedanken  ganz  mit  dem  Deutschen 
stimmt.  Es  hat  also  auf  C\  45,  fi  zu  folgen  48,  t-  /7,  dann  47,  3—21, 
hierauf  4$,  €—47,  2,  weiterhin  45,  0—46,  5,  schliessHch  48,  18  ff. 
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Unklarheit  entstand  C.ö4, 13— 19  in  Folge  der  Aenderungen, 
Jie  dem  Reime  zulieb  vorgenommen  worden: 

Tu  Tristram  prost  marssalka,        Da  bat  Tr.  den  Marschall, 


[aüi/  poslal  siceho  pacholka 
k  kraUf]  ahy  rdöil  koflik  wzietij 

daty   [ktery^     naylepssj    mohl 

mifti], 
(inj  krdU  cjeho  fec  odpowedelt, 

fro  klerd  sil  icec  sem  pHgeli, 

0  ge  znfiein  Üicil  .  .  . 


[dass    er  seinen  Knecht  sende 
zum  König,]    damit    er    einen 

Becher  nehme, 
einen  goldenen  [den  besten,  den 

er  haben  mochte], 
damit    sie    dem    König    seine 

Rede  sagten, 
um   welche   Sache   sie    hieher 

gekommen, 
und   sie   unterdess    am  Leben 

Hesse. 


Die  2.  und  4.  Zeile  ist  eingeflickt.  Wer  aber  ist  in  der  3.  Zeile 
gemeint,  der  den  Becher  empfangen  soll?  Der  Marschall  oder 
der  König?  Unklar  ist  auch  in  der  5.  Zeile  der  Plural  odpo- 
icUili  (sie  sagten  —  reimend  auf  prigeli) ;  in  Wirklichkeit  be- 
richtet  doch  nur  der  Marschall  allein  (C.  67,  1). 

Des  Reimes  wegen  ist  auch  eine  Erweiterung  von  X  1öü4  f. 
vorgenommen  in  (1  55,  7—  9  : 


J^Totoi  (jSDiß   my  sivi^nS  sspizo- 
«^'  /Wie  tosseko  naklddali. 
Dicaiificte  v  po^tegsu  nasse,  lodie. 


Drum  haben  wir  eifrigst  Speise 
aufgeladen, 

unsere  Schiffe  mit  Allem  an- 
gefüllt. 

Zwölf  an  der  Zahl  sind  unsere 
Schiffe. 


Statt  A'  1559  f.  steht  C\  55,  12: 

»wiM5r,  bychom  imm  w  toni  dtek     glaubend,    dass   wir   euch    da- 
u^nilu  durch  zu  Danke  thun. 

Ö.  55,  17—56,  3  steht  die  3.  Pers.  plur.,  während  X  1565  ff. 
rfie  1.  gebraucht  ist.  Tristram  redet  im  C,  von  seinen  angeblich 
anf  dem  Meere  befindlichen  Genossen  und  stellt  sich  dazu  in 
Gegensatz. 

C.  58,  20  ist  die  Lesart  druheho  muie  (einen  andern  Mann) 
entschieden  verderbt;  es  steht  dieselbe  im  Widerspruch  zu 
C\  61,  17  ff.,   wo  von  den  auf  dem  Felde  Wartenden  nochmals 
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gesprochen  wird.  Ueberdies  sind  die  auf  mu£e  bezüglichen  Trans- 
gressive  der  folgenden  Zeile  ,8toffiece^  und  ,iSekagiece^  im  Plural. 
Statt  druheho  muss  demnach  ein  anderes,  eine  Mehrzahl  von 
Personen  bezeichnendes  Wort  gestanden  haben.  X  1624  liest 
vunf  man,  ebenso  P. 

Ö.  59,  19: 
on  pHwede  geg  proti  iey  gistey     er    führte    ihn    gegen    diesen 
aard  Drachen 

vgl.  dazu  X  1645, 

In  X  1648  f.  wartet  Tristram  so  lange  auf  den  Drachen, 
daz  he  nebin  in  quam. 

Ö.  60,  7: 
az  prdwS  swStly  den  lyrigede,         bis  gerade  der  lichte  Tag  kam. 

Diese  Darstellung  stimmt  zu  Ö.  58,  13,  wo  es  heisst,  Tristram 
sei  sehr  zeitlich  früh  ausgeritten  (in  Ä'  1620  und  A  i  12  blos 
morgens  vruo), 

X  1690—93  sind  im  6.  61,  20  und  21  kürzer  und  wie 
mir  scheint  dem  Sinne  entsprechender  gegeben: 

ten  tczem  radu  od  sicych  ma-     der    nahm    Rath    von    seinen 

nöw,  Mannen, 

gessto  g»ü  8  njm  tu  hyli  na  polL     die  mit  ihm  da  auf  dem  Felde 

waren. 

Statt  X  1711  hat  (?.  62,  13: 

Tui  ti  wsdchni  tulachu  toho,  da  trachteten  diese  alle  dar- 
nach, 

aby  nalezli  Tfistrama  ctn&vo,        dass  sie  den  wackcm  Tr.  fkn- 

den. 

Ö,  69,  3  liest  wdmi  wesele  (gar  fröhlich)  statt  gar  verholen- 
liehe  in  X  1855,  das  vielleicht  in  der  Eile  als  vrdliche  gelesen 
wurde. 

(7.  69,  8  k  ffwey  sjle  a  rozumnosd  zu  seiner  Elraft  und 
Verstand,  in  X  1864  einfach  vartce. 

Für  Bprechin  in  X  1934  liest  (?.  72,  7  poslati  (senden); 
fllr  koufen  in  X  1937  Ö,  72, 10  Bcot  ddti  (das  Leben  geben).» 

>  C  72,  12:  prawi,  kdyi  ona  ckUtte  [k  otdj  gjU  (gerade  als  sie  [zum  Vater] 
gehen  wollte)  Btimmt  xu  X  1039.  Die  von  Bartsch  a.  a.  O.  zn  X  1939 
verlangte  Aendemng  ist  also  unberechtigt. 
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X  Wi)3  frei  wiederf^egeben  im  C.  73,  4: 

a  ke  H':>aelikey  tveci  fak  dohrn  und  zu  jeglichem  Dinge  so 
hoden.  recht  tüchtig. 

Statt  X  J9ö7f.  hat  Ö,  73,  8: 

nezby  pofjala  za  rtmz  n&mileho  als  dass  du  zum  Manne  nehmest 
twey  mysli,^  einen,    deinem    Sinne    nicht 

lieben. 

Entweder  hat  hier  der  (^.  für  dib  lip  gelesen  oder  der  Fehler 
liegt  in  A'. 

In  der  Wcchselrede  6.  74,  3 — 9  entsprechend  X  1976  bis 
W82  zwischen  Isolde  und  ihrem  Vater  unterscheidet  sich  C, 
besonders  im  Anfange  nicht  unbedeutend  vom  Deutschen:^ 

# 

ticog  ssaffdr  mkdy  ho  nepod-  Dein  Schaffner  hat  ihn  nie  be- 
stupä'.  standen.' 

.neucinüli  (yti  tohoV  ,Hat  er  das  nicht  gethan?' 

,nikake£  gest  nesviSl  podstnpäi  ,Auf  keine  Weise  wagte  er  ihn 
geh)/  zu  bestehen.' 

,a  to  ehre  '*  sicedecstwjm  ukdzati,  ,Doch  das  will  er  mit  Zeugen- 
schaft beweisen, 

cfyfmi  muzi  ehre  toho  doyistiti,      mit  vier  Männern  will  er   das 

versichern, 

ijenzto  ysü  geho  sltdebnj/  die  seine  Diener  sind.' 

Jkazdy  z  nich  yeho  woli  6inj/        ,Ein  jeder  von  ihnen  thut  seinen 

Wülen.' 

Für  X  1989  steht  G.  74,  19: 

chceili,  af  ho  priwedu,  cakay  willst  du,  dass  ich  ihn  her- 
malUko,  führe,  warte  ein  wenig. 

Statt  X 2040  f.  steht  Ö,  76,  13 f.: 

Tavioi  Perenis  s  dospecJiem  he2e.      Dorthin  läuft  P.  mit  Eile, 
KurwencUandhrözeunwrenaleze.      findet  K.  am  Ufer  beim  Meere. 

Scheint  mir  selbstständige  Umdichtung  des  Ö  zu  sein. 

Statt  des  landaa  Heren  in  X  2091  C\  78,  7  wssichni  (alle). 


»  Vgl.  B.'irisch  a.  a.  O.  zu  1966. 

^  0.  beginnt  schon  74,  1  entsprechend  X  1974  die  directe  Rede. 

^  cAc»  (ich  will)  bei  Hanka  ist  sinnlos. 
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d  78,  14—18: 

pocHwS  a  ml6ece  wasichni.  Züchtiglich     und    schweigsam 

alle  (sc.  sassen  sie). 
a  fo  proto  xv6inichu;  Und  das  thaten  sie  deshalb; 

neb  od  svoeho  pdna  prikdzanie      denn    sie    hatten    von     ihrem 


rnSgechu. 


Herrn  den  Befehl. 


coit  ge  gim  ktoSkoliwik    mluwil,     Was   immer  jemand   zu  ihnen 

sprach, 

gich  kaMy  wzdy  w  hotowe  byl. '      da   war   ein  jeder   von   ihnen 

stets  bereit. 
Anders  in  X  2098—2103. 

Statt  X  2109  liest  C  79,  4 : 
snain^y  proai  sice  dcery.  eindringlich  bat  er  seine  Tochter. 

Ganz  verschieden  von  X  2158—60  ist  (1  81,  16—20: 

gd  to  zagUU  dobre  iMft,  ich  weiss  das  sicherlich  gut, 

gen^  sein  gd  tolio  draka  neddicno     dass   ich    diesen    Drachen    un- 
längst 
zabil  8wn  rvJcu,  welmi  nesnadno;     geUnltet  habe  mit  meiner  Hand, 

sehr  mühevoll; 
ich   wundrc   mich,   warum   er 
sich  dessen  annimmt. 


dlicjm.  se,  pro^  sS  on  w  fo  wieze. 


X  2213  hat  im  C  83,  18  wohl  des  Reimes  wegen  eine 
andere  Gestalt  erhalten: 

pro^s  ty  aesmel  pak  w  to  wdzntif     warum  wagtest  du  dich  darein 

zu  mischen? 

Flir  X  2234  liest  Ö.  S4,  18: 

ty  gi  raö  meniu  pdnu  popriefi       Du   magst   sie   meinem  Herrn 

gönnen. 

Vergleichen  wir  dazu  den  deutschen  Text  daz  mag  ilch  ze 
den  eren  zemen^  so  möchte  es  fast 'scheinen,  als  hätte  der  C.  seine 
Vorlage  wieder  einmal  schlecht  angeschen  und  statt  eren  heren 
gelesen  und  dann  das  andere  nach  seinem  Bedarf  geändert. 


I  So  heisflt  es  bei  Hanka.  Die  Stelle  muss  verderbt  sein,  denn  der  Zn- 
sammenhanfil^  verlangt  daa  gerade  Gcgentheil;  vielleicht  SAäny  (Keiner) 
für  kaH^  (Jeder)?  Dann  mflsste  auch  daa  störende  wzdy  (immer)  schwinden. 
Vgl.  zu  dieser  Stelle  noch  unter  III  a. 
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Dem   Sinne   nach   zwar   gleich,   im  Wortlaute   aber  ganz 
verschieden  sind  im  Ö,  wiedergegeben  die  Verse  X  2248 — 63, 

Ö,  85,  7- 

,Ich  furchte  nur  das  Eine    — 
denn  du  hast  ijir  den  Oheim  er- 
schlageU;  an  dem  sie  hängt  — 
dass  sie  dir  das  nicht  erneue 
und  das  an  dir  irgendwie  räche/ 


14: 

,Gd  sS  gedne  wSci  bogt  — 
nebs  ty  gj  zabil  ugce,  ^o  iieri^Jb 

ona  stogj  — 
hy(  ona  tobe  toho  neobnowila 
a  toho  nad  tebü  nekterack  nefin- 

stOa/ 
jiak  gegie  welikd  ctnost, 
ie£  mS  od  nie  proto  nepotkd  ni- 

zddnd  £alo8t; 
neb  gj  gest  to  swedomo  same, 
h  8t  to  stalo  wöle  bez  rne/ 


,So  gross  ist  ihre  Zucht, 
dass  mir  von  ihr  deshalb  kein 

Leid  widerfahrt; 
denn  es  ist  ihr  selbst  bekannt, 
dass   es    ohne    meinen   Willen 

geschah/ 

Für  have  in  X  2327  steht  C,  88,  5  ostroum  (Insel),  ebenso 
unten  97,  21  entsprechend  Ä'  2670. 

X  2372—2379  ist  im  Ö,  90,  1—6  viel  kürzer  gegeben : 

Tristram  pro  milowdnie  tak4  Tr.    hatte    um    solche    Liebe 

mel  gest  tü£enie  wsselikake.  mannigfaches  Leid. 

gechu  si  takto  spolu  obchodtti         Sie  begannen  mitsammen  so  zu 

verkehren 
und  gewöhnlicher  bei  einander 

zu  sein, 
als  sie  je  früher  gethan. 
Dazu  zwang  sie  grosse  Liebe. 


a  obyiegnigie  8  sebii  byti, 


ueäi  gsu  kdy  dHeice  cinili, 
k  tomu   gsu    ge    welike    milostt 
nutily. 

Die  Verschiedenheiten  zwischen  dem  deutschen  und  dem 
öechischen  Texte  mehren  sich  von  nun  an.  Es  scheint,  als 
hätte  der  Fortsetzer  schon  hier  seine  Kunst  versucht,  um  durch 
Glättung  der  äusseren  Form  und  durch  Zusätze  zu  seiner  Arbeit 
hinüber  zu  leiten. 

So  hat  C.  die  in  X  2383 — 90  stehenden  Gedanken  viel 
weiter  ausgeführt,  ohne  jedoch  Neues  zu  bieten. 

Ö.  90,  11-20. 

A  kdyi  gedeii   druhiho  spatril,     Und  als  eines  das  andre    sah, 
ihned  ialost  hatte  es  gleich 
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gmel  toho  a  welikn  feskuost, 

genz  se  smrtl  prirowndwa 

üt  nle^to  nemoc  rozUöiia  j^^fchd- 

zela, 
a  kdy^   gl  Tristram    spatrlesse, 
pro  prawe  tu  höre  ostdil  nemoi- 

esse, 
(de  od  nie  se  Ihued  odwrdtllj 

mite,  zez  hy  proto  Ütoota  zhyl. 

oiia  tdke  )te.byla  hez  ^dosfl 
pro  mllost  geho  a  hez  tezh^t  iie- 
viocnostl. 


davon  Leid  und  grossen  Kum 

mer, 
der  sie  dem  Tode  nahe  brachte, 
wovon    mancherlei   Krankheit 

kam. 
Und  als  sie  Tr.  bemerkte, 
da  konnte  er  vor  wahrem  Leide 

nicht  bestehen, 
sondern   wandte   sich   von  ihr 

gleich  ab, 
indem  er  glaubte,  dass  er  des- 
halb das  Leben  verlöre. 
Auch  sie  war  nicht  ohne  Leid 
aus   Liebe   zu  ihm  und  ohne 
schwere  Krankheit. 


Die  3.  der  angeführten  Zeilen  ist  blosse  Wiederholung  von 
89,22y  die  6.  entspricht  X  2388,  die  7.  ist  dem  Sinne  nach 
ganz  gleich  der  3.  Ueberdies  ist  von  der  5.  Zeile  an  eine 
Uebereinstimmung  mit  P46,  18:  Ah  Tristrant  des  in  ym  selbs 
wamam  wnd  empfände^  scJiyde  er  traurig  und  hart  kranck  vw 
der  frawen,  die  aucli  nlt  minder  not  Jiet  dann  er. 
Für  X2rjö8  liest  Ö.  92,  19  fr. 

tehdy  ten  glsty  mlddenec  Da  führte  auch  dieser  Jüngling 

nethage  mne  za  glneho  iceze  pre6     auf    mich    nicht    achtend  to 

einen  andern  fort. 

Im  C.  98,  11 — 94,  2  ist,  wie  mir  scheint,  mit  Recht  die 
Ueberlegung  und  der  Zweifel  lebhafter  geschildert  als  in  X. 
X  2581 — 2ö9ij  ist  sichtlich  schon  überarbeitet,  wenn  ich  auch 
nicht  glaube,  dass  C.  durchgängig  das  Echte  bietet. 

I  wece  k  sohe:  ,kterak  ml  tomu      Und  sie    sagte    zu   sich:    ,Wie 


uclnltl? 
on  mö^e  tce  zle  pomyslltL 
nah  toto  me  prawenle 
fo  möz  hytl  hez  pochyhenle; 
mne  se  to  zdd  zn  podohne., 
aiSkoll  gest  ml  sakodne. 
gd  diel  sdinft  cest  zachowatl, 


soll  ich  das  thun? 
er  kann  darüber  übel  denken. 
Doch  diese  meine  Rede 
kann  geschehen  ohne  Zweifel; 
mir  scheint  es  für  gut, 
obwohl  es  mir  schädlich  ist. 
Selbst    will    ich    die    Ehre  be- 

wahren. 
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by  mi  bylo  Swot  ddti, 

ndbych  gemu  powedSla, 

iteb   zagiste    toho    hych    sskodu 

iczda; 
vuig  äwot  mne  gest  mü, 
wem  87iad  mu  bude  tieni  pily^ 

h  urozumS  8nad  7n6  müowdnie 


und  sollte  ich  das  Leben  geben, 
bevor  ich  es  ihm  sagte. 
Denn   sicherlich   gewänne   ich 

davon  Schaden; 
mein  Leben  ist  mir  lieb. 
Wahrlich,  vielleicht  ist  es  ihm 

daran  gelegen, 
dasö  er  vielleicht  meine  Liebe 

versteht; 
[tcssak  üddny  pohan  neniejj  [er  ist  ja  kein  Heide].^ 

Gegenüber  X  2654  zeigt  Ö,  97,  2  einen  verderbten  Sinn: 

ze  OH  take  to  chce  rdd  widett.        dass    er    auch    dies  will    gern 

sehen. 

X  2683 — 88  heisst  es,  Tristram  habe  vor  Schwäche  nicht 
weiter  zu  gehen  vermocht.  Ein  anderes,  wie  mir  scheint, 
weniger  passendes  Motiv  ist  im  Ö.  98,  11 — 16: 


toho  na  swey  mysli  pro  radosste 

zap(mni, 
ze  gj  prwe  neda  pozdrawenie 

a  gie  sS  xhned  neotdza, 
[ani  8obS  powiedieti  kdza], 
kterakhy  sS  ona  mSla, 
dobfeUby  zdrdwa  hyla 


Darauf  vergass  er  in   seinem 

Sinn  vor  Freude, 
dass   er   ihr  nicht   zuerst  den 

Gruss  bot 
und  sie  nicht  gleich  fragte, 
[noch  ihm  zu  sagen  verlangte], 
wie  es  ihr  ginge,   . 
ob  sie  gut  gesund  wäre. 


Für  X  2700— n  Ö.  99,  7^12: 


wssakpcmysK  na  swey  mysli  tak: 

yona  snad  miem  ginak, 

proto  £e  mg  pdnem  nazywala; 

dem  rtU  gest  wM&i  dala, 

kg  gj  mög  &wot  mil, 

a  £e  sem  sS  gj  nadmcssie  slibil,* 


doch  er  dachte  in  seinem  Sinne 

also: 
,Sie  meint  es  vielleicht  anders, 
weil  sie  mich  Herr  nannte; 
damit  gab  sie  mir  zu  wissen, 
dass  ihr  mein  Leben  lieb, 
und    dass    ich    ihr    vor    Allen 

gefalle.' 


1  Passt  gar  nicht  in  den  ZuBammenhang;  offenbar  des  Reimes  wegen  statt 
eines  anderen  Wortes  eingefügt. 


368  Knieschek. 

Für  X2766  liest  Ö.  102,6: 

Nv^  raöi^  tomu  powolüi:  Wohlan,    geruhe  zu  gestatten: 

hcogi  darowe  nemohü  mne  uko-  deine  Geschenke  können  mich 

giti,  nicht  besänftigen 

ant  na  tu  kterak  wzwesti  noch  dazu   irgendwie  bringen. 

r 

Die  X  2790 — 92  entsprechenden  Zeilen  lauten  im  C.  10-% 
12—18: 

a  neplet  mne  w  tu  rohotu;  und  bringe  mich  nicht  in  diese 

Arbeit ; 
neb  gd  weH  dohre  tobe,  denn  ich  glaube  dir  gern, 

ze  mi  preges  gako  sobe/  dass    du   mir  wohl  willst,  wie 

dir  selbst.' 
,Isalda!   gäf  pomoliu   tobS  z  te     Isalde!  ich  helfe  dir  aus  dieser 

nuze :  Noth : 

nßz  wssakt  gest  lezeti  podle  toho     muss  ich   doch   neben   diesem 

muze.  Manne  liegen. 

kdyby  to  bylo  na  mey  wöli,  Wenn  es  nach  meinem  Willen 

ginge, 
neucinilabych  toho  nlkoli.  würde  ich  es  nimmer  thun. 


f)  EigenDamen. 

Die  Hauptperson  fuhrt  im    C.   den  Namen  Tristram,   die 
Umkehrung  desselben  lautet  C,  i)Ü,  20  Kankrys,  was  doch  wohl 
auf  ein  Verderbniss   zurückzufiihi'en    ist.'     Eilhart's  Isalde  er- 
scheint in  öechisirter  Schreibweise  als  Izalda  durch  das  ganze 
Gedicht.     Doch    hat   der   Fortsetzer,    der   den  Heinrich  v.  Fr. 
benutzte,  gedankenlos  die  Form  Peylnetosi  ^  in  sein  Werk  he^ 
eingezogen.    Dass  aber  C.  diesen  Namen  nicht  verstanden,  be- 
weisen die  Verse  346,  20  f.: 


'  Ist  es  Zufall,  dass  H  an   der   entsprechenden  Stelle  15S5    auch  kantrisz 
liest? 

-  ('.  .V^7,  /7  steht  Peylitt'tosi,  was  aber  gewiss  nur  auf  einem  Lesefehler  de« 
Abschreibers    oder    des    Herausgebers   beruht.     Die    Form    Piielon    steht 

ö'5.V,   /.9;  .75-/,  r>  und   J5;  ,H00j   12. 
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nd>  gest  tukto  tcyloieno:  denn  er  ist  also  ausgelegt: 

Peylnetasi  gako  hcddin  müy  P.  als  Isaldenlieb  ^ 

So  ist  auch  der  Name  Tozi  348,  14  und  17  aus  Heinrich 
entlehnt  zugleich  mit  der  im  C.  sinnlosen  Deutung  desselben: 

348,  17  f,: 

nd)  Tozi,  Tozi  to  gest  gm4no  m£     denn  T.  T.  das  ist  mein  Name 
a  gest  opak  ohrdcen4  und    ist  von   rückwärts  umge- 

wendet. ^ 

Eilhart's  Marke  heisst  C.  Mark;  zweimal  Markus,  beide 
Male  im  Reime  auf  Artui^  (250,  17  und  252,  8). 

Eine  wahrscheinlich  auf  einem  Missverständniss  beruhende 
Umgestaltung  erhielt  der  Name  Brang^ne;  er  lautet  nämlich 
C.  immer  Brangenena.  Diese  Form  wird  erklärlich,  wenn  man 
berücksichtigt,  dass  der  Dativ  im  Deutschen  Brangenen  lautet; 
und  im  Dativ  tritt  auch  der  Name  dem  Uebersetzer  zuerst 
entgegen :  X  1772  =  Ö.  65,  3.  Hatte  er  einmal  die  Wandlung 
erfahren,  so  blieb  er  auch  in  dieser  Gestalt  für  das  Folgende.  ^ 
Unerklärlich  ist  mir,  dass  Brangenena  bei  dem  Fortsetzer  des 
6, 195,  5  Celsaioa  dcera  (des  Celsus  Tochter)  heisst. 

In  Uebereinstimmung  mit  A^  44  (und  D  133)  lautet  der 
Name  des  Erziehers  Tristrams  Kurtcenal,  während  der  Name 
des  Landes  erst  Korwenal  (1,  9;  11^  5),  dann,  offenbar  mit 
dem  Personennamen  verwechselt,  auch  Kurwenal  heisst  (33,  1; 
33, 10.  21  u.  ö.).  Die  Mutter  Tristrams  heisst  Blankflor  Ö.  2,  11; 
21,  19  (P  Blanceflor)^  Isoldens  Kämmerer  Permenys  (im  Deut- 
schen Peronis). 

Zwei  Namen  sind  aus  Gottfried  in  das  C,  eingeschmuggelt: 
Marido  und  Meldt  Marido  tritt  C.  177,  21  (entsprechend 
A'  3797)  für  Antret  ein,  das  andere  Mal  Ö.  182,  13  (ent- 
sprechend X  3857)  ist  er  in  Verbindung  mit  diesem  angeführt. 


<  Vgl.  Heinrich  v.  Fr.  ed.  Bechstein  5327  f.: 

ick  heize  Peilneton 

und  bin  Itoten  liep  da  fn. 

»  Heinrich  v.  Fr.  5360  und  5366  f.: 

He  greif  aber  an  daz  ort 

de»  Wortes  unde  las  hin  wider. 

3  Man  Tgl.  übrigens  die  Lesart  H  1938,  wo  der  Nominativ  Brangenen  lautet. 
Sitsangsber.  d.  phü.-hist.  Ol.    CI.  Bd.  I.  Hft.  24 


370  Knicfcheli. 

Melof  wird  orwllhnt  C.  180,  S  (entsprechend  X  3821)  und 
18r),  5  (entsprechend  A'  58.94;.  Die  dritte  Stelle  Ö.  345, 12: 
MeJot  z  Ahoitana  ist  schon  aus  Heinrich  v.  Fr.  übersetzt.  An 
der  X  3931  entsprechenden  Stelle  liest  C\  187,  11  blos  trpaslek 
(Zwerg),  und  auch  P  83,  7  hat  einfach  zwerglin.  Vielleicht  ist 
Aquitain  aus  Gottfried  in  X  aufgenommen.  Ilnvelhi  (P  Hati- 
halin)  erscheint  in  der  Form  Lowelin,  offenbar  dem  Heinrich 
V.  Fr.  entlehnt,  wo  er  JovoMn  heisst.  Dessen  Sohn,  Tristrams 
Freund,  hat  in  Uebereinstimmung  mit  Gottfried  den  Namen 
Kaeiljn  erhalten.  Daneben  gebraucht  er  jedoch  ganz  sorglos 
einmal  die  Form  Koeiiis  6.  290,  12;  sie  steht  im  Reime  auf 
Nampotenis  (X  Nampefsnis)  .^  Lowelin  war  Herrscher  in  der 
Stadt  Karekes  (X  Karahes,  P  Careches)]  daneben  heisst  sie 
aber  auch  Kark  (Mark  401,  2  und  405,  7)^  Die  drei  Ritter 
von  des  Artus  Tafelrunde  sind  Woliwan  (X  Walwdn,  P  BaU)on\ 
Kergjn  (X  Kei,  P  Key)  und  Delekors  mit  dem  Beinamen 
Senaliev,^  Gyitiele  in  A'  wurde  C.  zu  Kamelhie  anklingend  an 
(jeneUne  in  D  6469,  Der  Begleiter  dieser  Jungfrau  bei  dem 
Aufzuge  Isoldens  im  Blankenlande  heisst  Oailak  (P  Cayladc\ 
so  320,  5  und  6;  321,  12  aber  plötzlich  Gail.  Ob  der  in  X 1183 
stehende  Name  Jemsefir  mehr  Berechtigung  auf  Originalität 
hat  als  der  in  P  stehende  {Segnice8t)y  lässt  sich  auch  durch 
Beiziehung  des  C.  nicht  entscheiden.  Hier  (39,  6)  steht: 
Jenichreta,  Ganz  verderbt  ist  Dynstatior  (X  Titanjol,  P  Thyn- 
tartol). 

Die  anderen  Namen  scheinen  mir  von  dem  Fortsetzer  des 
C.  allzu  willkürlich  gelindert,  weshalb  ich  sie  unberttcksicli- 
tigt  lasse. 


III.  YerhSltniss  de»  Ceehischen  zu  X 

Seite  XX  ff.  seiner  Ausgabe  hat  Lichtenstein  die  Gründe 
zusammengestellt,  die  die  Annahme  der  Recension  A"  er- 
heischen. 


'  Aehnlich  in  P  Caynia. 
5  Hoinrich  v.  Fr.  100,  562,  1154  n.  rs. 

3  r,  241,  4:    Drlfkorft  neh  Snutlün'.   (D.  odor  S.)   Ein   älinliche«  Missver- 
»ülnanis«  in  P.     Vjrl.  Pfuff  ».  a.  O.  8.  217. 
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Das  C  gibt  uns  zur  Beurtheilung  des  Werthes  derselben 
ein  Correctiv  an  die  Hand. 

Von  den  unter  Punkt  2  (S.  XXI)  angegebenen  Stellen 
lässt  sich  nur  eine  einzige  durch  das  (7.  controliren,  nämlich 
X  1669  entsprechend  Fragment  II,  5.  (?.  60,  IG  zeigt  hier 
Uebereinstimmung  mit  A. 

Die  in  Punkt  3  (S.  XXIII)  angeführten  gemeinsamen 
falschen  Lesarten  von  H  D  werden  in  keinem  einzigen  Falle 
durch  das  Ö,  als  Fehler  bestätigt. 

In  den  ersten  vier  Stellen  stimmt  das  Ö.  überall  mit  X 
gegen  A,  X 1771  =  Ö.  64,  22;  X  1782  =  Ö.  65, 14;  X1783  = 
C  65, 15  und  X 1833  =  Ö.  68,  3  (siehe  unten).  Diese  richti- 
gen Lesarten  könnte  also  D  und  H  in  gleicher  Weise  aus  dem 
Originale  geschöpft  haben. 

Unter  Punkt  4  (S.  XXVTI)  glaubt  Lichtenstein  eine 
Aenderung  dem  X  zuschreiben  zu  müssen,  die  offenbar  dem  A 
angehört. 

Hinter  A^  92  muss,  nach  Ö,  97,  12 — 14  zu  schliessen,  eine 
Lücke  sein.  Dieses  stimmt  nämlich  genau  zu  X  1824 — 26y 
mit  welchem  P  31,  19  zu  vergleichen  ist,  wo  noch  ein  Aus- 
druck erhalten  ist,  der  auch  schon  in  X  weggeräumt  ist.' 

Aber  trotzdem  bleibt  die  Annahme  des  X  ganz  gerecht- 
fertigt, ja  das  6.  scheint  mir  zwischen  den  Bruchstücken  und 
X  noch  eine  Zwischenstufe  zu  verlangen,  repräsöntirt  durch  P 
(respective  dessen  Vorlage,  siehe  hierüber  unter  Abschnitt  V  b). 

Das  X  ist  jedoch  an  vielen  Stellen  von  Lichtenstein 
falsch  hergestellt. 

Das  Ö,  steht,  wie  oben  gezeigt  wurde,  dem  Originale 
Eilhart's  zweifellos  sehr  nahe.  Wenn  nun  eine  Lesart  von 
H  oder  D,  die  beide  aus  A'  geflossen  sind,  zum  o.  stimmt, 
so  muss  doch  offenbar  diese  Lesart  in  A'  vorhanden  gewesen 
sein,  wenn  man  anders  nicht  dem  Zufalle  den  weitesten  Spiel- 
raum geben  will. 


*  Ueber  diese  Stelle  siehe  oben  unter  Abnchnitt  I  (S.  327).    Sie  ist  übrigens 
von  Lichtenstein   noch  S.  XXX  verwerthet,    fällt   also   auch  da  hinweg. 

24* 


Vj^  war  demnai;h 


•)  d0r  HAodaehrilt  //  ra  folgen 

in  nachittebenden  Stellen: 

V,  47  II:  terniempt  tfß  tril  ich  uek  uigeii 

C.  U  t: 
Zrfßzumigle  uruickni,  yernelimet  Alle, 

eo  gd  wäm  prawiti  chci  was  ich  euch  sagen  will. 

Das  ,wilP  int  demnach  gesichert,  hat  aber  im  Verse  nicht 
mehr  Platz.  YÄn  Wort  mnss  weichen;  es  wird  wohl  das  sein^ 
das  auch  im  C  fehlt,  nämlich  ,recht'. 

V.  f/)  II:  der  glich  nie  ward  gehört  von  ainem  man 
stimmt  auffallend  zu  (^\  1,4 ff.: 

gedjtu  feZ,  gjüo  gedwa  roicni        Eine  Rede,   der  kaum  gleich 
kdy   kto   $l^al:    o    muSsk^ch     je  einer  gehört:   von  männli- 
wScech  chen  Sachen 

Oanz  merkwürdig  sind  die  Verse,  die  H  nach  V.  76  hat: 
Vfm  l/}ruir$  mit  gilff  Mark  dem  küng  ze  hÜff  Er  dient  im  statte  . . 
Nach  den  Lenarten  zu  schliessen,  stehen  sie  in  gar  keinem 
ZuMaromenhange  mit  der  vorhergehenden  Satzconstruction. 
loner$  ist  offenbar  entstellt  aus  Ijohnois  und  doch  geht  schon 
voraus:  lohenis  Ines  sin  lant»  Die  Verse  aber  sind  echt.  Man 
vergleiche  nur: 

(";.  1,  12^2,  1 : 

IpHgede  krdl  Riicaljn  z  Lohnois     Und  es  kam  der  König  R.  von  L. 
t(miu  krall  Mnrkmri  na  pomoc,     diesem  König  M.  zu  Hilfe, 
ahy  mu  tak  wimS  elüfd  damit  er  ihm  so  treu  diente. 

Im  AnHchlusHc  an  C.  und  //  liest  auch  P  1,5/,:  kam  künig 
lÜhalin  v(yn  Johnois  mit  grosser  macht  zu  hilff  künig  Marchszen, 
und  dienet  als  gar  wol  und  als  lang. 

V.  127 f.  II:    befalch  der  künig  rifalin 

sin  liebes  kinddin 

(mtsprochend  (J.  3,  6f.: 

geg  poru6i  krdl  liitcalin  befahl  es  der  König  Riwalin. 
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V.  191  f.  H:  lieber  juncherre  Bitt  den  vatir  diu  =  Ö.  5,  2: 

Nenedumay  toho,  mily  pdne,       Lass  das  nicht,  lieber  Herr, 
pros  otce  bitte  den  Vater. 

Y.  200H  fehlt  der  Begriff  ,sofort'  wie  im  Ö.  5, 11  (in 
D  ^  X  zu  haut). 

V.  218  H:  wes  man  pfläge,  entsprechend  dem  C.  6, 9: 
proto  idbych  9pat¥ü  ty  oby^ege  (deshalb^  dass  ich  beachte  die 
Gewohnheiten). 

V.  232  f.  H:    der  Schaffner  In  das  schier  gewert 

er  schickt  In  was  in  not  ivas 

ißt  wenigstens  dem  Sinne  nach  im  (7.   7,  3 f.  erhalten: 

an  sS  0  tom  brzo  zatoöi  er  nahm  sich  der  Sache  bald  an 

a  0  tey  potfebS  brzo  sko6i  und  eilte  um  das,  was  nöthig 

war. 

V.  237  H:  die  mit  Im  ouch  varen  sotten;  so  auch  Ö.  7,10: 

tiem  käza  kr  dl  s  njm  geti  denen  befiehlt  der  König  mit 

ihm  fahren. 

V.  289  ff,  H  lauteten  nach  den  Lesarten  zu  schliessen: 
do  he  vor  den  koning  ging  —  der  here  in  entmng  gar  minneg- 
lichen —  Tristrand  gar  zogenlichen  dankte  deme  koninge.  Man 
vergleiche  dazu  Ö,  8,  7 ff.: 

A  kdyi  prigide  pfed  toho  krdle,     Und  als  er  vor  diesen  König 

kam, 
krdl  geho  pfiujta  wdmi  mile;        da   begrüsste    ihn    der  König 

gar  lieb; 
ft*  Tristram  ozdobnS  podSkowa     da  dankte  ihm  Tr.  züchtig. 
gemu 

V.  354  H:  ain  ieglicher  daran  mercke  stimmt  besser  zu 
C,  10,  15: 

to  möite  wssichni  znamenati  das  könnt  ihr  Alle  merken 

als  zu  der  in  X  aufgenommenen  Lesart  von  D, 

V.  460  H:  miuwet  ser  =  C.  14,  13:  mutj  ndramni  (krän- 
ket sehr). 

V.  516  H:  alles  gewinnen  ganz  gleich  mit  (7.  16,  17: 
wsseho  dobyti 


376  Knieiiehek. 

V.  899  H:   das  trystrand  do  nit  wol  mocht  henton    stimmt 
genau  zu  C.  29,  11: 
tu  iwinöie  Tristram  däe  statt       da  konnte  T.  nicht  länger  stehen. 

V.  904  H:  Viid  schlAg  den  starcken  vff  die  hend  genau  wie 
0.29,17: 

i  hodi  *  tomu  sänimu  tc  ruku        und  er  schlägt  den  Starken  auf 

die  Hand. 

Statt  X  921 — 23  liest  H  ganz  kurz:  des  Schwertes  das  ab 
brach  in  Uebereinstimmung  mit  (?.  30,  10: 

gessto   sS  bSsse    Tristramoui  z     das  (sc.  Stück)  aus  dem  Schwerte 
mele  wylomila  dem  Tr.  ausgebrochen  war. 

Dass  X  950  ein  Flickvers  von  H  sei  und  die  von  Lichten- 
stein unter  die  Lesarten  verMriesenen  Worte  des  künges  tohier 
was  sie  ysald  genant  das  echte  bieten,  hat  schon  Bartsch  a.  a.  0. 
zu  949  bemerkt.     Man  vergleiche  dazu  C>  31,  10: 

tag  byla  krdlotca  dcera,  Izalda     das   war  des  Königs  Tochter, 
gmenmcdna  I.  genannt. 

V.  970  H:  In  an  sack,  so  auch  C.  32,  3: 

plaöjc  ona  k  nSmu  [nduwiesse]      weinend  [sagte]  sie  zu  ihm 

(in  X  sie  die,  nämlich  die  Scharte). 

V.  984  f.  H:  ich  mochte  dich  nimmer 

mit  kainem  vei^ainden. 

Abgesehen  von  einer  geringen  Aenderimg  findet   sich  dieselbe 
Lesart  auch  im  C.  32,  19: 

nechtelbych  te  za   iiddnS  zlato     ich  wollte  dich  um  kein  Gold 
ddti  geben. 

V.  1040  liest  //  sch'ön  und  xcysz  in  genauer  Ueberein- 
stimmung mit  (7.  34,  10:  ozdobna  a  müdra  (schön  und  weise), 
während  D  behegelich  hat. 

V.  1062  war  die  Lesart  von  H  clainen  in  den  Text  zu 
setzen,  woftir  6.  35,  6:  z  male  ivSci  (mit  kleinem  Dinge)  spricht. 

V.  1072  H:  mit  grösHem  Jänier  mid  clagnen,  C.  35,  15:  s  we- 
liku  ialostj  (mit  grossem  Jammer). 


1  Bei  Hanka  und  im  Wybor  I.  816,  24  steht  hodi  si  (wirft  sich).     Das  ti 
ist  entschiedeu  zu  streichen. 
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V.  1167  H:  do  der  böte  in  dar  In  ligen  sach;  ebenso  auch 
Ö.  38,  17: 

Kdyi  posel  to  »patH,  ano  diwny     Als  der  Bote  das  sah,  wo  der 
muz  leij  wunderbare  Mann  lag. 

V.  1259  H:  tvir  anttvürtten  im  disen  schätz  dar;  C,  42,  4: 

a  myt  posslem  penieze  tamo  und  wir  schicken  das  Geld  hin. 

Nach  V.  1277  hat  H  mehrere  Zeilen,  von  denen  wenigstens 
drei  durch  das  C.  als  echt  gesichert  werden.  Das  ward  alles 
go  listlich  getan  —  Das  sie  all  hetten  den  won  —  Nach  der  vs 
richtung  mar  —  Das  er  ein  gM  koufman  war  —  Vnd  kam  von 
siner  främJcait  —  Dar  vmb  was  in  lieb  vnd  nickt  laid.  Man 
vergleiche  dazu 

Ö.  42,  14-^16: 

a  take  po6e  sdm  zgedndwati,         und  auch  selbst  begann  er  es 

zu  richten, 
ze  gsü  oni  mneli  zagisti,  dass  sie  sicher  glaubten, 

by  gedno  an  wedl  wSci  kupecke     dass  er  nur  Kaufgeschäfte  triebe. 

Und  eben  dieselben  Verse,  die  das  Ö.  hat,  werden  auch  durch 
P21,  4  f.  bestätigt:  Er  kauffet  auch  selbs,  und  geberdt  in  aller 
iceisz,  als  ob  er  auch  ein  kauffman  wär,^ 

Nach  V.  1336  hat  H  noch  zwei  weitere  Verse :^  Für  den 
besten  ward  er  genant  —  Durch  daz  gantz  kurwälsch  lant 
Davon  wird  wenigstens   der  eine  durch  6.  als   echt   erwiesen. 

Ö.  44,  17  fr. 

tu  ge  wzdy  tak  ucinil  sobS  ke  da  handelte  er  so  immer  sich 

cti,  zur  Ehre, 

ieg  byl  tu  naylepssjm  naz-  dass   er   da  der  Beste   ge- 

xcdn  bezelsti.  nannt  wurde  ohne  Neid. 

Nach  V.  1348  hat  H  wieder  zwei  Zeilen,  von  denen  eine 
echt  ist:  haben  zu  ainer  froicen  —  Da  wider  sprach  er  mit 
iroweny^  ähnlich  im  (?.  48,  1: 

krdl  tcelice  proti  tomu  stogesse,      der  König  widerstand  dem  heftig. 


1  Aehnlich  stellt  auch  Bartsch  a.  a.  O.  zu  1278  her. 

'  In  Lichtenstein's  Nachträgen  zu  den  Lesarten.  Vgl.  auch  Bartsch  a.  a.  O. 

hiezu. 
3  Auch  Bartsch  erklärt  diese  Zeile  für  echt. 
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Die  V.  X 1369  und  1361  fehlen  in  //  und  1360  f.  lautet 
hier:  Ti'ystrand  namen  sie  dar  zu  —  den  küng  hätten  sie  nun. 
Ebenso  kurz  heisst  es  Ö.  48,  11  f.: 

a  Tnatrama  8  sebü  k  tomu  po-     und  nahmen  mit  sich  den  Tr. 

gechu  dazu 

tui  krdle  snainS  i  prosichu  und  baten  inständig  auch  den 

König. 

Genau  mit  dem  Ö.  stimmt  überdies  noch  P  22,  14:  und  nament 
herr  Tristrant  mit  in,  baten  den  kilnig  mit  grosser  bete. 

Auch  X 1363  ist,  nach  dem  C.  zu  schliessen,  nicht  das 
Richtige  getroflfen.  Es  war  H  zu  folgen:  das  er  ain  xcih  näm  — 
Du  Im  wol  gezäm  und  C  48,  15: 

aby  panj  sobS  pogel,  dass  er  eine  Frau  sich  nähme, 

kteruitby  kde  neylepssj  zivSdSL  *      welche  er  wo  am  besten  wüsste. 

P  22,  15  hat  hier  eine  dem  H  ähnliche  Lesart:  daz  er  einfrawen 
näm,  die  im  an  adel  und  gehurt  gezämen  mocht 

C,  46,  8  beweist,  dass  X  1388  die  ursprüngliche  Assonanz 
beseitigt  hat: 

krdl  ihned  w  swü  ruku  geg  wze.      Der  König  nahm  es  gleich  in 

seine  Hand. 

Es  reimte  wohl  ursprünglich  lang :  hant.  Eine  Spur  der  alten 
Lesart  zeigt  noch  //  1388:  do  nam,  was  in  den  Text  zu 
setzen  war. 

In  Uebercinstimmung  mit  H 1390  legt  auch  C.  46,  10  die 
Worte  nicht  dem  König  in  den  Mund,  sondern  gibt  sie  erzählend: 

ten  gest  hyl  gedn4  panie,  das  war  einer  Frau. 

H:  Es  was  von  ainer  froutoin.  Demgemäss  folgt  dann  in  beiden 
Kocensioncn  ,da  sprach'  etc. 

In  X  1402  ist  aus  D  das  Wort  seid  in  den  Text  gesetzt. 
Im  G.  45,  9  fehlt  dasselbe,  ebenso  auch  in  H,  hier  wie  dort 
ist  mit  einer  Temporalconjunction  der  Gedanke  angeknüpft: 
//:  Da  mit  kam  Tr,  gegdn, 

Ö.: 
Tekdy  pHgede  tarn  pan  Tristram     So  kam  denn  dorthin  der  Herr 

Tristram. 

^  zwidil  offenbar  dorn  Keime  zulieb  gewählt. 
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Zu  X  1434  verweist  LichtenBtein  neun  Verse  aus  H  als 
unecht  in  die  Lesarten.  Bartsch  a.  a.  O.  erklärte  sie  in  Hinsicht 
auf  P  filr  echt,  das  Ö,  behebt  jeden  Zweifel. 

H 1433  ff.:  Von  wannen  im  daz  hdr  kam  —  Er  sprach  das 
er  es  näm  —  In  dem  sal  vff  dem  östrich  —  Zwen  schwalben  dar 
rmb  bissen  sich  —  Den  war  es  empfaUen  —  Do  spraucJien  sie 
ender  in  allen  —  Das  war  ain  wib  vnberait  —  Der  kdng  do  vast 
strait  —  Das  er  aun  wyb  sturb  —  Ob  man  sie  Im  nit  erwürb, 

a  49,  13—19: 

On  ivece,  ieg  ten  wlas  krdsny  ^      Er  sagte,  dass  dies  schöne  Haar 
upadl   dwSma  wlasstowicema   w     entfallen    sei    zwei    Schwalben 

gedney  iasy.  zu  einer  Zeit. 

oni  na  to  poöechu  mysliti,  Sie    begannen    darauf  zu   be- 

denken 
fkuc:  ,kdei   näm  te  panie  do-     und  sagten:  ,Wo  sollen  wir  die 

byiiP  Frau  gewinnen?' 

a  krdl   w   tom  po6e   ustawiöen     Doch  der  König  begann  darauf 

byti,  zu  bestehen, 

ze  bez  panie  chtelby  umrieti,  dass  er  ohne  Frau  sterben  wolle, 

nemohliliby  mu  te  panie  dobyti     wenn   er  diese  Frau  nicht  er- 
würbe. 

Man   vergleiche   noch    P  23,  24:  und   das  er  ersterben  xcolt  on 
tceyb,  im  würde  dann  die,  der  Imr  er  hie  hett, 

V.  1442  war  auch  nach  H  herzustellen:  Nun  will  ich 
(aussen  werden  schin,  in  Uebereinstimmung  mit  6.  60,  4: 

chci^  gd  ffim  to  ddti  wSdiiti,  ich   will  ihnen   das   zu  wissen 

thun. 


'  Die  gezwungene  Ausdrucksweise  in  C,  49,  12  scheint  mir  auf  die  Lesart 
des  Originals  hinzuweisen:  kdeitta  krdlowe  ruce  ten  tolat  lozeli  (woher  des 
Königs  Hände  das  Haar  nahmen)  heisst  es  da.  kralowt  ruce  (des  Königs 
Hände)  ist  natürlich  eine  Umschreibung  für  krdl,  damit  das  Prädicat  in 
den  Plural  gesetzt  werden  könne,  also  xiozeli  (für  trseQ:  auf  rozumili. 
Nun  liest  IT  1434:  das  er  et  näuiy  woraus  vielleicht  das  Verbum  näm 
(C.  wzel)  in  die  vorhergehende  Zeile  zu  ziehen  wäre;  denn  jedesfalls 
ist  H  1433  f.  aus  einer  Zeile  erweitert,  weshalb  dann  wieder  der  Flick- 
vers:  in  dem  mcU  vff  dem  'öatrich,  sowie  die  Worte:  dar  vmb  bUsen  sich 
(:  ostrieh)  nöthig  wurden. 

'  Bei  Hanka  gerade  das  Gegentheil  ,nechci^,  was  keinen  Sinn  gibt. 
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Nach  A'  1464  hat  H  zwei  Verse,  die  gewiss  echt  and: 
vnd  wes  er  dar  zu  begert  —  JlEt  trüwen  er  in  gewert,  womit 
C,  öl,  8  f.  ziemlich  genau  stimmt: 

aneh  ktere^by  wiec  chtil  rozkd-     oder  wessen  er  mehr  gebieten 

zati,  wollte, 

w  tom  we  wssem  hyl  uslyssdn        in  allen  dem  ward  er  erhört. 

Für  X  1527  ff,  hat  H  zwei  andere  Verse:  Trurig  zö  ii 
sprach  er  aan  —  Ir  mit  all  usz  gan.  Vers  1527,  wie  er  in  X 
hergestellt  ist,  findet  sich  auch  im  C,  H  scheint  ihn  ausgelÄSsen 
zu  haben.  Aber  auch  die  in  H  befindlichen  sind  echt  Man 
vergleiche  nur  damit  6,  54,  10  f,: 

a  tu  hostem  tcelikü  iahst  zplodj ;  und  erregte  da  den  Fremd- 
lingen grosses  Leid; 

kdie  gim  wen  z  lodie  icyniti.         er  befahl  ihnen  aus  dem  Schiffe 

herauszugehen. 

Und  P  25,  17:  hiesz  er  die  gest  all  ausgeen. 

Nach  V.  1556  liest  noch  H:  Wir  hettsn  es  wol  hekU  — 
Wir  nomen  all  vnser  gut  Diese  Verse  sind  gesichert  dnrch 
Ö.  55,  10: 

a  tu  mdme  wsse  swe  zhoiie.  und  da  haben  wir  all  unser  Gut 

P  26,  4:  do  verkauffeten  wir  alle  unsere  hob. 

Ebenso  wie  in  // 1594  ist  auch  G.  57,  6  der  Gedanke  rein 
erzählend  gegeben,  während  D  die  Persönlichkeit  des  Dichte» 
durch  den  Ausruf  ,hdret,  wie  ein  ze  dem  a.  «/  hervortreten  lässt. 

H  1604:  ob  im  das  got  günd,  vgl.  Ö,  57,  17: 

a  poprdlliby  mu  Böh  toho  und  wenn  ihm  das  Gott  gönnte. 

Nach  X  1644  hat  H  noch:  Bald  enweg  schaff  din  (Knj» 
Die  Echtheit  der  Worte  ist  durch  Ö.  59,  20—60,  2  gesichert: 

/  wece  fen  ginoch  vdady :  Und  es  sagte  der  Jüngling: 

,gd€  hleddm   na  toni  draku  zd-     ,ich    suche    an    dem   Drachet^ 

icady,  Streit, 

[bych  gedne  wedel  tarn  kady],       [wenn   ich  nur  wtisste  wohin] 
gdi  ty  predse  a  posob  swü  ic^c*     Geh'  du  fort  und  schaffe  deine 

Sache.^ 

Ausserdem    ist   die   2.    der   angeführten  Zeilen  des  C.  auch  ii 
P27,  14  f,  erhalten:  Herr  Tri  st  rant  fragt  an  welchen  enden  th 
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voerei  er  weit  ym  entgegen  kumen,  ob  ym  gdUck  füget ,,, . 
Die  ganze  Stelle  ist  aber  in  -X"  verderbt  und  auch  Bartsch's 
Besserungsversuch  a.  a.  O.  ist  missglückt. 

V.  1715  H  gesund  funden;  so  auch  C  62,  16  Bwa  nadgieti 
(lebend  finden).  Für  das  in  X  1722  eingesetzte  tumheit  liest 
u  63, 1  to  klanidnie  (die  Lüge)^  H  mit  lugenhait,  ^ 

V.  1725  liest  Hhegund  er  im  ser  liegen.  Bis  auf  das  Verbum 
liegen  stimmt  damit  C.  63,  3: 

I 'po6e  geho  t&ce  napomjnati,        imd   begann  ihn   sehr   zu   er- 
mahnen. 

Es  war  also  für  den  ersten  Theil  des  Verses  H  zur  Herstellung 
zu  benutzen.  Dass  Ö.  aber  auch  mit  dem  letzten  Worte  napo- 
mjnati (ermahnen)  den  alten  Text  wiedergibt,  beweist  P29,3: 
und  vemiant  den  seiner  gelilbte. 

V.  1871  H  liest  minneglich,  ganz  entsprechend  dem  milo- 
MwS  im  Ö.  69,  12. 

V.  1880  H  des  ist  der  helt  wol  wert;  Ö.  69,  21: 

tohoby  byl  dobH  döstogen,  des  wäre  der  wohl  werth. 

In  genauer  Uebereinstimmung  damit  steht  P32,  17:  zwar  des 
ist  er  gar  wol  wirdig. 

V.  1886  ff .  in  H  lauten:  Nider  legt  sü  das  —  Grösz  iämer 
sie  an  gieng  —  Iren  bätel  sü  gemeng.  Damach  war  X  herzu- 
stellen. Man  vergleiche  Ö.  70,5 f.: 

1  poloSi  na  stranu  ten  meb  Und  legte   auf  die   Seite    das 

Schwert 
s  wdikd  tukü.  s&ß  w  swög  mes-     mit  grossem  Jammer.  Sie  griff 
sec.  in  ihren  Beutel. 

Fflr  die  Echtheit  von  H  spricht  ausserdem  noch  P32,  20:  Sy 
legt  das  schtcert  von  ir.  Man  begreift  auch  nicht  recht,  woher 
das  Gras  käme,  da  doch  V.  1855  gesagt  ist,  dass  sie  ihn  sehr 
verhohlen  badete,  also  gewiss  in  einer  Kemenate. 

V.  1993  fehlt  in  H  umme  daz,  wie  Ö.  75,  2. 

V.  2010  H  daz  her  in  nie  torst  beseiten,  übereinstimmend 
mit  Ö.  75,  16: 

M  gest  tarn  nesmSl  hledati,  dass  er  dorthinnicht  durfte  sehen. 


1  Von  Bartaeh  a.  a.  O.  richtig  hergestellt. 
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Statt  A'  2063  liest  H:  VnJ  f rateten  sich  ser  —  Die  herrtn 
Jo  im  zu  er  —  Beraitten  sicJi  dar  zä  entsprechen  C.  77,  12  ff.: 

a  fßeselili  gsii  se  mnoho  Und  es  fronten  sieh  sehr 

[fi  pdni,    neineitskntcsse  dlvko,]     [die    Hennen,    nicht    lange  zö- 
gerten sie,] 
priprawichu  se  w  swem  sboru.        bereiteten   sich    in    ihrer  Ver- 
sammlung. 

Vgl.  noch  P37,19:  Sy  wurden  desz  fro. 

V.  2102  war  mit  X  zächfiylivhen  einzusetzen,  entsprechend 
6.  78,  14  poctiire,  statt  veste. 

Nach  2106  hat  //  noch  folgende  Zeilen:  Do  schwaig  ir 
ietzlich  —  Vnib  dise  herren  so  rieh  —  Der  küng  aber  fraugen 
hegUn  —  Do  was  hiin  man.  Dieselben  scheinen  mir  echt  zu 
sein,  wenn  sie  auch  schon  eine  Ueberarbeitung  erfahren  haben 
dürften.  Leider  zeigt  auch  C.  gerade  an  der  entsprechenden 
Stelle  ein  Verderbniss  des  Textes.  78,  21—79,  2: 

Z  nieh  kaidy  k  tomu  odpow&l  Von  ihnen  antwortete  ein  Jeder 

uiini,  darauf, 

z  tey  giney  zemi  ge^t  urozeny.  aus  dem  andern  Lande  ist  er 

geboren. 

cjoScoU    ginych    ttiz^,    odkndby  Was  immer  er  die  Andern  frag- 

byli,  te,  woher  sie  wären, 

toho   gsu   gemn  powedieti   neii^  Darauf  konnten  sie  ihm  nicht 

m^H.  antworten. 

Die  1.  der  angefiihrten  Zeilen  ist  leicht  geheilt:  es  muss  statt 
ka^dy  (Jeder)  Mdny  (Keiner)  heissen;  dann  stimmt  dieselbe  zu 
der  l.  in  H.  Die  2.  ist  ganz  unsinnig.  Was  soll  denn  das 
heissen:  ,auB  dem  andern  Land  ist  er  geboren'?  Entweder  ist 
zu  lesen:  z  ktere  zemi  gsü  urozeni  (aus  welchem  Lande  sie  ge- 
boren seien),  oder  es  ist  die  1.  Zeile  unverändert  beizube- 
halten und  die  2.  zu  ändern  in:  ite  ti  z  gii^ey  zemi  gsu  urozeni 
(dasB  diese  aus  einem  andern  Lande  geboren  seien).  Vielleicht 
liegt  ein  Missverständniss  vor.  Im  Uebrigen  stimmt  C.  wenig- 
stens dem  Sinne  nach  zu  //,  während  X  (=  D)  gar  nichts  hat. 

Statt  A'  2125  liest  H  Knsz  den  gasf  liehlich,  gibt  also  die 
Worte  direct  wie  P  38.  26  Da  solt  yn  vor  kiUsen  und  C\  79,  20: 
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nnty^  ho  pnce  cdowati  [ic  mtaj     du  mußst  ihn  erst  küssen  [auf 

den  Mund.] 

Allerdings  fehlt  in  H  der  Begriff  ,zuerst',  der  gewiss  ursprünglich 
vorhanden  war. 

In  Uebereinstimmung  mit  H  2167:  herr  ir  sagt  steht  auch 
dS2,  3  praicj   (er  sagt).     Vgl.  P  40,  2:    Herr,  er  sagt  unrecht. 

V.  2195  ist  unrichtig  nach  D  hergestellt.  Mit  Recht  be- 
merkt Bartsch  a.  a.  O.,  dass  H  die  Assonanz  strtt:  Up  zu  vier 
Zeilen  erweiterte,  D  in  zwei  Zeilen  umreimte.   C.  82,  19  f.  Uest: 

bude^li  ty  sS  s  njm  bjti,  wirst  du  mit  ihm  streiten, 

s  lehka  m<izeS  ziioot  ztratiti.  magst  du  leicht  das  Leben  ver- 

lieren. 

Vgl.  noch  P  40,  ir>:  Fichai  du,  so  mag  villeicht  kwmen,  du  ver- 
hürst  den  leih. 

Nach  2202  sind  von  Lichtenstein  mehrere  Verse  unter  die 
Lesarten  verwiesen.'    Sie  sind  aber  echt:  Daz  wü  ich  dir  nefe 
^jiiji  —  Rauten   in  rechten  tr&ioen  —  Es  mag  dich  wol  berüwen 
-    Besiaust  du  in  mit  vnr echten.  Man  vergleiche  C\  83,  3 — 6: 

protoS   razi    tobe    gd,    pHeteli  Darum    rathe    ich    dir,    lieber 

mly,  Freund, 

rof  mohu,  ze  tossie  swe  mysli;  wie    ich    kann,     aus    meinem 

ganzen  Sinne; 

mohlotby  byti  potom  £el,  es  könnte  dir  dann  Leid  sein, 

kdyiby   ty   ho    hezpraimie   pod-  wenn  du  ihn  mit  Unrecht  be- 

stüpiti  smel.  stehen  magst. 

V.  2235 — 38  ist  in  X  nach  der  längeren  Fassung  von  D 
hergestellt,  während  das  C.  84,  19  /.  für  die  kürzere  in  H 
spricht: 

a  gd  gi  chci  pHnesti  [gemu]         ich  will  sie  bringen  [ihm], 
pdnu  memu  miUmu  meinem  lieben  Herrn. 

H:  Ich  icH  sie  bringen  dem  nefe  min  —  By  dem  mag  sy 
gern  sin.  Der  2.  Vers  ist  offenbar  Flickvers.  Ob  6.  in  seiner 
Vorlage  here  oder  riebe  fand,  ist  hier  schwer  zu  entscheiden. 
Immerhin  ist  es  möglich,  dass  Tristram  in  der  Fremde  mehr 
sein  diensthches  als  verwandtschaftHches  Verhältniss  zu  Marke 


'  Bartsch  a.  a.  O.  stellt  nach  H  und  P  her. 
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hervorkehrt.  Auch  weiter  unten  (?.  85,  18  heisst  es:  der  König 
gab  sie  in  seine  Hand^  damit  er  sie  seinem  Herrn  brächte. 

In  2260  H  fehlt  tchen  wie  6.  85,  19. 

V.  2291  ist  halhin  tag  aus  D  in  den  Text  genommen« 
Ö.  87,  6  steht  dne  celiökeho  (einen  ganzen  Tag).  So  liest  auch 
H:  ainen  tag  und  P  43,  9:  Sy  mochteti  auch  einen  tag  nit  geseine. 

H  2428:  waz  aol  der  red  inere,  entsprechend  C.  92,  7: 

6emu  geat  t6  feÜ  wiecef  Wozu  soll  der  Rede  mehrV 

und  P46,  23  Was  soll  der  red  merf 

V.  2632  H:  Do  stund  süi,  und  clagt  als  echt  erwiesen  durch 
Ö.  95,  17: 

tu  stogiec  uöini  loelike  Ikdnie.         da  stand  sie  und  erhob  grossen 

Jammer. 

Dass  H  den  Vers  2637  geändert  hat,  ist  zweifellos,  aber 
eine  von  den  drei  Zeilen,  die  daraus  geworden  sind,  ist  sicher 
echt.  Man  vergleiche  nur  Spi*ach  sü  Jämerlichen  und  Ö,  96,  1: 

I  wece  welmi  ialostiwi.  und  sagte  sehr  jammervoll. 

V.  2692  H:  es  gaut  (ich  anders  an  üwer  er  stimmt  zu 
C.98,21: 

gd  sem  gi^  tuto  zahanben.  ich  bin  schon  jetzt  entehrt. 

Das  üch  und  ^er  in  H  ist  jedesfalls  verderbt.  Vgl.  P  52,  4 
ich  hin  ir  unwert. 

Die  Betheuerungsformel  in  2789  H  durch  gottes  gut  wird 
gestützt  durch  Ö.  103,  11: 

Pro  Böhl  rozpomefi  sS  na  strü     Um  Gott!  gedenke  deiner  Güte, 
dobrotu, 

obwohl  hierin  auch  die  Lesart  von  D  gedenke  dorch  dine  gute 
steckt;  es  mag  wohl  beides  im  Verse  Platz  gefunden  haben. 

In  anderen  Fällen  war  wieder  bei  der  Textherstellung 


b)  der  Handsohrift  D  zu  folgen. 

V.  56  liest  D  kein  einB  starkin  koning.  Ein  Attribut  mußs 
wohl  bei  dem  Substantiv  koning  gestanden  haben;  denn  auch 
C.'l,  10  hat  proft  krali  hohaiimu  (gegen  einen  reichen  König). 
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Sehr  genau  schliesst  sich  C  2,  7  a,n  D  88:  Der  vrouwin ' 
icart  he  so  lyff,  Ö:  Potorn  by  tey  gistey  panj  welmi  mü  (dann 
ward  er  dieser  Frau  sehr  lieb). 

V.  103  D:  gros  Jammer  wie  Ö.  2,  21  wdikd  sS  tu  Most  sta 
(grosses  Leid  entstand  da)  und  P2,  18  Was  grosser  klage. 

V.  169  D:  irgen  =  C.  4,  8  kdeiby  (wo  immer).  Xt,Hdd. 

V.  208  D:    Mir   sin   nicht  vele   luts   hekant   entsprechend 
t6,l: 
mne  gsü  ginj  lid6  nepoznali,  mir   sind  andere   Leute   nicht 

bekannt; 
während  das  in  X  aufgenommene  H  liest:    mich  haben  n.  v.  L 
erkant. 

V.  217  D:  Dar  bie  daz  ich  daz  sege.    So  auch  Ö,  6,  9: 
proto  iebych  spatHl  iy  obyi^ege,      deshalb  dass  ich  sehe  die  Ge- 

wohnheiten. 
C.  7y  5  heisst  es: 

tak  tiem  ten  panosse  by  obda-     So  war  damit  der  Knappe  be- 

rotc4n,  schenkt, 

coikoli  potüFebmcal  geho  pdn,  was  nöthig  hatte  sein  Herr. 

Damach  zu  schliessen  wäre  auch  noch  die  zu  D  234  angegebene 

Lesart  in  X  aufzunehmen  gewesen:   Trystrand  wart  wol  beratin.^ 

V.  241  muss  doch  wohl  D  das  Richtige    bieten:   hys   her 

tm  eine  somer  bdadin;  denn  wörtlich  gleichlautend  ist  C.  7,  12: 

st^Fibra,   data   kdza  geden  sunt     von  Silber,  Gold  hiess  er  ein 
naklästi.  Saumthier  beladen. 

V,  269 — 71  D:  do  sie  quaTnen  in  koning  markin  lant  genau 
übereinstimmend  mit  C.  7,  20: 

A  kdy£  prigedü  w  zemi  krdle     und  als  sie  kamen  in  das  Land 
Marka,  des  Königs  Mark. 

V.  273  f,  in  X  sehen  ganz  wie    ein   freier  Zusatz   von  H 
aus,  sie  fehlen  in  D^  und  C. 

'  Lichtenstein  hat  dies  Wort  nicht  in  X  gesetzt,  obwohl  es  sich  doch  in 
beiden  Handschriften  findet. 

'  Bartsch  a.  a.  O.  gibt  der  Lesart  D  den  Vorzug. 

'  Obwohl  bei  der  Gepflogenheit  von  D,  eu  kürzen,  das  Fehlen  von  Versen 
in  C.  und  D  nicht  immer  als  Argument  gelten  kann,  so  darf  man  doch 
bei  Uebereinstimmung  zwischen  C.  und  D  dem  Zufalle  nicht  viel  zu- 
schreiben, da  das  (?.  keineswegs  systematisch  kürzt.  Siehe  oben  zum 
Schlüsse  des  Abschnittes  L 

Sitenngsber.  d.  phil.-bist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  25 
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Die  Lesart  D  369  Kui'nevales  lauf  aUeine  entspricht  C.  //,/>: 

Kononalis  zeinS  gedine,  K.'s  Land  allein. 

Auch  P6,  23  liest:  Cumeweltsche  lannde. 

V.  420  Eir  we  he  sin  lant  vorlisze  entspricht  6.  13,  9: 

(IHewe  neÜiby  aicü  zemi  ztrafü,      früher  als  wenn  er  sein  Land 

verlöre. 

H,  das  in  X  aufgenommen  wurde,  hat  offenbar  schon  geändert. 
Unrichtig   hergestellt    ist   auch   die   gleich  folgende  Zeile 
421.  D  liest:  loil  her  abir  stryten  mit  eren;  C.  13,  10: 

aby  sä  pno4  semnü  ctnS  pobiL       dass    er   zuerst    mit    mir    mit 

Ehren  streite. 

Der  Gegensatz  zum  früher  erwähnten  Einzelnkampfe  brauchte 
nicht  durch  eine  ausdrückliche  Hervorhebung  des  Begriffes 
,mit  sinein  her'  (X  421)  betont  werden. 

X  607  fehlt  in  D  wie  nach  Ö,  20,  13. 

Die  Worte  in  V.  618  zieht  D  noch  in  die  Rede  des  Fürsten, 
wie  das  C,,  mit  dem  es  auch  sonst  im  Ausdrucke  übereinstimmt. 

D:  wen  daz  geschit  mit  groszem  rechte  und  C  21,  4: 

to  m4£eä  s  prdioem  vMniii.  das  kannst  du  mit  Recht  thun. 

V.  672  f.  fehlen  nach  C.  23,  2  wie  in  D,  ebenso  V.  704 
nach  Ö,  23,  22  und  V.  720  in  Ö.  24,  10. 

Die  A'  847  entsprechenden  Zeilen  des  Ö,  27,  6—8  müssen 
hier  im  Zusammenhange  besprochen  werden: 

tehdaf  gd  toM  odpoicieddmj  So  widersage  ich  dir  nun, 

nechcif  wiec  mluiciti :  dHewe  nezt  ich  will  nicht  mehr  sprechen: 

teil  plat  dam,  bevor  ich  diesen  Zins  gebe, 

mo^ef  sS  (l.  ti)  toho  doh¥e  z^e-  mag  es  dich  wohl  reuen, 

leti, 

Ses  kdy  na  to  smSl  mysliti.  dass  du  je  daran  denken  moch- 
test. 

Die  Worte  ,ich  will  nicht  mehr  sprechen'  in  G.  27, 6 
stehen  jedenfalls  in  irgend  einem  Zusammenhange  mit  X848, 
obwohl  schwer  zu  cntBcheiden  ist,  wie  der  Text  ursprünglich 
lautete.  Sonst  stimmt  C.  genau  zu  P.  15,  4:  So  sey  dir  wider- 
sagt;  wann  ee  du  den  zinsz  gewinnest,  solt  dir  lieber  sein,  du 
hetemf   yn    iiye   ger-ordert.     Schon    mit    Rücksicht    auf    P   hätte 
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Lichtenstein  die  Lesart  von  D  zur  Textesherstellung  benutzen 
sollen ;  denn  das^  was  X  847 — 61  steht,  ist  zu  gekünstelt. 
D  liest  850  f,:  dir  mochte  vil  lUnr  wesin  —  daz  dir  dez  zcu 
vnUe  wef  worden  ny.  X849  scheint  hinzugedichtet^  um  einen 
Reim  auf  das  folgende  wetin  zu  erhaltend 

V.  905 — 7  D  liest  hier:  Vnd  slug  sie  im  abe  mü  eyme 
dage  —  Do  muste  he  dorch  not  vorczcigin  —  Do  he  daz  swert 
verlos.  Dies  war  zur  Herstellung  von  X  zu  benutzen;  C.  29, 
19 ff.  liest  nämlich: 

i  ufi  gemu  gi  ihned  preö,  und  er  schlägt  sie  ihm  gleich 

weg, 
[nebude  gj  giesti  hrachu  wiec].      [er   wird   mit  ihr  nicht    mehr 

Erbsen  essen]. 
tu  by  mohl  byl  dobre  züffati;        Da    hätte    er    wohl    verzagen 

können ; 
mb  swög  med  toho  öasu  ztrati,       denn   sein    Schwert   verlor   er 

zu  dieser  Zeit. 

V.  910  und  11  sind  aus  einem  Verse  zerdehnt.  D  liest 
hieRlr:  vnd  künde  do  nicht  me  gevecktin,  so  auch  Ö,  30,  2: 

neb  nemoiesse  wiec  sedati.  denn    er    konnte    nicht   mehr 

kämpfen. 

Jenes  gevecktin  (oder  veckten)  war  offenbar  der  ursprtlngliche 
Reim  Siuf  fluchte,  der  von  H  durch  Zerlegung  in  zwei  Verse 
beseitigt  wurde.  D  hat  sich  geholfen,  indem  es  V.  909  weg- 
UesB.  Natürlich  wurde  dann  in  beiden  Fällen  ein  Reimvers, 
X  912  nöthig,  der  aber  dem  Sinne  nach  noch  zum  Vorangehen- 
den zu  ziehen  war,  wie  es  H  thut.  Dieses  beginnt  denn  auch 
im  Anschlüsse  an  C.  30,  5  mit  V.  913  einen  neuen  Gedanken. 
V.  934 — 37  scheinen  in  dieser  Gestalt  nicht  dem  X  an- 
zugehören.    Dafür  spricht  die  Uebereinstimmimg  des  C  mit  2). 

C.31,  1  f.  heisst  es: 

[8  plä6em  wzechu  Mordta  pry^  [Mit  Weinen  nahmen  den  M.  hin- 

prietdej  weg  die  Freunde,] 

gmanowS  a    nenechachu   ho  tu  die  Mannen  und  Hessen  ihn  da 

däe.  nicht  länger. 


*  V^l.  Bartach  a.  a.  O.  zu  diesem  Verse. 

25* 
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Der  1.  Vers  ist  entschieden  Flickvers;  der  Gkdanke  ist  ja 
zwei  Zeilen  später  nochmals  gegeben,  und  die  Wiederholung 
des  Subjectes  (erst  Freunde,  dann  genauer  Mannen)  zeigt  die 
Unbeholfenheit,  die  wir  beim  Uebersetzer  auch  sonst  finden. 
Nur  das  Wort  Morolta  hat  er  aus  seiner  Vorlage  entnommen. 
Mit  dem  Gedanken  der  2.  Zeile  aber  stimmt  genau^  was  D  934 
bis  36  hat:  Otich  h'aS  sie  moroldin  da  nicht  lange.  H  und  D 
haben  an  dieser  Stelle  geändert.    Vielleicht  lautete  X: 

ouch  Itzen  da  nicht  lange  (:  gesange) 
die  man  Mdrolden  ligen  (:  degin) 

V.    946  D:    czu   der  juncfrouwen   tibereinstimmend   mit 
C.  31,  8:  ku  pannS  (zur  Jungfrau). 

V.  952  liest  D:  vnd  was  wyt  und  verre  bekanf,  was  ge- 
nauer zu  C.  31,  12  passt  als  das  in  X  Hergestellte. 

a  byla  gest   ssiroce   w   swStS     und    war    weit   in    der  Welt 
znäma.  bekannt. 

V.  974 — 76   sind  von  H  geändert;   es  war  D  zu  folgen: 
Mit  jam^  sie  in  begrubin^  womit  zu  vergleichen  Ö,  32,  9 : 

ho^ce  pladjc  geg  w  sey  zemi  po-     bitterlich  weinend  begruben  sie 
hrebechu.  ihn  in  diesem  Lande. 

Statt  1048 — lOöO   liest  D:   von  irer   toisheit    mäch   sichir 
genas,  was,  wie  6.  34,  16  beweist,  echt  ist : 

])ro  gegie  mudrost  obiü  neged&i\      von  ihrer  Weisheit  genas  man- 
mui,  eher  *  Mann. 

V.  1213 — 15  wieder   falsch  nach  H  hergestellt.     D  liest 
dafür:  vnd  säts  im  do  ein  plaster  daz  gut  was;  ebenso  C.  40,8 f,: 

I  posla  gemu  flastr  geden,  und   schickt   ihm  ein  Pflaster, 

gjm£to  on  mohl  zdrdw  bpti,  wovon     er     gesund      werden 

mochte.     (=  X 1216.) 

V.  1315  war  die  mere  mit  D  zu  schreiben,  entsprechend 
Ö.  44,  4:  tyto  potcesti  (diese  Nachrichten). 

Für  X  1598 — 1600  liest  D :    Do  quam  ein  man   zcu   trys- 
trande  —  vnd  saite  im  von  einem  serpande.  So  auch  C.  57,  9 — 11 : 

1  Eigentlich  heisst  negeden  ,iiicht  einer*. 
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» 

Potom  pak  nSkterakj^  mui  pH- 

gide 
k  Trütramovi,  takto  gemuprame 
0   gednom    draku,    Sarpaiidu  ^ 

gmenatcanem 


Dann  kam  ein  Mann 

zu  Tr.  und  sagte  ihm  also 
von  einem  Drachen,  Sarpand 
genannt. 

V.  1694 — 1703  sind  hier  zu  erörtern,  weil  die  Lesart  der 
Handschrift  D  dem  Ö.  näher  steht  als  die  von  H  und  weil  der 
von  Scherer  (in  der  Anm.  zu  1693  ff.)  hergestellte  Text  (auf 
Gottfried  und  D  beruhend)  dem  Ö.  am  nächsten  steht  Die 
Stelle  lautet  hier  61,  22-^62,  8: 

a  genm  paradiU  k  geho  wöli,  Und  sie  riethen  ihm  nach  sei- 
nem Willen, 

dass  er  dorthin  zu  dem  [todten] 
Drachen  ritte 

und  sich  dieses  Sieges  Ehre 
nähme. 

Dorthin  ritt  auch  dieser  Schaff- 
ner mit  seinem  Schilde 

gegen  den  Drachen  und  mit 
seinem  Schwerte. 

Und  er  begann  grosse  Sorge 
zu  haben 

und  Tristrams  Spuren  nach- 
zugehen, 

bis  er  bekümmert  zu  dem  Fel- 
sen kam, 

wo  der  Drache  todt  lag. 


aby  an  tarn  k  tey  [zabitey]  sa- 

ni  gel 
a  sobe  toho  wjt&ustuAe  iest  wzel, 

fand  ten  ssaffdr  i  gede  8  swym 

sstjtem 
proti  tey  savi  a  s  swym  meiern. 

i  poie  toeliku  pt&  gmieti 

a  po    tristramowych    stupigech 

gieti, 
az  pfigede  tesMiwS  k  tey  skdle, 

m 

tu  kdei  ta  sah  umrld  le&e. 


Das  Wort  zabitey  (getödtet)  in  dem  2.  Verse  ist  un- 
möglich. 

Woher  wusste  denn  der  Schaffher,  dass  er  todt  sei,  und 
wozu  hätte  er,  wie  vier  Zeilen  später  steht,  solche  Furcht  zu 
haben  brauchen?  Die  vierte  und  fünfte  der  hier  angeführten 
Zeilen  sind  des  Reimes  und  Verses  halber  aus  einem  Verse 
der  Vorlage  zerdchnt,  dessen  Sinn  etwa  war:  ,Hin  ritt  der 
Schafl&ier  mit  Schild  und  Schwert.^  Das  Ö,  beseitigt  auch  das 
Auffallende   im   deutschen   Texte,    ,dass   nur   von   der   Furcht 


1  Mao  sieht,  der  Ö,  verstand  dies  Wort  gar  nicht. 
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der  Gefährten  und  mit  keinem  Worte  von  der  des  prableri- 
sehen  Truchsessen  gesprochen  wird,  der  doch  die  Haupt- 
person ist'.* 

V.  1910  ff.  sind  unrichtig  nach  /f  hergestellt.  Es  war  Z) 
zu  benutzen,^  welches  hier  liest :  Du  muat  dock  dez  setis  pUgirij 
womit  nicht  blos  Ö,  71,  8  stimmt: 

wssaJc  ty   muyS  w   ten   oby6eg     doch  du  musst  dieser  Sitte  dich 
wsHpiti  unterziehen 

sondern  auch  P  33,  16 :  Du  nväsf  aber  den  süten  lernen. 

Wie  in  Z),  so  fehlen  auch  im  Ö.  nach  71,  15  die  in  X 
aufgenommenen  Verse  von  Ä  1917—24,  Der  C,  mochte  in 
seiner  Vorlage  vielleicht  den  Text  der  Gestalt  gefunden  haben, 
dass  mit  der  ersten  Hälfte  von  1917  die  zweite  Hälfte  von 
1924  zu  einer  Zeile  verknüpft  war;  also  etwa:  ,jd  bin  ich  dir 
böse*,  ,w^et  ir  güV. 

V.  1967  ist  nur  ein  Flickvers  von  H;  er  fehlt  auch  nach 
(?.  73,  13,  worauf  dann  Ö.  73,  14  wie  in  D  die  Verse  X 1968  f. 
in  einen  einzigen  zusammengezogen  sind: 

a  kdyi  sS  on  w  to  rücho  oble^e     und   als   er   sich   in   dies   Ge- 
wand kleidete 

D:  Do  der  A*  die  deid^  an  sich  nam, 

V.  2065  liest  D :  Czogin  an  die  uezirwdtin  helde»  C.  77 y  15: 

Tamo&  gedechu  ii  toywdeni,  hinzogen  die  Auserwählten. 

Es  lässt  sich  schwer  bestimmen,  ob  C,  dieses  czogin  missver- 
stand, oder  ob  wir  in  D  schon  eine  Aenderung  vor  uns  haben. 
So  viel  aber  ergibt  sich  als  gewiss,  dass  bei  Herstellung  von 
X  der  Handschrift  D  zu  folgen  war. 

Die  Lesart  von  D  in  2396:  Do  lagin  sie  .  .  wird  durch 
Ö.  91,  3  als  echt  bestätigt: 

Tui  le^echu  w  nepokogi  welik4m,     da   lagen   sie   in  grossem  Un- 
gemach. 

Auch  P  46,  3  liest:   Und  als  die  fraio  lag. 


I  Lichtenstein  in  der  Anm.  zu  dieser  Stelle.     Vgl.  auch  dazu  Xanthippiu 
'  a.  a.  O. 

3  Allerdings  hat  D  hier  gekürzt,  indem  es  auch  die  V.  1912 — 14  ausllssi, 
die  sich  im  C,  finden. 
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So  gibt  uns  denn  das  (^.  eine  sichere  Richtschnur  an  die 
Hand,  wo  in  vielen  zweifelhaften  Fällen  der  einen  oder  andern 
Handschrift  zu  folgen  war.  Man  ist  nicht  ,mehr  oder  weniger 
aufs  Rathen  angewiesen^  In  weit  höherem  Grade  als  fiir  X 
müsste  das  C.  för  die  Textesgestaltung  von  Ä  massgebend 
werden;  denn  wie  oben  gezeigt  wurde,  steht  es  diesem  ja  viel 
näher  als  jenem. 

Es  kann  aber  auch  als  Correctiv  fiir  jene  deutschen 
Recensionen  dienen,  die  unabhängig  von  X  dastehen. 

Wenn  ich  nun  eingehe  auf 


lY.  das  Yerbältniss  des  Ö  zu  P, 

so  wurde  schon  in  den  vorhergehenden  Abschnitten  P  öfter 
angeführt,  um  bei  seiner  Uebereinstimmung  mit  C,  die  Echt- 
heit einzelner  Lesarten  zu  unterstützen.  In  Abschnitt  Vc  ist 
die  Zahl  solcher  Stellen  erheblich  vermehrt:  ein  Beweis,  wie 
vortreflFlich  die  Handschrift  gewesen  sein  musste,  aus  der  P 
aufgelöst  wurde. 

Dies  gesteht  auch  Lichtenstein  zur  Kritik  S.  14  f.  zu, 
ja  er  ist  geneigt,  bei  Uebereinstimmung  zwischen  P  und  H 
gegen  den  scheinbar  älteres  Gepräge  tragenden  Text  von  D 
der  Handschrift  H  eben  deshalb  den  Vorzug  vor  D  einzu- 
räumen. 

Aber  nur  fllr  die  ersten  zwei  Drittel  will  er  diese  Vor- 
trefflichkeit der  Quelle  von  P  zugeben,  im  letzten  Drittel  hin- 
gegen sei  P  aus  einer  B  ähnlichen  Recension  des  Gedichtes 
intei'polirt  (zur  Kritik  S.  14). 

Schon  Bartsch  hat  diese  Annahme  ,gekünstelt  und  wenig 
wahrscheinlich^  ^  gefunden.  Leider  sind  jene  drei  Stellen,  worauf 
Lichtenstein  seine  Behauptung  gründet,  im  Ö.  nicht  vorhanden, 
da  dieses  mit  325,  1  (entsprechend  X  6664)  Eilhart  verlässt 
und  von  da  an  Heinrich  von  Fr.  benutzt.  Nun  ist  es  aber 
auffallend,  dass  das  C.  von  293,  10  an  (entsprechend  X  6103)  ^ 
entgegen   den   Lesarten   von  X  noch  Uebereinstimmungen 


*  Oenn.  25,  366  zur  Textgeschichte  von  Eilharts  Tristrant. 

^  Wo  also  schon  P  eine  B  ähnliche  Ueberarbeitung   benutzt  haben  soll. 
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mit  B  und  mehrfach  auch  mit  P  zeigt.  ^  Die  ihm  vorliegende 
deutsche  Version  des  Gedichtes  musste  also  die  Lesarten;  die 
sich  in  P  und  B  getrennt  vorfinden,  enthalten  haben.  Be- 
trachten wir  vorerst  die  Uebereinstimmungen  des  (?.  mit  B. 
Sie  sind  nicht  zahlreich;  weil  der  Fortsetzer  des  C.  allzu  frei 
übersetzt. 

Ö.  297,  19  heisst  es: 
nikdiei  si  nedotkl  meho  kolena,     niemals  hat  er  mein  Knie  be- 
rührt. 

B  6176:  ie  (noch  nie  geht  schon  voraus)  gegraiff  joch  an 
das  knie. 

X  jedoch :  quam  ohir  min  hloze  km. 

P  133,  1  in  Uebereinstimmung  mit  Ö.  und  B :  das  er  noch 
nye  mit  seiner  hande  zu  meinem  knye  gerüret  hat 

6.299,15: 
toho  sSKaedjnowi^  welmi  rozielL     das  war  dem  Kaedjn  sehr  leid. 

B  6200:  daz  was  kaedein  ser  leii,  X:  daz  was  doch  Kehenw 
leit     P 133,  12  ungenau:  Yedoch  gedacht  herr  Caynis. 

0.299,18: 
rka:^  Bwte  geho  gessfe  nynie.        sagte:  Lasst  ihn  jetzt  noch  leben. 

B  6202:  schonet  meines  gesellen.  X:  wen  fie  ist  min  geselle. 
P 133,  14:  Er  ist  mein  gesell  wid  gebUrt  mir  nit,  das  ich  yn 
ungewamet  slalie.  Der  Gedanke  ist  hier  dem  in  B  stehenden 
wenigstens  ähnlich. 

Ö.  302,  15 : 

kdyi  tS  chtela  we  wssem  powoliti.      da  sie  dir  in  Allem  gewähren 

wollte. 

B6240:  so  lies  dich  doch  mit  ir  hegan.  X:  sie  Itz  üch  selbe 
den  rät  hdn.  P.  134,  13  schliesst  sich  hier  näher  an  X:  das 
ir  selbe  tet,  wie  euch-  gefiel. 

'  Uebereinstimmungen  zwischen  X,  P  und  C.  sind  zahllos. 

2  lieber  diese  Namenform  siehe  oben  S.  370  und  Anm. 

'  Dieses  WOrtchen  ist  gewiss  erst  von  einem  Schreiber  eingeflickt.  Wir 
finden  auch  sonst  die  directen  Reden  im  C.  durch  solche  formelhafte 
Wörter  eingeleitet.  Z.  B.  weee  74,  4  ff.,  85,  2,  4  u.  ö.  rka  steht  auch 
noch  auf  derselben  Seite  299^  Z.  3. 
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Ö.  302,  20: 

Kaedjm,  mög  müy  paiie,  K.,  mein  lieber  Herr, 

nAn&cay  se  profo  na  wie.  zürne  mir  deshalb  nicht. 

B6242:  her^  haedein  nü  zuniet  mt;  X  (^=  D):  ir  soll  üwern 
mn  stillen.     P 134,  14 :  Herr  Caynis,   z&met  nit   ganz   wie  B, 

0,303,4: 

k  gedna  krdsna  panj  gest,         dass  eine  schöne  Frau  ist, 
ta  md  tciece  meho  psa  w  6esi         die  hat  meinen  Hund  mehr  in 

Ehren. 

i 6244 f.:  Jo  hdt  eine  vrawe  schone  las  Einem  hunt.  X:  ja 
hdt  eine  vrauwe  baz  —  ein  hundelin.  P 134,  14  stimmt  wieder 
za  X,  indem  es  blos  ,-Em  framve^  liest. 

0.304,22: 

Trigtram  pogew  na  stranu  toho     Tr.    nahm   zur   Seite    diesen 
muh.  Mann. 

B6274:  Tr.  in  h  es  und  er  nam.  X:  Tr.  in  do  bi  sich  nam. 
Pl3ö,S:  Herr   Trist rant  nam  den  hertzogen  auff  ein  ort. 

Ö.  307,  10 : 

Protei  Tynas  by  tS  Böh  uzdra-      darum  T.  möge  dich  Gott  ge- 
icil.  sund  erhalten. 

Aelinlich  in  B  nach  6326:  Des  Ion  dir  got  der  reiche.  Nichts 
davon  in  .Y  noch  P. 

Nun  liesse  sich  allerdings  aus  blosser  Zusammenstiraraung 

von  B  und  P  darauf  schliessen,    dass  beide  aus  einer  gemein- 

samen  Quelle  entspringen.     Aber  das  6.   thut  doch  die  Echt- 

ieit  der  betreffenden  Stellen  dar.     Auch    stimmt  P  in  diesen 

eben  angeführten    Citaten    dreimal    nicht    mit    B,    das    doch 

ivegen  Uebcreinstimmung  mit  Ö.   auch  da   das  Echte   bewahrt 

haben    muss.     Ausserdem    steht    noch    C  mit    P  mehrfach    in 

«einen  Lesarten   dem   B   (und  X)   entgegen.     Da   hat   also    B 

fand  X)  geändert.  Zwei  Stellen  wurden  schon  oben  S.  343  f.  an- 

^fUhrt.*     Man  vergleiche  noch  folgende: 

(?.  293,  11  heisst  es: 
tu  icdlku  müdre  zgedna.  und  legt  den  Krieg  weise  bei. 


»  Hier  d,  H,  P  gegen  D,  B. 
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P 131,  13:  Ah  nun  da»  urleüg  gestillt  B6104:  und  die  m 
samen  getraib  (X:  die  süne  he  zusamene  treib). 

Ö.  294,  7: 

a  w  tw4  porudenstwie  *   krdLow-     und  in  deine  Obhut  das  König- 
8twi  poddä,  reich  tibergebe. 

P.  131,  22:  das  er  berüffen  liesz  in  seinem  künigkreich,  dich  für 
ein  rechten  erbherren  zu  hohen.  Dieser  Gedanke  fehlt  in  B 
(und  X)  nach  6117. 

0.294,16  f.: 

nna  bych  widSl,  ieby  mi  gi  dal,     ja,   wenn  ich   wüsste,   dass  er 

mir  sie  gebe, 

rddbyeh  gi  za  manielku  wzal,       würde   ich   sie  gern  zur  Frau 

nehmen. 

P 132,  2 :  Weste  ich,  das  er  mir  sy  gebe,  ich  tver  bereite  sy  z& 
nemen.  B  6126  ff. :  Wie  ab  ez  im  lip  ist  für  war  —  Vnd  die 
sie  dir  ml  gerne  git  —  So  nym  ich  sie  an  wider  streit.  (Aehn- 
lich  liest  auch  X.) 

6  294,  18  und  21: 

Tu  Kaedjn  poxoMi  swemu  otci     Da  sagte  K.  seinem  Vater 

.  .  .  zwei  Flickverse  .  . 

To  sobS  dobfe  Ijbi  krdlowi  das  gefiel  wohl  dem  Könige 

P 132, 3 f.:  sagt  da»  seim  Vater,  dem  es  auch  lieb  was  und 
wol  gemeint.  In  B  (und  D)  fehlen  diese  Zeilen.  X  (=  H) 
6130  aber  liest:  Kehenis  sagete  ze  hant  —  die  rede  stnem  vater 
do.  —  der  antworte  ime  so  —   als  Tristrant  hdte  getan. 

Ö.  303,  16 : 

chceSli  geti  semnü  tarn.  willst  du  mit  mir  hinfahren. 

P  134,  19 :   WUlt  ir  mir  volgen.     B  6249 :  vtid  volgit  mir  (=  X), 

Ö.303,  19: 

gestlif  ginak,  ukrat  miho  zdra-     ist    es    anders,    kürze    mein 
wie.  Leben. 

P  134,  20:  Ob  es  sich  aber  anders  finden  tvürde.  B  6252:  Vnd 
das   ich  lieg  da^s  ir  traget  (X:  und  ab  ich  lige,   daz  ir  habit). 


^  poruienatwie  bedeutet  auch  die  durch  Erbschaft  überkommene  Obhut,  in 
welchem  Sinne  es  offenbar  hier  zu  nehmen  ist. 
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C.S09,6: 

tu  naleze  panj,   ana  s  pdnem     Da  fand  er  die  Frau,  die  mit  dem 
wrchcdbnici  hrage,  Herrn  Schachspiel  spielte. 

P 137,  16 :  vand  er  den  künig  und  die  frawen  ob  eim  pretspil 
»püende  mit  einander,  B  6362  ff. :  do  vant  sie  der  weise  man 
—  vnd  den  kunig  ob  einem  bret  —  vnd  die  kunigein  da  mst, 
(Aehnlich  X.) 

Nun  könnte  man  allerdings  einwenden,  der  Fortsetzer  des 
Ö.f  der  mit  106,  i  (entsprechend  A"  2834)  seine  Thätigkeit  be- 
ginnt, könne  eine  B  ähnliche  Handschrift  als  Vorlage  gehabt 
haben,  und  daraus  erklärten  sich  die  oben  angeführten  Ueber- 
einstimmungen  mit  B  und  sonach  wäre  immerhin  möglich,  dass 
P  in  seinem  letzten  Theile  aus  einer  B  ähnlichen  Handschrift 
aufgelöst  sei.  Aber  wie  Hessen  sich  die  eben  angeführten  Ab- 
weichungen von  (7.  (mit  P)  gegen  B  verstehen?  Ausserdem 
wäre  noch  zu  bemerken,  dass  von  C.  166,  17  (entsprechend 
X  3638)  «  bis  zum  Beginne  der  Handschrift  B  (V.  6103),  d.  h. 
in  jenem  Theile,  wo  wenigstens  theilweise  P  nach  einer  vorzüg- 
lichen Handschrift  umgearbeitet  wurde,  in  demselben  Verhält- 
nisse Uebereinstimmungen  zwischen  Ö.  und  P  (gegen  X)  sich 
finden  wie  nach  V.  6103, 

Man  beachte  nur  folgende  Stellen: 

Ö,  167,  17: 
fiem  ty  srmitna  proto   nebyway.      deshalb  sei  du  nicht  betrübt. 

P  75,  13 :  Das  lasz  dich  nit  betrüben.  X  3665 :  daz  Idz  dir 
nicht  we»in  leit, 

Ö.  168,  3 f.: 

CO  kdeikoliwik  mdm,  was  ich  wo  immer  habe, 

at  gest  nade  wssjm  pdnem.  [sdm],      über  Alles   soll   er   Herr   sein 

[allein]. 

P.  75, 15 :  das  ich  hab,  de^  sol  er  gewaltig  sein.  X  3660 :  aber 
des  8%  sichir  und  gewis. 


Von  106,  4  (entsprechend  X  2834)  bis  hieher  ist  nämlich  Gottfried  benutzt. 
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Ö.  171,  2: 
a  2'ristrama  zas^  mieti  idddö,      und  den  Tr.  wieder  zu  ha- 
ben verlangst, 
jrrosiz  Brangetieny  [milosti].  bitte  der  Brangene  [Güte]. 

P  76,  13 :  wolt  ir  yn  aber  wider  haben,  so  bitent  Brangd, 

X3694:      wiltü  in  ie  wedir  mnnen 

8$  bete  die  juncfrauwen  min. 

0.171,15: 
aby  ona  pro  stoü  dobrotu  dass  sie  durch  ihre  Güte 

P76,  16:    das  sy  durch  all  ir  gut  wer  beholffen.     X3704:  Aß 
sie  im  durch  iren  gütin  setin. 

Für  X  3739—43  liest  &  173,  15  f.: 

Tu  na  koni  do  m&ta  gede.  Da  ritt  sie  auf  dem  Pferdein 

die  Stadt, 
IC   Tristramowe   hospodS  dölow     in  Tr.'s  Herberge  stieg  sie  ab. 

s  sede. 
P  77,  22 :    Brangel   sasz   auf,    und  reit  in  die  stat  in  herr  Tri- 
strantz  herberg. 

0.173,21  f.: 

Brangenena  swu  chytrostj  B.  mit  ihrer  Ellugheit 

zgedaa  [to  prawii  mvdrostj],  brachte     es     zu    Stande    [mit 

wahrer  Weisheit], 
zc  Tnstram  by  prigat  na  krd-      dass  Tr.  gerufen  wurde  an  de« 
low  dicör.  Königs  Hof. 

P  78,  2:    Allso  treib  sy   mit  listen  züsamen,   das   herr  Tristrafd 
tvider  an  Jwff  kam. 

X  3746  f.:  mit  liste  sie  ez  zu  samene  treip, 

do  he  wedir  in  den  hof  quam,  .  .  . 

C.  174,  loff.  ist  wie  P  78,  8  von  mehreren  Personen  die 
Rede,  die  den  Tristram  angeschwärzt  hatten.   Darauf  heisst  e«: 

Werte  mi,    itet  tiem  budü  mieti     glaubt  mir,   dass  sie  davon  es 
höre.  schlimmer  haben  werden. 

P:    die  sollen  e^    aurh    nymer   de^ter   besser  haben.     X  3752  ist 
nur  von  einem  Verläumder  die  Rede    und  V.  3754   heisst  es: 

der  sal  immir  m£r  hdn 
deste  ergir  wedir  mich. 


Der  {«chische  Tristnin  und  fiilhart  Ton  Oberge.  397 

0.175,3—8: 

budiz  podU  kralowey  wzdychni,  Du  sollst  immer  bei  der  Kö- 
nigin sein, 

byf  8(  ho^em  rozpruÜli  wssickni     und   wenn   sie  Alle   vor  Zorn 

bersten 

a  tebe  zde  neradi  loidie.  und  dich  hier  nicht  gerne 

sehen. 

uSnii  gim  to  k  nelibosti.  Thu'  es  ihnen  zum  Leid. 

P  78, 16 :  und  zerrissen  sy  sieh  all  vor  zam  und  vor  leide,  die 
dich  darumb  neiden;  du  soll  das  auch  durch  ir  kein 
nymer  lassen,  noch  meiden.  Anders  in  X 3764.  Eine  Spur 
hicTon  noch  in  H  nach  3764 :  das  sie  dich  so  sere  niden,  Diu 
laid  will  ich  me'vermiden. 

6.177,9: 

gd  ten  hnSw  krdlöw  zkazi.  ich  will  den  Zorn   des  Königs 

beseitigen. 

P79,  17:  Ich  toill  dir  meines  herren  zom  wol  hynlegen. 

X 3784 f.:       ich  ml  dir  mines  hiren  zom 

helfin  wol  versünen. 

Ö.  177,  13: 

dopomöie    gemu    krdlmcey   mi-     er  verhalf  ihm  zur  Huld  des 
losti.  Königs. 

P79,21:  und  bracht  das  wider  in  des  künigs  hulde.  X3789: 
und  half  im  der  hvlde. 

G.  179,  18: 

nenielit  tak,  gaki  gd  prawi,  ist*s  nicht  so,  wie  ich  sage, 
.  vier  Zeilen  frei  hinzugefügt  . 

neb  uöin,   co   chcei  podle  wole  oder  thue,  was  du  willst  nach 
swe.  deinem  Willen. 

P  80,  20 :  Herr,  ob  das  nit  also  sey,  als  ich  sag,  so  r^h  ich, 
KOS  mir  darumb  geschieht. 

X  3819 :   here,  jd,  daz  ist  mir  lip, 

ich  en  rüche,  waz  mir  geschiet. 

Ö.  181,  6: 

nepHgdeli  on  k  kralowey  ti  noci,      kommt   er  nicht   zur  Königin 

in  dieser  Nacht. 


Cai*flek«k. 


f*-*/,  t3:  Oh  afjt!rr  er  dU  künitßn  keint  vermeidet,  ttwrf  nit  zä 
ir  «ffttd» 

X3^-i2:      *«^  he  denue  nickt  diu  traicen  min 
in  degir  nacht  vor  dem  tage. 

C,  187,6: 

fAf:trfttcku  «^  mu  ddtrne  rany  w     e»  5flfneten  sich  ihm  alte  Wun- 
iMßku.  *  den  an  der  Seite. 

P  83,  4:  da»  tick  seiner  vor  gekeileten  wunden  etn  widerumb 
auffprach.  X  3927  Ul«i^  ans  im  Unklaren^  was  ftr  eine  Wunde 
gemeint  i«t.> 

C  268,  9  erzählt  der  Priester  dem  Tristram  die  Ursache 
der  Verwüstung  des  Landes  and  bemerkt  269,  6,  dass  Rja) 
von  Nantis  die  Tochter  des  Königs  ,mit  Oewalt  nehmen 
wollte'  ftczieti  tnorj);  ebenso  auch  P 121,  3:  weite  er  9y  haben 
mit  gewalt.     Alle  anderen  Recensionen  lesen  5548:  selbe. 

Ö.  269,  20—270,  9: 

8spj£e,  pokrm  i  icsselikd  strawa      Speise,  Nahrung  und  jegliche 

Kost 
gest  gjm  tu  v  misti  pfedrahd.       ist  ihnen  da  in  der  Stadt  sehr 

theuer. 
Karehes  to  misto  gest  nazicdno,      K.  ist  diese  Stadt  genannt. 
do  toho  mista  od  nepi^dtel  gest     In   diese    Stadt    gestatten   die 


neddno 
ani  CO  do  nSho  pfinesti, 
ani  CO  z  niho  wywesti : 
tak  gsü  to  nepfdtele  ucinili, 

a  posddkami   tak   ttcrdS  ohra- 

dili, 
£e  gich  stHhü  dnem  i  nocj, 


Feinde 
weder  was  hinein  zu  bringen, 
noch  herauszuführen: 
So  haben  dies  die  Feinde  ge- 

than, 
und  sie  haben  sie  mit  Besatzung 

so  umgeben, 
dass   sie   dieselben  hüten  Tag 


und  Nacht 
a  nedadte  Hddneniu  gim  pormyci,      und   Keinem   gestatten ,   ihnen 

zu  helfen. 


1  Vel.   zur  Kritik  8.  30,  wo  Lichteiutem  die  Auffassung  von  P  für  an- 

V 

möglich  hftlt,  und  doch  wird  sie  hier  durch  C.  bestätigt. 
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Ä  ti,  gessfo  gsü  tarn  v  mäsU,  Und  die,  die  dort  in  der  Stadt 

sind, 
He»m^'  weil  gjH,  w&F  mi  gisU,     dürfen  nicht  herausgehen,  glaub* 

mir's  gewiss. 

Ein  ähnlicher  Gedanke  P  121,  9 :  Sy  haben  yn  aber  also 
imnn  gefangen  und  umlegt,  das  nyemant  darein  noch  daraus 
hmen  mag;  und  leiden  grossen  mangel  und  hunger,  wann  yn 
mag  weder  speisz  noch  nichts  zügeen.  Nichts  hievon  nach 
X5568. 

C,  274,  6  antwortet  Tristram; 

Nenie  tu   mezi  wdmi  iiddneho      Es   ist   hier    unter    euch   kein 

(hwäca,  ,  Mensch, 

.  .  .  zwei    Flickverse    .    .    . 

fsttoby  trpil  tak  mnoho  hladu.      der    so    viel    Hunger    gelitten 

hätte. 

P/23, 13:  Herr,  ich  weisz  fürware,  das  kein  man  in  diser 
b&rg  ut,  der  so  vü  not  erlitten  hat  als  ich.  Dieser  Gedanke 
fehlt  nach  X  5646. 

Ö.  285,  7: 

^  iaki  piHkäza  kräli.  Da  heisset  er  auch  dem  Könige, 

<%  9i  foloSl  pfed  misteni  na  dass  er  sich  vor  der  Stadt  auf 

ftrani  der  Seite  lagere 

[proti  9urjm  n€fp¥dtel&ni  sS  brd-  [gegen  seine  Feinde  sich  weh- 

^]  rend] 

«  « 9tbü  dwi  stS  hdmöw  miL  und  mit  sich  200  Helme  habe. 

^  127,  25 f.:  herr  Tristrant  leget  den  kilnig  nit  verr  von  der 
^^  mit  zwey  hundert  mannen.     Anders  X  5864  ff . 

6.287,  10  f.: 

^  po6echu    iiepfeteU  podstü-     Da    begannen    die  Feinde    zu 
P<^i  weichen, 

ö  ^U)  po  nich  wehni  ckwätati     und  diese  nach  ihnen  sehr  eilen. 

1 128,  22 :  do  hüben  sy  sich  all  auff  die  hynfart,  und  fluhent. 
Bm  Tnstrant  eilte  nach.    Vgl.  X  5916  f. 

Die  grause  Schilderung   des  Kampfes   in  X  6022—6072 
"*  im  C.  durch  vier  Zeilen  gegeben : 
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C.  292,  2'-'5. 

taki  8i  wssak  w  hromadu  sra-     So  stieasen  sie  zusammen 
zichu 

n   fudy    nep^dtel   mnoho   pora-      und    warfen    da    viel    Feinde 

zichu,  nieder, 

ie  z  nich  mnozj  bychu  gati,  dass  von  ihnen  viele  gefangen 

wurden 
a  08ta  iiw  ze  sta  gedica  dosdiy.      und    kaum    von    hundert    der 

zehnte  lebend  blieb. 

Auch  in  P  nur  drei  Zeilen  130,  10— 12^ 

Allerdings  sagt  Lichtenstein  (zur  ICritik  S.  14),  ,dass  zum 
Mindesten  in  der  ganzen  Partie  des  Gedichtes,  von  der  uns 
alte  Bruchstücke  erhalten  sind,  die  Prosa  nach  einer  vorzüg- 
lichen Handschrift  gearbeitet  wurdet  Dass  er  aber  nicht  der 
Meinung  ist,  als  hätte  der  Bearbeiter  gleich  nach  dem  letzten 
Verse,  der  uns  im  9.  Bruchstücke  erhalten  ist,  eine  minder 
vorzügliche  Recension  des  Gedichtes  benutzt,  geht  aua  seinen 
Worten  auf  der  folgenden  Seite  deutlich  hervor.  Es  wäre 
sonst  in  der  That  zu  bedauern,  dass  der  öecbische  Fortsetzer 
nicht  etwa  flinfzig  Zeilen  früher  den  Eilhart  zu  benutzen  be- 
gönnen  hat,  damit  wir  doch  gesehen  hätten,  ob  das  6.  näher 
an  die  Seite  der  Bruchstücke  (und  damit  auch  des  P)  oder 
des  X  sich  stelle. 

Wenn  aber  in  jener  Partie  des  Gedichtes,  aus  der  meine 
obigen  Beispiele  fiir  die  Uebereinstimmung  zwischen  (?.  und  P 
genommen  sind,  P  noch  nach  einer  dem  Originale  nahestehenden 
Handschrift  gearbeitet  ist,  dann  kann  dasselbe  ebensowenig 
später,  also  auch  nach  V.  6103j  d.  h.  dem  Beginne  der  Hand- 
schrift B  aus  einer  B  ähnlichen  Recension  aufgelöst  sein;  denn 
es  zeigen  sich  hier  in  demselben  Verhältnisse  Abweichungen 
in  (^.  und  P  von  ß,  wie  früher  von  X,  das  doch  nach  Lichten- 
stein's  Ansicht  über  die  Entstehung  von  B  auch  die  echten 
Lesarten  dieser  Handschrift  enthalten  haben  müsste,  wenn  ja 
überhaupt  B  diesen  Theil  des  Gedichtes  umfasste.  Wenn 
nicht,  dann  um  so  besser  fUr  meine  Ansicht. 


1  £s  dürfte  demnach  die  Ansicht  LichtenBtein's,  ftls  sei  die  DareteHung 
Eilharts  durch  P  verstümmelt  worden,  wenig  Berechtigung  haben.  VgL 
zur  Kritik  S.  28. 
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Nach  den  zuletzt  vorgeftlhrten  Grllnden  kann  also  P  im 
letzten  Drittel  noch  nach  einer  vorzüglichen  Handschrift  um- 
gearbeitet sein.  Die  Wahrscheinlichkeit  aber  wird  noch  grösser, 
wenn  man  die  oben  dargestellten  Uebereinstimmungen  zwischen 
C.  und  B  (theilwei^e  gegen  P)  und  Ö,  und  P  gegen  B  in  Be- 
tracht zieht:  Alle  drei  Bearbeitungen  des  Eilhart'schen 
Werkes  müssen  unabhängig  von  einander  echte  Les- 
arten bewahrt  haben. 

So  kann  also  auch  eine  Entstehung  des  B  aus  U* ,  das 
erst  auf  ein  X  zurückginge,  nicht  gedacht  werden.  Die  von 
Lichtenstein  S.  XLIII  ff.  seiner  Ausgabe  beigebrachten  Gründe 
Bcheinenmir  nicht  beweiskräftig  genug.' 

Hiemit  wäre  aber  auch  ftir  den  späteren  Theil  des  Ge- 
dichtes bei  Herstellung  des  X  ein  Regulativ  gegeben :  in  allen 
ftllen,  wo  P  oder  B  mit  einer  der  Handschriften  D  oder  H 
übereinstimmen,   hätten  wir  den  echten  Text  von  -X  vor  uns.^ 


y.  Das  Terhältniss  Ton  X  zum  Originale. 

Dieses  lässt  sich,  soweit  der  ältere  öechische  Uebersetzer 
das  deutsche  Werk  begleitet  (bis  Ö.  106,  3  entsprechend 
^2843),  ziemlich  genau  festsetzen.     So  wird 


*)  Manches  durch  das  d,  als  echt  bezeugt,  was  Liohtenstein 

als  spätere  Zudichtung  erklärt. 

Schon  oben  wurde  eine  Reihe  von  Versen  (besonders  aus 
"j  als  echt  erwiesen,  die  unter  den  Lesarten  stehen. 


*  I)ie  dort  angeführten  Stellen  lassen  sich  dnrch  Beizlehung  des  C.  nicht 
näber  untersnchen;  denn  entweder  betreffen  dieselben  Feinheiten  des 
ßcimefl  und  da  bietet  der  freie  Uebersetzer  keinen  Verlass,  oder  sie 
''^hlen  im  C.  ganz  und  gar.     Ich   musste  also  bei    dieser  Argumentation 

■  _  

^nen  andern  Weg  einschlagen,  als  Lichtenstein:  ich  habe  an  der  Hand 
^ö«  C.  Tersucht,  die  Unmöglichkeit,  dass  P  im  letzten  Drittel  aus  B,  und 
was  damit  in  Verbindung  steht,  dass  Baus  D*  entstanden  sei,  nachzuweisen. 
^Ärtsch  hat  sonach  den  Wert  der  Prosaauflösung  keineswegs  zu  hoch 
«ngeschlagen.  Germ.  23,  350. 
ShzwigBber.  d.  pWl.-hist.  Gl.    Cl.  Bd.  I.  Hft,  26 


402  Knieaohek. 

Abgesehen  davon  will  er  noch  die  Verse  X  1825 — 2^  als 
Zusatz  jüngerer  Bearbeitung  hinstellen  (S.  XXX  und  XXXIX), 
Das  C.  aber  constatirt  deren  Echtheit: 

67,  12: 

Brzo  ona  tarn  k  nSmu  pHgide      Schnell  kommt  sie  dorthin  zu 

ihm 
a  geho  gessU  üwa  nadgide,  und  fand  ihn  noch  lebend, 

k  8wey  pannS  ona  poapissie.  zu  ihrer  Frau  eilet  sie. 

Vgl.  P  31,  19:  die  eylet  wol  bald  z'ä  der  frawen.  Nach 
^^3  92  fehlen  diese  Verse. 


b)  In  X  finden  sich  auch  Zusätse. 

Aber  nicht  alle  gehören  erst  dem  Bearbeiter  dieser  Recen- 
sion  an.  Es  wurde  schon  von  Lichtenstein  darauf  hingewiesen  • 
und  oben  noch  bestätigt,  dass  die  uns  erhaltenen  Bruchstücke 
eine  Umarbeitung  erfahren  haben,  und  eine  solche  oder  noch 
mehr  erweiterte  Recension  muss  dem  Verfasser  von  X  vor- 
gelegen haben.  Darauf  weist  P  hin.  Wenn  auch  schon,  soweit 
die  uns  erhaltenen  Bruchstücke  reichen,  P  nirgends  mit  X 
dem  A  gegenübersteht,  so  würde  das  keineswegs  die  Möglich- 
keit ausschliessen,  dass  P  eine  Recension  benutzte,  die  in  den 
übrigen  Partien  des  Gedichtes  mehr  Erweiterungen  zeigte  als 
R  oder  M.  Das  mochte  Zufall  sein,  dass  diese  Vorlage  gerade 
an  den  unseren  Bruchstücken  entsprechenden  Stellen  weni^ 
Zusätze  bot;  unterscheidet  sich  ja  doch  nicht  einmal  A'^  be- 
deutend von  letzteren,  und  ein  so  freier  Bearbeiter  wie 
der  des  P  konnte  leicht  etwas  beseitigen.  Auch  Hesse  sich 
vermuthen,  dass  Recensionen  des  Gedichtes  wie  R  oder  M 
schon  einzelne  jener  Zusätze  enthielten,  die  unbedingt  von  einer 
älteren  Hand  als  der  des  Bearbeiters  von  X  herrühren.  Aelter 
müssen  dieselben  sein,  denn  auch  in  P  sind  sie  vorhanden; 
sie  können  aber  keineswegs  dem  Originale  angehören^  denn 
in  Ö.  finden  sie  sich  nicht.  An  Kürzung  von  Seite  des  6,  ist 
aber  gar  nicht  zu  denken  (vgl.  zum  Schlüsse  des  Abschnittes  I). 


Q.  F.  XIX,  S.  XL.    Von  Bartsch  a.  a.  O.  weiter  aoa^flUirt 


Der  iechische  Tristram  und  Eilhart  von  Oberge.  403 

wird    demnach    eine    ältere    (in   P)   und  jüngere   Inter- 
]^lation  (in  X)  unterschieden  werden  müssen. 

a)  Aeltere  Zusätze.  Einzelne  Verse,  die  etwa  als  Reim- 
verse des  früheren  Bearbeiters  betrachtet  werden  können,  sind 
schwer  zu  erkennen  in  der  getrübten  Ueberlieferung.  Vielleicht 
steht  noch  ein  oder  der  andere  Vers  mit  Unrecht  in  der  Zahl 
der  wenigen,  die  ich  im  Folgenden  als  ältere  Flickverse  anführe: 
X  158,   wovon  noch   eine  Spur   in  P  3,  14:  so   würd   er 
bald  got  und  der  weit  unmär,  fehlt  nach  C.  4,  1,  —  X  364  viel- 
leicht geändert   in  P  6,  21:   mit  seiner  manheit  (?);  fehlt  nach 
C.  11,  2.  —  X  469  (der  Comparativ  lUnr  in  468  machte  diesen 
Vers  nöthig.    C.  14,  20  entsprechend  X  468  liest  ,da8  wollte  ich 
herzlich  gern  thun').  In  P8,  24:  und  dem  er  gemer  des  helffen 
tc5Zf€.  —  X704  auch  in  P 13,  6:   Auff  mein  warheyt  .  ...  es 
mag  ye  nicht  sein;  fehlt  nach  C.  24,  t.  —  X 1219,  entsprechend 
P.  20,  3:   das  sy  einander  nye  ghsahen,  fehlt  nach  C,  40,  12.  — 
IL  1246  f.  auch  in  P  20,23:    Und   wMt   ir  meynes  rates  volgen; 
fehlt   nach    Ö.  41,  13.  —  X  1690,  wozu   man   vgl.  P  26,  20: 
Dardurch  ward  ir  tot  gelengeret,  fehlt  nach  Ö.  57,  2,  —  X 1684  f. 
erhalten  in  P  28,  10:  und  lag  also  do  gar  onmechtig  und  nahent 
vMüersunnen,   fehlt  nach    Ö.  61,  16.  —  X  1950,    entsprechend 
f34,  24:   Ey   wie   ein  schöne   eer   euch   das   iviird,    fehlt   nach 
C.73,2.  —  X  2602  f.  übereinstimmend  mit  P  49,  12:  und  kund 
noch  macht   doch  ir   hertz  noch  ir  gemüete  von   dem  mann  nif 
vtnden  weder  tag  noch  nacht  on  underlosz,  fehlen  nach  Ö,  94,  8. 
—  12631  stimmt  zu  P  50,  15:  do   sy    das   behalten   het;   fehlt 
nach  C.  95,  15.  —  X  2668 y  entsprechend  P  51,  11:  so  ivere  mir 
&4er  und   hesser  ungeboren,   fehlt   nach   Ö.  97,  17.  —  X  2715, 
entsprechend  P52,  13:    Wdiches  aber  ee  spräche,  ward  mir  nit 
i^dieiden.  —  X  2748  f.  entsprechend  P  53,  23:  nit  sprich  also, 
gih  mir  besser  tröst.  0  was  soll  ich  reden  oder  raten?  fehlt  nach 
C.  101,  8.  —  X  2764  f.  entsprechend  P  54,  14:  Ja  mit  was  dienst 

^ht  ir   mir    das  ivider  legen? da^  tcill  ich  dich  sehen 

^en,  fehlt  nach  Ö.  102,  4. 

Abgesehen  von  diesen  Versen  können  auch  noch  einige 
andere  in  der  Quelle  des  Prosabearbeiters  gestanden  sein,  die 
aber  P  ausgelassen  hat,  so  dass  sie  von  mir  unter  Üt.  ß  als 
Keimverse  von  X  eingereiht  wurden.  Sie  lassen  sich  nicht 
herausfinden. 

26* 
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Leichter  ist  die  Entscheidung  bei  Zuweisung  von  be- 
deutenderen Zusätzen  an  den  älteren  oder  jtlngeren  Bearbeiter. 
Hier  zeigt  der  ältere  Fortsetzer  das  Streben,  Unklarheiten  zu 
beseitigen.  Er  setzt  deshalb  Erläuterungen  hinzu,  die  sich  auf 
das  Vorangehende  oder  Nachfolgende  beziehen.  Vil  küner  tci- 
gande  nahm  er  mit  sich,  heisst  es  X  384.  Das  gentlgte  dem 
Bearbeiter  nicht,  darum  fügt  er  378 — 80  ein,  wo  von  einem 
mächtigen  Heere  die  Rede  ist,  ganz  wie  in  P7,  4:  und  8cht&&r 
darumb  ein  herfart,  ,  .  .  Er  nam  mit  ym  ein  grosz  Jieer.  Nichts 
davon  nach  Ö.  11,  13. 

In  X  521— 23  ist  näher  erläutert,  was  X519  und  524 f. 
nur  angedeutet  ist.  Es  wird  uns  in  dem  Zusätze  nicht  blos 
die  Zahl  derer  bestimmt  angegeben,  die  das  Schwert  nahmen, 
sondern  zum  Ueberflusse  auch  noch  die  Zeit,  yund  LX  ander 
Jungkherren  mit  ym.  Das  alles  geschah  in  VIT  tagen'  liest  auch 
P  9,  12.  Diese  Angaben  fehlen  nach  Ö.  16,  21. 

C.  26,  11  steht:  taki  sä  na  swög  mladij  Üioot  rozpomerM 
mdä,  I  (auch  sollst  du  an  dein  junges  Leben  denken). 

Es  übersetzt  dieser  Vers  die  Worte:  gedenke  an  (X  818) 
dtnen  jungen  lip  (X  824).  Was  im  Deutschen  dazwischen  liegt, 
ist  nur  Erläuterung  dieses  Gedankens,  und  die  Naht  ist  noch 
sichtbar,  nämlich  X  823:  bedenke,  eine  blosse  Wiederholung  von 
gedenke  in  818:  und  din  lip  (X  818),  das  in  824  wiederkehrt. 
In  P  14,  17:  und  besunder  so  sölt  er  ansehen  sein  schöne  und 
sein  jugent,  und  ym  sein  leben  fristen^  wann  sölt  er  yn  erslahen, 
das  wer  ym  inniglichen  leyd. 

Einmal  ist  sogar  dieses  Streben  nach  Deutlichkeit  die 
Ursache  eiper  recht  gezwungenen  Darstellung.  X  1850  heisst 
es:  selbe  sie  daz  wäpen  nam  (=  C.  68,  22),  worauf  der  Zusatz 
folgt:  den  heim  und  daz  stoert.  Br angine  nam  den  haUberg, 
P  32,  7  wusste  sich  zu  helfen  und  schrieb:  Die  frawe  nam 
selbs  den  heim  und  daz  schwert,  Brangel  den  giüdin  halszberg 
und  anders  gerete.  Nichts  davon  nach  C.  68,  22. 

Vielfach  genügt  dem  ersten  Bearbeiter  die  kurze  Dar- 
stellung seiner  Vorlage  nicht,  und  deshalb  knüpft  er  an  ein- 
zelne Andeutungen  neue  Zusätze,   die   allerdings  häufig  blosse 


1  Bei  Hanka  steht  mdi  an  zweiter  Stelle  im  Verse,  es  muss  aber  an  den 
Schluss  treten,  sonst  ist  diese  und  die  folgende  Zeile  reimlos  (mdii  kwat). 
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Wiederholungen  enthalten.  Dies  ist  der  Fall  in  X  106 — 12 1^ 
die  eine  Schilderung  der  Trauer  bei  dem  Tode  und  Begräb- 
nisse der  Blankefiür  enthalten.  X  107:  und  vürten  sie  zu  lande. 
Es  ist  aber  schon  V.  101  gesagt  ,der  König  führte  ihn  (Tristrant) 
in  sein  Land^  und  mit  ihm  doch  wohl  auch  die  Mutter.  An 
dieser  Naht  knüpft  der  Interpolator  an,  Neues  ist  nichts  gesagt. 
Viel  natürlicher  reiht  sich  im  Ö,  an  2,  22  (entsprechend  X 105) 
gleich : 

tu  diiätku  dobychu  ckowaiky         da   gewannen   sie   dem  Kinde 

eine  Amme 

(entsprechend  X  122).  In  P  2,  17  ff.  ist  diese  Interpolation 
durch  die  eigenthümliche  Stellung  noch  auffaUender. 

X  699  /.  sind  ganz  inhaltslos,  fehlen  nach  Ö.  23,  19. 
P 13,  3:  dann  das  Morholten  80  lieb  geschehen  solt. 

In  ähnlicher  Weise  wie  bei  V.  lOö  ff.  ist  auch  V.  1076 
bis  1081  die  EJage  um  Tristrant  weiter  ausgeflihrt.  X  1071 
steht:  da  wart  der  siehe  in  getragin  (nämlich  in  das  Haus 
ausserhalb  der  Stadt).  An  diese  Worte  schliesst  V.  1076—81, 
worin  von  dem  allgemeinen  Jammer  geredet  ist;  Vers  1072  (mit 
unmesdgen  clagin)  genügte  offenbar  nicht.  P  17,  25:  do  erhÜh 
sich  soliche  grosse  kla^  von  aller  menigklich,  do  sy  iren  vechter, 
ein  solichen  hübschen  werlichen  helden  so  elendigklich  verlieren 
Salden,  das  ir  klag  on  masz  grosz  was.  Der  volgten  vil  mit  ym 
Msz  zu  dem  heüszlein.  Nichts  hievon  nach  C.  36,  18. 

X  1120—22  eine  unnütze  Erweiterung,  in  P  18,  18  ff. 
sogar  zweimal  wiederholt:  das  er  nun  Curnevalen  für  sein  sun 
hielt als  sein  eygen  sun.  Fehlt  nach  C.  37,  6. 

X  2408 — 13  ist  die  Schilderung  des  schwankenden  Ge- 
müthszustandes  Isoldens  weiter  ausgeschmückt.  X  2408  f.  er- 
läutert X  2406;  die  rhetorische  Frage  in  2412  f.  ist  Nach- 
ahmung von  X  2403.  P  46,  13:  Und  es  sey  dann,  das  ich  mich 
ym  zä  erkennen  gebe,  und  er  mir  helff,  sunst  stirb  ich.  Aber 
was  soll  ich  armes  sündigs  weybf  Ich  v&rcht  er  acht  msin  nit. 
Warumb  byn  ich  ym  dann  hold?  Fehlt  nach  C.  91,  16. 

X  2422 — 26  sind  noch  sieben  hervorragende  Eigenschaften 
Tristrants  aufgeführt.  P  46,  20:  Ich  erkenn  auch  sein  adel,  sein 
tugent,  sein  schöne,  sein  höfllicheit,  warhafft  gemiU  und  wolge- 
tzogenheit  Fehlt  nach  C  92,  4. 
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In  gleicher  Weise  sind  auch  noch  Vorzüge  hervorgehoben 
in  X  2429— 33. 

P  46,  24:  Ym  gebricht  keiner  eren  oder  iugent,  und  üt  dtr 
alhriAasigi  m/m,  'len  ye  jungkfrato  lieb  gewan.  Durch  tolich  sein 
tugent  und  frilvikeit  byn  ich  ym  worden  holt.  Fehlt  nach  C.  92,  8. 

In  X  2568—71  soll  der  Zweifel  und  die  UnentechloBsenheit 
noch  greller  ausgemalt  werden.  P  48,  20:  0  wee  wie  mag  das 
ymer  geseine  das  ich  mein  hertz  von  dem  abtziehe,  den  ich  so 
herizli^  hohe,  und  nmb  deez  icillen  ich  so  ynnigklich  gepeiniget 
Wird.  Fehlt  nach  C.  93,  6. 

Der  Bearbeiter  hatte  aber  auch  schon  ein  richtiges  Ge- 
fühl für  stilistische  Schönheit;  darum  sucht  er  Qedanken, 
die  etwa  unvermittelt  neben  einander  stehen,  zu  verbinden  und 
so  einen  Uebergang  herzustellen.  Das  ist  der  Fall  in  X  526 
bis  528,  entsprechend  P  9,  lÖ:  Do  reit  hurr  Trittrant  mit 
seinen  schillgeferten  auch  dar.    Fehlt  nach  C.  17,  2. 

X  707  entsprechend  P  13,  8 :  Was  macht  der  künig  nun 
thün.     Fehlt  nach  C.  24,  2. 

X  i891  f.  entsprechend  P 32,  22:  AU  sy  nun  sähe,  das 
es  darein  gerecht  was,  do  kÜb  sy  zßatand  an  den  keld  z&  fein- 
den und  hassen.     Fehlt  nach  Ö.  70,  8. 

X  2300— 2303  ähnlich  P44,6:  Do  der  künig  nun  «ein 
tochter  Trietranten  het  vermehelt  und  befolhen.  Fehlt  nach 
C.  87, 14. 

Eine  besondere  Betrachtung  verdienen  die  Verse  X  2171 
bis  2183,  die  in  C.  nach  82,  8  fehlen.  Lichtenstein  hat  (zur 
Kritik  S.  29)  seine  Verwunderung  darüber  ausgedruckt,  dsss 
bei  Eilhart  nichts  von  dem  abgehauenen  Kopfe  des  Drachen 
erwähnt  wird,  w&hrend  doch  Tristrant  die  Zunge  ausschneidet 
und  sie  zu  sich  steckt.  Letzteres  steht  auch  im  C.  61,  8,  aber 
wir  hören  hier  nicht  einmal,  dass  sie  etwa  als  Beweis  ftlr  die 
Erlegung  des  Drachens  vorgezeigt  worden  wäre.  Jedesfalls 
muss  das  völlige  Ausserachtlasseo  dieses  Motives  Wunder 
nehmen.  Aber  es  ist  kein  Grund,  dem  C.  die  Schuld  hievon 
zuzuschii^ben.  i1>t  doch  so  genau  Übersetzt:  er  hatte  diesen 
wichtigen  (irchiTikcn  sicherlich  nicht  übersehen. 

ich  uliiiihr,  Eiihart  vergass,  dies  Motiv  auszunützen.  Man 
eicht  auch,  wie  nach  und  nach  die  einzelnen  Ausführungen 
hinzutraten. 
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Der  ältere  Bearbeiter  fügt  zuerst  hinzu  X  2180  (ent- 
sprechend P  40,  8),  wie  Tristrant  die  Zunge  vorzeigt  zum  Be- 
weise, dasB  er  den  Drachen  getödtet  habe,  und  erwähnt  auch 
die  Zeugen.  Diese  kurze  Andeutung  *  wurde  von  dem  zweiten 
Bearbeiter  noch  weiter  ausgeführt  und  verdreht ;  denn  bei  ihm 
sollen  diese  Männer  für  Tristrant  Zeugenschaft  ablegen.  Schliess- 
Uch  bringt  der  Verfasser  des  Volksbuches  offenbar  aus  Gottfrieds 
Darstellung  noch  ein  Olied  in  die  Erzählung:  das  Abhauen  des 
Kopfes  (P  28,  17)j  ohne  jedoch  dasselbe  später  zu  verwerthen. 

Noch  an  zwei  anderen  Stellen  lässt  sich  das  Wirken  des 
älteren  Bearbeiters  erkennen.  Er  ist  der  Urheber  des  Motives, 
dass  Tristram,  mit  einer  Harfe  versehen,  die  erste  Fahrt  nach 
fcdne  unternimmt.  Lichtenstein  (S.  CXXVI)  meint,  dasselbe  sei 
,aus  der  der  Gottfried'schen  Darstellung  zu  Grunde  liegenden 
Fassung  der  Sage^  interpolirt.  Ich  möchte  noch  weiter  gehen 
und  sagen,  dass  hier  der  ältere  Bearbeiter  das  Werk  Gottfrieds 
selbst  gekannt  und  benutzt  habe. 

Im  C.  37,  15  heisst  es : 

Kdza  8oM  na  lodi  umeati  me6  a     er   heisst   sich   auf  das  Schiff 
odinie,  bringen  Schwert  und  Rüstung. 

Von  einer  Harfe  ist  hier  keine  Rede.     Ebensowenig  gibt   sich 
dann  im  Ö.  Tristram  als  Spielmann  aus.     Vgl.  39,  6ff.: 

gd  8€m  z  JenichreU,   a  tu  gest  ich    bin    aus    J.   und   dort  ist 

mög  dorn  mein  Haus 

I  wygd  sem  wen  pro  swe  ha-  und  fuhr  aus  zu  meinem  Kauf- 

pectwie,  geschäfte. 

na  gezeru  stala   mi  si  sskoda.  Auf  der  See  stiess  mir  Schaden 

[to  Böh  lüie,]  zu,  [das  weiss  Gott,] 

gd  sem  mil  dHew  sboiie  mnoz-  ich  hatte  früher  des  Gutes  eine 

sbcie,  Menge. 

Man  vergleiche  dem  gegenüber  Ä'  1134 — 36  mit  Gottfried 
7363-66. 

Eilhart  (X):  do  bat  der  here  nicht  me 

mit  im  an  daz  schif  tragin 
wen  sine  harfin,  hörte  ich  sagin, 
und  sin  swert  des  he  begerte, 

1  F  40,  6;  dat  aewi  tagen  und  auch  sein  zeugen  fcUsch  und  unwarhafft  »iftd, 
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Gottfried:    sine  harphen  er  besande: 
die  fuorte  er  ouch  von  lande 
und  sines  dxnges  nie  niht  me. 

Der  Gedanke  ist  hier  wie  dort  negativ  umschrieben:  er 
verlangt  nichts  mehr  als  seine  Harfe.  Merkwürdiger  Weise 
fehlen  aber  im  Ö,^  das  doch  im  Vorangehenden  und  Folgen- 
den genau  seine  Vorlage  wiedergibt,  gerade  die  Worte  nicht 
mZ  und  die  Zeile  wen  sine  harfin,  hdrte  ich  sagin.  Noch  mehr. 
In  X  scheint  mir  durch  Hereinziehung  des  nicht  me  .  .  ,  wen  etc. 
der  Gedanke  zum  Mindesten  verschroben:  ,Nicht  mehr  als 
seine  Harfe'  liess  er  sich  in  das  Schiff  bringen,  und  doch  folgt 
dann  noch  etwas  ,und  sein  Schwert,  das  er  verlangte'. 

Weiter  vergleiche  man  X  1186:  ich  wa^  ouch  ein  apeleman 
mit  Gottfried  7564 :  ich  was  ein  hövescher  spileman.  Nach  Ö.  39, 8 
(=^  X  1186)  fehlt  gerade  nur  diese  eine  Zeile  X  1186,  welche 
eben  merkwürdig  zu  Gottfried  stimmt. 

Mit  Wahrscheinlichkeit  ist  auch  dem  Einflüsse  Gottfrieds 
die  Aenderung  folgenden  Motives  zuzuschreiben. 

Ö.  22,  4  entbietet  Morolt  auf  einen  Berg.  Dass  hier  nicht 
nach  einem  blossen  Lesefehler  oder  einem  Missverständnisse 
der  Vorlage  von  Seite  des  C.  zu  suchen  ist,  beweist  die  mehr- 
fache Erwähnung  des  Berges  (Ö.  24,  8,  24,  21  f.,  25,  14),  das 
Fehlen  des  Schiffes  und  die  widerspruchslose  Durchftlhrung 
dieses  geänderten  Motives. 

X709f,  hingegen  heisst  es: 

her  enibdt  dd  Mdrolde 

daz  her  komen  solde 

bt  den  se  üf  ein  wert. 
und  damit  übereinstimmend  P  13,  11:  das  er  an  dem  dritten 
tag  zu  rechter  streytzeyt  kam  auff  den  wörd  allein.  Demgemäss 
fkhrt  Tristrant  zu  Schiffe  auf  den  Kampfplatz  (X  787,  P 14,  4) 
und  stösst  dann  Morolds  Schiff  hinaus  in  die  Fluth  (X  792  bis 
797,  P  14,  8).     Im  Ö,  fehlen  nach  25, 14  (entsprechend  X  790)  ^ 

»  Die  ganze  Stelle  lautet  im  C.  26,  Uff,: 
takz  8dm  gediny  gede  do  U  hcry.  So  ritt  er  allein  auf  diesen  Berg. 

Morolt  pfigew  wece:  ,powh  mi,  mW-    M.  kam  heran  und  sagte:  ,8age  mir, 

defn£e  mUi},  lieber  Jüngling, 

proc  gai  pfigel  hrdi  sdm  gediny  P         warum  bist  du  kühnlich  ganz  allein 

gekommen?* 
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Verse  X  792—  97 j  und  Morolt  fragt  dann,  wie  er  so  kühn- 
li  hieher  kommen  könne,  worauf  Tristram  25,  17  ff,  mit  den- 
loen  Worten  entgegnet,  die  er  mX800ff.  spricht,  nur  fehlt 
ktörlich  X805. 

Ich  kann  unmöglich  dem  Ö.  diese  Aenderung  zutrauen, 
er,  wo  ein  Missverständniss  vorliegt,  in  unentwirrbare  Wider- 
prttche  sich  verwickelt.  Wohl  aber  spricht  Manches  dafür, 
lABs  der  erste  Bearbeiter  Gottfried  benutzte.  Vorerst  die  Ver- 
ierbniß  des  Textes  an  dieser  Stelle :  ,a,  der  älteste  Druck  von 
!*,  bietet  allein  einen  vernünftigen  Text'.*  Dann  ist  dieses 
llotiv  gar  nicht  ausgenützt;  denn  X 932 ff.  heisst  es  nach 
Beendigung  dieses  Kampfes  einfach: 

do  wart  geholt  Trütrant 
mit  vroudin  und  mit  gesange, 
ouch,  betten  nicht  lange 
die  Mdrolden  man. 

Ebenso  P  16,  6.   Anders  bei  Gottfried.  Hier  geht  Tristan  zum 
Grestade,  nachdem  er  den  Sieg  errungen. 


TrUtram  hrdina  gemu  odpowidinie  Tr.,   der   Held,   gab   ihm   zur   Ant- 

neini:  wort: 

ipro  nie  pro  ghU^  nez  pro6  gsme  sex-  ,Wegen  nichts  Anderem  als  weil  wir 

w&ni,  zusammen  geladen, 

ohy  nagj   niktery   ziak   neb    askodu  damit  irgend   einer  Frommen   oder 

vDzely  Schaden  nähme, 

[hmuzby  Boh  zwjthüi  prteU  chUlJ  [wem  immer  Gott  den  Sieg  gönnen 

wollte.] 

9)  kter(^  ten  odsawdd  dobre  pogede,  Ei,  wie  wohl  kommt  der  von  hinnen, 

^  prawi  zagüUf    kterji    wjUiabwie  Das  sag*  ich  sicherlich,  der  den  Sieg 

Ä)»dÄ7ie.*  erlangt.* 

Bei  Hanka  and  im  Wybor  I,  814,  6  steht  in  der  3.  Zeile  für  gsi  sem. 
Heiget  es  ,hieher*,  so  fehlt  die  Copula;  heisst  es  ,ich  bin*,  so  gibt  die 
Stelle  keinen  Sinn.  Daher  habe  ich  geändert  in  g»i  ,da  bist*.  In  der 
^'  Zeile  steht  statt  odpowMinie  bei  Hanka  odpofcidhc,  was  sinnlos  ist, 
"ö  Wybor  odpowid  ohne  Rücksicht  auf  die  handschriftliche  Ueberliefernng. 
^po^DidSijo  ist  aber  nur  aus  odpoinfdSnie  verlesen.  Vgl.  dieselbe  Redens- 
art wie  oben  auch  noch  299,  19:  luinj  odpoioHÜnie  und  299,  22:  neuHnä 
^mcHrnie;  auch  sonst  öfter. 

^ichtenstein's  Anm.  zu  796  f.,  d.  h.  es  stimmt  a  zur  Gottfried*schen  Dar- 
stellaxig.  Es  lautet  hier  der  Text:  der  hefft  »ein  »chifwid  Hies  her  Trittrant 
^  ^ein  verr  hinden.  d'  »prach  .  held  warub  iküat  du  dat.  Zur  Kritik  S.  19. 
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Doch  Lichtenstein   führt   noch   andere  Stellen  auf.      Wi 
wollen  sehen,  was  daraus  im  Ö.  geworden  ist. 

Eilh,(X)256:  daz  segel  man  do  üf  want 

daz  sie  der  wint  nicht  errete, 
der  sie  von  dem  lande  verrete. 

=  En,  21,  38,     Diese  Verse  fehlen  im  6.  nach  7,  15, 

Eilh,  2307 :    die  segele  toordin  üf  gezogin, 

die  winde  qudmin  her  gevlogin 
und  trebin  sie  dannefi  holde 

=  En.  73,  16. 1  Im  Ö.  87,  15  ff.  lautet  die  Stelle  ganz  ander«, 
kein  Wort  von  der  Herrichtung  des  Schiffes,  keine  Erwälmang 
des  günstigen  Windes  (vgl.  laufenden  Abschnitt  unter  c)  ai 
dieser  Stelle). 

Eilh.  2385:        daz  daz  ander  so  quäl 

und  ez  nicht  vorhal. 

=  En.  38,  30;  anders  liest  6.  90,  11  ff.  (siehe  Abschnitt  11  e> 

Eüh,  2400:        ivaz  ich  groze  rüwe 

inwendig  in  mtme  herzen  hdn 
umme  den  leiden  Itben  man! 

=  En,  74,  28,  Im  Ö.  91,  11  fehlen  gerade  die  beiden  Wörter 
leiden  Üben,  woflir  einfach  steht :  gisteho  (»gewissen^  oder  ^diesen'). 
Also  keine  einzige  der  Stellen,  worauf  Lichtenstein  sein« 
Behauptung  gründet,  dass  Veldeke  unbedingt  aus  Eilhart  ent- 
lehnt habe,  findet  sich  im  Ö,  in  der  Form,  wie  sie  in  X  vor 
kommt.  Man  muss  daher  annehmen,  dass  erst  der  Bearbeiter 
des  Eilhart'schen  Werkes  die  oben  erwähnten  Anklänge  an  die 
Eneit  hereingebracht  hat.^ 


*  Diese  und  im  Folgenden  noch  mehrere  Stellen  fehlen  in  P;  doch  könnt« 
eine  oder  die  andere  bei  der  Ueberarbeitnng  leicht  ausgefallen  Mia 
Befanden  sie  sich  wirklich  nicht  in  der  Vorlage  von  P,  so  wird  m» 
es  entschuldigen,  dass  ich  im  Interesse  des  ganzen  Zusammenhangt 
diese  Stellen  nicht  herausgerissen  habe,  um  sie  unter  den  Interpolation^ 
von  X  zu  betrachten.     Jedesfalls  fehlten  sie  im  Originale. 

2  Für  die  Beurtheilung  der  gemeinsamen  stilistischen  Eig^nthümlichkei^ 
zwischen  Eilhart  und  Veldeke  ist  das  C.  nicht  massgebend,  da  derarii 
Feinheiten  in  der  Uebersetzung  verwischt  wurden.  Die  formelhaften  W* 
(hingen:    ^daz  saltii  (aolt  ir)  wizzen  dne  wän*  in  X 469  und  En.y  eben 

V 

,dar  ndch  in  korzin  stunden*  in  X  1279  u.  ö,  und  En.  fehlen  im  C, 
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Äterpolation  entschieden  ablehnt;  ich  meine  einen  Theil  des 
lii^ibesmonologsJ 

Die  X  2398 — 2435  entsprechenden  Verse  des  Monologs 
finden  sich  auch  im  Ö.  91,  8 — 92,  9,  Diese  letzte  Zeile  heisst 
liier; 

an  jest  gakito  nad  olowo  zlato     er  ist  wie  über  Blei  das  Gold, 

ebenso  wie  X  2434  f. : 

he  ist  lüt^*  vor  andir  volg, 
alse  daz  golt  ist  vor  daz  bli. 

Der  dem   oben  angeführten  Verse   gleich   folgende    Ö.  92,  10  ^ 
enthält  aber  eine  Uebersetzung  von  -X  2551  : 

PoUm  pomesskawssi  mdlo  dann  ein  wenig  zögernd 

«ecc:  bSda   nmS,  kak  mi  sS  ge     sagte  sie:   Weh'   mir,    wie   ist 
«tefot  mir  geschehen? 

-X;      Isolde  sprach  ahir  do 

yhJere,  wie  ist  mir  geschin  so. 

Es  fehlen  demnach  im  Ö,  die  Verse  X  2436 — 2550,  in 
denen  eben  (und  nur  da  allein)  die  Personificationen  der 
fiSsme,*,^  ^rauwe  Amür^  und  ,Cupidd'  vorkommen.^  Gerade  in 
diewm  Stücke  hat  Lichtenstein  die  meisten  Uebereinstimmun- 
pm  zwischen  Eilhart  und  Veldeke's  Eneit  gefunden.*^ 


^  Lichtenstein  a.  a.  O.  S.  CXC :  «Dass  der  ganze  Liebesmonolog  der  Isolde 
in  der  vorliegenden  Fassung  erst  eine  spätere  Interpolation  sei,  wird 
Niemand  ernstlich  behaupten  wollen/ 

'Abgesehen  von  einem  Flickverse:  proU  n^u  wsaichni  gm  gako  bldto 
(ihm  gegenüber  sind  alle  wie  Koth). 

'  EUhart  ist  demnach  nicht  der  Erste,  der  die  Frau  Minne  in  unsere 
Literatur  einführte.  Licht.  S.  CLXVII.  Auch  in  der  X27U  entsprechen- 
den Zeile  des  C,  99,  21  fehlt  gerade  nur  dieses  Wort  «Minne^ 

*  X  W6  ist  ein  Flickvers  zum  vorangegangenen  C^ '-  *i)»  der  ursprünglich 
wohl  eine  andere  Form  hatte.  Vielleicht  ist  2434  interpolirt  und  es 
i^te  anfangs  goU  (in  24S5J  auf  holt  (in  2433J,  worauf  mir  die  Lesart 
▼on  H  2434  zu  deuten  scheint.  Im  Folgenden  kann  man  dann  die 
Naht,  wodurch  das  eingeschobene  Stück  mit  dem  schon  Vorhandenen 
verbanden  wurde,  erkennen.  Es  ist  die  Zeile  X  2439:  hh-e  got,  wie  ist 
»»»■  w  geschin^  welche  2562  zum  Schlüsse  der  Interpolation  wenig  ver- 
^dert  wieder  erscheint. 

^^1-  die   Aeusserungen  Lichtenstein's   S.  CLXIII,  CLXXVU  und  noch 
*ndere,  die  nach  obiger  Darstellung  berichtigt  werden  müssten. 
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Eilh.  2578  ff.  (=  En.  10449)  lauten  Ö.  93,  11  f.  anders: 

/  wece  k  sobi:   Jcterdk  mi  to     Und  sie  sprach  zu  sich:  ,Wie 

uöinitif  soll  ich  das  thun? 

on  mrfle  we  zle  pomysliti.  Er  kann  es  übel  gedenken. 

neb  toto  md  prawenie  Doch  diese  meine  Rede 

io  möi  b^ti  bez  pochybenie/  kann  geschehen  ohne  Fehl/ 

EU.  94  (=  En.  978  und  2882)  fehlt  nach  Ö.  2, 13. 
Von  den  Versen  Eilh.  1661  f,  ist  nur  der  erste  in  Ö.  60, 9f,, 
aber  auch  schon  in  veränderter  Form: 

Kdyi  drak  pHgide,   kopie  ifefi     Als  der  Drache  kam,  stiess  er 

W8tr6i,  den  Speer  auf  ihn, 

az  äe  na  mnoho  kusöw  rozko^i.     dass  er  auf  viele  Sttlcke  zer- 
sprang. 

Der  zweite  (=  En.  7822  f,)  fehlt  ganz. 

Eilh.  2077  fehlt  C.  Vgl.  unten  Abschnitt  V,  b,  ß  zu  I 
2064—88. 

Zwischen  Eilh.  2327  und  En.  245  finde  ich  wenig  Aehn- 
lichesy  ebenso  auch  zwischen  Eilh.  2414  und  En.  1646;  C.  91, 17 
hat  übrigens  hier  schon  eine  etwas  geänderte  Lesart. 

wssak  k  n^u  nechci  nesti  doch  ich  will  ihm  nachtragen 

hnhou  ani  kteri  nendtoisti,  keinen  Hass  noch  irgend  einen 

Neid. 

Ob  man  gerade  gezwungen  ist,  eine  Entlehnung  bei  FAk 
2/)52  gegenüber  En.  10400  anzunehmen,  Hesse  sich  bestreiten. 
Die  gleiche  Situation  bedingt  den  Anklang  in  der  Darstellung. 

Eilh.  2591  und  En.  10752  stehen  sich  zu  fem. 

Die  noch  übrigen  vier  Stellen  aus  S.  CXCVII  lassen  sich 
durch  das  Ö.  nicht  mehr  controliren.  ^ 

Von  sämmtlichen  Belegen,  die  bei  Behaghel  angegeben 
sind,  bleiben  also  kaum  zwei  oder  drei  übrig,  deren  Existenz 
in  dem  Originale  des  Eilhart'schen  Werkes  durch  das  C.  be- 
stätigt würde,  die  Priorität  der  Eneide  lässt  sich  demnach  auf 
diesem  Wege  durchaus  nicht  nachweisen ;  aber  Behaghel  wurde 


*  Diese  vier  Stellen,  die  einer  Vergleichung  mit  dem  C  sich  entziehen, 
werden  von  Behaghel  selbst  als  solche  bezeichnet,  die  eine  Entscheidang 
über  die  Priorität  des  einen  oder  andern  Werkes  nicht  geben  kOnnen. 
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vom  richtigen  Gefllhle  geleitet,  wenn  er  auf  das  Ungeschick  der 
Entwicklung  und  Verbindung  der  Gedanken  in  X  hinweist,  wo 
die  beiden  Dichter  im  Ausdrucke,  Wortstellimg  etc.  einander 
sich  nähern.  Ueberdies  wird  durch  diese  auffallende  That- 
sache,  dass  alle  sicheren  Anklänge  an  die  Eneide  im  C.  fehlen, 
die  oben  (Schluss  des  Abschnittes  I)  ausgesprochene  Ueber- 
zeugung  befestigt,  dass  der  Uebersetzer  nicht  systematisch 
kürzt ;  denn  es  wäre  doch  merkwürdig,  wenn  seinem  kritischen 
Messer  gerade  alle  diese  Stellen  zum  Opfer  gefallen  wären, 
ß)  Zusätze  des  Bearbeiters  von  X,  Dessen  Thätig- 
keit  ist  viel  tiefer  greifend  als  die  des  ersten  Interpolators. 
Seine  Persönlichkeit  tritt,  wie  dies  in  den  der  Spielmannspoesie 
angehörigen  Gedichten  der  Fall  ist,  an  zahlreichen  Stellen  in 
den  Vordergrund.  So  X  173,  315,  870,  918,  936  f.,  1307  f., 
1385,  1418,  1653,  1692,  2218,  2226,  2346,  2712,  2720.  Nichts 
hievon  im  (?.  In  gemächlicher  Breite  schreitet  jener  vorwärts, 
zerdehnt  die  Zeilen  seiner  Vorlage,  braucht  daher  viele  Flick- 
verse. Als  solche  stellen  sich  heraus :  X  94.  98.  128.  (C.  3,  5 
geg  ,es'  scheint  das  Richtige  zu  sein.  Die  Zeile  H  128  ist 
übrigens  ganz  gleich  H  122,  vielleicht  reimte  ursprünglich 
127  beval  :  129  Kumeoäl).  136  f.  (ursprünglich  V.  135  gezo- 
gin  :  138  tobin).  140.  166  f.  (auffallend  ist  schon  die  directe 
Rede ;  ursprünglich  165  g&me  :  168  herze).  170.  173  (171  ist 
offenbar  aus  174  entstanden,  es  folgte  wohl  auf  172  als  Reim- 
vers: he  lerte  im  manchir  togentheit)  186  f.  (C.  4,  19:  dotawad 
,80  lange',  was  X  186  durch  eine  ganze  Zeile  umschrieben  ist, 
weshalb  eine  neue  Reimzeile  zu  188  nöthig  wurde).  193.  21 L 
214.  242.  278.  302.  367.  (die  Negation  ist  im  Ö.  in  die  368  ent- 
sprechende Zeile  gesetzt)  395.  (das  Verbum  senden  steht  in  C. 
12,  7  enteprechend  X  395)  464.  607.  622.  628 f.  7 12 f.  716. 
718.  720.  811.^  852  f.  861.  870  f.  (871  ist  blosse  Wiederholung 
von  860)  878.  880.  900.  (=  890.)  918.  936  f.  950.  953.  963. 
965.  971.  979.  1000.  1022  f.  (ursprünglich  reimte  1019  begra- 
bin  :  1024  irslngin)  1026.  1039.  1044.  1073.  1168  f.  1172. 
1209.    1236.   1244.   1260.   1292 f.   1302.  1312  f.  1316.  (ähnUch 


^  Diesen  Vers  hat  schon  Bartsch  a.  a.  O.  für  einen  Flickvers  erklärt, 
y.  816,  den  er  ebenfalls  beseitigen  will,  ist  durch  C.  26,  9  als  echt 
gesichert. 
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131S.)  1324  f.  1356,  1369.  1374.  1412.  1438  f.  1446  f.  148(Pj 
(ursprünglich  reimte  1479  vlüt :  1482  entbdt)  1630.  1634.  15^0. 
1544.  1546  f.  (1547  ist  Wiederholung  von  1535)   1656.  1572. 
1629.   1688.    1690.   1692.   1710.   1714.   1724.   1844.  (aowie  die 
Worte :  und  sprach  in  der  folgenden  Zeile)  1868.  (vieUeicht  vr- 
sprünglich  1857  selbe  :  1860  salben,  wobei  1859  f.    eine  Zefle 
bildeten)    1862.    1882.    (die   folgenden   zwei  Zeilen   hat  (?.  in 
eine  vereinigt,  die  Worte  die  vil  gdte  iehieiU)  1951.  2014.  (auch 
,daz  lobe  ich'  sprach   der  vorhergehenden    Zeilen   fehlt  im  u, 
während  die  Worte  der  koning  in  die  2016  entsprechende  Zeile 
gezogen   sind)  2030  f.  2052  f.  (2064  ist  im  Ö.  77,  1  nur  dem 
Sinne    nach    wiedergegeben,    es    muss    ursprüngHch    auf  fajÄ, 
2051  gereimt  haben  redeten,    was  jedoch   von   dem  Bearbeiter 
anders   verbraucht  wurde.     Ö.  77,  1   entsprechend  2064  lautet 
a  s  niiddnym  nie  nemluwili  und  mit  Niemandem  nichts  redeten) 
2089.  2 120  f.  2126.  2188,  2218 f.  2225.  2266.  (wobei  im  (?.  die 
Worte  und  sprach  in  die   folgende  Zeile   gezogen   sind)  227i 
2346.  2397.  2644.  2682.  2705.  2712.  2720.  2730 f.  (an  der  eräm 
nacht   ist    im  Ö.    in    die    2729    entsprechende    Zeile   gezogen) 
2734  f.  2787  f.  —  Diese  Verse  fehlen  sämmtlich  im  C. 

An  grösseren  Zusätzen  hat  er  weit  mehr  als  der  ewte 
Bearbeiter.  Gleich  zu  Anfang  des  Gedichtes  fligt  er  46  Zeilen 
hinzu,  da  ihm  die  kurze  Einleitung  V.  47 — 53  nicht  genügt 
6^  beginnt  mit  V.  47.  Gehören  die  Verse  1 — 46  dem  Origi- 
nale an,  dann  begreift  man  nicht,  warum  dieselben  nicht  mr 
Einführung  hinreichen  sollten.  ,Nach  Zeile  46  erwartet  m«? 
dass  das  Gedicht  seinen  Anfang  nehme,^  sagt  Lichtenstein 
(S.  CLI),  ,noch  einmal  aber  entrollt  der  Dichter  ein  Prc^ramm.* 
Wozu? 

Abgesehen  davon,  dass  das  Volksbuch  nichts  von  diestf 
weiten  Einleitung  weiss,'  so  ist  es  doch  gerade  in  Anbetracbt 
des  Ö.y  das    sich   an   seine   Vorlage   so   eng   anschliesst,  nicht 
ohne  Weiteres  ausser  Acht  zu  lassen,   dass  uns   wirklich  vou 
einer    Eilhart-Handschrift    berichtet    wird,    die   mit  Vers  X41 
beginnt.     Bartsch  theilt   in    der   Germania   24,  16  ff.    ,ein  Ver- 
zeicliniss  von  Büchern,  ehemals  in  der  Schlosscapelle  zu  Witten- 
berg befindlich',    mit,  und  hier   findet  sich  unter   Nr.   11    ^item 

*  Es  fehlt  allerdings  auch  die  zweite  (V.  47 — ,V}). 
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alks  Itber  qui  inctpü  vememü  alle  ich  vnl  uch  sagen  etc.  Et 
Jiaäur,  dem  waren  wigand,  Et  est  dictamen  TristranJ  Bartsch 
bemerkt  hiezu  (S.  19) :  ,War  nun  diese  Handschrift  ein  anderer 
Text  der  Bearbeitung  X  oder  war  es  ein  ursprünglicher  Text? 
Gegen  erstere  Annahme  spricht  der  abweichende  Anfang;  es 
fehlt  nämlich  der  Wittenberger  Handschrift  der  Eingang 
V.  1 — 46 y  und  sie  begann  erst  mit  Y.  47  (Vomemet  recht  als 
kk  üch  sage).  Freilich  ist  auch  denkbar,  dass  eine  Hand- 
«dirift  der  Bearbeitung  X  den  Eingang  wegliess,  was  bei  er- 
ilddenden  Dichtungen  bekanntlich  nicht  selten  vorkommt.  War 
es  eine  Handschrift  des  alten  Textes,  so  folgt  noch  keines- 
w^,  dass  die  Verse  1 — 46  ein  Zusatz  des  Ueberarbeiters 
nnd*}  es  konnte  ebenso  gut  ein  Abschreiber  des  alten  Textes 
den  Eingang  weglassen,  wie  einer  des  überarbeiteten/  Wenn 
aber  der  C.  noch  nach  den  ersten  tausend  Versen,  wie  gezeigt 
(siehe  Abschnitt  I),  so  sclavisch  an  seine  Vorlage  sich  hält, 
dann  ist  es  wohl  nicht  glaublich,  dass  er  gleich  zu  Anfang 
eine  solche  Selbstständigkeit  sich  erlaubt  hätte.  Man  wird  also 
V.  1—46  nur  dem  Bearbeiter  zuschreiben  müssen.  Damach 
rind  die  Aeusserungen  Lichtenstein's  S.  CXV,  CLI  und  sonst 
«u  berichtigen. 

Der  Bearbeiter  von  X  liebt  es,   in  breiten  Schilderungen 

sieh  zu  ergehen.     Besonders  zeigt  er  sein  Talent  in  dieser  Art 

»drei    Stellen:    X  244— 64    (SchiflFszurüstung),    dann  j^  737 

I  bis  778  (Tristrant  wird   zum  Kampfe   mit   Morolt  gewappnet) 

^  'ffld  2064—88   (die  Begleiter  Tristrams   schmücken   sich   zum 

Empfange  ihres  Herrn). 

Lichtenstein  hält  diese  Ausführungen  oflFenbar  für  Eigen- 
thum  Eilharts.i     Dass   aber  hier   der  Bearbeiter  nur  Ansätze, 
He  er  vorfand,  weiter  ausspann,  beweist  nicht  blos  P,  sondern 
«ach  das  Ö.^ 


»  Q.  F.  S.  CLXX  und  zur  Kritik  S.  27. 

^  Es  wäre  auch  in  der  That  eine  unerklärliche  Inconsequenz ,  wenn 
der  Dichter,  der  sonst  breite  Schilderungen  lieben  soll,  sich  eine  so 
schöne  Gelegenheit,  wie  die  Schilderung  der  Hochzeit  Markes  (X  2807) 
hatte  entgehen  lassen.  Lichtenstein  CLXX  dreht  den  Spiess  um  und 
will  diese  Stelle  gerade  als  Beweis  anführen,  dass  die  sonst  vor- 
kommenden Schilderungen  dem  Dichter,  nicht  dem  Bearbeiter  angehören. 

Sitstingsber.  d.  phil.-hist.  Ci.    Ol.  Bd.  I.  Hft.  27 
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Was  die  erstere  der  angegebenen  Stellen  anlangt,  so  ist 
leicht  zu  bemerken,  dass  der  Bearbeiter  durch  die  Zeilen  I 
240  ff,  zum  eigenen  Produciren  angeregt  wurde. 

t?on  mlber  und  von  golde 

wart  ein  somere  bdadin: 


einen  andern  mü  gewande. 
steht   hier   in   Uebereinstimmung   mit  P  5,  5:    Es  tcurden  «ud 
besunder  geladen  zicen  säum  mit  gold,  siLber  und  der  aUer  hii- 
lichisfen  kleider;  ebenso  Ö.  7, 11  ff»: 

stHebra,  data  käza  geden  mm^  Silber,    Gold     heisst    er   m 

naMdsti,  Saumthier  beladen, 

a    tce    dwü   kdza   d/rahS   rucho  und  auf  zweien  heisst  er  reiche 

n48ti  Kleider  bringen. 

Dann  fefelen  aber  in  P  und  Ö.  die  Verse  244 — 51.  ffier 
wie  dort  ist  ohne  Weiteres  die  Abschiedsscene  zwischen  Tri- 
stram und  dem  Vater  angefUgt.  Tristram  nimmt  Urlaub  vaa 
Rivalin  (entsprechend  252 f.);  der  König  empfiehlt  ihn  noch- 
mals der  Obhut  Kumewals^  (dieser  Gedanke  fehlt  in  X)\  hier 
auf  sofortige  Abreise.    Die  Verse  X  254—64  sind  Interpolation. 

Nach  Ö.  25,  4  fehlen  die  Zeilen  X  737—78,  die  die  Aufr 
rtistung  Tristrams  zum  Kampfe  mit  Morolt  enthalten.  Der  jähe 
Uebei^ng  von  C  25y  4  auf  Zeile  5,  sowie  die  kurzen  Andeutun- 
gen in  P ISy  21 — 24  lassen  allerdings  vermuthen,  dass  entweder 
der  C.  hier  seine  Vorlage  gekürzt  habe,  oder  dass  in  der 
handschriftlichen  üeberlieferung  eine  Lücke  vorhanden  sei 
Dass  aber  des  Mangelnden  nicht  viel  sei,  beweist  eben  wieder 
P 13,  21 — 24.  In  vier  Zeilen  ist  die  ganze  Aosrüstong  erzählt 
Auch  scheinen  mir  in  den  oben  angeführten  Zeilen  des  X 
manche  Anklänge  an  Gottfrieds  Darstellung.  Bei  diesem  vtt^ 
sammelt  sieh  eine  ungeheure  Menschenmengre  am  Grestade  dei 
Meeres:  ganz  ähnlich  auch  X74off.: 


^  Suin  mu$s  «>aoh   «Saumthier  heissen,   nicht  blos  wie  Jangmann  im  Ltf* 
will  .lederner  Sack':  dann  ist  in  der  folgenden  Zeile  für  dwü  in  lesen  d»^ 

•  <  .  t.  /o  .- 
Tu  «;f»7  opft  krxil  KmrrctnaioHri  po-     da  empfiehlt  ihn  wieder  der  Köw| 

ru'^-L  dem  K. 

irauz  gleich  P  .^.  1^':   Der  hfinic  ....  fte/afhe  yn  .  .  .  ameh   w^nem 
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mit  eime  kreftigen  here. 
an  dem  Stade  hi  dem  mere 
vilen  sie  nedir  an  daz  velt, 

Gottfried  6503  f,: 

daz  daz  stat  bt  dem  mer 
allez  bevangen  was  mit  her. 

In  X  wird  dann  Tristrant  von  König  Marke  selbst  ge- 
wappnet (X  755),  dasselbe  wird  auch  mehrfach  bei  Gottfried 
erwähnt  (6552,  6566,  6582,  6621);  Tristrants  Ross  ist  in  X  759 
ein  edel  käst eldn]  Gt>ttfried  sagt,  es  sei  nirgends  ein  schöneres 
auferzogen,  weder  ,wi  Spanjenlant  noch  ajiderswd^  (6664);' 
dann  liess  der  König  einen  prächtigen  Schild  bringen: 

X  772  ff. :  Gottfr.  6609  ff.  : 


ouch  hiz  her  im  vore  tragin 

einen  schonen  schild  n4we, 
der  was  getcorcht  mit  ganzin 
truwin. 

Schliesslich  noch  X  2064— 87. 
in  Uebereinstimniung  mit  P  37, 

Tamoi  gedechu  ti  toywolenj. 

na    mchi    b&se    draky    kämen 

rozUöny;^ 
gick  pldsst^  a  sukni 
gihciü  si  ot  drahSho  kamenie; 

na  iobS  gmigechu  take 
postaujcowS  rücho  wsseUkake. 
ktoiby  to  mohl  wsse  wypra- 

witi, 
kterak    drahe    rücho    mohli 

8Ü  mietii 


Ein  schilt  der  wart  ouch  dar 

besant; 
andemhcBtein  gefüegiu  hant 
getoefiidet  allen  ir  fliz. 

Das  6.  77,  15-78,  4  fasst  sich 
22  ff.  viel  kürzer. 

Dorthin  ziehen  die  Auser- 
wählten. 

An  ihnen  war  manch'  theurer 
Stein; 

ihre  Mäntel  und  Röcke 

leuchteten  von  theurem  Ge- 
steine ; 

an  sich  hatten  sie  auch 

StoflFkleider  mancherlei. 

Wer  könnte  das  Alles  er- 
zählen, 

wie  theure  Kleider  sie 
haben  mochten? 


J  X766/.  T^Erec  2026  f, 

3  Entweder  dieser  oder  der  übernäcliBte    ist   Flickvers,    in    beiden    steht 
derselbe  Gedanke,  dieselben  Worte. 
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neb  CO  gett  bylo  naylep$neho,  denn  was  das  Allerbeste  war, 
w  kterey  zemi  naydralssieho,  in    irgend    einem    Lande    das 

Theuerste, 
tiem  ti  gisti  päm  damit  waren  diese  Herren 

byli  gsü  odeni  na  ics»e  strany.       angethan  auf  allen  Seiten. 

Die  Namen  der  Kleiderstoffe  fehlen  also  hier,  wie  in  Pj  ganz- 

V  

lieh,  aber  das  C.  hat  dieselben  entschuldigenden  Worte  wie 
P  37,  26:  Aber  treu  soll  iVA  fagen  von  den  Ideidem  und  kogt- 
Ucher  getzierde  oder  kleinet,  oder  audi  yegklichs  betunder  nennen ! 
Es  sind  dieselben  demnach  sicher  echt  and  nicht  ein  Zusatz 
des  Prosabearbeiters,  wie  Lichtenstein  will. 

Auch  sonst  finden  wir  die  Ausführungen  in  A'  viel  breiter 
als  im  C. 

A'  60  bis  76  ist  C.  1, 12  f,  durch  zwei  Zeilen  wiedergegeben : 

I  prigede   krdl  Riwaljn  z  Loh-     und   es   kommt   der  König  R. 

nois  von  L. 

tomu  krdli  Markowi  na  pomoc.      diesem  Könige  M.  zu  Hilfe. 

Auch  P  1,5  hält  sich  ganz  kurz :  AU  daz  nun  gar  lang 
gewert  het,  kam  kUnig  Ribalin  von  Johnoü  mit  grosser  macht  zu 
hilff  künig  Marchszen, 

X  176 f.  im  C.  4,  12  kürzer: 

ani  kdy  niiddne  zlosti  nedinä.       und  nie  etwas  Böses    verübte. 

X  313 — 15,  weitere  AusftLhrung  von  312^  fehlen  nach 
0.9,4  und  P6,9^ 

X485f.  fehlen  nach  C.  15,  11  und  P8,23;  X  486  ist 
nur  Erweiterung  von  484. 

Auch  der  Dialog  X  646-668  ist  6  22,  7  ff.  viel  kürzer 
und  einfacher.     Er  lautet  hier: 

,  7  On    wece:  Johos    mohl    dobfe     Er  sagt:  ,Da8  konntest  du  wohl 
zamUeiL  verschweigen. 

protoi  chci  tobi  potcäUeii :  Deshalb  will  ich  dir  sagen : 

onby  chtel  wssechny  vo  zemi  za-     er  wollte   alle   im  Lande   ver- 
hubiti,  nichten, 

10  kdyiby  ho  iMdny  nesmSl  pod-      wenn    ihn    Niemand    bestehen 
stupiti;  wollte: 

1  Zu  X  444  erkl&rt  Bartoch  a.  n.  O.  trikrig  Air  einen  Znaats  von  D.  C\  14,  5 
aber  heisst  es:  ,Mark  sah  zum  Himmel  und  ward  unfroh.* 
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9 

jtciUiii  nUbay    m4ho  8   njm  se- 

idnie: 
h^  s  njm  neaedaly    hyloby  mi 
id  wzdy  a  nynie/ 

jmak  mi  gest  toho  srde^ni  id, 
tegdeiU  tu,    £eit  sem  powoliti 
ttnil, 

16  ach,  auwech,   Set  sem  kdy  me6 

\       dal! 

coit  sem  kdy  driewe  rozkdzal, 

to»  iy  wzdy  bez  odpory  udinü, 

\ 

i  vihMhoi  sem   lebe   nikdy  ne- 
;       winil/ 

I    fok&  gessti  i  nynie  Öinjm/ 
*  ,My  nechay   gü  seddnie/  ne- 
vHnjm/  * 


deshalb     achte     nicht    meines 

Kampfes  mit  ihm: 
wenn  ich  nicht  mit  ihm  kämpfte, 

war'  es  mir  leid,  immer  und 

jetzt/ 
,Doch  mir  ist  es  herzlich  leid, 
gehst  du  zu  Grunde,  dass  ich 

es  erlauben  durfte. 
Ach,   0  weh,   dass   ich    dir  je 

das  Schwert  gab! 
Was  ich  früher  je  befahl, 
das  hast  du  immer  ohne  Wider- 
rede gethan, 
mit    nichts   habe    ich    dich    je 

gestraft/ 
,So  thu'  ich  auch  jetzt   noch/ 
,So   lass   demnach    schon   den 

Kampf/  ,Ich  thu'  es  nicht/ 


)J»rte  u^ih   to,   gaki  sem,   tobS     ,Thu'  es  noch,  so  lieb  ich  dir 
mfl  —  bin  — 

qn  mlad  gesstS  —  ai  dog- 
dd  «Z/ 


denn  du  bist  noch  jung  —  bis 
du  Kräfte  gewinnst/ 

Von  den  hier  angeführten  Zeilen  entspricht  Zeile  8  der 
zweiten  Hälfte  von  X  649;  Zeile  9  entsprechend  X  651,  Zeile  12 
entsprechend  X  653,  Zeile  13  ist  ähnlich  X  663,  Zeile  15  = 
X662. 

P 12,  1 — 17  zeigt  zwar  längere  Ausführung,  aber  die  Ge- 
danken sind  dort  sichtlich  breitgequetscht. 

X  842-45  fehlen  nach  C,  27,  3/2  X  855—58  nach  C.  27,9 
(Schilderung  des  Kampfes  mit  Morolt);  X  1034 — 36  (Lob- 
preißung  Isoldens)  fehlen  nach  Ö,  34,  7.  Ganz  inhaltslos  sind 
X 1107  f.,  fehlen  nach  Ö,  36,  15.  Der  Schmerz  König  Markes 
ausfuhrlicher  geschildert  in  X  1140 — 44,  fehlen  nach  C,  37,  16, 

Höchst  störend  sind  die  Verse  X  1178-^80,  sie  fehlen  nach 
C-S9,4,  Man  weiss  auch  in  1178  gar  nicht,  wer  unter  dem 
^  gemeint  ist.     Neues  ist  in  den  Versen  nicht  gesagt. 


*  Die  Herstellung  im  W^bor  I.  812,  12  ist  sinnlos. 

'  Diese,  sowie  alle  folgenden  Stellen  fehlen  auch  in  P. 
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AuK  hypcrkliigem  Verständniss  sind  auch  die  Verae  A' 
1204-  6  eingesetzt.  Der  Interpolator  wollte  die  Leser  belehren, 
dass  doch  die  Salbe  nicht  gleich  wirken  konnte,  sondern  erst 
eine  gewisse  Zeit  verfliessen  musste.  Die  Verse  fehlen  nach 
ä,  40,  2, 

Eine  weitere  Ausführung  von  V.  1310  in  rhetorischem 
Pathos  sind  A'  1807 — 9,  sie  fehlen  nach  C  44,  1.  Die  Persönlich- 
keit des  Dichters  (respective  Bearbeiters)  tritt  stark  hervor. 
Dasselbe  ist  der  FaD  X  1 883-^80,  die  nach  C.  46,20  fehlen: 
ebenso  1416  -  18,  die  nach  C\  45,  22  fehlen. 

Ausfuhrung  von  X  1960  sind  die  Verse  1961  f,,  sie  fehlen 
nach  C.  73,  10. 

Sehr  gerne  fligt  der  Bearbeiter  auch  neue  Zusätze  ein, 
um  etwaige  Unklarheiten  zu  beseitigen  oder  blossen  Andeutun- 
gen bestimmtere  Gestalt  zu  geben.  Dabei  verfilllt  er  aber 
(wie  der  erste  Interpolator)  in  den  Fehler,  schon  Gesagtes  zu 
wiederholen. 

In  diese  Kategorie  sind  zu  zählen :  X  280 — 83,  Wieder- 
holung von  272  ff,,  fehlen  nach  Ö,  8,  2;  X  307-^10,  derselbe 
Gedanke  kehrt  wieder  334 f.,  fehlen  in  C.  9,  3 ;  X  680-82 
(580  r=  670,  682  dem  Sinne  nach  gleich  678)  fehlen  nach 
r^.  19,  14;  X  828-^30  (828  =  820  und  830  =  817)  fehlen 
nach  d.  26,  16;  X  1098—1104  (1100  f.  dem  Sinne  nach  = 
1096  f.,  1102  f.,  Wiederholung  des  Gedankens  in  1054  f,) 
fehlen  nach  Ö,  36,  12;  X  1127  von  den  Worten  des  auch  bis 
1129  bilden  die  Erläuterung  zu  die  anderen,  fehlen  nach  (7.  37, 
10;  XI 295  f.,  PMäuterung  zu  X  1294,  fehlen  nach  0.43,12; 
X  1868 — 70,  nähere  Bestimmung  des  Wortes  fuir  in  1867,  fehlen 
nach  C.  69, 11;  X  1996-- 2001  (blosse  Wiederholung  schon  auf- 
gebrauchter Gedanken :  1996  =  92,  98  =  94,  2000  -^  1097) 
fehlen  nach  C\  75,4;  X  2018-21  fehlen  nach  Ö.  75,22; 
X  2381-35,    Erläuterung    zu    X  2340,    fehlen    nach    C,88,8, 

Zur  Herstellung  einer  Gedankenverbindung  sind  einge- 
schoben die  Verse  X  77—79,  467  f.,  723  f.,  1261—68,  1419 f. 
(1420  vielleicht  niu*  aus  einem  vorliegenden  Verse  geändert), 
1473—76,  1652 f.    Keiner   derselben   steht  in  (7.  (noch  in  P), 
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Mehrfach  sind  auch  in  A' 

o)  Kürzungen  der  Vorlage 

«i  verzeichnen.     Es   fehlen  nämlich  in  X  einzelne  Verse,   die 
sowohl  im  C.,  als  auch  in  P  sich  vorfinden. 

C.  3,  7  heisst  es  von  Kurwenal,  dem  Erzieher  Tristrams : 

lAmßo  umSl  we  tosaech  wScech     der  in  allen  Dingen  geschickt 
miren  h^L  sein  konnte. 

Ich  glaube  denselben  Gedanken  wieder  zu  finden  in  P 
3f  5,  wo  Kumewal  genannt  wird  ,€tn  meyster  der  geschrift  und 
aüer  ander  behendigkeyt'.     Nichts  davon  in  X  129, 

C.5,9f.: 

jdof  toho    mö£e$    mieti  öest  a     da    du    davon    haben    kannst 

chcdlu,  Ehre  und  Ruhm, 

Uji  pogezdjä  chwjli  malü,  wenn   du   kurze   Zeit    herum- 

reisest. 

P4,  7  ein  ähnlicher  Gedanke :  ,besunder  das  in  frembden 
hnden  sein  nam  und  sein  getaten  offenbar  und  erkannt  würden' ; 
er  fehlt  nach  X 199, 

6.  5,  18: 
nechayt  sem  w^6nS  twög  sluiebny     geruhe  ich  bin  ewig  dein  Diener 

kat  der   C.   oflTenbar  in   der  Vorlage   gefunden,    P  4,  10  weist 
darauf  hin :  ,ich  bit  mit  undertenigkeä' ;  fehlt  nach  X  204, 
C,  7,  14  nimmt  Tristram  Abschied : 

odkrdle  i  odewsseho  dworu,  von    dem    Könige    und    dem 

ganzen  Hof 

in  üebereinstimmung  mit  P  Ö,  9  nam  er  Urlaub  von  dem  k'dnig 
idnem  vater  und  von  allem  hoffgesinde.  In  X  253  ist  nur 
der  Abschied  vom  Könige  erwähnt.' 

C.8,13f.   rühmt  Tristram   den  Ruf  des   Königs  Marke: 

f^t  pod  sebü  toho  nemd  nebe,       denn    nicht    hat    der    Himmel 

imter  sich, 
hmui  bych  tak  rdd  sltdil  kro-      dem  ich  so  gern  diente  ausser 
^  teb§.  dir. 


'd.7, 


t  15  schon  oben  S.  418,  Anm.  2  erwähnt. 
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Ebenso  P6,  21:  wmh  desz  willen  er  dann  dar  kamen  wer,  auch  sunei 
kein  herren  weete  dem  er  für  yn  dienen  wölte;  dies  fehlt  nach  X29o. 

Ö.  20,  7: 
wseak  gdSte  ku  pdnu  m6mu.  doch  geht  zu  meinem  Herrn. 

P 11,  7:   und   ermanet  hierauff  zt2  dem  kiinig  zegeen,  fehlt  vor 

X596, 

Ö.  29,  15: 

wseak  wzkoH  ten  rek  wzhdru,         doch  sprang  der  Held  auf, 

entsprechend  P  15,  18:  aber  er  sprang  behend  wider  auff,  steht 
statt  X  902,  obwohl  die  Lesart  in  X  auch  alt  sein  muss,  vgl. 
P  15, 19:  erholt  eich  des  schlage, 

0.32,5: 

I  ukazowäese  tu  ee^rbinu  lidem,     und    zeigte    die    Scharte    den 

Leuten, 

in  Uebereinstimmung  mit  P 16, 23:  weiset  die  allem  volck,  fehlt  nach 

X971. 

O«  öo,  o: 

a  kdyi  gt£  by  den  po  tey  noci.     und    als    es    schon    Tag   war 

nach  dieser  Nacht. 

P 25,  7:  Und  als  der  tag  her  schein;  fehlt  nach  X  1503, 

Ö.  77,  12: 

a  weselüi  gsü  sS  mnoho.  und  freuten  sich  viel. 

P  37,  19 :  Sy  tcurden  desz  fro  ( W:  inniglichen  fro),  fehlt  nach 
X2062. 

Zahbeich  sind  auch 

d)  die  Aenderungen, 

die  der  Bearbeiter  von  X  an  seiner  Vorlage  vorgenommen  hat. 
Als  solche  sind  natürlich  alle  jene  Stellen  anzusehen,  die  im 
Gegensatze  stehen  zu  den  gemeinsamen  Lesarten  im  Ö.  und  P. 
Ö.  5,  22  will  Tristram  cizie  zemi  poznati  fremde  Länder 
erkennen;  P 4,  13:  frembde  land  zu  erfaren;  X  207:  besSn  vr.  Z.' 


1  ä.  6,  7: 


n«z  nemilolil^  hjü  tobi  t4>ho  zel,         doch    sollte   es   dir  deshalb    oicht 

leid  sein. 
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ä.  8,  11  ff: 

krdU,  gestli    tHba   mne,    twey     König,  wenn  man  mein  bedarf, 

müosti  so  will  ich  deiner  Gnade 

chd  rdd  poslüüti  k  twey  Ubosti,  gern  dienen  nach  deinem  Be- 
lieben. 

j     P5,19:    Er  gnadet  dem   künig  und   begert  bälich,   ob  er  sein 
':    hdörfft,   und  yn   zu   eim    diener   haben    wölte;    anders   X 
293-95. 

Ö.  13,  17: 

ja  chd  wzieü  ka^di  diete,  ich  will  nehmen  jedes  Kind, 

toere  sS  narodüo  w  patnddstem     das  fünfzehn  Jahre  alt  wäre. 

yg. 

P7,  14:  wolt  er  haben  alle  die,  die  do  weren  bey  XVjaren, 
X  427 :  t  daz  dritte  kint  —  die  in  sime  lande  gebom  eint 
—  M  vunfzen  jdren. 

Starke  Aenderung  zeigt  X  447—454  im  Vergleich  zu 
u  14^  9 — 11,  die  dort  sicherlich  schon  eine  Erweiterung  er- 
fahren haben.    Marke  sendet  seine  Boten  aus 

»  Tozkdza  gim,  aby  w  malini  und  befiehlt  ihnen,  dass  in 
roce  kurzer  Zeit 

v^mchny  sluhy  pFedeh  pi^issly,  alle  Dienstleute  vor  ihn  kä- 
men, 

%  gtrrm  tiÜci poaehtwie  na  mysli.      er  habe  eine  schwere  Botschaft 

am  Herzen. 

Die  letzte  der  angeführten  Zeilen  ist  der  Lesart  von 
^452  ähnlich:  und  die  ewerin  rede  vomommen  (lies:  votndmen); 
der  ganze  Gedanke  aber  ist  wiedergegeben  PS,  5:  das  sy  im 
^esickt  des  brieffs  gen  hoff  kem^nt,  und  sich  daran  nichts  liessent 
t^en,  wann  er  ir  z'ä  not  bedörfffe. 

6.15,  17 f.  steht  mit  P8,  26 f,  dem  X  495  gegenüber: 

^t  ti  on  rytie4^em  uöinj:  dass  er  dich  zum  Ritter  mache: 

^a  budes  moci  sedafi  se  ctj.  dann  wirst  du  mit  Ehre  käm- 
pfen können. 

^215  liest  mir;  sinngemässer  ist  wohl  das  C,;  in  P  fehlen  diese  Worte. 
Ueberdies  ist  der  Hanka'sche  Text  hier  verderbt.  Da  steht  nämlich 
^loliby'j  die  Negation  ist  jedoch  anbedingt  nOthig. 


42t>  Kniescliek. 

P:   das  er  yn   rittet  machte:   er  möcht  mit  detter  gtimtn 
eren  fechten. 

0.17,7  ff.: 

Tu  pdni,  rytieH,  [gmanowe  ssie-  die    Herren,    Ritter,   [Mannen 

kachuj  warteten,] 

ai  si  wssichni  do  krdlowa  dworu  bis    alle    an    des    Königs  Hof 

sebrachu.  gekommen  wären. 

P  9,  21:   Ah  nun  die  herren  und  ritterschafft  all  gen  hoff 
kament.  Anders  X  533 — 36, 

Ö.  17,  12: 

gd  warn  tUke  poselstwie  prawi,     ich  sage  euch  die  schwere  Bot- 
schaft, 
kterrS^o   mi^  hylo  od  Morolta     die   mir   von  Morolt  berichtet 
wzkdzdno.  worden. 

P  9,  22:  do  saget  yn  der  künig  die  hotschafft,  die  ym  Morholi 
gethon  het;  anders  X  638  f. 

Statt  X  541  liest  Ö.  17,  16: 

abyste  mi  k  tomu  poradili.  dass  ihr  mir  dazu  rathet 

P  9,  23:  und  hegerei  darauff  rat, 

Ö.  18,  7: 
Tehdy  ic  radu  tcssichni  gidechu,      dann  gingen  sie  Alle  zu  Rathe. 

P  10,  2:  Darauff  giengen  sy  z(k  rat;  geändert  X5o2f. 
Statt  X  577—79  Uest  6.  19,  12—14: 

ühy  krdle  prosili,  [ahy  se  s  njm  dass  sie  den  König  bitten,  [d»«* 
bil,]  er  mit  ihm  kämpfe,] 

by  mu  poprdl  foho  seddnie  dass   er  ihm    den   Kampf  er- 

laube 

.'f  Moroltem  [pro  ne  i  pro  wsse  mit  Morolt  [fiir  sie  und  all® 
panie]  Frauen]. 

P  10,  10:    und   hitt  euch  all  mir  beholffen  seine  gegen  (to** 
künig,  das  mir  der  ,^reit  icerd  erlaubt. 

Statt  X5Sb'  den  Jungeling  liest  C.  19,  17  mit  P  11,5  (d'^ 
kind)  na  diete  (^auf  ein  Kind). 


^  Bei  Hanka  steht  unrichtig  mai  (ihm). 
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Statt  X  611  hat  C.  20,  17: 

Hern  by  krdl  wdmi  obweselen.         darüber  ward  der  König  sehr 

erfreut. 

P  11,  12:  Der  ward  er  aeer  erfreut, 

C.  21,  11 — 14  stimmt  genau  zu  PH,  16ff.  gegen  X62ö 
bis  627: 

MoroUowi  posli  wecechn  k  tomu:  Ms.  Boten  sagten  dazsu: 

,chcemt  zwSditi,  kter&io  gest  ro-  ,Wir  wollen  erfahren,   wessen 

du;  Geschlechts  er  sei; 

neb  nai  pdn  nechce  8  nüddnim.  denn  unser  Herr  will  mit  kei- 

9edaii  nem  fechten 

nei  8  U&m,  ktoihy  mu  urozenjm  ausser   mit   dem,   der   ihm  an 

mohl  roweh  byti^  Abkunfk  gleich  sei.* 

P:  MorholU  boten  waren  entgegen  (W:  zugegen)  und  sagten: 
ir  Herr  wölt  mit  keinem  vechten,  er  wer  dann  sein  genosz;  darumb 
ic6Uen  sy  wissen  von  tvelicher  art  der  were, 

X  625  lässt  uns  im  Unklaren,  was  f)ir  Boten  gemeint 
seien.  Der  Name  Morold  muss  hier  gestanden  haben.  Vielleicht 
ist  das  sinnlose  ane  blos  der  Handschrift  D  aus  Moroldes 
verderbt. 

6,  21,  17: 

gd(  sem   ot  stara   däuma   swo-     ich  bin  von  Alters  her  frei. 
bodnp, 

X  632  liest  sie  was;  P 11,  20  er  wer  von  art  als  frey  als 
er  (von  Tris tränt  gesagt),  ot  stara  ddwna  (von  Alters  her) 
mag  der  Uebersetzer  vielleicht  aus  von  adele  verlesen  haben. 

Diese  und  die  folgenden  Zeilen  hat  der  C  offenbar  Wort  für 
Wort  übersetzt,  so  dass  dabei  sogar  der  Reim  unbeachtet  blieb. 
Sie  lauten: 

0,21,  18  ff,: 

Blankflor  md  mdtie  slow^sse,  B.  meine  Mutter  biess, 

a  otec  Rywaljn  und  der  Vater  R. 

slvl;  z  Lohnois  byl  pHgel  sem,  hiess;  aus  L.  kam  ich  gefahren, 

a  gd  sem   krdle  Markowy  se-  und  ich  bin  König  M.  Schwe- 
stry  syn,  stersohn. 
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Die  letzte  ZeQe  findet  sich  wörtlich  in  P  Jl,  22:  und  byn 
künig  March$$en  Schwester  sune.  Ueber  da6  VeriiältniM  zur 
HandBchrift  H  siehe  oben  S.  374. 

C\  27,  9: 
hn^itci  na  $e  kofjm  knassta,        zornig    rannten    sie    mit    den 

Speeren  aof  einander. 

PJo,  7:  eüten  beide  mit  grossem  zom  und  neid  zu  emander;  anders 
in  X854. 

Ö.  28,  9: 
Nebylo  gest  wjdäno  seddnie,  da    war   nicht   gesehen  ein 

Kampf. 

P 15,  15:  als  von  zweien  mannen  ye  gesehen  ward;  anders  X  883, 

t  29,  13: 
ie  vkLeie  pfed  njm  na  kolenech,     dass  er  vor  ihm  anf  die  Knie  fiel. 

P  15,  18:  das  er  auff  beide  knye  viel;  anders  X 901. 

C.  31,  19: 

ohlednwssi  geg  w  geho  rdny  sieie     ihn  behend  besehend  griff  sie 

in  seine  Wunden 
swü  tvku  .  .  .  mit  ihrer  Hand  .  .  . 

P  16,  20:  und  gieng  zu  dem  toten  sein  wunden  zu  be- 
sehen. Vgl.  X  966. 

Ö.  33, 18  ff.: 

Wssak  MoroU  byl  uÜnä  w  bok  Doch  M.  hatte  beigebracht  an 
rdnu  der  Seite  eine  Wunde 

Tristramowihluboku,tomupanu.     dem    Tr.,    eine    tiefC;    diesem 

Herrn. 

vcssichni  lekaH,  kterji  su  mo-  Alle  Aerzte,  die  sein  mochten 
hli  b^i 

w  KurwenaUs,  nemohli  gie  za-  in  K.,  konnten  sie  nicht  heilen. 
leÜti. 

Zur  3.  und  4.  der  angeführten  Zeilen  vergleiche  man  P 17,  7: 

und  was  kein  artzt   in  Cumevelischen   landen,   noch   an   andern 

enden,  der  ym  die  wunden  heilen  möchte;  anders  X 1010 — 16. 

C.  34,  3: 

gessto  mu  smrti  p¥dla.  die  ihm  den  Tod  gönnte. 

P  17, 11:  aber  sy  was  ym  günstiger  zeeterben;   X  1021  begrahin. 
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C.  34,  20: 

jtho  Tony  po6echu  smrdäti.  Seine  Wunden  begannen  zu 

stinken. 

P  17,  19:    und    die    wunden    seer  faulen   und   stincken; 
X1055:  daz  gduppe  üz  der  vmnde. 

Ö.  36,  13  f.: 

a  fodli  gezera  geg  posiawiti,  und  neben  die  See  es  setzen, 

^i  on  tak  chtä  mietu  wie  er  es  so  haben  wollte. 

P 17,  23:  und  nach  seinem  begem  an  den  see  gesetzte.  Vgl. 

xim.^ 

C.  37,  13: 

Tu  Tristram  utSssiw  sä  poru6i     da  tröstete  sich  Tr.  und  befahl 
«e  Bohu.  sich  Gott. 

P 18,  29:  Herr  Tristrant  tröstet  sich  selb  vast  wol  und  be- 
wih  sich  und  die  umbstenden  in  gottes  hüt.  Vgl.  X  1133. 

Ö.  38,  1: 

Tu  mm  geti,  gakS  gest  mohl.        da  musste  er  fahren,   wie   er 

mochte. 

P 19,  6:  Die  wind  theten  im  fast  wee,  und  wie  in  die  triben, 
oUo  miist  er  faren;  anders  X  1153. 

C.  38,9-12: 

Kdyi  to  Tristram  rozumil.  Als  das  Tr.  merkte, 

^  ^D  nepfdtelskü  zemi  sgel:  dass    er    in    Feindesland    ge- 

kommen, 
ginih  84  gest  nie  nedomnäl,  gedachte  er  nichts  Anderes, 

^«^  ie  tu  smrt  gistü  mieti  mil.       als   dass   er  hier   sichern  Tod 

haben  soUte. 

^36,  19  heisst  es: 

^  ">t  tdki  to  rac  aljfntif  da  geruhe  mir  zu  geloben, 

Ae  mne  tuto  eheei  doifekeUiJ  [dass  du  mich  hier  erwarten  willst]. 

*^*«  2.  Zeile  ist  Flickvers,  wiederholt  nui  das  schon  S€,  15  Gesagte.  H 1112 
entspricht  unserer  1.  Zeile  und  liest  geloube  (in  D  fehlt  diese  Zeile); 
^^  C.  aber  setzt  ein  gdohe  (oder  lobe)  voraus,  und  dies  gibt  auch  einen 
besseren  Sinn.  Tristram  nimmt  dem  Kurwenal  das  Versprechen  ab,  ein 
«^ahr  lang  zu  warten  und  dann  erst  nach  Hause  zu  gehen.  Viel  matter 
Klingt  ,das  glaube  mir*  in  H.  In  X  (■ —  H)  1112  liegt  uns  gewiss  schon 
*^®  Aenderung  vor. 
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P 19,  8 :   Do  aber  er  sich  verstand  in  Irland  zA  sein,  gedacht  er 
den  leib  erst  verloren  haben;  anders  X  1160.^ 

Ö.  39,  19: 

aby  tomu  nemocnimu  flastry  po-     dass   sie   dem   Kranken  ein 

slala,  Pflaster  sende. 

P  19,  24:   dem  armen  wunden  man  ein  pflaster  gab,  X1191:  | 
bloss  im  ein  plastir  sande, 

Ö.40,15f,: 

zatiem  sS  sta  weUkd  drahota  unterdessen    entstand   grosse 

Theuerung 
i  hlad  w  IrlantS,  und  Hunger  in  Irland. 

P  20,  11:  hunger  und  teürung  in  Irland;  der  Begriff  Theuerfflg 
fehlt  in  X  1222, 

d.  40,  17: 

To  sS  8ta  W88e  pro  gich  pfinu-     das  geschah  Alles  durch  ihren 

cenie.  Zwang. 

P  20,  11:  und  lebten  mitt  grossem  ge zwang  hunger  halb^  wo  du 
Wort  ygezwang^  allerdings  in  anderer  Verbindung  vorkommt, 
aber  vielleicht  nur,  weil  es  nicht  verstanden  wurde.  Wall^ 
scheinlich  ist  das  ursprüngliche  getwange  um  den  Beim  kl 
bessern  in  H 1224  {=  X)  in  wigande  (i  frlande)  geändert  worden; 
in  D  fehlt  diese  Zeile. 

Dass  X  1232  f,  dem  Reime  zulieb  eine  Aenderung  erfahre» 
habe,  beweist  schon  die  unbeholfene  Wendung  in  1233.  Di* 
C,  41,  If.  bietet  einen  besseren  Text,  der  zwar  nicht  wörtlich, 
aber  doch  dem  Sinne  nach  zu  P  20,  12  stimmt. 

C: 

I  wece:  radte,  kterak  to  md  b^i,     und  sagte:  rathet  mir,  wie  ® 

sein  soU, 
bychom  mohly  tohoto  hladu  zbyti.     dass   wir    dieses   Hungers    ^ 

werden  können. 
P:  Auff  daz  beriet  sich  der  künig  mit  seiner  ritterschafft,  was 
hieinn  züthän  icär,   und  wo  sy  speysz   nemen   woUen,    damüt  (^ 
volck  auff  gehalten  würde  unnd  so  gar  nit  verdurb, 

^  C.  .99,  4  heisst  es:  z  kter6  hy  hyl  wJasti  (aus  welchem  Vaterlande  er  wiü* 
A'  1117 :  irer  he  itere;  P  19^  17:  wer  und  von  icannen  er  toHr,  was  wc 
das  Ursprüngliclie  ist. 
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6.  42,  13: 
kteryi  mu  pomoBe  skupowati,  der  ihm  Hilfe  kaufen. 

P21,  4:  darumb  das  er  im  kauffen  hvlff;  X  1277:  der  im  gewan 
die  tpise, 

C.  42,  17  ff,: 
Kdyi  tu  89pja  piHhotowachu.  Als  sie  die  Speise  vorgerichtet. 

P  21,  6:  Und  aU  er  epeisz  het  kaufft  als  viel ;  X  1280:  dd  sie 
daz  körn  vundin,^ 

d  43,  19: 
kdyi  sS  gest  hyl  pryö  zamntd.       seit  er  sich  wegbegeben, 

womit  P  21,  12:  als  ein  jar  vergangen  was  sein  dannen  schey- 
dens;  anders  X  1300 f. 

0.46,17:-^ 

a  skrze  to  chd  sS  gim  obrdniti.     und  damit  will  ich  mich  ihrer 

erwehren. 

« 

P23,3:  Zwar  mit  disem  har  mag  ich  midi  gar  wol  erwören. 
X  1395  hat  den  Gedanken  in  Frageform. 

d  45,  21: 

tehdy  nechd  iSddnS  panie  dohij-     daher    will    ich    keine    Frau 

wali,  nehmen, 

iünhßodi  Üw  mohu  b^ti,  so   lange   ich   am  Leben   sein 

mag, 

wozu  genau  stimmt  P  23,  15:  aber  sunsf  will  ich  kein  andere 
die  weyl  ich  leb,  anders  X  1414  f.:  86  ist  nergin  üf  der  erdin  — 
keine  die  ich  nemen  welle. 


1  Vielleicht  liegt  uns  auch  X 1282  f.  eine  Aendernng  vor.  C,  42,  20 ff,  bietet: 

a  9dm  poce  na  bfehu  stdU  nnd  selbst  begann  er  am  Ufer  stehen 

i  käia  gim  pfed  »i  geti,  nnd  befiehlt  ihnen  weiter  zn  fahren, 

[ehU  ge  adm  potcm  zhonUiJ  [er  selbst  wolle  sie  dann  einholen]. 

Es  nnterscheidet  sich  dies  ganz  auffallend  vom  Deutschen.  Möglich,  dass 
in  der  Lesart  ron  ff  noch  eine  Spur  des  alten  Textes  steckt:  An  den 
hm^  9twü  er  in  zfi  »tatien  (ttadef).  Ein  Missverständniss  von  Seite  des 
C.  will  ich  aber  keineswegs  ausschlieasen. 
3  Ueber  die  sinnlose  Anordnung  der  Gedanken  an  dieser  Stelle  bei  Hanka 
siehe  oben  S.  8^  Anm. 
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Ö,  53,  6: 
k  BWijm  towa¥i88Öm  po6e  rieci.       zu   seinen  Gesellen  begann 

er  zu  sagen. 

P  25,  8:  und  saget  seinen  mitkumenden  (W:  mit g seilen);  X  1504: 
zu  sinen  maniien  he  do  sprach. 

d54,l: 
Kdyi  krdl  zgitra  wzhöru  wsta.       als  der  König  frUh  aufstand. 

P26y  13:  Als  derkümg  auffstonde,  X 1519:  D6  derkoning  diz  vomam. 
C,  55,  13 — 16  schliesst  sich  mehrfach  wörtlich  an  P  26,  6, 
während  X  1560 — 64  nur  den  Sinn  wiedergibt : 

Tu  potkdwachu  nds  mno^g  lidS,  Da  begegneten  uns  viele  Leute, 
i^küc,  ie  gsü  honeni  z  t&o  zemi.     welche    sagten,    dass    sie   aus 

diesem  Lande  gejagt  seien. 
bez  pochybenie  gsü  ndm  pramli,     Ohne  Zweifel  sagten  sie  uns, 
kdyit  bychom  sem  p^igeli,  Üwot     wenn  wir  hieher  kämen,  würden 
bychom  ziratüi,  wir  das  Leben  verlieren. 

P:  Do  kament  uns  leilt  auff  dem  meer,  den  man  starck  nach  yagt, 
die  sagten  uns,  ob  wir  kemen,  so  heften  tvir  d-en  1-eib  gewislich  ver- 
loren. X:  ez  füren  lüte  hinnen  —  dde  man  sire  jagete:  —  der 
ein  uns  sagete,  —  svcer  dd  her  queme,  —  daz  man  ime  den  l^  neme. 

d  55,  20: 
kdyi    gsü    do    ti   zemi  pHgeti     da    sie    in    das    Land    fahren 
smili.  mochten. 

X  1568  deutet  nur  die  Unmöglichkeit  der  Rückkehr  an;  dem 
Sinne  nach  stände  P  26,  8  dem  C\  näher.  Dort  heisst  es :  ie- 
gunden  wir  gemeinigklich  klagen^  und  nit  unbillich,  der  grossen 
scheden  halbe  unser  angelegten  hob  und  gut,  die  unr  nemen  würden, 
ob  wir  nit  volfüren;  vol füren  wir  aber,  das  wir  dann  leib  und 
gut  mit  einander  verfüren. 

(7.  56y  13  steht  los  (das  Los)  in  Uebereinstimmung  mit 
P26,  15:  Also  geviel  das  losz  auff  mich  armen,  während  X  1579 
botschaft  hat. 

Ö»57,5:  pfes  poledne  über  Mittag,  P  26,25:  bisz  über 
mittentag,  X  1593:  üf  den  mitten  tag, 

C/ «  Ot7,  o  j ,: 
.  .  .  po6e  geho  tdzati,  .  .  .  begann  ihn  zu  fragen^ 

predkymgestgemuspichutiekati.     vor  wem  er  so  eilig  fliehe. 
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^27flO:  icen  er  fto  seer  flühe^    X  1633:   wer  in  so  harte  jagete. 
C.  61,  19:  89affdr  krdlöic  (des  Königs  Schaffner),  so  auch 
^2Sj  15:  des  künigs  Truchsesz;^  X  1689:  der  trogseze. 

d  73, 18  f.: 

Teprmc  ta  panna    [pratce  mi-     jetzt  erst  drückte  die  Jungfrau 

Imiitj  [wirklich  liebreich] 

pröttK  geho  k  soM  srde^nS,  ihn  an  sich  herzlich. 

P35jl3:  Sy  umfieng  herr  Tristrant  freüntlich;  X 1971:  die  vratce 
buU  in  an  den  munt, 

Ö,  75,  5: 

Tak  krdl  i  v^ini  hez  messkdnie     So  that  auch    der  König  ohne 

Zaudern 
üdapanne  swych  ust  cdcmanie,     und  reichte  der  Jungfrau  seinen 

Mund  zum  Kuss. 
My  panna   wece:  ,blaze  mne,      Dann  sagte  die  Jungfrau :  ,Heil 

mir, 
^  möz   gjti   hezpehie  ten   rek     dass  dieser  Held  sicher  vor  dich 
ffed  te',  treten  kann^ 

Die  1.  der  angeführten  Zeilen  steht  auch  in  P  36,  13:  Das  tet 
<fer  hinig;  die  beiden  folgenden  könnten  vielleicht  auch  freie 
Aendenmg  sein,  die  4.  entspricht  X  2002,  X  1996—2001  sind 
Atständige  Erweiterung. 

C.  76,  6:  iagemne  (heimlich);  P  37,  4:  In  dem  was  lierr  Tri- 
^mnt  noch  verborgen  in  einer  kemnaten;  X  2028  f.:  Tristrant 
«•fl«  alliz  do  in  der  k^imendfin. 

Statt  des  Verbums  qtieme  in  X  2111  hat  6.  79,  6  priwedla 
(Wbeiführte  sc.  den  Held),  in  Ueber  ein  Stimmung  mit  P38, 18: 
^«  «2^  den  kdden'  mit  ir  brechte. 

G.  80,  1: 

^  ''«  primif^ie    i   bezpev^nstwie      und     gab     ihm     Friede     und 
gmu,  Sicherheit, 

^ürtlieli  stimmend  zu  P  39,  1:  bestMet  damit  den  frid  und  geleit; 
^^2128  liest  blos:  eine  stete  sfme  her  im  gab, 

^  ^ird  (las  tleutsche  troggtze  ancli  sonst  übersetzt.  Vgl.  unten  C.  83,  7. 
^iUungsber.  .1.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  28 


C.  80,  4  ff.: 

gaf  pfed  tehü  nechci  tagiii;     icK  will  es  dir  nichthehlen: 

nebt  hych  tobS  prmciti  netmSla,  denn  icli  wagte  es  dir  nicht 
zu  sagen, 

hych  toho  do  tehe  netcSdila,  wenn  ich  das  von  dir  nicht 
wüBste, 

ie  coikoli  komu  co  eljbji,  dass,  was  immer  du  jeman- 
dem versprichst, 

nikdy  toho  neprominji;  du  niemals  brichst; 

neb  gti  ly  sprajoedliwp  denn  du  bist  wahrhaftig 

a  w  sw^m  slibu  nehtitcy  und    in     deinem    Verspre- 

chen untrüglich. 

P  39,  4:  icli  weisz,  das  du  gelobest  und  redest.,  das  dtt  das  stet 
nnd  untzerbrochen  haltet,  so  wät  ich  auch  sagen  wer  der  helt  üi. 
X  2130—3.'}  geändert. 

Ö.  81,  10 f.: 
chtS  tobS  düiiti  räd  na  swim     er  woUte  dir   gern   dienen  an 

dwofe,  deinem  Hof, 

aby  ty  gemu  hyl  pHezniwfgj.  damit     du     ihm     freundlicher 

wärest. 
P  39,  20:   ob   er  sich  umb   dich  möcht   verdienen,   das   du  »ein 
freunde  würdest. 

C'.  fi3,  7:   soaffitf,  Hcliaffner;    P  41,  3:   SprocA  der  TVwA- 
Hesz;  X  220ii  znge. 

X  2304-2326  ist  im  V 87,  16—88,4  viel  kürzer  ge- 
geben, was  um  so  auffallender  ist,  als  in  dem  unmittelbar 
Vorangehenden  eine  recht  genaue  Ucbereinstimmung  beider 
Texte  zu  bemerken  ist.  Eine  Kürzung  im  C.  anzunehmen 
\\i\n-.  ii'li  iiii'lit  f;ri]rij;l,  weil  man  es  dem  Ueborsetzer  ansieht, 
wie  er  sich  mit  si'int-ii  Ausdrücken  windet  und  zwingt,  um 
««iiier  Vorlage  gerecht  zu  werden,  und  weil  man  zu  deutlich 
dii;  Acndt^rungen  erkennt,  die  er  des  Reimes  wegen  vornimmt. 
'i'ristram  odtawnd  obrilti  sf  j/rSi.  Tr,  wendet  sich  von  hier  hinweg. 
I^sta  ti  gtimu  toho  In  m'dti  tcfc;]  [Da  geschah  ihm  eine  liebe 
Sache;] 
■'  ki-fisiir  /"tiitin  'li'/iif,  denn  hier  gewann  er  die  schöne 
Jungli-au, 
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pro    niz    8Ö    wdzil    wsselikakd 

[sskody]. ' 
pogew  gi  s  gegj  ieUidka 
i  wsadi  gi  w  suru  loditku, 
kdza  k  8ohä  gjti  platcSiemu 

fka:    fOhrat    lodi    k    krdli 

otta\cad£  po^echu  8^  plawiM 
pospfysn^.  InemoSesse  8trpöfi 

pospichu  Izalda  krd8na; 
[neb  gest   nebyla  chwjle  predse 
gasna] 

Aber  auch  P  44,  llff>  spricht  dafür;  dass  C.  das  Ursprüng- 
liche gibt,  während  X  schon  erweiterte.  Abgesehen  von  der 
Kürze  der  Darstellung  im  C.  zeigen  sich  auch  wörtliche  Ueber- 
einßtimmiingen:  die  7.  und  8.  Zeile  stimmt  zu  P14,11:  Er 
gieiuj  zu  dem  svhiffman  und  befalch  dem,  das  er  bald  vam  sölte, 
da  mit  sy  nü  lang  under  wegen  legen;  die  10.  und  11.  Zeile  zu 
P  44,  13 :  aber  frau  Isald  mocht  solich  eilentz  faren  nit  erleiden. 

0.95,3  ff,: 


um  die  er  gewagt   mancherlei 

[Schaden]. 
Er  nahm  sie  mit  ihrem  Gesinde 
und  setzte  sie  auf  sein  Schiff, 
befahl   dem   Fährmann    zu 

ihm  zu  kommen 
und    sagte:     ,Wende    dein 

Schiff  zu  meinem  König. 
Von  hier  begannen  sie  zu  fahren 
eiligst.  Und  es  konnte  nicht 

erleiden 
die  Eile  I.  die  schöne; 
[denn   sie  war  nicht  eine  Zeit 

lang  heiter]. 


Kdyi  fo  Kunvenal  tczicM^, 
k  BrangenenÖ  takto  pow^ä: 
\pow^z    mi   to,   prob    g8u    wzdy 

byli 
na  stcem  srdci  fak  neweseliV 
Tehdy  wece  Brangenena, 


Als  K.  dies  gewahr  wurde, 

zu  B.  also  er  sagte: 

,Sage   mir,   warum    sie  immer 

wurden 
in  ihrem  Herzen  so  traurig?' 
Da  sagte  B., 
indem  sie  K.  zu  sich  rief. 


pfiirolawssi  k  sobe  Kuncenala. 

Nur  die  zwei  ersten  der  angeführten  Zeilen  zeigen  Aehnlich- 
keit  mit  X  2620  f.  P  gibt  den  Sinn  des  C,  wenn  auch  in 
anderer  Form.  Besonders  zu  bemerken  ist  die  Uebereinstim- 
mung  in  der  Reihenfolge  der  Namen  im'  C.  und  P  50,  6.  Hier 
heisst  es:  Als  aber  Cumeval  und  Brangel  soliche  kranckheit  und 


^  Dies  Wort  ist  offenbar  dem  Reime  zulieb  eingesetzt. 
^  Diese  Zeile  scheint  mit  der  vorangehenden  in  der  Vorlage  eine  einzige 
gebildet  zn  haben. 
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yamer  an  irer  herr  schafft  sahen  f.,  do  icurden  sy  bewegt  in  grossem 
mitleiden,  und  redet  Brangel  zu  Cumeval. 

Ö.  95,  10-13. 

d¥iewe,  nei  mdme  ztratiti  pdna  Ehe   wir   den   Herrn   und  die 

a  panj,  Frau  verlieren  sollen, 

gäbych  radägssi  s  nimi  umfiel a,  würde    ich    lieber    mit   ihnen 

sterben, 

[motdalihych,   a   to  bych  nepro-  [wenn  ich  könnte,  und  das  un- 

m^.nila,]  terliesse  ich  nicht], 

ty  mö£eS  dobre  wäHti  tomu.  Du  kannst   das  wohl  glauben. 

P  50,  9 :  Ist  da»  wir  unser  herrschafft  also  verlieren  ....  ich 
stirbe  mit  yn.     Vgl.  X  2625—27. » 

a  8  sebu  milostiw^  rozmluwissta.     und  redeten   mitsammen  lieb- 
reich. 

P  52,  14 :  wann  es  veryehe  ye  eines  dem  andern  der  grossen  liehe. 
X2717:  (jach)  dem  andern,  wie  ez  um  in  stunt. 

Ö.  101,  3:  rai  mi  k  tomu  poraditi  (rathe  mir  dazu)  5  Pä3, 
19 :  gib  mir  deinen  getreüwen  rate ;  X  2744 :  nu  bedarf  ich  wol 
des  rdtis  din. 

C.  101,  21:  bez pochybenie  (ohne  Zweifel);  7^54,  12:  das  ist 
ein  ding,  das  nymmer  (W:  on  zweifei)  geschieht;  X  2760:  dne  ile, 

C.  102,  1:  gd  tS  chci  p¥inutiti  k  tomu,  ich  will  dich 
dazu  zwingen;  P  54,  13:  So  will  ich  dich  aber  mit  liebe  und 
dienst  darf  zu  bringen;  X2762:  ich  wil  dir  danken  so  ho.^ 

Schliesslich  wäre  noch  Einiges  zu  bemerken 

e)  über  die  Abschnitte  in  X. 

Auch  der  C.  hat  sein  Gedicht  in  Abschnitte  getheilt,  die 
in  der  Stockholmer  Handschrift  mit  Ueberschriften  versehen 
sind.     Diese  haben  veder  mit   den    in  H,   noch  mit  den  in  P 


^  Die  letzte  Zeile  des  C.  deutet  darauf  hin,  dass  X  2627  schon  geändert 
wurde.  Vielleicht  hiess  es  ursprünglich:  daz  mag  man  wol  glauhin. 

^  Hier  hat  H  unbedingt  das  Echte  bewahrt,  wenn  auch  in  verderbter 
Gestalt.  Man  vergleiche  nur  die  Lesart  ,Y»alde  »prach  mo  miei  ich  dich 
darzu*  mit  dem  C 
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befindlichen   etwas  gemein;   sie  sind  auch  viel  zahheicher  als 
im  Deutschen. 

Die  Abschnitte  im  C.  stimmen  meist  mit  den  in  X  bezeich- 
neten zusammen.  Lichtenstein  hat  im  Texte  nur  dort  den 
Beginn  neuer  Absätze  durch  den  Druck  auszeichnen  lassen, 
,wo  in  D  der  Anfangsbuchstabe  ftir  den  Rubrikator  heraus- 
gerückt ist^  und  ,wo  Z)  und  H  in  der  Bezeichnung  eines  Ab- 
schnittes übereinstimmen'.  Nun  verzeichnet  Ö.  oft  auch  Ab- 
scbnitte,  wo  entweder  Z)  oder  H  allein  dergleichen  haben.  So 
C.  11,  13  =  D  377;  Ö  38,  9  =  H 1162;  G.  39,5  =  D  1181; 
t  40,11  =D  1217;  Ö.  49,  20  ==  D  1435;  Ö.  57,  3  =  D1591; 
t  62, 13  =  D  1711;  Ö.  7b,  19  =  H2013;  C.  96,5  =  D2639. 

Das  Vorhandensein  dieser  Abschnitte  im  Originaltexte 
Eilharts  müssen  wir  in  Folge  der  gewiss  nicht  zufälligen 
Uebereinstimmung  zwischen  D  oder  Ä^  und  dem  Ö,  zugestehen. 
Zweifelhaft  ist  es,  ob  dort,  wo  C.  mit  der  Verzeichnung  der 
Abschnitte  allein  steht,  dieselben  auch  in  dessen  Vorlage  vor- 
handen waren.  Man  wird  Manches  den  Schreibern  zutrauen 
können. 

Sehr  ansprechend  ist  die  Bezeichnung  des  Anfanges  der 
Erzählung  durch  einen  Abschnitt  Ö.  1,  8,  wogegen  weder  in  D 
noch  H  V.  64  sich  dergleichen  findet. 

Inwieweit  diese  Untersuchung  die  Ansichten  Lichten- 
stein's,  wie  sie  in  der  Einleitung  zur  Eilhart-Ausgabe  und  in 
der  Kritik  niedei^elegt  sind,  modificiren,  wurde  theilweise 
schon  gelegentlich  erwähnt.  Hier  sollen  nur  noch  die  übrigen 
Ausführungen  berührt  werden,  deren  Giltigkeit  durch  Bei- 
ziehung des  C  zum  Mindesten  in  Zweifel  gestellt  wird. 

So  ist  noch  Manches  als  Eilharts  Eigenthum  hingestellt, 
was  gewiss  nur  den  Ueberarbeitem  angehört.  S.  CLXIII 
hat  Lichtenstein  eine  Anzahl  von  Wörtern  angeführt,  die  Eil- 
hart dem  romanischen  Einfluss  zu  danken  hätte.  Mit  einem 
Theile  des  Liebesmonologes  (X  2436 — 2550)  fallen  aber  auch, 
wie  schon  erwiesen,  die  Personificationen  Minne,  frauwe  Amur 
und  Cujpidd  hinweg;  mit  der  Schilderung  der  Ausrüstung 
Tristrants  zum  Elampfe  (X  737 — 778)  sind  ausgeschieden  die 
Fremdwörter  kastdän,  koßrtüre;  im  (7.  nicht  vorhanden  sind 
femer  die  Kleiderstoffnamen  cyclät,  diasper,  comit.    In  gleicher 
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Weise  wird  man  nicht  alle  formelbaften,  dem  höÜBchen  Leben 
entnommenen  Wendungen,  die  sich  in  dem  Gedichte  vorfinden, 
dem  Dichter  selbst  zuschreiben  dürfen.  —  Sollten  ferner  die 
von  Lichtenstein  8.  CLXIX  angeflihrten  Stellen  wirklich  ein 
näheres  Verhältniss  zwischen  unserem  Gedichte  und  Hartmann 
voraussetzen,  so  muss  man  doch  wohl  eine  Benutzung  des 
Letzteren  durch  den  Bearbeiter  annehmen;  denn  im  C.  fehlen 
von  vier  Stellen  drei  ganz,'  die  vierte  ist  zu  allgemein,  die 
Uebereinstimmung  zwischen  X  und  Hartmann  vielleicht  Zufall. 

Ist  uns  von  den  Resultaten,  die  sich  aus  der  Vergleicbung 
der  ersten  2843  Zeilen  von  X  mit  dem  (^.  ergeben,  ein  Rück- 
schluss  auf  das  ganze  Gedicht  Eilharts  gestattet,  so  wird  man 
zugeben  müssen,  dass  das  Bild  von  demselben  ein  wesentlich 
anderes  wird,  als  man  sich  bisher  an  der  Hand  der  Ueber- 
arbeitungen  ausgemalt  hat.  Mag  an  manchen  Stellen  das  (^. 
vielleicht  in  seinem  Werthe  überschätzt  worden  sein:  dort,  wo 
es  mit  einer  der  deutschen  Recensionen  übereinstimmt,  wird 
man  bei  der  ganz  unabhängigen  Stellung  allen  deutschen 
Bearbeitungen  gegenüber  ihm  die  gebührende  Autorität  nicht 
versagen  dürfen. 

Es  zeigt  aber  das  C.  auch,  .dass  wir  wohl  nie  im  Stando 
sein  werden,  den  Wortlaut  des  Originals  Kilharts  überall  her- 
zustellen, wenn  uns  nicht  neues  handschriftliches  Material  zu- 
fliesst.  Das  Ö,  selbst  kann  eine  deutsche  Hs.  nicht  ersetzen; 
denn  theils  umfasst  es  nur  einen  kleinen  Theil  des  Gedichte«, 
theils  zeigt  es,  eben  weil  es  fremdsprachig  ist,  mancherlei 
Trübung. 

Zum  Schlüsse  fühle  ich  mich  veranlasst,  meinem  Freunde 
Dr.  Wendelin  Toischer  in  Wr.-Neustadt  für  die  Anregung  und 
die  freundlichste  Hilfe  bei  dieser  Arbeit  meinen  besten  Dank 
hiemit  auszusprechen.  Dem  Herrn  Stiftsbibliothekar  P.  Cermik 
auf  dem  Strahove  bin  ich  fllr  die  freundliche  Ausfolgung  der 
öechiscfaen  Tristramhandschrift  verbunden. 

»  X853  (--  /w.  JOJif/J  fehlt  (\  27,  9;  X  S56  (—  Er.  808J  fehlt  C\  27,  0; 
X  764  (      Er.  202rjJ  fehlt  C.  25,  4. 


XIV.  SITZUNG  VOM  7.  JUNI  1882, 


Von  dem  Leiter  der  k.  k.  Polizei-Direction  in  Wien  wird 
mit  ZuBchrift  ein  Exemplar  der  »Polizeiverwaltung  Wiens  im 
Jihre  1881*  und 

von  der  Direction  des  k.  k.  militär-geographischen  Instituts 
die  20.  Lieferung  der  Specialkarte  der  österreichisch-ungari- 
lehen  Monarchie  übersendet. 


Herr  Prof.  Dr.  Josef  Hirn  in  Innsbruck  übermittelt  eine 
Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Der  Temporalienstreit  des  Erz- 
kerzogs  Ferdinand  von  Tirol  mit  dem  Stifte  Trient  (1567  bis 
1578)'  und  ersucht  um  ihre  Aufnahme  in  das  Archiv. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
geben. 

Herr  Dr.  Eugen  Guglia  in  Wien  überreicht  eine  Ab- 
k*ndlimg:  ^Beobachtungen  eines  österreichischen  Militärs  über 
preuBsische  Zustände  im  Jahre  1812'  mit  dem  Ersuchen  um 
Ire  Veröffentlichung  in  den  akademischen  Schriften. 

Die  Vorlage  geht  gleichfalls  an  die  historische  Commission. 


Herr  Prof.  Dr.  Karabacek  legt  eine  Abhandlung  vor, 
welche  betitelt  ist:  ,Der  Papyrusfund  von  el-Faijiim*  und  er- 
sucht um  ihre  Aufnahme  in  die  Denkschriften. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 

überwiesen. 


440 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  inscriptionum  et  litterarum  humaniorum :   Corpus  insciiptionam 

semiticarum.    Pars  prima,   Tomus  L,  Fascicolus  I  et  Tabulae,  Fascica- 

lus  I.     Parisiis,  1881;  fol. 
Acad^mie,  royale  de  Copenhague:  Oversigt  over  det  Forhandlinger  og  dets 

Medlemmers  Arbej^er  i  Aaret  1881.  N.  3.  Kjöbenhavn;  8^.  —  AaretlSSS. 

Nr.  1.     Kjöbenhavn;  8». 
Accademia,  reale  dclle  scienze  di  Torino:  Atti.    Vol.  XVII,  Disp.  4*  (Mano 

1882).     Torino;  8». 
Akademie,  koniuklijke  van  Wetenschappen :  Verslageu  en  Mededeelingen. 

Afdeeling  Letterkunde.    Tweede  reeks,  Deel  X.     Amsterdam,  1881;  B*. 

—  Catalogus  van  de  Boekerij.    Deel  III,   St.  2.     Amsterdam,  1881;  8*. 

—  Jaarboek  voor  1880.    Amsterdam;  8^,  —  Tria  carmina  latina  Johannis 
van  Leeuwen.     Amstelodami,  1881;  8^ 

Gesellschaft  für  Schleswig-Holstein-Lauenburgische  Geschichte :  Zeitschrift 

XL  Bd.     Kiel,  1881;  8«. 
Johns  Hopkins  University  Circulars    Nr.  13.    Baltimore,  1882;  4®. 
Karpathen -Verein,   ungarischer:  Jahrbuch.    IX.    Jahrgang  1882,  LHeft 

K^smÄrk;  8«. 
Mittheilungen  aus  Justus  Perthes^  geographischer  Anstalt  vonDr.  A.Fete  r- 

mann.    XXVIII.  Band,   1882,   V.  und  Ergänzungaheft  Nr.  68.    Gothft, 

1882;  40. 
Nationalmuseum,  germanisches:  XXVII.  Jahresbericht.     Nürnberg,  1881; 

40.  —  Anzeiger  für  Kunde  der  deutschen  Vorzeit.    N.  F.  XXVm.  J«l»r- 

gang  1881,  Nr.  1—12.     Nürnberg;  4". 
Societä.  Italiana  di  autropologia,  etnolog^a  e  psicologia  comparata:  Archivio 

per  r  autropologia  e  la  etnologia.    XP  Vol.,  Fase.  3'».    Firenze,  1881;  8*. 
Society,  the  royal  Asiatic:  Journal  of  the  North  China  Branch.  Nos.  II  andlfl« 

1859.    Shanghai,  1859;  8«.  —  Vol.  II,  Nr.  1.  September  186V.    8haiigb*ii 

.1860;   80.    —   New  Series.    Nos.  I—HI.     Shanghai,  1865—1866;  8«.  - 

Nr.  VL  Shanghai,  1871;  8«.  -  Nos.  IX-XV.    Shanghai,  1875—1880-,  »*• 
—  the  Asiatic  of  Bengal:  Journal.  Extra  Number  to  part  I  for  1880.  Calctt***' 

1880;  8".  —  Proceedings.    Nr.  II.    February,   1882.     Calcutte,   1882;   ^• 
Wissenschaftlicher  Club   in  Wien:   Monatsblätter.    III.  Jahrgang,  T^^* 

und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  6.    Wien,  1882;  8^ 


XV.  SITZUNG  VOM  14.  JUNI  1882, 


Die  Kirchen väter-Commißsion  legt  den  sechaten  Band  des 
jCoi-pus  scriptorum  latinorum',  enthaltend :  ,M.  F.  Ennodii  opera 
omnia  ex  recensione  Guilelmi  Hartelii*,  vor. 


Von  Herrn  Dr.  Cölestin  Wblfsgruber,  Benedictiner  zu 
den  Schotten  in  Wien,  wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel : 
,Die  Studien  und  Schriften  des  Wiener  Schottenabtes  Martin' 
mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung  in  dem  Archiv 
vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  an  die  historische  Commission 
geleitet. 

Herr  Dr.  A.  B.  Meyer,  Director  des  königl.  zoologischen 
Museums  in  Dresden,  tibersendet  eine  Abhandlung :  ,Ueber  die 
Namen  Papua,  Dajak  und  Alfuren'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre 
Aufiiahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 

Das  w.  M.  Herr  Prof.  Heinzel  legt  ein  fünftes  Stück 
der  ,Mitth eilungen  aus  altdeutschen  Handschriften'  vom  Herrn 
Regierungsrath  Dr.  »Schönbach  in  Graz  mit  dessen  Ersuchen 
um  Aufnahme  der  Abhandlung  in  die  Sitzungsberichte  vor. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Bericht- 
erstattung übergeben. 
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Herr  Dr.  Alexius  Mein o Dg;  Privatdocent  an  der  Wiener 
Universität,  überreicht  eine  Abhandlung:  ,Hume-Studien.  H. 
Zur  Relationstheorie'  und  ersucht  um  ihre  Veröffentlichung  in 
den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  snir  Begutachtung 
zugewiesen. 


An  Druekscliriften  worden  vorgelebt: 

Academia.  real  de  la  Historia:  Resämen  de  los  acaerdos  j  tareas  deide 

el  29  de  Junio  de  1879  liasU  fin  de  Abril  de  1880.     Madrid,  ISaO-,  8*. 

—  Resümen  desde  el   30  de  Abril  de  1880  hasta  igoal   dia  de  1881 

Madrid.  1882;  8«. 
Acad^mie  Imperiale  des  sciences  de  St.-P^tersboiug:  M^moires.  Tomelin* 

Nos.  1  et  2,    St.-P^terebourg,  1881;  8*.  —  Nachrichten  der  Abtheüang 

für  rassische  Sprache  und   Literatur.    Tome  XXI,  Nr.  1.    Tome  XXII» 

Nr.  1.    St,  Petersburg,  1880;  8».  —  Tome«  XXm— XXVHL    8t  PetMt- 

bürg,  1881;  8». 
Institute,  tbe  anthropological  of  Great-Britain  and  Ireland:   The  Jonnil* 

Vol.  XI,  Nr.  rV'.   Mar,  1882.     London;  8". 
Maller,  F.  Max:   The  sacred  books  of  the  East.    Vol.  YIII,  XII,  XIII  «bI 

XYL     Oxford,  1881  and  1882;  8». 
Society,  the  A merican  geographica! :  Bulletin.    1 882.    Nr.  1 .     New>Tork ;  ^' 
Tübingen,    rniversität:    Akademische    Schriften   vom    Jahre    1880—1881. 

35  Stücke  8<>  und  W 


XVI.  SITZUNG  VOM  21.  JUNI  1882. 


Von  ihren  Herren  Verfassern  eingesendet,  werden  folgende 
Druckwerke  und  Separatabdrücke  der  Classe  vorgelegt: 

»Philosophie  organique.  L'homme  et  la  nature*  von  Herrn 
Dr.  Hugh  Doherty  in  Paris; 

die  Abhandlungen:  ,L'auteur  du  grand  contumier  de  France*, 
jXotice  sur  un  ms.  M^rovingien  de  la  bibliothfeque  royale  de 
Belgique*  und  ,Notice  sur  deux  livres  ayant  appartenu  au  roi 
Charles  V*  von  dem  c.  M.  Herrn  Delisle  in  Paris; 

die  Werke :  ,Da8  Leben  der  Seele*  in  drei  Bänden,  Jdeale 
Fragen*  und  drei  Reden:  ,Zur  Lehre  von  den  Sinnestäuschungen*, 
,üeber  die  Ideen  in  der  Geschichte*  und  »Erziehung  und  Ge- 
schichte* von  Herrn  Prof.  Dr.  Lazarus  in  Berlin; 

die  Abhandlung :  ,Die  Affen  bei  den  Hebräern  und  anderen 
Völkern  des  Alterthums*  von  Herrn  Dr.  B.  Plaözek  in  Brunn;  und 

die  »Beiträge  zm*  Kenntniss  der  milanesischen,  mikroncsi- 
schen  und  papüanischen  Sprachen*  von  den  Herren  von  der 
Gabclentz  und  A.  B.  Meyer. 


Herr  Prof.  Dr.  Anton  Zingerle  in  Innsbruck  übersendet 
eine  Abhandlung:  »Beiträge  zur  Kritik  der  3.  Decade  des 
Livius.  r  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 

Herr  Dr.  .Wilhelm  Klein,  Privatdocent  an  der  Wiener 
Universität,  hält  einen  Vortrag  über  .Die  griechischen  Vasen  mit 
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Meistersignaturen'  und  tiberreicht  die  Abhandlung  mit  dem  Er- 
suchen um  ihre  Veröffentlichung  in  den  Denkschriften. 

Die    Abhandlung    wird    einer    Commission    zur   Bericht- 
erstattung zugewiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad<^mie,  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgiqne: 
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Mittheilungen  aus  altdeutschen  Handschriften, 

Von 

Anton  Sohönbaoh. 


Fünftes  Stück. 
Priester  Amolts  Legende  Ton  St.  Jnliana. 

Die  Handsohrift. 

Die  Handsclirift  der  Grazer  Universitätsbibliothek  (alt 
39/59,  8®,  neu  1501),  welche  aus  dem  Kloster  Sanet  Lambrecht 
stammt,  habe  ich  schon  in  der  ,Zeitschrift  fUr  deutsches  Alter- 
thum',  18,  82  f.,  ausführlich  beschrieben.  Die  Hand,  die  auf 
dem  unteren  Rande  der  Blätter  26* — 65*  die  Legende  von 
St.  Juliana  einzeichnete,  war  die  einer  Frau .  und  schrieb  im 
14.  Jahrhundert;  in  welchem  Theile  desselben,  kann  ich  nicht 
bestimmen.  Denn  zum  Unterschiede  von  der  Schreiberin,  welche 
mit  dünnen  und  sauberen  Buchstaben  in  der  ersten  Hälfte  des 
Codex  das  Gedicht  von  St.  Alcxius  unten  beisetzte,  scheint 
unsere  des  Schreibens  vüUig  ungewohnt.  Nicht  bloss  sind  die 
Buchstaben  unförmig,  in  gerade  einzelne  Striche  zerlegt,  die 
häufig  gar  nicht  verbunden  werden,  von  verschiedener  Grösse 
und  Lage,  sondern  die  Schreiberin,  sicher  eine  monialis  Sancti 
Lamberti,  ist  auch  nicht  recht  geübt,  das  gesprochene  Wort 
als  einen  Complex  einzelner  Laute  aufzufassen,  deren  jeder  sein 
besonderes  Zeichen  hat,  es  macht  ihr  viel  Mühe.  So  kommt 
eine  Anzahl  sehr  wunderlicher  Schreibungen  und  Fehler  zu 
Stande:  chrachaer  234,  255  =  karkdr;  chrichchangch  =r  kirch' 
ganc  398;  getrost  =  getarst  177.  gnch  steht  ftlr  ng,  nch  :  tai- 
dignch  45,  dragn  190,  fiegn  473;  fUr  ng  :  egnl  578,  giegn  594; 
fiir  ngn  :  fiegn  167,  prign  163.  n  flir  nc  :  gien  477.  n  fehlt 
^en  166.  h  fehlt  im  Anlaut  517,  im  Inlaut  153,  157.  Häufig 
fehlt  das  n-Zeichen,  mitunter  sind  ganze  Worte  und  Verse  aus- 
gefallen. Dagegen  finden  sich  manche  Worte  und  Wortgruppen 
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zweimal  gesetzt,  theils  weil  sie  mit  zu  wenig  Tinte  oder  falsch 
geßclirieben  waren,  theils  aus  Versehen.  Im  letzteren  Falle  ist 
bisweilen  die  Wiederholung  radü't  oder  ausgeschmiert  worden. 

Es  möchte  darnach  zweifelhaft  sein,  inwieweit  die  von  der 
Schreiberin  gewählten  Zeichen  wirklich  als  Ausdruck  der  von 
ihr  gesprochenen  Laute  gelten  dürfen.  Die  Unsicherheit  ist  bald 
beseitigt,  wenn  wir  beobachten,  dass  bei  allem  Versuchen  und 
Tasten  doch  eine  gute  Ucbei'oinstimmung  in  den  Ergebnissen 
der  Zeichenwalil  herrscht,  dass  anfangliches  Schwanken  bald 
entschieden  wiM  und  einer  conscquenten  Schreibweise  Platz 
macht.  Ja  die  Fehler  im  Beginn,  welche  meist  die  Schreiberin 
selbst  corrigirt,  kann  man  wohl  als  Beweis  ftir  ihre  Sorgfalt 
und  Gewissenhaftigkeit  mit  anführen,  vielleicht  fallen  auch  die 
eben  genannten  Beispiele  unter  diesen  Gesichtspunkt.  Jedes- 
falls  gewährt  die  Lautbezeichnung  ein  sehr  bestimmtes  und 
scharfes  Bild  des  Dialektes  der  Schreiberin. 

Mhd.  a  ist  meist  intakt  geblieben.  Ein  paar  Male  wird 
es  vor  Liquida  zu  o  :  som  430,  433,  in  den  PrRsensformen  sing, 
von  turren,  Schwächung  (oder  Umlaut)  zu  e  :  jHiredeis  S\6,  — 
Ueber  e  ist  mit  Ausnahme  der  später  zu  besprechenden  Sjwi- 
kopen  und  Apokopen  kaum  etwas  zu  bemerken.  Denn  wenn 
etliche  Male  zu  ftir  ze  steht,  so  ist  das  als  spätere  Vertretung 
der  allmälig  verschwindenden  kurzen  Form  anzusehen.  Einmal 
wird  e  durch  oe  verti^eten  :  moeg&n  420.  o  und  u  haben  mhd. 
Stand;  ftir  mhd.  o  tritt  mehrmals  a  ein,  in  t/zchter  regelmässig, 
in  barchten  340.  evlew  =  elliu  61,  366,  536  ist  wohl  nur  eine  Art 
Assimilation,  vielleicht  war  bairische  Aussprache  des  eu  dabei 
von  Einfluss.  ä  und  6  werden  in  d<i,  do  zum  öftern  vertauscht, 
dv  steht  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  für  do.  ü  wird  regelmässig 
durch  av,  aw  gegeben,  denn  in  den  paar  Fällen,  wo  6t?  erscheint, 
hat  wenigstens  die  Schreibcrin  ursprllngliches  iu  vorausgesetzt : 
prent  9,  sevl  385.  t  ist  durchaus  zu  et  geworden,  womit  corre- 
spondirt,  dass  ei  als  ai  auftritt,  mit  wenigen  Ausnahmen,  z.  B. 
einige  heilig.  Einmal  ev  ftir  i  :  enpevi  159,  wohl  nur  irrthümlieh. 
Die  regelmässige  Vertretung  von  iu  ist  ev,  nur  480  und  radirt 
509  leü  ftir  lixU  nach  der  Meinung  der  Schreiberin.  ie  erscheint 
meistens,  z.  B.  regelmässig  in  tiefel,  ein  paar  Male  ist  es  durch 
blosses  i  ersetzt  in  immei*,  nimer,  in  W  =  tcie  72.  ou  wird  iu  der 
übergrossen  Mehrzahl  der  Fälle  durch  oe  wiedergegeben,  aus- 
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nahmsweise  bleibt  es  :  hSbten  91,  oder  wird  durch  o  bezeichnet : 
fnnfüoft  50,  ichet  344,  zobrest  571;  auch  einige  Male  durch  au: 
hnbt  565,  avbe  123.  ouw  tritt  als  aw  auf.  uo  hat  tie  durchstehend 
mm  Vertreter. 

Recht  auffallend  und  von  Wichtigkeit  ist,  dass  in  einer 
jrosBen  Anzahl  von  Fällen  —  ich  habe  oberflächlich  etwas  über 
ffireihundert  gefunden  —  einem  langen  oder  kurzen  Vocal  in 
betonter  Silbe  ein  e  nachgeschoben  wird.  Das  geschieht  nun 
mcht  allein,  wie  es  dem  ganzen  bairischen  Sprachgebiete  eigen 
ist,  vor  Liquiden  (wenn  auch  tiberwiegend),  sondern  ebenso  gut 
vor  anderen  Consonanten,  ja  auch  im  Auslaut  doe  119,  180. 
im  181.  due  139,  266,  vor  Vocal  droev  86,  waeä  193.  Es  wird 
ttch  nicht  entscheiden  lassen ,  wie  viel  davon  als  Bezeichnung 
des  sonst  mangelnden  Umlautes  angesehen,  wie  viel  dem  Ein- 
8i«8  folgender  Liquida  zugerechnet  werden  darf.  Ich  wäre 
geneigt,  die  Erscheinung  hauptsächlich  für  ein  Symptom  der  im 
Steiermärkischen  schon  früh  beginnenden  Diphthongirung  be- 
t«mter  Vocale  ohne  Rücksicht  auf  ihre  Quantität  zu  halten, 
welche  in  der  Gegenwart  fast  bis  zum  Verschwinden  einfacher 
Stammvocale  geftlhrt  hat,  vgl.  Mittheilungen  aus  altd.  Hss.  4,  7. 
Zß.  f.  d.  A.  20,  187. 

Im  Consonantismus  entspricht  zunächst  der  Stand  der 
Dentalen  so  ziemlich  dem  mhd.  Einige  Erweichungen  von  t  zu 
d  lind  nicht  besonders  merkwürdig,  wenn  sie  auch  im  Auslaute 
▼wVocalen  stattfinden.  Dagegen  verdient  Erwähnung,  dass  in 
dreizehn  Fällen  t  anlautend  für  d  nach  harten  Consonanten  steht, 
richtlich  eine  Nachwirkung  des  Notkerschen  Canons,  vgl.  Diemers 
Anm.  zu  seinen  Deutschen  Ged.  des  11.  und  12.  Jahrh.  364,  24. 
•  findet  sich  ein  paar  Male  (verhältnissmässig  selten)  mit  z  ver- 
tÄUgcht  und  umgekehrt,  tz  fiir  z  steht  einige  Male,  tz  wird  ein 
paar  Male  falsch  durch  zt  wiedergegeben.  —  Mhd.  k  ist  fast 
WMner  zu  ch  verschoben,  zu  geh  11  Mal.  Dagegen  g  im  Aus- 
l*ttt  einige  Male  für  c,  auch  für  ck  604.  geh  steht  sonst  2  Mal 
^  cfc,  1  Mal  falsch  für  h,  das  vor  t  aus  ek  entstanden  ist: 
P'^603.  Sonst  ist  h  vor  t  durch  ch  gegeben,  das  überhaupt 
•»Ä^  für  Ä  eintritt,  g  für  h  :  segse  166.  segst  193.  j  fällt  aus  in 
wtien  =  mucjen  212,  422.  h  überschüssig  im  Anlaut  :  hoer  204. 
^  p  für  J  im  Anlaute  90  Mal,  im  Inlaute  24,  im  Auslaute  mit 
^  wechselnd.  Mhd.  b  sind  nur  wenige  geblieben,  to  für  b  steht 
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im  Anlaut  1,  Inlaut  6,  Auslaut  4  Mal.  b  für  w  im  Anlaut  109  Mal 
(gegen  69  alte  mj),  inlautend  21  Mal.  v  sind  nicht  zahlreich 
(ausser  für  u  ganz  ausnahmlos)^  viele  /,  auch  vor  a  und  e.  pf 
gewöhnlich,  wenige  ph.  aver  in  der  Regel,  3  Mal  aff&r.  —  Con- 
ßonantenverdoppelung  findet  sich  mehrmals,  b  98  für  s  und  ein 
paar  Male  U,  nn,  tt  für  l,  v,  t.  Dem  entsprechen  andererseits 
9  71  für  «n,  metein  401,  hem  =  werreti  412.  Assimilation  erscheint 
einige  Male  :  vmmaer  401,  vmaer  181.  vme  =  umbe  211,  ampligck 
569,  üai  =  ist  si  387,  baesse  =  tvahs  387;  dagegen  nicht  also, 
aisus,  sondern  als  soj  als  sus. 

In  nahe  hundert  Fällen  ist  Synkope  durch  die  Schrift  aus- 
gedrückt, wenn  auch  natürlich  am  meisten  zwischen  Liquiden, 
oder  muta  -|-  liquida,  so  doch  auch  zwischen  Muten  nach  langem 
und  kurzem  betonten  Vocal.  Dieser  Rauhheit  entspricht  die 
überaus  weit  vorgeschrittene  Apokope,  welche  fast  gar  keine 
stummen  und  tonlosen  e  im  Auslaute  übrig  gelassen^  ja  ^n  einem 
Dutzend  Fällen  das  schliessende  n  auch  noch  mitgenommen  hat; 
zze  sind  zu  z,  ppe  zu  p,  lle  zu  Z,  nne  zu  n  oftmals  verkürzt.  In- 
clination  von  ez  und  si  an  ein  vorausgehendes,  meist  einsilbiges 
Wort  nur  7  Mal.  —  Ueber  die  vorkommenden  Formen  wird 
besser  später  gesprochen. 

Unschwer  ist  aus  dem  angegebenen  auf  den  Dialekt  zu 
ßchliessen.  Es  ist  derselbe,  welchen  schon  die  Provenienz  der  Hs. 
und  andere  Umstände  vermuthen  lassen:  bairisch  im  Allgemeinen, 
dem  engeren  Kreise  des  Innerösterreichischen  angehürig.  Z». 
f.  d.  A.  20,  187  habe  ich  aus  den  St.  Lambrechter  Breviarien  die 
hauptsächlichen  Charakteristika  der  Schreibung  herausgehoben; 
nimmt  man  hinzu  noch  was  bei  den  einzelnen  Nummern  sich  notirt 
findet,  so  stellt  sich  die  Orthographie  unseres  Denkmals  als  die 
richtige  Fortsetzung  der  dort  in  ihrer  Wirksamkeit  sichtbaren 
Tendenzen  dar,  wie  sie  für  das  14.  Jahrhundert  etwa  anzunehmen 
wäre.  Der  Mangel  an  Schreibübung  wird  zugleich  dafür  ver- 
antwortlich sein,  dass  die  dialektischen  Zeichen  stärker  her- 
vortreten und  die  Lautgebung  weniger  von  Uterarischen  Ein- 
flüssen bestimmt  wird.  Auch  ist  von  der  Orthographie  der 
Vorlage  doch  noch  einiges  übrig  geblieben,  wie  manche  Einstim- 
mungen unserer  Hs.  mit  der  Schreibweise  in  Amolts  Gedicht 
von  der  Siebenzahl  und  in  dem  Himmlischen  Jerusalem  zeigen, 
vgl.  die  Notiz  von  Scherer,  Quellen  und  Forschungen  7,  89  f. 


Hitth eilungen  ans  ültdenlschen  Handschriften.  V.  449 

Es  steht  also  nichts  im  Wege,  die  Aufzeichnung  des  Stückes 
dem  Kloster  St  Lambrecht  zuzuweisen,  aus  welchem  die  Hs. 
stammt;  wie  ich  schon  oben  angab.  Vgl.  auch  Zs.  f.  d.  A.  18, 
82,  88.  20,  192. 

Sprache  und  Vers  des  Gedichtes. 

Es  wird  vorerst  ftlr  die  Datinmg  wichtig  sein,  sich  über  die 
Reimkunst  zu  unterrichten.  Von  den  314  Reimpaaren  sind  rund 
gerechnet  zwei  Drittel  genau,  ein  Drittel  ungenau  nach  mhd. 
Weise.  Ich  bediene  mich  bei  Gruppirung  der  Reime  der  Sche- 
mata, welche  Max  Roediger  in  seinen  Arbeiten  (z.  B.  Anz.  f. 
d.  A.  1,  78  f.,  Zs.  f.  d.  A.  20,  313  f.)  aufgestellt  hat. 

Voller  Vocal  in  den  Endungen  findet  sich  nur  bei  der 
Participialendung  -dt  5  Mal.  Das  Flexions-e  reimt  in  vltzen : 
brähfe  7,  wo  aber  die  Ueberlieferung  ganz  corrupt  ist,  und 
kimele  :  zesamene  538. 

Dem  reimenden  Flexions-e  geht  ein  gleicher  Consonant 
voraus  :  diete  :  wdte  164.  gvx)te  :  rate  232.  rate :  steindte  350.  Mute : 
noien  1 10,  468.  tmhe  :  scMvhe  364.  bltwe  :  toutoe  589.  seile  :  wile 
192.  vertane  :  zwene  490.  Juliane  :  underidne  :  unreinei^  452.  Es 
folgt  dem  Flexions-ß  noch  ein  gleicher  Consonant  :  ziten  :  liuten 
13.  verraten  :  behuoten  :  muoter  248  :  profeten  334.  ertöten  :  be- 
halten 528.  toten  :  genieten  200.  genozen  :  sdzen  206.  läzen  :  begiezen 
528,  tievei  :  ztoivel  312.  betochen  :  lachen  528.  machen  :  versuochen  : 
ruochen  572.  lonest  :  dienest  454.  zornech  :  strttech  274.  —  vrouwe  : 
entriutcefn  466.  begangen  :  gunnen  486  f.  sSle  :  himele  566. 

Dem  reimenden  Flexions-e  gehen  zwei  gleiche  Consonanten 
voraus  :  manne  :  tmmne  61,  238  :  chunne  124,  198.  entrinnen  : 
danne  :  minne  265.  Appollo  :  helle  68.  binden  :  versiounden  607.  ge- 
bunden :  banden  282  :  handen  472.  hende  :  weinunde  244.  under  : 
vriunden  412.  arge  :  bürge  613.  locken  :  drucken  274.  gifte  :  chrefte 
516.  'sehse  :  vahse  166  f.  brüste  :  vasfe  280.  gelüsten  :  rasten  396. 
zebrosten  :  vasten  476.  bette  :  gestatte  43.  begriffen  :  geschaffen  84  f. 
—  Hierher  sind  wohl  auch  zu  zählen  guote  :  ndte  152,  478  :  tote 
585.  guoten  :  ndte  344  :  ertdten  222.  zwivelote  :  muote  240.  vrone  : 
chuone  272. 

Ueberein stimmenden  Vocalen  der  reimenden  vorletzten  Silbe 
folgt  kein  gleicher  Consonant  :  viurinen  :  snidet  384.  werchendre : 

SiUnngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  fid.  I.  Hft.  29 
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mare  :  Juliane  544.  rhore  :  vrone  5«>S.  arheiiem  :  ungemdat  4!i 
ougen  :  gelouben  76.  troumen  :  zowcen  422.  muojen  :  MkicoM  21!. 
wühn  :  minnen  49,  136.  mmmer  :  gewinnen  374.  —  raii0iide:db 
iewde  286. 

Gleichen  Voealen  der  Pänultima  folgen  zwei  Consoiiaiiteir 
deren  erster  gleich  ist  :  galgen  :  erhtilden  208.  unlange  :  leah 
6]].  banden  :  enphangen  380.  hande  :  manne  549.  tierfteii : kNm 
379.  heginnen  :  bringen  1.  zicvtchen  :  Christen  21.  ii&encTtifMbn  :  JMM 
370.  gelouben  :  houbten  90.  —  Xur  der  zweite  Consonant  ist  gleiefc: 
halze  :  unganze  436.  —  herren  :  «^re  156.  —  UeberschüMip  i 
16  Mal.  Sonstige  Ungleichheiten  im  Auslaut  :  Diotmtm  :  ttxtim 
96  :  vertane  172.  ^  :  e  234.  meister  :  geleistet  292.  iifimRer:]i> 
meinen  :  deheinen  437. 

Unter  den  stumpfen  Keimen  kommen  wenig  Ungennf 
keiten  vor.  Einsilbige  :  Verschiedene  Voeale  :  viendi  :  londiStt 
a  :  </  1  Mal  vor  n,  2  Mal  vor  f .  ^  :  5  1  Mal  vor  /.  d :  6  2  lU 
vor  t.  d  :  ä  1  Mal  vor  /.  6  :  uo  vor  /  5  Mal.  Verschiedene  O* 
sonanten  eu:art  :  genant  5.  Sathanat  :  rarf  382.  got :  getroA  ff- 
mico/  :  mifoz  84.  {r<i« :  besaz  43.  m  :  n  3  Mal  nach  a.  UeberaehQfliip 
n  1  Mal :  tuon  :  zuo  160.  —  Zweisilbige  :  gote  :  etete  306.  dciß* 
verdagen  354.  triben  :  gelide  534. 

Ich  suche  femer  aus  den  Reimen  die  mögliche  Infomitä* 
über  den  Sprachcharakter  zu  schöpfen. 

ä  lautet  zu  e  um  :  sehende  :  hende  458.  gebende  :  hmde  18^ 
gifte  :  chrefte  516.  l-enge  :  anegenge  174.  Dagegen  handen  :  enjii» 
gen  380.  hande  :  manne  549.  —  mugen  reimt  auf  /«^^  420;  * 
ein  oberdeutsches  megen,  wie  es  Weinhold  Mhd.  Gr.  S.  392  iiU' 
reich  aus  Stücken  auch  des  12.  Jahrhunderts  beibringt,  wird 
man  vielleicht  denken  dürfen,  ohne  aber  wegen  der  ungenaoW 
Reime  erster  Kategorie  dafür  Uewiihr  zu  haben.  —  ti  wirf 
nicht  umgelautet.  —  ;-*  reimt  23,  100,  168.  276,  388,  406,  480 
auf  e,  e  auf  eil  Mal,  nie  e  :  ü.  e  aber  auch  auf  a  47.  2  IW 
68  und  306,  e  :  o,  1  Mal  auf  i.  sele  :  helle  627.  —  Kein  Reis» 
von  i  :  ei,  denn  in  seile  :  teile  192  reimt  -le.  —  o  bleibt  unuin- 
gelautet  :  ertöten  :  noten ;  guoten  :  ertöten :  guote  :  note  152,  344, 
478.  hiute  :  noten  110.  468.  Gegenüber  dem  5  Mal  belegten 
Nom.  und  Acc.  not,  apokopirtem  (.Jen.  Plur.  not  395,  Dat.  Ptar- 
nSten  110.  468  kommt  zweimal  note  vor  153,  344  im  Acc,  wo 
«n  zweifelhaft    sein    kann,    ob   es   Phu*.  oiler  Sing,  sein  soll. 
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note  479  ist  wohl  sicher  Gen.  Sing.  Ich  sehe  darin  ein  Zeichen 
des  Widerstandes  gegen  den  Umlaut,  wie  er  dem  Bairischen 
eigen  ist  und  z.  B.  bei  Wolfram  in  demselben  Worte  hervortritt. 

—  Bei  ä  kommen  folgende  Reime  in  Betracht:  zwar  :  charchaer 
224.  irugenaer  :  waer  (Adj.)  94.  Daraus  würde  man  unter  ge- 
wöhnlichen Umständen  schliessen  dürfen,  dass  d  nicht  umge- 
lautet worden  sei.  Dem  ist  hier  allerdings  die  Gewähr  entzogen 
durch  Reime  wie  stete  :  gote,  mugen  :  legen,  seile  :  mle  und  es 
kann  zwdre  :  ckarchcere,  trugencere  :  wäre  ebenso  gut  heissen. 
Wenn  man  aber  den  gesammten  Habitus  der  ungenauen  Reime 
des  Werkes  erwägt,  welcher  doch  gewiss  der  oberdeutscher  Ge- 
dichte noch  aus  der  ersten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  ist,  und 
dazu  nimmt,  dass  in  solchen  hier  zu  vergleichenden  Stücken 
sonst  ähnlichem  Habitus  Mangel  des  Umlautes  von  ä  entspricht, 
•so  dürfte  es  sich  doch  als  wahrscheinlich  ergeben,  dass 
hier  diese  Reime  auf  ä  auszulegen  sind  und  demgemäss  auch 
die  anderen  hierher  gehörigen  :  19,  234,  242,  378,  400,  488.  — 
184.  —  So  habe  ich  mich  denn  entschlossen,  unumgelautetes  d 
im  Texte  durchzuführen  und  auch  wate  :  diete  164  geschrieben. 

—  d  zeigt  in  dem  Gedichte  Neigung  zu  ö.  —  Unter  denselben 
Cautelen  wird  wohl  auch  ü  ohne  Umlaut  angesetzt  werden 
können  :  brüte  :  trüte  :  dUte  9,  (27)  allerdings  üiiuin  lüte  (Adv.)  : 
hiuts  Ö59,  und  Taten  :  UvUn  13.  —  Die  13  Reime  zwischen  d :  iw 
fasse  ich  nun  auch  als  solche  auf,  welche  für  die  Bewahrung 
von  vo  zeugen;  uo  :  uo  entscheiden  nach  keiner  Seite  84,  114, 
138,  160,  178,  212,  318,  445,  449.  In  unreinen  Reimen  kommt 
uo  auf  dy  ä  vor. 

Es  ist  gewiss  dialektisch,  wenn  ä  :  6  reimt :  chrüzestal :  sol 
246.  d  i  0  \  genozen  :  sdzen  206.  rdte  :  steinote  350.  Dazu  wohl 
auch  gwte  :  rdte  232.  verraten  :  behuoten  248.  ertöten  :  behalten 
528.  7—  Kein  i  :  le,  nur  tievd  :  zwivel  312.  Kein  u  :  uo.  —  ä  :  d  : 
sldn  :  dan  593.  Sathanat  :  hat  269  :  rdt  416.  e:e:  seh  :  helle  627. 

—  410  ist  zu  lesen  :  Uen  :  vertUen,  —  Ö:  0  :  abgot  :  not  11.  got : 
gehoubtot  331. 

Die  Reime  gestatten  fast  keine  Schlüsse  auf  die  Beschaffen- 
heit der  Consqnanten.  n  reimt  auf  m  5  Mal,  r  ist  nach  Satha- 
nat :  vart  382  ziemlich  dünn  gesprochen  worden.  Ueberschüssige 
n   sind   in  15  Fällen  vorhanden.   Nicht   einmal   die  Aspiration 

von  k  :  ch  ist  in  den  Reimen  belegbar.    Ich  halte  sie  doch  für 

29* 
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walirschoinlich  und  habe  sie  im  Texte  durelipofWirt,  weil  n 
dem  ül)rig(jii  IlabituH  des  Dialektes  entspricht,  weil  sie  in  te 
IIs.  mit  p^rosser  Consequenz  bezeichnet  ist  iind  weil  die  Schrei 
weise  der  Hs.  fiir  mhd.  ck  sie  auch  vorauszusetzen  scheiiit- 
t  wird  ein  paar  Male  zu  d  nach  Liquiden. 

Nicht  minder  ist  sehr  spärlich,  was  sich  für  die  Fon» 
lehre  aus  den  Reimen  ergibt,  mit  m'htiu  223,  Instrum.  dht  öftai- 
Substantiva  auf  -Iieit  sind  wahrscheinlich  flectirt  10,  126,  St^ 
295,  vgl.  Roediger,  Zs.  f.  d.  A.  18,  282.  Von  starken  Apokop» 
im  Reim  weiss  ich  nur  Julidn  :  getan  366  anzuftihren. 

Während  in  der  Declination  volle  Formen  ganz  maagd^ 
ist  in  der  Conjugation  bei  den  schwachen  Verbis  auf  6  di«r 
Vocal  reichlich  erhalten  geblieben  :  3.  Pers.  Sing.  Prät.  aS* 
lote  :  muote  240.  rate  :  ffteinote  350.  Part.  Prät.  25,  331,  342, 5^ 
562.  Inf.  Präs.  149  :  getiion  :  hordtt^n,  aber  gelouben  :  hcubUn^k 
Part.  Präs.  auf  -unde  ist  durch  hende  :  xceinunde  244  allerdinp 
nicht  erwiesen,  allein  die  Hs.  gibt  es  noch  ein  paar  Male  ii 
Inneren  des  Verses  und  darnach  darf  man  es  wohl  behauten. 

320  f.  lanch  :  viench  kann  verschieden  aufgefasst  werden: 
entweder  als  Apokope  des  Adverbiums,  oder,  wenn  zweisilUft 
würde  vienge  die  bairisch  öfters  auftretende  Form  der  3.  P«»- 
Sing.  Prät.  starker  Verba  darstellen.  Obzwar  die  beiden  Vene 
besser  mit  drei  Hebungen  klingend  zu  lesen  sind,  entschlie»« 
ich  mich  doch  fiir  das  erstere,  die  Apokope  laiichj  als  das  leick- 
tere ;  fiir  das  zweite  fehlt  es  mir  sonst  in  diesem  Gedichte  ii 
Belegen. 

Contraction  von  slrthen  zu  slan  :  getan  504  :  dan  593,  abtf 
slahen  :  verdagen  354.  vahen  reimt  immer  nur  auf  gnhtm,  hak», 
ihn  :  verfilen  410. 

Von  gan  stehen  im  Reime  nur  Formen  auf  rr,  einmal,  woU 
als  Conjunctiv  gM  :  /?  234.  ---  Der  Infinitiv  gesin  70  ist  natürlick 
unsicher,  hdn  im  Reime  63.  hat  269,  524,  sonst  keine  Form« 
Im  Prät.  gibt  die  Hs.  htete,  das  ich  behalten  habe.  —  fusgi»' 
legen  420V 

Aus  dem  gesammelten  Angegebenen  kann  man  sich  woH 

die  U(iberz(Mignng  verseliaffen,  das  (Tcdiclit  gehöre  dem  hainech- 

österreiclnHchen   Dialekte   an   und   sei  in    der  ersten  Hälfte  de* 

12.  .lahrlninderts  abgofasst.    Wie  viele«  aber   aus  der  Schreib- 

'*ie    der    Aufzoielniung,    welche    ja    derselben    dialektiVcben 
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Tendenz  folgt  und  nur  um  200  Jahre  vorgcßchritten  ist,  darf 
man  schon  in  dorn  Gedichte  vcrmuthen  ?  Das  ist  in  den  meisten 
Fällen  schwer^  ja  unmöglich  zu  entscheiden.  Ich  habe  daher 
einen  Text  hergestellt,  wie  er  ungefilhr  in  guten  Handschriften  aus 
Oesterreich  von  1 120— 1 170  sich  findet.  Wo  Unsicherheit  herrschte, 
habe  ich  die  gewöhnliche  mhd.  Form  gegeben.  Z.  B.  weiss  ich 
recht  gut,  dass  anlautend  p  für  h  in  der  Vorauer  Hs.  sehr  häufig 
ist ;  wer  aber  kann  sagen,  wo  es  die  alte  Aufzeichnung  unseres 
Gedichtes  hatte,  wo  nicht  —  ich  habe  also  mhd.  h  geschrieben. 
Dagegen,  wie  schon  bemerkt,  habe  ich  cli  bewahrt.  In  Manchem 
hätte  ich  ohne  grosse  Bedenken  weiter  gehen  können  :  ist  es 
doch  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  t  fiir  d,  welche  der  notkeri- 
8chen  Regel  folgen,  aus  der  alten  Hs.  stammen.  Aber  ich  wollte 
da  lieber  zu  wenig  als  zu  viel  bieten.  Der  Text  hat  damit 
gewiss  ein  jüngeres  und  gleichmässigeres  Aussehen  gewonnen 
als  ihm  nach  den  Reimen  zukommt.  Ich  habe  desshalb  und 
weil  doch  sehr  viele  Schwierigkeiten  sich  finden,  bei  denen  ich 
nicht  sicher  bin,  ob  ich  sie  in  der  richtigen  Weise  gelöst  habe, 
meiner  Herstellung  den  genauen  Abdruck  der  Hs.  beigegeben. 
Wer  anders  und  vielleicht  besser  schreiben  will,  hat  die  ur- 
kundliche Grundlage  vor  sich. 

Die  Verse  des  Gedichtes  weisen,  nach  ausgebildeter  mhd. 
Regel  beurtheilt,  mancherlei  Unregelmässigkeiten  auf.  Doch  wird 
auch  fiir  diese  der  Standpunkt  in  der  Auffassung  gelten  dürfen, 
welchen  Max  Roediger  in  trefflicher  und  überzeugender  Weise 
Zs.  f.  d.  A.  19,  288  ff.  (auch  308)  ftir  poetische  Stücke  des  12.  Jahr- 
hunderts dargelegt  hat.  Ich  hebe  die  dort  vorgetragene  allgemeine 
Betrachtung  hier  aus,  da  ich  doch  nur  mit  anderen  Worten  das- 
selbe sagen  könnte.  ,Ehc  sozusagen  gewerbsmässige  Dichter 
auftraten,  übertrug  der  Dilettant,  der  sich  einmal  zu  poetischen 
Ergüssen  getrieben  fühlte,  ohne  Scheu  seine  dialektische  Rede- 
weise in  die  Dichtung.  Er  sprach  die  Verse  mit  alP  den  Ver- 
schleifungen,  Synkopen,  Verkürzungen,  die  er  sich  im  täglichen 
Verkehr  gestattete  und  welche  die  Schrift  nicht  immer  wieder- 
zugeben vermochte.  Indess,  wo  sie  es  an  sich  fehlen  liess, 
half  der  Vorleser  nach  und  machte  wieder  gut  was  sie  ver- 
darb. Als  man  später  bei  allgemeiner  Verfeinerung  der  Sitten 
auch  nach  Veredelung  der  Rede  strebte,  suchte  man  jeder  Silbe 
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zu  ihrem  Rechte  zu  verhelfen.  So  weit  sie  nicht  ihrer  Natur 
nach  selbst  bei  sorgfältiger  Aussprache  mit  einer  anderen  zu- 
sammenäoss,  wollte  man  sie  im  Verse  ku  Gehör  bringen.  Man 
trachtete  also,  den  Dialekt  zu  verbergen.  Für  unsere  Gedichte 
nun,  welche  Dialektröiwtfi  durchaus  nicht  scheuen,  können  wir 
auch  in  anderen  Richtungen  Nachgiebigkeit  gegen  die  Um- 
gangssprache erwarten,  auf  Elisionen,  Hynkopen  und  Apokopen 
rechnen.  Es  liegt  <  darin  gar  nichts  gewaltsames.  Wenn  wir 
von  , starken  Kürzungen'  reden,  »o  nennen  wir  sie  so  im  Hin- 
blick auf  das  kunstmflssige.  Mit  etwas  Naturwidrigem  haben 
wir  es  dabei  nicht  zu  thun,  sollen  vielmehr  daran  gerade  einen 
natürlichen  Dichter  erkennen,  der  die  Aussprache  des  Verkehrs 
in  der  Poesie  nicht  ganz  abgethan  hatte.  Um  aber  in  diesen 
Dingen  uicht  zu  weit  zu  gehen,  ist  es  nötliig,  sich  an  die  Uebcr 
lieferung  zu  halten,  und,  wo  dieselbe  nicht  ausreicht,  nicht  bei 
jüngeren  volksthümlichen  Denkmälern ,  in  denen  die  Sprache 
sich  jedesfalls  schon  wieder  mehr  abgeschliffen  haben  wird, 
sondern  bei  alteren  Hilfe  zu  holen.'  Bei  den  Synkopen,  Apo- 
ko))en  und  Inclinationcn,  mittelst  deren  Roediger  dann  regel- 
mässige Verse  in  Heinrichs  Litanei  und  in  den  Gedichten 
Heinrichs  von  Melk  hergestellt  hat,  dienten  ihm  vielfach  die 
Kürzungen  im  Weseobrunner  Glauben  und  Beichte  H.  (Müllen- 
hoff-Scherer,  Denkmäler^  Nr.  XCV,  vgl.  Scherers  Anmer- 
kungen S.  611  f.)  als  Unterstützung  und  <iradraesser.  Das  dort 
enthaltene  Material  an  Schreibungen  gemäss  der  Aussprache 
des  gewöhnhchen  Lebens  hat  eine  bedeutende  Erweiterung  und 
Vermehrung  erfahren  durch  das  in  den  St.  Lambrechter  Bre- 
viarien  aufbewahrte.  Besonders  sind  massgebend  die  Kürzung» 
Verzeichnisse  7».  f.  d.  A.  20,  139,  145,  169  nebst  den  bei- 
gegebenen Abdrücken.  Nichts  von  dem,  was  ich  hier  zur 
Correctur  des  Versbaues  annehme  (abgesehen  von  den  Kür- 
zungen der  Hs.  selbst,  welche  späterer  Zeit  angehören  und  dese- 
können)  ist  ohne  Belege  am  angegebenen  Orte. 
Natlirliili  lulni:  ich  diejenigen  Kürzungen  nicht  an,  welche  schon 
in  giiti'ti  inhd    Versen  vorgenommen  werden  dürften. 

filr  ;/♦■-  ist  einzusetzen  :  wir  auln  wn<  gflouben  hiute  559. 

mfn  lind  miwr  i/fiinden  392.  die  vrowen  ze  nner  gfieelte  120.  mcn 

ü^  ibt  itbeh  nrrrwmen  mach  363.  fin  gfverte  wru  at  vreiaam  505. 

tpra<Ji  »nije  mir  unreinez  gftrock  2?4,  oder  besser  twirnnp  ge- 


zuu^eii  uvr  cts.   i 

li;ill>   mrl.l    l<.  It'rn 

9L  Natlirl'.'li  M.vi:\ 

^L  in  gut«'»   mhd    V 

^^^^ 

^^^^^^L        m&i  vitd 

^^^HH^^feik  ibt  itbeh 

^r  ^ki}tprac/i  »n^e  mi 
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trochf  v^'  statt  ver- :  vü  schiere  was  er  v§rswunden  608.  d$j-  für 
c2e-  :  da  von  vurhte  ich  d^heine  ndte  153. 

Sjnkopen^  zwischen  Liquiden  :  mr  wellen  cher^n  ze  gotes 
enste  561.  daz  daz  blüot  da  zden  nagten  Hz  dranch  190.  Muta  + 
liquida  :  und^r  den  heidnischen  Hüten  19.  mit  ir  kind^  und  mit  ir 
vrmnden  413.  wie  unguoüiche  er  die  toht^r  ane  sach  72.  er  sprach 
toht^  du  hast  verchom  93.  toht^r  nü  volge  rruner  Ure  103.  mit  der 
mart^r  du  niht  enbtt  159.  und  martert  ir  mich  wnz  an  den  stwntach 
215.  durch  den  wel  wir  lidpi  den  tdt  548,  563.  daz  ich  hiez  tot^n 
diu  chinddin  337.  si  werdent  sdtpi  dne  unsem  rät  416.  do  be- 
chert^ sich  sä  ze  hande  549.  wir  rät^n  ime  dazz  ime  ander  stät 
426.  do  cham  der  engfl  vone  himsle  538.  der  eng^l  daz  viwer  leste 
578.  und  machen  ze  heilegen  ziten  414.  do  rief^  die  werchenäre  544. 
die  da  schuzzfn  die  guote  585.  —  Liquida  +  muta  :  gewinnet  du 
mich  mit  listen  144.  daz  ich  dem  gräv^n  Attlesio  87,  oder  gräven 
Aulesjof  vgl.  Aulesjus  490.  obe  du  noch  mere  zauberest  sus  571.  — 
Muta  4~  muta  :  wnd  verheng^t  sin  niht  der  heilant  447.  er  heizf,t 
dich  mtste  binden  79.  daz  man  daz  houb^t  hiez  allen  abe  slän  565. 
woU^t  du  in  erchennen  522.  wie  wird^t  (=^  wirst)  du  denne  en- 
phangen  381.  daz  bildet  (•=  biut)  dir  got  ze  lone  und  ze  minne  267. 

Apokope  :  cds  si  e  allf.  die  täten  109.  geiovh^  dich  diner 
trugenheit  126.  dd  mach^  wir  werren  under  412.  ez  verhenge  mir 
sin  denn^  dtn  got  444.  ich  zarte  dich  cdse  ein  rephuon  450.  vaste 
vone  dannen  gähen  605.  Ausserdem  in  der  Regel  der  Dativ  Sing. 
des  starken  Adjectivums  masc.  und  neutr. 

Inclination.  Manche  Fälle  sind  schon  in  der  Hs.  tiberliefert, 
die  erwähne  ich  nicht  besonders,  ir  opher  brähies  tougen  42. 
nach  der  tohter  sander  sä  ze  stunt  56.  und  wurfens  üf  die  erde 
168.  do  hiez  ers  nider  Mzen  216.  si  wänten  dazz  der  heilege  engel 
wäre  243.  wir  muojens  mit  den  troumen  422.  .dicke  toirs  arbeiten 
424.  unr  raten  ime  dazz  ime  wider  stät  427.  si  vienchn  mit  beiden 
handen  472.  si  war/n  in  einen  vdtganch  ÖOT.  ich  wil  dim  aver 
nennen  523.  ze  tode  verbrunnens  danne  588.  ze  der  marter  gienchs 
mit  vrötiden  dar  594.  den  chiel  sluogens  an  den  grünt  615.  —  mit 
dem.  vuoze  under  d'ougen  76.  Paulen  z  houbet  abe  slän  352.  er 
hiez  ir  z  houhet  abe  slän  593. 

Versetzte  Betonung  anzunehmen  halte  ich  nur  398  für 
nöthig  :  almCuosen  unde  chirchganch.  Denn  wartä,  si  wil  mich  vähen 
606  rechne  ich  nicht  dazu,  ünguotliche  513? 
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Zweisilbiger  Auftact  steht,  abgesehen  von  uhr,  adr,  teedr, 
ah  61  Mal,  doch  sind  nur  wenige  schwere  Beispiele  darunter : 
eine  2.  M  des  13.  dciz  der  46.  nach  des  56.  wie  un-  72.  vatfr  106. 
und^r  164.  M  deine  167, 187.  daz  daz  190.  er  sprach  197.  aller  202. 
dentie  252.  da  siu  317.  daz  slu  340.  do  vian  351.  doch  wä  390. 
mö  iV  413.  swenn^  wir  420  (oder  vielleicht  besser  in  'r  itf«?).  «u 
Ät*  476.  da2  rficA  518.  vure  die  557.  ^ne;i  592. 

Reimpaare  mit  4  Hebungen  klingend  lese  ich  19  Mal: 
13,  15,  150,  152,  248,  294,  358,  368,  388,  410,  430,  441,472, 
487,  536,  573,  577,  587,  627.  —  3  Hebungen  auf  4  Hebungen 
klingend  nehme  ich  12  Mal  an.  9,  110,  134,  174,  200,  314,356, 
370,  445,  468,  486,  560.  —  5  Hebungen  mit  stumpfem  Am-  ^ 
gang  215  Absatz.  561  Absatz.  601  f.  Absatz.  324  wegen  da 
Namens.  552  Formel.  —  5  Hebungen  klingend  stehen  mit  Vor 
liebe  am  Ende  kleinerer  Abschnitte,  oder  wenigstens  am  SchluMe 
von  Sätzen  :  177,  243,  267,  415,  464,  603,  614.  —  UeberUng 
klingend  1 73  wegen  der  Namen.  —  4  Hebungen  klingend  «if 
6  linden  sich  508  f.  imd  528  f.,  in  beiden  Fällen  sind  kleine 
Absätze  vorhanden,  —  3  Hebungen  stumpf,  wahrscheinheh  218. 
—  Ohne  Senkungen  sind  die  Verse  236,  334,  375,  386,  406,  579l 

Dreireime  kommen  mehrmals  vor  :  63,  248,  265,  436, 451, 
(510?)  544,  555.  Keineswegs  werden  dadurch  Absätze  be- 
zeichnet. Beispiele  aus  Dichtung(in  des  12.  Jahrhunderts,  Roe- 
diger,  Zs.  f.  d.  A.  19,  311. 

Aus  dieser  Zusammenstellung  ist  zu  ersehen,  dass  d» 
Versbau  des  Gedichtes  so  schlecht  nicht  ist  und  dass  in  dieser 
Beziehimg  ebenfalls  das  Stück  passend  in  die  erste  Hälfte  de* 
12.  Jahrhunderts  gesetzt  wird. 

Aus  der  Vergleichuug  des  Textes  mit  der  Quelle,  welche 
ich  weiter  unten  vorbringe,  ergibt  sich ,  dass  die  Bearbeitung 
sich  ziemlich  genau  an  die  Vorhige  hält.  Was  an  eigenen  Zu- 
sätzen vorhanden  ist,  gestattet  nicht,  Schlüsse  auf  die  Indivi- 
dualität des  Dichters  zu  ziehen.  Mit  der  Arbeitsweise  der  Quelle 
gegenüber  stimmt  überein,  was  uns  Durchmusterung  der  Verse 
in  Rücksicht  auf  den  Stil  lehrt.  Es  ist  ein  sehr  weitläufigem 
und  schw(irialliger  Formelapparat,  welchen  dieser  Dichter  %^ 
Bewältigung  seiner  bescheidenen  Aufgabe  in  Bewegung  setzt. 
Audi  hier  wird  .seiner  eigenen  neuschafFenden  Kraft  wenig  z^' 
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zurechnen  sein,  sondern  was  er  bringt,  entnahm  er  dem  Vor- 
rathe  der  für  ihn  verfugbaren  literarischen  Tradition.  Ich  habe, 
bis  auf  ganz  weniges,  alle  deutschen  Dichtungen  des  11.  und 
12.  Jahrhunderts  auf  die  Ausdrücke  und  Wendungen  unseres 
Stückes  hin  dui*chgesehen  \md  die  Vergleichungen  in  den  An- 
merkungen zusammengetragen.  Diese  Sammlung  war  schon 
1876  angelegt  worden,  jetzt  habe  ich  manches  streichen  und 
dafllr  auf  Roedigers  Arbeiten  verweisen  können.  Wenn  es  noch 
nöthig  wäre,  so  würde  das  Ergebniss  dieser  CoUection  zeigen, 
dass  die  Legende  von  St.  Juliana  in  der  ersten  Hälfte  des 
12.  Jahrhunderts  entstanden  sein  muss,  so  nahe  berührt  sie  sich 
allenthalben  mit  der  gleichzeitigen  Poesie  und  vornehmlich  mit 
der  Innerösterreichs.  Ich  bin  natürlich  weit  entfernt  davon, 
anzunehmen,  das»  unser  Dichter  alle  die  Werke,  in  denen  seine 
Formeln  sich  auch  finden,  selbst  gelesen  und  von  ihnen  geborgt 
habe,  nein,  er  entnahm  sie  einem  flottanten  Materiale,  das  von 
allen  Dichtem  der  Zeit  mehr  oder  weniger  als  eine  gemein- 
same Vorrathskammer  ausgenutzt  wurde  und  insbesondere  münd- 
liche Verbreitung  fand.  Nur  zwischen  einigen  Dichtungen  und 
der  Jidiana  bestehen  solche  Beziehungen,  dass  es  unausweich- 
lich ist,  Beeinflussung  anzunehmen,  diese  sind :  Ezzo,  Drei 
Jünglinge,  Hartmanns  Glaube,  Kaiserchronik,  Rolandslied.  Auch 
dieses  Resultat  schickt  sich  ganz  wohl  zu  der  angenommenen 
Datirung. 

Die  Aufzeichnung,  in  welcher  uns  Juliana  überliefert  ist, 
hat  das  alte  Gedicht  nicht  bloss  in  eine  dem  14.  Jahrhundert 
angemessene  sprachliche  Form  gebracht,  sie  enthält  es  keines- 
wegs intakt,  vielmehr  recht  verderbt.  Gegenüber  solcher  Cor- 
ruption,  wie  sie  in  den  Anfangsversen  sich  zeigt  und  an  man- 
chen späteren  Stellen,  möchte  man  fast  zweifeln,  ob  die 
Schreiberin  überhaupt  eine  alte  Vorlage  vor  sich  gehabt  habe, 
und  ob  sie  nicht  etwa  gezwungen  gewesen  sei,  nach  ihrem 
Gedächtnisse  zu  arbeiten.  Allein  die  Stellen  der  Hs.  wider- 
sprechen, an  denen  gi'aphischc  Eigenheiten  des  12.  Jahrhimderts 
wiedergegeben  werden  (vgl.  die  Fussnoten  zu  V.  27  der  Hs. 
122,  471,  532),  nicht  minder  die  Beschaffenheit  der  verschie- 
denen Dittographien  und  ihrer  Besserung,  ja  mitunter  die  Form 
der  Buchstaben  selbst,  welche  älterer  Weise  nachgebildet  ist, 
endlich  andere  Details  der  Aufzeichnung,  und  es  wird  vielmehr 
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glaublich,  dasB  ein  altes  Stück  hier  abgeschrieben  worden  ist. 
Freilich  muss  die  Vorlage  in  sehr  üblem  Zustande  gewesen 
sein,  bisweilen  war  sie  nicht  zu  lesen.  So  erkläre  ich  mir 
auch  die  bösartige  Verderbniss  der  Anfangsverse,  bei  deren 
Niederschrift  die  Arbeitende  durch  Gedächtniss  oder  die  Kennt- 
niss  anderer  Gedichtanfänge  nachzuhelfen  hatte.  —  An  man- 
chen Stellen  sind  offenbar  die  alten  Reimworte  getilgt  worden ; 
es  lässt  sich  daraus  abnehmen,  dass  die  von  mir  vorgelegte 
Textesrestitution  vielfach  nur  die  Arbeit  eines  Aenderers  wird 
wiedergeben  können. 

Ich  halte  die  Notiz  in  den  Versen  5  ff.  flir  authentisch, 
den  Uebergang  von  4 — 5  nicht  flir  unerklärlich  (starker  Wechsel 
des  Personalpronomens  z.  B.  auch  Diemer  333,  12),  wenn  ich 
auch  kaum  glauben  darf,  dass  die  ersten  vier  Verse  in  der 
Weise,  wie  ich  sie  herauszuschälen  getrachtet  habe,  auch  von 
dem  Dichter  verfasst  wurden.  Damach  also  war  ein  Priester 
Namens  Arnolt  der  Autor  der  Legende  von  St.  Juliana.  Zu 
dem  geistlichen  Stande  passt  die  Arbeit,  welche  sichere  Kennt- 
niss  des  Latein  verräth,  wohl,  in  der  ausgebreiteten  Bekannt- 
schaft mit  der  religiösen  Poesie  der  Zeit  wird  man  eine  Be- 
stätigung dafür  finden.  Dass  die  Bezeichnung  des  Verfassers 
als  Priester  ausdrücklich  hinzugefügt  wird,  ist  keineswegs  ohne 
Beispiel:  Adelbreht,  Albert,  Albertus,  Arnolt,  Konrad,  Lam- 
preht,  Wernher  nenne  ich  nur.  Vgl.  Scherer,  QF.  7,  89.  Man 
förderte  den  Erfolg  des  Werkes  durch  die  Beifügung  der  kirch- 
lichen Würde  seines  Autors. 

Unter  den  erörterten  Umständen  versteht  es  sich  von 
selbst,  dass  die  Frage  aufzuwerfen  sein  wird,  ob  der  Priester 
Arnolt,  welcher  sich  als  Verfasser  der  JuUanenlegende  nennt, 
identisch  sei  mit  dem  Priester  Arnolt,  der  sich  die  Autorschaft 
des  Gedichtes,  von  der  Siebenzahl  zum  Lobe  des  heiligen 
Geistes  beigelegt  hat.  Die  Antwort  könnte  durch  eine  genaue 
Vergleichung  der  beiden  Stücke  gegeben  werden.  Allein  so 
einfach  liegt  die  Sache  jetzt  nicht.  Bekanntlich  hat  Müllenhoff 
aus  dem  in  der  Voran  er  Hs.  befindlichen  Gedichte  den  Hym- 
nus Laudate  Dominum  herausgehoben  und  in  den  Denkmälern  ^ 
unter  Nummer  XLV  kritisch  edirt.  Er  ftigt  S.  458  folgende 
Charakteristik  hinzu :  ,Ueberhaupt  scheint  das  ganze  eine  rohe 
Zusammenstellung  oder  schlecht  verbundene  ungeordnete  Masse 
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von  ursprünglich  zum  Theil  selbstständigen  Stücken,  wie  der 
astronomische  Abschnitt  (Diemer,  Deutsche  Gedichte  des  11. 
und  12.  Jahrhunderts)  341,  5 — 345,  9,  und  Bruchstücken  ver- 
schiedener Gedichte  zu  sein^  Doch  geht  er  auf  die  Kritik 
nicht  näher  ein.  Scherer  hat  nun  in  seinen  ,Geistlichen  Poeten 
der  deutschen  Kaiserzeit',  QF.  7,  81 — 89  mitgetheilt,  was  bei 
wiederholter  Untersuchung  über  die  Zusammensetzung  des 
Werkchens  sich  ihm  ergeben  hat.  Das  Hauptresultat  ist,  dass 
der  Priester  Amolt  eine  ziemlich  schlechte  Compilation  von 
Gedichtbruchstücken  geliefert  hat,  welche  zum  Theil  noch 
in  wenig  Versehrter  Gestalt  ausgesondert  werden  können,  zum 
Theil  aber  in  einzelnen  Spuren  unter  der  verhüllenden  Ueber- 
arbeitung  erkannt  werden  mögen.  Solcher  Bruchstücke  zählt 
Scherer  (ausser  dem  vollständigen  Hymnus)  acht  auf;  lässt  es 
allerdings  bei  den  letzten  Stückchen  unentschieden,  ob  sie  be- 
sonderen Gedichten  angehören  und  vermag  diese  auch  nicht 
mit  Wahrscheinlichkeit  einem  sonst  erkennbaren  Zusammen- 
hange einzuordnen  (QF.  7,  89). 

Es  scheint  deutlich,  dass  die  Beantwortung  der  Frage 
nach  der  Identität  der  beiden  Amolte  abhängig  ist  von  der  Auf- 
fassung des  Gedichtes  in  der  Vorauer  Hs,  Sind  die  aneinander- 
geklebten  Stücke  einzelner  Gedichte  von  verschiedenen  Ver- 
fassern in  ihrer  Eigenart  erkennbar,  dann  ist  es  müssig,  noch 
weiter  zu  vergleichen ;  höchstens  die  vermittelnden  Verse  könn- 
ten als  Edgenthum  des  Priester  Amolt  gelten  und  auf  sie 
müsste  die  Vergleichung  sich  beschränken. 

Mit  Scherers  Darstellung  wird  man  sich  zuerst  auseinander- 
zusetzen haben,  und  ich  will  mich  dieser  Verpflichtung  nicht 
entziehen. 


Heber  des  Priester  Arnolt  Gedieht  von  der  Siebenzahl 

zum  Lobe  des  heiligen  Geeistes. 

Das  Resultat  meiner  öfters  wiederholten  und  eingehenden 
Lecttire  des  Amolt' sehen  Gedichtes  war:  der  compilatorische 
Gesammtcharakter  der  Arbeit  ist  unverkennbar;  jedoch  scheint 
es  —  mit  Ausnahme  des  schon  äusserlich  hinreichend  bezeich- 
neten Hymnus  Laudate  dominum  —  unmöglich,  einzelne  Stücke 
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oder  Bioiclibtücke  aiiszuscheiden  in  der  Meinung^  sie  seien  wi 
Amolt  sie  überliefert  auch  ursprünglich  von  verschiedene 
Dichtem  abgefasst  gewesen.  Dies  steht  theil weise  in  Widei 
Spruch  mit  MüllenhofFs  sowohl  als  mit  Scherers  Ansichto 
Müllenhoff  hat  nur  einen  Theil  als  ein  selbstständiges  vo 
Amolt  aufgenommenes  Gedicht  genannt,  den  astronomische 
Abschnitt,  er  hat  seine  Gründe  zwar  in  dem  einen  zusammei 
fassenden  Satze  erkennen  lassen,  doch  nicht  so,  dass  eil 
Prüfung  der  Frage  an  sie  anknüpfen  könnte.  Scherer  saj 
a.  a.  O.  S.  84:  ,Ich  habe  die  Untersuchung  über  die  Zusammei 
Setzung  des  Werkchcns  seit  zwölf  Jahren  dreimal  geführt,  mödil 
aber  mit  meinen  schliesslichcn  Resultaten  noch  nicht  her?o 
treten,  sondern  einstweilen  nur  die  Hauptergebnisse  mittheilei 
Daran  hat  sich  bis  jetzt  nichts  geändert.  Dadiu"ch  wird  d 
negative  Aufgabe  für  jemanden  sehr  schwierig,  der  meint^  m 
verändert  gebKebene  Fragmente  könnten  aus  Amolts  Compil 
tion  nicht  klar  ausgeschieden  werden.  So  ist  mir  denn  auc 
nichts  anderes  übrig  geblieben,  als  die  von  Schcrer  begrenzt« 
8  Stücke  flu*  sich  zu  untersuchen  und  sie  mit  ihrer  Umgebui 
in  dem  Arnolt'schen  Gedichte  zu  vergleichen.  Dabei  glaub 
ich  auch  mitunter  etwas  von  den  Kriterien  der  Scherer*8ch< 
Untersuchung  zu  erkennen;  in  wie  weit  ich  es  dabei  getroff< 
habe,  wird  die  Folge  lehren. 

Ich  schicke  noch  voraus,  dass  Scherer  nicht  aUe  Stucl 
mit  gloiclier  Sicherheit  aussondert;  in  mehreren  Fällen  umgren 
er  die  einzelnen  mit  bestimmten  Verszahlen,  hält  also  wohld 
für,  dass  diese  im  unverletzten  Wortlaute  uns  vorliegen, 
anderen  vermeidet  er  genauere  Angaben  und  spricht  sich  n 
dahin  aus,  dass  hier  Theile  der  alten  Gedichte  zu  Grün' 
liegen.  Diese  letzteren  beziehe  ich  nur  ganz  ausnahmsweise 
meine  Erörterung  mit  ein,  betreffs  ihrer  bin  ich  ja  ähnlicl 
Ansicht  wie  Scherer. 

Einem  Gedichte  A,  Dens  septiformis  von  ihm  benannt, 
Haiern  ungefähr  um  1120  abgefasst,  weist  Scherer  die  meisten  d 
vorgebrachten  Siebenzahlen  und  ihre  Besprechung  zu,  welche  th< 
weise  echt,  theilwcise  in  Arnolts  Interpolationen  erhalten  ist,  u. 
lässt  es  in  den  Hymnus  Laudate  dominum  (der  also  von  d< 
^.hter  des  A  wäre)  auslaufen.  QF.  7,  82  ff.,  12,  78.  Ohne  Ac 
ang   sind  nach  ihm  folgende  Stellen  erhalten:   Diemer  35 
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1--334,  1.  340,  19—341,  2.  345,  9—12.  347,  10-26.  347,  26— 
348,  7  und  der  Hymnus.  Sclierer  findet  in  diesen  Stückchen  ein- 
heitlichen Charakter  und  Stil.  Als  formell  bezeichnend  scheint  er 
folgendes  anzunehmen:  ,Der  Versbau  beruhte  auf  den  4  Hebungen 
und  der  Dichter  hat  an  hei^vorragenden  SteUen  Geflihl  dafür, 
aber  wo  es  ihm  passt,  geht  er  darüber  hinaus  und  die  Schluss- 
zeilen der  Abschnitte  sind  meist  lang.'  Ich  kann  nicht  zugeben, 
dass  durch  seinen  Versbau  A  sich  wesentlich  von  den  übrigen 
Stücken  unterscheidet.  Gewiss  ist  es  richtig,  dass  die  Verse  in 
A  auf  den  4  Hebungen  beruhen  und  dass  sie  an  manchen 
Stellen  gut  gebaut  sind,  aber  das  gilt  auch  von  anderen  Stücken, 
lieber  B  sagt  Scherer  S.  86:  ,Das  Gedicht  hatte  regelmässigen 
Versbau.^  Von  C  ebenda  ,guter  Versbau^  Von  D,*  S.  87,  ,e8 
hat  guten  glatten  Versbau.'  Und  so  verhält  es  sich  auch.  Dieses 
Kriterium  könnte  somit  kaum  massgebend  sein.  Aber  Scherer 
will  seinen  Satz  wohl  im  ganzen  aufgefasst  wissen  und  legt 
auf  den  zweiten  Theil  mehr  Gewicht.  Dass  die  schliessenden 
Zeilen  der  Abschnitte  meist  lang  sind,  verliert  sein  bezeichnen- 
des ganz  durch  die  von  Scherer  selbst  angegebene  Thatsache, 
dass  auch  sonst  in  A  verlängerte  Zeilen  vorkommen,  ich  führe 
an  333,  6.  8.  18.  20.  340,  20.  29.  345,  11.  Weiters  finden  sich 
die  überlangen  Zeilen  in  anderen  Stücken,  in  B  334,  10;  in  C 
schliessen  die  Abschnitte  mit  verlängerten  Zeilen  (Scherer 
a.  a.  O.  S.  86),  ausserdem  überlange  Verse  348,  17.  354,  1; 
in  D  ist  339,  28  wohl  nicht  anders  als  mit  5  Hebungen  klingend 
zu  lesen;  in  E  sind  überlang  345,  14  f.;  in  F  353,  10.  17.  19  f.; 
in  6  ist  die  verlängerte  Schlusszeile  erst  durch  Scherer  S.  88 
beseitigt;  in  H  352,  1 1  und  verlängerter  Schluss  22  ff.  Wenn 
in  diesen  Stücken  nicht  so  viele  Beispiele  vorkommen  als  in 
A,  so  ist  auch  zu  erwägen,  dass  A  weitaus  den  grössten  Um- 
fang von  allen  hat.  Also  sind  die  verlängerten  Zeilen  und 
Schlüsse  nicht  für  A  bezeichnend.  Scherer  ftihrt  weiters  an 
S.  85:  ,Ueberall  waren  lateinische  Wörter  und  Phrasen  ein- 
gemischt, welche  dann  eigenthümlicher  Weise  öfters  noch  ein- 
mal deutsch  wiederholt  werden.*  Das  könnte  sich  nur  auf  den 
iten  und  dritten  der  angeftihrten  Absätze  von  A  beziehen, 
p  vierte  und  ftlnfte  enthalten  gar  keine  lateinischen  Aus- 
ücke,  im  zweiten  sind  sie  nicht  deutsch  wiederholt,  auch  im 
3ten   wird    das   Antiquis  in   teniporibus     des  Anfanges   nicht 
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übersetzt.     Dagegen    wird  das  angeführte  T^tein  noeh  verriil 
:i36,  8:    von    B  334,    9  f.;    von    E  345,  18  f:   al^  wire  &« 
Eigenheit  nicht  auf  A  beschränkt.    Scherer  sagt  a.  a.  0.:  JKA- 
Wörter   im  Keime    wie   aver  sd   und  da  pi  werden  nicht  adtii 
gebraucht.*  Das  muös  ein  Irrthum  öeiu,  denn  in  den  von  Scienr 
als  urspriingHch  bezeichneten  aufgezählten  Absätzen  finde  iek 
die  beiden  Wortpaare  gar  nicht,  dagegen  im  Hynmoi  Lftsdite 
Dominum  viermal  aver  sd,  einmal  da  pi.     Seherer  nimmt  im 
allerdings  im  folgenden  Satze  an^  dass  der  Hymnus  den  ScUm 
von  A  ausgemacht  habe:  dagegen  könnte  nun  sofort  eingewcDdel 
werden,    dass  die  erwähnten  Flickwörter  nur  im  Hvmnos  nt- 

m 

kommen.  Ferner  hat  der  Hymnus  weder  überiange  Zeikiii 
den  Strophen,  noch  verlängerte  Schlusszeilen  (wenigstens  nA 
MüUenhoffs  Herstellung,  welche  Scherer  billigt)^  was  Schov 
eben  als  charakteristisch  t\ir  A  nannte.     Der  Hvmnos  hat  1fr 

m 

teinischen  Refrain,  A  nichts  davon  (C  nach  Scherer  kleiiiiMk 
Schlüsse).  Wenn  man  aber  dem  Hymnus  wegen  seiner  kfö*; 
lieberen  Form  Ausnahmseigenschaften  zugestehen  wollte,  vi 
bleibt  dann  die  Möglichkeit  eines  Beweises  fiir  die  Identüft 
der  Verfasser  von  A  und  des  H\Tnnu8?  Auch  finde  ick  la  te 
Art  geordneter  Aufzählung,  wie  der  Hymnus  sie  bietet,  nickli 
vergleichbares  in  A,  und  der  Reimgebrauch  ist^  was  sich  lejgtt 
wird,  nicht  minder  abweichend.  Dass  der  Autor  von  A  d« 
Hymnus  seinem  Werke  angeschlossen,  Amolt  beide  wieto 
übernommen,  getrennt,  überarbeitet  hätte,  ist  doch  wohl  «• 
zu  complicirte  Annahme.  Scherer  rechnet  zu  A  in  seiner  u- 
sprünglichen  (iestalt  alle  Siebenzahlen  des  ganzen  Amolt'adi« 
Gedichtes  mit  einer  Ausnahme,  auch  den  astronomischen  Ak* 
schnitt,  welchen  MüUenhoft*  als  besonderes  Gedicht  anffuit> 
Xun  enthalten  allerdings  manche  Stelleu  in  dieser  ganzen  Mstfe 
die  von  Schorer  angeführten  Eigenheiten,  vor  allem  die  Flict 
Wörter,  allein  Scherer  wagt  selbst  nur  weniges  daraus  als  * 
verletzt  zu  bezeichnen,  und  wenn  dies  richtig  ist,  wo  sollte  to 
Arbeit  des  Compilators  eher  sichtbar  werden  als  bei  der  HB* 
geschickten  Verknüpfung  de^  Vorhandenen  durch  Flickwörterr 
Die  von  Scherer  an^renommenen  Charakteristika  sind  eben  über 
das  tranzf  Gedit-ht  Arnolts  verbreitet.  Noch  eins.  Hätte  Amolt, 
wie  Soherer  meint,  in  der  That  alle  Siebenzahlen  aus  einflD 
älteren    Gedichte    übernommen,    hätte    er    dann,    selbst  in  fr 
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wägung  der  Unbestimmtheit  des  geistigen  Eigenthums  im  Mittel- 
aiter,  von  sich  sagen  können,  3ö6,  16  ff.: 

Durch  des  heüegen  geistes  minne 
80  vant  disiu  churüichen  wort 
ein  priester  der  Mez  Amolth, 
von  siben  allermeiste 
sagete  er  von  deme  geiste. 

Er  hätte  doch  nicht  ausdrücklich  als  seine  Arbeit  an  dem 
Gedichte  bezeichnen  können,  was  er  entlehnte.  Ich  meine  viel- 
mehr, wenn  Arnolt  von  dem  ganzen  etwas  gehört,  so  sind  es 
sicher  die  gelehrt  pedantischen  und  ungeschickten  Beschrei- 
bungen der  Siebenzahlen.  —  Scherer  scheint  nun  allerdings 
später  eine  andere  Ansicht  gewonnen  zu  haben,  denn  QF.  12,  ü8 
sagt  er  von  Arnolt,  dass  er  ,auf  Grundlage  eines  baierischen 
Gedichtes  vom'siebenbildigen  Gotte  alle  möglichen  Siebenzahlen 
und  manches  andere  zu  Ehren  des  heiligen  Geistes  in  einen 
ungeniessbaren  Brei  zusammengeriihrt^  habe.  Hier  werden  also 
die  Siebenzahlen  Arnolt  zugeschrieben,  A,  das  Gedicht  Dens 
septiformis,  war  nur  Grundlage. 

B  nennt  Scherer  ein  Gedicht  ,vom  heiligen  Geist',  S.  86 
und  QF.  12,  68.  Er  i-echnet  dazu  334,  2~-12.  338,  18—28. 
339,  3 — 10.  Er  sagt  darüber:  ,Das  Gedicht  hatte  regelmässigen 
Versbau,  nur  oftmals  4  Hebungen  klingend.'  In  Betracht  kommt 
(nach  dem  oben  dargelegten)  nur  die  zweite  Angabe.  Sie  ist 
nicht  ganz  richtig.  Im  ersten  Absatz  befinden  sich  unter 
16  Versen  large  gezählt  5  mit  klingendem  Ausgang  und  4  He- 
bungen, aber  im  2.  -f  3.  sind  unter  22  Versen  nur  3  sichere 
Fälle  vorhanden.  Solche  Verschiedenheit  gestattet  (da  auch 
dreihebige  klingende  vorkommen)  nicht  die  vierhebigen  klin- 
genden Verse  B  als  eigen thümlich  zuzusprechen.  Umsoweniger, 
wenn  man  andere  Stücke  (ebenso  wäre  es  bei  C)  des  Gedichtes 
durchmustert.  Ich  greife  nur  zufkUig  eines  heraus:  339,  12  —  25 
(von  da  ab  beginnt  D  nach  Scherer)  zählen  unter  16  Versen 
aufs  strengste  gerechnet  4  dieser  Art,  sonst  leicht  das  doppelte, 
und  so  in  den  meisten  der  ^r  Arnolt  selbst  restirenden  Stücke. 
Vorher  heisst  es  bei  Scherer:  ,Wie  334,  4,  so  findet  sich  hier 
339,  9  eine  als  Reimflickwort.^  Für  die  erste  Stelle  kann  ich 
das  nicht  gelten   lassen,   eine  =  allein  ist  hier  wohl  mehr  als 
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Flickwort,  vgl.  Juliana  252.  In  derselben  Anwendung  wie  339,  9 
steht  eine  354,  25  f.,  also  im  Laudate  Dominum,  eine  könnte 
mithin  nicht  zur  Bestimmung  der  Grenzen  von  B  mitwirken. 
Latein  findet  sich  in  B  334,  7,  mit  deutscher  Uebersetzung  9, 
das  ist  B  mit  anderen  gemeinsam.  Selbst  der  Ausdruck  sagen 
unde  singeiiy  eine  rede  pringen  steht  kurz  vorher  in  A  333,  15: 
bringen,  gesogen  oder  gesingen.  Auch  sonst  habe  ich  gar  nichts 
unterscheidendes  wahrgenommen , 

Ueber  C  338,  11—18.  348,  16-19.  348,  28-349,  4.  353. 
25 — 354,  7,  Fragmente  einer  ,poetischen  Predigt'  (QF.  12,  64) 
bemerkt  Scherer  S.  86:  ,Outer  Versbau,  die  Abschnitte  schlössen 
mit  einer  längeren  Zeile  und  lateinischen  Worten.'  Der  erste 
Theil  des  Satzes  ist  erledigt;  das  zweite  Merkmal  ist  so  un- 
sicher, dass  es  nicht  wohl  entscheiden  kann,  denn  von  den 
beiden  Absatzschlüssen,  die  uns  vorliegen,  besitzt  es  nur  der 
eine  338,  17,  der  andere  hat  354,  7  zwar  lateinischen  SchlusK, 
aber  nicht  verlängerte  Zeile.  Die  zwei  anderen  Stllckehen  sind 
ohne  Schluss.  Verlängerte  Zeile  steht  auch  ausser  dem  Schluss 
348,  17.  354,  1  f.  Lateinischen  Schluss  hat  auch  Scherers  D, 
wie  er  selbst  bemerkt,  und  das  asti'onomische  Stück  (in  Ueber- 
arbeitung  doch  wohl  zu  A  von  Seherer  gerechnet)  w^enigstens 
344,  25.  345,  9;  in  Arnolts  Stücken  selbst  sicher  350,  6.  351,  20. 
357,  16.    Auch  dies  ist  also  nicht  i)  eigen thümlich. 

Von  D  339,  25—340,  5  sagt  Scherer  a.  a.  O.  S.  87:  ,Er 
hat  guten  glatten  Versbau  und  eine  lateinische  Schlusszeile, 
aber  das  Lateinische  ist  nicht,  wie  es  in  C  der  Fall  scheint, 
auf  diese  Schlusszeile  beschränkt.*  Die  zweite  Beobachtunji: 
könnte  D  nur  von  C  sondern,  nicht  aber  von  den  anderen  an- 
geftlhrten  Stücken  mit  lateinischem  Schluss,  denn  diese  enthalten 
reichlich  auch  sonst  Latein  eingestreut.  Ueberdies  ist  die  ein* 
zige  lateinische  Phrase  in  D  339,  25  f.  Johannes  apostolus,  ja 
loart  er  translntus,  ganz  ähnlich  constniirt  wie  340,  24  f.:  die 
poiescaft  warf  der  nngelus,  do  traii  er  incanrnhiß,  welche  Scherer 
A  zurechnet,  von  dem  nach  seiner  Meinung  D  sich  durch 
bessere  Verse  (, schon  der  Äletrik  halber*)  unterscheidet.  Ich 
bemerke  hier  noch :  wenn  B  und  C  schon  geringen  Umfanp: 
haben,  so  sind  D  und  die  folgenden  Stücke  so  klein,  dass  es 
nicht  möglich  scheint,  fonuelle  Differenzen  in  diesem  Materiale 
anzuerkennen. 
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Bei  den  Nummern  EFH  verzichtet  Scherer  denn  auch  auf 
die  Angabe  charakteristischer  Aeusserlichkciten,  ich  kann  nichts 
sehen,  was  nicht  die  umgebenden  Partien  ebenfalls  besässen. 
Scherer  regt  die  Frage  an,  ob  nicht  das  von  Mone  aus  den 
kämthischen  Fragmenten,  Anzeiger  1839,  55 — 58,  publicirte 
Stück  von  der  babylonischen  Gefangenschaft  zu  E  gehörte.  Ich 
glaube  das  nicht.  Schon  die  Schreibung  verweist  das  Mone^sche 
Bruchstück  aus  Innerösterreich,  aber  auch  die  Darstellung  scheint 
mir  von  der  bei  Amolt  üblichen  sich  wesentlich  zu  unterscheiden. 
Ein  sicherer  Beweis  wird  sich  allerdings  schwer  für  eine  oder 
die  andere  Ansicht  erbringen  lassen. 

G  nennt  Scherer  ,ein  beredtes  Lob  des  Schöpfers  und 
seiner  Wohlthaten  gegen  uns  mit  rhetorischer  Häufung,  wie  in 
Heinrichs  Litanei.'  Das  ist  nicht  zu  bezweifeln.  Die  Wieder- 
holungen zwar  finden  sich  ähnlich  im  Hymnus,  der  ja  auch 
eine  gewisse  Reichlichkeit  der  Ausdrücke '  besitzt,  allein  nicht  in 
dem  Masse  wie  dieser  Abschnitt  sie  hat.  Ob  das  zur  Sondening 
ausreicht?  Ob  nicht  die  Tradition  des  Inhalts  hier  Beredtsam- 
keit  von  selbst  anregte?  Ob  wir  Original  oder  Ucbersetzung 
vor  uns  haben?  Ich  werde  später  noch  auf  einen  nicht  un- 
wichtigen Umstand  zu  'sprechen  kommen,  welcher  die  Annahme 
nicht  begünstigt,  womach  die  Fülle  der  Rede  zur  Ausscheidung 
von  G  berechtigte.  Jedesfalls  aber  gestattet  diese  Eigenschaft 
noch  am  ehesten,  nebst  dem  Hymnus,  6  als  unverletzten  Rest 
eines  aufgenommenen  Gedichtes  anzusehen. 

Aus  dem  beigebrachten  erhellt,  dass  ich  die  formellen 
Gründe,  welche  ich  in  Scherers  Darlegung  der  Hauptergebnisse 
«einer  Kritik  zu  finden  glaube,  für  die  Ausscheidung  von  acht 
unversehrten  Resten  ehemals  selbstständiger  Gedichte  nicht  als 
zureichend  anzuerkennen  vermag.  Nicht  einzeln  und  deshalb 
auch  nicht  im  Zusammenhange  mit  anderen;  denn  was  ich  an 
und  fiir  sich  verwerfe,  dem  kann  ich  auch  nicht  Einfluss  ein- 
räumen, wenn  es  neben  anderem  steht.  Nur  bei  G  bin  ich 
zweifelhaft,  aber  nicht  hinlänglich,  um  die  Auffassung  Scherers 
zu  theilen. 


*  Ganz  fremd  ist  diese  auch  sonst  nicht,  vgl.  H,  welches  aber  durch  lange 
Zeilen  und  verlängerten  Schluss  der  Technik  der  übrigen  Nummern  sich 
wieder  annähert,  und  welches  Scborer  nicht  mit  Bestimmtheit  von  G 
trennen  will. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  1.  Uft,  30 
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Aber  Scherer  kann  neben  den  äusseren  Kriterien,  welclie 
er  kurz  in  der  Uebersicht  seiner  Resultate  angedeutet  hat,  ganz 
wohl  noch  andere  eruirt  haben,  die  er  nicht  mittheilte.  Um 
meine  Ansicht  einigermassen  zu  sicheiii,  habe  ich  auch  den 
Reimgebrauch  in  dem  Gedichte  Amolts  untersucht,  und  zwar 
sowohl  im  ganzen,  als  ftir  die  8  Stücke  nach  den  Scherer'schen 
Abgrenzungen  besonders.  Nur  das  letztere  hat  hier  Interesse 
und  ich  will  das  nöthige  knapp  angeben. 

A  39  Reimpaare,  16  stumpf,  23  klingend.  Unter  den 
stumpfen  12  rein  (4  mit  lateinischen  Worten);  verschiedene 
Vocale  (aber  dem  Dialekte  gemäss)  gebom  :  bewam  347,  26. 
Ueberschiissiges  t  :  septiformU  :  pigt  345,  10.  Tribrachysch,  das 
letzte  tonlose  e  reimt :  columbe  :  pilide  333,  2.  engegene  :  Umgene 

347,  12.  Von  den  klingenden  16  rein,  die  übrigen  gruppiren 
sich  nach  Roedigers  Kategorien  :  II  gaistes  :  Uedes  333,  11. 
gewizzen  :  puochen  347,  11  wage  ich  nicht  anzufahren,  da  es 
sichtlich  fehlerhaft  ist  und  gebessert  werden  muss;  entweder 
mangelt  das  Reimwort  dem  zweiten  Vers  (gevlizzenf)  oder  beider- 
seits (man  :  chanf)  lU  chunsteti  :  gerihten  347,  15.  noten  :  pehuoten 

348,  2.  IV  wizzmi  :  entalozzen  340,  19.  niezzen  :  gevlizzen  347,  20. 
tüiUen  :  zellen  347,  18. 

B  19  Reimpaare,  8  stumpf,  11  klingend.  7  stumpfe  rein, 
ein  überschüssiges  t :  pist  :  cordis  334,  6.  8  klingende  rein,  III 
g^ote  :  samenoie  339, 4.  IV  gescaffen  :  offeti  334,  8,  Ueberschüssige« 
n  :  stunden  :  munde  338,  23. 

C  22  Reimpaare,  6  stumpf,  16  klingend.  Die  stumpfen 
rein  (tot  :  verlougnot  348,  17  :  nähot  354,  4),  die  klingenden  rein 
{listen  :  ndhisten  338,  11)  bis  auf  3:  III  noten  :  pehuoten  338,  7. 
IV  verdulttn  :  pehalten  338,  5.  ervuUen  :  wellen  338,  14. 

D  7  Reimpaare,  2  stumpf,  5  klingend.  Die  stumpfen  rein^ 
mit  lateinischen  Worten;  von  den  klingenden  2  rein  (wäre  : 
mdre  340,  2),  unrein  III  Idzen  :  ensliezen  340,  3.  IV  geistUchm  : 
zeichen  339,  27.  peslozzen  :  wizzen  339,  29. 

E  11  Reimpaare,  3  stumpf,  8  klingend.  Die  3  stumpfen 
rein,  alle  mit  lateinischen  Worten;  von  den  klingenden  4  un- 
rein: n  Serien  :  leigen  357,  4.  FV  rebarmer  :  gevirmet  345,  19. 
mittacheu  :  wachen  357,  5.  V  pesHftet  :  gerthtei  345,  21. 

F  10  Reimpaare,  4  stumpf,  6  klingend;  von  den  stumpfen 
3  rein  {petdiu  :  diu  353,  15),    lieht  ;  dief  353,   18.    2  klingende 
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rein,  4  unrein:   III  vrouwe  :  diuwe  353,  9.   IV  gewunne  :  manne 
368,  7.  werfen  :  bedürfen  353,  16.    V  Abrahame  :  Sdre  353,  12. 

f      Audaut  verschieden  :  Sara  ijäre  353,  6. 

G  13  Reimpaare^  1  stumpf,  12  klingend.  Der  stumpfe 
rein,  von  den  klingenden  5  unrein:  II  schone  :  hdre  356,  4.  III 
^Mren  :  ruoren  356,  9.  IV  reJits  :  slakte  355,  27.  smechen  :  tvachen 
356,  10.  V  9ele  :  herre  356,  15. 

H  8  Reimpaare,  3  stumpf,  5  klingend.  Von  den  stumpfen 
1  tribrachyscher  mit  verschiedenen  Vocalen  in  der  Stammsilbe : 
Wme :  nbene  352,  13.  2  kUngende  rein,  dann  III  scauwen  :  pdwen 
352, 21.  niezen  :  pestozen  352,  22.  Ueberschüssiges  n  :  leide  :  schei- 

\'   de»  352,  14. 

^  An  und   für   sich   sind    diese  Gruppen  zu  klein  als  dass 

)  Unterschiede  oder  Uebereinstimmungen  des  Reimgebrauches 
schwer  ins  Gewicht  fielen,  Berechnung  der  Reimprocente 
wire  hier  ganz  am  unrechten  Orte;  aber  ich  kann  doch  fest- 
stellen, dass  erhebliche  Differenzen  in  Bezug  auf  die  Gattungen 
nniemer  Reime  nicht  vorkommen.  I  (voller  Vocal  der  Endung) 
fehlt  allen,  II — V  finden  sich  wechselnd,  ebenso  lateinische 
Worte.  Erwähnenswerth  ist,  dass  G  durch  das  besondere  Ueber- 
wiegen  klingender  Reime  sich  abhebt;  einen  andern  als  den 
schon  vorgebrachten  Schluss  kann  ich  aber  auch  daraus  nicht 
riehen.  —  Ja,  es  finden  sich  trotz  der  Dürftigkeit  des  Mate- 
ndes  mehrmals  dieselben  Reime  verwendet:  A  theilt  mit  B: 
^M :  fidy  pringen  :  singen;  mit  C  ndten  :  pehuoten;  mit  D  erde : 
Mrcfe,  wizzen  :  entslozzen  A  :  peslozzen  D;  mit  H  tach  :  mach, 
h  C  und  E  reimen  lateinische  Worte  auf  e,  tribrachysche  in 
Aund  H. 

Im  Hymnus  33  Reimpaare,  22  stumpfe,  11  klingende,  ein 
Verhältniss,  das  schon  differirt  von  dem  in  den  anderen  Partien 
vorhandenen.  Freihch  wird  die  Wirkung  dieses  Umstandes  ab- 
geschwächt, wenn  man  überlegt,  dass  13  Mal  solche  lateinische 
Worte  in  den  Reimen  vorkommen,  die  nicht  anderen  als  stumpfen 
^im  zuUessen.  Dürfte  man  diese  abziehen,  dann  wäre  ein  dem 
^lormalen  näheres  Verhältniss  vorhanden.  Allein  gerade  dieses 
Öeberwiegen  des  Latein  ist  wieder  charakteristisch.  Von  den 
.«topfen  sind  13  rein,  vocalisch  unrein:  mdmn  :  in  354,  22, 
^^ODwn&ntisch:  firmamentuih,  :  sun  355,  8.    Ddiid  :  sat  354,  15; 

6  Mal  überschüssiges  t  \  -is  :  -ist.  —   5  klingende  sind  rein,  dann 

30* 
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scheidet  es  sich  durch  dieneste  :  psalnugfs,  B  pscUmisia  :  crea 
Am.  reimt  diese  Worte  klingend  -iste.  Der  Hymnus  verwende 
frehtin  als  stumpfen  Reim  (auch  Astron.),  E  klingend  tnkki 
Die  Spärlichkeit  der  Uebereinstimmungen ,  die  verhandle 
Unterschiede  würden,  wenn  erforderlich,  noch  die  Gründe  ft 
die  Auslösung  des  Hymnus  verstärken. 

Von  dem  astronomischen  Stück  lässt  sich  schon  nach  dei 
Stoffe  erwarten,  dass  es  seine  besonderen  Reime  haben  wir« 
einige  Uebereinstimmungen  sind  aber  doch  zu  verzeichnen:  m 
A  zuo  :  vnw,  mit  AD  werde  :  erde^  mit  D  geliehen  :  zeichen,  m 
Am.  die  Reime  auf  sd,  fet,  9ii8,  -um,  mit  lateinischen  Worte 
nennen  :  bechennen,  erchennen,  vriste  :  listen,  -ende  :  -unde.  E 
Unterschied  bestünde  in  der  Verwendung  von  diu  (Acc.  Pia 
Neutr.)  das  hier  auf  cursu,  in  F  auf  peidiu  reimt,  wenn  nid 
an  unserer  Stelle  emendirt  werden  müsste. 

Der  Amolt'sche  Rest  hat  natürlich  schon  seines  Umfangi 
wegen  die  grösstc  Anzahl  von  Reimen  mit  den  übrigen  Stücke 
(ausser  den  beiden  eben  besprochenen)  gemeinsam:  mit  . 
her  ist  :  erhst,  varhte  :  woi'fäe,  mitaÜe  :  valle,  verbrinne  :  gewinne  un 
die  Reimworte  gotheity  preit,  bewarny  enphähen,  bringen,  gedifiget 
mit  B  leben  :  geben,  mtiofe  :  guote,  die  Reimworte  geiet,  geicaff& 
mit  C  6  im  Reim  auf  ein  lateinisches  Wort,  not  :  tdt,  geriktd 
vihtet,  Reimworte  listen,  viittten;  mit  D  da  auf  lateinische  Wft 
ter,  entliezen  :  hhen;  mit  E  e  und  ei  auf  lateinische  Worte 
Reimwort  wachen;  mit  F  ddnt  :  sint;  mit  H  leide  :  scheide,  1 
Bezug  auf  A  und  C  scheinen  mir  diese  Angaben  positive 
Werth  zu  besitzen,  bei  den  übrigen  wenigstens  negativen. 

In  Bezug  auf  Spracligebrauch  und  Stil  ist  mehreres  scho 
früher  vorgebracht  Avorden;  ich  kann  hier  nur  noch  erwähnei 
dass  manche  nicht  gerade  häufige  Worte  (yne  mandunge)  «n 
Wendungen  sich  in  verschiedenen  Stücken  finden ,  dass  di 
Einmischung  des  Latein  so  ziemlich  überall  dieselbe  ist,  da»! 
dem  astronomischen  Stück  ganz  so  wiederholt  wird  wie  in  de 
Arnolt'schen  Aufzähhmgen.  Diese  letzteren  haben  gleich  de 
anderen  Gruppen  ihr  Latein  mit  und  ohne  deutsche  Uebe 
Setzungen,  haben  vierhebige  klingende  Verse,  verlänger 
Schlüsse,  überlange  Zeilen  innerhalb  der  Perioden,  lateinißcl 
Schlusszeilen,  kurz  was  etwa  Scherer  tur  die  von  ihm  ani 
nommenen  Stücke  als  charakteristisch  notirte. 
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Durch    diese   etwas    langwierige   Ausführung    glaube    ich 
^  nich  berechtigt,  folgendes  zu  behaupten:  Es  ist  nicht  möglich 
[  imerlialb    einzelner    Abschnitte    des    Amolt'schen    Gedichtes 
idche  Differenzen   im  Versbau,    Reim,    Sprachgebrauch,    also 
der  Äusseren  Form,  nachzuweisen,  welche  erlauben  würden,  mit 
f   cimger  Sicherheit  Stücke  als  unverletzt  erhaltene  Reste  älterer 
'    Gedichte  auszuscheiden.     Eine  Ausnahme   macht  der  Hymnus 
Lftttdate  Dominum.   Vielleicht  kann  auch  dem  Stückchen,  wel- 
che« Scherer  G  nannte,  eine  Sonderstellung  eingeräumt  werden, 
acher  ist  das  nicht.    Wenn   also   wirklich   das  Werk  Arnolts 
eine  Compilation  ist,  was  ich  auch  glaube,  so  sind  die  aus  an- 
deren Gedichten  recipirten  Verse  so  überarbeitet,  so  mit  Arnolts 
Egenthume  vermengt  worden,    dass  sie  nicht  mehr  erkennbar 
«nd,   umsoweniger    genau   abgegrenzt   werden    können.     Die 
äussere  Form   des  Werkes  gestattet,   mit   der   erwähnten  Aus- 
oalime,  es  als  ein  einheitliches  aufzufassen.  Die  Entlehnungen  sind 
in  Arnolts  Weise   umgeformt   worden ;   was   vielleicht  wörtlich 
kerübergenommen   wurde,   ist  Arnolts  Arbeit  so  ähnlich,   dass 
es  nicht  besonders  angegeben  werden  kann. 

Für  Müllenhoff  und  Scherer  sind  jedoch  gewiss  nicht  for- 
itteDe  Gründe  zunächst  massgebend  gewesen,  als  sie  ihre  Zer- 
legung vornahmen  und  ihre  Ansichten  über  die  Entstehung  des 
Werkes  sich  bildeten.  Es  waren  vielmehr  ihre  Gründe  der  Be- 
«chaflfenheit  des  Inhaltes  entnommen,  welchem  Mangel  an  Zu- 
sammenhang, an  passenden  Uebergängen,  Lücken  und  Wider- 
sprüche zur  Last  gelegt  wurden.  Auch  nach  dieser  Richtung,  in 
Bezug  auf  die  Composition,  liegt  es  mir  also  ob,  Arnolts  Gedicht 
zu  prüfen.  Ich  kann  hier  natürlich  viel  weniger  mit  bestimmten 
Daten  operiren  als  es  früher  möglich  war.  Allerdings  steht 
es  gänzlich  ausser  Zweifel,  dass  unter  normalen  Verhältnissen 
ein  Dichter  nur  ein  wohlzusammenhängendes  Werk,  mit  oder 
ohne  Grundidee  und  Tendenz  hervorbringen  wird.  Das  ist  klar 
^d  unbestritten.  Das  subjective  Moment  tritt  in  die  kritische 
Beurtheilung  dann  ein,  wenn  zwar  ein  allgemeiner  oberfläch- 
licher Zusammenhang  zwischen  den  verschiedenen  Theilen  eines 
Gedichtes  nicht  vermisst  wird,  aber  die  Verbindung  im  Ein- 
zelnen mangelhaft  ist.  Dann  können  verschiedene  Kiitiker  ver- 
schiedener Ansicht  sein  darüber,  ob  bei  den  einzelnen  Partien 


472  Schönbach. 

noch  gute  Verknüpfung  vorhanden  ist,  und  ob  ausserdem  die 
Stücke  ihrem  Inhalte  nach  Verwandtschaft  genug  haben,  nicht 
zu  weit  von  einander  abstehen.  Was  der  Ideenassociation  von 
Fall  zu  Fall  zugetraut  werden  darf,  wird  selten  von  mehreren 
Kritikern  übereinstimmend  angegeben  werden. 

Im  vorliegenden  Falle  weiche  ich  etwas  ab  von  der  Anl- 
fassung,  welche  Müllenhoflf  und  Scherer  ihrem  Urtheile  über 
Amolts  Werk  zu  Grunde  legen.  Ich  bin,  wue  sie,  überzeugt 
davon,  dass  es  compilirt  worden  ist,  allein  ich  halte  die  An- 
einanderreihung der  fremden  Stücke  nicht  fiir  lose  genug,  am 
diese  schon  ihrem  Inhalte  nach  trennen  zu  können.  Ich  finde 
die  Fugen  nicht  so  klaflfend,  die  Spiüngc  nicht  so  offenbar. 
Ich  sehe  mehr  Contamination  als  lockere  Zusammenstellung; 
das  geborgte  ist  einem  bestimmten  Zwecke  dienstbar  gemacht 
imd  daher  auch  stoflFlich  zugerichtet  worden. 

Um  meine  Ansicht  zu  begründen,  scheint  es  mir  crforder 
lieh,  eine  Ucbcrsicht  des  Inhalts  von  Amolts  Werk  zu  geben. 
Ich  bemühe  mich,  so  ohjectiv  zu  ijein  als  imglich;  wo  ich  zn* 
setze,  ist  das  durch  eckige  Klammern  angedeutet.  Behandelt 
ein  grosserer  Abschnitt  denselben  Gegenstand,  so  kürze  ich. 

(333)  Der  heilige  Geist  kam  einst  in  Taubengestalt  w 
den  Christen.  Wir  empfangen  ihn  jetzt  nur  noch  unsichtbar, 
er  wohnt  aber  doch  mit  ims.  Im  Namen  der  Trinität  beginnen 
wir  dieses  Lied.  Wie  könnte  ich  [auch],  hätte  ich  eherne« 
Haupt  imd  stählerne  Zunge,  jemals  die  Freude  [ganz]  erzählen, 
sagen  oder  singen,  die  von  dir  in  deiner  Mannigfaltigkeit  ge- 
schrieben ist,  es  sei  denn  dass  mir  zu  Theil  wird,  was  sie  [die 
Apostel]  hatten,  als  der  heilige  Geist  ihnen  Rede  gab ;  auf  dieae« 
will  ich  hoffen,  (334)  so  lange  ich  sagen  und  singen  werde. 
Trefflich,  heiliger  Geist,  kennst  du  böses  und  gutes,  alle  Ge- 
danken, du  Herzensprüfer,  dem  alle  Herzen  oflFen  sind,  da  er 
sie  geschaffen  hat.  Schaffe  mir,  wie  der  Psalmist  sagt,  ein 
reines  Herz,  damit  ich  es  wage  mit  deiner  Hilfe  von  dir  [d.  i.J^ 
dem  heiligen  Geiste  zum  Lobe  diese  Rede  vorzubringen.  Zu- 
erst will  ich  sprechen  von  &incr  gar  keüigen  Zahl.  Zumeist 
I nämlich]  empfangen  wir  den  heiligen  Geist  in  der  Taufe, 
welche  unsichtbar  die  Trinität  enthält,  bei  welcher  wir  de* 
alten  Adam  Sünden  zurücklassen  und  uns  mit  sieben  Frauen 
aus   dem   liciligen  Geiste  vermählen;   auf  diese  Weise  werden 
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wir  Christen  aus  Heiden.  Nun  will  ich  euch  deutlich  sagen  (335), 
welche  die  sieben  Bräute  sind,  die  wir  in  der  Taufe  bekommen, 
das  «ind  die  sieben  Gaben,  die  sieben  Sinne  der  Minne  [cari- 
4i8  =  heiliger  Geist].  Wieweit  er  [in  ihnen]  auch  ausgebreitet 
igt,  wir  glauben  doch,  dass  die  drei  Namen  nur  eine  einzige 
Gottheit  bezeichnen.  Die  Bedeutung  der  sieben  Gaben  wird 
jm  in  Schriften  gezeigt,  welche  sie  den  Weibern  gleich  stellen. 
Wie  [nämlich]  Mann  und  Weib  sich  verhalten,  die  beide  einen 
Leib  ausmachen,  so  steht  der  heilige  Geist  über  der  Seele,  er 
der  höchste  Bräutigam,  und  ihre  Kinder  sind  die  guten  Werke; 
80  sind  wir  dann  mit  Gott  verbunden,  wenn  der  heilige  Geist 
nicht  in  uns  durch  unsere  Sünden  abstirbt.  Ich  will  nun  [diese 
rieben  Bräute  in  unserer  Seele,  die  den  heiligen  Geist  zum 
Bräutigam  machen,  im  einzelnen]  erklären.  Zuerst  Sapiencia, 
die  uns-  in  Abrahams  Schoss,  nach  der  Herrlichkeit  des  ewigen 
Lebens  bringt.  Die  zweite  ist  Intellectus  (336);  wenn  wir  [durch 
se]  etwas  gutes  verstehen,  sollen  wir  es  mehren  und  ausbreiten, 
wir  haben  dann  gute  Hoffnung  auf  zukünftige  Frucht.  Die 
dritte  Gabe  heisst  Consilium,  der  Rath;  wären  wir  so  gut, 
einander  mit  Treue  und  Wahrheit  zu  berathen,  so  wäre  die 
Heidenschaft  nicht  so  gross  und  nicht  so  manche  Seele  in  Be- 
drängniss.  Hat  uns  ja  doch  Gott  selbst  ein  Beispiel  geben 
wollen,  als  er,  der  alles  [von  selbst]  vortrefflich  versteht,  mit 
Hilfe  des  Rathes  nach  seinem  Bilde  den  Menschen  schuf  und 
mit  den  niederen  Graden  [dabei]  sich  besprach.  4.  Fortitudo, 
Stärke,  können  wir  bei  den  Märtyrern  wahrnehmen,  welche 
kühn  vor  den  Fürsten  standen,  Feuer,  Schwert  und  bittere 
Qoal  nicht  fürchteten  und  Gottes  Wort  redeten.  Sie  wuschen 
ihre  Stolen  mit  dem  Blute  des  Lammes;  da  hat  Gott  sie  mit 
seinem  heiligen  Geiste  [durch  diese  Gabe]  gestärkt.  Möge  er 
auch  ganz  insbesondere  uns  arme  Menschen  vor  aller  Art  Leid 
[durch  diese  Gabe  beschützen]  bis  die  Seele  von  dem  Leich- 
i^me  sich  trennt.  (337)  5.  Sciencia,  verständiges  Wissen  sollen 
^r  uns  ohne  weltlichen  Ruhm  aneignen.  [Denn]  gute  Künste 
sind  nothwendig,  der  Teufel  ist  so  vielseitig,  er  hat  unsere 
Stlnden  gezählt  und  [als  Schulden]  in  seine  Bücher  eingetragen, 
[zugleich]  bekämpft  er  uns  mit  Feuerpfeilen.  Möge  uns  der 
"eilige  Geist  [vor  ihm]  bewahren.  6.  Pietas,  Güte,  [durch  die] 
^ögc  uns  Gott   mit  seinem  heiligen  Geist  behüten,    [denn]  uns 


474  Schönbach. 

bringt  starke  Begierde  und  Hass  am  meisten  zu  Fall.  Beke 
wir  uns  nicht  bei  Zeiten  von  dem  Uebermuth  durch  freigc 
Güte,  so  werden  die  vielen  falschen  Eide  [um  fremdes  C 
willen  und  aus  Hass  abgelegt]  den  Seelen  zum  Verderben 
müssen  darum  brennen.  Mit  brüderlicher  Treue  sollten 
einander  lieben.  7,  Timor  Domini,  Furcht  Gottes,  der  Hii 
und  Erde  geschaffen  hat  und  sie  auch  allein  aufrecht  ei 
Was  von  den  beiden  eingeschlossen  ist,  hat  des  Meisters  G 
nicht  übergangen  (die  Hölle  ist  gezwungen,  ihn  zu  fürcli 
ausser  den  (338)  zwei  Geschöpfen,  welche  Gott  nach  ae 
Bilde  [so  leicht]  geschaffen  hat,  [als  ob  sie]  zwei  wilde  1 
linge  [wären],  die  Niemand  zu  Fall  Jbringen  kann,  wie  ei 
Schrift  lehrt. '  Ausser  wenn  Gott  es  leiden  will  [dass  wir  fa 
werden  wir  besser  vor  aller  Art  Bedrängniss  geschützt, 
die  Engel  vom  Himmel  ims  behüten  sollen.  [Daher]  ha1 
Gott  [auch]  zwei  verschiedene  Geister  [zwei  Gaben]  verli< 
die  grössten  unter  den  sieben,  damit  wir  in  kluger  Weise 
und  den  Nächsten  lieben  [scientia  +  pietas].  Wenn  wir  näi 
das  nicht  thun,^  so  dürfen  wir  nicht  sagen,  dass  vnr  G 
Gebote  erfüllen.  Wenn  wir  den  einen  lieben  und  den  an 
ohne  Noth  hassen  wollen,  dann  sind  beide  [gebotenen]  I 
der  Liebe  todt,  wir  sind  dann  nicht  vollkommen  in  der  L 
so  steht  es  in  Gottes  Gesetz.  [Den  ersten  Geist,  pietas,  h 
verliehen  als]  die  Zwölfboten  waren  zusammengekommen 
ihnen  Gottes  Sohn  zum  Beweise  seiner  Auferstehung  ersc 
Damals  hat  er  aus  seinem  Munde  den  heiligen  Geist  in  si 
blasen  und  ihnen  die  grosse  Gewalt  verliehen,  dass  sie 
immer  sie  die  Sünden  vergeben  wollten  [das  könnten] 
dem  sie  ihm  befohlen  in  brüderlicher  Liebe  zu  leben.' 
sollten  wir  es  auch  noch  halten,  wie  sie  thaten,  mit  br 
lieber  Liebe  (339),  wir  würden  damit  sorgen,  dass 
nicht  ausgeschieden  werden,  wenn  Gott  seine  Lieben 
den  Verhassten  sondert.  [Den  zweiten  Geist,  scientia,  hat 
verliehen:]  Wiederum  versammelte  Gott  seine  einfältigen  I 


'  Vielleicht  gehören  die  zwei  letzten  Nebensätze  bereits  zum  Folge 
Heinzel  meint,  schon  mit  zwene  sperlinfje  wilde  beginne  ein  neuer 

2  Hier  spielen  schon  die  zwei  Hauptgebote  (Matth.  22,  37  a.  a.)  1 
und  vermengen  sich  in  der  Vorstellung  mit  den  zwei  Gaben  au 
sieben,  welche  gleichzeitig  ,Sinne'  der  Caritas  sind.     ^  pietaa  337, 
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m  Jerusalem  in  einem  Saal,  wo  der  heilige  Geist  über  sie  dem 
Feoer  gleich  kam.  Sie  priesen  hoch  den  himmlischen  König 
lUein,  ihr  Gebet  war  lauter.  Die  christlich  leben  wollten,  denen 
ward  von  den  zwei  Geistern  einer  da  gegeben  [scientia].  Unter 
den  Fähigkeiten,  welche  Gott  seinen  Jüngern  beibrachte,  lehrte 
er  sie  auch  den  Paternoster  in  sieben  Gaben,  vier  heilen  den 
Körper,  drei  die  Seele;  mehr  braucht  es  nicht,  denn  unser 
Herr  sagt:  sprecht  nicht  zu  viel  wie  die  Heiden,  die  es  thaten, 
damit  Gott  sie  besser  vernähme;  ihr  Gebet  ^  war  aber  dem 
heiligen  Geiste  nicht  genehm.  [Wie  in  diesem  Gebete,  so  ist 
ea  auch  mit  den  sieben  Siegeln  der  Erlösung,  vier  betreffend 
den  Körper,  drei  den  Geist.]  Johannes  sah  im  Himmel  viel 
geistliche  Wimder  und  Zeichen,  ein  verschlossenes  Buch  (340), 
dessen  Siegel  nach  den  Worten  des  Engels  Gott  selbst  auf- 
achliesBen  wird.  Johannes  [ist  auch]  der  Evangelist,  der  über 
Christus  und  den  heiligen  Geist  aus  den  Himmeln  am  meisten 
schreibt.  2  Dieser  gab  uns  Zeugniss  über  die  sieben  Siegel, 
welche  er  fand  und  gerne  lösen  wollte,  der  Engel  gestattete  es 
ihm  nicht;  darüber  wurde  der  Herr  ängstlich,  denn  er  fürchtete, 
daas  darunter  die  Vertilgung  des  Menschengeschlechtes  ver- 
schlossen sei,  wie  sie  schon  einmal  Sünden  halber  stattgefunden 
habe.  Später  wurden  die  sieben  Siegel  geöffnet,  als  Gott  seine 
Menschen  erlöste.  ^  Nun  [jetzt]  wissen  wir,  wie  die  sieben  Siegel 
gelöst  wurden,  Gott  hat  sie  um  seiner  Kinder  willen  gemacht: 
TThatsachen  der  Erlösung,  zuerst  4  (341)  dann  3.    Wie  herr- 

'  So  ist  wohl  zu  schreiben. 

'  Besser:  mit  Hilfe  Christi  und  des  heiligen  Geistes  aus  den  Himmeln  er- 
zählt.  Vgl.  Roediger  Anz.  f.  d.  A.  1,  88. 

'  Man  sieht,  dass  ich  Scherer  nicht  beistimme,  wenn  er  einen  Wider- 
spruch zwischen  den  Versen  339,  25—340,  5  und  340,  5 — 341,  5  findet. 
Es  wird  zuerst  erzählt,  dass  Johannes  das  verschlossene  Buch  fand 
(7  Siegel  werden  hier  nicht  erwähnt),  Gott  erst  will  es  Offnen.  Johannes 
weiss  durch  Gott  am  meisten  über  die  Himmel,  er  bezeugt  es,  wie  er 
gerade  7  Siegel  fand,  die  Gott  dann  selbst  löste.  Das  stimmt.  Anstüssig 
ist  nur,  dass  Johannes,  der  Christi  Leben  beschreibt,  die  Vision  hat 
und  doch  von  der  Erlösung  mit  ail  gesprochen  wird.  Aber  hier  ist  eben 
von  der  Erzählung  Johannes  übergegangen  auf  unsere  Auffassung  der 
Erlösung.  Es  ist  nothwendig,  Cap.  5  der  Apokalypse  vor  Augen  zu 
baben.  Dort  werden  9  ff.  die  Siegel  in  der  That  schon  auf  die  Erlösung  in 
7  Punkten  gedeutet;  die  Punkte  sind  allerdings  verschieden  von  den  bei 
Arnolt  angegebenen.  Vgl.  die  anonyme  ExpoMÜio  Migne,  Patrol.  XVU.  812  ff. 
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licli  hat  er  uns  erlöst!  Weiter  ist  eine  herrliche  Zahl  (vgl,  oben) 
7  in  der  AHtronomic:  7  Hiraniei  sind,  7  sieben  Sterne  laufen, 
ilic  andeiTi  wtchon  still.  7  Sonnen  Icwi'htcn,  7  Mal  wandelt  nieh 
der  Mond,  sogar  in  den  7  Wochentagen  ist  die  Zahl  nicht  f[e- 
stüi-t.  (342)  Nun  werden  die  7  Mondeswandel  erzählt,  die  den 
Phasen  des  menschlichen  Lebens  entsprechen  (343).  Auch  die 
Sonne  macht  Wege,  sie  im  Bogen  (während  der  Mond  in  der 
Sehne  Ifluft)  iind  zwar  durch  12  Zeichen. '  (344)  Entfemungeji 
der  .Sonne  und  dos  Mondes,  Gott  hat  sie  geschaffen  (345)  und 
ihnen  ihre  Bestimmung  gegeben.  Auch  die  7  Sternbilder  schuf 
er,  die  sich  beständig  bewegen,  uns  aber  mhig  vorkommen. 
[So]  bist  du  [ikberall]  siebenformig,  *  Herr  [heiliger  Geist],  deine 
Gewalt  ist  gross.  Chrisma  und  Gel  bezeichnen  ihn,  er  verleiht 
sich  selbst  damit,  Kaiser  werden  damit  geweiht,  Adam  ent- 
sHhnt,  die  Christenheit  gestärkt,  die  Kirchen  gestiftet,  Nonnen 
und  Mönche  dem  Dienste  Gottes  gewidmet.  Auch  bezeichnet 
es  [in  seiner  Wirksamkeit]  den  heiligen  Geist,  wenn  der  Mensch 
ans  7  Theilen  geschaffen  wird.  Wir  wollen  (346)  unsere  Rede 
nicht  heschliessen,  che  wir  das  erklilren  [wie  es  geschieht]. 
Die  6  Wochen,  welche  ein  Mensch  braucht,  um  im  Mutterlcihc 
heranzuwachsen,  werden  nufgt'zJlhlt,  [Diesen  entspreclicndl  gibt 
es  7  Lebensalter.  Vom  heiligen  Geiste  haben  wir  7  KUnnte 
(347),  die  nun  besonders  erklärt  wei-den.^  Mannigfaltig  sind 
die  Wunder,^  welche  der  Mensch  mit  den  7  Künsten  zu  gv- 
winnen  vermag.  Winl  das  Kind  geboren,''  so  sollen  es  nach 
(einander  Vater,  (34S)  Mutter  und  I'riester  bewahren,  der  letztere 
durch  Busse.     Wenn   aber   einer  seinen  Mitmenschen  gctüdtct 

'  Hior  ist  dio  Oodnnkenverbindiinf!;  in  dor  That  nur  Kiin-terlich :  Jetit  war 
von  dor  MondeHbahn  dio  Ende,  also  inuHs  jiuch  vom  Lnuf  der  Sonno 
gpeiirodioii  werden. 

'  Hior  finde  ich  den  GedankenziiBHnimenhnn^  nicht  lu  Iobo.  Vielleicht  hal 
mich  eine  ilnssore  Associatign  milg^wirkl  und  das  dUmrrunl  dor  einen 
UibelKtollo  Sap.  3,  7  orinnerto  nn  da»  dUeiirrutU  bei  Zuch,  4,  10:  Beptem 
ir<ti  Muli  iiunt  doinini,  qiii  dincnmiut  in  univeriuim  tf^iram.  Vgl.  'Stli,  11, 

'  Etlld  Inichto  Differenz,  dio  aber  docli  charnktorinliiirli  iai  fQr  da»  Werk. 
b.'(;o^'ii"l  '.wischen  Aufzilhlun^  3-16,  'iC,  tt.  und  ErlHutPritn^  .147,  7  ([.;  in 
iliT  /vvE'iir'u  werden  die  4  Klluxt«  4.  Khetorik,  5.  Arithmetik,  6,  Geo- 
i.icirii'.  7.  .\9tronoinio  in  der  Ordnung  6.  4.  5.  7.  boR]irochen. 

'  .1.17.  "J  I    ii;ii-li  totmfer  ist  lini  xu  ei^finzen. 
Atuiilt  )i;rt'ii^  nach  AbBchwoifungea  zurück  auf  das  Ttiema  von  341,  lA. 
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liftty  [da  reicht  diese  Hilfe  nicht  mehi*  aus;]  so  hat  er  sich  selbst 
nseUagen  und  soll  vierzigtägiges  Fasten  auf  sich  nehmen; 
dum  erst  kann  er  dem  Teufel  wieder  entrinnen  und  lebendig 
wwden  wie  früher.  Ihr  müsst  trachten,  ihr  unwissenden  Laien, 
das  gut  zu  verstehen  *  (349),  wie  ein  Mörder  sich  selbst  er- 
dUägt,  die  Seele  nämlich.  Den  lebendigen  Leib  soll  er  kasteien, 
den  todten  [sündigen]  in  Ruhe  lassen,  bei  dem  hilft  das  Fasten 
oiehts.  [Das  ist  ein  aussergewöhnlicher  Fall,  sonst  aber]  gibt 
88 1  Mittel^  von  Sünden  befreit  zu  werden,  Aufzählung.  7  -  Wim- 
iat  sind  geschehen,  als  unser  Herr  geboren  wurde,  Aufzählung 
ud  Erklärung  (350—352).  Das  letzte  ist  ,Oel  in  der  TibcrS 
liedeatet  das  grosse  Geheimniss,  wie  Gott  unsere  Wunden  [die 
Sliiden]  mit  dem  Oele,  dem  heiligen  Geiste,  heilen  wollte.  Das 
kdeutet  das  Oel.  7  Generationen  gibt  es,  7  Verwandtschafts- 
gnide.  6  Weltalter,  im  7.  ist  das  jüngste  Gericht.  6  Herzeleide, 
Bit  dem  7.  der  Tod,  durch  den  man  in's  ewige  Leben  heim- 
kdurt  Wir  leben  in  der  7.  Zeit  und  sind  Ismaeliten  aus  dem 
dritten  Zeitalter  (353),  ein  Nattcmgeschlecht.  Die  Abstammung 
^€11  Abraham  wird  nun  erklärt.  ^  Nun  hört,  was  ich  euch  lehre :  ^ 
fifkU  von  dem,  was  er  besitzt,  nimmt  der  Mann  in's  Jenseits 
Bit,  wofern  er  es  nicht  vorausgeschickt  hat.  Dann  ist  es  wohl 
ingewendet  dort,  wo  es  unverletzt  von  Gott  aufbewahrt  wird. 
(864).  Thut  so  zu  Liebe  eiu-er  Seelen,  indem  ihr  des  Todes 
pdenkt,  der  euch  täglich  im  Grimme  naht.  [Wenn  ihr  es  thut, 
•o]  kommt  euch  Gott  mit  seinem  Lohne  in  der  ewigen  Heimat 
«fttgegen.  Siebenmal  des  Tages  sollen  wir  Gott  loben.  Lau- 
iate  Dominum  (355).  Alle  diese  Dinge,  [über  welche  ich  be- 
richtete,] sind  so  geordnet,    wie  es  Gott  zu  Ehren   der   heilige 

^  Die  Wiederholung  nur  deshalb,  um  den  schwierigen  Gedanken,  daäs 
der  MOrder  sich  selbst  erschlägt,  zu  erläutern. 

^  Hier  scheint  nur  die  Siebenzahl  zu  verbinden. 

'  Die  cormpten  Verse  353,  19  ff.  können  vielleicht  auf  den  Stand  der 
AmoU*8chen  Bearbeitung  leichter  zurückgeführt  werden,  indem  man  blos 
^  odeletune  schreibt  chehesmne.  Wenn  352,  27  f.  wir  Söhne  der  Magd 
^n&iint  werden,  während  hier  die  Heiden  so  heissen,  so  gilt  diese  erste 
lifizeichnung  nur  um  unserer  Sündhaftigkeit  willen.  Heinzei  schlägt  vor, 
***tt  ttrUe  Saram  der  Hs.  vone  Saram  zu  lesen. 

Hier  wird  wieder  nach  dem  äusserlich  angeknüpften  Excurs  in  das  frühere 
Thema,  das  352,  24  endete,  eingelenkt,  zum  Theil  mit  denselben  Worten, 
<^ie  üchou  346,  26  die  Erwähnung  des  Todes  enthielten. 
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Geist  geboten  hat,  '  damit  wir  sein  Lob  erhöhen.  Wir  baben 
alle  Ursache  dazu,  seine  Gnade  ist  so  mannigfach,  wir  Ter- 
danken  ihm  Alles  (356),  Aufzählung,  wir  sollen  ihn  aber  aacb 
mit  Füssen  und  Händen,  Leib  und  Seele  loben,  deinen  Geiatj 
Herr  Gott!  Um  des  heiligen  Geistes  willen  hat  diese  kurzfiD 
Worte  Priester  Amolt  gefunden  und  hauptsächlich  von  da 
Siebenzahl  mit  Hilfe  des  heiligen  Geistes  erzählt,  damit  ei 
btisse,  wer  diese  Zahl  tadelt.  Schmähen  wir  [ja  doch]  Wettö 
und  Zeit  und  Alles,  was  uns  Gott  gibt;  seinen  Willen  erkeimei 
wir  nicht,  wie  oft  wir  auch  seinen  Namen  nennen.  Das  mach 
der  Teufel,  welcher  durch  seinen  Geist  die  Christenheit  vei 
rathen  hat,  ^  uns  des  wahren  Glaubens  beraubt  und  arg  in  de 
Uebung  (357)  guter  Werke  behindert.  Den  allerhehrsten  Gl» 
[das  Ereigniss],  da  mein  Gott  gemartert  ward,  das  heisst  er  di 
thörichten  Laien  anschreien,  und  vom  Mittwoch  in  der  Oater 
woche  sagen  sie*"^  [dann],  dass  er  nicht  richtig  sei,  [währOM 
man  doch]  an  diesem  Tage  zweifellos  Venite  benedicti  beid« 
Messe  singt,  womit  unser  Herr  die  Gerechten  in  seines  Vat» 
Reich  ladet,  wo  sie  geistUch  ohne  Ende  leben.  Nun  lasst  ud 
uns  mit  der  wahren  Liebe  bitten,  dass  wir  die  herrliche  Stinuw 
hören  mögen  und  zu  den  himmlischen  Chören  am  Tage  de 
Gerichtes  geladen  seien.     —     —     — 

So  ist  der  Inhalt  beschaffen,    wie  er  mir  erscheint.    Id 
möchte    den    Eindruck    hervorbringen,    dass    eine    zusammen 


^  Hiermit  wird  auf  das  anfangs  angeschlagene  (3.34,  13)  und  immer  wiede 
hervorgehobene  (wörtliche  Berührung  zwischen  355,  29  und  336,  S8 
Thema  des  Gedichtes  zurückgegriffen.  Damit  wird  zugleich  der  HymDitf 
welcher  verhältnissmässig  wenig  vom  Lobe  Gottes  durch  den  MenfldMi 
handelt,  ausführlich  ergänzt.  Die  Zusammenstellung  trehtm  hirre  356, 1* 
nimmt  die  vom  Anfang  333,  12  herre  trehtin  wieder  auf.  Dass  Gott  tf 
gesprochen  und  dabei  der  heilige  Geist  gepriesen  wird,  erscheint  mebi 
mals  in  dem  Gedichte. 

^  356,  24  älem  des  Teufels  im  Gegensatze  zu  dem  dtem,  welchen  Go^ 
(338,  24  f.)  den  Jüngern  eingeblasen  hat  und  durch  dessen  Kraft  ^ 
christlich  leben  sollen. 

3  Ich  empfinde  nicht,  dass  hier  etwas  Fremdartiges  eing^eschoben  sei.  ^ 
dem  pedantischen  Sinne  Arnolt's  schickt  es  sich  nicht  übel,  wenn  er  > 
Schlüsse  seiner  Arbeit  eine  Frage  berührt,  in  der  er  wahrscheinlich  seit 
Partei  genommen  und  über  die  er  persönlich  mit  Laien  zu  streiten  % 
habt  hatte.  Die  Verbindung  erscheint  mir  sowohl  357,  3  als  8  ff.  tad' 
los.  366,  22  ist  übrigens  schon  im  Voraus  auf  das  Kommende  hingewies^ 
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taugende  Arbeit  vorliegt,  mit  lockeren  Bindegliedern  oftmals, 
mit  blo8  mechanischen  Associationen,  mit  Excursen  und  Wieder- 
ankntipftmgen,  aber  doch  eine  Arbeit,  welche  wirklich  die 
Ton  dem  Dichter  selbst  gestellte  Aufgabe  (356,  16  ff.)  in 
unimterbrochener  Folge  aufgezählter  Thatsachen  und  Gedanken 
za  lösen  trachtet.  Wir  müssen  vorerst  die  pedantische  Weise 
des  Mannes  berücksichtigen,  dem  seine  Gelehrsamkeit  so  werth- 
voll  ist,  der  nicht  auf  dem  directesten  Wege  nach  seinem  Ziele 
strebt,  immer  wieder  der  Versuchung  nachgibt,  sein  Wissen 
tuszukramen,  der  mitunter  nur  durch  ein  Wort,  eine  neben- 
sächliche Vorstellung,  das  Aneinandergereihte  verbindet;  be- 
zeichnet ihn  ja  doch  schon  die  Wahl  des  Themas  seiner  Vers- 
BUMse,  der  Siebenzahl,  zur  Genüge.  Ferner  wird  zu  erwägen 
sein,  dass  Arnolt  mit  seiner  Manier  gar  nicht  allein  steht  in  der 
deutschen  Poesie  der  Zeit.  Nicht  blos  geistliche  Gedichte,  wie 
die  Siebenzahl,  die  Summa  theologiae,  lassen  es  an  zwingend 
logischer  Gedankenfolge  sehr  fehlen,  auch  in  weltlichen  Ge- 
dichten, wie  in  der  Kaiserchronik,  finden  sich  äusserst  lose  Ver- 
knüpfungen von  Thatsachen,  die  dem  Autor  mittheilenswerth 
«rodiienen.  Und  endlich,  tragen  nicht  gar  manche  vielver- 
breitete und  -benützte  theologische  Werke  des  Zeitalters  (nur 
Hugo  von  St.  Victor  und  Honorius  nenne  ich)  ähnlichen  Cha- 
»kter?  Musste  dieses  Beispiel  einen  wenig  begabten  Menschen 
nicht  gerade  zu  einem  solchen  Opus  veranlassen,  wie  wir  es 
von  Arnolt  haben? 

Dabei  stelle  ich  auch  jetzt  keineswegs  in  Abrede,  dass 
1er  Verfasser  compilirt  hat.  Ich  wiederhole  nur  meine  Ansicht 
^d  finde  sie  durch  Prüfung  des  Inhalts  bestätigt,  es  sei  un- 
iDöglich,  aus  dem  Ganzen  einzelne  Stücke  (mit  Ausnahme  des 
Hymnus)  in  ihrer  ursprünglichen  Beschaffenheit  auszusondern. 

Es  wäre  nun  sehr  wesentlich,  wenn  wir  die  theologischen 
QueDen  finden  könnten,  aus  denen  Arnolt  schöpfte.  Scherer  hat 
^  seiner  Schrift  schon  auf  mehrere  benützte  Stellen  des  Hono- 
fJUs  hingewiesen.  Das  wenige  von  mir  Zusammengebrachte 
l^ge  ich  im  Folgenden  dar. 

Das  Werk  Amolts  scheint  mir  angeregt  und   in   seinen 
uptpunkten  bestimmt  worden   zu  sein  durch  die  Predigt  In 
Pentecosten,  welche  im  Speculum  Ecclesiae  des  Honorius  Augusto- 
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dunensiß  ed.  Migne  Patrol.  CLXXII,  S.  959  ff.  steht  Si 
spricht  die  Eigenschaften  und  Thätigkeiten  des  heiligen  Qi 
nicht  sehr  zusammenhängend,  sondern  in  Gruppen,  jed< 
einem  Gedanken,  einem  Vergleich',  einer  Auslegung  im  1 
punkte.  Es  konnten  sehr  wohl  verschiedene  Sermone  aus  d 
Stücke  zurecht  gemacht  werden. 

Honorius  beginnt  mit  einer  dötaillirten  Parallele  zwi 
der  Wirksamkeit  des  Sohnes  Gottes  und  des  heiligen  G< 
Schon  hier  wird  Manches  vorgebracht,  das  auch  unser  G< 
enthält.  Sohn  und  heiliger  Geist  haben  verschiedenen  A 
an  der  Schöpfung.  Die  Engel  werden  dabei  mit  den  Hin 
verglichen  und  von  dem  heiligen  Geiste  gesagt,  er  hab 
Himmel  mit  Sternen  geschmückt,  vgl.  Amolt  345,  3.  F< 
per  filium  firmamentum  formatur,  per  spiritum  sanctum 
volubilitate  rotatur,  vgl.  Am.  341,  8  ff.  345,  4  ff.,  per  filiu 
et  luna  et  sydera  temporibus  praeficiuntur  (344,  26  ff.),  sc 
spiritum  sanctum  lucis  nitore  perpoliuntur.  Etwas  weiter 
iilium  diversa  animalia  producuntur,  per  spiritum  sanctum 
flatu  inbuuntur,  et  aves  volatu,  pisces  natatu,  bestiae,  re 
serpentia  gressu  per  cum  fulciimtur,  vgl.  337,  24  ff.;  sj 
sanctus  inspirat  diversa  ingenia,  ipse  etiam  dat  diversa  art 
vgl.  346,  26  ff.;  per  filium  homo  redemptura  morte  libe 
per  spiritum  sanctum  in  baptismate  ad  vitam  regeneratui 
348,  25  f.  und  vorher.  In  Verbindung  damit:  per  spi 
sanctum  peccata  relaxantur  (was  349,  7  ff.  behandelt  wird 
ipsum  animae  a  morte  criminum  resuscitantur.  —  Per  spi 
sanctum  multi  seculo  contempto  religiosam  vitam  duxerum 
ipsum  plurimi  signis  et  prodigiis  fulserunt  (336, 19  ff.).  —  0 
nempe  per  ipsum  solis  splendorem  induetur,  per  ipsum  so 
templici  lumine  vcstietur  (341,  14).  —  Quia  de  judicio  rc 
electoö  pro  diversis  meritis  in  divcrsis  facict  mansionibi 
quiescere  (354,  6  f.).  —  Haec  festivitas  per  VII  dies  celeb 
quia  Spiritus  sanctus  in  VII  donis  veneratur,  sicut  per  pi 
tam  praenunciatur :  spiritus  sapientiae  et  intellectus,  »l 
consilii  et  fortitudinis,  spiritus  scientiae  et  pietatis,  spiritus 
ris  domini  (also  dieselbe  Reihenfolge  wie  bei  Am.  335,  1 
Haec  sunt  VII  mulieres  quae  unum  vinim  apprehenderunt 
*^5  ff.)^  quia  VII  dona  spiritus  saneti  Christum  corporalitei 
runt.     Hujus    spiritus    dono   coelestia   scandent   omne: 
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iment  deum.  Timor  domini  wird  dann  besonders  erörtert.  Nun 
ölgen  die  Erklärungen  der  übrigen  sechs  Gaben  in  umgekehrter 
teihe,  sie  stimmen  bis  auf  intellectus  und  pietas  wenig  mit 
bnolt.  Vom  ersteren  heisst  es:  post  hoc  intellectum  praestat, 
li  tfuma  per  visibilia  sempitema  intelligat,  vgl.  335^  28  ff.  mit 
lemselben  Gedanken ;  von  der  zweiten :  dat  pietatem,  ut  homo 
ictori  8U0  devote  serviat  et  proximo,  quae  praevalet,  bona  im- 
lendat,  was  auch  337,  12  ff.  ausgeführt  ist,  die  Liebe  zum 
ÄÄchsten  20  f.  —  Es  heisst  dann  bei  Honorius  961 :  Qui  per 
»ptifonnem  spiritum  in  his  virtutibus  florebunt,  per  ipsum  VIT 
iwnera  in  corpore,  VII  dona  in  anima  obtinebunt.  Die  Ge- 
»henke  flir  die  Seele  werden  darauf  noch  specificirt,  kommen 
iber  bei  Amolt  nicht  vor,  wahrscheinlich,  .weil  sie  nicht  ein- 
Ewh  mit  einzeluen  Kamen  bezeichnet  werden  können,  sondern 
ireitläufig  beschrieben  werden  müssen.  Von  7  Leuchtern  des 
ßandelabers,  7  Säulen  spricht  dann  Honorius,  und  erwähnt  auch 
lie  Stelle  des  Zacharias,  welche,  wie  ich  oben  andeutete,  wohl 
tor345, 7  ff.  den  Anschluss  vermittelt  hat.  7  Homer  des  Lammes, 
J  Häupter  des  Drachen  werden  erwähnt,  dann  folgt  De  VTI 
latiuris  columbae  (S.  962  B  5  ist  columbae  zu  lesen).  Dabei 
•riid  das  brüderliche  Leben  besonders  betont,  vgl.  338,  27  ff. 
Daran  schliesst  sich  die  Erzählung  der  beiden  Erscheinungen 
les  heiligen  Geistes  bei  den  Aposteln,  ebenso  wie  bei  Am.  338, 
18  ff.  339,  4  ff.  Den  sechs  Schöpfungstagen  entspricht:  sie 
pi  in  VI  aetatibus  mundi  in  donis  spiritus  sancti  operari  stu- 
fent,  in  septima  per  ipsum  ab  omni  labore  requiescent,  vgl. 
ß2,  6  ff.  Sic  nos  quoque  VI  diebus  in  ebdomada  laboramus, 
n  septima  vacamus ;  quia  per  septiformem  spiritum  nunc  bonis 
►peribus  insistimus,  in  futuro  ab  omni  opere  feliciter  requie- 
HiimuB,  ubi  per  ipsum  vacabimus  et  Deum  sicuti  est  videbimus ; 
ö  352,  10  ff.  umgedeutet,  jedoch  mit  demselben  Schlüsse.  Dass 
^  der  heilige  Geist  ist,  welcher  durch  das  Chrisma  wirkt,  er- 
mähnt Honorius  darauf,  vgl.  345,  12.  Das  V^eitere  ist  verschie- 
den von  Amolt,  nur  der  predigtmässige  Schluss  stimmt  wieder. 
Hat  Amolt  aus  diesem  Sermon  die  Anregung  zu  seinem 
Werke  geschöpft,  so  hat  er  doch  noch  weitere  Siebenzahlen 
"Jnzugeftigt.  Er  scheint  auch  andere  Schriften  des  Honorius 
gekannt  zu  haben,  wie  slub  verschiedenen  Stellen  sich  ergibt. 
Die  Bedeutung  der  Taufe   ist  in  der  Gemma   animae  lib.  FV, 

Sitning8b«r.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hfk,  31 
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cap.  CXI  besprochen,  wo  verschiedene  Deutungen  für  das  drei 
mahge  Untertauchen  Arn.  334,  18  angeführt  werden.  Zu  An 
341,  7  ff.  vgl.  Hexaem.,  cap.  11,  S.  256:  sol  quippe  in  mel' 
mundo  locatus,  lima  autem  in  hoc  aere  constituta :  planetae  qu 
que  suis  circulis  afltixi  traduntur :  sidera  solummodo  firmamen 
impressa  feruntur,  und  De  imagine  mundi  lib.  I,  cap.  LXVD 
Der  Wind,  welcher  die  Wasser  (Dünste)  in  die  Luft  fiihrt  w 
die  Kjräfte  der  Wolken  hervorbringt,  heisst  Am.  341,  12 
arcus,  wohl  unrichtig,  denn  Eurus  ist  es,  der  De  imag.  m. 
cap.  LV  nubes  generans  genannt  wird.  Und  mit  der  Ai 
fassung  Amolts  stimmt  die  Angabe  des  Honorius  im  nächst 
Capitel:  venti  suo  spiramine  aquas  in  aera  trahunt,  quae  gl 
globatae  in  nubes  densantur.  Dass  diu  nidninne  preit^er  ist  dm 
diu  erde  (Am.  341,  15  f.),  hat  auch  Honorius  a.  a.  O.  cap.  LX£ 
globus  namque  ejus  (lisnae)  multo  terra  est  amplior.  In  de 
selben  Capitel  ist  auch  das  Wichtigste  von  den  Mondesbei 
gungen  angegeben,  die  Amolt  im  Folgenden  bespricht;  v 
noch  Honorius,  De  solis  affectibus,  S.  101  ff.  Dass  die  Son 
im  Bogen  läuft  (Arn.  343,  18  f.),  sagt  Honorius  auch  De  8 
äff.  cap.  H:  sed  notandimi  est,  quod  oblique  oritur,  quasi  [ 
arcum.  Die  Berechnung  des  Unterschiedes  zwischen  Moi 
und  Sonnenjahr  auf  elf  Tage  (Am.  343,  21  ff.)  war  aus  d 
Angaben  leicht  anzustellen,  die  De  im.  m.  sich  finden,  hb. 
cap.  XLI,  S.  155:  tertius  (embolismus)  qui  dicitur  commvn 
qui  duodecim  hujusmodi  mensibus,  in  trecentis  quinquagii 
quatuor  diebus  cxpletur,  und  immittelbar  darunter  cap.  XU 
solaris  anniis  est,  cum  sol  omnia  zodiaci  signa  perlustrat,  c 
trecentis  sexaginta  quinque  diebus  et  sex  horis  constat.  Zu  d< 
ganzen  Abschnitt  über  die  Sonne  vgl.  noch  De  im.  m.  lib. 
cap.  LXXn,  S.  139;  lib.  H,  cap.  XXXIV,  S.  151;  auch  HexaS 
cap.  in.  Die  Philosophen  berechneten  das  Jahr  in  Monat« 
Wochen,  Stunden  (=  teilen),  Punkten  (=  sfunfen\  gibt  Ai 
344,  15  an,  das  sagt  ebenso  Honorius  im  Abschnitt  über  ( 
Sonne  in  De  im.  m.,  allerdings  hat  das  auch  jeder  Compul 
(eomputatum  Arn.  344,  14).  Die  wunderlichen  Zahlangaben  1 
Arn.  344,  18  ff.  sind  nur  verstiindlich ,  wenn  man  Honori 
De  im.  m.  lib.  I,  cap.  LXXXIU  vergleicht.  Dort  auch,  t 
wohl  dort  allein,  findet  sich  gleich  daneben  die  Mittheilung  üi 
den  Mikrokosmus  des  Menschen,  cap.  LXXXIT,  die  mit  A 


Uittheilungen  ans  altdeutschen  Handschriften.  V.  483 

V.  23  f.  stimmt  (vgl.  auch  Elucidarius  lib.  I,  Nr.  11,  S.  1116), 
und  zwar  unmittelbar  nach  den  Angaben  der  mensurae  fUr  die 
Sphärenharmonie  cap.  LXXXI,  welche  Am.  v.  24  f.  die  mdze 
vant  pitcMforas  erwähnt.  Vgl.  noch  De  im.  m.  lib.  11,  cap.  LIX, 
S.  154.  Zu  Am.  345,  12  flf.  vgl.  Gemma  an.  lib.  III,  cap.  LXXX, 
LXXXI,  CXIV,  Die  darnach  erwähnten  sieben  Theile  des 
Menschen  sind  drei  der  Seele,  vier  (Elemente)  des  Leibes,  vgl. 
Honor.  Hexaem.  cap.  III,  S.  258;  Spec.  Eccl.  De  nativitate 
domini,  S.  822 ;  Dominica  in  Quinquages.  S.  873 ;  Elucid.  lib.  I, 
Nr.  11,  S.  1116.  Scherer  zum  Patemosterleich,  S.  453.  Ueber 
die  sieben  Zeichen  bei  Christi  Geburt,  Am.  349,  20  fF.,  spricht 
Honor.  Elucid.  lib.  I,  Nr.  19,  S.  1124,  vgl.  Spec.  Eccl.  De  na- 
tivitate domini,  S.  815  ff.  351,  14  behauptet  Amolt,  dass  Mat- 
theus von  dem  guldin  drculus  al  umpe  den  stmnen  (Honorius  hat 
aureus  an  der  ersten  Stelle,  purpureus  an  der  zweiten)  erzähle, 
das  ist  natürlich  Pseudo-Mattheus  im  Kindheitsevangelium,  wor- 
nach  Diemer's  Anm.  zu  berichtigen.  Zu  den  Weltaltem  und 
dem  Folgenden  bei  Am.  352,  6  ff.  vgl.  Honor.  De  im.  m.  lib.  II,  • 
cap.  LXXV,  S.  156.  Zu  Am.  357,  2  ff.  vgl.  Honor.  Q^mma 
an.  lib.  IV,  cap.  XX,  S.  696,  was  ich  lieber  ganz  hierhersetze, 
da  vielfache  wörtliche  Einstimmungen  vorkommen :  Feria  quarta 
Spiritus  fortitudinis  in  Christo  renatos  docet,  quam  dulci  voce 
eos  Christus  ad  regnum  amissum  in  ultimis  vocet.  Venite,  in- 
quit,  benedicti  Patris  mei,  qui  in  oratione  exorant,  ut  aetema 
gaudia  percipiant.  Quibus  in  lectione  passio  et  resurrectio 
Christi  recitatur,  per  quem  poenitentibus  peccata  delentur  et 
vita  aetema  datur.  Qui  per  graduale  Haec  dies  tripudiant  et 
Christo  Alleluja  jubilant.  Mox  eis  in  evangelio  Christus  post 
resurrectionem  cum  Septem  discipulis  convivasse  narratur,  per 
quod  septiformi  spiritu  pleni  post  ultimam  resurrectionem  cum 
Christo  convivaturi  praefigurantur.  Unde  et  in  offertorio  panem 
angelorum  homo  manducasse  perhibetur.  In  communione  vero 
hunc  panem  digne  manducantes  ultra  non  mori,  sed  cum  Christo 
victuri  docentur. 

De  philosophia  mundi  des  Wilhelm  von  Conches  '  enthält 
wenigstens  eine  längere   Stelle,   welche   auffallend   mit  Arnolt 

*  Wann  hat  man  angefang'en,  dieses  Werk  ftlr  eine  Arbeit  des  Honorius 
KU  halten?  Hanr^an,  Singularit^s  hist.  et  litt.,  S.  238  ff.,  gibt  darttber  keine 
sareichende  Aufklärung'. 

31* 
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ü>>ereiniitimmt.  Arn.  346,  3  ff.  wird  sichtlich  De  phil.  m.  lib.  IV, 
cap.  XV,  De  formatione  hominis  in  utero  und  XVII,  De  nati- 
vitat«;  benutzt.  Dort  werden  auch  gleich  darauf  cap.  XXXVI 
die  Lebensalter  besprochen  (vgl.  Honor.  De  imag.  m.  lib.  II, 
cap.  LXXV)  und  cap.  XL  damit  verbunden  die  sieben  Ettnste 
genannt  und  definirt  wie  bei  Amolt.  Die  Sündenvergebung 
durch  den  heiligen  Geist,  Am.  349,  7  ff.,  bespricht  De  phil.  m. 
lib.  I,  cap.  XIV.  Zu  Amolts  Abschnitt  über  die  Sonne  kann 
man  das  ganze  II.  Buch  der  Schrift  vergleichen,  die  Mondes- 
phasen schildert  ausführlich  mit  denselben  stereotypen  Bildern 
wie  Am.  De  phil.  m.  lib.  II,  cap.  XXXI,  XXXII. 

Im  Uebrigen  habe  ich  nur  fUr  einzelne  schwierige  Stellen 
die  beliebteren  kirchlichen  Schriftsteller  nachgeschlagen:  Am. 
334,  20  ff.,  gewöhnlich  werden  drei  sichtbare  Dinge  bei  der 
Taufe  angenommen:  sacerdos,  corpus  et  aqua,  dann  drei  un- 
sichtbare, Hincmar  v.  Rheims  Patrol.  CXXVI,  S.  105.  Die  Ver- 
bindung dc^r  Dreieinigkeit  mit  der  Taufe  ist  uralter  Glaubens- 
•  satz.  Auch  die  Krwähnung  Adams  hat  schon  Hieronymus  Patrol. 
XX III,  S.  424,  woraach  der  alte  Adam  in  der  Taufe  stirbt  und 
ein  neuer  Mensch  zum  Leben  erweckt  wird.  Zu  336,  14  ff. 
vgl.  die  kirchlichen  Lehren,  welche  Ambrosius  an  verschiedenen 
Stellen,  besonders  Patrol.  XV,  S.  1568  ff.,  vorträgt,  und  worin 
auch  angoli  und  throni  als  die  Engel  bezeichnet  werden,  die 
Oottes  Vertraute  im  Rathe  sind,  denen  er  seine  Schlüsse  er- 
öffnet. —  Ueber  die  mystische  Bedeutung  der  beiden  Sperlinge, 
Am.  338,  2  ff.,  handelt  Hugo  v.  St.  Victor,  De  bestiis  etc.  lib.  I, 
cap.  XXXI  und  XXXII,  was  Amolt  wohl  gekannt  haben  wird. 
—  Vi^enn  Amolt  für  die  astronomischen  Angaben  ausser  Honorius 
noch  etwas  benützt  hat,  was  ich  fast  bezweifle,  so  hat  er  einen 
gewöhnlichen  Computus  gebraucht.  Unter  denen,  welche  ich 
nachgesehen  habe,  könnte  es  am  ehesten  der  verbreitete  ano- 
nyme des  9.  Jahrhundorts  gewesen  sein,  welcher  in  der  Migne- 
schon  Patrologie,  CXXIX,  S.  1275  ff.,  Aufnahme  gefunden  hat. 
Dieser  handelt  cap.  XII,  S.  1327  von  sieben  Himmeln  nach 
Isidor,  die  Angaben  über  Mond  und  Sonne  hat  er  analog  Ar- 
nolt  in  den  cap.  OIX,  S.  1324,  CXXXV,  S.  1343  ff.;  den  Unter- 
schied der  1 1  Tage  cap.  CXIH,  S.  1328.  Auch  er  enthält  Mit- 
theilungen über  die  Entstehung  des  mensclüichen  Körpers  im 
Mutterleibe,   wie   Arn.  340,  2  ff.,   cap.   CXXXV,  S.  1348.  — 
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Deüß  Beptiformis  (vgl.  üdefons  v.  Toledo,  Patrol.  XCVI,  8.  136 
imLiber  de  cogn.  baptismi)  kommt  natürlich  an  unzähligen  Stellen 
wtj  dagegen  sind  die  Verbindungen  der  Siebenzahlen,  wie  Ar- 
ndt sie  hat,  nicht  häufig.  Ich  habe  sie  (ausser  den  schon  von 
Scherer,  Denkm.,  benützten  Schriften)  nur  bei  Rupert  v.  Deutz, 
ftitrol.  CTiXTX,  S.  182  ff.,  gefunden.  Manche  Traciate  fUhren 
Bwar  den  Titel :  De  Septem  donis  spiritus  sancti,  bringen  aber 
keine  Combinationen  der  Siebenzahlen^  so  Drogo  Astensis,  der 
Abt  Emaldns  u.  A.  Dass  die  sieben  Gaben  sideribus  compa- 
iwitnr,  hat  schon  Augustinus  ein  paar  Mal  Patrol.  XXXII,  S.  842; 
XXXVn,  S.  1160  in  der  Ennaratio  in  psalmos,  ausserdem  ent- 
biH  noch  seine  Schrift  De  sermone  domini,  lib.  11,  cap.  XXI; 
Pibrol.  XXXIV,  S.  1285  ff.  Siebenzahlen,  sowie  manche  seiner 
eehten  Sermone. 

Noch  verzeichne  ich  die  von  Amolt  angezogenen  Schrift- 
stellen,  welche  Diemer  nicht  angemerkt  bat.  334,  7  scrutator 
eordis  Sap.  1,  6.  —  334,  9  cor  mundum  crea,  Ps.  50,  12.  — 
336,  24  n  wuoschen  ire  stdle  mit  des  lampes  pluote,  Apoc.  22,  14. 

—  Für  die  Sperlinge  *  338,  2  f.  wären  die  Stellen  des  alten 
Testamentes,  wo  sie  in  Ritualien  vorkommen,  zu  erwähnen, 
i  B.  Levit  14,  4  ff.  —  338,  15  ff.  vgl.  Matth.  6,  24;  perfecti 
in  caritate  ist  gewiss  angeregt  durch  1  Corinth.  13,  1,  aber  das 
Adj.  in  der  Verbindung  steht  1  Joann.  cap.  2  und  4.  —  338,  24 
igL  Joann.  20,  22.  —  338,  27  vgl.  Act.  2,  38  ff.,  wo  brüder- 
fidies  Leben  den  christlichen  Communitäten  gepredigt  wird, 
teduJb    der   Ausdruck    Amolts    hier  wohl  richtig   sein    wird. 

-  339,  26  translatus  ist  das  gewöhnliche  Wort,  biblisch  von 
Henoch  u.  A.  gebraucht.  Zu  27  ff.  vgl.  Apoc.  5,  1  ff.  —  344,  26  ff. 
▼0.  Gen.  1,  20.  —  345,  5  ff.  schon  oben  die  Anm.  S.  32.  — 
S48, 1  ff.  vgl.  Levit.  12,  4.  ~  348,  22  ff.  vgl.  Exod.  34,  28 ; 
Deut.  9, 18  u.  s.  w.  —  352, 10  ff.  vgl.  liber  viventium  Ps.  68,  29; 
Eccfi.  24,  32;  Philipp.  4,  3  und  sechsmal  in  der  Apoc.  — 
353,  28  ff  vgl.  Matth.  6,  20;  Luc.  12,  33. 


'  Heiiiiel  denkt  bei  diesen  beiden  Sperlingen  an  die,  welche  Anna,  Mariens 
Mutter,  während  des  Gebetes  im  Garton  beobachtet,  und  versteht  also 
unter  Schrift  das  Evangelium  des  Pseudo-Mattheus.  Allein  bei  diesem 
(Schsde,  S.  12)  heisst  es  nur:  vidit  nidum  passenim  in  arbore  lauri,  und 
Auch  Wemher  (Fundgr.  II,  164,  1)  nennt  nicht  zwei,  sondern  sagt  nur: 
^1^  9Qh  an  einem  aste  die  tperchen  schrien  vaste. 
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Worauf  ich  bei  dieser  Zusammenstellung  Werth  lege,  di(^ 
auch  Amolts  theologische  Kenntniss  uns  zu  beurtheilen  erlaubt, 
ist,  dass  an  verschiedenen  Stellen,  wo  scheinbar  die  Ueber- 
gänge  in  den  Gedanken  etwas  schroff  sind,  schon  bei  den  kirch- 
lichen Schriftstellern,  welche  Amolt  kannte  oder  gekannt  haben 
konnte,  ähnliche  Verknüpfungen  vorhanden  waren.  Das  be- 
stärkt mich  in  meiner  Auffassung. 

Ich  konmie  nun  ztmi  Schlüsse  meiner  Untersuchung.  Ihr 
Gang  war  schwerftlllig,  wie  ich  nicht  verkenne,  doch  habe  ich 
einen  kürzeren  Weg  zur  Erreichung  eines  etwas  gesicherten 
Resultates  nicht  finden  können.  Ich  halte  es  nunmehr  für  fest- 
gestellt, dass  die  Individualität  des  Priesters  Amolt  in  der  That 
für  das  ganze  unter  seinem  Namen  bekannte  Werk  verantwort- 
lich gemacht  werden  kann,  ^  unbeschadet  aller  berechtigten 
Vermuthungen,  es  bofUnden  sich  zahlreiche  überarbeitete  Entr 
lehnungen  und  Reminiscenzen  in  dem  Gedichte.  Wenn  ich  nun 
die  Frage  wieder  aufnehme,  von  der  ich  ausgegangen  war,  ob 
Amolt,  der  Verfasser  der  Juliana,  identisch  sei  mit  dem  Amolt 
der  Vorauer  Hs.,  so  bin  ich  jetzt  im  Stande,  sie  zu  beantworten. 
Das  kann  verhältnissmässig  leicht  und  ohne  grossen  Aufwand 
geschehen. 

Die  Reimkunst  der  Juliana  habe  ich  erörtert;  die  Zahlen- 
verhältnisse, welche  bei  diesem  Gedichte  bestehen,  sind  dieselben, 
die  auch  für  Amolts  Werk  gelten,  wie  sie  meine  Darstellung 
zeigte.  Vollkommen  übereinstimmend  sind  die  sprachlichen  Eigen- 
heiten der  beiden  Gedichte,  sie  gehören  ganz  derselben  Zeit  und 
Gegend,  erste  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  und  Innerösterreich, 
an.  Die  metrische  Beschaffenheit  von  Amolts  Siebenzahl  habe 
ich  nicht  im  Ganzen  erörtert,  nur  einzelne  Punkte  gelegentlich 
besprochen.  Ich  halte  es  wirklich  für  überflüssig,  hier  noch 
D<5taUs  vorzulegen,  und  theile  mit,  dass,  gehen  wir  von  dem- 
selben Standpunkte  aus,  der  bei  Beurtheilung  der  Juliana- 
verse uns  massgebend  war,  und  bei  Anwendung  derselben 
Mittel,  holprigen  Zeilen  aufzuhelfen,  wie  sie  dort  gebraucht 
wurden,   sich  auch  in  dem  grösseren  Gedichte  dieselben  Pro- 


>  Das  scheint  übrigens  Scherer  selbst  euzugeben,  wenn  er  S.  89  Arnolt 
357,  4  anrechnet,  was  doch  zu  E  gehOrt,  vgl.  daxn  aber  887,  8. 
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centsätze  von  correcten,  tiberlangen  und  senkungslosen  Versen 
ergeben  wie  in  der  Legende.  Dagegen  schien  mir  eine  Ver- 
gleichuDg  des  Wort-  und  Phrasenschatzes  der  beiden  Stücke 
wichtig.  Ich  habe  diese  in  den  Anmerkungen  vorgenommen 
und  dort  gleich,  wie  schon  erwähnt,  auch  andere  Dichtungen 
des  11.  und  12.  Jahrhunderts  mit  herangezogen.  Um  aber  dem 
Leser  die  Abschätzung  zu  erleichtern,  habe  ich  unter  den  zu 
einem  Verse  citirten  Stellen  beinahe  immer  (für  Ausnahmen 
habe  ich  Gründe)  die  aus  Arnolts  Siebenzahl  entnommenen 
laerst  erwähnt.  Daraus  hat  sich  nun  evident  ergeben :  1 .  dass 
der  Stand  der  literarischen  Kenntnisse ,  so  viel  darüber  ent- 
schieden werden  kann,  in  beiden  Gedichten  derselbe  ist,  imd 
2.  dasB  die  Uebereinstimmungen  zwischen  Juliana  und  der 
Kebenzahl  um  Vieles  zahlreicher  sind  als  die  zwischen  diesen 
und  anderen  Stücken,  auch  an  und  für  sich  stark  genug,  um 
das  Resultat  festzustellen :  beide  Werke  sind  von  demselben 
Verfasser.  —  Ich  bemerke  noch,  dass  der  Rückschluss,  welcher 
?on  den  Einstimmungen  zwischen  Juliana  und  allen  Th eilen 
der  Siebenzahl  gezogen  werden  kann,  meine  Annahme  des  ein- 
hdtlicben  Charakters  dieser  compilatorischen  Arbeit  noch  weiters 
and  zum  Ueberflusse  unterstützt. 

Die  Quelle  von  Arnolts  Juliana. 

Unter  dieser  Ueberschrift  beabsichtigte  ich  zuerst,  die  Ge- 
schichte der  Julianalegende  selbst  und  ihrer  Verbreitung  im 
Abendlande  zu  erzählen;  das  Material  dafür  befindet  sich  seit 
geraumer  Zeit  in  meinen  Händen.  Da  mir  aber  Herr  Valentin 
Witthöft  in  Berlin  schon  unter  dem  30.  März  1881  schrieb, 
dass  er  mit  einer  Untersuchung  der  angelsächsischen  und  alt- 
ejigüschen  Jidianalegenden  und  ihres  Verhältnisses  zu  den  latei- 
iü8chen  Fassungen  beschäftigt  sei,  so  will  ich  mit  der  Ver- 
öffentlichung meiner  Arbeit  noch  eine  kurze  Zeit  warten. 

Ich  theile  daher  hier  nur  so  viel  mit,  als  das  vorliegende 
Stück  angeht.  Unter  den  verschiedenen  Fassungen  der  latei- 
nischen Legende  stehen  die  der  Münchner  Handschriften  cl.  2570 
^•65  ff.  des  12.  Jahrhundert  und  die  etwas  älteren  cl.  332  f. 
^9  ff.  unserem  Gedichte  am  nächsten.  Für  directe  Quellen 
halte  ich  auch  diese  nicht. 
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An  mehreren  Stellen  fasst  Arnolts  Bearbeitung  sich  be- 
deutend kürzer.  Man  kann  im  Ganzen  sagen,  dass  der  über- 
fliessende  Wortschwall  der  lateinischen  Prosa  sehr  beschränkt 
worden  ist  oder,  um  mich  vorsichtig  auszudrücken,  bei  Amolt 
nicht  vorkommt.  Im  deutschen  Gedichte  fehlt  Folgendes,  was 
die  lateinischen  Hss.  bringen:  das  erste  Verlangen  Julianas, 
dass  Eleusius  Präfect  werde.  55  die  Antwort  des  Vaters  auf 
die  Meldung  des  Eleusius.  224  die  Angabe  der  Fesselung  Ju- 
lianens.  226  das  grosse  Gebet  vor  der  Teufelserscheinung  im 
Kerker ;  nur  249  ist  ein  Rest  daraus  erhalten,  wo  es  lateinisch 
heisst :  quia  pater  mens  et  mater  mea  dereliquerunt  me.  270  die 
ausdrückliche  Erwähnimg,  wie  Juliana  geheilt  wird.  521  ff.  ist 
die  Rede  Julianas  an  den  Präfecten  viel  ausführlicher.  EHeusius' 
Correspondenz  mit  dem  Kaiser  über  die  Hinrichtung  der  Christen 
hat  Amolt  gar  nicht.  543  fehlt  ein  sehr  grosses  Gebet  Julianens. 
Die  Reden  der  camifices  sind  lateinisch  länger.  V.  577  steht 
an  Stelle  eines  ganzen  Gebetes.  595 — 602  sind  in  den  lateinischen 
Hss.  viel  weitläufiger,  so  die  ganze  Teufelsrede  601  f.,  an  deren 
Stelle  in  den  lateinischen  Fassungen  eine  lange  Rede  Julianas 
an  die  Bürger  sich  findet.  Die  Translatio  der  Gebeine  der 
Heiligen  durch  Sophia  nach  Puteoli  fehlt,  ebenso  die  Zeitan- 
gabe und  das  Schlussgebet.  —  Ich  gestatte  mir  aus  diesem 
Umstände,  dass  die  lateinischen  Stücke  vielfach  mehr  enthalten 
als  das  deutsche  Gedicht,  noch  nicht  den  Schluss,  der  Verfasser 
des  letzteren  habe  mit  bewusstem  Geschmacksurtheil  fortge- 
lassen. Wir  besitzen  eine  lateinische  Fassung  des  9.  Jahrhiui- 
derts  clm.  14418,  der  fast  alle  die  angeführten  Stellen  mangeln, 
welche  aber  anderer  starker  Differenzen  halber  nicht  für  Ar- 
nolts Quelle  gehalten  werden  darf;  es  ist  daher  sehr  wahrschein- 
lich, dass  eine  mit  dem  deutschen  Gedichte  übereinstimmende 
lateinische  Fassung  existirt  hat,  die  aber  so  kurz  berichtete  wie 
Amolt.  Schon  nach  dem  gewöhnlichen  Gange  der  Legenden- 
dichtung, wo  die  Gebete  und  Reden  wachsen,  wäre  dies  anzu- 
nehmen. 

Dagegen  hat  das  deutsche  Gedicht  mehr  oder  anders  alB 
die  lateinischen  Stücke :  V.  64  die  Frage,  ob  Juliana  etwa  einen 
Andern  liebe.  77  ff.  ist  in  zwei  Antworten  gegeben,  was  lat. 
in  einer  enthalten.  93  ff.,  dass  Juliana  um  eines  Betrügers  willen 
die   alten  Götter  verlassen   hat.    Der  Ausruf  Julianens  106  ff. 
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steht  lat.  nach  den  Schlägen,  hier  vorher.  124  f.  und  198  f.  die 
Berufimg  auf  die  Verwandtschaft,  welche  durch  die  Vermälung 
Bit  dem  Präfecten  geehrt  würde.  Ueberhaupt  ist  dieser  Präfect 
hier  ausführlicher  als  lat.  140  die  AnfUhrung  der  Taufe  als 
Modus,  den  heiligen  Geist  zu  empfangen.  141—  147  die  weitere 
Proposition  Julianas  ist  bei  Amolt  viel  eingehender  begründet. 
149  lat.  andere  Auffassung ;  der  Präfekt  fUrchtet  zuerst  Ab- 
setzung. 182 — 185  diese  Glaubensbetheuerung  steht  lat.  noch 
7or  Beginn  der  Marter.  197  bis  215  die  Reden  des  Präfecten, 
der  hübsche  Zug,  dass  Juliana  das  Ohr  dabei  abwendet,  die  An- 
sprache an  die  Henker.  219  f.,  dass  die  Auslöschung  des  Feuers 
dem  Engel  zugeschrieben  wird.  238  f.  der  Hinweis  auf  die 
erreichbare  Ehefreude.  240  bis  252  Julianas  Benehmen  bei  der 
Erscheinung  des  Dämons  ist  ausführlicher  als  lat.  254  ein  Engel 
kommt,  lat.  nur  vox.  Der  Kampf  mit  dem  Teufel,  dessen  Angst 
nur  bei  Amolt  281  ff.  Die  Fesselung  wird  lat.  erst  viel  später 
erwähnt.  291  lat.  wird  gleich  bei  Einführung  des  Teufels  sein 
Name  Belial  angeführt,  bei  Amolt  ist  er  zuerst  namenlos,  dann 
aber  nennt  er  sich  und  sofort  auch  seinen  Meister,  dessen  Name 
lat.  später  vorkommt.  314  nun  findet  man  den  zweiten  Namen 
Jophin;  Widerspruch  liegt  dabei  nicht  vor,  nur  scheint  das  Lat. 
kier  zusammengeschoben  zu  sein.  Belial  gilt  wohl  als  allge- 
meinere Bezeichnung  des  Satans.  Auch  293—299  steht  lat. 
gleich  im  Anfang  der  Rede.  301  ff.  beruhen  auf  dem  späteren 
lat.:  et  non  fuit  qui  me  ligaret  sicut  tu,  das  aber  an  seiner 
Stelle  368—370  wiederkehrt.  Die  Aufzählung  der  Thaten  des 
feufelB  ist  etwas  knapper  als  lat.,  auch  ein  Weniges  anders 
^ordnet.  329—331  fehlen  lat.  357  steht  allgemeiner  für  das 
Bestimmtere  im  Lat.  Dagegen  sind  359—365  viel  ausführlicher 
Js  die  lat.  Angaben,  die  erst  später  noch  eine  ähnliche  kurze 
Bemerkung  über  die  Arbeit  des  Teufels  geben.  381—389  die 
Strafe  lässiger  Teufel  ist  lat.  nicht  so  concret  dargestellt.  389 
Mid  390  sind  im  lat.  durch  eine  Frage  getrennt.  418 — 425  ist 
Alles  Ausführung  des  lat.  ingredimur  in  domus  ipsorum.  Die 
Vergleiche  430-433  und  450  fehlen  lat.  454  überträgt  lonest 
■las  lat.  injuriam  fecisti.  487-489  die  letzte  Erwiderung  Ju- 
'ianas  auf  die  Reden  des  Teufels  fehlt  lat.  503—505,  508  f.  fehlen 
la^-,  es  wird  in  ihnen  drastisch  geschildert,  wie  Juliana  des 
Dämons  sich    entledigte.     538  fF.   fehlt   dem  Lat.    und   beruht 
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Arnoltä  Angabe  wahrscheinlich  auf  einem  Missverständnisse  der 
lat.  Stelle.  545  ff.  hier  ist  aus  zwei  Reden  der  camifices  eine 
gemacht  worden.  549  ff.  zuerst  bekehren  sich  500  Männer,  dann 
werden  aber  nur  130  Christen  hingerichtet.  Die  Verse  551  f. 
fehlen  lat.,  wo  ganz  richtig  steht:  decoUati  sunt  viri  quingenti 
et  mulieres  centum  triginta.  Den  Hss.  der  BoUandisten  mangelt 
bis  auf  eine  quingenti ;  nach  ihrer  richtigen  Vermuthung  ist  es 
einfach  ausgefallen ;  eine  Hs.  mit  diesem  Fehler  wird  auch  Ar- 
noit  vor  sich  gehabt  haben.  570 — 574  die  kurze  Rede  des 
Aulesius  steht  hier  statt  der  erzählenden  Angabe  cremari  jussit. 
587  nennt  42  durch  ausspringendes  Metall  Getödtete,  alle  lat. 
Fassungen  haben  75.  592  scidit  vestimenta  sua  ist  ersetzt  durch 
sinen  gräwen  hart  er  üz  l(Tach, 

Es  ist  gewiss  unmöglich,  Sicherheit  darüber  zu  erlangen, 
ob  nicht  Manches  von  den  verzeichneten  Zusätzen  und  Aen- 
derungen  des  deutschen  Gedichtes  sich  bereits  in  der  lateini- 
schen Vorlage  befunden  habe.  Allein  eine  gute  Anzahl  muss 
doch  jedesfalls  von  dem  deutschen  Bearbeiter  herrühren;  und 
es  lässt  sich  nicht  leugnen,  dass  fast  Alles,  was  von  ihm 
stammen  dürfte,  der  Erzählung  zum  Vortheile  gereicht.  Sie  wird 
dadurch  lebendiger,  sinnlich  klarer,  wirksamer,  volksthümlicher. 
Von  diesem  Punkte  aus  kann  man  auch  den  Gedanken  nicht 
gänzlich  ausschliessen,  dass  Arnolt  selbst  die  allzu  langstieligen 
Gebete  und  Reden  weggelassen  habe.  Ich  dachte  eine  Zeit  lang, 
die  Verschiebungen  einzelner  Angaben,  welche  vorkommen, 
seien  durch  die  Annahme  zu  erklären,  dass  der  deutsche  Dichter 
blos  nach  dem  Gedächtnisse  gearbeitet  habe.  Doch  machen 
die  genauen  Uebereinstimmungen  in  anderen  Theilen,  besonders 
in  Aufzählungen,  das  doch  recht  unwahrscheinlich.  —  Bildet 
nun  aber  die  geistige  Activität,  welche,  wenn  auch  beschränkt, 
in  der  Bearbeitung  der  Legende  sich  entfaltet,  nicht  einen 
Gegensatz  zu  der  compilatorischen  Art  des  Arnolt  von  der 
Siebenzahl?  Ist  die  Hypothese  Scherer's  richtig,  dann  allerdings. 
Mit  meiner  Auffassung  scheint  diese  Differenz  sich  jedoch  zu 
vertragen.  Und  ich  kann  wenigstens  auf  ein  Beispiel  hinweisen, 
wo  der  Verfasser  der  Juliana,  von  der  Vorlage  abweichend, 
eine  concreto  Vorstellung  der  Strafe  eines  erfolglos  thätigen 
Teufels  382  ff.  zu  geben  sucht;  diese  Verse,  sein  Zusatz,  sind 
Reminiscenz.    Dass   die  Flickworte   der  Siebenzahl  in  Juliana 
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fehlen,  erklärt  sich  einfach :  dort  waren  theologische  Gedanken 
und  Lehren,  eigene  und  fremde,  zu  verknüpfen,  hier  bestand 
die  Aufgabe  wesentlich  im  Uebersetzen. 

Ich  habe  zum  Schlüsse  Herrn  Professor  Richard  Heinzel 
auf  das  Beste  für  eine  Reihe  von  Bemerkungen  zu  danken, 
irelche  sowohl  der  Abhandlung  als  dem  Texte  zu  Gute  ge- 
kommen sind.  Bei  der  ersteren  war  es  nicht  leicht,  das  er- 
sichtlich zu  machen,  dagegen  habe  ich  in  den  Anmerkungen 
verzeichnet,  was  ich  durch  seine  gütige  Hilfe  gewonnen  habe; 
freilich  glaube  ich,  in  einzelnen  Fällen  bei  meiner  Ansicht 
bleiben  zu  sollen. 


10 


Nu  sul  wir  beginneil 
eine  rede  vure  bringen 
getorste  ich  sinnen,  trehtiny 
dar  zuo  der  helfe  din, 
ez  w€LS  ein  ewart, 
Amolt  was  er  genant, 
er  begunde  sich  vlizen 
wie  er  vure  brdhte 
von  einer  reinen  brüte, 
der  christenheite  cd  ze  dute, 
diu  leü  vü  michele  not 


.W4 


■.;!_; 


(•)  Nu  teftüeZ  wier  peginen^  getoerst  ich  voer  meinen  funden'^ 
find  wier  feginen  getoerst  ich  trechtein  finen  (26^)  der^  dein 

ia  zve  ein  ewart  do  amolt  waf  er  genant  er  pegvnd  fielt 
wie  er  fver  praecht  die  mickein  ^  noet  von  ainer  Jeiner  ^ 

^'  der  dni/lenhaü  al  ze  davt  (27^)  dev  lait  vü  michel  noet 


Vitar  pe  saent  ein  anderes  Wort:  forf 
Jader  Strich  sweimal  gezogen,  erst  schlechter,  dann  besser. 
Die  gaaae  Seite  ist  verschmiert;  ob  die  Flecke  von  den  zuerst  geschrie- 
dAon  aiiBgewischten  Buchstaben  herrühren,  oder  vom  Abdruck  der 
Seite,  ist  unsicher.    Ist  nach  do  noch  etwas  geschrieben,  oder 
irt  nur  dae  folgende  a  grosser  als  gewöhnlich?    ^  mickein f    ^  feiner f 
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um  si  betwanch  diu  abgoL 

Bi  des  chunegea  Maximians  zxten 

under  den  heidnischen  Hüten 
15     do  touohs  ein  gotes  undertdne, 

gehlen  was  si  Juliane, 

ir  vater  Mez  Assuerus, 

diu  buoch  zellent  uns  sus 

weih  ein  ähidre 
20      er  der  Christen  wäre, 

dn  chone  was  aver  dd  zwischen 

weder  heiden  noch  Christen, 

mit  listen  wolte  si  genesen, 

daz  nemohte  mit  gote  niht  wesen. 
25      diu  vrouwe  wart  gemaheldt, 

als  man  noch  vü  unten  tuot, 

ze  einer  hiren  brüte 

ze  eines  chuneges  trüte, 

der  u)as  genant  alsus 
30     grdve  Atdedus, 

der  was  der  nursten  gen6z. 

der  vromoen  sorge  wären  groz, 

mit  weihen  listen 

si  mohte  gewisten 

vntz  sei  pedwanch  den  abgot  dev  gotes  vndertan  gehaizen  wa//t^ 
iulian  pei  des  chvenege/  maximianf  (27^)  zeitn  under  den  haidm- 
sehen  lewten  dv  bvehf^  ein.  gotef  under  tan  gehaizn  waf  ß  itdian 
ier  vater  hiez  asweruf  dev  pvech  zelnt  vnffvf(2S^)  wüh  ein^  aeeh- 
taer  er  der  Christen  waer  sein  chon  waf  affer  da  zwischen  veder 
haiden^  noch  Christen  mit  listen  wolt  si  genefen  daz  mocht  mit  goi 
nicht  wefen  dev  vraw  wart  ge  (28^)  maehelot  alfman  noch  vü  weiten 
tuet  ZV  einer  vil  hem  pravt  *  vnd  zv  eine/  chvenegf  travt  der  waf 
genant  alf  fvs^  graf  axdeßof  der  (29*)  waf  der  fverfien  genoez  der 
vrawen  foerge  warn  groez  mit  weihen  lißen  ß  moech '  gefri/len 


*  feif    ^  Undeutlich.     ^  Die  zwei  letzten  Worte  schwer  lesbar,   unsicher. 

*  Vor  hiuden  ein  Wort  ganz  verschmiert;  ob  veder  oder  bederf 
^  Das  t  nach  alter  Weise  oben  an  das  v  geheftet. 

^  Darnach  am  Ende  der  Zeile  wahrscheinlich  noch  ein  Wort,  aber  ver- 
rieben.    ^  Die  Zeile  zu  Ende,  es  wird  versucht,  noch  l  zu  schreiben. 
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35     den  %r  Up  reinen, 

daz  n  in  nah  deheinen 

niemer  gewunne 

der  ir  ze  ehernen  9unne, 

diu  vrouwe  an  ir  gebete  IcuJi 
40     beidiu  tiaht  unde  tcuh 

mit  weinunden  imgen. 

ir  opher  brähte  ei  tougen. 

der  heäege  geist  mit  ir  was 

um  si  den  ewegen  lip  heeaz. 
45     d&  daz  tagedinch  eham 

daz  der  herre  sinnen  began 

der  vrawen  ze  äineme  bette, 

er  bat  daz  ei  ime  gestatte 

Anes  muatwiUen, 
50     die  brütlouft  vure  bringen. 

si  spTiMch,  sam  ir  ir  lip, 

si  wurde  nie  mer  <«n  loip, 

er  enwclte  gdouben  an  got. 

des  biete  der  khrre  tUnen  spot 
55     deTne  sweher  tete  er  die  rede  chunt, 

nach  der  tohter  sande  er  sd  ze  stunt. 

cdse  er  die  tohter  ane  sach, 

nü  muget  ir  hdren  wie  er  sprach: 

den  iem  leib  (29^)  rainen  daz  si  in^  noch  chain  nimer  gebvn^  dev 
ze  chon  fvn  dev  vraw  an  ier  gepet  lag  paidev  nacht  vnt  (30^)  to^e^ 
mit  bainvden^  oegen  ier  opher  pracht  ß  toegen  der  hailige  gaifi 
mit  ier  baf  vntz  ß^  den  ewigen  leip  peßtz  dv  dev  tafdignch^  chom 
daz  der  herre  ßnnen  pegan  der  (30**)  frawen  zv  feinem  pet  er  pat 
daz  ß  im  geßat  feines  mvet  wüle '  die  pravüoft  fver  pringen  ß 
Jprach  fam  ier  ier  leib  ß  bvrd  nimer  fei  beib « er  bolt  geloeben  an 
got  def  kiet  der  (31»)  herre  fein  fpot  dem  fweher  dete  er  die  red 
chvnt  nach  der  tachter  Jant  fazt  ßvtit  älf  er  die  tachter  an  fach 
no  mvegt  ier  hoem  bie  er  fprach  (3P) 


'  Unsicher,  n  ans  m,  oder  etwas  Anderes?   ^  Verschmierter  Bachstabenrest. 

'  Qanz  verschmiert.     *  Qanz  verschmiert  auf  Basar.     ^  fuf 

*  Nicht  ganz  sicher,  verschmiert.     "^  Das  e  könnte  anch  Anfang  eines  n  sein. 
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ylieht  du  miner  ougen, 
60     nü  sage  mir  dvniu  tmu/enl 

dliu  miniu  tounne, 

waz  enbtUe  du  d&nsme  manne 

deme  du  soldest  ucesen  undertänf 

hast  du  zuo  eineme  andern  wdnV 
66     d  sprach  ,den  ich  ze  Uep  wü  hdn 

daz  ist  der  lebendige  got, 

der  din  ist  hdse  unde  ein  getrochy 

din  got  Appoüo 

der  lit  in  der  helle 
70     tmd  enmach  niemen  schade  gestn 

atn  verhenge  denne  der  min/ 

wie  unguoiliche  er  die  tohter  ane  sack, 

dd  si  an  den  wären  got  jach: 

diu  ougen  wurden  ime  ml  grSz, 
75     er  tele  der  tohter  einen  stdz 

mit  deme  mioze  under  den  mögen 

,des  solt  du  haben 

e  ez  der  chunech  bevinde; 

er  heizet  dich  vaste  binden 
80     üf  einen  murinen  rdst, 

so  hast  du  ze  niemen  trdst/ 

des  antwurte  ime  daz  magedtn 

ja,  hdn  ich,  vater  min, 

liecht  dv  meiner  oegen  nv  Jag  mier  devnew  toegen  evlew  mein  bün 
baz  en  pvet  dv  deinem  man  dem  dv/oholdeß  befen  vndertan^  hajt 
te  ZV  ein  (32^)  andren  ban  fi  fprach  den  ich  ze  lieb  bil  haben  daz 
ist  der  lebentige  got  der  dein  iß  poes  vnd  ein  getroech  dein  got 
AppoUo  der  leit  in  der  helle  vnd  (32^)  ma^  niemßihad  gef ein  fein  ver- 
heng  den  der  mein  bi  vngvetleich  er  die  tackter  an  fadi  dv  fi  an 
den  bam  got  iach  dev  oegen  bvrden  im  (33^)  vil  groez  er  tet  der 
tackter  ein  floez  mit  tem  fuez  vnder  dev  oegen  deffcholt  tv  haben 
6  ez  der  chvengch  pevinde  er  haizt  dich  faß  finden  (33^)  aiyf  ein 
fevrein  roeß  fo  haß  dv  ze  niem  troeß  def  antbvrt  im  daz  magdein 
ia  han  ich  vater 

*  Zweimal  geschrieben,  das  erste  mit  sn  wenig  Tinte. 
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einen  vesten  muot  begriffen, 
85     da  vone  muoz  mir  niht  geschaffen 

dehein  werlÜicMu  dro, 

daz  ich  deme  gräven  Atdeeio 

iemer  werde  undertdn 

en  enweUe  Christenheit  begann 
90     an  minen  got  geUmben. 

e  lieze  ich  mich  houbten/ 

deme  vater  wart  vü  zom, 

er  vprach  ,tohter,  du  hast  verchom 

durch  einen  tmgenäre 
95     die  minen  gote  wäre 

Appollinem  v/nd  Diänem; 

du  mäht  dich  des  verwänen, 

wirfe  ich  dich  den  tieren, 

diu  muozen  dich  schiere 
100     vrezzen  unde  zertreten, 

und  woldestü  noch  ane  beten 

die  minen  gote  Mrel 

tohter,  nü  volge  mmer  lere/ 

des  antworte  ime  JuLidne^ 
105     diu  gotes  undertäne 

,vater,  toren  dine  gote  sint, 

beidiu  stumben  Wide  blint, 

si  hdnt  dich  verraten 

ein  vefien  mvet  pegrifen  da  von  mvz^  (34^)  mier  nicht  ge/chaden 
dehain  wertleichev  droev  daz  ich  dem  graffen  avlessio  immer  berd 
tmder  tan  er  bei  christenhait  pegan^  an  mein  got  gdoeben  e  liez  ich 
mich  hovbten  (34^)  dem  vater  bort  vil  zoem  er  fprach  (achter  dv 
hajl  verchoem  dvrch  ein  trvgenaer  die  mein  got  waer  appollinem 
vnt  dianem  dv  macht  dich  tcfverbaen  wierfich  dich  den  (35*)  tiem 
die  vrezent  ^  dich  fchier  frezn  vnt  zetreten  vnd  woldef  dv  noch  an 
peten  die  mein  got  her  tachiter  nv  volge  noch  meiner  ler  def  antbvrt 
im  ivlian  dev  gotef  vnder  tan  vater  (35^)  toem  dein  got  ßnt  paidew 
fivmbn  vnt  plint  ß  habenf  dich  verraten 


<  Oder  mvgf    ^  Das  n  zweifelhaft 

3  Unsicher,  besonders  die  beiden  ersten  Buchstaben  sind  nicht  aaszumachen. 


496  Sebdnbach. 

als  91  alle  die  täten 
110     die  in  gevolgten,  die  sint  kiute 

in  vnzen  und  in  ndten/ 

dd  Mez  er  vil  schiere 

slahen  an  si  viere 

mit  birchinen  rtioten, 
115      diu  hüt  begunde  bluoten, 

gebunden  sande  er  st  d6 

deme  gräven  Aviesidf 

deme  aller  wirsisten  man. 

dd  des  der  herre  gewan 
120      die  vrawen  ze  siner  genodte, 

wie  vaste  er  tu  do  quelle! 

dd  sprach  der  grdve  Aulesius 

fOuioe,  vrowe,  ude  tuost  du  sus! 

tröste  din  chunne 
126     und  ruoche  min  ze  manne, 

geloube  dich  diner  trugenheite. 

mir  ist  vü  leit  din  arbeite 

ja  riuwet  mich,  vü  schSnez  wtp, 

der  din  vü  sch&ner  lip 
130     den  du  verliusest  dne  nitj 

si  spr<Mch  Jd  vurhte  icA  niht  den  tot. 

vyil  du  gdouben  an  Christ, 

alf  fi  alle  die  taten  die  in  gevolgten  die  fint  hevt  in  weitz  vnt  in 
(36*)  noeten  dv  hiez  er  vil  fchier  f  Iahen  anfier  mitpirchein  rveten 
dev  havt  *  (36^)  gvnde  plveten  gepvnden  fand  er  fei  doe  dem  grafn 
avleßo  dem  aller  bierßßen  man  doe  (37*)  def^  der  herre  gewan  die 
frawn  zv  feiner  geweit  wie  faß  er  fei  dv  qveü  dv  fprach  der  (S?**) 
graf  avleßvf^  avbe  fraw  wie  tvefi  tv  fvfi  troeß  dein  chven  *  vnd 
rvedi  mein^  zeman  geloeb  dich  deiner  trvgenhait  (38*)  mier  i/l  vil 
Ictit  dein  arwait  ia  rewt  mich  fprach  er  vil  fchoen  weih  der  dein 
vü  fchoener  leib  den  dv  verlewß  an  noet  ß  fprach  ia  fuercht  ich 
nicht  den  toet  (38*)  bü  dv  geloben  an  christ 


^  a  unsicher,  ef    ^  de/  nicht  sicher,  aber  wahrscheinlich. 

3  Die  beiden  letzten  Buchstaben  nach  der  älteren  Weise  verbunden. 

*  VerBchmiert.     ^  Damach  eine  undentbare  Tintenspur. 
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80  leiste  ich  swaz  dir  liep  igt/ 

er  sprach  ,wil  du  «in  niht  ermnden, 
135      86  lobe  ich  hie  ze  stunden 

daz  ich  durch  dtnen  wülen 

den  selben  Christ  minne, 

obe  du  mtnen  willen  tuost/ 

si  sprach  ,den  heäegen  geist  du  muost 
140     in  der  toufe  enphdhen. 

ich  enwü  iedoch  niht  gähen 

s6  verre  in  dtne  gewalt 

8$  du  seihe  hast  gezalt: 

gewinnest  du  mich  mit  listen 
146     e  du  werdest  Christen, 

8$  bin  ich  dir  dehein  guot. 

van  diu  sd  Id  mich  dne  not/ 

er  spradi  ,des  entar  ich  niht  getuon, 

der  chunech  kieze  houbtdn 
150     mich  und  mine  undertdne, 

des  lebens  wurde  wir  dne, 

des  antwu/rte  ime  diu  gfiwte 

,dä  vone  vurhte  ich  deheine  ndte 

denne  den  alwaltunden  Christy 
155     dd  du  daz  stuppe  und  den  mist, 

die  werliHchen  herren, 

fo  hiß  ich  waz  dier  lieb  iß  er  Jprach  wü  dv  fein  nicht  erwiden 
fo  Uno  ich  hie  ze  ßvnden  daz  ich  dvrch  dein  willen  denßJben  ckrist 
nrnme  ow  dv  mein  willen  tveß  ß  Jprach  den  heiligen  gaist  dve 
mveß  (39^)  in  der  toef  enhfahen  ich  ^  en  wil  iedoch  nicht  gahen  fo 
verre  in  dein  gewalt  fo  dv  fdw  haß  gezalt  gewinß  dv  mich 
mit  lißen  e  dv  berß  chrißen  fo  pin  ich  dier  chain  gvet  von  dev  fo 
la  mich  an  noet  (39^)  er  fprach  def  getar  ich  nicht  getven  der 
ckvench  hiez  mich  hoebten  midi  vnt  mein  vnder  tan  def  lebenf  burd 
wier  an  def  antburt  im  dev  gvet  davon  füret  uJi  chain^  noet  den 
den  alwaltunden  chriß  da  dv  daz  ßup  vnt  den  miß  die  werüeidin 
herren 


*  lieber  das  Wort  ist  ein  horizontaler  Strich  gezogen. 
'  Darnach  zwei  Bnchstaben,  die  aber  ganz  ausgeschmiert  sind. 
SitKongsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    Cl.  Bd.  I.  Hft.  32 
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mirhtest  aUd  sere, 

von  diu  verlege  mich  ensAt, 

mit  der  marter  du  niht  enbtt: 
160     daz  du  mir  wellest-  heizen  ttum 

mir  ist  vil  liep  dar  zilo,* 

do  hiez  er  vil  schiere 

heseme  bringen  viere, 

under  aller  der  diete  ' 

165     man  slouf  si  {tz  der  vodtej 

dar  giengen  sehse 

si  viengen  si  bi  deme  vahse 

und  wu/rfen  si  üf  die  erde. 

da  lach  diu  gotes  werde, 
170     daz  si  nie  niht  gesprach^ 

die  heseme  man  an  ir  zerbrach, 

dd  sprach  der  vertane 

,maht  du  ane  beten  AppoUinem  und  Didnemf 

oder  din  marter  wirt  vä  lenge 
175     ditz  ist  daz  anegenge 

da  wir  dich  mite  enphähen. 

wie  getorstü  unser  gote  ie  versmdhenP 

des  antwurte  ime  diu  guote, 

diu  was  bewollen  in  deme  hluote 
180      ,wes  mucjest  du  dich  döf 

(40*)  fvertest  alffofer  von  dev  vertige  mich  enzeit  mit  der  marter 
dv  nicht  enpevt  daz  tv  ^  mier  weift  haizeii  tven  mier  iß  vil  iMb  dar 
zve  dv  hiez  er  vil  fchier  pe/em  prign  fier  vnder  aller  der  digA 
man  (40^)  ßoefe/  avz  der  waet  dar  giegen  fegfe  fi^  fi^gn  fei  pei 
dem  har  vnd  bvrfen  fei  avf  die  erd  da  lag  dev  gotef  herd  dazfi 
nie '  nicht  gefprach  die  pesm  man  an  ier  zeprach  dv  fprach  der  ver- 
tan (41*)  macht  tv  an  peten  apollinem  vnt  dianem  oder  dein  mmier 
uoiert  vü  legn  ditz  ift  daz  anegefl  da  bier  dick  mit  en  pkahen  bis 
gefroß  tv  vnffer  got  ie  verfmahen  def  antbvrt  im  dev  gvet  dev^ 
(41^)  pewollen  in  dem  plvet  wef  m  mveft  dv  dich  do  e^ 

^  Unter  der  Zeile  nachgetragen. 

*  Darnai'h  auf  Rasur  drei  Buchstaben,  die  aber  ganz  nndeutlich  sind  [e/?]. 

^  Darnacli  /  oder  der  Anfang  eines  anderen  Bachstabens. 

^  Vor  e  scheint  früher   noch    ein    anderer  Bachstabe  da  gewesen  xn  sein. 
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ja  ist  mir  unmare  dtn  drd, 

ja  geloube  ich  vü  starche 

an  den  die  patriarche 

edle  wol  bäten, 
185     wie  wol  si  daz  getdten!^ 

dd  hiez  er  A  vdhen, 

bt  deme  häre  üf  hohen. 

man  nam  ir  ir  gebende, 

man  bant  ir  vuoze  und  hende, 
190     daz  daz  bluot  da  ze  den  nageln  Hz  dranch. 

d6  man  ir  die  arme  twanch, 

diu  bein  mit  deme  seile, 

unz  an  die  eehste  vnle 

dd  liezen  d  A  hangen. 
195     dar  zuo  cham  gegangen 

der  grdve  Avlesid: 

er  sprach  ,(mwey  vrowe,  wie  tuost  du  sdf 

froste  din  chunne 

und  ruoche  min  ze  manne 
200     und  enld  dich  nikt  tdten. 

ja,  mäht  du  dich  wole  genieten 

aller  werltlichen  wunne, 

und  trösten  din  chunne/ 

daz  ore  leite  si  hin  dan^ 
205     si  toolde  in  niht  sehen  an. 

!a  i/i  mier  vmaer  dein  droe  ia  geloeb  ich  vü  fiarch  an  die  patri- 
%Tch  die  alle  dem  wol  ^  peten  wie  wol  fi  daz  geßaen  dv  hiez  er 
fei  ftihen  (42*)  pei  dem  har  avf  hohen  man  nam^  ier  gepende  man 
'MMud  ier  fuez  vnd  hend.  daz  daz  plvet  datz  den  nageln  avs  dragn 
ia,  man  ier  die  arm  dwang  dev  pain  mit  ten  fail  vntz  an  difegji 
C€Le£l  dv  liezen  ß  fei  (42^)  hangen  da^  zve  chom  gegangen  der 
fraf  cadefio  awe  fraw  wie  tveß  tv  fo  troß  dein  chven  vnd  rvech 
nein  ze  manne  vnd  la  dich  nicht  toeten  ia  macht  tv  dich  wol  ge- 
rieten edler  wertleichen  bvU  vnt  troeß  dein  chven  daz  hoer  laid  fi 
ün   dem  fi  bold  in  nicht  fehen  an 


1  cle«n  wd  ist  unsicher,  auch  bei  peten  ist  das  t  zweifelhaft. 
3  da  zweimalf  zuerst  mit  zu  wenig  Tinte. 

82* 


gl  spradi  zuo  den  genözen 

die  dd  gtuonden  unde  »äzeit 

en  alumhe  den  galgen 

,getont  ir  nü  erbalden, 

[und  min  gii>ot  leütenj 

und  saget  iutoem  meutern 

daz  n  lieh  niht  muojen: 

ein  enget  mich  behuot^, 

daz  mich  niht  ^«üellen  mach, 

und  martert  ir  mich  um  an  den  guotitach,' 

dö  hiez  er  n  nider  Idzen 


mit  brinnundeme  ere. 

dar  cham  der  enget  Äere, 
230     wie  wole  er  daz  erwante 

daz  ei  daz  vitoer  iht  hrante! 

dd  n  die  guoten 

mit  nißdiu  mohten  ertSten, 

dt  würfen  si  n  zwdre. 
22a     in  etn«n  charchdre. 

dd  Mete»  midieln  ungemach, 

den  lädegen  tievel  «t  dd  »ach 

im  xiereme  gewäte 

in  en^eU  getdte. 

Ji  Jprach  ZV  <len  genoezen  die  da  ßveden  vnd  /azn  (43*)  en  alvme 
den  galgmi '  i/eioerß  ier"^  nv  erpalden  vnd  /agt  ewem  maißem  daz 
fi  ßch  niclil  mven  der  keilige  engl  mich  pehvel  daz  mich  nicht  ge- 
vdu  mfujeh  vnd  martert  ier  mich  vntz  an  Jhentag  dv  hiez  er  /et 
nider  liizf.n  mit  peeh  pegiezen  mit  (43^)  prindem  mer  dar  ehom  der 
i-ngl  Itn-  wie  bol  ß  daz  erwante  daz  fei  daz  vrew^  ictu  prant  dv 
fi  dir  gwti'n  wiü  nichtev  mochten  dertoeten  dv  burf  ß  zwar  in  ein 
charchaei-  (44*)  da  Metfz*  mifcheln  vngemach  den  taidigen  tiefel 
Ji  da  ßtch  in  zierin  gewaet  in  enget/  getaet  '• 


atviae  den  jalgBa  Ewei  Mal,  da«  ante  Hai  radirt. 

Unter  dnt  Zeils  iiacligetrag«D. 

UnliiT  c  üia  BachsUbe,  eher  a  all  >. 

i  UlH>r|fa*«Ut,  fi  unten  angefügt.     '  ge  anter  der  Zeile  nachgetra^n. 
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280     ^dae  er  die  vrouwen  ane  sach, 

nü  muget  ir  hSren  wie  er  sprach: 

,edeUu  vrouwe  guote, 

chinty  tuo  86  ich  dir  rate: 

86  du  nü  Hz  deme  charchdre  geet, 
236      86  bringe  din  opher  S 

fmr  diu  abgot 

und  ervuUe  des  gräven  gebot, 

86  hast  du  alle  umnne 

mit  dineme  schönen  manne/ 
240     diu  vrouwe  ztcivdöte 

ein  teil  in  ir  muote 

durch  diu  vü  starchen  märe, 

si  wdnte  daz  ez  der  heüege  enget  wäre. 

si  huob  üf  ir  hende 
245      vil  heize  weinunde, 

si  viel  nider  en  chrüzestal, 

als  man  got  bitten  soly 

si  sprach  ,nü  hänt  mich  verraten 

die  mich  solden  behuoten, 
250     min  vcUer  und  min  muoter, 

nü  ger  ich  helfe  deheine 

denne  din,  trehüin,  eine/ 

des  enwcuf  zuAvel  dehein, 

al/Jb  er  die  frawen  an  fach  nv  mvegt  ier  hoem  bie  er  Jprach  edel 

fraw  gvet  chint  ^  tv  fo  ich  dier  (44^)  rat  fo  dv  nv  avz  dem  chra- 

chaer  gefi  fo  pringe   dein  opher  e  fver  dev  appgot   vnt  ervol  des 

grafen  gepot  fo  haß   tv   alle  bvfi  mit   deinem  fchoem  man   dev 

frawe  zweifelt  ein  tail  in  ier  mvet  dvrch  dev  fl  ftarchen  maer  fi 

ward  daz  ez  der  heilige  enget  uxier  (45*)  yj  hveb  avf  ier  hend  vil 

haiz  tcainvnd  fi  viel  nider  en  chrewzßal  alfman  got  piten  fchol  fi 

fprach  nv  hatcent  mich  verraten   die  mich  folden  pehveten  mein 

vater  vnd  msin  mveter  (45*)  nv  ger  ich^  helf  dehain  den  dein  trech- 

tein  ain  def  waf  zweifei  dehain 


^  Nicht  ganz  deutlich:  in,  der  zweite  und  dritte  Strich  sind  nicht  vOilig 

yerbunden,  vielleicht  nur  nicht  fertig. 
3  nv  ger  ich  zwei  Mal,  das  erste  radirt.. 


502  BobAnbacli. 

der  heilege  etigd  ir  erschein 
255     in  deme  charchäre 

,vrowe,  ich  wU  dir  sagen  märe: 

van  hhnde  hin  ich  her  gesamt, 

düz  ist  der  lodlant, 

der  leidige  Sathanat, 
260     der  mit  dir  hie  geredet  hat, 

nü  vestene  dtnen  geUyuben, 

ich  wü  dir  daz  erhüben: 

wü  du  in  bindeny 

er  enmach  dir  niht  verswinden 
265      noch  niht  entrinnen 

du  erhübest  imz  danne. 

daz  bitUet  dir  got  ze  Idne  und  ze  minne/ 

dd  schre  der  tievel  ,ouwe, 

und  wäre  ich  nü  van  hinnen  e!* 
270     diu  vrauwe  niht  entwaüe, 

alse  ir  der  engel  zcdte 

die  bateschaft  vrdne^ 

si  wart  s6  chuane, 

si  viench  in  bt  den  hcehen, 
275     si  begunde  in  vaste  drucchen, 

si  warf  in  üf  die  erde, 

si  sprach  ,daz  dir  we  werde, 

du  unreiner  mist^ 

swie  manechvalt  din  gewalt  istJ 

der  heilige  engl  ier  derschain  in  dem  chrachaer  fraw  ich  wil  dier 
fagen  mer  vom  himel  pin  ich  her  gefant  ditz  iß  der  viüant  (46*) 
der  hidige  fathanaf  der  mit  tier  hie  geret  hat  nv  veßen  dein  ge- 
laebn  ich  bil  dier  daz  erheben  bil  dv  in  pinden  er  mag  dier 
nicht  verfwiden  nach  nicht  entrin  daz  pewt  dier  gat  (46^)  ze  hn 
v%vtz  minne  dv  erhebest  imz  dan  e  dv  fchrai  der  tieft  awe  vnd 
waer  ich  nv  van  hin  dev  fraw  nicht  entwalt  alf  ier  der  egnl  zalt 
die  patfchaft  vraen  ß  wart  fa  chven  ß  (47*)  vieng  in  pei  den  hg- 
chen  ß  pegvnd  in  vaß  drvgchen  ^  ß  barf  in  avf  die  erdßjprach 
daz  dier  bewerd  dv  vnrainer  miß  bie  mangch  falt  tein  gewalt  iß 

1  Vorher:  /.  Machen  durchstrichen, 
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280     M*  chniete  ime  üf  die  brüste^ 

si  baut  in  vü  v€uU 

mit  den  selben  banden 

da  si  mite  ioclb  gebunden, 

si  sprach  yBage  mir,  unreinez  getroch, 
285     t£7t6  hast  du  din  gezochf 

war  bist  du  varende, 

der  christenheite  schadende  f 

daz  wil  ich  erchennen, 

du  muost  dich  mir  nennen/ 
290     des  antwurte  ir  Saihanat 

,geheizen  bin  ich  Beriat, 

Bdzahup  ist  min  meister; 

wir  hohen  geleistet 

kuore  unde  meineide 
295     der  christenheite  ze  leide, 

raup  unde  manslaht 

daz  ist  unser  ambaht. 

allez  daz  ubde  ist 

dar  zuo  wirfe  ich  mtnen  lisL 
800     nicht  mJer  ich  dir  zeUe. 

mir  enwart  in  der  helle 

von  hitze  nie  s6  warm 

als  mich  brennet  din  armJ 

ß  ckniet  im  avf  die  prvfi  fi  pant  (47*)  in  vü  faß  mit  ten  fdwen 
panden  da  ß  mit  baf  gepvten  ß  fprach  fag  mier  vnrainz  petrogch 
bie  *  haß  tv  gezogch  ba  piß  tv  famde  der  chrißenhait  ßJiadende 
(48*)  daz  bil  ich  erchenen  dv  mveß  dich  mier  nenen  def  antbvrt 
ier  ßUhanat  gehaizn  pin  ich  beriat  \oelzahvp  mein  mnißer  bier  haben 
gefrvemt  hver  vnd  mainaid  der  chrißenhait  ze  laid  ravb  (48*)  vnd 
man/lacht  daz  iß  vn/er  ampacht  allez  daz  vbel  iß  da  zve  bierf 
ich  mein  liß  nicht  mer  ich  dier  zelle  mier  tvart^  in  der  helle  van 
kUz  nie  fo  warm  alf  mich  prent  dein  (49*)  ^  arm 


1  Darnach  fo  radirt.     '  Sehr  verschmiert. 

3  Die  letzte  Zeile  der  lateiniBchen  Schrift  ist  radirt,  um  die  erste  der  deut- 
schen darauf  schreiben  zu  kOnnen;  auf  den  folgenden  Blättern  werden 
die  Rasuren  immer  grosser,  bis  sie  schliesslich  die  ganzen  Seiten  um- 
fassen. 
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sie  liez  in  zannen, 
305     si  sprach  ,ich  wä  dich  bannen 

M  deme  lebendigen  gote, 

daz  du  mir  chundest  hie  ze  stete 

der  dtnen  uAze  mere 

dir  selben  al  ze  sere; 
310     so  Idze  ich  dich  vam  in  gotes  haz, 

nü  lä  dir  slounen  deste  baz/ 

des  antwwrte  ir  der  iievd 

,ich  bin  ez  dne  zwivel, 

Josim  der  alte, 
316     der  Even  und  Äddmen  vaüe 

üz  deme  paradise, 

da  siu  wären  unmse. 

dar  nach  ich  des  gewuoch 

daz  Kdin  sinen  bruoder  sluoch, 
320     dar  nach  warf  ich  lanch 

um  man  drt  chnappen  viendi 

und  in  ein  viurtn  gadem  sl6z. 

dar  nach  warf  ich  vü  grdz 

unz  ich  den  chunech  Nabuchadosor  gewan, 
326     daz  ich  in  brdhte  dar  an 

daz  er  gewan  ein  hüs, 

dd  hiez  er  wurchen  eine  säl 

ß  liez  in  zanßjprach  ich  bil  dich  panpei  dem  lehentigen '  got  daz  tc 
mier  chvndest  hie  ze  ßet  der  deiner  beitz  mer  dier  fett  cd  ze  ferfo 
laz  ich  dich  farn  gotef  haz  nv  la  dier  flavnen  de/ier  (49**)  paz  dsf 
anbvrt  ier  der  tiefet  ich  pin  ez  ^  ane  zweifd  iofim  der  alt  der  mm 
vnd  adam  falt  avz  dem  paredeif  dazfeo  bam  vnbeifdar  nachg^ 
riet  ich  daz  daz  ba  .n^  fein  prveder  flveg*  (50*)  dar  nach  warf 
ich  lang  vntz  man  drei  chnapen  vieng  vnt  in  ein  gadem  floez  dar 
nach  barf  ich  ml  groez  vntz  ich  den  chvengch  nabuchadosor  (^etran 
daz  in  dar  an  prac^  daz  er  ein  ßat  geban  da  hiez  (50*)  er  hvent- 
chen  ein  fal 

*  Zuerst  lebe/  radirt.     '  e/z,  aber  /  als  Fehler  gestrichen. 

3  Nur  dies  ist  sicher,  ein  Klecks  hat  getilgt  und  Wurmfrass. 

*  Nicht  ganz  sicher. 

^  Hier  scheint  über  die  Seite  hinaus  geschrieben  worden  zu  sein. 
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üz  roteme  golde. 

die  d6  ntht  enwolden 
330     ane  beten  minen  got, 

die  wurden  alle  gehoubtot. 

ich  htm  der  seihe  vdlant 

der  mackete  Jerusalem  verbrant, 

die  prdfeten 
335      vrumte  ich  verraten, 

die  schulde  wären  auch  min 

daz  ich  fdez  töten  diu  chindelin, 

in  der  wuoste  ich  verriet 

elliu  judischiu  diet 
340     daz  siu  toorhten  ir  abgot 

über  Moses  gebot. 

deme  ckunege  Herodes  ich  gebdt 

daz  Johannes  wart  gehoubtdt; 

Joben  den  guoten 
345      den  brähte  ich  in  ndte, 

ich  nam  ime  sinen  gewin; 

der  selbe  tievel  ich  bin 

der  Scdamon  den  wtsen  man 

alrerste  zuo  der  heue  gewan; 
350      ich  was  in  deme  rdte 

dd  man  Stephan  steindte, 

Petern  hiez  ich  vdhen 

roetem  gold  dv  er  dv  nicht  wold  an  peten  meinen  got  die  burten 
gehoebtot  ich  pinz  der  felb  falant  der  macht  daz  man  ierufalem 
rant  die  profeten  frvmt  ich  verraten  die  fchvl  bam '  avch  mein 
ich  hiez  toeten  (51*)  dev  chindelein  in  der  bvefi  ich  f erriet 
p  ivdifchev  diet  daz  fev  barchten  ier  apcot  vber  mofevf  gepot 
chvenge  herodef  ich  gepoet  daz  iohannef  bart  gehoebt  boetet 
ben  den  gveten  (5P)2  den  pracht  ich  in  noeten  ich  nam  im 
gewin  derfdb  tiefel  ich  pin  der  falamon  den  bei/en  man  aller 
ZV  der  helle  gewan  ich  waf  in  dem,  rat  da  man  ßefan  (52  •)^ 
loet  petern  hiez  ich  fahen 


Zweifelhaft.     ^  Die  Schrift  wird  von  hier  ab  grosser  und  schlechter. 
Die  nächsten  Zeilen  sind  besonders  schlecht. 
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und  an  daz  chruze  hähen, 

Paulen  daz  haubet  abe  staken, 
356     ich  enmach  dich  niht  verdagen 

miner  missetäte: 

ich  was  dd  vruo  und  späte 

tmz  dtn  got  wart  erhangen, 

dd  was  ez  mir  wol  ergangen. 
360     ich  sldfe  noch  izze, 

die  erde  ich  ubermizze 

beidiu  naht  unde  lach: 

swä  ich  iht  vbds  gevrumen  mach 

mit  mannen  wnd  mit  unben, 
365      dar  zuo  ich  vaste  schiube. 

diu  dinch  ich  eUiu  hdn  getan, 

vrouwe  Julian, 

mir  wart  von  isintnen  banden 

nie  so  we  als  von  dinen  handen. 
370      du  hast  mich  überwunden. 

aües  des  ich  dir  gunne, 

ntl  daz  gelouie  mir: 

suHinne  ich  nü  entrinne  dir, 

ich  enruoche  obe  ich  dtn  nimmer 
375      chunde  gewinnen/ 

do  spi'ach  ez  Juliane, 

diu  gotes  undertäne, 

fSage  mir,  lugendre, 

vnd  an  daz  chrewz  hahen  pavlen  daz  höbet  (52^)  ab  flohen  iA  mag    , 
dich  nicht  verdagen  meiner  mißat  ich  tcaj  frve  vnt  Jjffat  vniz  tOM 
got  wart  derhangen  dv  was  ef  mier  wol  (53*)  der  gangen  iehflff 
noch  iz  die  erd  ich  vber  miz  paidev   nacht   vnd  tag  fwa  ich  idi 
vhelf  gefrvem  mag  mit  manen  vnt  mit  beiben  (53*)  da  zve  iA  fo^ 
fchevb  dev  dignch  han  ich  evlew  getan  frawe  tuUan  mier  bort  oo% 
ei/netn   panden   nie  fo  be  alf  von  dein  handen  dv  haß  miA  fb^st 
bvnden  alle/  defdier  Uew  *  ifi  nv  geloeb  (54*)  nv  gdoeb  mir  dazJiKyom, 
ich  dier  nv  enhin  ich  enrvech  ow  ich  dein  nim  mer  chvende  gebmxü 
dv  fprach  ez  ivlian  dev  dev  gotef  vndertan  (54*)  fag  mier  Ivgih^^^tt 


1  Zweifelhaft. 
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80  du  chumest  läre 
380     zuo  dtnea  meisters  handen, 

wie  ivirdest  du  denne  enphangenP 

des  antwurte  ir  ScUhanat 

,b6  tuon  ich  ein  unadlege  vart 

an  einer  murinen 
385      ^i^  diu  smdet 

cUse  ein  scharsaha, 

an  allen  vieren  ist  si  wahs, 

und  mach  ich  dar  ane  nimer  ersterben. 

fvie  mach  mir  denne  imer  wirs  werden  f 
390     doch  wil  ich  dir  sagen  einen  list, 

wie  min  gewerf  getan  ist, 

min  und  miner  gesinden: 

swd  wir  iemen  rinden 

der  ze  gote  cheret  sinen  muot, 
396     deme  tuo  wir  vü  ndt 

mit  bdsen  gelüsten, 

wir  leiden  ime  die  vasten, 

almuosen  unde  chirchganch, 

wir  machen  ime  den  loech  vä  lanch, 
400     wachen  swäre, 

die  metim  unmdre, 

icTner  sint  ime  M 

fo  dv  chvemß  laer  zv  deine/ maißer  handen  hie  wierß  tv  den  enphan- 
gen  def  antburt  ier  der  ßUhanat  fo  tven  ich  *  ein  rnifadigeo  farit 
(55 •)  an  einer  vewrein  Jevl  dev  ßieidet^  als  ein  fihar  Ja/ch  an  allen 
ßerin  ijß  baejffe  vnd  mag  ich  den  dar  an  nimer  derßerben  bie  mag 
den^  immer  uderf  werden  doch  (55^)  teil  ich  dier  ßtgen  mein  Uß 
wie  mein*  geberf  getan  iß  mein  vnd  meiner  gef eilen  ba  hier  iemen 
finden  der  ze  got  chert  fein  mvet  dem  tve  wier  vil  noet  mit  poeffen 
gdvßen  (56*)  bier  laiden  im  die  f  aßen  almvefen  vnt  chrichchangch 
hier  mach  im  den  begeh  vil  langch  bachen  fwajer  die  metein  vm- 
maer  (56^)  immer  fint  im  pei 


1  ich  unter  der  Zeile  nachgetragen.     ^  t  ist  über  e  gesetzt. 

3  Sehr  undeutlich,  ob  ne  am  Ende   steht;    auch   vorher  standen    einige 

Buchstaben,  welche  aber  jetzt  vollkommen  unleserlich  sind. 
^  Verschmiert. 
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unser  zwine  oder  drt, 

ze  aller  slakte  snten 
405      d  wir  ime  an  der  tüten, 

daz  in  diu  sunde  gezeme 

e  uns  der  enget  [in]  beneme, 

doch  muojet  uns  vil  harte* 

sprach  der  heUewarte 
410      ,swd  wir  iemen  sehen  tlen 

und  sine  sunde  vertüigen; 

dd  mache  wir  werrm  under 

mit  ir  chinden  und  mit  ir  vriunden 

und  machen  ze  heüegen  s^ten 
415      daz  si  mit  enander  chriegen  unde  strtten. 

si  werdent  selten  äne  unsem  rät/ 

sprach  der  leidege  Sathanat 

,wir  chomen  obene  üf  daz  dach, 

wir  tuon  in  michdn  ungemach. 
420     swenne  wir  aver  in  daz  käs  mugen, 

under  daz  bette  wir  uns  legen, 

wir  mucjen  siu  mit  den  träumen 

und  swie  wirs  mugen  zouwen, 

dicche  wir  si  arbeiten 
425      alle  ungemeine: 

vnffer  zwen  oder  drei  zv  aller  flacht  zeit^nfei^  wir  an  der  feiten  daz 
in  dev  fvende  gezem  e  vnfder  engel  penem  doch  mvet  (57*)  vnf  v3 
hartfprach  der  helle  bart  fwa  bier  iemen  fehen  eitlen  vntfein  fvnds 
vertiligen  da  mach  wier  bem  vnder  mit  ier^  chinden  vnd  mü  ier 
fretcden  vnd  machn  ze  hailigen  zeiten  daz  fi  mit  ein  nander  chrii- 
gent  vnt  ßreitent  (57^)  ß  berdent  feiten  an  vnffem  rat  Jprach  der 
laidige  fathanat  bier  choem  oben   avf  daz   dach  wier  tven  in  mi- 
cheln  vngemach  fwen  tcier  affer  in  daz  havf  moegen  vnder  daz  pä 
(58*)  wier  vnf  legen  wier  mven  fev  mit  den  troem   vnd  bie  Utrj 
mvgen  gebinnen  digch  bier  arwaiten  alle  vngemain^ 


^  Das  i  ist  aus  n  durch  Radiren  hergestellt. 
'  Unter  der  Zeile  nachgetragen. 

3  Sehr  unsicher;   ich  glaubte    früher  vngemaün  zu  lesen;   jet«t   wage  ic^ 
Viüne  Entscheidung. 
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8wer  ze  gotes  hüse  gdt, 

wir  raten  ime  daz  ez  ime  mderstät. 

betet  er  innerchUchen, 

wir  muozen  ime  entwichen, 
430     wir  vliehen  sam  er  uns  brenne; 

ed  newizze  wir  denne 

war  die  aunde  chomen  eint, 

ei  veretüindent  eam  der  wint/ 

dd  eprcuJi  ez  Juliane, 
435     diu  gotee  tmdertäne 

,nü  eage  mir,  unreiner, 

wie  getaret,  du  gemeinen 

menschen  deheinen, 

der  gotes  hantgetdte, 
440     mit  wer  che  oder  mit  rdteV 

des  antwurte  ir  der  verwäzen 

,jd  getar  ich  niht  geläzen 

mines  meistere  gsboty 

ez  verhenge  mir  An  denne  din  got. 
445     wie  getorstü  mich  geruoren 

und  an  diner  dietenen  gevuoren 

und  verhengete  An  niht  der  heilantJ 

jd  getorstest  du  dSne  hant 

niemer  an  mich  getuon, 
460     ich  zarte  dich  alse  ein  rephaon/ 

her  ze  gotef  havf  gaJt  hier  raten  im  daz  ez  im  wider  flat  pet  er 
inercheleichen  bier  (58^)  mvezn  im  entweichen  bier  fliehen  fom  er 
vnf  prenne  föne  biz  bier  den  ba  die  fvende  chomen  ßnt  ß  verßain- 
dent  fom  der  wint  dv  fprach  ez  ivlian  dev  gotef  vndertan  nv  fag 
mier  vnrainer  bie  ge  (59^)  tarß  tv  gemain  ^  menfch  dehain  der  gotef 
hant  getat  mit  berch  oder  mit  rat  def  antbvrt  ier  der  ferbazn  ia 
getar  ich  nicht  gdazen  meinef  maißer  gepot  ez  verhenge  mierfn^ 
den  dein  got  (59^)  bie  getoerß  tv  mich  geroeren  vnd  an  deiner 
cheten  gefvem  vnt  ferhenget  fein,  nicht  der  hailant  ia  getoerß  tv 
deine  hant  nimmer  an  mich  getven  (60*)  ich  zart  tich^  alf  ein 
rephven 


*  UnÄcher,  auf  Rasur.     ^  Unsicher.     '  Undeutlich. 
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d6  sprach  ez  Jidiäns, 

diu  gotes  undert4ne, 

,nü  sage  mir^  unreiner, 

wie  du  edlen  den  l&neet, 
455      die  eint  in  dineme  dienest  V 

,dis  mache  ich  chrumbe  und  hcdze 

und  alle  unganze, 

mit  lugenen  ich  si  sehende, 

ich  verrate  in  vuoze  und  hende; 
460     idi  tle  dar  gdhen, 

daz  si  sich  ertrenchen  und  erhdhen, 

die  andern  ich  denne 

in  deme  viwer  verbrenne; 

und  daz  si  sich  ertoben  und  erunnnen 
465      daz  biute  ich  in  ze  lone  und  ze  mimie, 

heüigiu  vrauwCy 

mich  riuwet  entriuwen 

daz  ich  her  zuo  dir  hiute 

gewarp  nach  susgetänen  notenJ 
470     do  si  itne  schulde  vemam 

der  chetenen  ein  drwn  si  nam 

dd  er  mite  was  gebunden, 

dv  fprach  ez  ivlian  dev  gotef  vndertan  nv  fag  mier  vnrainer  bis  dv 
allen  den  loenest  die  ßnt  in  deinem  dienß  die  mach  ich  chrvp  vnt 
(60^)  haltz  vnd  alle  vngantz  mit  Ivgen  ich  fev  fchende  ich  f  errat  in 
fvez  vnd  hend  ich  eil  dar  gahen  *  dazfifich  der  trengcht  vnt  der  hohen 
die  andren  ich  den  in  dem  vewer  veppren^  vnt  daz  ß  ßch  der  to- 
bent  vnt  der  binnet  daz  pewt  ich  in  ze  (61^)'  loen  vnt  ze  min  hai- 
ligev  fraw  mich  rewt  entrewn  daz  ich  e  hevt  her  zv  dier  *  gefragt 
han  nach  fvßgetanen^  noet^  dv  ß  foin  ßJivld  vemam  ß  nam  der 
cheten  ein  drvm"^  da  er  mit  baj  gepvnten 


*  a  nicht  gicher.     ^  Das  erste  p  wurde  in  r  zu  bessern  Tersncht. 

3  Die  ersten  Zeilen  sind  schief  ger4then,  nnd  es  ist  bei  einigen  Worten  j 

schwer  sn  entscheiden,  welcher  Zeile  sie  zuzurechnen  sind.  | 

^  t  übergeschrieben.     ^  Könnte  auch  fefgetanen  heiasen.  I 
^  Das  Wort  unter  der  Zeile  nachgetragen. 

^  Undeutlich)  r  und  v  scheinen  verbunden,  wie  es  in  Schriften  des  12.  Jahr-  | 

hunderts  vorkommt.  i 
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n  viench  in  mit  beiden  handen 

unz  er  $6  Mte  echre. 
475     81  verliez  in  niht  e 

unz  diu  chetene  was  zerbraeten^ 

d&  giench  diu  vroutoe  rasten. 

dd  sprach  ez  der  tievel  ,maget  guote, 

chunegin,  du  erld  mich  der  ndte, 
480     daz  mich  die  liute  iht  gesehen; 

s6  ist  mir  bdsltche  geschehen, 

si  habent  min  gr6zen  spot; 

sd  getar  ich  fmr  nnnen  got 

niemer  chomen  mire. 
485     du  hast  nü  ere 

vü  an  mir  begangen/ 

si  sprach  ,des  toU  ich  dir  niht  gunnen, 

du  nemachest  dich  mir  nimer  s6  swäre, 

du  muost  vur  den  rihtäre/ 
490     Aulesius  der  vertane 

der  sande  boten  zwSne 

zuo  deme  charchärey 

ob  iender  leben  wäre 

in  der  vroutoen  Uchnamen  guot, 
495      daz  man  ir  mohte  getuon  den  t6t, 

ß  fi^g^  in  wiÄ  paiden  handen  vntz  er  fo  lavt  fchre  ß  ferliez  in 
nicht  e  vntz  dev  chete  baf  zeprofien  dv  gien  den  frawe  raften  ^  dv 
jpraxh  ez  maget  gvet  der  tiefd  chvengin  dev  dv  era  la  mich  der 
noet  daz  mich  die  leit^  ich  gefehn^  fo  iß  mier  poefleich  gefihehn  ß 
habent  mein  groezn  fpot  fo  getar  ich  fver  meinen  got  nimer  chom 
mer  dv  haß  nv  er  vil  an  mir  pegangen  ß  Jjprach  des  bü  ich  dier 
nicht  gvennen  dv  machß  dich  mier  nimmer  fo  fwaer  dv  mveß  fver 
den  richtaer  (6P)  avleßvf  der  fertane  der  fände  poten  zwen  zv 
dem  charcheier  ob  in  der  lewen  waer  in*  der  frawe  leichnam  daz 
man^  ier  moecht  vertaHen  vnt  getven  den^  toet 

'  Die  nächsten  Zeilen  sind  {vanz  in  Verwiming;  was  ich  liefere,  entspricht 
am  meisten  der  rein  mechanischen  Vertheilnng  der  Worte  in  die  Zeilen, 
.    kaum  der  sachlichen  Ordnung.     ^  Unsicher.     ^  n  Übergesetzt. 
^  Ganz  unsicher,  es  könnte  ebenso  nv  gelesen  werden. 
^  Damach  steht  fe  und  ist  durchstrichen.     ^  n  Übergesetzt. 


512  äch6nbae)i. 

alse  der  charchdre  üf  voavt  getan, 
die  vrawen  die  hiez  man  vure  gdn. 
dd  vtiorte  ei  an  der  hant 
den  ei  in  deme  charchdre  gebaut 

500     an  einer  chetenen  vU  laneh, 

hei  wie  er  üf  und  nider  epranchl 
über  einen  marcht  ei  in  z&ch; 
daz  liut  aUez  vore  vldch 
beidüi  icip  unde  man, 

606     ein  geverte  was  $6  vreieeam. 
die  chetenen  ei  von  ir  ewanch, 
ei  warf  in  in  einen  veüganch, 
daz  er  dar  inne  lac  betochen. 
daz  liut  begunde  aUez  ruofen  unde  lachen. 


610 


alee  diu  vrauwe  in  daz  hüe  trat 
und  ri  der  gräve  ane  each, 
wie  unguotliche  er  zuo  ir  eprach 
,nü  eage  mtr^  unreine, 
515     waz  daz  zouber  meinet 
fwn  welheme  eitergifte 
hdit  du  diee  chrrfte, 
daz  dich  niemen  mach  ertöten 
mit  deheinen  nßtenV 

alffo  der  charchaer  avf  bart  getan  die  frawn  die^  hiez  man  foer 
gan  dv  fvert  ß  an  der  hant  den  ß  in  dem  charchaer  gepant  an 
einer  cheten  vil  langch  hei  hie  er  auf  vnd  nider  fpranch  veber  einen 
marcht  ß  in  zoech  daz  lewt  allez  foer  vloech  paidev  beiw  vnde  man 
fein  gevert  baffo  fraiffam  die  cheten  ß  von  ier  fwanchß  baff  in 
in  einen  veltganch  daz  er  dar  in  lag  petochen  die  lewt^  pegvnden 
alle  rvefen  vnd  lachen  alf  fo  dev  frawe  in  daz  havf  trat  vnt  fei 
der  graf  an  fach  wie  vngvetleich  er^  zv  ier  Jpraeh  nv  fag  mier 
vnrainev  baz  daz  zoewer  meune  (62^)  van  belehen  aiter  gift  afi  dv 
dife  chraft  daz  dich  niem  mag  der  toeten  mit  tehain  noeten 


1  Nach  die  nochmak  yraum,  aber  radirt 
3  Vorher  daz  leU,  aber  radirt 
•  Damach  fpraeh,  radirt. 
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• 

620     des  antumrte  ime  diu  maget 

,ich  hdn  dirz  e  gesagt. 

fvoltest  du  in  erchenneny 

ich  wil  dir  in  aver  nennen 

der  mir  den  willen  tmd  den  rät 
525     ed  veeten  gegeben  hat: 

daz  ist  der  lebentige  ckrist 

der  ie  wcu  und  iemer  ist, 

du  mäht  mich  niht  e  ertöten 

um  daz  er  mine  eile  selbe  toü  behaltend 
530     do  wart  gewarht  ein  tmin  rat, 

cds&  der  herre  gebot, 

dar  zuo  Sprüngen  schiere 

ietweder  halben  viere, 

daz  rat  si  umbe  triben 
535     unz  si  ir  ir  gelide 

elliu  üz  einander  brdchen, 

si  newesten  waz  si  an  ir  rächen, 

dd  Cham  der  enget  von  himele, 

er  brdhte  dd  zesamene 
540     den  licknamen  reine, 

daz  heilige  gebeine. 

dd  diu  vrouwe  des  genas 

daz  ir  arges  niht  enwas, 

dd  riefen  die  werchendre 
545      ,ditz  sint  starchiu  märe! 

de/  anbvrt  im  dev  magt  ich  han  dierz  >  e  ge/agt  woUeft  dv  in  er- 
ehenen  ich  bil  dier  in  affer  nenen  ber  mier  den  billen  vnt  den  rat 
fo  veßen  gegeben  hat  das  ifi  der  lebentige  chriß  der  ie  baf  vnd 
immer  ifi  dv  macht  mich  nicht  e  der  toeten  vntz  daz  er  meine  fei 
fdbe  bü  pehalten  da  bart  gewoercht  ein  eifnevn  rat  affo  der  herre 
gepat  da  zv  Jjprvgen^  fchier  ietbeder  halben  fier  vm  triben  ß  daz 
rad  vntz  ß  ier  glid  ewlew  avz  einnander  prachen  ß  befien  baf  ß 
an  ier  rachn  dv  chm  der  enget  von  himd  er  pracht  da  zefam 
den  leichnam  rain  (62^)  daz  heilige  gepain  dv  devfrawe  defgenaf 
daz  ier  argef  nicht  enbafdv  riefen  die  berchnaer  ditzßntfiarchev  mer 


*  derzf    ^  rf)  wieder  in  alterthümlicher  Weise  verbunden, 
SiUnngsber.  d.  phil.-bist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  33 
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vrowe  Juliane, 

der  dich  hat  gelieiligdt, 

durch  den  tod  wir  liden  den  tot/ 

dd  becherten  sich  eä  ze  hande 
Ö50     vunf  hundert  manne 

dne  tdp  wid  dne  chint 

diu  ungezalt  und  ungeschriben  sint. 

zehenzech  unde  drizech 

die  wurden  vü  vlizedi 
556      daz  ei  die  teufe  enpkiengen 

und  Christenheit  begiengen^ 

vur  die  maget  n  dd  giengen, 

si  ruoften  vil  lüte 

,mr  8uln  uns  gehuben  Iiiute 
560      des  tievels  gespenste, 

wir  wellen  cMren  ze  gotes  enste; 

der  dich  hat  geheiUgoty 

durch  den  wel  wir  liden  den  t6t.^ 

der  vrouwen  wart  ze  gesihte  getan 
565      d(zz  man  daz  houbet  hiez  allen  abe  slän. 

die  engele  von  Jdmele 

die  vuorten  die  sele 

ze  deme  oberisten  chore, 

ze  deme  aneblicche  vrone, 
570      dö  sjyi'och  der  grdve  Atdesius 

fratce  ivlian  der  dich  hat  geheiligot  dvrch  den  bei  bier  leiden  den  toet 
(63*)  dv  pechert  ßch  fatz  hant  fvenf  hvfidert  man  an  beib  vnd  a» 
chint  die  vngezalt  vnd  imgeßJiriben  ßnt  zehenzg  vnt  dreizg  die  bvden 
filßeizzige  dazfi  de  toef  enphiengen  vnt  vnt  chrißenhait  pegiegenfver 
die  magt  ß  dv  giegefii  ß  rveften  *  vü  loMt^  wier  Jchvelen  un/hewi 
def  tiefdf  gefpenß  geheben  tvier  wellen  ehren  zv  got  der  dick  hat 
geheiligot  dvrch  den  bei  bier   leiden   den  toet  der  frawen  bort  z^ 
geßcht  getan  daz  man  daz  havbt  hiez^  allen  ab  /lohen  die  eng^ 
von  himell*  die  fvert  die  ßl  zv  dem  oberßen  choer  zv  dem  am* 
pligch  ß'oen  •'  dv  fprach  der  graf  avleßvf 

'  Das^n  über  e  gesetzt.     ^  Zuerst  lut  radirt.     ^  Zuerst  iez  radirt. 
*  Statt  //  köunte  auch  n  zu  lesen  sein.     ^  Nicht  ganz  sicher. 


Mittheilungen  aas  altdeutflcken  Handschriften.  V.  515 

,oie  du  noch  mir  zauberest  aus, 

ich  heize  dir  machen 

eine  gluot  und  wü  noch  vereuodien, 

obe  dtn  daz  viwer  weite  ruochen/ 
575     vil  michel  wcls  der  vromoen  ndt 

in  deme  lauge  und  in  der  gluot. 

ir  geloube  was  ze  gote  vil  veste, 

der  enget  daz  viwer  leste. 

des  wart  zomech 
580     d,er  man  vil  strttech, 

dd  Mez  er  wellen  blt, 

dar  in  sazte  man  si 

in  einen  haven  vol 

und  dar  umbe  vil  chol, 
585     die  dd  schuzzen  die  guote 

die  lägen  dd  tdte, 

zwene  unde  vierzech  manne, 

ze  tdde  verbrunnen  si  danne. 

diu  vrouwe  saz  in  deme  bltwe 
590     cUse  in  deme  ehalten  touwe. 

dd  der  herte  man  daz  sacJi, 

sinen  grdwen  bart  er  üz  brach, 

er  hiez  ir  daz  hovhet  abe  sldn. 

ze  der  marter  giench  si  mit  vröuden  dan. 

ob  dv  noch  mer  zobereß  ich  haiz  dier  machen  eine  glvet  vnd  bil  noch 
ferjvechen  ob  den  daz  femer  belle  rvechn  vä  michel  bafder  frawen 
noet  in  der  glvet  vnd  in  dem  loege  ier  geloeb  baf  ze  got  vil  vefte 
der  engnl  daz  feicer  le/cht  de/  bart  zoemigch  der  ßreitige  man  dv 
hiez  er  wellen  plei  dar  inne  satzte^  man  fei  in  einen  hafen^  vollen 
vnt  dar  veber  vil  choder  die  da  fchujjh  die  gvet  (63^)  die  lagen 
da  toet  zwen  vnd  fierzgch  manne  ze  toede  verprvnn  ß  danne  dev 
frawe  ßxz  in  dem  plei  alf  in  dem  ehalten  tawe  dv  der  herte  man 
daz  ßuJi  feinen  gran  part  er  avz  prach  er  hiez  ier  daz  hoebt  ab 
flohen  ZV  der  marter  giegn  ß  mit  frewden 


^  Zuerst  /aed,  dann  darunter  tz, 

3  Von  hier  ab  immer  schlechter  and  selbst  nach  Anwendung  des  Reagens 
schwer  lesbar. 

33» 
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595     dar  cham  der  selbe  välant 

den  81  in  dem  charchdre  gebaut, 

er  sprach  zuo  deme  gesinde 

,ir  mit  niht  erwinden 

um  ir  81  sehet  tdt, 
600     wand  si  mich  brähte  in  gröze  not 

al  eine  lange  naht  um  an  den  tuch, 

si  sluoch  mir  vü  manegen  bittem  slach.^ 

si  blihte  in  ane  do  si  in  horte  chatten, 

ze  rucche  begunde  er  vollen, 
605     vaste  von  danne  gähen 

yWartd,  si  wil  mich  vdhen 

und  ander  stunt  bindend 

vil  schiere  tvas  er  verswunden 

daz  in  nieman  sachy 
610      dehein  wort  er  da  mer  sprach. 

do  sttumt  ez  unlange 

daz  got  nach  ir  sande. 

Atdesius  der  arge 

der  wolde  varn  ze  einer  stner  bürge, 
615      do  er  an  daz  mere  cham 

unde  vergen  began 

do  cham  ein  tointstSz, 

michele  unde  grSz, 

den  chid  sluogen  si  an  den  grunt^ 

dar  chom  der  felbe  falant  den  ß  in  dem  (64*)  charchaer  g^p^ 
er  Jprach  zv  dem  gefinde  ier  fchvU   nicht   der  binden  vnJtz  üf  f^ 
/echt  toet  bant  fi  mich  pracht  in  groez  noet  alle  eine  lange  iUJ^ 
vü  manegn  pitem  /lag  flveg  '  fi  mier  zwar  ^  fi  pligcht  in  an  ^ 
fi  in  hoert  chalhn  ze  rvg  pegvnde  er  fallen  fafi  von  dane  gah^ 
bert  fi  bil  mich  fahen  vnd  ander  ßvnden  pinden  vil  fiJder  bof  ^ 
fer  fbvnden  daz  in  niemen  fijtch   dehain   woert  er  da  mer  fp^f^^ 
(64^)  dv  flvend^  ez  nicht   lange   daz   got   nach   ier  fände  adeJ^J 
der  arge  der  toolt  farn  zv  ainer  feiner  pverge  dv  er  an  daz  ^^^ 
chom  vnd  fergen  pegan  dv  chom  ein  loint  fioez   michd  vnt  g^'"^ 
den  chiel  flvegen  fi  an  den  grvnt 


1  Unsicher.     ^  Undeutlich.     ^  Unsicher. 
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620     do  ertranch  AulemLS  der  hunt 

mit  vier  und  drizech  mannen, 

daz  mere  warf  in  danne 

Hz  an  ein  gevüde, 

dar  chdmen  tier  wüdßj 
625     daz  gevugeU  unreine 

und  benu4>gen  daz  gebeine, 

der  tievel  zuo  sich  nam  die  eele 
628     und  vuorte  d  in  die  heUe. 

da  der  traneh  avleßvfder  hvnt  mitfier  vnt  treizg  mannen  daz  mer 
barf  in  at}z  an  ein  gejUde  dar  chom  Her  wHde  daz  gefvegel  vn- 
rtxin  vnt  penvegen  daz  gepain  der  tiefet  die  fei  zv  ßch  nam  vnd 
fvert  (65  •)  fei  in  die  helle. 


Anmerkungen. 


VSTS 

1  =  Himml.  Jernsalem,  Diemer  361,  1.  nA  9chvl  wir  hegirmen  von  goU 

otcre  brwgen  Legende  von  St.  Margaretha,  Pfeiffers  Germania  4,  440  ff. 
V.  1  f.  Nu  9euln  tdr  ave  beginnen  »agen  von  dem  kinde  Adelbreht  (Mone, 
Anzeiger  1839,  8.  46  ff.)  137  f.  »dwilich  beginnen,  eine  rede  fiir  bringen 
Massmanns  Alexins,  Text  A,  1  f.  Jedoch  wil  ich  der  rede  beginnen,  der 
keife  wÜ  ich  gedingen  an  den  himelischen  got  Hartmann  Glauben  25  ff. 
und  in  Yariationen  noch  Öfters.  —  Der  Anfang  des  Gedichtes  ist  arg 
▼erderbt.  Was  ich  gebe  ist  nur  ein  Versuch,  das  Wirrsal  zu  ordnen. 
An  und  fElr  sich  konnten  mehrere  Überlieferte  Worte  dieselbe  Echtheit 
beanspruchen  wie  die,  welche  ich  in  den  Text  g^esetzt  habe,  ich  wüsste 
aber  nicht  mit  ihnen  auszukommen,  ohne  noch  stärker  zu  ändern  und 
zuzusetzen,  als  ich  gethan  habe.  —  Der  nächste  in  der  Hs.  stehende 
Vers  scheint  eine  Nothreminiscenz.  Die  Vorauer  Genesis  hat  ihn, 
Diemer  3,  1.  Heinrichs  Litanei,  Fundgruben  H,  217,  17.  Der  Ge- 
danke, dass  man  rein  von  Sünden  sein  müsse,  um  Gott  in  Dichtung 
zu  loben,  wird  Öfters  ausgesprochen  (auch  Otfr.  I,  1):  remez  herze 
aeafe  du,  irehten,  in  mir,  daz  ich  geturre  vone  dir  »agen  unde  singen, 
dise  rede  bringen  Amolt  Diemer  334,  10.  vUesen  foir  die  minne,  wiege- 
turren  wir  den  pater  singen  f  Paternoster  MSD.^  nr.  XLHI,  5,  12  f.  Vgl. 
noch  Summa  Theologiae  3,  2.  Veit  (Mone,  Anzeiger  1839,  8.  54  ff.) 
V.  22.  47.  —  Amolt  beginnt  in  der  Siebenzahl  14  Sätze  mit  m^  im 
Himml.  Jer.  finden  sich  10. 

3  f.  ftnnen  in  dieser  Verbindung  Millst.  Exod.  149,  11,  andere  Stellen 
haben  die  Wörterbücher. 
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6  Amolt  nennt  sich  Diem.  356,  18  prietterj  in  Beinern  Gedichte  kommt 
aber  ewarl  348,  10  vor.  Ich  glaube  nicht,  dass  diese  Differenz  hier 
so  bedeutsam  ist,  wie  sie  Scherer  QF.  7,  19  für  andere  Gedichte  scheint. 

7  f.       Das  erste  Reim  wort  wird  falsch  sein,   vielleicht  ist  zu  schreiben:  »ich 

vluen  er  hegunde.  —  Obschon  ich  vure  bringen  in  dieser  Verbindung 
nicht  belegen  kann,  ziehe  ich  es  doch  vor,  das  in  der  Hs.  folgende 
Object  fallen  zu  lassen;  sonst  bestünde  eine  hässliche  Wiederholung 
in  V.  11,  wo  der  Ausdruck  unentbehrlich  ist,  und  hier  wthrde  sich  ein 
mangelhafter  Dreireim  bilden.  Heinzel  schlägt  vor  zu  lesen  toie  er 
vure  brdhte  die  mieheln  totze  als  einen  Vers;  der  Redactor  hätte  dann 
wize  in  noel  geändert  —  Vgl.  Kaiserchronik  Diem.  198,  3  ff.  Veit  32. 

10  al  xe  düte,  dieser  Ausdruck  ist  in  den  verwandten  Gedichten  recht 
häufig:  Arnolt  334,  29.  837,  2.  346,  16.  Jung.  Judith  127,  3.  131,  12. 
144,  9.  150,  28.  Physiologus  Karaj.  100,  23.  Adelbreht  223.  Hartmann 
Gl.  2767.  eine  rede  diUen  Himml.  Jer.  361,  2.  15.  363,  13. 

12  Es  bedarf  wohl  keiner  Vertheidigung,  dass  ich  die  beiden  nächsten 
Verse  der  Hs.  weggelassen  habe. 

13  f.     Der  Reim  ziten  :  liuten  ist  nicht  selten,  ich  nenne  nur  Hochzeit  Karaj. 

23,  17.  Hartmann  Gl.  795. 
15  f.     Die  Reime  sind  formelhaft  und  kommen  noch  vor  104.  376.  434.  451. 
Auch  sonst:  Kaiserchr.  Diem.  171,  9.  Rolandslied  (W.  Grimm)   7,  19 
und  öfters  bei  Hartmann  Gl. 

18  Berufungen  auf  diu  buoeh  sind  besonders  bei  Amolt  zahlreich:  «6  trir 
diu  puoeh  h&ren  Zeilen  388,  4,  dann  variirt  386,  7.  345,  23.  26.  346,  28. 
348,  19.  358,  18.  daz  pueh  taget  un»  9$  Himml.  Jer.  869,  18.  Vgl. 
362,  12.  365,  9.  Von  den  überaus  vielen  Stellen,  an  denen  in  Dich- 
tungen des  12.  Jahrhunderts  solche  Citate  vorkommen,  hebe  ich  nur 
die  hervor,  welche  der  unseren  am  nächsten  stehen:  diu  buoeh  taghU 
un»  »u»  Aegidius  Fundgr.  I,  247,  80.  Leben  Jesu  Diem.  242,  4.  du 
b(U^  zelinl  un»  vüi  giwi»  Salomon  M8D.>  nr.  XXXV  6^2  nn  »cripfl 
zelü  un»  »u»  10,  1.  nü  »agent  un»  diu  buoeh  »u»  Veit  25.  daz  puoeh  sagt 
un»  aUu»  Margaretha  52;  dann  mit  ala6,  zelUn,  »agen,  queden  Adel- 
breht 114.  Millst  Exod.  150,  11.  156,  23.  Recht  Karaj.  8,  8.  Hochz. 
Karaj.  37,  6.  Pbysiol.  Karaj.  94,  15.  Jung.  Jud.  129,  14.  Entecrist 
113,  14.  120,  32.  Litanei  231,  22.  Alezander  1714.  1981.  2867.  3317. 
3555.  4019.  4917.  Tundalns  (ed.  Wagner)  205.  —  Reime  von  »u»  auf 
einen  Namen  mit  -«•  finden  sich  natürlich  in  der  Kaiserchr.  sehr 
häufig. 

19  Die  Hs.  wilh  vgl.  Diemer  Anm.  au  62,  29  und  dazu  noch  Pilatus  6'J. 
21         Die  Schreibung  aoer,  ave  besonders  bei  Amolt.  enewieehen  den  peiden 

347,  14. 
86        Die  in  den  Gedichten  des   12.  Jahrhunderts  häufigste  Form   ist:  al* 

man  noch  hiuie  tuoL  —  vü  testen  adverbial  Amolt  335,  5.  846,  27.  Jung. 

Jod.  156,  27.  158,  18. 
27        Vor.  Gen.  21,  1  f.  Hochz.  Karaj.  25,  2. 
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en 

Quelle:  quidam  Senator  fait,  nomine  Eleusius,  amicus  Maximian!  im- 

peratoris. 
f.    ein  ehurUeh  der  to<u  genennet  tue  Cesar  Auguaiua  Amolt  349,  21.  lieber- 

haupt  ist  leere  ZafÜgnng  von  9ua  für  Arnolt  charakteristisch.  Auch  im 

Himml.  Jer.  öfters,  z.  B.  368,  2.   16.  369,  5.  17. 

Die  nahestehende  Jung.  Jud.  160,  24:  ir  gebeU  daz  wo*  vil  groz. 

Ygl.  144.  Auch  bei  Amolt  öfters,  vgl.  Einleitung  S.  26.  Himml.  Jer. 

365,  25.  368,  24.  toir  muozen  mit  listen  unser  h^  vor  ime  vristen  Roland 

16,  5.  mit  micheln  listen  muoser  sich  fielen  Kaiserchr.  31,  15.  do  ge- 

dähte  si  sä  vil  maniger  guoten  liste,  da  si  sich  mit  wolle  vristen  353,  2 

und  noch  41,  27.  393,  14.  Rother  3025. 

Die  Besserung  ist  von  Heinzel. 

sinnen  mit  ze  Aegidius  246,  22.  Entecr.  126,  24.  Wien.  Exod.  6101  = 

7876  vgl.  7149.  6389;  mit  nach  Physiol.  Karaj.  101,  12.  —  Jttng.  Jud. 

135,  23  und  Anm.  178,  3.   Millst.  Exod.   162,  32.   —  gesinnen  Arnolt 

339,  1. 

=  362  und  Wahrheit  Diem.  85,  22.  Vorauer  Sündenklage  Diem.  301,  22. 

Millst.  Exod.  140,  29.  Alexander  6435.  6720.  Kaiserchr.  485,  22.  484, 

13  u.  ö.    Die  Substantiva  umgekehrt  ebenfalls  häufig:  Physiol.  Karaj. 

83,  6.   Millst.  Exod.   162,  2.    Kaiserchr.  276,  18.    Hartmann  Gl.   2790. 

3023.  3141;  ohne  beidiu  endlich  überaus  häufig. 

=  Kaiserchr.  309,  3.  Hartmann  Gl.  2387.  Priesterl.  343.  Nibel.  2075,  2; 

meist  auch  auf  tougen  reimend,   mit  zeherden  ougen  Kaiserchr.  317,  24. 

182,  21.  tränenden  Roland  2,  22.  122,  13.  vliezenden  Rother  4016.  lachen- 
den Roland  103,  29.  Kaiserchr.  146,  9.  von  w,  o.  JOdel  Hahn  134,  23. 

Auch  an  diesen  Stellen  meistens:  Umgen, 

Vgl.  als6  daz  tagedinch  geviel  Wien.  Gen.  2629.  Exod.  6323.  Roediger 
Anm.  zur  BüUstätter  Sündenklage  (Zs.  f.  d.  A.  20,  282  ff.)  V.  335. 

f.    Vgl.  die  Darstellung  der  Vor.  Gen.  19,  23  ff. 

vil  wole  gestaten  si  daz  Himml.  Jer.  368,  7.  Construction  auch  Litanei 
235,  31. 

muotwilleni  häufiger  Ausdruck,  der  während  des  13.  Jahrhunderts  in 
dieser  speciellen  Bedeutung  abkommt.  Wien.  Exod.  7131.  7383.  Recht 
Karaj.  4,  2.  Vor.  Gen.  30,  4.  Bileam  Diem.  73,  5.  75,  19  u.  5. 

hrfUlouft  anrichten  wird  in  der  Regel  durch  andere  Zeitwörter  ausge- 
drückt: Aelter.  Jud.  MSD.2  nr.  XXXVH.  9,  9.  Alexander  3994.  4001. 
4009.  4058.  Hochz.  Karaj.  43,  14. 

sam  mir  min  tip  Kaiserchr.  408,  21.  s,  m.  m.  gesunt  230,  12  (gesunt  =s 
2fp  359,  4).  als6  liep  so  mir  «$  der  tib  Alexander  5658  u.  ö.  Wien.  Gen. 
Exod.  —  In  der  Quelle  steht  nichts  von  dem  Schwur. 
Vgl.  482. 

=  231.  nü  muget  ir  hSren  formelhaft  Bileam  74,  15.  Hochz.  Karaj.  19,  1. 
nu  still  ir  hceren  wie  er  sprach  Ulr.  von  Liechtenstein  32,  8.  128,  12. 
142,  12  u.  ö.  —  Millst.  Gen.  72,  16.  Alexander  5054.  Vor.  Alex.  183,  9. 
Anegenge  7,  1.  Wernher  Marienleben  150,  15. 
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59  Der  Ausdruck  fiU».  mea  dulcissima  et  lux  ocnlorum  meorum*  i«t  allen 
lateinuchen  Fassungen  der  Legende  gemeinsam.  —  sieh  <mf  mU  den 
ouffen,  chuni  una  dttis  Umgtn  Kaiserchr.  381, 15.  Der  Reim  ist  sehr  hftofig, 
vgl.  Einleitung.  Himml.  Jer.  366,  25.  Wien.  Gen.  744.  4788.  6608. 
Kaiserchr.  439,  22.  461,  17.  31.  Enteer.  132,  31.  Aegidius  247,  37. 
Roland  108,  3.  Ava  Jflngst  0er.  291,  26.  Hartmann  Gl.  185.  1764. 
2140.  3753.  Priesterl.  342.  Wemher  152,  31.  155,  9.  170,  33.  173,  22. 
180,  15.  181,  25.  193,  28.  205,  33.  Tundalus  1173.  1975.  2128.  Bonus 
(Zs.  f.  d.  A.  2,  208  ff.)  189  f.  Servatius  (Zs.  f.  d.  A.  5,  75  ft)  321.  2737. 
—  Wien.  Ezod.  6505.  Litanei  229,  18. 

61  =  Kaiserchr.  42,  17. 

62  Zu  der  Schreibung  der  Hs.  vgl.  Amolt  354,  14. 

67  güroc  ist  ein  Lieblingswort  der  Kaiserchr.  57,  22.  58,  23.  74,  20.  92,  8. 
249,  26.  264,  13.  328,  32.  330,  11  und  mehrmals  darunter:  goL 

71  Vgl.  444.  446.  «In  verhmgt  min  got  Kaiserchr.  407,  14  (das  Verbum 
15  Mal).  verheng€i  w  unter  treki^  Roland  35,  5.  ob  «tn  got  wolle  ver- 
hengen  Erinnerung  693  (das  Verbum  noch  3  Mal).  Servatius  lOlö.  1061. 
1865  und  an  vielen  Stellen,  besonders  der  Millst&tter  Hss. 

72  Vgl.  513.  wie  guotUche  er  zuo  ir  aprach  Kaiserchr.  394,  6.  Millst.  Exod. 
162,  24. 

75  f.  er  woU  ir  tuen  einen  §lac,  atßxen  mit  dem  tmoxe  Kaiserchr.  373,  27.  unl  er 
die  ßrouwen  mit  dem  mutze  niene  $tieze  378,  2.  under  diu  ougen  »Iahen 
Physiol.  Karaj.  100,  2.  3.  «t  täten  ime  ubele  »tßsze  Wien.  Gen.  3607.  — 
Die  Besserung  ist  von  Heineel,  der  under  d'ougen  für  mechanisch  no- 
möglich  erkl&rt 

79  dß  kiea  wi  in  pinten  Leben  Jesu  Diem.  258,  25. 

80  f.      Derselbe  Reim  Litanei  228,  38.  Tundalus  1313  (1219). 

83  jd  einleitend  an  der  Spitze  des  Satzes  128.  131.  181.  182.  201.  442. 
448.  Vgl.  Roediger  Anm.  s.  Millst.  Sandenkl.  90. 

84  veeten  vgl.  522.  577.  hegAfen  Amolt  348,  9.  Himml.  Jer.  363,  9.  do 
greif  er  an  die  uidrmuot  Recht  Kariy.  7,  22.  Vgl.  5,  3.  Hochs.  Karaj. 
21,  23.  Wien.  Gen.  912. 

85  Die  Besserung  von  Heinsei. 

86  werltäeh  156.  202.  Vgl.  Roediger  Anm.  s.  Millst  Sündenkl.  389.  495. 

92  f.  es  eneol  dir  nihi  tosten  aom  (Jttng.  Jud.  144,  10),  du  hdH  ts  ailez  ver- 
ehom  Kaiserchr.  384, 27.  xü  dem  eeele  wae  ime  «o  zom  Bileam  73, 17.  Der 
Reim  Wemher  158,  20.  Vgl.  auch  Salomo  4, 2.  Hochs.  Karaj.  21,  2.  23, 15. 

94  trttgenäre  im  Reim  Kaiserchr.  106,  9.  256,  16  (ausser  dem  Reim  106,  7. 
189,  23).  Roland  247,  6.  251,  17.  Priesterl.  578.  Enteer.  111,  30.  Physiol 
Karaj.  83,  20. 

96  Vgl.  178. 

97  er  mach  eieh  venoinen  Himml.  Jer.  363,  10.  Zur  Schreibung  vgl.  Amolt 
348,  21. 

98  f.     Derselbe  Reim  Physiol.  Kany.  75,  18.  Alezander  6693.  7015.  »  Wien. 

Gen.  582.  Physiol.  Karaj.  91,  20.  Enteer.  129,  1.  Tundalus  669.  995. 
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In  nnsem  lat  Hss.  heisst  es  nur:  feris  te  tradam,  aber  in  anderen  ist 
ein  Nebensatz  mit  devoren-e  beigefügt. 

hh^  nachgesetzt  zu  got  Kaiserchr.  328,  9.  meiget  Hochz.  Karaj.  25,  17. 
Wemher  188,  3.  tohter  155,  1.  keiser  Kaiserchr.  485,  25.  kunic  Vor. 
Gen.  33,  20.  kuniginne  Kaiserchr.  318,  9.  Alexander  5998.  Vgl.  Anm. 
zu  219. 
f.  Quelle:  non  sacrifico  idolis  cecis,  surdis  et  mutis.  —  Die  Verbindung 
kntmbe  unde  hUnt  ist  natürlich  sehr  häufig:  Priesterl.  93.  Wemher 
183,  22  u.  ö.  Vgl.  Anm.  zu  456. 

Vgl.  248.  vü  gerne  er  verratet  den  man  Himml.  Jer.  367,  25.  Amolt 
366,  27. 

90  fvirt  er  noch  verdamnbt  mit  allen  die  im  volgent  Phjsiol.  Karaj.  83,  23. 
(2f  wiu  dd  marteroten  die  nnt  iemer  mit  wizen  und  mit  ndten  Kaiserchr. 
196,  29.  mü  u^ze  und  mit  ah^  228,  17.   Der  Reim  Wien.  Exod.  7261. 

r.  Quelle  nur:  mox  pater  ejus  jussit  eam  exspoliari  et  cedi.  Unsere 
Verse  sind  also  ganz  formelhaft,  während  162.  532  die  Zahl  schon  in 
der  Vorlage  angegeben  ist.  —  Der  Reim  Leben  Jesu  Diem.  274,  23. 
Ava  Jüngst  Ger.  285,  16.  Kaiserchr.  163,  18  (25  Mal  vil  aciere)  u.  tf. 

Ich  schreibe  regelmässig  8%  wegen  des  Reimes  auf  hJX  582  und  weil 
die  Hs.  fast  durchstehend  für  den  Acc.  Sing.  fem.  aei  setzt. 
der  was  der  aUer  wirate  man  Kaiserchr.  125,  17.  er  htz  dt  alliri  wiratin 
man  Aelt.  Jud.  1,  3  und  Anm.  MSD.^  427.  433.  di  aüer  wiraiaten  Ava 
Antichr.  281,  28.  den  aUer  wiraiaten  rät  Roland  70,  8.  der  wiraiat  aller 
tode  Erinnerung  637.  (Auch  sonst  ist  dieser  Superlativ  häufig:  Wien. 
Gen.  5924.  Leben  Jesu  Diem.  256,  15.  Vor.  Gen.  39,  19.  61,  11  u.  ö.) 
aller  mit  Superlativ  des  Adjectivums:  Anno  855.  Alexander  2421.  3674. 
Millst.  Exod.  160,  8.  Vor.  Gen.  67,  19.  Vor.  Alex.  199,  10.  Roland  82,  8. 
104,  28.  53,  1.  Rother  10.  55.  4079.  —  Wien.  Gen.  2394.  5665.  Hochz. 
Karaj.  25,  10.  Ava  Antichr.  282,  23.  Roland  37,  17.  115,  13.  138,  30. 
178,  57.  217,  20.  219,  24.  227,  19.  Kaiserchr.  14,  31.  22,  32.  31,  5. 
32,  25.  39,  21.  45,  26.  120,  24.  228,  5.  277,  4.  366,  1.  393,  17.  418,  27. 
419,  31.  Hartmann  Gl.  74.  1715.  1749.  1922.  2214.  2877.  2890.  2921. 
Vgl.  Salomo  5^  61. 

=  197.  ouwe  wie  sehr  häufig:  Kaiserchr.  3,  26.  25,  20.  39,  13.  164,  10. 
175,  26.  178,  15.  323,  1.  469,  20.  Vor.  Gen.  67,  27.  Jung.  Jud.  157,  19. 
Leben  Jesu  241,  28.  Vorauer  Sündenkl.  304,  21.  307,  27.  Roland  115,  5. 
Alexander  3453.  5074.  5354.  Litanei  225,  33.  Erinnerung  280.  878.  962. 
Priesterl.  38.  Anegenge  2,  27.  6,  5.  19,  9.  27,  57.  34,  39.  Entecr.  130,  13. 
Tundalus  685.  Himmelreich  (Zs.  f.  d.A.  8,  145  ff.)  216.  Servatius  1770. 

=  203;  124  f.    =    198  f.  —   Machmet  ze  minnen  und  ze  iren  mtnem 

chunne  Roland  154,  30. 

Vgl.  Wien.  Exod.  6335  f.  7219  f. 

dne  not  mehrmals  im  Reim  bei  Amolt,  Himml.  Jer. 

Vor.  Sündenkl.  308,    14   ze  nihte  vorhte  ich  den  tot  (Ezzo  2,  9)  Recht 

Karaj.   15,  23. 


522  SehAnbAch. 

Vers 
183       Vgl.  die  Hs.  bei  371.  96  laiat  u^h  da*  dir  liep  tat  Kaiserchr.  391,  8.  ih  laiiU 
gerne  al  daz  dir  liep  igt  41,  24.  Salomo  3,  10.  6^  49.  Weraher  156,  15. 
140       =s  Amolt  335,  2. 

147  «Oft  diu  so  158.  Himml.  Jer.  365,  21. 

148  f.    die  des  niht  toolten  iium,  di  kies  er  alle  haupten  Amolt  350,  20. 
152       =  178. 

154  altoaltigen  got  Amolt  349,  24.  Vgl.  Diemers  Anm.  bu  93,  22.  der  teal- 
ttmde  Christ  mmml.  Jer.  369,  25  und  Anm.  Physiol.  Karaj.  96,  11. 
alwalHnUr  got  Aelt.  Jnd.  11,  5.  11  ^  2.  Adelbreht  11.  136.  alii»  loeldenr 
der  got  Hai-tmann  Gl.  2896.  3748.  waUunder  got  Kaiserchr.  128,  31. 
155,  23.  244,  3.  26.  264,  26.  312,  27.  423,  14.  529,  15.  Roland  212,8. 
Rother  214.  1010.  2340.  3823.  4530.  4916. 

155  Quelle:  si  tu  times  iroperatorem  tuum  mortalem  stercora  edentem.  ~ 
daa  diu  voerlt  anders  niht  enist  wan  stoppe  unde  mist  Wemher  153,  3. 
böse  gestuppe  unde  mist  Hartmann  Gl.  2535.  Vgl.  Jüdel  132,  73.  Kaiserchr. 
382,  19.  Entecr.  128,  46. 

156  Reime  von  -Ire  auf  -irre  sind  überaus  häufig;  nur  als  Anhalt  erwähne 
ich,  dass  sie  in  der  fUr  diese  Anm.  benutzten  Literatur  mehr  als 
200  Mal  vorkommen. 

158      vertigen  mit  Acc.  der  Person  Kaiserchr.  43,  2.  461,  6. 

163fr.  Quelle;   extensam  vero  in  terra  sanctam  Julianam  quatnor  virgis  nu- 

dam  ceperunt  cedere,  ut  mutaront  in  ipsa  sex  milites  vicissim.  —  Diese 

genauere  Angabe  haben  nur  unsere  Hss. 

164  undir  der  dieU  Hochz.  Karaj.  23,  20. 

165  als  der  aliufet  dz  dem  gewande  Servatius  3465.  in  wät,  geto^,  getcant 
slie/en  Kaiserchr.  475,  2.  495,  16.  Roland  204,  24.  216,  23.  Rother 
2327.  3694.    Entecr.  118,  30. 

167  Die  Besserung  ist  von  Heinzel. 

168  Ueber  den  Reim  vgl.  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  829.  —  do 
oiel  diu  gotes  werde  rüder  zu  der  erde  Katharina  (Pfeiffers  Germania 
8,  129  ff.)  2539  f.  der  gotes  werde  Vor.  Gen.  29,  3.  38,  3.  Loben  Jesu 
Diem.  238,  13.  251,  26.  Anegenge  20,  23. 

172  Vgl.  490.  In  ähnlicher  Weise  die  vertoarhlen  Amolt  350,  26.  Kaiserchr. 
173,  15.  179,  24. 

173  ff.  Quelle:  Ecce  principium  questionis  hoc  est:  accede  et  sacrifica  magtie 

Diane  et  liberaberis  de  tormentis.  quod  si  nolueris,  per  magnum  deum 
Apollinem  nou  tibi  parcam. 
176  f.    Vgl.  wie  si  im  getorsten  s6  versmdhen,  daz  si  in  niene  wolden  vridelUJien 
enphdhen  JÜng.  Jud.  143,  27  und  derselbe  Reim  163,  3. 

178  diu  guote  wird  oftmals  so  hinzugefügt  Kaiserchr.  377,  21.  394,  3.  524,  13. 
Wemher  181,  24.  Vgl.  Roediger  Zs.  f.  d.  A.  18,  266.  Anzeiger  f.  d. 
A.  1,  77  und  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  346. 

179  rr:  Jung.  Jud.  176,  11.  22.  im  pluoU  hl  gen  heiooUen  Roland  232,  34. 
herunnen  al  mit  bluote  Hochz.  Karaj.  35,  11.  da*  ih  mit  deheinen  sunden 
pewoUen  bin  Jung.  Jud.  172,  12,  wobei  die  Bemerkung  Diemers  über- 
flüssig ist.  —  Die  Besserung  ist  von  Heinzel. 
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180  Vgl  212. 

181  Dieselbe  Assimilation  ummdre  Himml.  Jer.  372,  10.  Wahrheit  86,  18. 

182  f.    Der  Reim  auch  Vor.  Gen.  31,  17  (vgl.  58,  22).  Vor.  Sündenkl.  298,  25. 

Wemher  175,  20.  197,  2.  Kargaretha  61.  Zu  den  n&chsten  Versen 
▼gl.  die  Quelle:  ego  antem  credo  in  quem  credidit  Abraham,  Ysaac 
et  Jacob.  Heinzel  schlSg^  184  betten  vor  nach  der  Hb.,  185  gestatten, 
wobei  dieses  Verbum  dann  so  gebraucht  wftre  wie  bestaten.  Mhd.  Wtb. 
2,  2,  604? 

190  f.    der  ämer  inen  dwanch,  da*  ime  der  zäher  dz  spranch  Wien.  Gen.  4390. 

193  f.    Quelle:  suspensa  autem  per  sex  horas. 

201  ff.  VgL  238  und  du  aoU  dich  iemer  nieten  in  lande  joh  in  diete  aüer  werlt- 
wumne,  ge&re  dtn  kunne  Kaiserchr.  234,  27  ff.,  dazu  397,  8.  —  foerlUiehiu 
founne  -=  g^eschlechtliche  Lust  Ava  Jfingst.  Ger.  288,  3.  Priesterl.  545. 
Bother  1923.  Roland  193,  18. 

204  UeberschüBsiges  h  im  Anlaut  ist  besonders  Himml.  Jer.  häufig,  aber 
auch  in  der  Vorauer  Hs.  im  Allgemeinen,  z.  B.  140,  18.  235,  3.  250,  21. 
—  din  6re  dik  hei-e  kh^  Andreas  (Pfeiffers  Germania  12,  76  ff.)  11. 

205  d&  er  tm  got  niene  wMe  $ehen  an  Jung.  Jud.  130,  1. 

207  =  Johannes  Baptista  Fundgr.  II.  140,  39  (Vomberg  B  52).  beide  »tuont 
undeaat  Hartmann  Gl.  1279.  Kaiserchr.  58,  11.  71,  27.  Wemher  212,  1. 

208  alumbe  den  sunnen  Amolt  351,  15.    atutnbe  die  »tat  Kaiserchr.  3,  23. 

209  Vgl.  Roland  64,  15  und  W.  Grimms  Anm.  Kaiserchr.  94,  2.  ich  ne 
getar  nach  deme  geigte  erbalden  m&  baz  Himmelreich  129. 

212  Die  Schreibung  dieses  Yerbums  ohne  /  ist  auch  ausser  unserer  Hs. 
nicht  selten,  vgl.  Recht  Karaj.  8,  19.  9,  5. 

213  de»  enget  mich  behttotent,  daz  mir  von  dirre  gluote  niht  gewerren  ne  mäc 
Kaiserchr.  194,  9. 

214  die  nemach  nimen  gevellen  Amolt  338,  3,  vgl.  337,  15.  Himml.  Jer. 
368,  1.  er  immag  ntmontitn  bioeUin  Summa  Theolog.  21,  5.  Entegr.  114,  28. 

216       Vgl.  Amolt  360,  8. 

218  Quelle:  prefectus  autem  iratus  jussit  eam  aere  a  capite  usque  ad  ta- 
los  perfundi.  Nur  unsere  Hdss.  und  das  von  den  Bollandisten  er- 
wähnte Ms.  Hubergense  haben  diese  Angabe,  alle  übrigen  berichten 
anders.  Die  Aenderung  im  Texte  wird  dadurch  gerechtfertigt.  —  Zur 
Schreibung  der  Hs.  vgl.  Diemers  Anm.  zum  Joseph  in  Aegypten  178. 

219  ehom  ändere  ich  regelmässig  zu  cham  wegen  des  Reimes  cham  :  began 
(Voc.  Ungenauigkeit  kommt  dort  vor)  45.  616,  dem  nichts  entgegen- 
steht. —  enget  hire  Millst.  Gen.  1,  29  mit  Diemers  Anm.  Vor.  Gen. 
24,  22.  Kaiserchr.  171,  33.  314,  32.  Leben  Jesu  Diem.  232,  28.  Paulus 
Karaj.  109,  9.  Wemher  180,  32.  186,  2.  Tundalus  1270.  2076.  gotes 
böte  hSre  Kaiserchr.  316.  8.  323,  7.  —  Quelle  nur:  quo  facto  nichil 
eam  nocuit. 

224  f.  Vgl.  Millst  Gen.  90,  18.  Exod.  156,  12.  Vor.  Gen.  7,  28.  Adelbreht 
172.  —  zwdre  ist  bekanntlich  ungemein  häufig;  bei  Diemer  auf  den 
ersten  200  Seiten  64  Mal,  in  der  Kaiserchr.  über  80  Mal  u.  s.  w. 
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226       Vgl.  414. 

228  Vgl.  einen  engel  wizen  mü  Uehtetn  gewäU    Leben  Jena  Diem.  266,  6. 
daz  engUske  gewdte  Wien.  Gen.  982.    »elede   noch  gewdte,  tibde  w&rtn 
iuwere  getdte  Ava   Jüngst  Ger.  289,  15.  toätele  inen  ziere  Wien.  Gen- 
4029  und   noch   2281.  4947.    Millst.  Exod.  156,    16.    Alexander  5300. 
Roland  239,  6.  Kaiserchr.  244,  12.  327,  26.  355.  25.  363,  19.  Phjäol. 
Karaj.  89,  11.  Himmelreich  257.  —  Quelle  nur:  in  fignrm  ang«li. 

229  an  tieveU  getät  Leben  Jesu  Diem.  236,  4.    Vgl.  Ezzo  2,  5.    Vor.  Gen- 
39,  10.  Kaiserchr.  352,  30.  Millst.  Sündenkl.  199. 

232       Vgl.  Gr.  IV,  563. 

237       Vgl.   Amolt  338,  13.    Jung.   Jud.    175,  1.    Wien.  Exod.  6300.  Hilltft. 

Exod.  145,  20. 
240  f.    Der  Reim   Wien.    Gen.  2586  und  zwtvdoU  auf  andere  Worte  Wie«»- 

Gen.  3753.  Exod.  6830.  6846.  (Vgl.  Wien.  Gen.  2586.  Millst  SflndenkX. 

99.  843.)  —  dS  ne  zu^vel6te  nifU  Amolt  333,  28  =  Leben  Jesu  Dieis». 

269,  2.  Vor.  Gen.  72,  27.  —  Adelbreht  38.  43.  187. 

244  =  Adelbreht  174.  Vgl.  Roland  269,  22.  Wemher  197,  38. 

245  =  Kaiserchr.  364,  4.  457,  15.   Vgl.  Rother  2384.  3830. 

246  en  crAoegtal  vaUen  Kaiserchr.  316,  25.  452,  2.  Roland  227,  27.  239,  ft^^ 
256,  6.  Rother  376.  Vgl.  noch  Anno  836.  Kaiserchr.  439,  22.  Bonn«  »-3. 

249  wemt  una  die  engele  vone  himele  sculn  pekuoien   Amolt  338,  7.  ^f^^ 
Lambrechter  Breviarien  Zs.  f.  d.  A.  20,  185.  52*. 

250  Entscheidend  ftir  die  Aufnahme  dieses  Verses  waren  die  Worte  dor 
Quelle:  precor  ne  deseras  me,  quia  pater  mens  et  mater  mea  dereii- 
querunt  me,  welche  dort  Juliana  im  Kerker  vor  der  TeafelserscheinnD^ 
spricht.  —  Vgl.  Amolt  347,  27  ff. 

252  eine  im  Reime   bei  Amolt  ein   paar  Mal,    vgl.  Einleitung  S.  19  f.  ^ 
xoeiat  du,  trehän,  eine  Millst.  Sündenkl.  126  und  Roedigers  Anm.  dtf^i- 

253  f.    Vgl.   de«  enist  zwwel  nekain,  der  gotea  enget  m  do  retcein   Kaiserchr. 

346,  30.  Der  Vers  253  =  Himml.  Jer.  365,  6.  367,  15.  371,  16.  Wien- 
Gen.  4086.  Exod.  6046.  6060.  Rother  2344.  Kaiserchr.  323,  22.  Entecr. 
128,  27. 

256       der  enget  sagete  ime  märe  Amolt  340,  2. 

259  Sathanal  die  Form  im  Reim  290.  382.  417  und  auch  in  anderen  Pi*^ 
tungen:  Kaiserchr.  334,  16.  Anegenge  37,  32. 

263  Den  Teufel  binden  Millst.  Sündenkl.  5  und  Roedigers  Anm.  zu  l^'^ 

264  f.    Vgl.  MUlst.  Sündenkl.  312  f. 

266      Im   bewusaten  Gegensatze  dazu  465.   —   ze  tone  und  ze  miete  Le^^ 
Jesu    Diem.    263,  11.    zc  lone  gehen  Amolt  335,  27.    Ava  Jüngst.  C^ 
283,  4.  290,  28.  Hartmann  Gl.  3185.  Roland  138,  25.  Kaiserchr.  392,     ^' 
ze  mieteWor.  Sündenkl.  313,  13.  Pilatus  118.  Wemher  202,  39.  Margare?^^ 
536.  Andreas  68.  Servatius  3024.  —  du  piUen  *i  ime  ze  mtnnen 
Jesu  Diem.  249,  17.  not  ime  «t  alier  tihist,  bitU  deme  keieere  ze 
Roland  14,  28  minne  und  ere  *i  dir  irbolen  23,  20.  —  ze  mtrtn^  in  V 
bindung  mit  einem  andern  Substantivum  Wien.  Gen.  1956.  4771. 
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Gen.  81f  29.  Wemher  151,  1.  —  ze  miarme  allein  Anno  514.  Wien. 
Gen.  4533.  Salomo  5,  10.  Vor.  Gen.  5,  22.  64,  4.  66,  21.  68,  4.  Millst. 
Exod.  146,33.  Kaiserchr.  4, 1.  21,20.  27,15.  243,9.  245,25.  420,17.  421,19. 
490,  32.  526,  19.  Alexander  6385.  Koland  25,  7.  57,  24.  59,  21.  92,  19. 
270,  29.  290,  25.  —  Zwei  Sabstantiva  mit  ze  Kaiserchr.  35,  5.  60,  26. 
253,  17.  269,  19.  488,  5.  Alexander  4539.  Roland  32,  13.  88,  6.  Wemher 
154,  34.  204,  13.  207,  43.  Hartmann  Gl.  3747,  vgl.  3774.  Pilatus  116. 
Himmelreich  153. 
»chr%  setze  ich  hier  wegen  »chr&  :  e  474. 

Vgl.  Hochz.  Karaj.  24,  25.  25,  13.  Vor.  Gen.  24,  26.  26,  27.  Leben 
Jesn  Diem.  253,  7.  Millst.  Exod.  146,  13.  -  Wien.  Exod.  6177.  6773. 
7269,  in  der  Kaiserchr.  öfters.  —  Der  Reim  Wien.  Gen.  1979.  4416. 
(4212.  Exod.  6234.) 

von  ime  so  pir  wir  chuone  Amolt  356,  3.  Vgl.  Himml.  Jer.  364,  21. 
366,  27.  der  hie  wirt  ao  kttone  Hartmann  Gl.  2669.  Vgl.  Physiol. 
Karaj.  79,  16.  86,  2.  —  Statt  der  ganzen  folgenden  Beschreibung  hat 
die  Quelle  nur:  tenensque  Belial  dicit  ei. 

Der  Reim  Servatius  2527.  er  begunde*  harte  drucchen  Tundalus  118 
(Sprenger  S.  18).  Ganz  ähnlich  ist  die  Situation  Margaretha  390  ff., 
wo  es  auch  heisst:  do  vienc  8%  in  zuo  der  atunt  pi  nnem  anoßden  häre 
Vgl.  Roland  44,  12. 

aine  mag  es  nimmir  bewam  vor  dem  unreinen  miate  Hochz.  Karaj.  19,  21. 
dd  vÜ  unreiner  hunt  Kaiserchr.  324,  22.  unrein  (immundus)  wird  auch 
in  unserem  Gedichte  mit  Vorliebe  für  den  Teufel  verwendet,  lieber 
die  Bezeichnungen  für  diesen  vgl.  Roediger  Zs.  f.  d.  A.  18,  266,  seine 
Thätigkeit  derselbe  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  336.  354.  Die  Teufel  Vorstel- 
lung der  Frau  Ava  im  Jüngst.  Ger.  289,  17  ff.  ist  dieselbe  wie  bei  Amolt. 

ad  manecfaU  ad  du  biat  Amolt  333,  \1.  der  Hevel  tat  ad  manecfalt  337,  5. 
ao  crefUc  «$n  gewalt  tat  Entecr.  124,  32.  Vgl.  Salomo  4,  7  f.  —  Heinzel 
räth,  bei  dem  wie  der  Hs.  zu  bleiben. 

du  biat  ain  unrainez  getroch  Kaiserchr.  328,  32.  330,  11.  —  betroch 
konnte  vielleicht  bleiben,  wie  auch  Heinzel  meint,  wenn  es  nur  anders 
denn  in  der  Bedeutung  ,Betrug*  belegt  wäre. 

Der  Reim  bei  Amolt  334,  19.  835,  10.  341,  7.  343,  14.  856,  24.  Be- 
sonders Vor.  Gen.  36,  22.  Jung.  Jud.  130,  29.  Kaiserch.  75,  32.  276, 
19.  u.  0.  Roland  162,  17.  Alexander  6143.  6159.  —  Hartmann  Gl. 
1340.  1902.  1956.  2262.  2734.  Anegenge  5,  49.  59.  Litanei  224,  38. 
232,  7.  Margaretha  277  und  Roedigers  Anm.  zur  Millst.  Sündenkl.  55. 
Beriat  für  Belial  der  lat.  Quelle,  so  auch  Margaretha  421. 
Quelle:  Beelzebub. 

Vgl.  335.  363.  Wahrheit  86,  20.  Jung.  Jud.  135,  22.  Leben  Jesu  Diem. 
259,  9,  —  ze  der  helle  vrumen  Roland  143,  20.  168,  26.  279,  9.    Aber 
doch  konnte  ich  dieses  Verbum   nicht  gebrauchen.    Vgl.  eUa  der  tievil 
VÜ  wol  geleiatin  mach  Wahrheit  85,  23. 
f.  Der  Reim  Amolt  337,  19.  Vor.  Sündenkl.  307,  21.  Kaiserchr.  405,  27. 
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296  beide  roub  unde  hrant^  mantlaht  unde  meineU  Hartmann  Ol.  1781  f. 
Andere  Formeln  mit  rmtb  verzeichnet  Roediger  Anm.  e.  Millsi  Sflndeokl 
408.  488.   Vgl.  noch  Margaretha  439. 

297  de»  daz  ambahte  weu  Leben  Jesu  Diem.  249,  10. 
301  ff.  Zu  der  ganzen  Stelle  ist  zu  vergleichen  die  Antwort  des  Teofeb  ao 

Eusebius  Kaiserchr.  405,  26  ff.:  nü  sumore  du  hie  vor  einen  eä,  di 
behieltest  d^ne  cristenhait.  nü  bist  du  meineide.  jd  gettuciU  idi  mir  m  i& 
laide,  wände  mir  gote  waiz  in  der  helle  newart  nie  96  heiz  t6«irl^ 
dir  ist;  nü  gib  mir  der  rede  eine  vriat, 

304  In  der  Beschreibung  der  Höllenleiden:  da  was  limmen  unde  tanm 
Tnndalus  1111. 

305  Eusebius  zum  Teufel :  »c^  gebiute  dir  in  gotea  pan  Kaiserchr.  406,  4. 407, 9. 

309  dem  heren  al  ze  leide  Jung.  Jud.  170,  27.  Alezander  4646. 

310  in  von  Heinzel  eingesetzt. 

311  deste  baz  Amolt  338,  21.  339,  23  u.  ü. 

312  f.   pezeichenet  äne  euAvel  Himml.  Jer.  367,  25  und  damit  in  Verbindong, 

dass  der  Teufel  den  ersten  Menschen  mit  seinem  Stricke  gewann.  Bei 
Eusebius  heisst  es:  des  antwurte  im  der  tiefoel:  ith  sage  dir  an  pM 
Kaiserchr.  406,  29.  und  leide  iu  den  dievel,  er  ist  ex  dne  zvAoel  Wall^ 
heit  86,  17.  »6  bezeichent  eie  äne  zunfel  den  vil  ubUen  tievel  Physiolog. 
Karaj.  105,  19.   Der  Reim  noch  Jttng.  Jud.  142,  15. 

314  Quelle:  Tunc  demon  cepit  loqui  dicens:  ego  sum  iofin  niger.  DiflM 
Form  des  Namens  haben  unsere  Hss.,  sonst  nur  Yincentius  BeiloTt- 
censis.  Mombritius  hat  iopher.  Eine  missglückte  Deutung  des  Nameoi 
aus  dem  Hebräischen  findet  man  bei  den  BoUandisten. 

315  der  Ädämen  valte  Rother  4407.  der  Adam  und  Eva  verriet  Serrttins 
172.  diu  Lucifer  den  alten  hie  bevor  valte  Roland  162,  3  f.  —  da  wU 
vellet  er  unnch  leider  also  diche  Himml.  Jer.  368,  1.  —  Vgl.  Arnoh 
345,  17  und  Roedigers  oben  erwähnte  Anm. 

3 1 6  f.    do  wurden  die  unwUe  verstözen  üz  dem  paradise  Physiolog.  Karaj.  ^' 

19.    Alexander  7186.    lieber  den  Reim  vgl.  Roedigers  Anm.  z.  BßlW. 
Sttndenkl.  236. 
318       Die  Aenderung  war  des  Reimes  wegen  nicht  zu  umgehen.  Vgl.  Diem«' 
zu  Joseph  in  Aegypten  228.    Quelle:   ego  sum  qui   feci  Abel  interü« 
a  Cain  fratre  suo. 

320  und  323  werven  vom  Teufel  Vor.  Sündenkl.  309,  23.  Sonst  vgl.  Arndt  340. 

25.  Kaiserchr.  209,  30.  221,  18.  252,  24.  361,  5.  371,  7.  373,  1  ^ 
377,  11  u.  s.  w.  —  Hier  konnte  auch  lange  geschrieben  werden  ^^ 
im  nächsten  Verse  vienge  mit  dem  bairischen  überschüssigen  e,  ^^ 
habe  das  gewöhnliche  vorgezogen. 

321  f.    Quelle:  ego  feci  tres  pueros  in  caminum  ignis  ardentis  mitti. 

324  want  er  den  iristen  geioan  Himml.  Jer.  367,  26. 

325  ff.  Die  Quelle  sagt :  ,ego  feci  Nabucodonosor  statuam  auream  facere*  xß^ 

68  stehen  unsere  Hss.  damit  allein,  die  übrigen  Fassungen  haben  m^'' 
imaginem,  auch  noch  Anderes.    Damit  ist  schon  die  Besserung  snl  W- 
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das  handschriftliche  moI  gegeben  (vgl.  M8D.3  8.  426,  Anm.  zu  2,  5). 
Diese  wird  auch  bestätigt  durch  die  verwandten  Ersfthlungen  in  den  Drei 
Jünglingen  im  Feuerofen,  wo  es  Str.  2  heisst:  JBin  ktmie  Mai  Nabü- 
chodanßtcr,  den  riehm  got  den  virk6$€r,  ämu  abgot  er  worehH  dni  gotu 
vorehU,  hd  M  guldm  toidir  deni  himUkumgi   Vgl.  Wemher    192,   7. 

—  Die  Aendemng  von  »UU  zu  A^«  ist  freilich  unsicher;  ich  hatte 
auch  an  das  erst  später  gebräuchliche  bü  gedacht,  vielleicht  weiss 
Jemand  Besseres.  —  er  biet  tourchen  häufige  Phrase.  Amolt  360,  9. 
Vor.  Gen.  12,  12.  31,  24  u.  s.  w. 

328  goU  doK  r6ie  Leben  Jesu  Diem.  265,  9.  Wien.  Gen.  1970.  4165.  Millst. 
Exod.  168,  13.  160,  22.  Hartmann  Gl.  2853  und  in  der  weltli<^en  Poesie 
der  Zeit  allgemein. 

329  er  von  Heinzel  gestrichen. 

330  f.    Vgl.  Amolt  360,  21.  Hochz.  Kfkraj.  21,  3. 

333  Quelle:  ego  feci  Jherusalem  inflammari.  Ich  hätte  statt  der  gewählten 
ganz  erlaubten  Construction  wohl  auch  die  Lesart  der  Hb.  bewahren 
können;  Namen  machen  Verse  nicht  metrisch  ungenau,  vgl.  eben  324 
und  Jung.  Jud.  176,  18. 

334  f.    Statt  dessen  hat  die  Quelle  einen  bestimmten  Fall;  ego  Ysaaiam  pro- 

phetam  ad  serram  secari  feci. 
336  f.    Quelle:  ego  infantes  interfici  feci  ab  Herode.  Vgl.  Roland  205,  10  ff. 

338  ff.  Quelle :  ego  feci  populum  in  deserto  idola  venerari.  —  Zu  338  vgl. 
dujudeiecA  cfJe^  Friedberger  Christ  und  Antichr.  MSD.'  nr.  XXXHI. 
C^  4.  Wemher  194,  26.  —  Zu  339  vgl.  want  unser  vorderen  tüUen 
vemumien  «In  gebot,  du  Itrael  werkten  ir  apgot  und  iHnu  apgot  er  worhti 
Drei  Jüngl.  2,  3.  Die  Übereinstimmung  zwischen  diesen  beiden  Stellen 
ist  schon  von  Scherer  QF.  7,  89  angemerkt  worden,  braucht  aber  nach 
unserer  Stelle  hier  wohl  nicht  durch  Entlehnung  erklärt  zu  werden. 

—  Vgl.  d6  Mcyeea  von  deme  liute  »chiet,  der  leidige  tiefel  in  daz  geriet 
daz  eiguaszen  ein  kalb  Vor.  Gen.  52,  17.  —  Es  konnte  341  auch  Moyteaes 
geschrieben  werden  wie  Vor.  Gen.  68,  2. 

342  f.  Quelle :  ego  feci  Johannem  ab  Herode  decapitari.  Vgl.  Baracksches 
Legendär  !*•  46  f.  68  f.  —  Das  auf  gehoebt  in  der  Hs.  folgende  Wort 
halte  ich  nur  fUr  eine  Verschreibung  der  vollen  Schlusssilbe  des  Par- 
ticips,  die  in  der  alten  Aufzeichnung  vorhanden  war. 

344  ff.  Quelle:  ego  feci  omnem  supstanciam  Job  perire.   —  Vgl.  Ezzo  3,  11 

und  Müllenhoffs  Anm. 
347  ff.  Quelle :  ego  sum  qui  a  Salomone  tentus  sum,  haben  unsere  Hss.  allein, 

nur  Simon  Metaphrastes  erwähnt  noch   Salomons.     Der  lat.  Satz  ist 

vom  deutschen  Bearbeiter  missverstanden  worden. 

360  f.  Quelle:  ego  feci  Stephanum  lapidari  —  was  unsere  Hss.  nur  noch  mit 
einer  gemein  haben.   Die  Verse  =  Baracksches  Legendär  1*  28,  9. 

362  ff.  Quelle :  ego  sum  qui  per  Sy monem  locutus  sum  quod  magi  essent 
Petrus  et  Paulus;  ego  sum  qui  ad  Neronem  ingressus  sum,  ut  Petmm 
crucifigeret  et  Paulum  decoUaret. 
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355  f.  Diese  Angabe  hat  die  Quelle  nicht  so,  nur  am  ScUiun:  ego  isU 
omnia  oerte  et  alia  deteriora  feci  com  fratribna  meia  et  non  fnit  qui 
me  ligaret  sicut  tu.  —  Amolt  hat  die  Stellen  yenchoben  und  nach 
dem  Schlnsswort  erat,  367 — 359,  allgemein  wiedergegeben,  was  die 
Quelle  bestimmter  sagt:  ego  som  qoi  conpoeni  militem  lancea,  ut 
sauciaret  Utas  filii  dei.  —  Vgl.  wir  nemmffen  e$  niht  verdagtn  Vor. 
Gen.  82,  8. 

366  f.    Verse  mit  demselben  Reime  hat  Boediger   zusammengetragen  Anm. 

z.  Millst.  SandenkL  167. 

367  tpdU  unde  vnto  Amolt  346,  4.  348,  4.  354,  13,  auch  sonst  fibenai 
hftnfig.  Hartmann  Ol.  2796  f.  —  Wien.  Oen.  742.  BGllst.  Exod.  160. 
3.  34.  Hochz.  Karaj.  19,  17.  Erinnerung  624.  639.  Babylon.  Qefangeo 
Schaft  (Mone  Anzeiger  1839,  S.  65  ff.)  34.  Tundalus  1954.  Eoland  8. 
30.  66,  16.  Kaiserchr.  192,  26.  244,  13.  257,  9.  371,  7.  406,  23.  439. 
17.  496,  22  u.  0. 

358       tun  daz  crüee  wart  rehangen  Amolt  340,  27.  Vgl.  Ezzo  14,  15  f. 

369  nü  iH  ez  wol  irgangen  Eazo  15,  13.  W  wämU  te  wäre  ir  wcie  ergan^ 
Wien.  Gen.  3795.  twer  die  Umffe  hdt  enphangen  dem  wcere  et  tpol  er- 
gangen  Hochz.  Karaj.  21,  5.    Zum  Inhalte  vgl.  MSD.^  406. 

361  die  erde  ttmbe  mezxen  Hlmml.  Jer.  361,  9.  daz  hdt  er  aüiz  ubwinazen 
Hartmann  Gl.  119. 

365  Vom  Teufel:  tinair  erdi  igt  er  näehtehUinH,  di  gnOdi  goU»  (iflüimd 
Summa  Theol.  21,  7  f.  vgl.  Vor.  SQndenkl.  304,  28  f. 

367  ff.  Pflr  diesen  Passus  gilt  nur  die  allgemeine  Angabe  der  Quelle,  welche 
auch  noch  auf  andere  Verse  sich  bezieht,  indem  der  Dämon  spricht: 
quomodo,  domina  mea,  malo  meo  inmissus  sum  tibil  utinam  te  noo 
vidisseml  heu  me  miseram,  quid  pertuli!  Auch  noch  ein  anderer  Satz 
war  hier  von  Einfluss,  der  aber  erst  471  ff.  wiedergegeben  wird. 

371  Was  die  Hs.  bietet,  ist  corrumpirt,  wie  man  auch  aus  der  Wieder- 
holung sieht  de»  dir  liew  tat  kam  durch  falsche  Ideenassociation  (ao 
allee  des  geknfipft)  herein.  —  Heinzel  liest:  ttnt5  aüez  de$  du  dir  gtamut, 
nu  geiaube  mir,  »wenne  ich  dir  nu  entrinne^  ich  enruoche,  ob  ich  dm 
nimmer  gewinne, 

373       entrinnen  vgl.  Amolt  348,  24.  Himml.  Jer.  366,  18. 

378  lugenäre  vom  Teufel  Wahrheit  86,  17.  Wien.  Gen.  4022.  Recht  Karaj 
9,  7.  Hartmann  Gl.  1404.  Kaiserchr.  465,  18.  474,  7.  475,  16.  Rolau! 
27,  10.  66,  19.  u.  ö. 

379  ff.  Quelle  nur:  sancta  Juliana  dixit:  et  qui  repulsns  fuerit,  quid  patitnr' 

383  Vgl.  unaceliger  gewin  Erinnerung  751.  —  fxtrt  Wien.  Gen  2084.  Litase. 
219,  9. 

384  ff.  Die  Quelle  sagt  nur:  demon  dixit:  pessima  tormenta  patitnr.  —  Di^ 

selbe  Darstellung  bei  Berthold  von  Regensburg  I,  126,  81  ff.,  wo  QiM 
die  Kinder  gesprochen  wird,  welche  ohne  Taufe  sterben  und  daher 
die  Marter   des  Schadens  erleiden:   andere  martd  habent  »i  dekäte 
weder    He  frieaet    noch    aie   hungert   noch    aie   düratet  unde  aie  hah^ 
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deheine  j^ne  weder  ze  kleine  noch  ze  groz,  in  ist  weder  ze  heiz  noch  ze 
kalif  unde  »wie  kleine  ir  jAne  und  ir  martel  «$,  eie  wollen  doch  gerne  ir 
iegRchez  ßir  den  »chaden,  daz  ne  gote»  anÜiUxe  niemer  gesehenty  mit 
guotem  wUlen  an  einer  glüenden  tiule  üf  unde  nider  vam^  diu  von  dem 
ertriche  um  an  den  himel  gienge,  ich  spriche  m^r:  unde  gierige  halt  diu 
»itl  von  apgründe  um  an  den  himel  unde  daz  $i  aUiu  durchglOet  wcere 
und  aUiu  vol  achartaha  unde  mezzer  atekte,  daz  wollen  sie  gerne  um  an 
den  jungeaten  tac  tiden,  den  Worten,  daz  aie  danne  iemer  m^  gotea  ant- 
latze  aolten  aehen.  Und  fast  mit  denselben  Worten  kehrt  der  Passus 
wieder  299,  23  ff.  II.  86,  29  ff.  228  ff. 

85  ff.  Vgl.  dar  <)z  werchi  eini  anür,  dtl  wirt  acarf  undi  waa,  dii  anödet  ala 
ein  acaraaha  Salonio  5^  44  ff.  tV  auU  guoUu  mezzer  tragen,  baiderUhalp 
snn  diu  waaae  unde  »ntden  alaS  ain  acharaaha  Kaiserchr.  152,  1.  mezzer, 
diu  wären  beidenthcUben  wcu,  ai  aniteti  aam  ain  acharaaha  167,  11.  äiniu 
ecke  wären  waha  Roland  117,  26.  diu  zuAwähaen  awert  vgl.  Alexander 
4436  f.  4589.  4653.  Wien.  Exod.  6932.  Tundalus  1034.  Kaiserchr.  334, 
28.  Himml.  Jer.  365,  21.  —  viuren  ftlr  viurinen  Amolt  337,  9  und 
Diemers  Anm. 

^  wie  mahle  in  wira  nnf  Wien.  Gen.  4106.  wie  möhte  in  immer  wira  ge- 
achehen  Erinnerung  925  =  Kaiserchr.  35,  4.  Vgl.  noch  Priesterl.  645. 
Anegeng^  33,  47.  —  Der  Reim  werden  :  aterhen  ist  häufig,  z.  B.  Jung. 
Jud.  154,  2.  159,  16.  Hartmann  Gl.  2746.  2792.  Alexander  4838.  4856. 
Roland  67,  29.  u.  ö. 

^^  Ich  habe  hier  geändert,  weil  mir  der  Reim  doch  bedenklich  war  und 
ein  selteneres  Wort  leicht  von  dem  Schreiber  durch  ein  bekannteres 
ersetzt  werden  konnte.  —  Der  Teufel  mit  seinen  Gesellen  findet  sich 
allerdings  auch  bei  Frau  Ava  Jüngst.  Ger.  289,  18:  da  iat  der  tievel 
von  helle  mit  manegeme  äinem  geaellen.  —  Sonst  reimt  -eilen  auf  -ülen 
häufig,  z.  B.  Kaiserchr.  60,  2.  162,  30.  186,  3.  298,  31.  371,  10.  618,  16. 
Alexander  4120.  Roland  51,  9.  83,  1.  u.  0. 

^  awer  tun  herce  unte  äinen  muot  unte  alle  ä^ne  liate  ze  gole  chh'et  faate 
Himml.  Jer.  365,  24  f.,  vgl.  371,  4.  Vor.  Gen.  38,  11.  59,  13.  Kaiserchr. 
171,  7.  —  Zu  den  nächsten  Versen  lautet  die  Quelle:  et  ubi  invenimns 
hominem  prudentem  et  ad  opus  dei  consistentem,  facimus  eum  desi- 
deria  mala  complecti,  convertentes  animum  ejus  ad  ea  que  adponi- 
mus  ei  et  facientes  errores  inserendo  cogitaciones  inanes,  et  non  per- 
mittimus  illum  vel  in  oracionibus  se  adjuvare  neque  in  quocunque 
bono  opere  perseverare.  iterum  si  viderimus  aliquos  concurrere  ad 
ecclesiam  aut  pro  peccatis  se  affligere  et  scripturas  sanctas  volentes 
custodire,  ingredimur  in  domum  ipsorum  et  non  permittimus  illos  ali- 
quid boni  agere  et  multa  accendimus  in  mente  ipsorum.  —  si  vero 
viderimus  aliquem  volentem  bonum  tractare,  amaras  cogitaciones  in- 
ferimus  illi,  ut  subvertatur. 

*         tV  Wille  wart  inkenzet  mit  ubelen  gduaten   Vor.  Gen.  8,  9.     Vgl.  Fried- 
berger  Christ  und  Antichr.  J*  10. 
^^^ungrsber.  d.  phil.-hist.  Cl.     Cl.  Bd.  1.  Hfl.  34 
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397  flf.  Die  guten  Werke  bei  Arnolt  349,  12  ff.  —  Kirchgang,  Fasten,  Almosen 

Ava  Jüngst.  Ger.  288,  18  ff.  Hartmann  Ol.  2994.  PriesterL  220  ff.  and 

Roedigers  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  360. 
399       beide  berge  tinde  bruoch  macheten  ime  die  voege  Urne  Alexander  4893. 
401       Vgl.  Roedigers  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  366. 

403  zwd  wüe  oder  dri  Arnolt  343,  27. 

404  Arnolt  335,  24.  336,  28.  Himml.  Jer.  370,  28.  Die  Stellen,  wo  aätr 
«Iahte  mit  Gen.  Plur.  im  11.  oder  12.  Jahrh.  vorkommt,  habe  ich  ge- 
sammelt; sie  sind  zahlreich  und  werden   sich  auf  über  100  belaufen. 

406  f.    Der  Reim   Arnolt  339,  23.   Hartmann   Gl.  47.   Summa  Theol.  25,  9f. 

409  aUd  gevcUte  diu  hochvart  den  er^el,  daz  er  wcere  ein  heUewarte  Fno 
Ava  Von  den  Gaben  des  h.  Geistes  279,  23.  Roediger  Anm.  z.  Millst. 
Sündenkl.  4.  Entecr.  108,  24. 

410  f.    teilen  :  vertüigen  Arnolt  340,  14. 

412  daz  der  tubil  nil  ne  mach  un»  ad  vU  gewerren  (Verbum)  Hartmann  61. 
545.  daz  tuon  ich  besundera  vür  einen  der  i»t  der  tie/el  genanl,  der  maAt 
vil  werren»  in  dem  l^mt  Christophorus  (Zs.  f.  d.  A.  17,  85  ff.)  526  ff. 
Das  Substantivum  werre  ist  in  der  Kaiserchr.  besonders  beÜebt  (io 
der  Regel  mit  erheben  verbunden)  281,  26  und  von  478 — 522  achtmal. 

413  Die  übliche  Formel  ist  mdge  unde  vriunde^  so  ist  vielleicht  anch  zn 
schreiben.  Vgl.  z.  B.  Zukunft  nach  dem  Tode  Karaj.  112,  16.  Pilatus 
201.  Kaiserchr.  146,  2.  214,  10.  223,  6.  238,  21.  403,  15.  469,  19. 
528,  22.  Alexander  4754. 

418       Vgl.  Vor.  Gen.  81,  9.   Anegenge  24,  63. 

422  Der  Teufel  bei  Margaretha  441:  ich  triiebe  die  Hute  al&funde.  Vgl 
weder  muoent  uns  troume  oder  auln  wir  die  rede  getauften  Kaiserchr. 
90,   19. 

423  Ich  habe  hier  des  Reime.s  wegen  ändern  müssen:  zouwen  steht  auch 
Himml.  Jer.  361,  23. 

425  lloinzel  schlägt  vor  iiigemeUen  =  incas.sura,  das  allerdings  nnr  ahd- 
(Graff  2,  701)  belegt  i.st.  E.s  würde  vortrefflichen  Sinn  geben,  wenn 
man  es  zu  den  folgenden  Versen  zöge,  nach  427  etwa  Strichpunkt 
.setzte. 

426  engegeii  dem  achtUin  wir  iif  atdn,  ze  goles  dienale  gdn  Hochz.  Karaj- 
28,  8.  wir  achtdeii  in  daz  golea  hiia  gdn  uml  mil  rehter  ritce  beten  «* 
Phy.siol.  Karaj.  89,  7. 

427  Vgl.  .Jung.  Jud.  137,   11.   138,  12.  143,  8.  146,  10. 

428  innercttchez  gebet  Hartman  Gl.  1101.  1217.  —  Quelle:  si  autem  aliq^i* 
ipsorum  poterit  sapere  et  deserere  et  communicaverit  divinum  my»*^ 
rium,  ille  fugat  nos.  quando  autem  christiani  communicant  divina  0*5' 
Sterin,  recedinuis  nos  in  illa  hora  ab  eis,  nullam  vero  curam  gerim^*- 

430       er  ßuhet  aam  man  in  brunne  Himml.  Jer.  364,  27. 

43G       =  453.  514.  Quelle:  saneta  Juliana  dixit:  imraunde  Spiritus,  quonJO^ 

presnmis  te  christianls  applicare? 
439       Belege  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  705.  Erinnerung  889. 
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Vgl.  524.  Formeln  sammelt  Roediger  a.a.  O.  zu  681.  Vgl.  noch  Hochz. 
Karaj.  28,  20.  34,  17.  Wien.  Gen.  8866. 

verwäzen  =  Teufel,  Paternoster  16,  17.  Christophorus  1513.  Tundalus 
524.  1137.  Entecr.  126,  29.  Vor.  Sündenkl.  314,  2.  13.   Hartmann  Gl. 
1815.  Alexander  4265.  Wien.  Gen.  626.  690.  3589.  3769.  6814. 
des  ime  am  meister  gebot  Amolt  337,  27. 

wie  getorsten  in  die  tievel  geruorenf  Kaiserchr.  297,  11.  —  Quelle:  res- 
pondit  demon:  die  mihi  quomodo  ausa  es  tu  me  teuere,  nisi  quia  con- 
fidens  es  in  Christo?  sie  et  ego  confido  in  patre  meo,  quia  malarum 
arcium  est  inventor  et  quod  juhet  facio. 

wü  du  uns  unrehte  tuon,  si  zebredient  dich  als  ein  huon  Kaiserchr.  408, 
1.  swer  ime  iecht  wolde  ddn,  toir  zebrdcfiin  in  alse  ein  hon  Rother  4913. 
umbe  die  ander  ist  iz  schiere  irgangen,  die  zepriche  ich  sam  daz  hün  Ro- 
land 135,  16.  Vgl.  Wackemagel,  Altdeutsche  Predigten,  S.  371  Anm. 
Ime7i  nnddieiien  sind  natürlich  häufig  verbunden,  z.  B.  Rother  4415.  Quelle : 
saneta  Juliana  dixit:  confitere  mihi,  quam  injuriam  hominibus  fecisti. 
Quelle:  demon  dixit:  quorundam  oeulos  extinxi,  aliorum  pedes  con- 
fregi,  quemdam  in  ignem  misi,  alios  adpendi,  alium  sanguinem  vomere 
feci,  alium  laqueo  vitam  finire  feci,  alios  furore  manibus  suis  pemi- 
ciem  sibi  inferre  feci,  et,  ut  breviter  dicam,  omnia  mala  que  in  mundo 
contingebant  cum  sociis  meis  perpetravi.  —  In  der  deutschen  Bearbei- 
tung ist  es  also  anders  gewendet,  indem  diese  Uebelthaten  des  Teufels 
als  dessen  Lohn  an  die  Seinen  dargestellt  werden. 
die  chrumben  unt  die  holzen,  die  machSt  er  ganze  Ezzo  12,  7.  Vgl. 
Heinzel  zum  Priesterleben  92.  ntman  inis  holz  noch  krump,  her  ne 
wurde  sciere  yesimt  Rotlier  3150  =  3201.  holze  unt  crumbe  di  werdent 
da  gesunde  Kaiserchr.  498,  11.  bist  du  ganze  an  den  mtozen  und  an  den 
Händen  50,  6. 

Vgl.  189.  vnoze  unde  hende  Arnolt  338,  20.  356,  14.  Vgl.  Roediger  a. 
a.  O.  zu  3.36.  354. 

flen  dar  gähen  Arnolt  348,  20.  Hochz.  Karaj.  32,  24.  Wahrheit  88,  3 
(vgl.  Scherer  QF.  7,  53).  Wien.  Exod.  7150.  Vor.  Gen.  23,  18.  30,  16. 
31,  3.  32,  20.  65,  2.  Leben  Jesu  Diem.  234,  25.  238,  25.  240,  28. 
258,  12.  25.  274,  1.  Kaiserchr.  8,  22.  29,  8.  45,  14.  88,  31.  161,  15. 
157,   10.  41.3,  3.  32.  426,  11. 

Brennen  der  Seele  Amolt  337,  20.  348,  15.  Roland  188,  16.  Kaiserchr. 
37,  31.  Roediger  a.  a.  O.  zu  507. 

ich  wene  du  tobist  oder  winnest  Roland  76,  6  und  W.  Grimms  Anm.  si 
mugen  sprechen,  bezzer  se,  toben  denne  winnen  Priesterl.  176  und  Heinzeis 
Anm.  wan  er  mit  tobesuhte  winnet  Hochz.  Karaj.  21,  20.  der  tiuvalo 
tobeheit,  der  ursinnigUrlie  zcm  Bamberger  Himmel  und  HOlle  180  f.  sam 
der  lewe.  der  dd  winnet  und  rethe  zomen  beginnet  Roland  145,  15  = 
280,  12.  ich  was  irtoret  ftnde  irtobet  Vor.  Sündenkl.  840,  9.  er  half 
den  tiufelw innigen  und  den  unsinnigen  Servatius  783. 
Vgl.  Himml.  Jer.  372,  19  IT.  —  Wehklagen  des  Dämons  sind  in  der 
Quelle  an  verschiedenen  Stellen   zerstreut;   bevor  er  gebunden  wird, 
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äussert  er  nur  Folgendes:    quomodo  noii  intellexi  fütara  mihi  es««? 
quomodo   non   intellexit  pater   mens  quid  mihi  in  futurum  esset?  di- 
mitte  me,  ut  ad  altenim  locum  sequar.  nam  accusabo  te  patri  meo  et 
non  expedit  tibi. 
469  f.    Heinzel  schlägt  vor:  dich  fandote  nädi  susgetäfien  noien;  fandon  ytire 
allerdings  mhd.    Dann  kOnnte  468  ^  hiute  belassen  werden. 

471  flf.  trum  bei  Amolt  im  astronomischen  Stück  häufig.  Vgl.  auch  Leben 
Jesu^Diem.  275,  16.  Wemher  175,  8.  —  Quelle:  sancta  Juliana  ligan?« 
manus  ejus  post  tergum  posuit  eum  super  terram  et  capiens  nnunt 
ligamentum  ferreum  de  quibus  ipsa  fnerat  ligata  et  cedebat  ipsum  de- 
monem.  —  viench  473  passt  darnach  wohl  nicht  gut  her ;  da  ich  sehe, 
dass  walken  in  der  Bedeutung  ,durchbläuen*  doch  schon  im  12.  Jahrb. 
vorkommt,  so  schlage  ich  vor  wielch  zu  schreiben.  —  Heinzel  denkt 
an  vüte. 

474       Vgl.  der  Hevel  muose  danne  vam,  vil  Idte  acrei  er  w8  Kaiserchr.  186, 10. 

477  dar  nach  gienc  si  reuten  Wemher  156,  17.  Wien.  Gen.  1684. 

478  Unter  den  Prädicaten,  welche  der  Teufel  in  der  Quelle  seiner  Feindin 
gibt,  ist  keines,  das  hier  entschieden  helfen  könnte:  apostolomm 
comes,  martyrum  concivis,  particeps  patriarcharum,  socia  angelorum, 
consors  sanctorum,  amica  archangelorum,  per  cruc«m  patris  tui  fonni- 
dandam,  per  passionem  domini  tui  Jhesu  Christi,  miserere  mihi.  — 
Es  wäre  ein  Zeichen  von  Geschmack,  wenn  im  Gedichte  dieser  an- 
passende Schwulst  absichtlich  weggelassen  wäre. 

478  f.  wip,  durch  dme  guote  reld  mich  »6  getaner  nSte  Kaiserchr.  328,  6.  ^enr«^ 
mtn  vü  guote,  reld  mich  dirre  nbte  356,  17.  hhn*e,  erlä  mich  so  get&nf 
Worte  144,  22.  herro,  nn  virld  mich  Salomo  5^27.  —  Das  Folgende  i«t 
insofeme  in  der  Quelle  besser  berichtet,  als  zuerst  der  Präfect  schickt 
und  dann  der  Teufel  bittet,  nicht  dem  Volke  gezeigt  zu  werden:  de- 
mon  autem  rogans  eam  dicit:  domina  mea  Juliana,  noli  me  ampHu^ 
hominibus  ridiculum  facere,  non  enim  jam  possum  postea  venire  ad 
patrem  meum.  suporasti  me,  quid  aliud  vis? 

487       Vgl.  Litanei  231,  29.  Hochz.  Karaj.  30,  9.  Arnolt  350,  20. 

490  ff.  Quelle:  misit  prefectu.s  qui  Julianam  de  carcere  ducerent,  si  forte  Ul**" 

invenissent  viventeni,   ante  tribunal  suiim. 
495       Ich  habe  verteilen  des  Verses  halber  weggelassen,   obschon  es  an  und 

für  sich  gut  wäre,  vgl    Himml.  Jer.  371,  15.  Vor.  Alexander  190,  ^^' 

497  Vgl.  Recht  Karaj.  8,  16.  Leben  Jesu  Diem.  260,  5. 

498  ff.  Quelle :  et  tum  talia  dicoret  demou ,  sancta  Juliana  trahens  eum  V^ 

forum  projecit  demonem  in  locum  stercoris. 

501       wie  er  Af  und  nider  apranc  Roland  291,  23.  —  hei  wie  Amolt  353,     ** 
Vor.  Gen.  28,  26.  50,  8.  Jung.  Jud.  134,  23.  Leben  Jqsu  Diem.  240.    ^ 
Millst.  Exod.  160,  32.  163,  20.  Kaiserchr.  88,  10.  91,  16.  220,  13.  227,     ^ 
422,  31.  446,  20.  476,  0.  483,  18.  486,  26.  495,  12.  499,  14.  Alexat^  ^ 
4.0r>7.  5210.  0058.   hog  wie  Wien.  Gen.  3366.  Hochz.  Karig.  26,  3.  42, 
oia  hoy  irie  Hoch'/.  Karaj.  30,   12.  oj/  tri  Anno  447.   729.   746. 
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503       daz  wjUc  allez  vor  im  viSch  Christophonis  1214. 

505       ot-0w»am  in  der  Poesie  der  Zeit   faat   überall  vertreten:   der  tat  aU6 

vrti99am  Millst.  SUndenkl.  200.  Wien.  Gen.  204.  428.  4099.  Hülst.  Exod. 

142,  28.  162,  28.  Alexander  4069.  4971.  4989.  5026.  5687  n.  0.,  im  Tan- 

dalns  ö  Mal,  in  der  Kaiserchr.  natürlich  sehr  oft,  z.  B.  18,  2.  25.  22,  23. 

51,  o.  135,  9.  181,  29.  225,  27.  239,  23.  844,  7.  451,  13.  472,  18.   Im 

Roland  habe  ich  es  19  Mal  gefunden. 

508  pelaeh  in  dere  lachen  mit  pluote  betochen  Roland  160,  1.  tn  dem/t  piuote 
lach  er  pelochm  163,  21.  Vgl.  Rother  382. 

510  Die  Lücke  habe  ich  angenommen,  weil  mir  das  Folgende  einen  rich- 
tigen Dreireim,  der  überdies  am  Beginne  eines  Abschnittes  wenig  passt, 
nicht  zu  geben  schien,  dann  weil  die  Quelle  eine  Angabe  enthält,  die 
der  Bearbeiter  wohl  nicht  wird  haben  fallen  lassen:  ipea  cum  yenisset 
in  pretorium,  facies  ejus  ut  fiilgor  ignis  fulgebat,  et  cum  prefectus 
illam  aspexisset,  miratus  est. 

514  ff.  Quelle:  et  dixit  ei:  Juliana,  die  mihi,  quis  te  docuit  talia  venena  fa- 
cere?  quomodo  talia  et  tanta  tormenta  per  venena  snperasti?  —  Vgl. 
er  zfeh  den  heiligen  man,  er  het  it  mU  zouber  getan  Kaiserchr.  172,  11. 

517  Anlautendes  h  fehlt  auch  Amolt  342,  9.  343,  4  und  Himml.  Jer.  mehr- 
mals. Vgl.  Roland  804,  9.  —  wm  fuire  und  wm  lüfte  nam  ich  mir  crefte 
Kaiserchr.  77,  1. 

518  Vgl.  223.  528.  er  dolet  daz  man  in  reth$tU  Himml.  Jer.  366,  4. 
521  ff.  Die  Quelle  lautet  anders  und  ausführlicher. 

526       daz  tat  der  heüige  CrUt  Roland  207,  9. 

530  ff.  Quelle:  tunc  prefectus  iratus  jussit  afferri  rotam  ferream  et  in  ea  fieri 

▼erbera  acuta  et  super  ipsam  rotam  imponi  sanctam  Julianam,  ut  staret 
rota  in  medio  duanim  colnmpnarum  et  quatuor  milites  in  una  parte, 
quatnor  in  alia  parte,  qui  trahebant  rotam,  ut  Juliana  snperposita 
contereretur.  • 

531  Ich  habe  doch  vorgezogen,  gebat  nicht  in  gebdt  zu  &ndem,  was  das  Ge- 
wöhnlichere wäre,  z.  B.  Jung.  Jud.  129,  19. 

533  iettoeder  halben  Amolt  341,   22.   ietweder  halp  aehae  Wien.  Gen.  5139. 

534  alaam  ai  die  himele  triben  Amolt  842,  8. 

537  =  Kaiserchr.  442,  4.  444,  11.  Wemher  161,  21.  ich  enweiz  wax  er  an 
im  adben  roch  Millst.  Gen.  1,  21  und  Diemers  Anm.  Vgl.  Alexander 
2729  und  Heinzel  zur  Erinnerung  554. 

538  f.    Der  Reim  Zukunft  nach  dem   Tode  Karaj.   112,   12.    —    Der  Inhalt 

dieser  und  der  nächstfolgenden  Verse  scheint  durch  ein  Missrerständ- 
niss  bestimmt  zu  sein ;  die  Quelle  erzählt :  trahentibus  autem  militibus 
machinas,  nobile  corpus  omnibns  membris  findebatur  et  medulla  de 
ossibus  ejus  exiebat.  tunc  sancta  tali  pena  examinata  perseyerabat 
renuncians  vite  humane,  angelus  autem  domini  disoendit  et  comminnit 
argumenta  et  vincnla  soluta  sunt.  —  Die  anderen  Fassungen  haben 
comminuit  catastam,  clm.  14418  comminuit  vincula.  argumenta  in  der 
Bedeutung  Maschine,  Geräth  ist  nicht  blos  hier  belegt,  auch  in  der 


1  qnstiior  coronntonim  kommt  e«  vor,  wuhrschpinlicli 
Werkzeuge  beieichnend,   vg}.  PeUM^henig,   Zur  Kritik  un<)  Wflrdi|[an|! 
der   F.   b.  q.  c.   SitEun^ber.   der   Wiener   Akad.    IB81 ,    XCVII.  BmiA, 
8.  766.  Ein  |>atir  Stellen  nui  Legenden   bringt  &Quh  Du  Cao^  unter 
dem  Artikel  Argiimentn.   JedeBfsJla  ist  et  aber  eine  seltene  Bedeutung 
des  Wortes,  die  leicht  dem  deutschen  Bearbeiter  iiDventSpdlich  war; 
daher  die  Umdentung  auf  etwas  Bekanntes  und  aus  dem  ersten  Satic 
EU  Folgerndes. 
540r.    n  lUinien  lin  gebeine,   dax  wat  keUig    ujuU    reine    Millst.   Exod.   I(i9,  A. 
d6  tamonte  rieh  dax  geheine  Kaiserchr.  316,  IS.  heUigex  tiebeia  vfl.  Aon. 
MSD.»  S.  459  SU  XLVI.  30. 
644       werdtenAre  ■=  camiflrea,  die  in  der  Quelle  au »nihrl icher  sprechen. 
046       Da»  dieser  Vers  vom  folfrenden  in  trennen  ist,   wird   durch   563  be- 
■titigt,  durch  die  Ent«tehnng  des  Oreireims  nicht  verhindert.  -~  Quelle: 
et  na>  colimiis  deum,  quem   tu  coli«,  sanct*  .luliana. 
648       Vgl.  Vor.  Gen.  46,   19. 

661        >r  nart  ifeioiifl  an  der  tlunl    mir   dntnr   riben   llitujit   dtK   vip    und  äai 
kint   Kaiserchr.  S61.  8.  fünf  tittml  man  getotditrn  an   ChritOim  zehanl 
&ne  chitU  und  äne  «Ap  Maigaretha  637  IT. 
663       Ueber  die  ZahUngaben  vgl.  Einleitung  S.  46. 
665  f.    =  Kaiserchr.  120,  SS  f.  Der  Reim  iit  sehr  beliebt  e.  B.  Vor.  Sflndenkl. 

297.  8.  Paternoster  4,  7  f. 
&60f.  Die  Stelle  ist  in  der  Hs.  entschieden  arg  verderbt;  vielleicht  hat  der 
Umstand,  dau  got  aU  passender  Reim  auf  gthtUigöl  angesehen  wurde, 
■n  dem  Abfalls  des  Reimwortes  in  661  gefUhrt.  —  Hartmann,  mit 
dessen  Glauben  unser  Gedicht  Manches  gemein  hat,  sagt  2033  ff.  gani 
ihnlich:  etf  manigm  ri  belcMen  mit  guten  geipaittm  i6  der  gotu  enttn 
Femer  durch  di  gUiM  nufe  17.  und'  gab  un>  rinc  kuldr  durch  de*  nmii 
mHe,  di  gen/ldr  inu  dei  gnpeiule  680  ff.  gtouUch  tinde  getrütrv  mach»! 
er  (der  heilige  Geist)  den  mentehen  mit  sinm  gr*pentten  1667  f. 
:iil4        Vi;l.    ;•■ ''"  '"'■  .;■-./.'■    .\iiii.H  ;i'..i.   I  l".-|i-.ll..TBer  Clirist  und  Antirhr. 

J"  -i  MiiT^unillia  M:j.  :r-  il—  •■'•Uli  ■i-'ihlr  l.r\mx  Jesu  Diem.  261.  17. 
V  Ir  ailrr  gräihU-  Kaiwjrclir.  391,  'J'',,  Wi^nilipr  185.  BI.  Joseph  in 
iiägyjiUiu  477. 

Tgl.  6m.  w  Kaiserchr.  130,  30.  IHI.  17.  It!l3,  22.  190,  1».  201,  27. 
805,  7.  338,  2.  21.  185.  23.  Kulanil  i».  9.  65,  17.  74,  25.  vgl.  Eatecr. 
IVU.   13. 

»  dir  «hrriitrii  cJtCirr   Lnhnn  Jesu  '372,  l'i.  Vgl.  Anegsng«  13,  8. 
i,  t&  «a,  i4.  11).  Aruoll  sr,T.  la. 

;  [nvfacliu  antoni  siinctaiii  Julian.iro  cremari  juasit. 

.■;  .1,,^  ßwer  Hut   Kluiml.  .ler.   371.    10. 

I  '  <r     .iiiirolui.  dnrnlui  vnnit   et   eiejisravit  ab   sa   ignem  «I 

tUilin  inlesa  gtorilicabatur  doDiinum. 

Gna.  61,  16,  lUritee   Roland   238,  3.  vom 

—    Quellp    frir    den    folgenden    Psmui: 
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prefectas  autem  fremebat  contra  sicnt  fera  maligrna  et  cogitabat  quali 
supplicio  sabiceret  illam  et  jussit  ollam  affeiri  et  plnmbum  mitti  in 
eam  et  sanctam  Julianam  poni  super  ollam  ferventem. 

581  er  hiez  ole  toeUen  einen  boUgen  vü  volle  Kaiserchr.  171,  2ö. 

582  Vgl.  Diemers  Anm.  zur  Millst.  Gen.  8,  34. 

584  Heinzel  schlägt  vor,  über  der  Hs.  zu  bebalten;  vielleicbt  sei  ein  Topf 
mit  Deckel  gemeint  oder  einer  von  bestimmter  Form,  die  erlaubt, 
Kohlen  obenauf  zu  legen. 

585  ff.  Quelle:  sed  dum  imponeretur,  facta  est  ipsa  oUa  velud  balnenm  tem- 

peratnm,  ex  ipsa  autem  olla  resilnit  ignis,  qui  incendit  de  adsisten- 
tibus  viris  LXXV.  —  Zu  der  ganzen  Stelle  vgl.  Drei  Jüngl,  7,  1  ff.: 
der  kunik  htz  9%  zi  »amini  dragin  zu  dem  ovini.  tot  ubiU  9i»  ginuzzin  dl 
8in  den  ot»n  »chuzzin!  daz  fuir  di^  in  ingegini,  iz  virbraTiH  ir  miehü 
menigi.  got  mU  nnir  giwall  machit  in  den  own  kalt. 

590  ff.  Als  Johannes  Evangelista  zu  Rom  war,  lässt  der  König  ihn  in  einen 

Bottich  brennenden  Oeles  setzen,  das  aber  dem  Heiligen  nichts  scha- 
det: do  saget  er  JRomdreti  allen,  daz  ime  arideres  mht  neiodre  wem  »am 
er  üf  eitlem  getotnoeten  cU  läge  Kaiserchr.  172,  5.  Und  193,  32  f.  sagt 
Laurentius  auf  dem  Rost:  di»iu  wUe  Tietuont  mir  nikt  wi,  ich  Uge  üf 
einem  tougem  cli, 

591  Vgl.  also  H  daz  giadhin  Drei  Jüngl.  8,  1. 

595  ff.  Quelle :  dum  appropinquasset  finis  certaminis  ejus  et  dum  traheretur 
ad  necandum,  domon,  qui  cruciatus  fuerat  ab  ea,  subito  venit  clanians 
et  dicens:  nolite  parcere  ei,  quia  deos  vituperavit  et  hominibus  inju- 
riam  fecit.  multa  et  mihi  mala  in  una  nocte  egit.  reddite  ei  quomodo 
digna  est. 

601  Heinzel:  viaht  gare:  ze  wdref 

602  mit  deme  ewigeme  »läge  »tehel  »i  got  ze  tode  Amolt  351,  1.  ir  iegweder 
»lück  ime  einen  »lach  Alexander  3745.  von  den  »lehen  die  er  aldch  1705. 

603  Vgl.  Wien.  Gen.  3468. 

604  Vgl.  Himml.  Jer.  368,  11  und  Diemers  Anm.  daz  »i  zerukke  vielen 
Leben  Jesu  Diem.  256,  23.  Andreas  8.  Joseph  in  Aegypten  1134. 

605  dannen  gdhen:  vdhen  Himml.  Jer.  369,  13.  hegunde  gähen  Wien.  Gen. 
1510.  Exod.  6535.  Entecr.  113,  19.  Roland  10,  34.  begang,  Leben  Jesu 
Diem.  268,  6.  Kaiserchr.  145,  16.  Wernher  158,  9.  206,  24.  Vgl.  Roe- 
diger  Anm.  z.  Millst.  Sttndenkl.  81.  —  daz  du  in  de»  tievel»  strich  ihl 
welle»t gdhen,  daz  er  dich  iht  gevähe  Physiol.  Karaj.  86,  21.  —  Quelle: 
tunc  sancta  Juliana  paulolum  aperuit  oculos  suos,  ut  videret  quis  esset 
qui  hec  diceret,  sed  timidus  demon  clamavit  dicens:  heu  me  misenim, 
forsitan  vult  me  iterum  teuere,  et  statim  evanuit  ab  oculis  eorum 
fugiens. 

606  Die  Beispiele,  welche  Zingerle,  Germania  7,  261  und  264  von  wariä 
in  mhd.  Gedichten  beibringt,  stammen  alle  aus  späterer  Zeit.  — 
Heinzel:  wergot, 

610       =  Christophorus  1355. 
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eil  =  KaiMTcbr.  S8,  10.  41,  19.  IST,  21.  166,  26.  167,  32.  309,  3.  2!g,  u. 
3S6,  33.  393,  28.  405,  16.  IST,  T.  G20,  30.  Leben  Jein  Diem.  237,  22. 
2T6,  29.  diu  ituont  iiUange  Wien.  Oen.  4060.  nä  riuoiii  et  dar  nieh 
urUange  oritl  ChriitophoniH  11S9.  döne  ttänt  ä  borlange  Roth«r  1387, 
&093.  perlang  iE  da  n«  (tuonj  Wieo.  Oen.  3487.  Serratiiu  2465. 

612  NKmIich  seinen  Engel,  wie  CbristaphoruB  1627  ff.  KAthuina  SfiSOff. 
Aehnlicher  knapper  Legen deiucbluas  in  der  Kaiserchr.:  ConatantJD 
322,  8.  Cre«ceQtia  H92,  28.  Theodoslns  418,  12. 

613  ff.  Quelle:  prefectns  autem,  cam  navigaaMt   in   auburbanum,   venit  tem- 

peatas  valida  et  dimerut  navem  ipsioi  et   mortui  annt   numero  XXX 
et  IV  viri,  et  cam  aqua  eo*  ad  locum  deiertum  jaclaaMt,  ab  aTibni  «t 
feris  corpora  ipsornm  devorata  funt. 
613       ar^  vgl.  Recht  Karaj.  10,  10.  16. 

616  Vetren  Ut  mbd.  unbelegt. 

617  da  utart  ein  miekel  wmtilSt  Kataerchr.  37G,  I.  Tnndalne  S36. 

619  di  unden  iluogen  ri  an  tun  »lainwant  Eaiaerchr.  44,  30. 

620  da  morU*  vnmle  fieh  d6  der  hunt  E&iaerchr.  378,  26.  384,  19.  knil 
für  Teufel  Eotecr.  108,  1.  Anegenga  1«,  6.  Kaiserchr.  407,  29:  gn,»t 
Vor.  Gen,  4,  26.  Wien.  Gen.  668.  T19.  5604.  Margaretba  243.  t»b. 
Vgl.  Kaiaercbr.  601,  ö.  Wernher  189,  31. 

622  die  tmden  vtur/ent  an  den  tont  KaiBerchr.  49,  19.  Vgl.  62,  32. 

623  f.   gecäde  ;  viUde  Millat.   Exod.    139,    12.   148,  33.   Entecr.   139,  19.   An 

Jttngtt.  Ger.  384,  9  ff.  (+  geimgele)  Roland  183,  17.  Zeichen  de»  jUng. 
«ten  Tages  Zs.  f.  d.  A.   1,   117  ff.  V.  82. 

624  wüde  nachgesetzt;  tperUnge  leitde  Arnolt  338,  3.  Uuo  icildt  Himml. 
Jer.  364,  21  f.  lier  u>.  Kaiserchr.  307,  21.  316,  32.  Utue  w.  Kaiserchr. 
167,  20.  Wernber  ITö,  38.  Hartmann  Gl.  938.  3313.  beri  te.  Anno  193. 
E6«r  TS.  Kaiserchr.   161,  36. 

626  die  vögele  unraine  Hlmml,  Jer.  366,  IT.  Wien.  Gen.  I43S.  dax  mi  jt- 
vvgele  im  Vor.  Alex.  323,  14.  Alexander  6831.  Entecr.  128,  3.  nuin  lacÜ 
K  dannock  den  potech  ligen  täten,  tu>ie  m  xeoiiorlen  gmMt  die  vogtU  joeh 
die  hunde  Kaiserchr.  309,  33  ff.  ze  die  den  vogeUn  «nde  den  künde» 
169,  28. 

62T  f.  ntin  Irehlin  die  >fle  zA  tich  genam  Kaiserchr.  629,  24.  die  tv/ieU  dar  lu 
qudmav,  rin<  äile  n  nämen  und  vßrlen  li  in  die  helle  tA  den  fAUen  getellfii 
TlHrtmnnn  Gl.  '■il'i'S.  dh  (i'mel  ndmen  ir  tele,  ti  Buorlen  ti  da  xe  ttutil  in 
drr  tiefen  hellt  grünt  Kniserchr.  63,  2  ff.  vuorl  er  (der  Teufel)  dich  li 
der  helle,  der  unlriuiwn  tiittA  geteilt  Roland  306,  19.  —  Gani  ähnlich, 
nur  von  den  Engeln,  welche  die  Beele  im  Paradies  fllliren,  Margareth» 
6*1  ff.  Katharina  2.Wi).  3128  ff.  —  Arnolta  Siebeniahl  und  das  Himml. 
Jer.  scbliesseii  gleichfalls  ohne  dmai  mit  dem  Rein. 


Meyor-    Uebcr  die  Namen  Pftpaa,  Dajak  und  Alfuren.  937 


Ueber  die  Namen  Papiia,   Dajak  und  Alfuren. 

Von 

A.   B.   Meyer. 


Papüa. 

Ueber  die  Bedeutung  der  Bezeichnung  Papüa,  welche 
den  Bewohnern  Neuguinea's  und  benachbarter  Inseln  beigelegt 
wird,  gehen  die  Meinungen  der  Schriftsteller  weniger  auseinan- 
der als  über  die  Herleitung  dieser  Bezeichnung.  Die  Meisten 
sind  der  Ansicht,  es  bedeute  kraushaarig,  Einige  meinen  es 
bedeute  braun,  schwarz  oder  dunkelfarbig. 

Betrachten  wir  die  letztere  Ansicht  zuerst: 

Argensola'  schreibt:  ,Los  Papuas  quiere  dezir  negros/ 
Dieses  steht  am  Rande  der  Seite,  gewissermassen  als  Ueber- 
schrift,  und  will  so  viel  sagen  als:  ,Papuas  bedeutet  Neger'.  Im 
Text  heisst  es  dann:  ,Cuyos  naturales  son  negros  como  los 
cafres.  Usan  el  cabella  rebulto  en  grandes  y  crespas  grenas. 
Los  gestos  magros  j  feos.  Llamaronse  Papuas  que  en  su  len* 
gua  significa  prietos,  hombres  rigidos,  sufridores  del  trabajo, 
habiles  para  qualquier  traycion/  Auf  Deutsch:  ,Deren  Ein- 
wohner schwarz  sind  wie  die  Kaffern.  Sie  pflegen  das  Haar 
gedreht  in  grossen,  krausen,  wirren  Locken  zu  tragen.  Ihr 
Gesicht  ist  mager  und  hässlich.  Sie  nennen  sich  Papuas,  was 
in  ihrer  Sprache  bedeutet^  schwärzliche,  rauhe  Menschen,  aus- 
harrend bei  Beschwerlichkeiten,  zu  jedem  Verrath  fUhig.' 

Es  kann  nun  mit  Sicherheit  als  irrig  bezeichnet  werden, 
dass  die  Papuas  sich  selbst  mit  einem  Collectivnamen  im  Gegen- 


^  Conqnista  de  las  islas  malucas.     Madrid  1609.  p.  71  c. 
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satze  zu  braunen  oder  weissen  Menschen  ,schwarze^  genaiiitt 
haben,  da  sie  überhaupt  keine  Collectivbezeichnung  fiir  ncli 
kennen,  sondern  sich  nach  den  einzelnen  Ortschaften  oder 
Gegenden  jMensch  von  da  und  da  her'  nennen,  wie  es  faä 
alle  wilden  und  in  keinen  grösseren  Gemeinschaften  lebendci. 
Völker  thun.  Ebensowenig  ist  es  richtig,  dass  schwarz  ii 
ihrer  Sprache  papua  heisst;  es  difFeriren  die  Dialekte  von 
zu  Ort  und  von  Insel  zu  Insel  in  solcher  Weise,  dass  ein  all-j 
gemein  gültiger  Ausdruck  für  eine  Eigenschaft,  wie  es 
Farbe  ist,  überhaupt  nicht  existirt. 

Lesson*   meint:   ,Papoua   du   mot  indigfene  pua  pna  qmj 
veut  dire  brun  fonce/    Hierbei  citirt  erMarchal:  Histoire 
Java   (i.  e.  Description   de  Java)   p.  4.     Dieses  Buch   ist 
Uebersetzung  von  Theilen  der  Werke  Crawfurd's  und  Raffle»V] 
und  Obiges   ein  Citat   aus  Crawfurd.     Marchai    sagt  jede 
nicht  wie  Lesson  ihn  sagen  lässt:  ,mot  indigene^,  sondern 
,du   mot   puapua   qui  signifie  brun  foncee^     Crawfurd* 
der  übersetzt  sein  soll,  schreibt:    ,The  word  is  a  corruptiott 
Puapua,  the  common  term  by  which  the  brown  eomplexioi 
tyibes    designate   the   whole   negrorace/     Also   eine  Reihe 
Missverständnissen  Seitens  Marchai  und  Lesson. 

Von  Rosenberg^  meint,  im  Tagalischen  heisse  A\ 
braun  papu;  allein  bei  dieser  quellenlosen  Angabe  muss 
Irrthum  vorliegen,  denn  es  heisst  cavomangui.  *  Pua  oder 
pua  oder  ähnliches  kommt  im  Tagalischen,  soweit  ich  s< 
überhaupt  nicht  vor;  es  wäre  auch  nicht  gerade  wahrscheii 
dass  ein  tagalisches  Wort  den  Bewohnern  Neuguinea's 
Umgegend  den  Namen  gegeben  haben  sollte.  Von  Kosenbei 
scheint  übrigens  selbst  dieser  Angabe  kein  weiteres  Gei 
beizulegen,  denn  er  sagt  vorher  und  anderswo,  dass  eine 
art,  welche  auf  einem  langen  Stengel  eine  krause  Krone  trttg^ 
und  in  der  Sprache  der  Eingebornen  der  Nordwestküste  No* 
guinea's  papu  heisse,  wegen  ihrer  Aehnlichkeit  mit  dem  eigea* 
thümlichcn  Haare  dem  Volke  den  Namen  gegeben  habe.    DieM 


'  Voyage  de  la  Coqiiillo  1824.  4^  p.  86. 

■i  Iiidian  Arcliipelajro   1820.  I,  p.  23. 

•»  Malayischor  Archipel    1878.   j).  444. 

*  Domingo  (lo  los  öanto»:  Voc.  de  la  leugua  tagala  1835.  p.  600  fol. 
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^rleitung  krankt  an  zu  grosser  innerer  Unwahrscheinliehkeit, 
I  dass  sie  ein  näheres  Eingehen  erforderte. 

Ebensowenig  kann  ich  van  der  Aa's  Ansicht  beistimmen,  ^ 
'dcher  meint,  dass,  da  die  Bewohner  Onim^s  (Südwest-Neu- 
IDinea)  Haar  pu  oder  pua  nennen,  und  da  die  Bewohner  der 
folukken  zuerst  mit  diesen  zusammengekommen  seien,  erstere 
letiteren,  ihres  eigenthümlichen  Haares  wogen,  den  Namen 
lieBes  Haares  in  deren  eigener  Sprache  als  Volksnamen  bei- 
gdegt  hätten.  Wenn  auch  die  Möglichkeit  eines  solchen  Vor- 
ganges nicht  in  Abrede  gestellt  werden  soll,  so  hat  er  doch 
wmg  Wahrscheinlichkeit  für  sich;  eine  solche  Erkliirung  wtlrde 
Bnt  in  Frage  kommen,  wenn  es  gar  keine  plausiblere  geben 
■oDte. 

Die  Bewohner  Onim*s  nennen  Haar  ampuwa*^  und  An- 
kboge  an  das  Wort  papua  lassen  sich  auch  anderswo  unschwer 
nffinden,  allein  beweisen  nicht  viel.  Z.  B;  papus  =:  Waare  im 
Hafiwr,  pepuen  =  wachen  im  Arfak;^  überdies  heisst  an  sehr 
rSekm  Orten  Oceaniens  bua,  pua  Frucht,  Nuss;  auch  unter  der 
Bedeutung  ,nehmen^,  ,8chon'  etc.  figurirt  pua.  In  einer  Hawai< 
Khen  Legende  wird  von  den  weissen  Fremden  gesagt:  Kapuaa 
keokeo  nui  =:  grosse  weisse  Schweine,  und  Fornander^  be- 
BeriLt  dazu,  dass  nicht  selten  in  alten  Gesängen  das  Wort  puaa 
hrthrtlich  Sehwein)  auf  Personen  angewandt  werde,  es  war  ein 

ischer  und  priesterlicher  Ausdruck;  u.  dgl.  m. 
Die    meisten   Autoren   aber   meinen,    wie   erwähnt,    dass 
ipua  kraushaarig  bedeute. 

A.  V.  Humboldt   ischreibt   an    Meinecke: -^    ,Der  Name 

Papua's  wird  bekanntlich  von  dem  der  Sprache  auf  Malacca 
'ligenthümliehen  Worte  papuah,  gelockt,  lockig,  abgeleitet,  und 


*  Reixen  iiAiir  Nederl.  Nieuw  Guinea  1879.  p.  448. 

*  (nebe  G.  y.  d.  Gabelentz  und  A.  B.  Meyer:  Beiträge  zur  Kenntnins  der 
■lelanesiiichen  etc.  Sprachen:  Abhandl.  der  königl.  Sächsischen  (^esellsch. 
der  WU»en8ch.  vol.  XIX,  p.  427.  IH8l». 

'  Siehe  A.  B.  Meyer:  Ueber  die  Mafoor'sche  und  oinijjfe  andere  Fapüa- 
Sprachen  auf  Neuguinea:  Sitzungfsber.  der  phil.-hist.  Cl.  der  kais.  Akad. 
der  Wi*«en8ch.  vol.  LXXVn,  p.  343  und  353.  1874. 

*  Polyii^sian  Race  II,  p.  25.  1880. 

'  Brief  au«  dem  Jahre  1832.  Siehe  XV.  Jahresbericht  des  Ver.  für  Erd- 
kunde in  Dresden  p.  77. 
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dies  Wort  ist  auch  ein  Javanisches.  Dennoch  zweifle  ich,  dass 
es  wahrhaft  malayischen  Ursprungs  ist  und  wünschte  von  £.  W. 
zu  erfahren,  ob  es  Ihnen  vielleicht  unter  Wörtern  von  Neu- 
guinea oder  von  Inseln  gleicher  Bevölkerung  aufgestossen  ist/ 
Und  1.  c.  p.  78:  ,Von  papua  genügt  es  mir  jetzt  schon  zu  er- 
fahren, dass  es  in  £.  W.  Sprachverzeichnissen  nicht  vorkommt. 
Reduplicirt  ist  das  Wort  gewiss  und  bezieht  sich  unstreitig  auf 
die  buschige  Art  die  Haare  zu  tragen.  Von  Haar  allein  möchte 
ich  es  weniger  gern  ableiten.  Die  Hauptsache  wäre  nur  zu 
wissen,  ob  sich  der  Stamm  selbst  so  genannt  oder  den  Namen 
aus  der  Fremde  empfangen  hat.  Die  Nachricht  bei  Pigafetta 
ist  gewiss  sehr  beachtenswerth.  Ich  glaube  aber  ältere  Zeug- 
nisse von  dem  allgemeinen  Qcbrauch  des  Namens  gefunden 
zu  haben.^ 

Crawfurd '  sagt  unter  Papua:  ,Thi8  word  is  a  slight 
corniption  of  the  Malay  word  which  is  written  either  papuwah 
or  puwah  puwah.  It  is  an  adjective,  the  meaning  of  which 
is  crisped  or  frizzled,  or  of  a  woolly  texture,  as  in  the  hair  of 
the  negro.  Orang  papuwah  and  tanah  papuwah  are  terms  which 
signify  crisp  or  woolly  haired  men  and  country  of  crisped  or 
wool  haired  men.' 

Für  dieselbe  Ansicht  Hessen  sich  noch  viele  Schriftsteller 
anführen,  von  denen  jedoch  kaum  Einer  sich  die  Mühe  ge- 
nommen hat,  der  Sache  näher  zu  treten,  sondern  welche  sich 
Alle  mehr  oder  weniger  begnügten,  das  Landläufige  und  oft 
Gesagte  nochmals  zu  sagen;  so  Earl,  Sal.  Müller,  Marsden 
Favre  u.  A. 

Die  Nachricht  von  Pigafetta,  auf  welche  A.  v.  Hum- 
boldt sich  zu  beziehen  scheint,  lautet:^  ,Le  roi  des  Gentils 
(i.  e.  Heiden  von  Halmahera)  s'appelle  raja  Papua:  il  est  tres- 
riche  en  or  et  habite  Tinterieur  de  Tile.'  Diese  Notiz  notirt 
vom  15.  November  1521.  Das  Wort  papua  figurirt,  wie  es 
scheint,  jetzt  nicht  in  dem  Wortschatze  der  Bewohner  Halma- 
hera's,  wenigstens  kommt  es  nicht  in  einem)  mir  im  Manuscript 
vorliegenden,  umfangreichen  Wörterverzeichniss  von  Qalela  vor; 


i  Dict.  Indtan  Islands  1866.  p.  328. 

'  1.  Voya^e  autonr  du  monde.  Paris  IX,  8*^,  p.  180. 
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.  dieser  Umstand  erlaubt  jedoch  keine  weiteren  Schlüsse.  Hamy  ' 
erklärte  obigen  Ausspruch  Pigafetta's  so,  als  ob  der  Rad  ja 
Ptpüa  auf  Halmahera  König  von  Papuas,  welche  auf  Halma- 
hera wohnen,  von  denen  er  noch  jetzt  Spui'cn  zu  finden  meint, 
gewesen  sei.  Ich  theile  diese  Ansicht  nicht,  sondern  sehe  in 
dem  Ausdrucke  nur  einen  Titel,  wie  ihn  z.  B.  jetzt  der  Sultan 
Ton  Tidore  fiihrt. 

Ein  noch  zeitigeres  Vorkommen  des  Wortes,  wie  es  Hu  m- 
[  boldt  glaubte  gefunden  zu  haben,  und  mehr  noch:  ,ein  älteres 
I  Zengniss  von  dem  allgemeinen  Gebrauche  des  Namens*  konnte 
r  ich  biß  jetzt  nicht  constatiren.  Aus  Pigafetta's  Notiz  aber 
L  ffgiebt  sich,  wie  dieselbe  auch  zu  deuten  sei,  mit  Evidenz,  dass 
J  «m  das  Jahr  1521  ein  Fürst  von  Halmahera  bereits  König  der 
k  Papuas  genannt  wurde,  was  Pigafetta  in  Tidore  erfuhr;  dass 
1  Jao  damals  schon  der  Name  Papua  allgemeine  Giltigkeit  in 
[  Jen  Molukken,  wie  ich  meine  fUr  die  Bewohner  Neuguinea's, 
:  besasB,  und  dass  er  keinenfalls  von  Europäern  zuerst  angewandt 
worden  ist. 

Bald  nach  Pigafetta  lassen  sich  manche  Reiseberichte 
finden,  in  denen  das  Wort  vorkommt.  Z.  B.  1526  Meneses* 
Reise: 2  ,Dahi  foi  discorrendo  te*  ir  *as  Ilhas  de  huns  p<5vos  a 
?ue  chaman  Papuas  —  —  que  estam  a  leste  das  ilhas  de 
Mohica  distanzia  de  duzentas  leguas.  Und  Castanheda^  1526: 
jDhas  que  chamoo  Papuas.' 

Auch  PijnappeH  hielt  das  Wort  (wie  Humboldt)  nicht 
ftrursprünglich  malayisch,  mit  der  Bedeutung  kraushaarig,  wollig; 
er  meint  es  sei  aus  einem  alfurischen  oder  papuanischen  Dialekt 
entstanden.  Aus  einem  papuanischen?  Zu  dieser  Annahme  kann 
wh,  wie  gesagt,  nicht  hinneigen.  Aus  einem  alfurischen?  Was 
*^Ü^appel  in  diesem  Falle  unter  ,alfurisch^  verstanden  hat, 
vermag  ich  nicht  zu  sagen,  es  lilsst  sich  bekanntlich  alles  Mög- 
«che  unter  diesem  Ausdrucke  verstehen,  denn  es  giebt  wenige 


2 


'^8  Alfourous   de  Gilolo:   Bun.  Soc.   G^ogr.  Paris   1877.   Mai,    p.  ß  des 
^-    -A.  Anm.  2. 

fia-iTos  IV,  I.  p.  104.  Lisboa  1777. 
''*»t.  do  descobr.   e  coiiq.   da   India  j>elos   Portugueses   (1554)   Lissabou 
^^"-i:i.  vol.  7,  p.  94. 
'^y'tlr.  Ind.  taal,  land  en  volkenkunde  II,  p.  351.   1854. 


542  Meyer. 

Racenbezeichnungen ,    welche    so    sehr    in   der  Luft  schweben 
wie  diese. 

Nun  hat  aber  van  Hoevell  •  neuerlich  nachgewiesen,  ditf 
das  Wort  noch  heutigen  Tages  im  Ambon'schen  Malayisch  ge- 
braucht wird,  und  zwar  in  anderer  Bedeutung  als  kraushaarig; 
welche  Bedeutung  daher  als  übertragene  aufzufassen  wäre.  El 
heisst  nämlich  auf  Ambon  (Amboina)  papua  verworren,  aber= 
nicht   etwa   in   figürlichem   Sinne,    nicht   z.  B.    perkara  papai, 
eine    verworrene   Angelegenheit,    sondern   in    sachlichem.  tR; 
eine  Angelschnur  ist  vom  Fisch  in  Unordnung  gebracht:  iktt' 
papua   njonjao    (Fisch    verwickelt  Draht).     Es    ist  nicht  an») 
nehmen,    meint   van    Hoevell,    dass    das  Wort  in   dieser  Be-^ 
deutung   dem  Volksnamen   entlehnt  sei,    wohl  aber  lungekelni; 
dieses  erscheint  auch  mir  einleuchtend. 

Ob  das  Wort  papua  nun  ein  ursprünglich  malayischl 
sei,  oder  ob  es  aus  einer  Sprache  der  Molukken,  im  voriieg» 
den  Falle  von  Amboina,  ins  Malayische  übergenommen  wuid^ 
will  ich  nicht  entscheiden,  wenn  ich  auch  zu  der  letzteren  An- 
nahme sehr  hinneige.  Aber  bezweifeln  möchte  ich  vorrt 
nicht,  wenigstens  halte  ich  es  für  sehr  wahrscheinlich,  dl* 
schon  lange  vor  dem  Eintreffen  der  Europäer  die  Bewohner 
der  Molukken  die  Insel  Neuguinea  , Papua*  nannten,  und  da» 
diese  das  Wort  nicht  aus  einem  papuanischen  Sprachschatü 
schöpften;  auf  van  Hoevell's  Angabe  fussend  kann  man  viel- 
leicht sagen:  das  Haar  der  Bewohner  jenes  Landes  nanntöi 
sie  ,papua',  d.  h.  verwoiTen,  und  übertrugen  dann  die«e  Be- 
zeichnung auf  Land  und  Leute  selbst,  da  die  Eigenschaft  de« 
verworrenen  Haares  für  sie  eine  sehr  auffallende  war.  Uebrigeni 
sagt  man  in  den  Sprachen  jenes  fernen  Ostens  niemals,  wie  wir 
es  thun ,  schlankweg  Papua  fiir  Land  imd  Leute,  sondern 
stets  (mal.)  tana  papua,  orang  papua  =  Papualand,  Papu** 
mensch,  indem  man  die  betreffende  Bezeichnung  fiir  Land, 
Insel,  Mensch,  Mann,  Vniw  etc.  in  der  beti*effenden  Sprach« 
vorsetzt.  Später  erhielt  das  Wort  papua  im  ganzen  ArcKV?* 
die  Bedeutung  von  kraushaarig,  welche  es  noch  trägt. 

'   Ibid.   4.  Serie  IV,  p.  525.   1880. 
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Dajak. 

Noch  viel  unsicherer  als  die  Herkunft  und  die  Bedeutung 
ft»  Wortes  papua  ist  die  des  Namens  ,Dajak^,  mit  welchem  im 
ungemeinen   die   wilden  Stämme  Börneo's   bezeichnet  werden. 

Professor  Veth  besprach  kürzlich  in  einem  Aper9u  '  den 
Bnprung  dieses  Namens.  Perelaer^  hatte  nämlich  die  Be- 
fimptang  aufgestellt,  dass  dajak  von  dadajak  =  wackelnd 
jjeken  komme ,  und  dass  die  Europäer  den  Bewohnern  des 
landes  diesen  Namen  als  Spottnamen  beigelegt  haben.  Der- 
«dbe  sagt:  ,Dajak  is  een  verkorting  van  het  woord  dadajak, 
Alt  in  de  taal  des  lands  beteekent:  wankelend  loopen.  De  bena- 
Bring  Dajak  is  dus  een  scheldnaam,  die  ook  zoo  opgenomen 
«D  alleen  door  de  Europeanen  gebezigd  wordt.  De  bewoners 
▼an  de  benedenlanden  hebben  allen,  op  zeer  weinig  uitzon- 
ieringen  na,  kromme  onderdanen  en  als  gevolg  daarvan  een 
miggelenden  gang.  De  oorzaak  van  dit  gebrek  is  daarin  ge- 
lten, dat  zij  het  grootste  gedeelte  van  Run  leven,  met  geferuiste 
teenen  zittende,  in  hunne  prauwen  doorbrengen.  Daarentegen 
Sidpor  het  vele  en  aanhoudende  roeien  hun  bovenlijf  zoodanig 
Oötwikkeld,  dat  het  van  de  meesten  wel  tot  model  voor  een 
Weldhouwer  kan  dienen.  In  de  taal  des  lands  heeten  de 
stammen,  die  wij  Dajaks  noemen :  Olo  Ott,  indien  het  de  berg- 
Woners  geldt;  Olo  Ott  Danom,  indien  men  de  bewoners  van 
de  lagere  gedeelten  längs  de  rivieren  en  stroomen  aanduidt; 
en  Olo  Ngadjoe  indien  van  de  kust-of  moerasbewoners  gesproken 
wordt.  Ter  nadere  aanduiding  wordt  daarachter  de  naam  van 
dcnberg,  den  stroom  of  rivier  genoemd,  waarbij  de  bedoelden 
, wonen.  Zoo:  Olo  Ngadjoe  Kapoeas,  de  Ngadjoe's  van  de  Ka- 
poeasstreken;  Olo  Ott  Danom  Kahajan,  de  Ott  Danom's  der 
^^janstreken.  Olo  Ott  Bohong,  de  Ott*»  die  bij  den  berg 
Bohong  huisvesten.'  ^ 


^ydschr.  V.  h.  Aardrijkskiindig  Genooiscbap  t^  Amsterdam,  vol.  V,  p.  182. 

^ßorneo  van  Zuid  naar  Noord  I,  p.  149.  1881.  8". 

^«eH«  auch   Quarles   van   Ufford's   Bemerkungen   in  Tijdschr.  v.  het 
Aardr.  Gen.  te  Amsterdam  1882.  VI,  218. 
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Veth  sieht  nun  eine  Bestätigung  obiger  Ableitung  darin, 
(la»ö  in  Hardeland'ß  Dajacksch -I)eut«chem  Wurterbuche  die 
Bedeutung  de»  Wortes  dadajak  mit  wackelnd  gehen  an- 
gegeben ist;  und  findet  es  lediglich  sonderbar,  dass  die  Europäer 
einen  Spottnamen  fUr  die  Bewohner  des  Landes  aus  deren 
eigener  Sprache  entnahmen.  Hier  muss  nun  zunächst  constatirt 
werden,  dass  bereits  Becker^  im  Jahre  1849  diese  Erklärung 
erwähnt  und  zugleich  verworfen  hat:  ,Er  bestaat  in  de  Daijak- 
sehe  taal  het  woord  daijak,  of  verdubbeld :  daija-daijak,  het- 
welk  op  het  wandelen  van  kleine  of  kreupele  menschen 
ziet;  doch  er  schijnt  geeuQ  reden  te  bestaan,  om  hiervan  den 
naam:  Daijak  aCtcleiden.'  Becker  war  lange  Missionär  in 
Pulopetak  und  Palingkan  (Süd  Bomeo)  und  sein  Ausspruch 
hat  daher  sehr  viel  Gewicht.  Aug.  Hardeland^  sagt  unter 
Dadajak:  ,dajadajak,  hadajak,  wackelnd  gehen,  (kleine  Kinder; 
auch  kleine  kurze  ei*wachsene  Menschen;  lange  Menschen: 
kohakkahik.)  —  Kadajadajak,  immer,  noch  immer  wackelnd 
gehen.  —  Baradajak,  alle  wackelnd  gehen.' 

Gar  nicht  zu  folgen  vermag  ich  Perelaer  bezüglich  der 
Art  und  Weise,  wie  er  die  Uebertragung  der  Bedeutung  des 
Wortes  plausibel  zu  machen  sucht;  es  fragt  sich  auch,  ob 
derselbe  nicht  seine  Erklärung  Becker  oder  Hardeland  ent- 
lehnt habe,  denn  er  giebt  nicht  an,  woher  ihm  diese  Aufklärung 
neuerdings  gekommen  sei;  früher  ^  hatte  er  sie  nicht  gegeben, 
und  die  genannten  Quellen  scheinen  mir  daher  als  sehr  nahe- 
liegende benutzt  zu  sein.  In  dem  nach  Westen  und  central 
benachbarten  Sprachen  von  Sampit  und  Katinga,  von  welchen 
eine  circa  3000  Wörter  umfassende  Liste  von  Tiedtke*  vor- 
liegt, habe  ich  das  Wort  vergebens  gesucht.  Es  scheint  daher 
keine  weitere  Verbreitung  zu  haben.  Aehnlich  klingende  Wörter 
fielen  mir  in  diesen  Sprachen  nur  auf  in  daja  (Sampit  p.  31) 
=  Betrug,  List  (ebenso  im  Malayischen),  und  in  hajak  =  mit, 
darauf  (p.  39),  hajak  hajak  (Sampit  p.  87)  =  übereinkommen, 
was   ich  jedoch   nur  nebenbei  bemerkt  haben  wollte.     Harde- 


1  Indisch  Archief  1.  Jaarg.  Deel  I,  1849,  p.  423. 

2  Dajackgch-Deutsches  Wörterbuch.  Amsterdam  1859,  p.  83. 
'  Ethnographische  beschrijving  des  Dajaks  1871. 

*  Verh.  Bat.  Gen.  vol.  36.   1872.  93  Seiten  4«. 
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land  ^  hat  noch  unter  Dajak:  ,paräi  dajak,  eine  Art  Reiss; 
die  Pflanze  und  die  Kömer  sind  kürzer  als  die  des  gewöhn- 
lichen Reisses;  die  Kömer  sind  aber  weisser/  Femer  kommt 
vor:  yDajam:  Weiblicher  Name,  Dajan:  Männlicher  Name 
(von  manandajan),  neben  einander  legen/  Hardeland  lebte 
in  denselben  Gegenden  wie  Becker.  Uebrigens  heisst  schon 
langet  eine  Gegend  im  Süden  Bomeo's:  ,das  kleine  und  das 
grosse  Dajak'y  Provinznamen,  welchen  der  Volksname  seine 
Entstehung  verdanken  könnte,  wenn  nicht  das  Umgekehrte 
statt  gehabt  hat. 

Veth  fllhrt  ferner  an,  dass  Crawfurd  einen  Stamm  Nord- 
west-Bomeo*s  des  Namens  ,Dyak'  aufzählt,  ohne  aber,  dass  dieser 
Stamm  bis  jetzt  bekannt  geworden  sei.  Crawfurd  sagt:^  ,The 
Word  is  most  probably  derived  from  the  name  of  a  particular 
tribe,  and  in  a  list  of  the  wild  tribes  of  the  north  western 
coast  of  Bomeo  fumished  to  me  by  Malay  merchants  of  the 
country,  one  tribe  of  this  name  was  included.' 

Dr.  Peter  M.  Braidwood  meint:  ^  ,Dajaksch  is  the  name 
of  a  well-known  native  tribe  in  Bomeo.'  Allein  auf  einer  Eti- 
quette  zu  einem  Pfeilgifte,  welches  dieser  Forscher  untersuchte, 
stand  in  deutscher  Sprache :  ,Uajaksch :  Pfeilgift  von  Bomeo',  ^ 
wo  zweifellos  dajaksch  nur  heissen  soll  dajakisch,  wie  man 
sagt:  celebensisch,  mexicanisch  u.  dgl.  An  einer  anderen  Stelle^ 
nennt  Braidwood  das  Gift  jDajakseb',  was  wiederum  ein  Ver- 
lesen oder  ein  Druckfehler  ist.  Jene  Bemerkung:  Dajaksch 
sei  ein  Volksstamm  ist  neuerdings  in  Carl  Bock's  Reisebe- 
scbreibung:  ,Bei  den  KopQägern'  (1882  Anhang)  übergegangen! 

Nach  einer  anderen  Lesart^  heisst  in  Nordwest  Bomeo 
Daya  oder  Dayack  so  viel  wie  ,Inland.' 


*  1.  c.  p.  87. 

'  Siehe   z.   B.  M.   H.:    Eenige  Reizen   in    de    binnenlanden    van  Bomeo. 

To^  van  Banjer  naar  Becompaij   en  de  kleine  Daijak:  Tijdschr.  Ned. 

Ind.  1824.  1.  Jaarg.  vol.  II,  p.  90  und  fg. 
3  Siehe  Crawfurd:  Descr.  Dict.  Ind.  Isl.  1856,  p.  127. 

*  The  physiolog^cal  actions  of  Dajaksch,  an  arrow  poison  used  in  Bomeo : 
Edingb.  Med.  Joura.  1864,  p.  12  des  S.  A. 

^  1.  c.  Anm.  Seite  1. 

*  Med.  Centralblatt  1864,  Nr.  41. 

'  Globus  1871,  vol.  XX,  p.  269  (Nr.  17). 
SiUungsber.  d.  pbil.-hist.  Cl.    CT.  Bd.  I.  Hft.  35 
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Um  über  die  Entstehung  des  Wortes  klarer  zu  seben, 
würde  es  sich  empfehlen  zu  untersuchen,  wie  früh  und  von 
wem  zuerst  der  Name  ^Dajak^  in  der  Literatur  gebraucht 
worden  ist,  vielleicht,  dass  dann  eine  besser  begründete  Ver- 
muthung.  aufzustellen  w&re.  Valeoitijn,  1726,  scheint  den 
Ausdruck  noch  nicht  gekannt  zu  haben,  denn  er  spricht  vor 
,Borneers*;  *  Buffou,  ^  1749,  ebensowenig,  denn  er  spricht  nur 
von  ,habitans  de  Borneo',  während  er  den  Namen  Papua  sehr 
wohl  kennt;  auch  Forr est  1779,  nicht;  Forster'  noch  nannte 
die  Bewohner  Bomeo's  Beyajos  und  nicht  Dajaks.  Dagegen 
braucht  Radermacher  ^  die  Bezeichnung  Dajak  und  Dajakker 
im  Jahre  1780  in  einer  Weise,  welche  darthut,  dass  es  «ich  um 
einen  in  Batavia  und  wohl  in  Niederländisch  Ostindien  all- 
gemein bekannten  Namen  handelt.  Local,  in  jenen  Gegenden, 
dürfte  die  Bezeichnung  , Dajaks'  für  die  Eingebomen  Bomeo's 
daher  schon  früher  gebräuchlich  gewesen  sein,  als  in  der 
europäischen  Literatur,  allein  so  alter  Herkunft  wie  z.  B.  der 
Name  Papua  ist  sie  keinenfalls. 

Ganz  und  gar  ausschliessen  kann  man  es,  dass  die  Be- 
wohner dieses  Landes  sich  ursprünglich  selbst  in  coUectiver 
Weise  ,Dajaks'  genannt  haben.  Wenn  H.  C.  von  der  Gabe- 
lentz'*^  sagt:  ,Die  Dajaken  oder,  wie  sie  sich  selbst  nennen^ 
Olo  Ngadju,  sind  ein  Zweig  der  über  die  Inseln  der  Sudsee 
ausgebreiteten  malayischen  Völkerschaften,'  so  ist  dazu  zu 
bemerken,  dass,  wie  wir  schon  oben  sahen,  der  Name  Olo 
(—  Mensch)  Ngadju,  Bejadju,  Biadjo  etc.  nur  einem  im  Süden 
der  Insel  wohnenden  Stamme  zukommt  und  keine  Allgemein- 
gültigkeit hat.  Es  nennen  sich  die  Bewohner  nicht  einer  der 
grossen  Inseln  des  Archipels  selbst  mit  einem  Collectivnamen,  wie 
schon  oben  bemerkt  wurde,  und  ebensowenig  bezeichnen  sie  das 
Land  mit  einem  solchen.  Der  Name  Celöbes  z.  B.  ist  an  Ort 
und  Stelle  unbekannt,  wenn  auch  die  Herleitung  desselben  von 
sula  besi  =  Eisen-Insel  nicht  gerade  etwas  Unwahrscheinhehes 


»  Vol.  III,  2,  p.  261. 

'  Hist.  nat.  HI,  p.  399. 

3  Bern,  auf  s.  Reise  1783,  p.  313. 

*  Verh.  Bat.  Gen.  vol.  U.  (3.  druk  1826)  p.  44. 

^  Grammatik  der  Dajak-Sprache  1862,  p.  6. 
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an  sich  hat,  und  auf  Namengebung  von  Seiten  der  Malayen  weist.* 
Ebenso  ist,  wie  aus  den  vorhergegangenen  Auseinandersetzun- 
gen einleuchten  dürfte,  der  Name  Papäa  den  Bewohnern  Neu- 
guinea's  gänzlich  iremd,  ausser  dort,  wo  er  von  Malayen  u.  A. 
hingetragen  worden  ist  —  einer  Collectivbezeichnung  wie  ,A1- 
furen^,  welche  für  Celebcs,  Halmahera,  Ceram,  Buru  und  viele 
andere  Insehi  gilt,  gar  nicht  zu  gedenken. 


Alfuren. 

In  Bezug  auf  den  letztgenannten  Ausdruck  sei  Folgendes 
bemerkt:  Van  Musschenbroek,  einer  der  besten  Kenner  ein- 
ßclilagender  Verhältnisse,  hat  vor  kurzem  die  Herleitung  des 
Wortes  , Alfuren'  etwas  eingehender,  als  es  bislang  geschehen 
war,  besprochen,  2  und  meint,  es  sei  aus  dem  Portugiesischen 
forro  (forrar)  =  frei  abzuleiten,  welches  wiederum  dem  Spani- 
schen horro  (horrar)  entstamme,  und  deren  beider  Wurzel  das 
Arabische  horr,  in  der  Bedeutung  liber,  non  servus'  sei; 
diesem  wäre  das  Arabische  al  vorgesetzt  worden.  Er  giebt 
jedoch  diese  Erklänmg  mit  einer  gewissen  Reserve,  während 
Veth^  dieselbe  unbedenklich  acceptirt  und  meint,  dass  die 
Araber  al — horro  =  die  Freien  den  Spaniern  und  Portugiesen 
überlieferten,  welche  Alforro  daraus  machen  mussten.  Craw- 
furd^  hatte  schon  eine  Erklärung  der  Art  gegeben:  al  -  fora, 
al  der  arabische  Artikel,  fora  portugiesisch  =  drausscn,  dem- 
nach die  draussen  Wohnenden,  die  Wilden,  was  Veth,  ^  wie  mir 
scheint   mit  Unrecht, .  als   ,een  voorbeeld  van  de  zotte  invallen 


1  Crawfard:  Descr.  Biet.  1856,  p.  91  giebt  allerdings  eine  ganz  andere 
Erklärung.  Er  meint  l&bih  oder  lebih  (mal.)  =  more  oder  over  and 
above;  davor  die  malayische  Partikel  si  in  portugiesischer  Orthographie 
und  der  portugiesische  Plural  giebt  ungefähr  Ce-lebe-s.  Jedenfalls  ist 
es  schon  im  16.  Jahrhundert  so  genannt  worden. 

2  Tijdschr.  Aardr.  Gen.  Amst.  vol.  IV,  p.  94.  1879  (auch  abgedruckt  in 
De  Indische  Qids  1880  I,  p.  117.)  und  besonders  in  desselben  Autors: 
Mededeel.  omtrent  grondstoffen  uit  het  oost.  gedeelte  van  onzen  Ind. 
Arch.  1880,  p.  9. 

*  Tijdschr.  Aardr.  Gen.  Amst.  vol.  V,  p.  72.  1881. 
4  Descr.  Dict.  Ind.  IsL  1856,  p.  10. 

^  Insulinde  (Uebers.  von  WaUace:  Mal.  Arch.)  II,  p,  403.  1871. 
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waarvoor  etymologen  bloototaan'  bezeichnete.  Da»  auch  sonst 
gebräuchliche  Wort  furu,  fefuru,  fufuru  in  der  Bedeutung 
wild  wäre  demnach  vielleicht  einer  nicht  dem  indischen 
Archipel  angehörigen  Sprache  entlehnt.  Allein  nach  Professor 
Bastian^  bedeutet  furu,  futuru  im  Tematanischen  ebenfaUs 
wild,  scheu,  während  van  derCrab^  futuru  im  Tematani- 
schen und  Tidoresischen  in  der  Bedeutung  zäh  giebt;  dennoch 
könnte  hier  eine  Entlehnung  statt  gehabt  haben.  Im  Galela 
auf  Halmahera  heisst  wild  dalaloho  nach  einem  mir  vor- 
liegenden Manußcripte,  welches  ich  der  Güte  des  Herrn  van 
Musschenbrock  verdanke  und  welches  demnächst  veröffent- 
licht werden  wird.  Jedenfalls  kommt  der  Stamm  für  auch  sonst 
in  diesen  Sprachen  vor,  z.  B.  furi  auf  Tidore,  fufuri  auf  Ter- 
nate  =  drehen.  Zu  beachten  bleibt  AI — furu,  AI — mahera, 
wo  al,  hal  einmal  für  Menschen,  oder  Zustand  der  Wildheit, 
das  andere  Mal  fllr  Land  zu  nehmen  wäre,  nach  den  Be- 
merkungen von  Bastian,  welcher  übrigens  in  dieser  Frage 
keine  Entscheidung  fUllt;  allein  die  Herleitung  des  Wortes 
Halmahera  ist  ebenfalls  unsicher,  und  auf  die  gleichlautende 
erste  Silbe  darf  man  kein  zu  grosses  Gewicht  legen. 

Die  Ableitung  des  Wortes  von  dem  Volksstamme  der 
Arfu  in  Nordwest -Neuguinea  erscheint  mir  immer  noch  als 
die  plausibelste  und  ungezwungenste. '  Arfu  ist  ein  gut  papiia- 
nischer  Name,  wie  Arfak,  Arfa,  Ari,  Ariau,  Armini,  Aro, 
Arua  und  andere  mit  ar  anlautende;  ar  kommt  in  der  Mafoor- 
sehen  Sprache  z.  B.  sehr  viel  vor,  wie  in  arem,  arku,  arkok, 
armis^  aru,  arsa  etc.;  arf  bedeutet  Schritt,  Tritt,  und  es 
scheint  mir  daher  gar  kein  Grund  vorzuliegen  zu  der  Annahme, 
dass  der  Volksstamm  der  Arfu  seinen  Namen  von  aussen  her 
erhalten  habe,  wo  auf  Neuguinea  wahrlich  kein  Mangel  an 
ursprünglichen  einheimischen  Namen  ist.  Eine  zufällige  Identi- 
tät ist  ja  nicht  ausgeschlossen,  es  giebt  dergleichen,  allein  sie  ist 
nicht  wahrscheinlich,  und  die  Umbildung  von  Arfu  in  Arfur, 
Arfuren,  Alfuren  ist  verständlich  und  kaum  eine  Umbildung 
zu  nennen. 


*  Zeitsch.  f.  wiss.  Geographie  1881,  p.  155. 

2  Moluksche  Eilanden  1862,  p.  16  App. 

3  8.  Niemann  bei  Veth:  InHulinde  II,  p.  40 A.  1871. 
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Wie  man  jetzt  z.  B.  in  Nordwest-Neuguinea  die  Arfakis 
fürchtete,  so  waren  zu  einer  Zeit  vielleicht  die  Arfns  oder  Ar- 
fussis,  im  Norden  von  den  Arfakis,  in  aller  Munde.  Die  Be- 
wohner der  Molukken,  und  wer  sonst  nach  Neuguinea  kam,  oder 
von  den  Papuas  erzählen  hörte,  vernahm  von  einem  wilden  Berg- 
stamme, welcher  gefürchtet  wurde  und  arfu  hiess;  man  übertrug 
in  Folge  dessen  diesen  Namen  auf  alle  wilden  Stämme,  auch  im 
eigenen  Lande,  und  indem  Araber  oder  Arabisch  sprechende 
Malayen,  Spanier  und  Portugiesen  das  Wort  ummodelten,  um 
demselben  eine  in  ihrer  Sprache  plausible  Bedeutung  zu  geben, 
was  unbewusst  geschehen  sein  mag,  entstanden  alle  möglichen 
Varianten,  besonders  auch  nachdem  Engländer,  Franzosen, 
Holländer  imd  Deutsche  den  Namen  in  ihrer  Weise  schreiben 
wollten.  So  liest  man  Arfurs,  Arfuren,  Arfurus,  Arfours, 
Arafuren,  Harafuren,  Haraforen,  Haraforas,  Alifuren, 
Alifurus,  Halfuren,  Alaforas,  Alforen,  Alfores,  Alforas, 
Alforias,  Älfuries,  Alfurus,  Alfuren  u.  s.  w.  Die  Ver- 
schleppung des  Namens  über  die  Molukken  und  weiter  bis  nach 
Celebes  kann  imi  so  leichter  erklärt  werden,  als  Papua-Sklaven, 
welche  sich  selbst  oft  Arfus  nennen  mochten,  überall  hin  ver- 
handelt wurden,  und  Celebes  bekanntlich  ebenfalls  längere  Zeit 
den  Sultanen  der  Molukken  unterthan  gewesen  ist;  wir  sahen 
bereits  oben,  dass  ein  König  von  Halmahera  ,radja  papua' 
genannt  wurde. 

Bei  der  Ableitung  des  Wortes  aus  dem  Arabischen,  Spani- 
schen und  Portugiesischen  kann  es  auch  auffallen,  dass  der  Name 
sonst  nirgend  wiederkehrt,  während  sich  doch  auch  anders- 
wo dieselbe  relativ  einfache  Bezeichnung  naturgemäss  hätte 
ergeben  können.  Vielleicht  aber  wurde  das  Wort  arfu  bei  den 
Arabern  und  Arabisch  Redenden,  bei  den  Portugiesen  und 
Spaniern  im  Ostindischen  Archipel  desshalb  leicht  aufgenommen 
und  verbreitet,  weil  man  demselben  ungezwungen  eine  passende 
Bedeutung  unterlegen  konnte,  oder  weil  man  diesen  Sinn  von 
Anfang  an  darin  gefunden  hatte. 

Sind  die  Erklärungen  der  Namen  Papua  und  Alfuren 
richtig,  so  ergäbe  sich  das  scheinbar  paradoxe  Verhalten,  dass 
man  den  Bewohnern  Neuguinea's  einen  aus  einer  Molukken- 
Sprache  hergenommenen  Namen,  den  Bewohnern  der  Molukken 
einen  von  einer  Neuguineasprache  hergenommenen  gegeben  hätte. 
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Dajak. 

Im  Sinne  der  obigen  Deutung  des  Namens  Alfiiren  würde 
ich  es  auch,  um  nunmehr  nochmals  auf  den  Namen  Dajak  a- 
rückzukommen,  nicht  für  unwahrscheinlich  ansehen,  das«  de^ 
selbe  von  einem  speciellen  Volksstamme  des  Namens  henUkrt, 
und  später  verallgemeinert  wurde,  sei  dieses  nun  zuerst  vw 
den  Malayen  und  dann  von  den  Europäern,  sei  es  von  letiterei 
zuerst  geschehen,  ähnlich  wie  es  z.  B.  mit  dem  aus  Burni 
(jetzt  Bruni)  entstandenen  Namen  Bomeo  der  Fall  gewesen  wt 
Uebrigens  wäre  auch  zu  untersuchen,  ob  nicht  die  Chinoea 
vielleicht,  da  sie  auf  deia  China  zugewendeten  Theile  der  hoA 
seit  Jahrhunderten  eine  Rolle  spielen,  die  Bezeichnung  Dajik 
veranlasst  haben;  es  böten  sich  in  diesem  Falle  unschwer  Co»- 
jecturcn  dar;  man  findet  im  Norden  Bomeo's  viele  chineBi«cbe 
Namen,  und  es  darf  auch  nicht  übersehen  werden,  dass  seir 
ausgedehnte  Gebiete  des  Landes  noch  ganz  unbekannt  sind. 

Das  Wort  Dajak  wird  verschiedenartig  geschrieben:  Daya, 
Diak,   Dayer,*    Dyak    (Crawfurd),    Daias,   Daiaer  (Jung- 
huhu),  Daijak  (Becker),  u.  a.  m.    Das  k  am  Ende  ist  unwesent- 
lich; man  sagt  ebenso  Solok  und  Solo  oder  Suluk  und  Sulu.  Kw» 
kommt  aber  das   Wort   dayah  im    Sarawak'schen    (Nordwest- 
Bomeo)  in  der  Bedeutung  von  Mann  vor,'-^  auch  dayah  beriin 
=  Arzt,  Zauberer;    im  Lundu-Dialect  heisst  Frau  dayung,  in^ 
Lara  und  Lundu  (eb(^nfalls  Nordwest-Borneo)  Blut  daya  (mal- 
dara.).    Jedenfalls    muss    man  Obiges   dayah  =  Mann  in  der 
Sarawak-Sprache  nicht  aus  dem  Auge  lassen  bei  weiteren  For- 
schungen unter  den  Stämmen  Nord-  und  Nordwest -Borneo's,  deft^ 
CS  böte,  wenn  nicht  eine  andere  P^rklärung  aufgefunden  wir»? 
eine  ungezwungene  Lösung  der  Frage.    Eine  Reihe  von  Völker^ 
nennen    sich    nur   ,die   Menschen';    Prof.  Blumen  tritt   macb^ 
mich  noch  kürzlich  darauf  aufmerksam,  dass  der  Name  Mano  »^ 
auf  dem   benachbarten   Mindanao,   mit    welchem   Namen   üb  * 
die   ganze  Insel    verbreitete  Stämme  bezeichnet  werden,  wal^ 
sclieinlich  nur  ,Mcnsch'  bedeute,  und  ähnliche  Fälle  Hessen  sic^ 
mit   Leichtigkeit  beibringen. 

1   Siclio  /.  IJ.   Moor:  Notes  Iiulian  Arrbip.   1857.  p.  4.  39,   13  App. 

-  8p c  11  so r  St.  John:  Life  in  tlie  torests  of  the  far  East  186'2,  p.  387. 
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Erwfthnenswerth  ist  es  femer,  dass  auf  Luzon  ein  Stamm 
des  Namens  Dadayag  wohnt.  Der  eben  genannte  Gelehrte  * 
bemerkt  in  seiner  trefflichen  Ai'beit  über  die  wilden  Stämme 
der  Philippinen:  ,Die  Dadayags  oder  Dadayas  wohnen  in  der 
Landschaft  Cagayan,  und  zwar  am  linken  Ufer  des  Mittellaufes 
des  Rio  Grande  de  Cagayan  (jedoch  nicht  unmittelbar  an  diesem 
Strome),  etwa  in  der  Höhe  des  Ortes  Cabagan.  lieber  ihre 
Lebensweise  ist  Nichts  Näheres  bekannt.'  In  Südost  Mindanao 
in  der  Nähe  des  Golfs  von  Dävao,  östlich  vom  Vulkan  Apo 
liegt  eine  Ortschaft  namens  Dayak.  ^ 

Dass  die  Bewohner  der  Philippinen  —  abgesehen  von  den 
Negritos  —  mit  den  Dajaks  von  Borneo  verwandt  sind,  ist 
sicher,  allein  aus  dem  Vorkommen  des  Namens  auf  Luzon 
lassen  sich  keine  Schlüsse  ziehen.  In  den  Wortschätzen  ver- 
schiedener Philippinen-Sprachen  kehrt  der  Ausdruck  in  sehr 
verschiedenen  Bedeutungen  wieder,  ähnlich  wie  es  mit  dem 
Worte  papua  in  verschiedenen  Sprachen  Oceaniens  der  Fall 
ist,  wie  wir  oben  sahen,    z.  B.: 

Tagalisch:       daya  =  betrügen, 

dayocdoc  =  hinfUUig,  entmuthigt. 

Pampanga:     daya  =  Blut  (dara  mal.,  wie  im  Lara  und  Lundu 

auf  Borneo), 
ing  dayang  castila  =  la  nacion  espanola, 
pablasangdayacang  capampangan  =  como  eres 

de  nacion  pampango. 

Pampasinan:  dayacdac  =  estär   las   cosas  sin  6rden  (Sachen 

ohne  Ordnung  lassen). 

Vicol:  dayacdac  =  Freude, 

dayacdac  =  Y  yinayangyang  =  tiempo  y  causa, 
madayacdac  =  el  que  anda  asi  alegre  debiendo 

de  andar  triste, 
dayag  =  cosa  patente  y  publica. 

Visaya:  daydg  =  offenkundig  (ebenso  im  Panay-Dialect), 

dayägdag  =  ir    l^jos    por    una    cosa    que    estä 

>  Fr.   Blumentritt:  Versuch  einer  Ethnographie  der  Philippinen    1882, 

p.  36. 
'  Siehe  Diario  de  Manila  20.  April  1882,   Nr.  89.     Auch  Negfritos  soll  es 

in  der  Nähe  geben. 


Ö52  Meyer.    Ueber  dt«  Namen  Papüa,  Dajak  und  Alfuren. 

cerca  =  weit   gehen   um   eine  Sache   welche 

nahe  Hegt, 
dayeg  —  loben, 
dayg  =  anzünden, 
dayhacan  =  Geschrei, 
dayhag  =  angreifen. 

Dieses  häufige  Vorkommen  gleicher  und  ähnlicher  Wörter 
mit  den  verschiedensten  Bedeutungen  in  verschiedenen  ver- 
wandten Sprachen  macht  die  Deutung:  dajak  von  dadajak  = 
wackelnd  gehen,  noch  unwahrscheinlicher  als  sie  so  schon  ißt. 
Es  bleibt  die  Herkunft  dieses  Wortes  daher  bis  jetzt  unklarer 
als  diejenige  von  , Papüa'  und  , Alfuren*;  historische  Studien 
einerseits,  Forschungen  an  Ort  und  Stelle  andrerseits,  werden 
aber  gewiss  auch  über  den  Namen  Dajak  weiteren  Aufschlugt« 
geben. 


XVII.  SITZUNG  VOM  5.  JULI  1882. 


Von  Herrn  Prof.  Dr.  Pichler  in  Graz  mit  Zuschrift  ein- 
gesendet, wird  das  von  der  Vorsteh ung  des  Münz-  und  Antiken- 
Cabinets  am  st.  1.  Joanneum  in  Graz  herausgegebene  Werk: 
,Das  Landes-Zenghaus  in  Graz*  der  Classe  vorgelegt. 


Herr  Regierungsrath  Dr.  C.  Ritter  von  Würz b ach  über- 
mittelt den  45.  Theil  des  »Bibliographischen  Lexikons  des  Kaiser- 
thums  Oesterreich'  und  ersucht  um  Gewährung  des  üblichen 
Druckkostenbeitrages. 

Von  Herrn  Prof.  Dr.  Michael  Gitlbauer  in  Wien  wird  der 
zweite  Fascikel  der  Abhandlung:  ,Die  Ueberreste  griechischer 
Tachygraphie  im  Codex  Vaticanus  Graecus  1809'  mit  siebzehn 
Tafeln  unter  dem  Ersuchen  der  Aufnahme  der  Abhandlung 
in  die  Denkschriften  vorgelegt. 


Herr  Dr.  Josef  Beck,  k.  k.  Hofrath  am  obersten  Gerichts- 
und Cassationshofe,  übergibt  ein  Manuscript  unter  dem  Titel: 
,Die  Geschichtsbücher  der  Wiedertäufer  in  Oesterreich-Ungam 
in  der  Zeit  von  1525 — 1784'  und  ersucht  um  dessen  Veröffent- 
lichung in  den  akademischen  Schriften. 

Die  Vorlage  wird  der  historischen  Commission  zugewiesen. 


An  DruokBchriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  des  inscriptions  et  belles-lettres :  Comptes  rendus.  4*  s^rie,  tome  X. 

Bulletin  de  Janvier— Fevrier- Mars,     Paris,  1882;  8». 
Accademia,  reale  Virgiliana  di  Mantova:  Atti  e  Memorie.  Mantova,  1881;  8°. 
—  regia  di  scienze,  lettere  ed  arti  in  Modena:  Memorie.    Tomo  XX,  Parte  1* 

ed  2«.    Modena,  1880—1881;  40. 
Akademie,    kSnigliclie    gemeinnütziger  Wissenschaften    zu    Erfurt:    Jahr- 
bücher.* N.  F.    Heft  XI.     Erfurt,  1882;  8^ 
Sitxnngsber.  d.  phtl.-faiat.  CI.    CT.  Bd.  II.  Hft.  36 


554 

BibliothequederEcolftdesChartes:  Revne d'l^Inidition  \LIIL  AwK^lsSt 
3«  livr.     Paris,   1882;  8". 

Gesellschaft,  k.  k.  geogrraphische  in  Wien:  Mittheilungen.  Bind  XXT 
•      (N.  F.  XV),  Nr.  4  und  5.    Wien,  1882;  8". 

Göttingen,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1880-  1*81.  oSStöcke 
80.  und  4«. 

Journal,  the  American  of  Philologj-.    Vol.  HI,  N.  9.     Baltimoie.  18^2:8*. 

Santiago  de  Chile,  Universidad:  Anales.  1*  Seccion.  Memoria»  riotifidi 
i  literarias.  Entrega  correspondiente  al  mes  de  jalio  1879  i  jnnio  de  18M. 
Santiago  de  Chile,  1879—1880;  8^  —  2«  Seccion.  Boletin  de  Instrarti« 
publica.  Entrega  correspondiente  al  mes  de  jalio  1879  i  jiuio  1^ 
Santiago  de  Chile,  1879-1880;  80.  —  Memoria  de  ReUciones  «tmom 
presentada  al  congreso  nacional  de  1880.     Santiago  de  Chfle.  1880;  8*. 

—  Memoria  del  Ministerio  del  Interior  en  1880.  Santiago  de  CVki 
1880;  8<^.  —  Memoria  de  Gaerra  i  Marina  de  1880.  Santiago  de  CUk, 
1880;  8^  —  Ap^ndice  ala  Memoria  de  Guerra  i  Marina.  Saatiago  ^ 
Chile,  1880;  8^  —  Memoria  del  Ministerio  de  Ilacienda  en  1880.  Sn- 
tiago  de  Chile,  1880;  8^  —  Memoria  de  Jnsticia,  Cnlto  e  Instncd» 
publica  en  1880.  Santiago,  1880;  8".  —  Annuario  estadutko  deliB»- 
pnblica  de  Chile  correspondiente  a  los  afios  de  1877  i  1878.  ToboXI- 
Santiago  de  Chile.  1879;  4".  —  Estadistica  comercial  de  la  Reptb&a 
de  Chile  correspondiente  al  afio  de  1879.  Valparaiso.  1880;  8*.  ^  U 
Cnestion  de  limites  entre  Chile  i  la  Repablica  Aijentina  por  IfigMi 
Louis  AmunÄtegni.  Tomo  II.  Santiago,  1880;  8^  ^  SenoMioifir 
narias  de  la  Camera  de  Diputados  en  1879.    Nr.  1  e  2.     Santiagt;  4*. 

—  Sesiones  ordinarias  de  la  Camera  de  Senadores  en  1880.  Nr.  1  •  ^ 
Santiago ;  4^  —  Cuenta  jeneral  de  las  Entradaa  i  Gaatos  fiscalei  de  Ift 
Republica  de  Chile  en  1879.  Santiago  de  Chile,  1880;  4».  —  iMUg«- 
cion  asiatica :  Informe  sobre  si  conviene  a  Chile  la  Inmigracion  de  It* 
Chinos  por  Francisco  2»*.  Casanueva.  Santiago  de  Chile,  1880;  4*. -^ 
El  Arbitraje  intemacional  en  el  PaAdo,  en  el  Presente  i  en  el  Pirreiff' 
Santiago  de  Chile,  1877:  8. 

Schultz.  Erhard:  Ueber  das  teleologische  Fundamentalprincip  deraUgesfli>* 

Pädagogik.     Miihlhausen  im  Elsass,  1882;  8«. 
Societe  d'Emulatiun  d'Abbe\ille.    Annees  1877— 1880.    AbbevUle,  1881;  **• 
Society,  Missouri  historical:  Publication.   Nos.  5  and  6.    St.  Louis,  1881;  ^' 
—  tho   roval   Asiatic    of  (ireat    Britain   and   Ireland:    The   Journal.    K- *• 

Vol.  XIV,  Part  1.     London,  1882;  8'. 
—  the  royal  geographical :  Procee<ling8  and  Monthly  Kecord  of  (Jeogrip»^* 

Vol.  IV,  Nr.  6.    June,  18t<2.     London;  8^. 
Verein  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen:  Mittheilungen.   XX.  J*^ 

gang,   Nr.  1—4.     Prag,    1881  —  1882;   8'>.    —    Neunzehnter  Jahresberi«^^^ 

Für   das  Verein.sjahr    1880-1881.     Prag.    1881;    8«>.    —    Simon  Hfitfc^ 

Chronik   der   Stadt   Trautenau   (1484  —  1601)   von  Dr.  L.  Schlesin^  * 

Prag.   1881;  8". 
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Beiträge  zur  Kritik  der  dritten  Dekade  des  Livius. 

Von 

Dr.  Anton  SÜngerle, 

Professor  an  der  UniTersitit  zu  Innsbmek. 


I. 

JN  achfolgende  Bemerkungen  zu  einigen  Stellen  der  dritten 
Dekade  des  Livius  und  zunächst  zur  zweiten  Hälfte  derselben 
sollen  zugleich  eine  Ergänzung  zur  praefatio  meiner  nächstens 
erscheinenden  Textausgabe  dieser  Bücher  bilden,  wo  bei  der 
durch  Anlage  und  Zweck  gebotenen  Kürze  nur  Angabe  der  auf- 
genommenen Conjecturen,  nicht  aber  eine  nähere  Begründung 
geboten  werden  konnte;  in  vielen  Fällen,  ja  in  der  Mehrzahl 
konnte  ich  mir  zwar  dadurch  helfen,  dass  ich  der  Angabe 
einen  knappen,  aber  verlässlichen  Hinweis  auf  das  Werk  oder 
die  Zeitschrift  beifügte,  wo  die  nähere  Begründung  zu  finden 
ist,  und  ich  darf  hoflfen,  dass  alle  Livius-Forscher  daraus  er- 
sehen werden,  wie  ich  gewissenhaft  bestrebt  war,  alle  ihre 
fördernden  Arbeiten  bis  zu  den  neuesten  Zeitschriften-Beiträgen 
herab  zu  verfolgen  und  zu  verwerthen;  an  einigen  Stellen  je- 
doch gehen  die  Ansichten  auch  in  neuester  Zeit  noch  so  scharf 
auseinander  oder  sind  die  Zweifel  noch  so  vorwiegend,  dass 
weitere  Erörterungen,  um  entweder  durch  einen  neuen  Vor- 
schlag oder  durch  Vermehrung  des  Beweismaterials  flir  frühere 
Versuche  das  Eine  oder  Andere  mehr  zu  klären  *  und  zugleich 


*  Bei  dieser  Gelegenheit  aach  noch  einen  kleinen  diesbezüglichen  Nach- 
trag zn  einem  meiner  Vorschläge  znr  ersten  Dekade  in  den  Kl.  philolog. 
Abh.  in,  5  ff.  Der  dortigen  näheren  BegrÜndnng  meines  Yersnches  an  der 

36» 


i 


556  Zingerle. 

(las  hier  beobachtete  Verfahren  bei  der  Textesgestaltiing  zu 
rechtfertigen,  nicht  überflüssig  sein  dürften.  Indem  nun  so  hier 
das  allerwichtigste  Diesbezügliche  ftir  diesen  Theil  zusammen- 
gestellt erscheint  (ein  zweites  Heft  wird  derartige  Bemerkungen 
zu  XX r — XXV  bringen),  konnte  auch  in  der  praefatio  kurz 
und  einheitlich  darauf  verwiesen  werden. 

XXVI,  13,  9,  wo  Cod.  P  bietet:  illud  irae  atque  odii 
execrabilisque  indicium  est,  dürften  doch  alle  bisherigen  und 
gerade  in  neuester  Zeit  wieder  so  beliebten  Ergänzungen  (vgl. 
z.  B.  aus  dein  Allerneuesten  Friedersdorff  1880,  Knt  Anhang 
S.  111,  und  M.  Müller,  Fleckeis.  Jahrb.  1881,  S.  G90)  imnöthig 
und  wirklich  einfach  cxecrabilis  zu  schreiben  sein;  es  ist  hier 
eine  hoftentlich  abschliessende  Begründung  wohl  nicht  über- 
flüssig, da  jüngst  ein  besonnener  P^orscher  die  auch  schon  von 
Madvig  kurz  vorgenommene  Streichung  des  que  geradezu  ,auf- 
fallend^  fand.  Ein  fehlerhaft  beigesetztes  que  bei  der  nächstea 
Nähe  eines  anderen,  welchen  Fall  ich  in  der  fünften  Dekade 
für  den  Vindobon.  mehrfach  berührte  (vgl.  Zeitschr.  fllr  die 
österr.  Gymnas.  1878,  S.  2oG;  Kl.  philolog.  Abh.  ÜI,  11),  ist 
bei  aller  hier  nothwendigen  Vorsicht  doch  auch  in  unserem 
Cod.  P  für  die  dritte  Dekade  nicht  immer  wegzulUugnen  (vgl. 
z.  B.  XXVI,  51,  8  und  darüber  Luchs,  Proleg.  p.  LXV)  und 
an  unserer  Stelle  beim  unmittelbar  vorhergehenden  atqnc  und 
dem  dann  gleich  folgenden  equitumquc  so  doppelt  leicht  erklär- 
lich; weiter  aber  bestärkte  mich  in  meiner  Ansicht  über  diese 
Stelle  noch  die  Erfahnmg,  dass  in  den  fiir  die  Alschefski'sche, 
von  Weissenboni,  Luchs,  M.  Müller  aufgenommene,  Ergänzung 
odii  cxecrabilis  ineirpiabilisqxni  aus  Livius  angeführten  Stellen 
doch  factisch  immer  nur  das  eine  oder  das  andere 
dieser  beiden  Adjectivc,  nie  aber  diese  häufende  Ver- 
bindung bei  0(1  tum  sich  findet  (IX,  26,  4  praeter  odiuiO' 
quod  execrabile  in  bis  captos  erat;  II,  17,  2  inexpiabili  odio- 
XXXIX,  51,  4  Rom.  inexpiabile  odium)  und  schliesslich  noco 

scliwiprijiren  Stelle  I,  14,  7  egressus  omnibus  copiis  partem  militam  lo^* 
circa,  doiisis  affditavi  vir^nltis,  obscuris  siibsidere  in  insidiis  hissit  kÖn**- 
etwa  auch  noch  die  Stelle  XXXI,  .'^G,   1  ang-efügi  werden:  cum  oninit'' 
cojjü.s    .  .  .   puf^-naturns    rex    esset,   nocte   caetratos   .  .  .   loco   opportr*  ^ 
int«'r  hina  castra   in  insidiis   ahdiderat    nnd    für  den    blossen  Ablativ 
ahdo  dor  Hinweis  auf  die  Hesprechnnj^  bei  Kühnast,  Liv.  Syntax  S.  1 
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ein  beachtenswerthor  Gesichtspunkt,  auf  den  mich  E.  WölfFlin 
gelegentlich  freundlich  aufmerksam  machte:  da  odium  ohnehin 
sdion  eine  Steigerung  gegenüber  irac  enthält,  so  ist  es  un- 
passend, das  Substantiv  noch  doppelt  zu  bekleiden,  wodurch 
nun  die  beiden  Glieder  auch  formell  so  ungleich  werden.  Ich 
möchte  übrigens,  hier  nebenbei  kurz  bemerkt,  auch  XXVI, 
17,  13  die  Streichung  des  que  im  extemploque  noch  immer  dem 
Harant'schen  Versuch  der  Beibehaltung  vorziehen  und  XXVI, 
11,  12  wenigstens  zweifeln,  ob  wegen  des  tSLUtique  im  Cod.  P 
Weissenbom's  Zugabe  nothwendig  sei ;  an  beiden  Stellen  steht 
auch  wieder  ein  anderes  que  in  nächster  Nähe.  Etwas  Anderes 
ist  es  um  solche  Stellen,  wo  der  livianische  Sprachgebrauch  auf 
die  Richtigkeit  des  que  und  darum  auf  einen  Ausfall  hinweist, 
mi  wo  ausserdem  kein  anderes  nahestehendes  que  eine  fehler- 
hafte Setzung  desselben  begründen  könnte,  wie  XXVI,  7,  6  ad 
omnia  audendaque;  beobachten  wir  aber  hier,  wie  Livius  in 
den  bekannten  beliebten  Verbindungen  von  andere  und  agere 
bei  der  einfachen  Verknüpfung  durch  que  wohl  regel- 
mässig, wie  ich  sehe,  agere  voranstellt  (XXV,  16,  19 
Ägentes  audentesque;  XXV,  23,  15  ad  rem  tantam  agendam 
«ttdendamque;  XXXV,  35,  16  agenda  res  est  audendaque  — 
umgekehrt  hingegen  bei  der  Verbindung  mit  atque  XXII,  14, 
14  audendo  atque  agendo;  XXII,  53,  7  audendum  atque  agen- 
dam), so  möchten  wir  bei  derartiger  näherer  Beobachtung  wohl 
doppelt  gerne  auch  an  unserer  Stelle  Alschefski's  ad  omnia 
^yenda  audendaque  allen  anderen  neueren  Conjecturen  noch 
mimer  vorziehen;  obige  genauere  Beobachtung  diene  zur  Er- 
gänzung von  Weissenbom's  Bemerkung  zu  XXV,  16,  19,  auf 
welche  sich  H.  J.  Müller  (Jahresber.  des  philolog.  Vereins  in 
Berlin  1881,  S.  148)  mit  Recht  beruft. 

XXVI,  13,  15,  wo  in  P  überliefert  ist:  neque  vinctus  per 

^bem  Komanam  triumphi  spectaculum  trahar  ut  deinde  in  car- 

^rem  (sie)  aut  palum  deligatus  lacerato  virgis  tergo  ccrvicem 

securi  Romanae  subiciam,  wird,  nachdem  Madvig's  leichter  Her- 

«tellungsvorschlag  ut  deinde  in  carcere  ad  palum  deligatus  cet. 

(finend.  Liv.'^  S.  373)   hier   wegen   sachlicher  Bedenken  nicht 

Anerkennung  fand,  von  den  neuesten  Herausgebern  meist  nach 

Aischefski's  Vorschlag  so  lesbar  gemacht:  ut  deinde  in  carcerem 

^ondar  aut  ad  palum  deligatus  cei.,  nur  M.  Müller  (Leipzig  1881) 
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hat  seine  eigene  Conjectur  ut  deinde  in  carcere  expirem  aut  ad 
ceL  (vgl.  Fleckeis.  Jahrb.  1881,  S.  690)  in  den  Text  aufge- 
nommen.  Gewiss  richtig  ist  die  nun  erfreulich  übereinstimmende 
Ueberzeugung,  dass  aut  beizubehalten  und  die  Stelle  nur  durch 
Ergänzung  eines  vorhergehenden  Verbum  zu  heilen  sei;  e« 
handelt  sich  also  nur  darum,  welches  Verbum  unter  jedem  Ge- 
sichtspunkte etwa  als  das  wahrscheinlichste  erscheinen  könnte; 
fUr  in  carcerem  condar  kann  besonders  das  bekannte  öftere 
Wiederkehren  dieser  Verbindung  bei  Livius  angeßihrt  werden 
(vgl.  Weissenborn  —  H.  J.  Müller  z.  St.,  den  dort  angeführten 
drei  Stellen  könnten  noch  beigegeben  werden  XXX,  21,  5; 
XXXXV,  42,  6),  flir  in  carcere  expirem,  dass  in  dieser  erregten 
Rede  des  Virrius  die  bestimmte  Hervorhebung,  das8 
jedenfalls  auch  im  Kerker  der  Tod  zu  erleiden,  eher 
erwartet  würde  als  die  ruhigere,  allgemeinere  Phrase  des  Ein- 
kerkern», die,  wenn  auch  mit  derartiger  Einkerkerung  gerne 
die  Tödtung  verbunden  war,  doch  letztere  nicht  betont  und 
sonst  eben  gewöhnlich  der  ofticielle  Ausdruck  bei  ruhiger 
Berichterstattung  ist.  Mit  Recht  nämlich  hat  man  betont  und 
hier  zum  Theil  gegen  Madvig's  Versuch  geltend  machen  müssen, 
dass  Virrius  den  bei  Ergebung  an  die  Römer  ihm  jedenfalls 
bevorstehenden  Tod  hervorheben  wolle,  der  in  der  einen 
oder  anderen  Art,  entweder  durch  Erdrosselung  im  Kerker 
oder  durch  öffentliche  Hinrichtung,  mit  welcher  die  Geisselung 
verbunden  war,  sicher  erfolgen  werde.  Beachten  wir  nun  aber, 
dass  bei  jener  Hinrichtung  im  Kerker,  welche  die  mildere  und 
bei  Vornehmern  gewöhnliche  Form  war,  gerade  die?  Phrase  in 
carcere  necare  vorkommt  (vgl.  Mommsen,  Rom.  Staatsrecht  II. 
1,  559)  *  und  dass  dieser  Ausdruck  auch  bei  Livius  wiederholt 
sich  findet  (z.  B.  XXIX,  19,  5  in  carcere  necari;  XXXfV', 
44,  8  Pleminius  in  inferiorem  demissus  carcerem  est  necatUÄ- 
que),  so  könnte  hier  nach  Fabri^s  Vorgang,  der  auch  an  eneoer 
dachte,  ein  ut  deinde  in  co/rc^e  necer  sachlich  sowohl,  als  dem 
Tone  der  Rede  am  entsprechendsten  sich  darstellen,  und  auch 
paläographisch  dürfte  es  kaum  hinter  den  anderen  Vermuthungen 
zurückstehen;   war  nämlich   einmal  in  einem  Archetypus,  den 


'  Dort  auch  die  Htelle  aus  Valer.  Max.  V,  4,   7:  triumviro  in  carcerein 
necandam  tradidit. 
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wir  uns  etwa  noch  in  Capitalschrift  geschrieben  denken  könnten, 
M6  den  undeutlichen  Strichen  des  N  (II)  (vgl.  über  Derartiges 
fwch  Gitlbauer,  De  cod.  Vind.  S.  68)  und  eines  also  ursprüng- 
Ikh  anzunehmenden  defecten  Capital  E  (vgl.  Wattenbach,  Pal. 
S.  4)  ein  M  (HI),  also  CARCEREMCER  entstiinden,  so  konnte 
bei  folgender  nicht  aufmerksamer  Abschreibung  das  jetzt  sinn- 
lose CER  leicht  mm  als  blosse  Wiederhohmg  des  vorhergehen - 
im  betrachtet   werden    imd    ausfallen.     Auf  das   zweite  a  im 
carcarem  des  P  dürfte  wohl  kein  grosser  Werth  zu  legen  sein, 
dft  es  dem  Abschreiber   sichtlich    nur  unter  dem  Einfluss    der 
vorhergehenden  Silbe  entschlüpft  ist.  * 

XXVI,  27,  16  hat  P  bekanntlich :  hac  circumfusus  multi- 
tudine  simul  Siculis  obviam  egressis  secidisque  (sie)  Romam 
praebuit  clarissimarum  urbium  excidio  ac  celeberrimis  viris 
victos  hello  accusatores  in  urbem  adducentis.  Die  corrupte 
Stelle  hat  auch  verschiedene  Heilungsversuche  hervorgerufen  und 
gerade  in  neuester  Zeit  schwanken  hier  die  aufgenommenen 
Lesarten  sehr.  Seculisque  zwar  (die  ed.  Paris.  1510  hat  daraus, 
was  ich  hier  nebenbei  bemerke,  sicidisque  gemacht !)  ist  durch 
Weissenbom's  secutisque  in.  allgemein  anerkannter  Weise  ge- 
heilt, desto  mehr  treten  aber  in  den  unmittelbar  folgenden 
Worten  die  Abweichungen  in  leicht  erklärlicher  Weise  hervor. 
Madvig  (Emend.'^  S.  379)  schlägt  vor,  Romam  durch  formam 
zu  ersetzen  mit  Streichung  des  ac  vor  celeberrimis,  Luchs  in 
seiner  für  die  Textesneugestaltimg  dieser  Bücher  grundlegenden 
Ausgabe    (1879)    und    Friedersdorflf    (1880)    nahmen    Köhler^s 


'  XXVI,  18,  3   et   exercitum  augeri   et  imperatorem    nütti   placebat;  nee 
tarnen,    quem    mitterent,    »atis    constabat,   quam   illud,    ubi    duo   summi 
imperatores   .  .  .   cecidisHent,    qui   in   locum    duorum   succederet,    extra- 
ordinaria  cura  deltgendum   esse   habe  ich   doch   noch  das  hs.  tarnen  der 
allerdings  leichten  und  auf  den  ersten  Blick  so  bestechenden  Aenderung 
Gronov*s  tarn  mit  H.  J.  Müller  (vgl.  Jahresber.  des  philolog.  Vereins  in 
Berlin  1881,  S.  148)  vorziehen  zu  sollen  geglaubt;  man  könnte  vielleicht, 
da  Livius  eine  unmittelbare  Zusammenstellung  von  tamen  und  tarn  nicht 
scheut   (z.  B.  V,   51,  4    tamen   tarn   evidens   numen;   XXVI,   6,  3   secuti 
tarnen  tam  raptim  euntem)  und   in  solchen  Fällen   das  tam    in  Hss.  bis- 
weilen  ausfiel  (vgl.  Drakenborch,  Ind.  p.  201),  auch  noch  an  den  Ausfall 
Von  tam  denken  (nee  tamen  tam,  quem  mitterent,  satis  constabat,  quam 
illud),  jedoch  klänge   mir  dies  hier   doch   etwas   eigenthümlich,  und  die 
anderen  Beispiele  sind,   wie   man   sieht,  doch  nicht  ganz  derselben  Art, 
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Vermuthung  secutisque  Romam^  apeciem  praebuit  ebenfalls  mit 
Streichung    des   folgenden    ac   in   den  Text  auf,   wobei  jedoch 
FriedersdorfF  im  Krit.    Anhang  S.  113   nach  Erwähnung  noch 
anderer  Versuche  die  Vermiithung  einer  grösseren  Lücke  ab- 
spricht,   in    den   Lesarten    bei   Weissenbom   —    H.  J.  Müll« 
(1880,   hier   im  Anschlüsse   an  Harant)   und  M.  Müller  (1881) 
ist    die    Ergänzung    wirklich    auf    drei    Worte    in    der   Wei« 
ausgedehnt,    dass    im    Folgenden    auch    die    Beibehaltung  dei 
ac    ermöglicht    ist.     Soll   ich    nun    meine  Meinung  über  diese 
schwierige  Stelle   aussprechen,    so  muss  ich  gestehen,  dass  ich 
auf  das  ac  hier  keinen  zu  grossen  Werth  legen  und  Madvig*! 
Ansicht  von  der  Entstehung  desselben  durch  Dittographie  (audi 
aus   der   geminatio   der  Buchstaben  oc  in  excidio  celeberrimiiy 
die  wir  in  der  hier  zu  beachtenden  Majuskel  doch  zunächst  an- 
zunehmen hätten,  konnte  durch  Combination  eines  Abschreibe 
ein    ac  entstehen)    acceptiren    möchte,    dabei   aber   im  Vorhw- 
gehenden  wiederholt  an  den  Ausfall  des  Wortes  opinionem  nach 
Romam   dachte,   der   paläographisch   vielleicht   leichter  za  er 
klären    wäre   als    der  Ausfall   von    speciem   (man   denke  z.  B. 
zunächst   an  den  nun  auch  öfter  belegten  Ausfall  der  Silbe  pi 
und  an  ein  ROMAMONIONEM  respective  ROMAMOMONEM 
mit   weiteren    nun   naheliegenden    Missverständnissen,   die  zum 
Ausfall    der   nun    sinnlosen  und  den  vorhergehenden  ähnlichen 
Schriftzeichen  filhren  konnten);  für  den  Sinn  wUrde  die  Fassung 
hac   circumfusus  raultitudine,    simid  Siculis  obviara  egrcssis  se- 
cutisque Romam,  opinionem  praebuit  clarissimarum  urbium  ex- 
cidio  celcberrimis  viris  vietos  bello  accusatores  in  urbem  addn- 
centis   ebenso    passen  wie    die  Herstellung  durch  speciem,  mit 
welchem  Worte   opinionem   so   auch  enge  verbunden  erscheint 
bei  Caes.  B.  G.  m,  25,  1.    Ibi  cum  alii  fossas  complerent,  alü 
multis  telis  coniectis  defcnsores  vallo  munitionibusque  depellerentj 
auxiliaresque,  quibus  ad  pugnam  non  multum  Crassus  confidebat 
lapidibus  telisque  subministrandis  et  ad  aggerem  cespitibus  coiD 
portandis  speciem  atque  opinionem  pugnantium  pi*aeberent  cet.   D^ 
Verbindung   opinionem   ac    speciem    praebuit   auch    an  unser* 
Stolle   herzustellen,    woran    man    auch   denken    könnte,    dürf 
vom   Standpunkte    der    paläographischen    Erklärung    etwas  p2 
wagter  erscheinen,  zumal  wenn  man  dabei  etwa  zugleich  die  R 
kliinui^  der  Entstehung  des  unten  folgenden,  früher  besprochene 


Beitr&ge  zur  Kritik  der  dritteD  Dekade  des  Lirins.  561 

fehlerhaften  ac  im  Auge  haben  wollte.  Nahe  verwandt  mit 
ler  hier  besprochenen  Verbindung  opinionem  praebere  ,die 
Hdnung  erwecken'  ist  auch  die  Phrase  opinionem  habere  ,bei 
Anderen  die  Meinung  haben,  in  dem  Rufe  stehen',  welche  nach 
Caes.  B.  G.  VH,  59,  5  auch  bei  Livius  XXXXV,  38,  6  sich 
Endet:  ne  invidiae  et  ingrati  animi  ad  versus  clarissimum  quem- 
qae  civem  opinionem  habeat,  was  zeigen  dürfte,  dass  dem 
liriufi  Derartiges  auch  nicht  fremd  war  und  wir  es,  wäre  ims 
von  seinem  Werke  mehr  erhalten,  vielleicht  reichlicher  belegen 
könnten. 

XXVI,  32,  8,  wo  in  den  neuesten  Ausgaben  meist  ent- 
weder Weissenborn's  orantes  et  obsecrantes  gehalten  oder  vor 
et  das  Zeichen  der  Lücke  in  den  Text  gesetzt  ist,  schreibe 
ich  mit  FriedersdorfF  einfach  obsecrantes  und  bemerke  dazu 
weiter,  dass  neben  der  leicBten  Erklärung  der  Entstehung  des 
et  nach  den  Schlussbuchstaben  des  vorhergehenden  Wortes 
Irier  wohl  auch  der  Umstand  beachtenswerth,  dass  kurz  vorher 
XXVI,  27,  10  auch  einfach  obsecrantium  steht  und  so  auch 
wnst  bei  Livius,  z.  B.  V,  49,  9. 

XXVII,  47,  9  *  ita  desertum  ab  ducibus  agmen  primo  per 
Ägros  palatur  fessiquc  aliquot  somno  ac  vigiliis  sternunt  Cor- 
pora passim  cef.  Auch  die  Ansichten  über  diese  Stelle  gehen 
gerade  in  neuester  Zeit  besonders  stark  auseinander;  Weissen - 
Dom  behielt  1878  noch  das  hs.  somno  ac  vigiliis  bei,  Luchs 
nahm  Wesenberg's  Aendening  itinere  ac  vigiliis  sternunt  somno 
Corpora  passim  auf,  F.  Leo  im  Rhein.  Mus.  1880,  S.  242  hält 
somno  fiir  imanfechtbar  und  schlägt  vor  somno  ac  via  illis 
sternunt  corpora  passim  (illis  als  Bestimmung  zu  sternunt,  wie 
^i  16  strati  .  .  per  agros;  also  =  auf  ihnen,  in  agris),  M.  Müller 
in  den  Gütting.  gel.  Anz.  1880,  S.  1464,  hält  wieder  umgekehrt 
somno  für  verdächtig  und  meint,  es  möchte  aus  somno  viel- 
leicht der  Ablativ  eines  Gerundiums  (vgl.  stando  ac  vigiliis  II, 
o5,  1  u.  dgl.)  herzustellen  sein.  Sollte  hier  nicht  am  Ende 
Einfache  Umstellung  das  entsprechende  und  weniger  gewaltsame 


'^-^VII,    18,    6   ziehe   ich  Madvig's   leichte   und   einfache    Heilung   haud 
«»ciiiori  ascensu    (Emend.  ^   p.  391))   mit  Luchs   allen  anderen  Versuchen 
^'or    lind  verweise  daftlr  auch  noch  auf  Caes.    B.  C.  II,  34,    1  at  difticili 
®t  Ärduo  ascensu. 


MiiU'l  soiu:  tVNsc>H(ue  Aliquot  vigiKis  «e  sonmo  .durcli  die  W« 
uud  iu  Koi^  derselben  eiuireiende  SchläfirigkeirV  Vgl.  Kn 
l^HouWr^xn-  AM  Oäit^  R  li.  IL  Ä  1  oor^u  ae  kssin 
e\^iuuu!^lv>s  uud  auiu  Theü  Wetscjenboni  zu  Liv.  II.  19.  6  a 
ei  viribus  i:nÄYk»r.  Fiu  ivtj<?i  5oaiiK>  in  der  obi^ren  Verbb 
uikI  Su4hAU^  lies<;$e  $ik*k  ruich  oiekrerea  denurtx^n  Aiul 
;iuv))t  U.4  lavtiiis  WiciiLC  äixuieimiea.  and  die  UnuteOiiBf 
ak^hi    ^i^'-kwerer   äJ»   diie   anerkäuiTioe.   ;uiek  toil   Lack  t 

XXV UL  C\  hK  '*•»  jiULCQ  in  'ien  aeaesten  AhäoIw 
r  ^NNcbürtvbctt  >«ini:  und*.'  .tlhunm  »^nic  Aix:&iimi  ab  I 
v.-ui£>2<^   u:^in{>mis>;<<i  ^^mnecti   ein.* um    ^irbem   auTnin  •iep*TpiK 

LuvtW  A'xci^.  Fr»,>[e*j:.  p.  I..X\XlITr  v'irzazitiaea  'ivh 
iibr«^^»cs*  hier  u»ir  ut.-bt.'ubei  W!tfd»?r*  '>e!n*-Tkr.  circa  aocii 
c\i.  P^^s  iiiyK  üe  luicii  s.»iis<  :u»*drtaca  üiir  Lesarte 
>^u>.u^48vV.ltk?^^  ^iuimu  v;^.  meine  Bemfrk'Uii:»?!!  in  ivrZt 
r^  die  >«^it  r**.  ^^vutu»cs  ISTS.  >.  i5<?^ .  L»»  3;imiieh  *2rcn 
Li^'Ujs   ^'^uaiHT    :ir»:A     UHr^iau|»t   "in:?*!i»-!n    iamiekinil 

*    .-«teutu  ivuiiueii    H!   Li^'us?'    ihrr  4»»    .*!rr^     in«i    »  iKi 
"Kl    .»iXiA   *uv*ii     i>*:t    im    '\i\*    *  *  •«i»-vnir.    -«A^näem   unr 
*Ui£i».U»u    HMvtK     i»  r    K-tU'i  HUI    »♦  *i;uiiidiv'i    n^-orriaLcä  =« 

^...^.5<^  »,  ,^:v«iv.  •  ^*-':.  '"i  ■-»!•- '1  •.::";r  ;-''  wur  aiHef*ü  ■** 
ui.  ••  ^  :  -xv»!  \X:X.  -:■*►>  *  :  ^  ü  'r^'Liii  (mm  mii^cn  ^ 
•■u.t.'jL     ..vi.   VV^        '  .      '■     V  •n.;:  L-ri      r^-Lin     ain     -im  "äi' 

u^xiit*..     .:t>.-     '•■       .    ■•t>     i'-    :r    --JiOürr  /cmnot 


^— ••- 


fct-.::* 


• 

*;u:»i>:!irTtr 

2    TJ 

r>t 

■  .  1  • 

•-  -'•"^^7^^* 

-^iOfl 

* 

^             ~              r 

■  w 

Beitr&ge  zur  Kritik  der  dritten  Dekade  des  Livius.  563 

XXVIII,  19,  4 '  glaubte  ich  ebenfalls  einen  Fall  zu  sehen, 
auf  den  mich  auch  E.  WöliFlin  aufmerksam  machte,  wo  es 
sehr  zweifelhaft  sein  dürfte,  ob  die  Schreibweise  Iliturgin  nach 
P  der  anderen  auch  überlieferten  IHturgim  vorzuziehen;  denn 
abgesehen  von  der  ganzen,  noch  immer  einer  genaueren  Unter- 
suchung würdigen  Frage  über  die  griechische  Endung  bei 
gpanischen  Namen  und  deren  Ausdehnung  (Bilbilin  bei  Martial 
z.  B.  ist  freilich  gegenüber  der  Conjöfctur  des  Scriver.  wohl 
gesichert),  fand  ich  speciell  bei  Iliturgis  alle  noch  bei  F.  Neue, 
Formenl.2  I,  313  (1875)  für  den  Accusativ  Iliturgin  bei  Livius 
angeführten  Stellen  jetzt  durch  die  neuere  Kritik  auf  Grund 
der  besseren  Ueberliefcrung  in  Iliturgim  verändert  (vgl.  XXVI, 
17,  4  ed.  Luchs,  XXIV,  41,  8  ed.  Weissenborn  —  H.  J.  Müller 
1880),  wonach  wohl  auch  an  unserer  Stelle  diese  Form  wahr- 
Bcheinlicher  ist. 

XXVIII,  23,  1  genügt  es,  hier  meine  Vermuthung:  atque 
haec  tarnen  hostium  iratorum  ac  tum  maxime  dimicantium,  iure 
belli  in  armatos  repugnantesque,  caedes  edebatur;  foedior  alia 
in  urbe  tnicidatio  erat  ceL  kurz  zu  erwähnen  und  darauf  auf- 
merksam zu  machen,  dass  ich  dieselbe  jüngst  in  der  Zeitschr. 
flir  die  österr.  Gymnas.  1882,  S.  434,  näher  begründet  habe. 

XXIX,  17,  15  bietet  P:  constuprant  matronas  fuit  vir- 
gines  ingenuos  raptos  ex  conplexu  parentium,  und  F.  Leo,  der 
hier  im  fuit  des  P,  das  in  der  Spirensis-Classc  fehlt,  noch  einen 

'  XXVni,  15,  9  möchte  ich  vorderhand  wohl  doch  noch  die  Ueberlieferung 
cum  proximus  quisqiie  hostem  cederot,  terga  extemplo  data  beibehalten, 
da  die  Verbindung  proximus  hostem  neben  cederet,  obwohl  hart,  doch 
noch  möglich  ist  (vgl.  ausser  Weissenborn  zu  unserer  Stelle,  Draeger  zu 
Tac.  Ann.  XV,  15,  10  proximus  quisque  regem  und  Hist.  Synt.^  I,  589) 
und  die  bisherigen  Vermuthungen  entweder  zu  einschneidend  oder,  wie 
die  neueste  sonst  sehr  ansprechende  Leo's  cum  proximus  quisque  hostem 
cerneret  (Rhein.  Mus.  1880,  S.  242),  hier  doch  eine  zu  milde  Wendung 
hereinzubringen  scheinen.  Da  es  oben  §.  7  geheissen  cum  eo  ipso  acrius 
victores  se  nndique  inveherent,  so  sahen  wohl  nicht  nur  die  Nächst- 
stehenden  den  Feind  und  wurden  durch  dieses  blosse  Sehen  von  Seite 
der  Nächststehenden  Alle  zum  Weichen  gebracht;  bei  cernere  würde  man 
hier  wohl  etwas  Anderes  erwarten,  wie  z.  B.  VI,  13,  3  postquam  .  .  .  iam 
ad  se  quisque  perventnram  caedem  cemebat,  terga  vertunt,  oder  den 
Gedanken  ,da  ein  Jeder  den  Feind  so  nahe  sah^  was  aber  auch  mit 
schon  erwähnten  weiter  greifenden  Aenderungen  vgl.  Luchs  p.  184  sich 
berühren  würde  (cum  proximum  sibi  quisque  hostem  cerneret). 


564  Z  i  n  ff  e  r  1  e. 

Wortrest  der  ursprünglichen  Lesart  sehen  möchte,  sehlug  im 
Rhein.  Mus.  1880,  S.  239  vor,  aus  dem  fuit  ein  vitiant  her- 
zustellen; an  dieser  Stelle  aber  konnte  ich  dem  genannten  Ge- 
lehrten nicht  folgen,  und  ich  füge  zu  dem  bereits  von  M.  Müller 
in  den  Götting.  gel.  Anz.  1880,  S.  1464,  gegen  diesen  Vorschlap: 
Bemerkten  hier  noch  weiter  hinzu,  dass  mir  gerade  auch  eine 
Parallelstelle,  nämlich  XXVI,  13,  15  nee  rapi  ad  stuprum  matres 
Campanas  virginesque  fct  ingenuos  pueros,  gegen  die  Einschie- 
bung  eines  solchen  vitiant  an  unserer  Stelle  zu  sprechen  scheint, 
und  dass  das  fehlerhafte  fuit  in  P  wohl  ziemlich  leicht  durch 
verderbte  Wiederholung  des  fecit  aus  der  vorhergehenden  Zeile 
zu  erklären  sein  dürfte. 

XXX,  29,  4  •  hat  die  Lesart  des  Cod.  P:  maxime  si  hostis 
fiduciaque  non  de  nihilo  profecto  concepta  pcrculsus  est  zu  den 
verschiedensten  Versuchen  geführt,  und  die  Stelle  ist  auch  wieder 
in  neuester  Zeit  eine  der  am  meisten  besprochenen  in  dieser 
Partie.  Es  handelt  sich  in  dem  Capitel  bekanntlich  um  die 
Erzählung,  wie  Scipio  die  aufgegi'iffenen  Kundschafter  Hanni- 
bals  nicht  nur  nicht  bestrafen,  sondern  im  römischen  Lager 
zur  allseitigen  Besichtigung  herumführen  und  dann  zu  Hannibal 
fftrückbeftJrdern  Hess,  worauf  Letzterer  nihil  quidem  eorura, 
quae  nuntiabantui',  laeto  animo  audivit,  maxime  u.  s.  w.,  wo 
P  dann  aber  die  folgenden  Worte  in  der  oben  verzeichneten 
F^assung  überliefert.  Indem  ich  nur  das  Neueste  über  die  Be' 
handlung  dieser  Stelle  übersichtlich  berühre,  um  den  gegen- 
wärtigen Stand  der  Frage  und  die  da  vorliegenden  Schwierig- 
keiten kurz  anschaulich  zu  machen,  notire  ich,  dass  Madvig^ 
Emend.^  p.  435  (1877)  sehr  vorsichtig  über  ein  hier  zu  er- 
wartendes, aber  paläographisch  nicht  wahrscheinliches  ceterum 
maxime    sich    äusserte    (,sed    eo  vcstigia  non  ducunt'),   Harant 


^  XXX,  10,  19  hoc  maximo  modo  lacerati  quidem  omnos  pontes  et  vix 
transiliondi  in  secundum  ordinem  navium  spatium  propugnatoribiM  datum 
est  —  ist  quidem  so  allerdings  ohne  Beziehung  und  durch  die  Stellung 
anffallend,  doch  sind  Madvig's  tandem  und  Weissenborn's  statim  hier 
paläographisch  etwas  entlegen;  sollte  vielleicht  an  ein  ibi  quidem  ge- 
dacht werden  können,  da  omnes  pontes,  wie  Weisseuborn  richtig  bemerkt, 
nur  auf  die  pontes  der  ersten  Reihe  sich  bezieht,  welcher  dann  im 
Folgenden  die  zweite  Reihe  gegenüber  gestellt  ist?  Der  Ausfall  von  ibi 
zwischen  lacerati  und  quidem  wäre  nicht  schwer  erklärlich. 


i 
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maxime  vi  hostis  fiduciaque  empfahl  (zuerst  Revue  philolog.  1877, 
p.  256),  Weidner    an    ein    sed   maxime    hostis   iiducia,    quippe 
non  cet.  dachte  (Philolog.  XXXVI,    S.  209),   Luchs  dann  nach 
Weissenbom  maxime  hostis  fiducia  audnciaque  aufnahm,  worauf 
F.Leo  bei  Besprechung  dieser  Ausgabe  im  Rhein.    Mus.  1880, 
S.  239,  die  Ergänzung  maxime  securitate  hostis  fiduciaque  vor- 
wUug,  welche  für  Sinn  und  Zusammenhang  sehr  ansprechend 
ist  (vgl.  auch  das  Urtheil  des  besonnenen  Forschers  H.  J.  Müller 
im  Jahresber.   des  philolog.  Vereins   in  Berlin   1881,    S.   175), 
aber  als   Ergänzung    des   in-  P   zwischen    maxime   imd    hostis 
stehenden  si  vom  paläographischen  Standpunkte  auch  wieder  an- 
gefochten wurde  (vgl.  M.  Müller,  Götting.  gel.  Anz.  1.  c,  S.  1464). 
Bei  solchen  Umständen  ist  die  Wahl  unter  den  bisherigen  Vor- 
BcUägen   auch  hier  gewiss  äusserst  schwierig  und  eine  weitere 
Vennuthung  darf  wohl  auf  doppelte  Nachsicht  rechnen.    Valerius 
Miximus,  der  in  seiner  Anekdotensammlung  III,  7,  1  denselben 
Vorgang   in  stark  an  Livius  anklingender  Form  erzählt   (z.  B. 
speculatores  Annibalis  in  castris  deprehensos  et  ad  se  perductos 
. .  .  circa   omnes   manipulos  diligentissime  deducendos  curavit 
interrogatosque,  an  satis  ea  considerassent .  .  .  incolumes  dimisit. 
Vgl.  Livius:  speculatores  cum  excepti  ab  custodibus  Rom.  de- 
äuctiad  Scipionem  essent  .  .  .  per  castra,  qua  vellent,  circumduci 
nissit,  percunctatusque,  satin  per  commodum  omnia  explorassent 
• . .  retro    ad  Hannibalem   dimisit)    schliesst  die  Erzählung  mit 
den  Worten:  quo  tam  pleno  fiduciae  spiritu  prius  animos  hostium, 
qnam  arma   contudit.     Beobachtet  man  nun,    wie  Valerius  die 
Wendungen,   die   er   bei    Livnus   fand,   gerne   durchschimmern 
lässt,  aber  in  seiner  Weise  variirt,  dass  Spiritus  auch  bei  Livius 
bekanntlich    ein   geni   gebrauchtes  Wort  ist, '    dass  bei  Caesar 
auch  geradezu    die  Verbindimg  fiducia   ac   spiritus   sich  findet 
(B-  C.  III,  72,  1  tantum   fiduciae   ac   spiritus  accessit,   ut  non 
deratione  belli  cogitarent,  sed  vicisse  iam  viderentur,  wo  man 
^  gwt  durch  , stolzes  Selbstvertrauen'  erklärt),  dass  femer  eben 

^fh   bemerke  hier  nebenher,   dass  ich  auch  XXVI,   25,-  8  FriedersdorflTs 

*'''g'Ä.nzung^  ad    franj^endos   igitur  spiritus   (P   ad   frangendas   igitur)   mit 

"•  »T.  Müller  (vp^l.  Jahresber.  des  philolog.  Vereins  in  Berlin  1881,  S.  168) 

'"*'    die   wahrschoinlichste   halte   und   für  Gebrauch    und  Verbindung  an 

a'e»€»r  Stelle  dem  von  F.  Bemerkten  auch  noch  I,  .31   5  beifügen  möchte: 

fraeti  .  .  .  Rnnt  spiritus  illi  cet. 
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oin  solcher  Aiisdnick  auch  bei  Li\nu8  ftir  das  Benehmen  de« 
Scipio,  welches  den  Hannibal  mehr  als  alles  Andere  erschütterte, 
vorzüglich  passen  wllrde,  und  dass  es  endlich  vielleicht  am 
Ende  auch  noch  denkbar  wäre,  dass  der  Römer  bei  dem 
griechischen  [kf^aXo^^yloL^  welches  bei  Polybios  an  dieser  Stelle 
sich  findet,*  wenn  auch  hier  ungenau,  an  spiritus  denken  konnte, 
so  könnte  der  Gedanke  nicht  ferne  liegen,  dass  im  si  des  P 
ein  Rest  von  spiritu  stecke  und  zu  lesen  sein  könnte:  maxime 
spiritu  hostis  fiduciaque,  non  de  nihilo  profecto  concepta,  per- 
culsus  est.  Die  Construction  hätte  nattirlich  kein  Bedenken 
(vgl.  Kühnast,  Liv.  Syntax,  S.  69  Anm.);  wohl  aber  könnte  man 
auch  hier  trotz  alles  sonstigen  Passenden  gerade  wieder  paläo- 
graphische  Bedenken  hegen,  doch  Hesse  sich  z.  B.  vielleicht 
annehmen,  dass,  wenn  die  bekannte  starke  Abkürzung  ftr 
Spiritus  sich  bereits  in  Majuskelhandschriften  kirchliehen  h- 
haltes  findet  (vgl.  Wattenbach,  Pal.  p.  20),  dieselbe  einem  Ab- 
schreiber auch  sonst  einmal  entschlüpfen  und  daraus  das  Ver- 
derbniss  si  sich  entwickeln  konnte.  Schliesslich  wieder  die 
gelegentliche  Bemerkung,  dass  die  ed.  Paris.  1510  auch  da 
mit  der  anderen  Handschriften -Classe  stimmt  xmd  maxime 
hostis  fiducia,  quae  non  de  nihilo  profecto  concepta  est,  per 
culsus  bietet. 

XXX,   31,    1    wird  nun  gewöhnlich  nach  2  gelesen:  non 
me    fallebat,    Hannibal,    adventus    tui    spe    Carthaginienses  et 
praesentem  indutiarum  fidem  et  spem  pacis  turbasse;    die  hici 
die  Classe  P  repräsentirenden  Codices    (vgl.   zur  Sache  Luchs, 
Proleg.  p.  LVIH)  bieten  aber  da:  avere  oder   habere  adventua 
tui   spem.     An    dieser  Stelle    möchte   ich    wohl  mit  F.  Leo  im 
Rhein.  Mus.  1.  c,  S.  239.  glauben,    dass  jene  Schriftzeichen  in 
der  Classe  P  der  Beachtung   werth   sind    und    den   verderbten 
Rest   einer  ursprünglichen  Lesart   enthalten,    da   sich   hier  eine 
Einschiebung  durch  blosses  Vei*sohen  nicht  so  leicht  erklärt  wie 
in  einem  früher  besprochenen  Falle.    Leo  schlägt  nun  ob  levem 
adventus   tui    spem  vor,    wähivnd  Weidner,   Philolog.  XXXVI, 
209    an    alacres    adventus    tui    spe    gedacht    hatte.     Indem  ich 
Aelteres    hier    übergehe,    erwähne    ich   nur   noch,    dass  Madvig 
in    der    2.   Autl.    der    Emend.    Liv.  in    den    Nachträgen  p.  "^^ 
aura    advt'utus    tui  Carthaginienses    —  turbasse  vermothet  nnd 
\  mir  diese  Verniuthunjj:.  die.  wie  es  scheint,  wenig  Anklang 
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gefunden  hat  und  die  allerdings  auch  auf  den  ersten  Blick 
nicht  den  Eindruck  macht  wie  so  viele  andere  des  berühmten 
Kritikers,  jetzt  doch  die  wahre  Grundlage  zur  Herstellung  zu 
bieten  scheint,  nachdem  ich  für  solchen  Sprachgebrauch  bei 
Livius  selbst  eine  recht  bezeichnende  Parallelstelle  gefunden 
habe.  Madvig  verwies  nämlich  nur  kurz  auf  Cicero,  pro  Sest. 
47,  101  honoris  aura,  und  fügte  daran  einfach  die  einleuchtende 
paläographische  Begründung  der  Entstehung  des  Verderbnisses 
avere.  Nun  lesen  wir  aber  bei  Livius  selbst  XXXXII,  39,  1 
et  tum  quidem  ab  Dio  Perseus  in  interiora  regni  recepit  se 
levi  aura  spei  obiecta,  quod  cet,,  wo  Weissenbom  gut  bemerkt 
,wir  in  anderem  Bilde:  ein  schwacher  Strahl  der  Hoffnung'. 
Sollte  nun  aber  nicht  auch  an  unserer  Stelle  das  spe  od.  spe 
beizubehalten,  respective  in  leichter  Weise  zu  spei  herzustellen 
sein:  aura  adventus  tui  spei  Carthaginienses  u.  s.  w.?  Die  auf 
den  ersten  Blick  auffallende  Häufung  der  Genetive  und  ihre 
Stellung  (statt  aura  spei  adventus  tui)  hätte  bei  Livius  nichts 
Bedenkliches,  man  vergleiche  z.  B.  nur  XXH,  45,  5  Varro,  cui 
sors  eins  diei  imperii  erat,  wo,  wie  Wölfflin  mit  treffender  Kürze 
bemerkt,  ,der  abhängige  Genetiv  dem  regierenden  vorangestellt' 
und  bei  Fabri-Heerwagen  darauf  aufmerksam  gemacht  wird, 
dass  beide  Genetive  in  der  Weise  von  sors  abhängig  seien 
dass  sors  imperii  gleichsam  zu  einem  Begriffe  zusammenwachse 
und  von  diesem  sodann  eins  diei  regiert  werde,  was  ebenso  an 
unserer  Stelle  von  aui*a  spei  (wir  ,Hoffnungsstrahl')  und  dem 
davon  abhängigen  Genetiv  adventus  tui  gesagt  werden  könnte. 
Vgl.  über  Derartiges  bei  Livius  auch  Dräger,  Histor.  Syntax 
der  lat.  Sprache^  I,  473. 

XXX,  31,  10  möchte  ich  doch  noch  immer^Gronov's  Ver- 
muthung:  ita  infecta  pace  ex  conloquio  ad  suos  cum  se  recepis- 
sent,  frustra  verba  iactata  renuntiant  allen  anderen  Versuchen 
und  auch  den  neuesten  bei  Besprechung  der  Luchs'schen  Aus- 
gabe, die  noch  iactata  hält,  geäußserten  vorziehen  und  hier  eine 
kurze  Bemerkung  anfügen.  So  hübsch  gedacht  und  bestechend 
z.  B.  auch  prolata  erscheint  (vgl.  Rhein.  Mus.  1880,  S.  243), 
so  dürfte  es  doch  paläoj^i'aphisch  nicht  viel  vor  iactata  voraus- 
haben (von  den  beiden  Ueberlieferungen  pacata  I,  der  auch 
wieder  der  Pariser  Druck  von  1510  folgt,  und  praecata  «.  pre- 
cata  B,   C,   aus   welchen   letzteren   hier  Pzu  reconstruiren, 


568  Zingerle. 

dürfte  doch  die  erstere  aus  mehreren  naheliegenden  i 
als  die  dem  Ursprünglichen  näher  stehende  zu  betrachl 
und  da  der  Fehler  doch  auch  hier  ursprünglich  als  am 
kelhandschriften  herübergekommen  anzimehmen,  wäre 
nähme  der  Entwicklung  lACTATA,  PACTATA,  P 
ziemlich  nahe  liegend),  und  was  den  Sprachgebrauch  de 
betrifft,  so  weit  wir  ihn  aus  dem  Erhaltenen  beurtheilen 
so  scheint  mir  dieser  nach  dem  Gesagten  hier  be« 
wichtige  Factor  doch  auch  ftlr  iactata  zu  sprechen.  I 
gesehen  davon,  dass  ich  in  solchem  Zusammenhange  be 
ftir  prolata  trotz  manchen  Suchcns  kein  Beispiel  fand,  al 
auch  von  dem  häufigen  Gebrauche  des  iactare  bei  I 
verschiedenen  Nuancirungen, '  möchte  ich  gerade  auf  < 
örtlich  ziemlich  nahe  und  zum  Theil  bezeichnende  Stelle 
9,  13  aufmerksam  machen:  cum  alternis  haec  con» 
iactassent,  nihil  moti  legati  neque  se,  quod  domum  rem 
habere  dixerunt  neque  cet,,  wo  freilich  auch  iactassent 
da  angezweifelt  wurde,  aber  von  den  neueren  Herausgel 
schliesslich  Luchs  mit  Recht  aufgenommen  ist,  da  die  bc 
wertheste  Uel)erlieferung  es  theils  ausdiücklich  bietet, 
Verderbnissen  einfach  und  am  nächsten  darauf  zurück 
XXX,  42,  7  liest  WeissenboiTi  (1878)  de  bis  reb 
rogati  Macedones  cum  perplexe  responderent,  ipsi 
responsum  tulerunt,  bellum  quaerere  regem  cet.,  Luch 
betreffenden  zweifelhaften  Partie  ipsi  hmid  perplexum  re 
tulerunt,  beide  nach  Vermuthungen,  wobei  jedoch  der 
Herausgeber  im  Krit.  Apparat  p.  38G  vorsichtig  noch  d 
zwischen  ipsi  haud  ambiguum  oder  ipsi  haud  anceps 
(ipsi  non  anceps  vermuthete  Madvig,  Emend.*^  p.  439);  Ah 
seitige  handschriftliche  Ucberlieferung  steht  sich  hier  s< 
über,  dass  die  eine  (Colbert.  saec.  XI  auch  hier  in  Ve 
von  P,  vgl.  Luchs  am  oben  angegebenen  Orte)  neq.  i 
responsum  tulerunt  bietet,  die  andere  (S),  der  auch  hiei 
um  auch  diese  nebenher  gehenden  Mittheilungen  über  die 
meinerseits  fin'tzusetzen,  die  ed.  Paris.  1510  folgt,  ipsi  ai 
tul.     Hier  scheint  mir  nun  F.  Leo,  Rliein.  Mus.   1880, 


'  Oorade  <Uc  Vorbiiidunpf  verba  iactare,  wie  liier,  aiicli  XXXIII,  3 
freilicli  mit  einem  andern  Beiß:escliniacke. 
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den  richtigen  Weg  angedeutet  zu  haben,  dass  wohl  doch  mite 
mit  einer  Negation  zu  halten  und  etwa  ipsi  non  mite  zu  lesen 
sei,  ohne  dass  man  die  von  Anderen  hineingebrachte  directe 
Antithese  vermisste,  wobei  auch  recht  gut  auf  das  §.11  folgende 
hoc  tarn  tristi  response  verwiesen  wird.  Sollte  aber  die  Form 
der  Negation  nicht  am  Ende  auch  noch  aus  dem  neq.  des 
hiesigen  Vertreters  der  P-Classe  herzustellen  sein?  Da  hier  B 
(Bamberg,  saec.  XI.),  der  sonst  in  dieser  Partie  mit  C  uns  den 
Cod.  P  ersetzen  muss,  eine  Lücke,  wie  Luchs  gewissenhaft 
notirt,  von  beiläufig  18  Buchstaben  zwischen  respon  bis  respon- 
sum  aufweist,  könnte  der  Gedanke  nicht  zu  ferne  liegen,  ob 
in  dieser  Classe  nicht  einst  in  einem  Archetj^us  durch  wohl 
denkbare  zufällige  Verstümmelung  ein  ipsi  neq.  mite  respon- 
8um  aus  ipsi  nequaquam  mite  entstanden  war/  was  einerseits 
beim  paläographisch  leicht  erklärlichen  Ausfall  der  Zwischen- 
worte zwischen  respon[derent]  bis  responsum  in  B  gerade  eine 
Lücke  von  17 — 18  Buchstaben  fUUen,  andererseits  aber  ebenso 
die  Voranstellung  des  verstümmelten  neq.  in  C  erklären  würde, 
da  es  so  eben  dort  noch  am  ehesten  stehen  zu  können  und 
auf  eine.  Verstellung  hinzuweisen  schien  (vgl.  über  neque  ipsi 
auch  noch  Weissenbom  z.  St.),  wie  den  Ausfall  desselben  in 
I,  wo  ante  nicht  zu  schwer  als  aus  mite  entstanden  zu  denken 
wäre.  Vielleicht  könnte  nach  dem  Gresagten  zur  Erklärung 
aller  Umstände  und  der  Ueberlieferung  beider  Classen  eine 
Reihe  ipsi  nequaquam  mite,  ipsi  neq.  mite,  neq.  ipsi  mite  C, 
Lücke  von  18  Buchstaben  zwischen  respon  und  responsum 
B  =  Lücke  von  17  Buchstaben  und  einem  Punkte,  ipsi  ante  1 
sich  doch  wahrscheinlicher  darstellen  als  ipsi  haud  ambiguum 
(oder  anceps),  neq.  ipsi  mite  C,  Lücke  von  18  Buchstaben  B, 
bei  obiger  Herstellung  22  oder  20  Buchstaben,  ipsi  ante  2. 
nequaquam  mite  wäre  aber  auch  an  sich  ganz  dem  livianischen 
Sprachgebrauch  entsprechend  (vgl.  z.  B.  nur  die  Sammlung  der 
Beispiele  bei  Kreyssig  V,  430,  die  sich  natürUch  noch  vermehren 
Hessen,  z.  B.  XXX,  45,  7  u.  dgl.)  und  würde  wohl  auch  an 
imserer   Stelle    der  einfachen  Negation   fast   vorzuziehen   sein. 

>  Natürlich  wSre  eine  solche  zufällige  YentÜmmelang  bei  einem  hier 
voraofizusetzenden  Biajuskel-Codex  zanftchst  durch  Haplographie  zu  er- 
klären (NEQUAQUAMITE,  NEQUAMITE),  woraus  sich  dann  die  Ver- 
wechslung mit  NEQUE  respective  NEQ.  ergab. 
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Ein  nequaquam  mite  responsum  ,cin  ganz  und  gar  nicht  milder 
Bescheid'  würde  unsereni  Aufldruck  ^scharfer  Bescheid',  mit 
dem  auch  Gerlach  hier  operirte  (,da  die  Makedonier  keine 
bestimmte  Antwort  gaben,  erhielten  sie  selber  einen  sehr  scharfen 
Bescheid'),  noch  näher  stehen,  und  ein  solcher  scharfer  Bescheid 
steht  denn  doch  zu  einer  vorhergehenden  ausweichenden  Antwort 
eines  Andern  in  einem  gewissen  Gegensatz.  Wer  nämlich  per- 
plexe respondet  ,unklary  unbestimmt  antwortet,  thut  dies  mehr- 
fach auch  in  Verlegenheit  oder  aus  Vorsicht,  um  nicht  eine 
Entscheidung  zu  provociren  (vgl.  z.  B.  auch  XXX TTT,  34,  1  nihil 
iam  perplexe  ut  ante,  cum  dubiae  res  incolumi  Philippe  erant 
sed  aperte  denuntiatum)  ^  und  ähnlich  wohl  auch  hier  die 
makedonischen  Gesandten,  aber  sie  erhielten  darauf  vom  Senate 
einen  keineswegs  milden  Bescheid,  der  etwa  auch  hätte  Zwei- 
deutigkeit involviren  können.  ^ 


1  Wir  haben  hier  allerdings  den  directen  Gegensatz  perplexe — aperte,  aber 
mit  Rücksicht  auf  die  Handlung  eines  und  desselben  Snbjectes,  und  ich 
bemerke,  dass  auch  in  der  andern  Stelle  XXX,  20,  1  beim  scharfen 
Gegensatz  perplexe — palam  dasselbe  der  Fall  ist. 

'  XXX,  42,  14  qni  cum  varia  oratione  usus  esset  nunc  purgando  crimiiu, 
nunc  qnaedam  fatendo  .  . .  nunc  monendo  etiam  patres  conscriptos,  ut  ctL 
verdanke  ich  der  freundlichen  Mittheilung  £.  Wölfflin's  die  Bemerkung: 
,Es  Tvttre  zu  untersuchen,  ob  man  sagt  nunc— nunc — nunc  etiam;  wäre  das 
nicht  der  Fall,  so  IHge  nahe  monendo  etiam  [atque  etiam],  eine  bekannte 
Verbindung.*  Da  ich  nun  bei  Livius  einen  solchen  Fall  bisher  nicht 
traf,  andererseits  das  bei  ihm  ohnehin  so  beliebte  etiam  atque  etiam 
(ygl.  z.  B.  Kreyssig,  Ind.  s.  v.)  gerade  mit  moneo  verbunden  erscheint 
(z.  B.  XXIX,  24,  3;  XXH,  18,  4  mit  der  richtigen  Bemerkung  in  WSlfflin'i 
Ausgabe),  so  mQchte  ich  wohl  etiam  atque  etiam  schreiben,  zumal  da 
der  Ausfall  sich  auch  palilographisch  so  leicht  erklärt. 


XVIII.  SITZUNG  VOM  12.  JULI  1882. 


Die  Savigiiy-CommisBion  legt  die  dritte  Abhandlung  über 
die  Entwicklung  der  Landrechtsglosse  des  Sachsenspiegels  unter 
dem  Titel:  ,Die  Petrinische  Glosse'  von  Herrn  Dr.  Emil  Steffen- 
hagen, k.  Universitätsbibliothekar  in  Kiel,  fUr  die  Sitzungs- 
berichte vor. 

Von  Herrn  Prof.  Dr.  Michael  Gitlbauer  in  Wien  wird 
eine  Abhandlung:  ,Studien  zu  den  Hiketides  des  Euripides  I* 
mit  dem  Ersuchen  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte 
überreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


An  Drucksöhriften  wurden  vorgelegt: 

Academj,  the  royal  Irish:  Proceedings.  Vol.  11.,  8er.  II.,  Nr.  3.  December, 
1881.  Dublin,  London,  Edinburgh,  8«.  —  Vol.  III.,  8er.  II,  Nos.  7  and  8. 
Dublin,  London  Edinburgh,  1881—1882;  80. 

Gesellschaft  deutsche,  morgenländische:  Zeitschrift.  XXXVI.  Band,  I.  Heft. 
Leipzig,  1882;  8^  —  Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgen- 
landischen Studien  im  Jahre  1879.     Leipzig,  1881 ;  8^ 

—  königliche  der  Wissenschaften  zu  Göttingen :  Abhandlungen.  XXVn.  Band 
▼om  Jahre  1881.  GOttingen,  1881;  4^  —  Nachrichten  aus  dem  Jahre 
1881.  Nr.  1—16.  Gottingen,  1881;  80.  —  GOttingische  gelehrte  Anzeigen. 
1881.   L  und  IL  Band.     GOttingen,  1881;  8». 

—  Oberlausitzische  der  Wissenschaften:  Neues  Lausitzisches  Magazin. 
LVn.  Bd.  GOrÜtz,  1882;  80. 

Institute,  the  Canadian:  Proceedings.  N.  8.  Vol.  I,  part  2.  Toronto,  1881;  8^ 
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Institutodi  Corrispondenza  archeologica:  Bnllettino  per  Tatino  1881.  Roma, 

1881;  80.  —  Annali.    Vol.  LIU.     Roma,  Berlino,  1881;  8«. 
luBtituut,  koninklijk  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkande  van  Neder- 

landBch-Indi€:  Bijdrag^en.  Vierde  Yolgreeks,  Y.  Deel,  2.  Stak.    *8  Graven- 

hage,  1881;  8». 
Istituto,  reale  Lombarde  di  sciense  e  lettere:  Memorie.  Vol.  XIV.  V  delli 

Serie  in,  Fase.  ü.    Biilano,  Napoli,  Pisa,  1881;  4^  —  Rendiconti.  Serie  II, 

Yol.  Xm.    Milano,  Napoli,  Pisa,   1880;   8^   —   Atti   della  Fondazione 

scienti6ca  Cagnola.    Yol.  YI,  Parte  II.    Anni  1878—1878.     Milano;  8^. 
Johns  Hopkins  University  Circalars.    Nr.  16.     Baltimore,  ICajr,  1882;  4". 
K  iel,  Universität:  Uniyersitfttsschriften  pro  1880-1881.  81  Stücke  8«  and  4^ 
Louvain,  Unversit^  eatholiqne:  Annnaire.    46^  ann^e.  12^.  —  Reraecatbo- 

liqae.   N.  S.    Tomes  XXY  et  XXYI.    Louvain,  1881 ;  80. 
Societä  Italiana  di  antropologpia,  etnologpia  e  psicologia  comparata:  Archirio. 

Yol.  Xn,  Fase.  I.    Firenze,  1882;  8«. 
Sociit^  royale  des  Antiquaires  da  Kord:   M^moires.   N.  S.    1880.    Copen- 

ha^rae;  8».  —  AarbOger.    1880.   II.  Heft.    KjObenhayn;  8^.  —  AarbOger. 

1881.   I.,  n.  og  m.  Heft.     KjObenhavn;  8».   —   Tillaeg.    Aargang  1879 

og  1880.     KjObenhavn;  8». 
—  imperiale  des  Amis  d^histoire  natarelle,  d^anthropologie  et  d*ethnographie: 

Tome  XXXYH,  livr.  1.    Moscoa,  1881;  gr.  4°.  —.Tome  XXXVIl,  suppl^ 

ment  No.  2.    Moscoa,  1880;  gr.  4».  —  Tome  XLI,  livr.  1  et  tome  XLII. 

Moscou,  1881 ;  gr.  4*. 
United  States,  Engineer  Department:  Report  apon  geographica!  Snrveys 

west  of  the  one  handredth  meridan.  Yol.  YH.  Archaeology.    Washington, 

1879;  gr.  4". 
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Hume- Studien, 
n. 

Zur    Relationstheorie. 

Von 

Dr.  Aleziufl  Meinong« 

ft.  6.  ProfMtor  dar  Philosophie  an  der  Unirersitft  in  Oru. 


Einleitung. 

4!V.ein  Theil  der  Philosophie*,  sagt  William  Hamilton,  »ist 
vollständiger  und  mit  mehr  Sorgfalt  entwickelt,  oder  vielmehr, 
kein  Theil  ist  definitiver  sichergestellt,  als  die  Theorie  der 
Relation'.'  Es  ereignet  sich  nicht  eben  häufig,  dass  man  in 
der  Philosophie  von  endgiltigen  Ergebnissen  sprechen  kann;  um 
80  mehr  müsste  es  befriedigen,  wenn  der  seltene  Fall  gerade 
bei  einer  Angelegenheit  von  so  grosser  Bedeutung  anzutreffen 
wäre.  Indess  hat  kaum  je  ein  geschichtskundigerer  Forscher 
den  Thatsachen  weniger  Rechnung  getragen,  als  Hamilton  in  dem 
eben  citirten  Ausspruche.  Es  ist  richtig,  dass  einige  Probleme 
die  der  Relationslehre  angehören^  Gegenstand  intensiven  For- 
schen» gewesen  sind;  aber  gerade  sie  haben  eine  abschliessende 
Lösung  noch  nicht  gefunden.  Und  ihnen  stehen  Fragen  zur 
Seite,  von  denen  man  wol  sagen  darf,  dass  sie  sich  der  Beachtung 
bisher  in  erstaunlicher  Weise  entzogen  haben.  Als  Ganzes  kann 
die  Relationstheorie  eher  zu  den  vernachlässigten  als  zu  den 
bevorzugten  Gebieten  philosophischer  Forschung  zählen^  und 
es  wäre  nicht  zum  Verwundem,  wenn  aus  diesem  Umstände 
dem  bloss  auf  einzelne  Theile  dieses  Ganzen  gerichteten  Nach- 
denken nicht  unerhebliche  Hemmnisse  erwachsen  sein  sollten. 

Den  nachstehenden  Untersuchungen  ist  das  Ziel  gesteckt, 
zur  E^arstellung  der  wichtigsten  Relations- Phänomene  beizu- 
tragen.   Der  Anschluss  an  den  Namen  David  Hume's  wird  nicht 

>  Lectures  on  metaphysics  and  logic,  ed.  Manael  and  YeYtch,  Edinburgh 
and  London  1870,  Bd.  IL,  S.  587. 
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auffallen,  sind  es  doch  dessen  Forschungen  über  die  Relatio 
von  Ursache  und  Wirkung  in  erster  Linie,  welche  ihm  sein 
Stellung  in  der  Geschichte  der  Philosophie  gesichert  haben.  Docl 
soll  in  dieser  Studie  weniger  von  den  vielbehandelten  Cansal 
fragen  die  Rede  sein,  als  von  Dingen,  welche  vielleicht  gerade 
durch  die  Concentration  der  Aufmerksamkeit  auf  die  Angelegen- 
heiten der  Causalität  meist  in  den  Hintergrund  gedrängt  wor- 
den sind,  obwohl  sie  sich  vielleicht  als  zur  Ueberwindung  der 
Causal- Schwierigkeiten  gar  nicht  belanglos  herausstellen  werden. 
Allerdings  steht  fUr  Hume  die  Causalität  selbst  im  Mittelpunkt 
seines  Interesses;  aber  er  hat  besser  als  mancher  Andere  er- 
kannt, dass  zur  Erforschung  derselben  vor  Allem  Klarheit  über 
die  verwandten  Erscheinungen  erforderlich  ist.  Daher  ist  er  vwi 
der  Betrachtimg  dessen,  was  nach  seiner  Ansicht  die  Gesammt- 
heit  der  Relationen  ausmacht,  ausgegangen,  und  so  wenig  seine 
Relationslehre  sich  in  den  Vordergrund  drängt,  so  sicher  ist 
sie  eine  wesentliche  Grundlage  seiner  Erkenntnisstheorie.  Diese 
Relationslehre,  deren  Zusammenfassung  in  der  von  Hume  ge- 
gebenen Eintheilung  der  Relationen  naturgemäss  das  Hauptinter- 
esse auf  sich  zieht,  wird  zusammen  mit  den  Ausflihnmgeii 
John  Locke's,  auf  denen  sie  basiren,  der  nächste  Gegenstand 
der  folgenden  Darlegungen  sein.  Es  dürfte  sich  dabei  ergeben, 
dass  Hume,  im  Fortschritte  gegenüber  Locke,  dem  wirklichen 
Sachverhalte  weit  näher  kommt,  als  hervorragende  Nachfolger, 
so  dass  der  Versuch,  zu  einer  möglichst  exacten  Analyse  und 
Würdigung  der  von  Hume  behandelten  Phänomene  zu  gelangen, 
von  selbst  als  eine  Weiterführung  des  von  Locke  und  Hume 
gebahnten  Weges  erscheinen  wird. 

Es  könnten  Zweifel  darüber  auftauchen,  ob  bei  dem  so 
tief  gehenden  Einflüsse,  den  Locke  gerade  auf  Hume's  Relations- 
theorie  geübt  hat,  die  nachstehenden  Betrachtungen  im  Interesse 
historischer  Gerechtigkeit  nicht  besser  als  Locke-,  denn  ^^ 
Hume-Studic  zu  überschreiben  gewesen  wären.  Indess  hofft  der 
Verfasser  dieser  Abhandlung,  dass  sie  auch  ohne  diese  ausser 
liehe  Hülfe  davon  Zeugniss  geben  wird,  dass  niemand  williger  ai' 
er  die  Bedeutung  des  gi'ossen  englischen  ErkenntnisstheoretiU^^ 
anerkennen,  und  niemand  redlicher  bemüht  sein  kann,  der 
Deutschland  seltsamerweise  noch  immer  nicht  ganz  über^^^ 
(Ionen  Geringschätzung  des  , guten  Locke'  entgegenzutreten.    "^ 
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aber  den  allgemeinen  Titel  dieser  Schrift  anlangt,  so  gestattet, 
abgesehen  von  der  Disposition  derselben,  die  ihn  zu  fordern 
schien,  ihr  Charakter  als  Studie  wohl  auch  eine  Rücksichtnahme 
auf  ihre  Genesis,  zumal,  wenn  Grund  vorhanden  ist,  anzunehmen, 
dass  diese  dem  Interessengange  vieler  (wenigstens  vieler  deut- 
schen) Leser  analog  sein  wird.  Es  liegt  in  der  Entwicklung 
der  neuen  deutschen  Philosophie,  dass  Hume  es  ist,  durch  den 
der  Deutsche  in  der  Regel  zuerst  mit  englischer  Forschung  in 
Berührung  kommt.  Auch  wenn  manches  von  dem,  was  er 
bietet,  geistiges  Eigenthum  eines  früheren  ist,  es  bleibt  doch  der 
schottische  Denker,  an  dessen  Namen  die  Anregungen  sich  an- 
schliessen  werden,  die  wohl  Keinem  ausbleiben,  wenn  er  zum 
ersten  Male  englischen  ,Geistes  einen  Hauch  verspürt',  —  und 
diesem  Umstände  Rechnung  zu  tragen,  wird  wohl  auch  eine 
Forderung  der  Gerechtigkeit  sein. 

Es  kommt  dazu,  dass  die  vorliegende  Abhandlung,  die 
bei  der  Knappheit  des  ihr  zu  Gebote  stehenden  Raumes  auf 
einigermassen  ausreichende,  geschweige  erschöpfende  Literatur- 
Berücksichtigung  von  vom  herein  verzichten  muss,  doch  natur- 
gemäss  nicht  wird  vermeiden  können,  wenigstens  einige  Forsch- 
ungen des  englischen  Empirismus  nach  Hume  heranzuziehen. 
Sie  hat  demnach  in  der  Hauptsache  mit  demselben  Kreise  histo- 
rischer Erscheinungen  zu  thim,  mit  dem  sich  der  Essay  über 
den  modernen  Nominalismus*  beschäftigen  musste;  überdies 
wird  der  Verlauf  der  Untersuchungen  auch  hier  zur  Analyse 
eines  von  Hume  bei  der  zweiten  Bearbeitung  seiner  Theorie 
ausgeschiedenen  Kapitels  seines  Jugendwerkes  führen,  so  dass 
die  vorliegende  Schrift  sich  in  natürlicher  Weise  als  zweite 
Hume -Studie  der  eben  erwähnten  ersten  anreiht. 

Wie  dort,  so  soll  auch  hier  an  die  historische  Darlegung 
sich  die  kritische  schliessen,  und  letztere  wird  dann  von  selbst 
zu  Feststellungsversuchen  Gelegenheit  geben,  welche  allerdings, 
der  Natur  der  uns  hier  beschäftigenden  Fragen  entsprechend, 
einen  relativ  grösseren  Umfang  in  Anspruch  nehmen  müssen. 

1  Hame-Studien.  I.  Zur  Geschichte  and  Kritik  des  modernen  Nominalismas. 
Sitzungsberichte  der  phiL-hist.  Classe  der  kais.  Akademie  der  Wissensch. 
1877.  LXXXVn.  Bd. 
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Erste  Abtheilung. 
Die  Locke -Hnme'sche  Relationstheorie. 

I.  John  Locke. 

§.  1.  Eß  heisßt  noch  nicht,   die  Bedeutung  eines  Thoma» 
Hobbes  unterschätzen,  wenn  man  in  Locke  den  Begründer  der 
modernen  Psychologie  verehrt.   Leslie  Stephen  sagt  schweriich 
zu  viel,   wenn  er  den  Ausspruch  thut,   Hobbes  sei   ,einer  der 
Scharfsinnigsten    unter  allen   englischen   Philosophen   und  ein 
Mann,   dessen  Einfluss  in  Bezug  auf  Anregung  von  Gedanken 
schwerlich   zu  hoch   angeschlagen  werden   könnte*,'   und  die» 
wird   wiohl   auch   für   seine  Beiträge   zur  Psychologie  Geltung 
haben.    Aber  es  besteht  doch  immer  ein  grosser  ünterBchied 
zwischen  Anregungen  und  Leistungen,  oder  richtiger:  zwißcheD 
den    psychologischen   Leistungen    eines    mit   bedeutenden,  ji» 
genialen  Fähigkeiten  ausgestatteten,   aber  zunächst  doch  vod 
andern   Problemen    in   Anspruch   genommenen  Denkers,   und 
denen  eines   Forschers,   der  vielleicht,  —   wer  möchte  cb  to 
entscheiden  wagen,  —  minder  glänzend  begabt,  aber  mit  geiner" 
besten  Kraft  gerade  dem  psychologischen  Interessenkreise  «u- 
gewandt  ist.     Zwar  hätte,    wenn  die  von  Charles  de  RemuÄ»t 
erzählte  Anekdote  ^  gut  beglaubigt  ist,   gerade  ein  psychologi- 
sches Problem  ersten  Ranges,    die  Frage  nach  der  Natur  der 
Sinneswahmehmungen,  den  nächsten  Anstoss  zu  Hobbes'  philoBO- 
phischen  Arbeiten  gegeben;   aber  es  ist  doch  anderseits  kaum 
zuftlllig,  dass,  wo  Hobbes  längere  psychologische  Ausführungen 
gibt,   diese  nur  als  Einleitung  auftreten.     Das  25.  Kapitel  im 
Buche  ,de  corpore*  mit  dem  die  ,Physik'  anhebt,  ist  Einleitung 
in  die  Phänomenologie;    der  scheinbar  ausschliesslich  psycho- 
logische Essay  ,Human  nature',  gehört  ursprünglich  einer  A.t- 
handlung  an,    welche  den  Titel  führt:   Elements  of  law,  moral 


'  m 

k4 


^  History  of  English  thougt  in  the  eighteenth  Century,  London  1876,  B^*  ^ 

S.  80. 
^  Histoire  de  la   philosophie  en   Angleterre  depuis  Bacon  ja8qa*i 

Paris  1875,  Bd.  I.  S.  329  f. 
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and  politicalS  ^  und  auch  als  nachher  die  ersten  dreizehn  Kapitel 
dieser  Schrift  unter  dem  erwähnten  Titel  besonders  erschienen, 
wurde  diesem  der  erläuternde  Zusatz  ,or  the  fundamental  elements 
of  policy'  beigegeben;  —  was  endlich  die  Stellung  des  ersten 
Buches  im  ^Leviathan^  anlangt^  so  charakterisirt  sie  Hobbes 
selbst  dahin,  dass  er,  um  jenen  ^künstlichen  Menschen'  zu  be- 
schreiben, vor  Allem  das  Material  betrachten  wolle,  aus  dem, 
und  den  Werkmeister,  von  dem  er  gemacht  sei.^  Dagegen 
sehen  wir  Locke  von  Anfang  an  bemüht,  bei  Seite  zu  schie- 
ben, was  seinem  psychologisch -erkenntnisstheoretischen  Zweck 
als  unwesentlich  zum  Nachtheile  gereichen  könnte.  ,Indem 
meine  Absicht  dahin  geht',  sagt  er  gleich  im  Anfange  seines 
Hauptwerkes,  »Ursprung,  Sicherheit  und  Umfang  der  mensch- 
lichen Erkenntniss  zu  erforschen,  zugleich  mit  den  Gründen  und 
Graden  des  Glaubens,  Meinens  und  Zustimmens,  werde  ich 
mich  hier  nicht  in  physikalische  Betrachtung  der  Seele  einlas- 
sen, noch  mich  darum  bemühen,  zu  prüfen,  worin  ihr  Wesen 
besteht,  oder  durch  welche  Bewegungen  unserer  Lebensgeister 
oder  Alterationen  unserer  Körper  wir  dazu  kommen,  Sensationen 
mittelst  unserer  Organe  und  Ideen  im  Verstände  zu  haben, 
und  ob  einige  dieser  Ideen  oder  alle  in  ihrer  Formation  von 
Materie  abhängen  oder  nicht.  Das  sind  Speculationen,  denen, 
obwohl  sie  seltsam  und  unterhaltend  sind,  ich  ferne  bleiben 
werde,  da  sie  bei  dem,  was  ich  mir  vorgesetzt  habe,  von  meinem 
Wege  abliegen*.^  Man  meint  aus  diesen  Worten  neben  der 
Bezugnahme  auf  das  Vorgehen  der  Cartesianer  auch  eine  An- 
spielung an  Hobbes'  Sensionslehre^  herauszuhören;  aber  gleich- 
viel, ob  Hobbes  direct  gemeint  ist  oder  nicht,  der  Gegensatz 
gegen  ihn  springt  in  die  Augen.  Zwar  würde  man  gewaltig 
fehlgehen,  wollte  man  Locke's  ,Versuch*  kurzweg  eine  psycho- 
logische Abhandlung  nennen;  die  Grund-Intention  des  Werkes 
tritt  in  der  eben  angeführten  Stelle  klar  zu  Tage  und  lässt 
sich  kaum  besser  bezeichnen,  als  mit  dem  Worte  A.  Riehl's, 
der  für  Locke   den  Namen:    ^Begründer   des   psychologischen 

'  ygl.  F.  TOnnies,   Anmerkungen  über  die  Philosophie  des  Hobbes,  erster 
Artikel.  —  Vierteljahrsschr  f.  wissensch.  Philosophie,  HI.  Jahrg.  1879,  S.  465  f. 
3  English  works  ed.  Molesworth,  Bd.  m.  S.  X. 
'  Essay  conceming  human  understanding,  introduction  sect.  2. 
'  De  corpore,  pars  lY.  cap.  XXV.  §.  2.  (Opp.  Lat.  ed.  Molesworth,  Bd.  I.  S.  317  f.) 


578  VeinoDg. 

Kriticiflmus'  in  Anspruch  nimmt.  *  Aber  wer  Locke's  Bedeutung 
richtig  schätzen  will,  wird  nicht  übersehen  dürfen,  wie  breit 
die  psychologische  Grundlage  dieser  Kritik  ist  und  wie  diese 
Basis  vor  Allem  als  das  Ergebniss  der  Concentration  auf  das 
eigentlichste  Forschungsgebiet  der  Psychologie,  auf  die  Be- 
trachtung der  psychischen  Phänomene  selbst,  erscheint.  Durch 
diese  Concentration  ist  Locke  der  Aristoteles  der  neuen  Psycho- 
logie geworden,  und  sein  ,Ver8uch'  die  erste  umfassende  Leistimg 
auf  dem  Gebiete  der  psychologischen  Analyse,  deren  Geschichte 
mit  diesem  Buche  anhebt. 

Natürlich  verträgt  sich  ganz  wohl  mit  dem  Gesagten,  dass 
Hobbes'  psychologische  Positionen  in  hohem  Grade  interessant 
bleiben,  dass  sie  die  Locke' sehen  gelegentlich  auch  erreichen, 
ja  überholen.  Bekanntlich  hat  das  Verhältnis  von  Hobbes'  ziem- 
lich entwickelter  Associationstheorie  zu  Locke's  dürftigen  und 
selbst  in  dieser  Gestalt  erst  nachträglich  hinzugekommenen 
Notizen  über  diesen  wichtigen  Gegenstand  sogar  zu  der  Ver- 
muthung  geführt,  Hobbes  sei  Locke  so  gut  wie  unbekannt  ge- 
wesen. ^  Aber  das  sind  Ausnahmen,  und  diesen  gehören  des 
Erstercn  uns  hier  zunächst  betreflFende  Aufstellungen  nicht  nur 
nicht  zu,  sondern  es  macht  sich  bei  diesen  noch  ein  besonderer 
Umstand  geltend,  der  Hobbes'  Forschung  von  vorn  herein  lahm- 
legt: der  mit  seinem  Rationalismus  sich  so  merkwürdig  ver- 
bindende Nominalismus. 

Zwar  hat  derselbe,  wie  schon  von  J.  St.  Mill  mit  Recht 
hervorgehoben  worden  ist,  ^  dem  gesunden  psychologischen  Blick 
des  Denkers  von  Malmesbury  nicht  immer  Stand  zu  halten 
vermocht;  aber  immerhin  war  er  stark  genug,  jene  Unklarheit 
zu  ermöglichen,  vermöge  deren  Hobbes  das  Urtheilen  als  Special- 
fall des  Rechnens,  statt  das  Rechnen  als  Specialfall  des  Ur- 
theilens  behandelt.  ,Wie  die  Arithmetiker*,  sagt  er  einmal, 
,Zahlen  addiren  und  subtrahiren  lehren,  so  lehren  die  Geometer 
dasselbe  an  Linien,  Figuren,  Punkten,  Winkeln,  Verhältnissen, 


1  Der  philosophische  Kriticismus  und  seine  Bedeutung  für  die  pontive 
Wissenschaft  I.  Bd.  Leipzig  1876.  S.  19. 

2  G.  H.  Lewes,  Geschichte  der  Philosophie  von  Thaies  bis  Comte,  Berlin 
1876.  Bd.  II.  S.  261  f. 

5  System  of  logric,  6.  I.  chapt.  V.  §.  3.  —  Mill's  ges.  Werke  ed.  Qomper» 
Bd.  n.  PI.  90  f. 
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Zeiten,  Gh-aden  von  Geschwindigkeit,  Kraft  u.  s.  f.,  —  die 
Logiker  lehren  dasselbe  an  Wortfolgen,  indem  sie  zwei  Namen 
zu  einer  Affirmation,  zwei  Affirmationen  zu  einem  Syllogismus, 
viele  Syllogismen  zu  einem  Beweise  zusammenfügen;  und  von 
der  Summe  oder  Conclusion  eines  Syllogismus  subtrahiren  sie 
eine  Prämisse,  um  die  andere  zu  finden*.  *  Es  begreift  sich 
wohl,  und  wird  im  Laufe  unserer  Untersuchungen  noch  klai-er 
werden,  dass  bei  solcher  Betrachtungsweise  eine  richtige  Würdi- 
gung der  Belationen  nicht  wohl  aufkommen  konnte.  In  der 
That  bietet,  was  unter  dem  Titel  »Relation*  abgehandelt  wird, 
der  Psychologie  wenig  Förderliches.  Beachtenswerth  ist  jedoch, 
wie  Hobbes  die  Stellung  der  Belationen  zur  Wirklichheit  be- 
stimmt. Bezüglich  Gleichheit  und  Ungleichheit,  Aehnlichkeit 
und  UnÄhnlichkeit,  auf  die  allein  er  den  Terminus  ,Relation* 
anwendet,^  bemerkt  er:  ,Wir  müssen  über  Relation  nicht  so 
denken,  als  ob  sie  ein  Accidens  wäre,  verschieden  von  allen 
anderen  Accidentien  des  in  Relation  Befindlichen:  sie  ist  vielmehr 
eines  von  diesen,  das  nämlich,  mit  Bezug  auf  welches  die  Ver- 
gleichung  vorgenommen  wird.  Die  Aehnlichkeit  z.  B.  eines 
Weissen  mit  einem  andern  Weissen,  oder  seine  Unähnlichkeit 
mit  einem  Schwarzen  ist  dasselbe  Accidens  wie  dessen  Weisse, 
und  Gleichheit  und  Ungleichheit  ist  dasselbe  Accidens  wie  die 
Grösse  des  verglichenen  Dinges,  obwohl  unter  anderem  Namen ; 
denn  was  weiss  und  gross  heisst,  wenn  es  nicht  mit  etwas  An- 
derem verglichen  wird,  heiss^  wenn  Vergleichung  erfolgt,  ähnlich 
oder  unähnlich,  gleich  oder  ungleich*.  *  Das  ist  nun  freilich  keine 
psychologische,  sondern  eine  metaphysische  Aufstellung;  die  mit- 
getheilten  Worte  gehören  einem  Kapitel  der  ,prima  philosophia* 
an.  Aber  was  damit  über  die  Natur  der  Relationen  implicite 
ausgesprochen  ist,  ftihrt  direct  zu  deren  psychologischer  Be- 
handlung, wie  sie  von  Locke  thatsächlich  in  AngriflF  genommen 
worden  ist. 

§.  2.  Es  gibt   im  ,Versuch  über  den   menschlichen  Ver- 
stand* keinen  Ausdruck  von  grösserem  Belang,   als  das  Wort 

>  Leviathan  pari  I.   eh.  V.  (Engl.  W.  W.  Bd.  III.  8.  29  f.),  vgl.  de  corp. 
p.  I.  cap.  I.  §.  2.  (Opp.  Lat.  Bd.  I.  S.  2.). 

2  De  corp.  p.  H.  cap.  XI.  §.  3.  (Opp.  Lat.  Bd.  I.  S.  118.). 

3  A.  a.  O.  §.  6.  (Opp.  Lat.  ibid.  S.  120.). 
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Jdee'y  aber  Locke  hat,  was  er  damit  bezeichnen  will,  mdbt 
eben  scharf  abgegrenzt.  Er  meint^  dass  dieser  Teimhnis  ,aia 
besten  dient,  um  fUr  Alles  zu  stehen,  was  immer,  wenn  Einer 
denkt,  Object  des  Verstandes  ist;  ich  habe  ihn',  fügt  er  hinsUy 
.gebraucht,  um  damit  auszudrücken,  was  mit  Phantasma,  Be- 
griff, Species  gemeint  ist,  oder  was  es  sonst  sein  mag,  über 
das  zu  denken  der  Verstand  angewendet  werden  kann'. '  Man 
merkt  sofort  das  Ungenaue  dieser  Bestimmungen.  Ein  PhantasmA 
ist  in  der  Begel  nicht  Object  des  Verstandes  (wenn  dieser  nicht 
etwa  mit  psychologischen  Betrachtungen  beschäftigt  ist)  sondera 
eine  Vorstellung;  das  hingegen,  was  vorgestellt,  über  waa  ge- 
dacht wird,  ist  nicht  Vorstellung,  sondern  VorsteUnngsgegea- 
stand.  So  ist  mit  dem  Worte  ,Idee'  eine  Unklarheit  eingefthit, 
welche,  so  wie  sie  auf  die  Entwicklung  des  englischen  Idealis- 
mus, zunächst  der  Theorie  Berkeley's,  nicht  ohne  erhebfichen 
Einfluss  gewesen  sein  dürfte,^  bei  Locke  selbst  die  Seltsamkeit 
im  Gefolge  hat,  dass  z.  B.  psychische  Vermögen  als  Ideen  desr 
Reflexion,  ^  Lust  und  Schmerz  als  Ideen  der  Sensation  und  Refle- 
xion *  behandelt  werden.  Dieser  Umstand  beeinträchtigt  einiger- 
masscn  das  Verdienst,  das  sonst  darin  liegen  würde,  dass  Locke 
die  Relationen  als  Ideen  in  Betracht  gezogen  hat.  Indeaa  ist 
Locke's  Forschungsweise  mit  der  lebendigen  Anschauung  vi©' 
zu  enge  verflochten,  als  dass  ein  schiefer  Begriff  seinen  ge- 
sunden Blick  in  der  Einzeluntersuchung  hätte  empfindlich  trftben 
können. 

Was  wir  Relation  nennen,  meint  Locke,  ist  eine  Oattan^ 
von  complexen  Ideen,  charakterisirt  durch  ,Betrachtung  und 
Vergleichung  einer  Idee  mit  einer  andern*.  *  Wenn  der  Ve«^ 
stand  mit  irgend  einem  Dinge  beschäftigt  ist,  so  braucht  e* 
sich  nicht  auf  dieses  Object  zu  beschränken;  sondern  ,k«a^ 
eine  Idee  so  zu  sagen  über  diese  selbst  hinausftOiren,  oder  do^^^ 
wenigstens  über  sie  hinausbUcken,   um  zu  sehen,   wie  sie 


*  Introdnction,  sect.  8. 

'  Vielleicht  geht  dieser  Eünfluss  noch  weiter;   wenigstens  ist  aaf&lV 
dass  Schopenhaner*s  Gnindposition   (Welt  als  Wille   und  Yorst 
S.  3.)  denselben  Fehler  aufweist,  wie  die  Berkeley*s. 

'  Essay  conc  hum.  underst  b.  n.  chapt.  IX — XI. 

dl.  yn. 

0.  eh.  Xn.  sect  7. 
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einer  anderen  steht.  Sobald  der  Geist  ein  Ding  in  der  Weise 
betrachtet,  dass  er  es  gleichsam  zu  einem  andern  Dinge  bringt, 
neben  dieses  stellt  und  seinen  Blick  von  einem  zum  andern 
wendet,  liegt  das  vor,  was  man  im  eigentlichen  Sinne  des  Wor- 
tes als  Relation  .  .  .  bezeichnete  ^  Eine  solche  ist  demnach 
,niclit  in  der  Existenz  der  Dinge  enthalten,  sondern  etwas 
Aensserliches  und  Hinzugebrachtes*  ;2  die  Vergleichung  erfolgt 
eben  ausschliesslich  im  Menschengeiste,  ihr  Ergebniss  ist  daher 
TdUig  subjectiv.' 

Zweierlei  ist  zu  jeder  Relation  erforderlich:  1.  zwei  Ideen 
oder  Dinge,  2.  ein  Grund  oder  eine  Gelegenheit,  dieselben  zu 
▼ergleichen.* 

Vor  Allem  kann  es  also  keine  Relation  geben,  wenn  nicht 
»wei  Dinge  als  solche,  d.  h.  als  zwei,  in  Betracht  kommen. 
Die  zwei  ,Ideen  oder  Dinge'  müssen  daher  entweder  real  ge- 
trennt sein,  oder  doch  als  distinct  angesehen  werden.  Was 
eriatirt,  oder  doch  existiren  oder  als  ein  Ding  betrachtet  wer- 
den kann,  ist  ,positiv';  jene  zwei  Dinge  müssen  also  positiv 
oder  absolut  sein.  Im  Uebrigen  kommt  es  nicht  darauf  an, 
ob  es  einfache  Ideen,  Substanzen  oder  Modi,  auch  nicht  darauf, 
ob  ihre  Theile  unter  einander  wieder  relativ  sind.  So  ist  die 
Idee  des  Dreieckes  eine  positive,  absolute  Idee,  obwohl  die 
Tbeile  des  Dreieckes  auch  unter  einander  verglichen  werden 
könnten,  ebenso  die  Idee  einer  Familie,  eines  Tonstückes  u.  s.  f.  •'' 
Sie  faeissen  Relata.^ 

Was  dagegen  mit  dem  Grunde  oder  der  Gelegenheit  zu 
Vergleichen  gemeint  ist,  ergeben  Beispiele.  Nenne  ich  den 
C«JUB,  den  ich  auch  für  sich  hätte  betrachten  können,  einen 
bemann,  so  ist  das,  auf  Grund  dessen  ich  ihn  mit  einem  andern 
•^ösen  in  Beziehung  bringe,  der  Heirathscontract  oder  die 
^'Äuimgsceremonie;  hätte  ich  dagegen  gesagt,  er  ist  weisser 
™      Sandstein,    so    wäre    dies   auf  Grund   der  weissen   Farbe 


b.  n.  eh.  XXV.  sect.  1. 

*^lDid.  sect.  8. 

^fe2s8.  b.  n.  eh.  XXVm.  sect.  19.  am  Ende. 

'^iisdrüeklieh  neben  einander  namhaft  gemaeht:  b.  II.  eh.  XXV.  sect.  6. 
"^m  Ende. 

^^Ißs.  b.  n.  eh.  XXV.  sect.  6. 
^^id.  sect.  1. 
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geschehen.  In  dieser  Weise  kann  jede  Idee,  gleichviel  ob  ein- 
fach oder  complex,  die  Gelegenheit  abgeben,  um  derentwillen 
der  Geist  zwei  Ideen  zusammenbringt,  d.  h.  jede  von  onieni 
Ideen  kann  Relationsfundament ^  werden.^ 

Es   gibt  kein  Ding,    das   nicht  fast   unendlich   viele  Be- 
trachtungsweisen mit  Rücksicht  auf  andere  Dinge  gestattete;  denn 
jedes  Ding  ist  so  vieler  Relationen  fähig,   als  Gelegenheiten  za 
Vergleichen,    d.   h.   Fundamente  möglich   sind,"^  —   nur  büm 
natürlich  auch  hier  das  Gebiet  der  einfachen  Sensations*  und 
Reflexions -Ideen,   die   das   gesammte   Material   zu   unserer  Er- 
kenntniss  abgeben,   nicht  überschritten  werden.  *  —  Unser  Be- 
gi'iff  von  der  Relation  ist  meist,    wenn  nicht  immer,  eben  » 
klar  als   der  des  Fundaments;"^  jedenfalls   genügt  klare  Con- 
ception  des  letzteren  ziu'  klaren  Idee  der  ersteren,   auch  weon 
Unklarheit  in  BetreflF  der  Substanz  bestände,    von  der  wir  die 
Relation  aussagen.     Es  ist  meist  ziemlich  schwierig,   alle  .ein- 
fachen Ideen  zu  kennen,   welche  sich  in  einer  Substanz  vwv- 
finden,   selir  leicht  dagegen,   die  einfachen  Ideen  gegenwSitJK: 
zu  haben,  welche  eine  bestimmte  Relation  ausmachen;  so  kania 
man  leicht  die  Idee  des  Bnidcrs  bilden,  indess  man  vom  MeiK 
schen  eine  ziemlich  unvollständige  Vorstellung  haben  mag,*  j»» 
da  es  sich  hier  nur  um  den  gleichen  Antheil  einer  Person  «n 
dem  Ins -Leben -treten  zweier  Menschen  handelt,   ohne  Rück- 
sicht  auf  die  näheren  Umstünde,    so  hat,   wer  die  KenntwBsc 
einer  Hebamme  besitzt,  keine  klarere  Vorstellung  von  der  KeU- 
tion  der  Brüder  zu  einander,  als  wer  der  Ansicht  ist,  die  Sem- 
pronia  habe  erst  den  Titus  und  nachher  den  Cajus  aas  dem 
Petersilienbeete  geholt   und  sei  dadurch  Beider  Mutter  gewar 
den. '    Zwei  Menschen  können  über  die  Relation  einig  sein,  in- 
dess sie  in  Betreff  der  Relata  verschiedene  Ideen  haben.  ^ 


^  «foundation   of  relationS  Coste  (Ibersetzt  geradezu:   ,fondement*  (in  ^^ 

AmHterdamer  Ausgabe  von  1700  S.  384.). 
2  EsH.  b.  II.  eh.  XXV.  spct.  1. 
^  ibid.  sect.  7. 
*  ibid.  sect.  9. 
^  Ess.  b.  II.  eil.  XXVni.  sect.  19. 

6  Ess    b.  IL  eil.  XXV.  sect.  8. 

7  Ess.  b.  IL  eh.  XXVIIL  soet.   19. 
'  Ess.  b.  IL  eh.  XXV.  sect.  4. 
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Wird  eines  der  beiden  Relata  entfernt  oder  hört  es  zu 
existiren  auf,  so  schwindet  auch  die  Relation,  ohne  dass  das 
andere  Rektum  dadurch  eine  Veränderung  erfUhrt.  Cajus  än- 
dert sich  dadurch  nicht,  dass  sein  Sohn  stirbt,  aber  er  hört 
in  Folge  dessen  auf,  Vater  zu  sein.  Es  genügt  sogar,  das  eine 
Belatum  im  Geiste  zu  verändern,  um  das  andere  als  gleich- 
zeitig entgegengesetzter  Relationen  fkhig  zu  erkennen;  Cajus 
kann  für  stärker  oder  schwächer,  älter  oder  jünger  gelten,  je 
nachdem  man  ihn  mit  verschiedenen  Personen  vergleicht.  * 

Namen,  die,  von  positiven  Dingen  ausgesagt,  Relationen 
andeuten  und  als  Zeichen  dienen,  um  die  Gedanken  vom  ge- 
nannten Dinge  zu  einem  davon  verschiedenen  zu  führen,  heissen 
Relativa;^  dergleichen  wird  daher  vorliegen,  wann  immer  der 
Geist  mit  Nothwendigkeit  auf  andere  Ideen  geleitet  wird,  als  in 
dem  benannten  Dinge  als  real  existirend  anzunehmen  sind.  ^  Wo 
eine  Sprache  Correlativa  besitzt,  wird  die  Relation  nicht  leicht 
übersehen,  wohl  aber,  wo  solche  fehlen;^  manche  Worte  scheinen 
durchaus  absolute  Bedeutung  zu  haben  und  verbergen  doch  still- 
schweigend eine  Relation,  z.  B.  gross,  alt  u.  dgl.  ^  —  Neben  den 
Relaten  können  auch  die  Relationen  selbst  Namen  haben.  ^ 

* 

§.  3.  Eine  Eintheilung  oder  Aufzählung  der  verschiedenen 
Relationen  bietet  Locke  nicht,  es  sind  ihrer  unendlich  viele, 
daher  begnügt  er  sich,  einzelne  besonders  wichtige  Fälle  hervor- 
zuheben. "^  Eigentlich  dient  diese  Detailbetrachtung  seinem  empi- 
ristischen Grundgedanken;  sie  hat  die  oben  berührte  Behauptung 
zu  begründen,  dass  auch  die  Relationsfundamente  die  Grenzen 
von  Sensation  und  Reflexion  nicht  überschreiten,  ^  —  wir  können 
Locke  auf  diesem  Wege  nur  so  weit  folgen,  als  psychologische 
Daten  über  die  Natur  der  verschiedenen  Relationen  darauf  an- 
zutreffen sind. 


Ebb.  b.  II.  eh.  XX:V.  leet.  6. 

ibid.  sect.  1. 

ibid.  sect.  10. 

ibid.  sect.  2. 

ibid.  sect.  3. 

ibid.  sect.  7. 

Es«,  b.  II.  eh.  XXym.  sect.  17. 

Es8.  b.  n.  eh.  XXV.  sect.  11. 
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Locke  beginnt  mit  der  ^umfassendsten'  Relation,  welche 
Alles  betrifft;  was  existirt  oder  existiren  kann,  ^  der  Causalität. 
Die  Idee  von  Ursache  und  Wirkung  entstammt  der  Beobachtimg, 
dass  einzelne  Qualitäten  und  Substanzen  zu  existiren  beginnen 
und  diese  Existenz  vermöge  des  gesetzmässigen  Einflusses  ^ 
anderer  Wesen  erlangen.^  Es  gentigt  biezu,  irgend  eine  ein- 
fache Idee  (oder  Substanz)  in  Betracht  zu  ziehen,  sofern  sie 
durch  die  Operation  einer  andern  zu  existiren  beginnt,  auch 
wenn  die  Art  und  Weise  dieser  Operation  unbekannt  ist.  Die 
Causal-Idee  gehört  also  der  Sensation  so  gut  an  wie  der  Re- 
flexion und  geht  nicht  über  diese  hinaus.^  —  Diese  Ansicht 
Locke's  kann  nicht  auffallen,  nachdem  er  schon  unter  den  ein- 
fachen Ideen  der  ,Sensation  und  Reflexion'  die  Kraft  namhaft 
gemacht  hat;^  befremdlicher  ist,  dass  sich  letztere  unter  den 
,positiven'  Ideen  vorfindet,  zu  denen  ja  wohl  einfache  Ideen 
so  gut  zu  zählen  sein  werden  als  Modi  simplices,  bei  deren 
Abhandlung  dem  Kraftbegriff  ein  umfangreiches  Kapitel  ge- 
widmet ist.  Locke  hat  diese  Inconvenienz  keineswegs  übersehen 
und  in  dem  erwähnten  Kapitel  sich  diesbezüglich  zu  recht- 
fertigen versucht.  ,Ich  gestehe  zu',  bemerkt  er,  ,dass  Kraft 
eine  Art  von  Relation  in  sich  schliesst  (eine  Relation  zu  Handlung 
oder  Veränderung);  aber  welche  von  unseren  Ideen,  von  wel- 
cher Art  sie  auch  sei,  thut  dies,  aufmerksam  betrachtet,  nicht? 
Schliessen  unsere  Ideen  von  Ausdehnung,  Dauer  und  Zahl  nicht 
sämmtlich  eine  verborgene  Relation  der  Theile  in  sich?  Gestalt 
und  Bewegung  haben  etwas  Relatives  an  sich,  das  noch  viel 
sichtbarer  ist;  und  was  sind  sensible  Qualitäten  wie  Farbe, 
Geruch  u.  s.  w.  anderes  als  Kräfte  verschiedener  Körper  in 
Relation  zu  unseren  Perceptionen?  Und  wenn  man  diese  Quali- 
täten an  den  Dingen  selbst  betrachtet,  hängen  sie  nicht  von 
Grösse,  Gestalt,  Textur  und  Bewegung  der  Theile  ab?  AD  dies 
schliesst  eine  Art  von  Relation  in  sich,  und  so  kann,  denke 
ich,   unsere  Idee  von  Kraft  ganz  wohl  eine  Stelle  unter  andern 


1  Ebs.  b.  n.  eh.  XXV.  lect.  11. 

^  ,dae  application  and  Operation*  —  ,application  et  Operation  legitime'  nach 

Coste.  a.  a.  O.  S.  390. 
s  Ebs.  b.  TL.  eh.  XXVI.  sect.  1. 
*  ibid.  sect.  2. 
9  Ebb.  b.  II.  eh.  VII.  seet.  8. 
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einfachen  Ideen  haben' J  So  erscheinen  Kraft  und  Causalität 
bei  Locke  fast  völlig  unabhängig  von  einander;  auf  die  Keime 
ktoftiger  Entwicklung  hinzuweisen,  welche  die  abgesonderte 
Behandlung  so  nahe  zusammengehöriger  Angelegenheiten  in  sich 
m  Bchliessen  scheint,  würde  uns  jedoch  von  unserem  Ziele  zu 
weit  abfiihren. 

Relationen  von  ausgebreiteter  Anwendung  sind  auch  die, 
welche  Ideen  von  Zeit  und  Raum  zu  Fundamenten  haben;  wenig- 
stens werden  alle  endlichen  Wesen  durch  sie  betroffen.^  Die  eben 
berOhrte  Durchdringung  absoluter  und  relativer  Daten  scheint 
bier  noch  augenfälliger  hervorzutreten  als  bei  der  Causalität. 
Als  das  Phänomen,  auf  dem  die  ganze  Klasse  der  Zeit- 
voretellungen  basirt,  erscheint  Locke  die  einfache  Idee  der  Suc- 
cesMon,  welche  vorwiegend  dem  Gebiete  der  Reflexion  angehört, 
indem  sie  sich  aus  der  Betrachtung  unserer  Gedankenzüge  er- 
gibt;* die  Distanz  zwischen  irgend  welchen  Theilen  dieser  Suc- 
ceerion  heisst  Dauer,  *  gemessene  Dauer  heisst  Zeit  '\  Das  sind 
Bestimmungen,  durch  welche  die  Relativität  jedes  Zeitdatums 
»Mgesprochen  ist,  so  dass  Locke  zu  wenig  sagt,  wenn  er  seine 
kurzen  Bemerkungen  über  die  Zeitrelation  mit  der  Behauptung 
einleitet,  die  meisten  Benennungen  der  Dinge,  die  von  der 
Zeit  herrührten,  seien  relativ.  ^  Indess  zeigen  die  Beispiele,  dass 
Wke  hier  Relationen  ganz  specieller  Art  im  Auge  hat.  Sagt 
jemand,  die  Königin  Elisabeth  habe  69  Jahre  gelebt,  45  Jahre 
f^ert,  so  ist  damit  nur  ausgesprochen,  dass  die  Dauer  ihrer 
Existenz,  beziehungsweise  ihrer  Regierung  gleich  sei  der  Dauer 
^on  69,  respect.  45  Sonnenumläufen,'  —  und  selbst  Prädicate, 
^^  so  positiv  scheinen  wie:  jung,  alt  u.  dgl.,  schliessen,  näher 
"^frachtet,  die  Relation  zu  einer  Dauer  ein,  deren  Idee  wir 
^  Greiste  haben.  Denn  diese  Worte  sind  nur  auf  Dinge  an- 
^endbar,  an  denen  wir  nach  Ablauf  einer  bestimmten  Zeit  Ver- 
^  und  Ende   beobachtet  und  uns  so  eine  Art  Mass  gebildet 


^8s.  b.  n.  eh.  XXI.  sect.  3. 
"  Blas.  b.  n.  eh.  XXVI.  sect.  3. 
^  E«8.  b.  II.  eh.  VII.  sect.  9. 
*   Hl«8.  b.  II.  eh.  XIV.  sect.  3. 

il>id.  sect.  17. 
•^   Es8.  b.  II.  eh.  XXVI.  sect.  3. 
'   il>id. 

®>**^g8ber.  d.  phil.-hist.  Gl.    CI.  Bd.  II.  Hft.  38 
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haben,  mit  dem  wir  die  einzelnen  Theile  einer  Dauer  vergleichen, 
wenn  wir  einen  Menschen  von  20  Jahren  jung,  ein  Pferd  von 
20  Jahren  alt,  andererseits  ein  Pferd  von  7  Jahren  jung,  einen 
Hund  von  7  Jahren  alt  nennen  u.  s.  w.  * 

In  völlige  Analogie  zu  den  Zeitrelationen  treten  die  Eaum- 
relationen.  Auch  der  Raum  bietet  im  Sinne  Locke's  nur  Relatives; 
denn  als  Grundphänomen  tritt  hier  die  der  Sensation  (Gesichts- 
und  Tastsinn)  entstammende  ,einfache  Idee  der  Distanz^  her 
vor,  welche  als  ,der  lediglich  der  Länge  nach  betrachtete  Baum 
zwischen  zwei  Wesen  definirt  wird. '  Werden  alle  drei  Dimen- 
sionen berücksichtigt;  so  spricht  man  von  Capacität.^  —  ,Wie 
wir  im  einfachen  Räume  ^  die  Distanz-Relation  zwischen  zwd 
beliebigen  Körpern  oder  Pimkten  betrachten,  so  betrachten  wir 
in  unserer  Idee  des  Ortes  die  Distanz-Relation  zwischen  einen 
Dinge  und  zwei  oder  mehreren  Punkten,  welche  als  dieselbe 
Distanz  gegen  einander  einhaltend,  mithin  als  ruhend  angesehea 
werden' ;  ^  und  >vie  von  der  Dauer,  so  gibt  es  auch  von  Am- 
dehnung  xind  Grösse  Ideen,  die,  obwohl  positiv  scheinend,  relaÜT 
sind,  wie  gi'oss  und  klein, "  —  ein  Fall  übrigens,  der  sich  vaA 
bezüglich  der  Kraft  (stark  und  schwach)  und  auch  sonst  häatg 
constatiren  liisst,  so  dass  vielleicht  der  grösste  Theil  der  ge- 
wöhnlich gebrauchten  Worte  für  relativ  gelten  kann.  Sagt  mtt 
z.  R.  ,das  Schiff  hat  die  nöthigen  Vorräthe',  so  sind  beide 
Worte   ,nöthig'   und  ,VorrathS    als  termini  relativi  anzusehen.* 


^  Ess.  b.  n.  eh.  XXVI.  sect.  4.      . 

2  Sie  ist  nicht  ausdrücklich  als  einfaclie  Idee  bezeichnet,   doch  scheint  • 
der  Zusammenhang  in  folgender  Stelle  (Ess.  b.  11.  eh.  XIII.  sect.  2.)  dtf* 
zuthun:    ,Ich  will  mit  der  einfachen  Idee  des  Raumes  begannen.   ^ 
habe  oben,  im  vierten  Kapitel,  dargethan,  daas  wir  die  Idee  des  RaxuD'** 
sowohl  durch  unseren  Gesichts-  als  durch  unseren  Tastsinn  erhalten,  tr»*i 
wie  ich  denke,  so  evident  ist,  dass  es  ebenso  zwecklos  wäre,  zu  beweis^^ 
dass  die  Menschen  vermöge  ihres  Gesichts  eine  Distanz  zwischen  "C 
schiedenfarbigen  Körpern  wahrnehmen  .  .  .  als  dass  sie  die  Farben  sei 
sehen  ...  *     Auch  das  berührte  4.  Kapitel  (sect.  3.)  spricht  von  Di 
ebenso  die  oben  folgende  Definition. 

3  Ess.  b.  II.  eh.  Xin.  sect.  3. 

*  ibid. 

■^  ,in  simple  spare',  bedeutet  wolil  in  der  einfachen  Idee  des  Raumes. 
•^  Ess.  b.  II.  eil.  Xlll.  seet.  7. 
■  Ess.  b.  n.  eh.   XXVI.  seet.  5. 

*  ibid.  seet.  6. 
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Eine  andere  Gruppe  von  Relationen  hat  die  Existenz  der 
Dinge  selbst  zum  Fundament,^  es  ist  die  der  Identität  und 
Verschiedenheit,  deren  Ideen  wir  bilden,  wenn  wir  ein  zu  be- 
stimmter Zeit  an  bestimmtem  Orte  existirendes  Ding  mit  diesem 
selbst  als  zu  anderer  Zeit  existirend  vergleichen.  Wir  finden 
niemals,  und  können  es  auch  nicht  denken,  dass  zwei  Dinge 
derselben  Art  zur  selben  Zeit  am  selben  Ort  existiren.  Fragen 
wir  daher  ob  eine  Sache  dieselbe  ist  oder  nicht,  so  bezieht 
sich  dies  immer  auf  etwas^  was  zu  der  und  der  Zeit  an  dem 
und  dem  Orte  existirt  hat,  das  sicherlich  in  jenem  Augenblicke 
mit  sich  selbst  identisch  und  kein  Anderes  ist'.  Mithin  kann 
ein  Ding  nicht  zwei  Anfänge,  noch  können  zwei  Dinge  einen 
Anfang  haben;  was  daher  einen  Anfang  hatte,  ist  identisch, 
was  einen  zeitlich  und  örtlich  davon  verschiedenen  Anfang  hatte, 
ist  verschieden.^  Man  kann  demnach  sagen,  dass  Identität 
und  Verschiedenheit  im  Allgemeinen  durch  Beziehungen  zu  An- 
fangszeit und  Anfangsort  bestimmt  sind;^  was  die  speciellen  An- 
gelegenheiten der  Identität  unorganischer  und  organischer  Wesen 
so  wie  der  ,persönlichen  Identität'  anlangt,  die  Locke  eingehend 
erörtert,  so  können  sie,  gleich  Locke's  Detailbestimmungen  be- 
züglich Raum,  Zeit  und  Kraft,  hier  wohl  unberücksichtigt  blei- 
ben. Doch  sei  hier  schon  erwähnt,  dass  Locke  die  beiden 
Worte  ,Identität'  und  ,Verschiedenheit'  auch  noch  in  einem  an- 
deren, in  der  hier  reproducirten  Darlegung  kaum  angedeuteten 
Sinne  gebraucht,  nämlich  für  die  vom  Geiste  unfehlbar  percipirte 
Uebereinstimmung  einer  Idee  mit  sich  selbst,  welcher  Fall  bei 
Besprechung  der  Urtheils- Inhalte  den  Relationen  nicht  sub-, 
sondern  coordinirt  wird,  ^  —  allerdings,  wie  Locke  gelegentlich 
bemerkt,  nicht  um  der  Verschiedenheit  dieser  Inhalte,  sondern 
um  der  Verschiedenheit  der  darauf  bezüglichen  Urtheile  willen.  ^ 


'  jAnother  occasion  the  mind  often  takes  of  comparing,  is  the  very 
bei  Dg  of  things  .  .  .*  Die  Gelegenheit  fSllt  aber,  wie  gezeigt,  mit  dem 
Fundament  zusammen. 

5  E88.  b.  n.  eh.  XXVn.  sect.  1. 

3  vgl.  folgende  Stelle  der  näheren  Ausführung  bezüglich  der  zweiten  der 
drei  Substanz-Gattungen :  ,Bei  endlichen  Geistern  wird,  da  jeder  von  ihnen 
eine  bestimmte  Zeit  und  einen  bestimmten  Ort  für  seinen  Anfang  ge- 
habt hat,  die  Relation  zu  jener  Zeit  und  jenem  Ort  die  Iden- 
tität für  jeden  so  lange  determiniren,  als  er  existirt^  (ibid.  sect.  2.) 

*  Ess.  b.  IV.  cb.  I.  sect.  3  f.  ^  iijjd.  sect.  7. 

38* 
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Einfache  Ideen,  an  denen  Theile  zu  unterscheiden,  oder 
die  einer  Steigerung  fkhig  sind,  können  Fundamente  zu  Relationen 
abgeben,  wie  sie  durch  die  Worte:  weisser,  süsser,  ^eich, 
mehr  u.  s.  f.  bezeichnet  werden.  Dieselben  werden  durch  Gleich- 
heit oder  Ungleichheit  derselben  Idee  bestimmt,  die  an  mehreren 
Gegenständen  gegeben  ist  und  können  daher  proportionale 
Relationen  heissen.  ^ 

Auch  die  näheren  Umstände  des  Ursprungs  oder  An&np 
der  Dinge  können  Relations-Fundamente  sein;  und  da  sie  mät- 
träglich  nicht  mehr  verändert  werden  können,  so  dauern  die 
von  ihnen  abhängigen  Relationen  so  lange  als  die  Dinge,  w 
denen  sie  gehören,  —  so  die  Relationen  auf  Grund  von  Bhii»- 
verwandtschaft,  Landsmannschaft  u.  dgl.,  die  darum  natürliche 
Relationen  genannt  werden  können.  ^ 

Fungirt  hingegen  ein  Act  als  Fundament,  durch  welchen 
jemand  ein  moralisches  Recht,  eine  Macht  oder  Verpflichtnng 
erhält,  so  können  die  meisten,  wenn  nicht  alle  in  dieser  Weise 
zu  Stande  kommenden  Relationen  in  irgend  einer  Weise  abge- 
ändert, ja  von  den  Personen,  denen  sie  eine  Zeit  lang  anhafteten, 
getrennt  werden,  auch  wenn  keine  der  beiden  in  Relation  ge- 
standenen Substanzen  zerstört  ist.  Sie  hängen  vom  Willen  der 
Einzelnen  oder  von  der  Uebereinkunft  der  Gesellschaft  ab,  d»- 
her  die  Bezeichnung:  willkürliche  Relationen.  Beispiele:  Bfl^ 
ger,  Generale  u.  a.^ 

An  letzter  Stelle  gedenkt  Locke  der  Relationen,  die  in 
der  Conformität  oder  Nicht- Conformität  willkllrlicher  Handlangen 
der  Menschen  mit  einer  Regel  bestehen,  nach  der  sie  beurtbeilt 
werden,  —  die  moralischen  Relationen.^  Die  hierauf  bezflf 
liehen  Termini  bezeichnen  oft  zugleich  die  positiven  Ideen  der 
betreflfenden  Handlungen,  was  leicht  zu  Verwirrung  Anlass  geben 
kann;  das  Wort  »Diebstahl  z.  B.  steht  fUr  eine  bestimmte 
Handlung,  imd  drückt  zugleich  deren  moralische  Verwerflich- 
keit aus.  •' 


1  Ess.  b.  n.  eh.  XX Vm.  sect.  1. 
^  ibid.  sect  2. 
^  ibid.  sect.  3. 
*   ibid.  sect.  4. 
^  ibid.  sect.  16. 
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Als  Geiatesthätigkeit,  deren  Gebiet  die  Relationsideen 
zugehören,  wird  von  Locke  ausdrücklich  das  Vergleichen  be- 
zeichnet, *  der  Fähigkeit  zu  vergleichen  aber  die  Fähigkeit  zu 
unterBcheiden  an  die  Seite  gestellt,  von  der  die  Evidenz  und 
Sicherheit  einer  Reihe  von  allgemeinen  Urtheilen  abhängen  soll, 
die  man  gewöhnlich  fUr  angebome  Wahrheiten  gehalten  hat.^ 
Locke  stellt  zwischen  den  beiden  Fähigkeiten  keinerlei  Ver- 
bindung her;  dennoch  scheint  ihre  Verwandtschaft  so  augen- 
(Hllig,  dass  darin  wohl  ein  Beweggrund  gesehen  werden  kann, 
nunmehr,  nachdem  Locke's  unter  dem  Titel  ,Relation'  gebotene 
Ausführungen  in  den  Hauptpunkten  wiedergegeben  sind,  noch 
einen  Blick  auf  seine  Lehre  von  den  Ergebnissen  jener  anderen 
Geiatesthätigkeit  zu  werfen.  Die  Berechtigung,  diese  Aufstel- 
lungen heranzuziehen,  wird  sich  sogleich  ergeben. 

§.  4.  Da  der  Geist  beim  Denken  kein  unmittelbares  Object 
hat  ausser  seinen  Ideen,  so  ist  evident,  dass  sich  auch  unser 
Wissen  nur  über  Ideen  erstrecken  kann;"^  es  besteht  eben 
blos  in  der  »Perception  der  Verknüpfung  und  Uebereinstim- 
mungy  oder  der  Nicht-Uebereinstimmung  und  des  Widerstreites 
irgend  welcher  von  unseren  Ideen*.  ^  Den  ersten  Fall  veran- 
schaulicht das  Beispiel:  die  Summe  der  Winkel  im  Dreieck  ist 
zwei  Rechten  gleich,  —  den  zweiten  Fall  beleuchtet  der  Satz: 
weiss  ist  nicht  schwarz;^  es  erhellt  daraus,  dass  die  obige  Ent- 
gegensetzung den  Unterschied  affirmativer  und  negativer  Er- 
kenntniss  betrifft. 

Die  Definition  des  Wissens  bestimmt  zugleich  dessen 
Inhalt,  denn  alle  Fälle  von  Uebereinstimmung  (respect.  Nicht- 
Uebereinstimmung)  sind  auf  vier  Arten  zurückzuführen: 

1.  Identität  und  Verschiedenheit.  Es  ist  der  erste  Act 
des  Geistes,  seine  Ideen  zu  percipiren,  und  auf  diesem  Wege 
wird  unfehlbar  wahrgenommen,   dass  jede  Idee  mit  sich  selbst 


'  Ess.  b.  II.  eh.  XL  sect.  4. 

3  ibid.  sect  1. 

'  E86.  b.  IV.  eh.  I.  seet.  1. 

*  ,Knowledge  theo  acems  to  me  to  be  nothing  but  the  perception  of  the 

connection  and  agreement,  or  disagreement  and  repngnancy,  of  any  of 

onr  ideas'  (ibid.  2). 
MWd. 
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übereinstimmt  und  von  jeder  anderen  verschieden  ist.  Dies 
geschieht  ohne  Deduction  vermöge  natürlicher  Perceptions-  und 
Unterscheidungskraft,  die  sich  früher  an  Besonderem  als  an 
Allgemeinem  bethätigt,  so  dass  im  Satze  der  Identität  und  det* 
Widerspruches  nur  Ergebnisse  künstlicher  Verallgemeinerung 
zu  erblicken  sind. ' 

2.  Relation,  die  Uebereinstimmung  (oder  Nicht-Ueberein- 
stimmung)  zweier  Ideen,  erkennbar  durch  die  in  verschiedener 
Weise  zu  ermöglichende  Vergleichung  derselben.  Da  alle  distinc- 
ten  Ideen  als  solche  verschieden,  mithin  von  einander  zu  ver- 
neinen sind,  so  gäbe  es  gar  kein  positives  Wissen,  wenn  wir 
zwischen  den  Ideen  nicht  Relationen  percipiren  könnten.  ^ 

3.  Coexistenz  (oder  Nicht-Coexistenz)  an  demselben  Sub- 
ject,  ein  Fall,  der  nur  Substanzen  angeht.  Sagen  wir:  Gold 
ist  feuerbeständig,  so  heisst  dies  nur,  dass  die  Idee  der  Feuer- 
beständigkeit stets  mit  jenen  Ideen  verbunden  ist,  welche  die 
complexe  Idee  ,Gold'  ausmachen.  ^ 

4.  Wirkliche  und  reale  Existenz  in  Uebereinstinmiun^ 
mit  einer  Idee,  z.  B.:  Es  gibt  einen  Gott.^ 

In  diese  vier  Gruppen  ist  alles  Wissen  eingeschlossen,  da-s 
wir  haben  und  dessen  wir  fkhig  sind.  Streng  genommen  gehört 
eigentlich  auch  der  erste  und  dritte  Fall  unter  den  Titel  ,Relation\ 
doch  zeigt  sich  bei  jedem  derselben  die  Uebereinstimmung  und 
Nicht-Uebereinstimraung  in  so  eigenthümlicher  Weise,  das«  deren 
abgesonderte  Betrachtung  angemessen  erscheint.^ 

Unser  Wissen  hat  verschiedene  p]videnzgrade,  und  zwar 
bestimmen  sich  diese  nach  dem  Wege,  auf  dem  der  Geist  zur 
Perception  der  Uebereinstimmung  zwischen  den  Ideen  gelangt. 
Am  klarsten  und  sichersten  ist  das  Wissen,  wenn  diese  Percep- 
tion sofort  imd  unmittelbar,  durch  blosse  Intuition  erfolgt,  so- 
bald der  Geist  die  beiden  Ideen  zusammen  in  Betracht  zieht, 
wie  in  den  P>kenntnis8en:  der  Kreis  ist  kein  Dreieck,  drei  ht 
grösser  als  zwei  u.  .dgl.  m.  Solches  Wissen  heisst  daher  intuitiv, 
seine  Sicherheit  ist  so  gross,  dass  grössere  nicht  gedacht  werden 

1  £88.  b.  IV.  eh.  I.  sect.  4. 

2  ibid.  sect  5. 
>  ibid.  sect.  6. 

*  ibid.  aect.  7. 

*  ibid. 
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kssuiy  —  von  ihm  hängt  auch  die  Sicherheit  und  Eindenz  alles 
anderen  Wissens  ab.* 

Niedrigeren  Grades  ist  die  Evidenz,  wenn  jene  Perception 
zwar  zu  Stande  kommt,  aber  nicht  unmittelbar,  weil  der  Geist 
unfkhig  ist,  die  betreffenden  Ideen  in  der  zum  Vergleich  er- 
forderlichen Weise  nebeneinander  zu  stellen,  daher  andere 
Ideen  zur  Vermittlung  herangezogen  werden  müssen,^  welche* 
Beweisgründe  heissen.  Man  spricht,  wenn  die  Perception  in 
dieser  Weise  herbeigeführt  wird,  von  Demonstration^  imd 
nennt  solches  Wissen  daher  ein  demonstratives.  Jeder  Schritt 
im  ßaisonnement  muss  intuitiv  sein,  falls  er  nicht  etwa  selbst 
wieder  eine  Demonstration  verlangt;  ausserdem  ist  dann  nichts 
erforderlich,  als  sich  alle  diese  Schritte  zu  vergegenwärtigen,  um 
in  Betreff  der  Uebereinstimmung  der  zwei  ursprünglich  in  Be- 
tracht gezogenen  Ideen  im  EJaren  zu  sein.  Nur  darf  über  die 
Vollständigkeit  der  Reihe  kein  Zweifel  aufkommen;  da  nun  aber 
namentlich  bei  längeren  Deductionen  das  Gedächtniss  nicht 
immer  zuverlässig  ist,  so  wird  das  demonstrative  Wissen  schon 
deshalb  minder  vollkommen  sein  als  das  intuitive.*  Doch  be- 
stehen auch  sonst  noch  Unterschiede  zu  Ungunsten  des  ersteren; 
es  ist  zwar  ebenfalls  sicher  und  sehr  klar,  aber  die  endliche 
Perception  der  Uebereinstimmung  oder  Nicht-Ueberstimmung 
der  zwei  Ideen  erfolgt  nicht  mühelos,  und  so  fehlt  hier  der 
Evidenz  der  Glanz,  der  Zustimmung  die  AugenbHcklichkeit, 
welche  das  intuitive  Wissen  auszeichnet;  *  und  während  in  Be- 
treff des  letzteren  ein  Zweifel  überhaupt  nicht  aufkommen  kann, 
erscheint  das  zu  demonstrirende  vor  Durchführung  des  Be- 
weises thatsächlich  als  in  Zweifel  gezogen." 

Intuition  und  Demonstration  schliessen  all'  unser  Wissen  in 
sich,  sofern  es  allgemein  ist.  Daneben  haben  wir  aber  bezüg- 
lich der  particulären  Existenz  endlicher  Wesen  ausser  uns  Per- 
ceptionen,  die,  obwohl  an  keinen  der  beiden  eben  betrachteten 
Sicherheitsgrade  heranreichend,    doch  auch  unter  den  Namen 


»  Em.  b.  IV.  eh.  ü.  sect.  1. 

3  ibid.  sect  2. 

^  ibid.  sect.  3. 

*  ibid.  sect.  7. 

^  ibid.  sect.  4,  6. 

^  ibid.  sect.  5. 
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,WisBen'  einbezogen  werden.  Jedermann  bemerkt  unansbleiblicb 
einen  Unterschied,  je  nachdem  er  die  Sonne  sieht  oder  bei  üaebt 
an  sie  denkt,  imd  Einwendungen  mit  Rücksicht  auf  das  Tria- 
men  meint  Locke  mit  wenig  Worten  abweisen  zu  können.  Wir 
percipiren   also,    dass   uns   von   äusseren   Gegenständen  Ideen 
zukommen,   haben  also  neben  intuitivem  und  demonstrativena 
noch   sensitives  Wissen.*     Jede   dieser   drei   Arten  gestattet 
verschiedene  Grade   von  Evidenz   und  Sicherheit.^    Klarheit 
des  Wissens  hängt  nicht  ausschliesslich  von  der  Klarheit  der 
Ideen  ab ;  zwar  können  imklare  Ideen  nicht  zu  klarem  WisaeDi 
führen,    doch  besteht   die  Klarheit  des  Wissens   in   der  Klar- 
heit der  Perception  von  Uebereinstimmung  oder  Nicht-Ueberein.- 
Stimmung,  nicht  in  der  Klarheit  der  Ideen.  ^ 

Untersucht    man     nunmehr    die    vier   Inhaltsclassen  dt 
Wissens  auf  die  in  jeder  anzutreffende  Sicherheit,  so  fUhrt  dit 
bezüglich    der    drei    eben    gekennzeichneten   Evidenzgrade 
folgendem  Ergebniss: 

1.  Alles  Wissen   über  Identität  und   Verschiedenheit  v 
intuitiv  und  reicht  so  weit,   als  wir  überhaupt  Ideen  haben«  ^ 

2.  Coexistenz   bietet   dem   intuitiven   wie   demon8tiativ»J3 
Wissen   nur   geringen   Spielraum,*    denn   die    einfachen  Ideexi 
lassen  meist  weder  nothwendige  Verknüpfung,  noch  Widerstr&i"^ 
erkennen.  ^  Was  erstere  anlangt,  so  zeigen  nur  wenige  primär^^ 
Qualitäten    nothwendige    Abhängigkeit    von   einander;    Gestalt 
z.   B.    setzt  Ausdehnung,   Beweglichkeit   durch   Stoss  ScKditfitt 
voraus.^    Bezüglich   der  secundäfen  Qualitäten   dagegen  lä»«t 
sich  gar   nichts   Sicheres  sagen:    denn  wir  kennen  weder  üe 
Beschaffenheit  der  kleinsten  Partikel,  von  denen  sie  abhUngeia, 
noch  könnten  wir,  wenn  sie  uns  bekannt  wären,  irgend  eiaeii 
nothwendigen  Connex  zwischen  diesen  Partikeln  und  den  bccimI' 
dären  Qualitäten  entdecken;  noch  weniger  ist  also  bestimmbar, 
was   für   andere   Qualitäten    noch  von  jenen   abhängen,  daher 


»  Ess.  b.  IV.  ch    II.  sect.  14. 

2  ibid. 

^  ibid.  sect.  15. 

*  Ess.  b.  IV.  ch.  III.  sect.  8. 
^  ibid.  sect.  14. 

•  ibid.  sect.  10. 
"*  ibid.  sect.  14. 
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[    mit  diesen  coexistiren.  ^  —  Besser  ist  es  in  Bezug  auf  Unver- 
1    trägKchkeit  oder  Widerspruch  bestellt.   In  dieser  Hinsicht  steht 
'    fest,  dass  ein  Subject  von  jeder  Gattung   primärer  Qualitäten 
nvr  eine   bestimmte  zu   gegebener  Zeit   an  sich   tragen  kann, 
mithin   eine    bestimmte   Gestalt    oder   Bewegung   jede    andere 
Gestalt  oder  Bewegung   ausschliesst.     Ebenso   ist  jede   einem 
Stimmten  Sinne  eigenthümliche  sensible  Idee  unverträglich  mit 
jeder  anderen   derselben  Gattung,    kein  Subject  kann   gleich- 
zeitig zwei  Gerüche  oder  zwei  Farben  haben;  beruft  sich  jemand 
Äöf  das  Phänomen   des   Opalisirens,    so    ist  ihm    entgegenzu- 
luJten,  dass   es  verschiedene  Theile  desselben  Körpers  sein 
Mßsen,  welche  ihre  Lichtpartikel  gegen  Augen  reflectiren,  die 
fflct   an   verschiedenen   Orten   befinden,    dass   es   mithin  nicht 
^lerselbe  Theil  des  Objects,   also  auch  nicht  dasselbe  Subject 
H  das  zu  gleicher  Zeit  gelb  und  blau  erscheint.  2  Unverträglich 
«lud  auch  zwei  Körper  an  demselben  Orte ;  denn  es  gehört  zur 
Idee    des  Körpers,    dass  dieser   einen  Raum   erfüllt,    der  dem 
gleich  ist,  was  die  Oberfläche  des  Körpers  in  sich  schliesst.^ — 
Abgesehen  von  Fällen  dieser  Art  sind  wir  hier  auf  das  sensitive 
Wissen,  Perception  einzelner  Coexistenzen,  angewiesen.  Was 
»ich    ausserdem  etwa  noch  als  wahrscheinlich  ergibt,   kann 
nicht  Wissen  heissen,   da  auch  die  grösste  Wahrscheinlichkeit 
noch   nicht  Sicherheit  ist.^ 

3.  Die  ,anderen  Relationen'  machen  das  Hauptgebiet 
^öiBeres  Wissens  aus,  da  hierher  die  mathematische  Erkenntniss 
gehört,  ausserdem  aber  nach  Locke's  Ansicht  auch  noch  manches 
•^dere,  insbesondere  die  Ethik,  einer  eben  solchen  Behandlung 
«"^g  wäre.  ^  lieber  den  Antheil  von  Intuition  und  Demon- 
stTÄtion  kann  hier  kein  Zweifel  aufkommen;  über  die  Stellung, 
Reiche  das  sensitive  Wissen  auf  diesem  Gebiete  einnimmt,  hat 
^^h  Locke,  so  viel  mir  bekannt^  nicht  besonders  ausgesprochen. 

4.  Reale  Existenz  endlich  hat  Antheil  an  allen  drei  Evidenz- 
^^SBen.  Denn  wir  haben  intuitives  Wissen  von  unserem  eigenen 
^*s^in,  demonstratives  von  der  Existenz  Gottes,  sensitives  von 

*  Ese.  b.  rv.  eh.  m.  sect.  11,  12,   U. 
itiid.  sect.  15. 

^    Ew.  b.  IV.  eh.  Vn.  seet  5. 

*  ^Ess.  b.  IV.  eh.  III.  seet.   14. 
i>5id.  sect.  18—20. 


594  Meinong. 

der  anderer  Dinge,  —  doch   geht   letzteres   ttber  die  unseren 
Sinnen  gegenwärtigen  Objecte  nicht  hinaus.* 

Im  Allgemeinen  folgt  schon  aus  der  Definition  des  Wissens, 
dass  dieses  unsere  Ideen  nicht  überschreiten  kann;'  aber  aas 
den  obigen  Ausführungen  ergibt  sich  auch  schon,  wie  wenig 
das  Gebiet  des  Wissens  mit  dem  der  Ideen  (vom  Wissen  der 
Identität  abgesehen)  zusammenfUllt.  Die  Ideen  zeigen  hierin 
sehr  verschiedenes  Verhalten.  Es  gibt  Ideen,  in  deren  Natur 
gewisse  Relationen  und  Verknüpfungen  so  sichtbar  einge- 
schlossen sind,  dass  wir  keine  Kraft  denken  könnten,  welche 
diese  von  jenen  zu  trennen  im  Stande  wäre  (so  die  Winkel- 
summe =  2  R  vom  geradlinigen  Dreieck),  —  indess  wir  zwischexi. 
anderen  Ideen  (z.  B.  Sensationen  und  Bewegung)  einen  natttr- 
Hohen  Connex  zu  erkennen  nicht  im  Stande  wären.  Nur  ina 
ersten  Falle  kann  von  allgemeinem,  sicherem  Wissen  die  Rei« 
sein ;  im  zweiten  dagegen  können  wir  zwar  sensitives  Wissen  T(^n 
gewissen  Wirkungen  haben,  indem  die  Sinne  von  solchen  Kenntnis« 
geben,  über  die  Ursachen  aber  vermögen  wir  dann  nur  auf  Gniiwi 
von  Analogien  Vermuthungen  anzustellen.  ^  Es  kommt  nocli 
hinzu,  dass  wir  auch  die  uns  zugänglichen  Connexe  nicht  immei^ 
percipiren,  weil  wir  unsere  Ideen  nicht  gehörig  durcharbeite» 
oder  die  nöthigen  Mittelglieder  nicht  ausfindig  machen.* 

§.  5.  Aus  dem  Mitgetheilten  wird  wohl  ersichtlich  gewor- 
den sein,  dass  Locke's  Theorie  des  Wissens  im  Grunde  nichts 
Anderes    als    eine    Weiterbildung    seiner    Relationstheorie  i»*^- 
Dies   erhellt  schon  aus  der   Definition   des   Wissens;    denn  ^® 
kann    kein   Zweifel    darüber   obwalten,    dass  jene    ,connectio'^ 
and  agrecmcnt',   respective  ,disagrecment  and  repngnancy*  i^^ 
Ideen  thatsäcblieh  unter  den  Begriff  fallen,   den  Locke  an  ^^^ 
Spitze    seiner    Relationslebre    gestellt   hat.     Freilich    ist   da^*^ 
die  Anwendung  jener  zwei  durchaus    nicht   gleichbedeuten ^^^ 
Termini  ein   sicheres   Zeichen  dessen,    was  man  zuweilen 
,Kampf  mit   dem   Ausdruck*,    meist  aber   richtiger  Unklar 
des  Gedankens  nennt;    und  die  Ausführung  mit  Rücksicht 

'  Ess.  b.  IV,  eh.  III.  sect.  21. 
2  ibid.  sect.  1. 
'  ibid.  sect.  29. 
*  ibid.  sect.  30. 
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die  vier  Specialfälle  ist  nicht  darnach  angethan,  die  Angelegen- 
heit klarer  zu  stellen.  Denn  hier  tritt  die  Relation  zum  zweiten 
Male  hervor,  indem  die  meisten  unserer  Erkenntnisse  (alle  mit 
Ausnahme  deren  über  Existenz)  Relationen  zum  Gegenstande 
haben.  Es  ist  wohl  kein  zufälliges  Zusammentreffen,  dass  diese 
einzige  Gattung  von  Inhalten,  die  nicht  relativ  sind,  auch  noch 
in.  Bezug  auf  die  Gewissheit  des  sie  betreffenden  Wissens  in- 
sofern eine  Ausnahmestellung  einnimmt,  als  das  ihr  entweder 
ausschliesslich '  oder  doch  vorwiegend^  zugehörige  sensitive 
Wissen  sich  offenbar  auch  für  Locke  nicht  zwangslos  unter 
,knowledge'  subsumiren  lässt,  sondern  ,nur  unter  diesem  Namen 
passirt'^  genauer  aber  besten  Falles  zwischen  Wahrscheinlich- 
keit und  Gewissheit  irgendwie  in  der  Mitte  steht.  ^  Die  ganze 
Locke'sche  Theorie  des  Wissens  leidet  merklich  unter  der 
hier  zu  Grunde  liegenden  Unklarheit;  man  möchte  fast  ver- 
muthen,  dass  Locke  bei  der  ersten  Conception  seiner  allge- 
meinen Feststellungen  über  Erkenntniss  dieses  sensitive  Wissen, 
ja  vielleicht  überhaupt  die  Existenzurtheile  nicht  mitberück- 
sichtigt hat. 

Immerhin  hat  er  die  Verwandtschaft  der  drei  ersten  In- 
haltsclassen  als  Relationsurtheile  ausdrücklich  anerkannt,^  da- 
gegen nirgends  explicite  das  Erkennen  mit  dem  Percipiren 
einer  Relation  gleichgesetzt.  Es  ist  darum  nicht  ohne  Interesse, 
zu  constatiren,  dass  er  es  w^iederholt  implicite  gethan  hat,  wie 
einem  Drange  folgend,  der  ihm  nur  nicht  zu  deutlichem  Bewusst- 
sein  gekommen  wäre.  Schon  am  Ende  der  Relationslehre,  wie 
um  den  Uebergang  zu  den  späteren  Aufstellungen  über  das 
Wissen  zu  vermitteln,  begegnen  uns  plötzlich  die  füi*  die  letzteren 
so  fundamentalen  Termini  ,agreement^  und  ,disagreement'  mit 
der  Bemerkung,  dass  von  dieser  Uebereinstimmung  und  Nicht- 
üebereinstimmung  alle  Relationen  abhängen.  ^  Umgekehrt  wird 
später  als  Bedingung   fUr  die   das  Wissen   ausmachende  Per- 


'  So  wäre  es  nach  Ess.  b.  IV.  eh.  II.  sect.  14.,  der  ersten,  einführenden 
Bestimmung^,  die  als  solche  wohl  am  meisten  Rücksicht  verdient. 

'  Ebs.  b.  IV.  eh.  III.  sect.  14.  z.  B.  scheint  sensitives  Wissen  auch  von 
einzelnen  Coexistenzen  zuzulassen. 

3  Ess.  b.  IV.  eh.  II.  sect.  14. 

*  Z.  B.  Ess.  b.  IV.  eh.  I.  sect.  7  u.  6. 

*  Ess.  b.  II.  eh.  XXVIII.  sect.  19,  vgl.  eh.  XXV.  sect.  7  gegen  Ende. 
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ception  von  Uebereinetimmung  oder  Nicht-UebereinBtinunung 
jenes  Nebeneinanderstellen J  ja  geradezu  jenes  Vergleichen^ 
gefordert,  dessen  Bedeutimg  für  das  Zustandekommen  der  Re- 
lationsideen Locke  ja  deutlich  genug  hervorgehoben  hat,  — 
gelegentlich  wird  sogar  kurzweg  vom  Percepiren  der  Relationen 
gesprochen,  wo  eigentlich  vom  Wissen  die  Rede  ist,  als  ob 
dies  ohne  Weiteres  zusammenfiele.  "^  So  hat  Locke  hier,  wie 
noch  öfter,  selbst  darauf  hingewiesen,  wie  einer  der  grössten 
Mängel  seiner  Ausführung  zu  beseitigen  wäre. 


II.  David  Hume. 

§.  1.  Locke's  Relationslehre  ist  den  auf  denselben  Gegen- 
stand bezüglichen  Aufstellungen  David  Hume's  gegenüber  mehr, 
als  was  man  gewöhnlich  historische  Grundlage  zu  nennen  pflegt. 
Während  der  ,Es8ay  conceming  human  understanding*  in  seinem 
Verfasser  einen  Forscher  zu  erkennen  gibt,  der  in  erster  Linie 
aus  der  Fülle  seines  eigensten  Besitzes  schöpft,  der,  wie  er 
lieber  aus  dem  Leben  als  aus  den  Büchern  gelernt  hat,  auch 
am  liebsten  Selbsterlebtes  und  Selbstbeobachtetes  darlegt,  von 
anderen  Ansichten  dagegen  fast  nur  nothgedrungen  Notiz  nimmt, 
wenn  er  sie  bekämpfen  zu  müssen  meint,  —  kurz,  während 
uns  in  Locke  der  Autodidakt  entgegentritt  im  besten  Sinne 
des  Wortes,  der  freilich,  obgleich  unstreitig  Ausgangspunkt 
einer  neuen  Entwicklung,  doch  vielleicht  noch  weit  mehr  auf 
eigenen  Füssen  steht,  als  der  Stand  der  wissenschaftlichen  Dinge 
seiner  Zeit  es  nöthig  gemacht  hätte,  —  ist  schon  Berkeley, 
noch  mehr  Hume,  durch  die  Natur  der  Sache  vor  eine  ganz 
andere  Aufgabe  gestellt.  Davon  scheint  wohl  schon  die  äussere 
Geschichte  ihrer  Publicationen  zu  berichten.  Siebenundfünfzig 
Jahre  zählte  Locke,  da  sein  ,Ver8uch',  nach  mehr  als  zwanzig- 
jähriger Vorbereitung,  in  die  OefFentlichkeit  trat.  Hume  hatte 
mit  neunundzwanzig  Jahren  sein  umfangreichstes  Werk  publicirt; 
und  hätte  Berkeley  dieses  Alter  nicht  überschritten,  seine  Be- 
deutung für  die  Geschichte  der  Philosophie  wäre  kaum  eine 

1  Es8.  b.  IV.  eh.  II.  sect.  2. 

^  Ebb.  b.  IV.  cb.  III.  sect.  2,  eh.  VII*  sect  2. 

'  Ess.  b.  IV.  eh.  I.  sect.  9  Anfang,  eh.  III.  sect.  3  Anfang. 
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andere  gewesen,  als  wir  sie  kennen.  Es  wird  auch  schwerlich 
ein  Zufall  sein,  dass  die  erste  Arbeit  des  nachmaligen  Bischofs 
von  Cüoyne,  die  auf  bleibenden  Werth  Anspruch  machen  konnte, 
eine  psychologische  Monographie  war,  und  dass  sein  philo- 
sophisches Hauptwerk,  die  Abhandlimg  über  die  Principien 
der  menschlichen  Erkenntniss,  durchaus  nicht  das  ganze  Ge- 
biet derselben  in  Betracht  zieht,  sondern  nach  ein  paar  Be- 
merkungen, ^  die  kaum  anders  denn  als  Resum^  von  Locke's 
Ideenlehre  angesehen  werden  können,  ^  sich  sogleich  speciellen 
Angelegenheiten  zuwendet,  die  ihm  als  reformbedürftig  er- 
scheinen. Was  aber  den  Denker  von  Edinburgh  betrifft,  so 
zeigt  sein  ,Treatise  on  human  nature*  zwar  etwas  wie  eine 
umfassende  Anlage;  man  kann  sich  aber  bei  näherem  Einblick 
nicht  wohl  verhehlen,  dass  man  es  auch  hier  nicht  mit  einer 
sich  in  natürlicher  Weise  zu  einem  Ganzen  zusammenschliessen- 
den  Darstellung,  sondern,  soweit  es  sich  um  Angelegenheiten 
des  Erkenntnissgebietes  handelt,  auch  hier  mit  der  Hervor- 
hebung und  erneuten  Prüfung  einzelner  Probleme  zu  thun  hat, 
die  dem  von  Locke  bearbeiteten  Gesammtgebiete  angehören.*"^ 
Alle  Mühe,  in  das  erste  Buch  des  Treatise  eine  einheitliche  Dis- 
position zu  bringen,  scheint  vergeblich,*  und  es  gibt  Partien 
darin,  die  sich  geradezu  wie  Excurse  zu  einem  Cäpitel  in 
Locke's  Essay  anlassen,  und  gar  nicht  recht  verständlich  sind. 


*  Beet.  1. 

'  höchstens  vieHeicht  indirect  anch  seines  Lehrers  Peter  Brown  Sensnalis- 
mns  treffen  sollen. 

3  Wenn  daher  Hnme  gelegpentlich  der  zweiten  Publication  seiner  erkennt- 
nisstheoretischen  Ansichten  das  Verdienst  Lockens  rühmend  anerkennt 
CEnquiry  conc.  hnm.  underst.  sect.  I.,  Philos.  Works  ed.  Green  and 
Orose,  London  1876,  Band  IV.  8.  6  Anm.),  so  erklärt  sich  dies  wohl 
genügend  durch  die  Annahme,  dass  er  wShrend  des  dieser  Pjablication 
vorhergehenden  Jahrzehents  über  die  Bedeutung  Lockens  und  seine 
eigene  Abhängigkeit  von  ihm  klarer  geworden  war.  Ihm  unter  solchen 
Umstanden  die  Erw&gung  zuzuschreiben,  ,dass  er  an  sich  oder  jeden- 
falls in  Anbetracht  der  unbestrittenen  Auctorität  Locke*s  im  Tadel  des 
Bisherigen  sich  etwas  zu  stark  ausgedrückt'  habe  (E.  Pfleiderer,  Empiris- 
mus und  Skepsis  in  Dav.  Hume^s  Philosophie,  Berlin  1874,  S.  105),  da- 
zu wird  kaum  Jemand  geneigt  sein,  falls  er  nicht  das  Bedürfniss  fühlt, 
dem  Empiristen  oder  gar  Skeptiker  gegenüber  auch  ethisch  den  Stand- 
punkt möglichster  Ueberlegenheit  einzunehmen. 

«  Vgl.  Pfleiderer  a.  a.  O.  8.  181  ff. 
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wenn  man  diesen  ausser  Acht  lässt.  Nirgends  tritt  dies  deut- 
licher zu  Tage,  als  in  dem  kurzen  Abschnitt  über  Relationen 
im  ersten  Theile;  aber  auch  von  den  Ausführungen  im  Ein- 
gang des  dritten  Theils  ^  ist  kaum  etwas  Anderes  zu  halten, 
und  mit  Rücksicht  darauf  ist  die  obige  Bemerkung  zu  ver- 
stehen, dass  Locke's  Darlegungen  über  die  Relationen  flir  die 
Hume's  eine  ganz  besondere  Bedeutung  haben.  Hume  gibt 
eben  nur  Ergänzungen  und  Richtigstellungen,  die  losgelöst  tob 
dem,  auf  das  sie  ohne  Zweifel  Bezug  nehmen,  als  jeder  Existeni* 
berechtigung  bar  erscheinen  möchten. 

Was  Hume  in  der  »Abhandlung*  zur  Lehre  von  den  Re- 
lationen im  Allgemeinen  beibringt,  fUllt  im  Wesentlichen  unt» 
zwei  Titel:  1.  Versuch  einer  Eintheilung  der  Relationen,  2.  ge- 
stützt auf  diese  Eintheilung:  Berichtigungen  zu  Locke's  Leb» 
vom  Wissen,  deren  Zusammengehörigkeit  mit  der  Relatio»- 
theorie  ihm  vollkommen  klar  ist.  Dem  gegenüber  hat  die  Be- 
stimmung des  Wortes  ,RelationS  mit  der  Hume  seine  Darl^img 
anhebt,  nur  nebensächliche  Bedeutung;  sie  dient  blos  zur  Va»- 
meidung  von  Irrthümeni  auf  Grund  einer  Aequivocation  die«ei 
Wortes,  welche  dem  englischen  Sprachgebrauche  wohl  nik» 
liegen  mag  als  dem  deutschen.  Im  gewöhnlichen  Leben,  meiit 
Hume,  bezeichnet  Relation  die  Eigenschaft,  vermöge  dem 
zwei  Ideen  in  der  Einbildung  verknüpft  sind  und  eine  die  »• 
dere  in  natürlicher  Weise  zum  Bewusstsein  bringt  (associirt). 
In  der  philosophischen  Terminologie  dagegen  steht  derselbe 
Ausdruck  ,fiüi*  den  besonderen  Umstand,  nach  dem  wir  «wei 
Ideen  selbst  bei  ganz  willkürlicher  Zusammenbringung  in  dtf  | 
Phantasie  für  vergleichbar  halten^  bezeichnet  also  ,irgend  öa 
bestimmtes  Subject  der  Vergleichung  ohne  verknüpfend^ 
Princip*.*^  Selbstverständlich  kann  dieser  Gegensatz,  den  HuiÄ^ 


'  Falls  man  nicht  etwa  vorzieht,  mit  Compoyr^  (La  philosophie  de  I^ 
Hume,  Paris  1872,  S.  138)  von  ,brievet^  dedaigneuse'  zu  sprechen^ 
der  obenerwähnten  Tendenz  natürlich  besser  entsprechen  mOchte. 

^  Treat.  b.  I.  part.  I.  sect.  V.,  W.  W.  Bd.  I.  S.  322.   Die  zuletzt  tiberse 
Worte  dürften  wohl  darthun,  dass  Jodl  einem  kleinen  Missverstäx^ 
unterliegt,  wenn  er  (Leben  und  Philosophie  David  Hume's,  Halle 
S.  37  f.)  Hume's  Aufstellung  so  reproducirt:   ,Das  Wort  Verhältnis^ 
entweder    zur   Bezeichnung  jener  Eigenschaft    gebraucht,     welches 
Vorstellungen  in  der  Einbildungskraft  so  verknüpft,  dass  die  eine 
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durch  die  Worte  ^natürliche  und  philosophische  Relation'  aus- 
drückt, '  nicht  als  der  zwischen  zwei  Eintheilungsgliedem  ge- 
nommen werden,  denn  es  fehlt  das  gemeinsame  Genus.  Auch 
ist  das  Verhältniss  dieser  zwei  Relationsarten  (wenn  einmal 
dieser  ungenaue  Ausdruck  erlaubt  ist)  nicht  etwa  das  des  ge- 
genseitigen Ausschlusses,  überhaupt  nicht  durch  Ein  Wort  zu 
charakterisiren.  In  einem  Falle  (bei  der  Causalität)  gehört  es 
nach  Hume*s  Ansicht  offenbar  zum  Wesen  der  philosophischen 
Relation,  zugleich  natürliche  Relation  zu  sein;^  in  anderen  Fällen 
(Contiguität  und  Aehnlichkeit)  scheinen  philosophische  und  natür< 
liehe  Relation  thatsächlich,  aber  nicht  nothwendig  zusammen 
zu  bestehen;  endlich  gibt  es  philosophische  Relationen,  welche 
das  Vorhandensein  natürlicher  geradezu  auszuschhessen  scheinen, 
z.  B.  Entfernung,  da  man  ja  wohl  sagt:  ,Nichts  kann  sich 
femer  stehen  als  dieses  und  jenes  Ding,  nichts  weniger  Be- 
zug auf  einander  haben.  "^  Insofern  hingegen  ein  Ausschluss 
philosophischer  Relationen  durch  natürliche  nicht  zu  constatiren 
ist,  vielmehr  jeder  Fall  natürlicher  Relation  auch  einen  Fall 
philosophischer  Relation  darstellt,  mag  man  immerhin  von  einer 
Art  Subordination  der  natürlichen  unter  die  philosophischen 
reden  können.  Keinesfalls  aber  hat  die  ganze  Distinction  Ab- 
sieht oder  Werth  einer  wissenschaftHchen  Eintheilung,  und 
kann  daher  bei  Ei'wägung  der  Eintheilungsfragen  ebenso  un- 
berücksichtigt bleiben,  als  die  sichtUch  nur  im  Vorübergehen 
gegebene  Charaktei*istik  der  philosophischen  Relation,  die  sich 
im  Wesentlichen  von  der  Locke's  nicht  unterscheidet. 

Wenden  wir  uns  daher  zur  Hauptsache,  zur  Eintheilung 
der  philosophischen  Relationen  oder,   wie  wir  nun  wieder  ein- 


gemäss  die  andere  herbrifUhrt  .  .  .  oder  für  den  besonderen  Fall,  in 
welchem  wir  eben  anf  Gmnd  einer  solchen  willkürlichen  Verknüpfnng 
zweier  Vorstellungen  durch  die  Einbildungskraft  uns  daran  machen, 
sie  zu  vergleichen.*  Die  allerdings  nicht  ganz  deutliche  Stelle,  welcher 
Jodl  folgt,  spricht  von  einem  Gegensatz,  nicht  von  einer  Subsumtion 
des  zweiten  Falls  unter  den  ersten;  kann  überhaupt  hier  von  einer 
Subsumtion  die  Rede  sein,  so  ist  jedenfalls  ,philosophische  Relation*  der 
weitere  Terminus,  vgl.  oben. 

>  Treat.  a.  a.  O.,  wobei  alHo  ,natürliche  Relation*  nicht  im  Sinne  Locke*s 
zu  verstehen  ist. 

'  Vgl.  Hume's  Formulirung  im  Treat.  b.  I.  p.  HI,  sect.  VI.,  a.  a.  O.  S.  394. 

3  Treat.  b.  I.  p.  I.  sect.  V.,  a,  a.  O.  S.  .322. 
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fach  sagen  mögen,   der  Relationen  schlechtweg  und  zu  deren 
erkenntnisstheoretiBchen  Verwerthung. 

§.  2.  Wir  haben  gefunden,  dass  Locke  die  Anzahl  der  mög- 
lichen Relationsfundamente  fUr  unendlich  gross  hält  und  daher  von 
einer  Eintheilung  derselben  absehen  zu  müssen  meint.  Man  wird 
wohl  nicht  fehlgehen,  wenn  man  annimmt,  dass  Hume  sich  auf 
diese  Aeusserung  Locke's  bezieht,  indem  er  darauf  hinweist,  das» 
man  es  leicht  fUr  ein  endloses  Unternehmen  halten  könnte,  die 
Qualitäten  aufzuzählen,  welche  die  Gegenstände  einer  Ver- 
gleichung  fUhig  machen,  vermöge  deren  also  die  Relationsideen 
zu  Stande  kommen.  Genauere  Betrachtimg  ergibt  indessen,  dass 
sie  sich  ohne  Schwierigkeit  unter  sieben  allgemeine  Gesichts- 
punkte subsumiren  lassen,  welche  als  Quelle  aller  philosophischen 
Relationen  betrachtet  werden  können.  ^  Wie  Locke,  beginnt  auch 
Hume  die  Aufzählung  mit  den  Fällen,  denen  die  grösste  Ver- 
breitung zukommt.  Es  ergeben  sich  demgemäss  folgende  Classen: 

1 .  Aehnlichkeit,  an  die  Spitze  zu  stellen  als  Voraussetzung 
zum  Zustandekommen  jeder  anderen  philosophischen  Relation. 
Denn  jede  erfordert  (wie  auch  aus  der  oben  wiedergegebenen 
allgemeinen  Bestimmimg  hervorgeht)  Vergleichung;  Gegenstände 
sind  aber  nur  dann  vergleichbar,  wenn  sie  in  irgend  einem 
Grade  einander  ähnlich  sind. 

2.  Identität,  die  unter  den  von  der  Aehnlichkeit  in  dieser 
Weise  abhängigen  Relationen  den  grössten  Umfang  hat,^  und 
zwar  Identität  im  eigentlichsten  Sinne  des  Wortes,  in  dem  sie 
von  Constanten  und  unveränderlichen  Objecten  ausgesagt  wird 
(also  ohne  Bezugnahme  'auf  die  sogenannte  persönliche  Identität, 
die  Hume  ja  an  anderer  Stelle  ausführlich  untersucht).  Denn 
in  diesem  Sinne  kommt  Identität  jedem  Seienden  zu,  sofern 
dessen  Existenz  irgend  eine  Dauer  hat. 

3.  Die  Relationen  von  Zeit  und  Raum,  der  Identität  im 
Umfang  zunächst  stehend.     Sie  erweisen  sich  als   die  Quelle 


^  a.  a.  O. 

'  Hume  sagt  wohl  ganz  uneingeschränkt:  ,of  all  relations  the  most  nnireraal' 
(S.  323),  aber  nach  dem  oben  Über  Aehnlichkeit  Gesagten  kann  Identit&t 
doch  unmöglich  grösseren  Umfang  haben;  es  liegt  hier  eben  ein  Fall 
jener  Unpräctsion,  man  mOchte  fast  sagen,  Nachlässigkeit  im  Ausdruck 
vor,  wie  sie  der  Treatise  auch  noch  anderweitig  erkennen  lässt. 
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unzähliger  Vergleichungen,    wie:    abstehend,  berührend,   oben, 
unten  n.  s.  f. 

4.  Relationen  der  Quantität  oder  Zahl. 

5.  Relationen  des  Grades,  wenn  zwei  Objecten  eine  Qua- 
lität gemeinsam  ist;  so  können  zwei  Körper,  die  beide  schwer 
sind,  verschiedenes  Gewicht,  zwei  Farben  derselben  Gattung 
verschiedene  Schattirung  haben,  u.  dgl. 

6.  Gegensatz,  eine  Relation,  welche  zunächst  dem  allge- 
meinen Erfordemiss  einer  gewissen  Aehnlichkeit  entgegen  zu 
stehen  scheint.  Genau  genommen  gibt  es  aber  nur  zwei  Ideen,  die 
einander  ihrer  Natur  nach  entgegengesetzt  sind,  nämlich  Existenz 
imd  Nicht-Existenz,  —  und  diese  sind  einander  ähnlich,  insofern 
sie  beide  eine  Idee  des  betreffenden  Objects  in  sich  schliessen. 

7.  Die  Relation  von  Ursache  und  Wirkung,  der  auch  die 
Fälle  des  Gegensatzes  angehören,  welche  blos  der  Erfahrung 
entnommen  sind,  wie  Feuer  und  Wasser,  Hitze  und  Kälte  u.  s.  w. 
Der  Antheil  der  Aehnlichkeit,  der  hier  wesentlich  ist,  erscheint 
als  ganz  eigenthümUch,  sofern  dieselbe  nicht  das  durch  die 
Relation  verbundene  Paar  von  Objecten  betrifft,  sondern  be- 
ziehungsweise die  ersten  Glieder  verschiedener  Paare;  Aehnlich- 
keit zwischen  Ursache  und  Wirkung  selbst  ist,  wie  spätere 
Ausführungen  Hume's  ergeben,  möglich,  aber  nicht  erforderlich. 

Die  Differenz  meint  Hume  in  dieser  Eintheilung  nicht 
berücksichtigen  zu  dürfen,  weil  sie  vielmehr  Negation  einer 
Relation  als  selbst  etwas  Positives  ist;  denn  sie  steht  als  Dif- 
ferenz in  der  Zahl  oder  Differenz  in  der  Gattung  stets  ent- 
weder der  Identität  oder  der  Aehnlichkeit  entgegen.^  So  gibt 
es  nicht  mehr  als  sieben  Arten,  welche  nach  Hume's  Ansicht 
alle  Relationen  in  sich  fassen.^ 

Die  Eintheilung  der  Relationen  gibt  Hume  das  Mittel  an 
die  Hand,   Locke's  Lehre  vom  Wissen  präciser  zu   gestalten, 


*  Treat.  b.  I.  p.  I.  sect.  V.,  a.  a.  O. 

'  A.  Biehl  (Der  philosophische  Kriticismas  nnd  seine  Bedentung  fOr  die 
positive  Wissenschaft,  Bd.  I.  S.  110)  macht,  wie  es  scheint,  als  im  Sinne 
Hume*s  auch  noch  ,das  logische  Yerhältniss  der  Uebereinstimmung  nnd 
des  Widerspruchs*  namhafH;.  Ich  würde  die  ausdrückliche  Anführnng 
einer  solchen  Relation  (die  durch  den  ^Gegensatz'  nur  sehr  unvollkommen 
repräsentirt  ist)  für  ein  grosses  Verdienst  Hnme^s  ansehen;  doch  ist  mir 
keine  Stelle  bekannt,  welche  dies  anzunehmen  berechtigte. 
SitxuigBber.  d.  plül.-hist.  CI.    Cl,  Bd.  II.  flft.  39 
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als  diesem,  da  er  das  Gebiet  der  Relationen  doch  nicht  zu 
übersehen  vermochte,  möglich  war.  Die  erkenntnisstheoretische 
Grundlage  bleibt  dabei  unverändert^  und  was  den  Gegenstand 
der  Hume'schen  Untersuchungen  in  dieser  Angelegenheit  aus- 
macht, ist  der  Antheil  der  verschiedenen  Relationsarten. 

Hume  findet  nämlich,  dass  die  Rolle,  welche  die  ver- 
glichenen Ideen  spielen,  bei  den  verschiedenen  Relationen  durch- 
aus nicht  die  gleiche  ist.  Es  gibt  Relationen,  die  von  jenen  Ideen 
völlig  abhängig  sind;  so  die  Uebereinstimmung  der  Winkelsumme 
im  Dreiecke  mit  zwei  rechten  Winkeln,  die  unwandelbar  bleibt, 
so  lange  die  Ideen  bestehen.  In  anderen  Fällen  ist  Veränderung 
der  Relation  ganz  wohl  möglich,  ohne  die  Ideen  in  Mitleiden- 
schaft zu  ziehen;  so  kann  die  Distanz  zweier  Objecte  wechseb, 
auch  wenn  die  Objecte  und  ihre  Ideen  unverändert  bleiben,  — 
es  ist  hierzu  etwa  nur  eine  Veränderung  des  Ortes  nöthig, 
der  ja  von  hundert  unvorhersehbaren  Zufälligkeiten  abhängt. 
Die  sieben  Relationsarten  zerfallen  unter  diesem  Gesichtspunkte 
in  zwei  Gattungen:  zur  ersten  gehören  Aehnlichkeit,  Gegen- 
satz, graduelle  Relationen  und  Proportionen  der  Quantität;  zur 
zweiten  nebst  den  Relationen  von  Raum  und  Zeit  auch  Identität 
und  Causalrelationen.  Denn  Objecte,  die  einander  völlig  gleichen^ 
ja  sogar  zu  verschiedenen  Zeiten  an  demselben  Orte  erscheinen, 
könnten  deshalb  noch  ganz  wohl  numerisch  verschieden  sein. 
Ebenso  sind  die  Kräfte  der  Dinge  aus  den  blossen  Ideen  nicht 
zu  entdecken;  auch  nicht  vom  einfachsten  Phänomen  könnten 
wir  blos  auf  Grund  der  Qualitäten  der  Objecte,  wie  sie  uns 
erscheinen,  Rechenschaft  geben, '  mithin  ist  auch  diese  Relation 
nicht  an  die  Ideen  gebunden. 

Es  ist  bemerkenswerth,  dass  der  Gegensatz  zwischen  diesen 
beiden  Gattungen  nicht  etwa  so  aufzufassen  ist,  als  ob  die 
Relationen  der  zweiten  Gattung  nicht  ebenso  wie  die  der  ersten 
erkennbar  sein  könnten,  wenn  die  Objecte,  welche  sie  betreffen, 
sinnlich  gegeben  sind.  Diese  Möglichkeit  wird  von  Hume 
bezüglich  der  Raum-  und  Zeitrelationen,  sowie  der  Identität 
ausdrücklich  anerkannt^  und  kann  sogar,  was  auf  den  ersten 
Blick  befremdlich   ei*8cheinen  mag,   in  gewissem  Sinne  wenig- 

*  Treat.  b.  I.  p.  III.  sect.  I.,  a.  a.  O.  8.  372. 

'  Ibid.  Rect   II ,  a.  a.  O.  S.  376. 
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stens,  auch  von  der  Causalrelation  behauptet  werden,  da  wir 
ja  von  der  psychischen  Determination,  welche  nach  Hume's 
Ansicht  CansalfkUe  von  anderen  Successionen  auszeichnet,  eine 
Impression  erhalten  sollen.  ^  Erst  wenn  es  sich  um  Behauptung 
von  Relationen  auf  Ghnmd  blosser  Begriffe  handelt,  tritt  der 
Unterschied  recht  deutlich  zu  Tage.  In  Betreff  der  Causalität 
fehk  dann  jene  entscheidende  Determination,  da  sie  nicht  durch 
die  Vorstellungsinhalte  (die  Objecte)  gegeben  ist ',2  constante 
Contiguität  oder  Distanz  zweier  Objecte  schliessen  wir  dann 
erat  ans  einer  Ursache,  die  sie  verbindet  oder  trennt;  ebenso 
können  wir  bei  noch  so  ähnlichen,  aber  getrennten  Perceptionen 
die  continuirliche  Dauer  und  daher  Identität  des  Objectes,  von 
dem  sie  herrühren,  nur  unter  Voraussetzung  der  Causalität  an- 
nelunen.  3  Dagegen  sind  die  Relationen  der  ersten  Gattung, 
gleichviel  ob  intuitiv  oder  demonstrativ  erkennbar,  jedenfalls 
^t  den  BegriflFen  der  Objecte  gegeben,  zwischen  denen  eine 
»^''gleichung  erfolgt. 

Es   liegt  auf  der  Hand,    dass   diese  Distinction   für   die 

^hre  vom  Wissen  von  fundamentaler  Bedeutung  werden  muss. 

^^^fee  hat  ja,  wie  wir  sahen,  dargethan,  dass  das  Wissen  direct 

^'i^    mit  Ideen  zu  thun  haben  kann;   Relationen,  die  nicht  von 

wen     Ideen  abhängen,    müssen  also  vom  Gebiete  des  Wissens 

^^    strengen  Sinne  ausgeschlossen  bleiben.     In  der  That  voU- 

zieht  Hume   diesen  Ausschluss   und  wendet   dann    den   ausge- 

schloßsenen    Relationen   sein  Hauptinteresse   zu,    ohne   deshalb 

^™     Gebiet  von  Intuition   und  Demonstration   ganz   unberück- 

sicti-tigt  zu  lassen.    So  erscheint  seine  ganze  theoretische  Philo- 

Boplxie  als  Weiterführung  seiner  Relationslehre,  und  eine  einiger- 

^^'^^^^sen  vollständige  Darstellung  der  letzteren  würde  kaum  ein 

t^^pitel  der  ersteren  zu  übergehen  berechtigt  sein.     Vielleicht 

wäi'o  es  kein  ganz  unerspriessliches  Beginnen,  von  diesem  Ge- 

M^^htspunkte  aus  die  Darlegung  Hume^s  zu  durchmustern;  aber 

^  ^er  Hauptsache  könnte  es  doch  nicht  wohl  zu  einem  andern 

*^gebniss  führen   als  zu  erneuter  Reproduction  wiederholt  dar- 

gest^Uter  Dinge,    die  überdies,    zum  Theile  wenigstens,  jedem 

*  Treat.  b.  I.  p.  III.  sect.  XIV.,  a.  a.  O.  S.  450  f. 

"  z.  B.  a.  a.  O.  8.  45y. 

^   ibid    sect.  IL,  a.  a.  O.  S    376. 
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philosophisch  Grebildeten  gegenwärtig  sind.  Das  möchte  vielleicht 
fUr  eine  Geschichte  der  Relationstheorie;  aber  nicht  für  eine 
Studie  von  beschränktem  Umfange  statthaft  sein^  die  ausserdem 
auf  den  sachlichen  Gesichtspunkt  mehr  Gewicht  legt  als  auf  den 
historischen.    Es  muss  daher  an  dieser  Stelle  von  einer  Wieder- 
gabe der  auf  einzelne  Relationsclassen  bezüglichen  Analyseik 
Hume's,  vollends  seiner  sich  an  Relationsfälle  knüpfenden  ander— 
weitigen  psychologischen  Aufstellungen  (wie  Associationsgesetze^ 
Theorie  des  ,Glaubens*)  Umgang  genommen  werden,  nachdenn. 
durch  Skizzirung  seiner  allgemeinen  Relationslehre  das  nächste: 
Discussionsobject,    respective    der  Anknüpfungspunkt   flir  di^ 
folgenden  Untersuchungen  dem  Leser  in's  Gedächtniss  gerufen  ißt- 


Zvsreite  Abtheilung. 
Kritik  und  Weiterführnng. 

L  Gnmdbestimmungen. 

§.  1.  Ehe  wir  uns  der  eingehenderen  Betrachtung  dervc^Xi 
Hume  angeregten,  für  seine  Philosophie  so  wichtigen  Frage  nact* 
der  Eintheilung  der  Relationen  zuwenden,  ist  es  vor  Allem  eE"^ 
forderlich,  einen  Ausdruck  zu  fixiren,  der  von  Hume  zwar  nicl»* 
verwendet  wird,  sich  aber  als  unentbehrlich  herausstellt,  sobal^^ 
man,  was  ja  bei  philosophischen  Dingen  von  grösserem  Belanf^ 
ist  als  irgend  anderswo,   die  Untersuchung  auf  eine  möglichfi^* 
präcise  Terminologie  zu  stützen  bemüht  ist;  —  ich  meine  di^^ 
von  Locke  bekanntlich  durchaus  nicht  neu  eingeführte,  wohl  abe:^' 
recipirte  Bezeichnung  ,fundamentum  relationis*,  deren  Feststellung' 
uns  zugleich  noch  zu  einigen  anderen  elementaren  Bestimmunge 
fuhren  wird.     Auf  eine  schulgerechte  Definition  wird  es  dab^ 
natürlich  nicht  unter  allen  Umständen  ankommen;  schon  Lock 
hat  auf  die  Fälle  hingewiesen,  wo  Definiren  eben  so  viel  wÄr^^ 
,als  wenn  wir  versuchten,  die  Finstemiss  im  Geiste  des  BlindeO 
durch  Worte  aufzuhellen  und  die  Ideen  von  Licht  und  Farbe 
in   ihn   hineinzureden'.*     Aber   Klarheit   über   die   Bedeutung 


«  Ess.  b.  II.  eh.  IV.  soct.  G. 
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der  Ausdrücke  ist  auch  dort  nicht  zu  entbehren,  wo  das  Ge- 
biet des  Definirbaren  aufhört;  und  so  müssten  wir,  falls  wir 
uns  in  der  Relationsangelegenheit  an  der  Grränze  dieses  Gebietes 
befinden  sollten,  doch  wenigstens  jene  Klarheit  zu  erreichen 
suchen. 

Wie  ungenügend  die  von  Locke  selbst  gegebene  Erklärung 
des  Fundamentes  ist;  wird  sich  wohl  schon  ftihlbar  gemacht 
haben.  Dass  ein  Ehekontrakt  den  Grund  oder  die  Gelegen- 
heit abgeben  soll,  den  A  mit  der  B  zu  vergleichen,  und  dass 
der  Ausdruck  dieses  Vergleiches  im  Worte  Ehemann  liegen 
soll,  klingt  zum  wenigsten  befremdlich;  imd  wenn  man  weiter 
hört,  dass  diese  Gelegenheit  zusammenfalle  mit  dem  Relations- 
fundament, so  wird  man  kaum  finden  können,  dass  hiedurch 
die  Bedeutung  dieses  Terminus  an  Bestimmtheit  wesentlich  ge- 
wonnen habe,  zumal,  wenn  ini  anderen  Fällen  die  Existenz 
der  Dinge  selbst,  wieder  in  anderen  eine  steigerungsfUhige 
Qualität  als  Fundament  auftritt  u.  s.  f.  Es  ist  sehr  wahrschein- 
lich, dass  Locke  der  richtige  Gedanke  vorschwebte;  aber  die 
Unfertigkeit,  theilweise,  wie  sich  zeigen  wird,  Unrichtigkeit 
seiner  Ansicht  über  die  Relationen  dürfte  eine  Präcisirung 
des  Fundamentbegriffes  nicht  recht  möglich  gemacht  haben. 

§.  2.  Indessen  scheinen  hierin  auch  neuere  Forschungen 
nicht  wesentlich  besseren  Erfolg  aufweisen  zu  können.  Das 
mag  die  Prüfung  der  Theorie  eines  der  namhaftesten  Empiriker 
der  jüngsten  Vergangenheit  darthun,  der,  obwohl  gewiss  nicht 
zur  Selbstüberhebung  neigend,  eine  lange  für  dunkel  gehaltene 
Angelegenheit  mit  leichter  Mühe  aufhellen  zu  können  meint.  ^ 
Was  die  Aristoteliker  fdndamentum  relationis  nennen,  bemerkt 
J.  St.  Mill,  imd  was  alle  Relationen  (mit  Ausnahme  der  Aehn- 
lichkeit)  gemeinsam  haben,  ist  ,eine  Thatsache  oder  Erschei- 
nung .  .  .,  an  der  die  zwei  Dinge,  zwischen  denen  eine  Rela- 
tion stattfinden  soll,  beide  betheiligt  sind^  Die  Relation  aber 
ist  ein  Attribut  so  gut  wie  die  Qualität;  und  wie  diese  auf 
die  Thatsache  gegründet  ist,  dass  in  uns  Sinnesempfindungen 
von  einem  Gegenstand  hervorgebracht  werden,   so  basirt  auch 


1  J.  St.  Mill  System  of  \ogic  b.  I.  eh.  II.  §.  7.,  Qes.  Werke  ed.  Th.  Gom- 
perz.  Bd.  IL  S.  28. 
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jene  auf  einer  Thatsache  (an  welcher  der  betreffende  Gkgen-  ' 
stand  in  Gemeinschaft  mit  einem  anderen  Antheil  hat),  und 
diese  Thatsache  besteht  auch  hier,  wie  dort,  aus  Bewusstseins- 
zuständen, '  so  dass  ,die  Relation  einfach  die  Kraft  oder  die 
Fähigkeit  des  Gegenstandes  ist,  in  Gemeinschaft  mit  dem  corre- 
laten  Gegenstande  an  der  Hervorbringung  jener  Reihe  von 
Sinnesempfindungen  oder  Bewusstseinszuständen  mitzuwirken^^ 
Vielleicht  könnte  man  demnach  den  Unterschied  zwischen  Qua- 
lität und  Relation  auch  so  formuliren:  durch  seine  Qualitäten 
bewirkt  ein  Ding  allein  Bewusstseinszustände,  durch  die  Re- 
lationen bewirkt  es  solche  zusammen  mit  einem  anderen  Dinge. 
Man  darf  sich  hier  vom  Anfang  an  keiner  Täuschimg 
darüber  hingeben,  dass  die  in  diesen  Aufstellungen  angewendeten 
Ausdrücke,  indem  sie  selbst  relativ  sind,  die  Erklärung  gerade 
in  ihrem  wesentlichsten  Theila  zur  Diallele  machen.  Das  gib 
nicht  nur  von  Worten  wie  Kraft,  Ursache,  sondern  ebenso  von 
dem  eine  so  wichtige  Rolle  spielenden  Ausdruck  ,betheiligt 
sein^,  der  zwar  unbestimmter  ist  als  die  übrigen,  aber  dock 
keine  andere  Bedeutung  haben  kann,  als:  in  irgend  einer  Re- 
lation stehen.  Natürlich  ist  dies  zunächst  nur  angreifbar,  so- 
fern eine  eigentliche  Definition  beabsichtigt  ist,  während  eine 
blosse  Beschreibung,  wie  sie  auch  bei  imdefinirbaren,  letztea 
Thatsachen  zuweilen  von  Nutzen  sein  wird,  dergleichen  selbst- 
verständlich nicht  vermeiden  könnte.  Nun  zeigt  sich  aber  MiD'» 
Behauptung  von  der  gemeinsamen  ,Betheiligung^  der  zwei  ia 
Relation  befindlichen  Objecte  an  einer  ,That8ache  oder  Er- 
scheinung' gar  nicht  auf  alle  von  ihm  selbst  gebrachten  Bei- 
spiele anwendbar.  Beim  Verhältniss  zwischen  Herr  und  Diener 
lässt  sich  freilich  sagen,  das  Fundament  in  dem  oben  be- 
stimmten Sinne  sei  ,die  Thatsache,  dass  es  der  Eine  übernommen 
hat  oder  dazu  gezwimgen  wird,  gewisse  Dienstleistungen  zuiö 
Nutzen  und  auf  Befehl  des  Anderen  zu  verrichten',^  und  e^ 
ist  sicher,  dass  diese  ,Thatsache'  im  Geiste  des  die  Relation 
Vorstellenden  ihr  Dasein  ebenso  nur  durch  Bewusstseinszustände 
jkundgibt^  ^  als  der  Hen'  oder  Diener  selbst.   In  gleicher  Weis« 

^  J.  St.  Mill  System  of  logic  b.  I.  eh.  III.  §.  10.,  a.  a.  O.  8.  56  f. 

2  ibid.  §.  14.,  a.  a.  O.  S.  64. 

3  ibid.  §.  10.,  a.  a.  O.  S.  57. 
^  ibid.  S.  58. 
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eht  nichts  im  Wege,  bei  Rechtsverhältnissen  (etwa  Gläubiger 
ad  Schuldner)  in  demselben  Sinne  auf  ,Gedanken,  Gefühle 
id  Willensacte  (wirkliche  oder  mögliche),  entweder  der  be- 
effenden  Personen  selbst  oder  anderer'  hinzuweisen,  *  wenn 
i  auch  fast  den  Anschein  hat,  als  ob  Hill  hiebei  die  ,Bewusst- 
sinszustände'  des  Vorstellenden,  auf  die  es  einzig  ankommen 
Lann,  von  denen  der  vorgestellten  Personen  nicht  völlig  aus- 
önander  gehalten  hätte.  Wird  dagegen  als  Relation  von  Grösser 
md  ELleiner  die  Thatsache  bezeichnet,  ,dass  eine  der  beiden 
GfrO«8en  unter  gewissen  Bedingungen  in  dem  Räume,  den  die 
andere  einnimmt,  eingeschlossen  werden  könnte,  ohne  ihn  ganz 
aoBzofbllen',^  so  ist  (ganz  abgesehen  davon,  dass  dieser  Ein- 
schlnss  meder  eine  Relation  ist  und  noch  dazu  eine,  die  nur 
auf  räumlich  Ausgedehntes  Anwendung  finden  kann)  doch 
sehr  zu  bezweifeln,  ob  die  Vorstellung  eines  Grössenunter- 
fichiedes  einfach  mit  der  eines  solchen  Einschlusses  zusammen- 
&Ile.  Richtig  ist,  dass  es  keinen  Einschluss  geben  kann  ohne 
OrOssenunterschied;  dagegen  ist  die  Behauptung,  der  Grössen- 
^terschied  bestehe  im  Einschlüsse,  geradeso  verkehrt,  als 
wenn  man  meint,  Congruenz  zweier  Figuren  bestehe  in  ihrer 
Deckung,  indess  sie  blos  in  der  Gleichheit  aller  Bestimmungs- 
Btöcke  besteht,  aus  welcher  die  Deckung  fUr  den  Fall  des 
Uebereinanderlegens  dann  allerdings  folgt  und  daher  als  Hülfs- 
vorstellung  flir  den  Beweis  oder  als  empirisches  Kennzeichen 
ftr  einen  bestimmten  Fall  ganz  wohl  Anwendung  finden  kann. 
Aber  noch  aufißlUiger  zeigt  sich  die  Unhaltbarkeit  der  obigen 
Bestimmung  in  der  Relation  der  Succession  und  Gleichzeitig- 
keit, welche  Mill  selbst  nur  durch  folgende  Worte  erläutern 
'win:  ,Sagen  wir  z.  B.,  dass  die  Dämmerung  dem  Sonnenauf- 
jang  vorherging,  so  bestand  die  Thatsache,  an  der  die  beiden 
Wnge,  Dämmerung  und  Sonnenaufgang,  gemeinsam  betheiligt 
^ÄTen,  nur  aus  diesen  beiden  selbst^^  Das  kann  doch 
^Jo8  als  indirecte  Zurücknahme  der  frühereI^ Behauptung  gelten; 
•^n  wundert  sich  nur,  dass  Mill  diese  Inconvenienz  so  wenig 
bemerkt  hat,   als  den  Widerspruch,   in  den  er  zu  sich  selbst 


*  J.  St.  Mill  System  of  logic.  b.  I.  eh.  m.  §.  10.  a.  a.  O.  S.  57  f. 
^  ibid.  S.  57. 
'  ibid.  S.  58. 
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tritt,  wenn  er  diese  selbe  Relation  der  Gleichzeitigkeit  ond 
Aufeinanderfolge  später '  zusammen  mit  der  AehnUchkeit  ak 
Ausnahme  von  der  Regel  hinstellt^  die  er  zuerst  in  der  eben 
mitgetheilten  Weise  darauf  anwenden  zu  können  gemeint  hat 
Nun  muss  aber  auch  noch  darnach  gefragt  werden,  wa« 
denn  diese  beiden  in  Ausnahmstellung  gebrachten  Relationen- 
paare als  Relationen  charakterisirt.  Sie  sind,  meint  Mill,  ^ob- 
wohl  sie  nicht  gleich  anderen  Relationen  auf  Zustände  des  Be- 
wusstseins  gegründet  sind,  selbst  Zustände  des  Bewusstsdna. 
Aehnlichkeit  ist  nichts  als  unser  Geftlhl  von  Aehnlichkeit,  Auf- 
einanderfolge nichts  als  unser  Geftlhl  der  Aufeinanderfolge.^ 
Damit  ist  zunächst  nur  gesagt,  dass  auch  diese  Relationen 
Bewusstseinszustände  sind,  nicht  aber,  was  fUr  Bewusstseina- 
zustände.  Mill  meint  wohl,  es  seien  Zustände  sui  generis,  die 
nicht  weiter  zurückführbar  sind,  und  hat  darin  vielleicht  y(&- 
kommen  Recht;  aber  worin  besteht  dann  das,  was  sie  mit  den 
übrigen  Relationen  gemeinsam  haben,  oder  was  sonst  die  An- 
wendung desselben  Wortes,  auf  die  Mill  ja  doch  nicht  ver- 
zichten will,  rechtfertigen  könnte?  Man  sieht,  die  Hauptsache 
ist  durch  MilFs  Ausführung  der  Klärung  nicht  näher  geittekt 

§.  3.  Was  die  in  Rede  stehenden  Aufstellungen  noch  un- 
zulänglicher macht,  ist  Mill's  an  sich  nur  zu  billigendes  Streben, 
in  der  Logik  metaphysischen  Controversfragen  nach  Möglichkeit 
fern  zu  bleiben.  So  ist  denn  auch  in  der  Attributenlehre  von 
Qualitäten  imd  Empfindungen,  von  Begründetsein  der  ersteren 
auf  die  letzteren  u.  s.  f.  in  einer  Weise  die  Rede,  dass,  wer 
mit  einiger  Unachtsamkeit  liest,  sich  über  den  metaphisischen 
Standpimkt  des  Autors  ganz  wohl  täuschen  kann.  Wer  aber 
auf  genaueres  Verständniss  und  exactere  Prüfung  aus  ist,  wird 
in  dieser  im  Grunde  doch,  wie  gar  nicht  anders  möglich,  nur 
scheinbaren  Unpartheilichkeit  ein  nicht  geringes  Hemmniss  fin- 
den. So  sehr  man  bereits  daran  gewöhnt  ist,  gerade  idealistische 
Metaphysiker  bemüht  zu  sehen,  die  Sprache  des  gewöhnlichen 
Realismus  mit  einigen  »reservationes  mentales'  sich  eigen  ^ 
machen,  so  bleibt  dies  doch  ein  Vorgehen,  das,  auch  wenn  es 


J.  St.  Mill  System  of  logic  §.  11.  (S.  59.)  §.  13.  (S.  64.) 
ibid.  S.  64. 
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nicht  im  IntereBse  der  idealistischen  Ansicht,  sondern  zum 
Zwecke  der  Eliminirung  metaphysischer  Schwierigkeiten  sich 
einstellt,  doch  nur  verwirrend  wirken  kann. 

Dagegen  würde  ein  klar  ausgesprochener  Idealismus  dem 
ersten  Schritt  unserer  Untersuchung  geradezu  förderlich  sein. 
Es  liegt  in  der  Natur  dieses  Standpunktes,  dass  auf  demselben 
im  Ghninde  nichts  geboten  werden  kann,  als  Analysen  psychi- 
scher Zustände;  das  sind  aber  Forschungen,  deren  auch  nicht 
entrathen  kann,  wer  mit  seinem  Wissen  noch  über  psychische 
Zustände  hinausreichen  zu  können  meint.  Es  besteht  heute 
kaum  mehr  eine  ernste  Meinungsverschiedenheit  darüber,  dass 
es  keine  andere  unmittelbaren  Daten  gibt  als  psychische  Phä- 
nomene; das  wird  auch  jeder  besonnene  Realist  einräumen, 
und  was  er  dem  Idealisten  entgegenhält,  ist  nichts  als  seine 
Behauptung  über  die  Verwerthbarkeit  dieser  Daten.  Was 
den  sonst  so  verschieden  gearteten  philosophischen  Disciplinen 
gemeinsam  ist  und  ihnen  den  unverkennbaren  Stempel  ihrer 
Verwandtschaft  aufdrückt,  ist  in  erster  Linie  die  Rolle,  welche 
die  psychischen  Phänomene  darin  spielen.  Spricht  man  daher 
auch  im  gewöhnlichen  Leben  so  gut  von  den  Relationen  zwischen 
den  Dingen,  als  man  von  ihren  Eigenschaften  redet,  ohne  da- 
bei etwas  Vorgestelltes  oder  Psychisches  zu  meinen,  —  es  ist 
nichts  als  das  normale  Vorgehen,  wenn  man  auch  hier  erst 
nach  den  psychischen  Thatsachen  fragt,  ehe  man  zu  etwaigen 
Anwendungen  auf  eine  ausserpsychische  Welt  schreitet.  Nun 
zeigt  überdies  die  Betrachtung  einer  Reihe  dei*  wichtigsten 
Relationsftdle  auf  den  ersten  Blick,  dass  dabei  das  vorstellende, 
respective  die  Relation  constatirende  Subject  noch  in  ganz  be- 
sonderer Weise  activ  ist,  so  dass  hier  das  subjective  Moment 
sichtlich  noch  weit  mehr  in  den  Vordergrund  tritt,  als  beim 
Vorstellen  der  sogenannten  absoluten  Qualitäten.  Ja  die  Be- 
hauptung einer  Relation  erscheint  in  vielen  Fällen  von  der 
Behauptung  der  Existenz  von  Dingen,  auf  die  sie  bezogen 
werden  könnte,  völlig  unabhängig;  denke  ich  an  zwei  ver- 
schiedene Farben  oder  Gestalten,  so  kann  ich  diese  unterein- 
ander ähnlich  oder  unähnlich  nennen,  auch  wenn  ich  nicht 
weiss,  ob  es  dergleichen  in  Wirklichkeit  gibt,  oder  selbst  wüsste, 
dass  es  dergleichen  nicht  gibt.  So  wird  denn  auch  der  Nicht- 
Idealist   den    Schwerpunkt   der   ersten   Untersuchung    in   der 
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psychülogiselien  Analyse  der  Relationsphänomene  erblicken 
und  von  dieser  Analyse  die  Beantwortung  der  Frage,  waa  Re- 
lation, was  Fundament  ist,  erwarten  müssen.  Ob  und  wie  man 
dann  doch  auch  von  Relationen  zwischen  Dingen  reden  könne, 
kann  natürlich  erst  an  zweiter  Stelle  zu  entscheiden  sein,  und 
soll  auch  hier  zunächst  noch  unbetrachtet  bleiben. 

§.  4.  Es  wird  mit  dieser  Lage  der  Dinge  zusammen- 
hängen, dass  die  Ausführungen  über  Relationen,  die  Hill  all 
Anmerkimg  zu  seines  Vaters  ,Analysis'  mittheilt,  ^  und  bei 
denen  die  oben  berührte  Reserve  entfallt,  wesentlich  befriedi- 
gender erscheinen.  Sie  enthalten  auch  eine  Bestimmung,  deren 
Anwendimg  auf  alle  Relationsfillle  nichts  im  Wege  steht  ,01h 
jecte,  physische  oder  psychische',  heisst  es  da,  ,ßind  in  Relatioii 
zu  einander  vermöge  eines  complexen  Bewusstseinsznstandeii 
in  den  sie  beide  eintreten,  auch  fUr  den  Fall,  dass  der  compleze 
Zustand  in  nichts  weiter  bestünde,  als  im  Denken  an  beide 
zusammen.  Und  sie  werden  auf  einander  in  so  vielen  ver- 
schiedenen Weisen  bezogen,  oder  mit  äderen  Worten  sie  stehen 
in  so  vielen  distincten  Relationen  zu  einander,  als  es  specifiich 
verschiedene  Bewusstseinszustände  gibt,  von  denen  Beide  Theile 
ausmachend  2  Dagegen  ist  nun  freilich  vor  allem  geltend  a 
machen,  dass  das  blosse  Zusammenbestehen  der  Vorstellongi' 
objecte  (nur  von  solchen  kann  hier  natürlich  die  Rede  aein) 
im  Bewusstsein  noch  keine  Relation  ausmacht;'  jedermann 
wird  sich  an  Fälle  erinnern  können,   wo  er  zwei  Objecte  eine 

1  Analysis  of  the  phenomena  of  the  human  mind  by  James  Mill,  ed.  J.  SL 
Mill  London  1879,  B.  II.  8.  7  ff. 

2  a.  a.  O.  8.  10. 

3  Ausser  die  Relation  des  Zusammenbestehens  selbst,  dies  ist  aber  ttoe 
^Realrelation^,  die  Mill  hier  sicher  ebensowenig  im  Auge  hat  als  anda*' 
wo ;  falls  dagegen  die  Relation  der  Gleichzeitigkeit  oder  zeitlichen  Be- 
rührung der  betreffenden  zwei  Vorstellungen  gemeint  wSre,  die  ob* 
jectiv  besteht,  auch  wenn  der  Vorstellende  nicht  daran  denkt,  so  wli« 
dies  nur  eine  der  häufigen  objectiven  Formulirungen,  wo  mittelst  der 
Relation  eigentlich  die  Existenz  gewisser  Fundamente  behauptet  winit 
die  ihrerseits  allerdings  objectiv  sind,  und  scheinbare  ObjectivitSt  Mch 
auf  die  Relation  gewissermassen  zurückwerfen.  Diese  Bemerkung  wD 
nur  ein  naheliegendes  Missverständniss  abwehren;  der  Kürze  wegen 
habe  ich  dabei  Ausdrücke  angewendet,  welche  die  späteren  Unter- 
suchungen dieser  Schrift  bereits  voraussetzen. 
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Zeitlang  neben  einander  gesehen  oder  zugleich  an  sie  gedacht 
hat,  ohne  dass  ihm  etwa  eine  gewisse  Aehnlichkeit  oder  ein 
Gegensatz  zwischen  den  beiden  aufgefallen  wäre,  den  er  nach- 
träglich bemerkt.  Richtig  aber  ist,  dass  solches  Zusammen- 
bestehen  unerlässliches  Erfordemiss  jeder  Relation  zwischen  Vor- 
stellungsobjecten  ist;  ebenso  kann  die  Behauptung;  dass  zwischen 
denselben  Objecten  verschiedene  Relationen  bestehen  können, 
jenachdem  sie  als  Theile  verschiedener  Bewusstseinszustände 
auftreten,  in  einer  bestimmten  Auffassung  als  richtig  gelten, 
wenn  auch  angesichts  der  Ausführungen  in  der  Logik  nicht 
wohl  anzunehmen  ist,  dass  Mill  das  Richtige  meint. 

Die  Hauptsache  wäre  nun  aber  doch,  das  Moment  festzu- 
stellen, vermöge  dessen  das  blosse  Zusammenbestehen  im  Be- 
wusstsein  zur  Relation  wird.  J.  St.  Mill  gibt  hierüber  keinen 
Anfschluss;  dagegen  versprechen  einen  solchen  die  Positionen, 
welche  Herbert  Spencer  an  die  Spitze  seiner  im  hohen  Grade 
beachtenswerthen  Relationstheorie  stellt,  und  die  daher  an  diesem 
Orte  Berücksichtigung  finden  sollen. 

Nach  seiner  Ansicht  zeigt  uns  die  innere  Beobachtung 
zwei  Componenten  des  Geisteslebens:  die  Gefühle  (,Feelings' 
im  gewöhnlichen  weiten  Sinne  der  englischen  Psychologie)  und 
Relationen  zwischen  Gefühlen.  *  Während  jenen  selbstständige 
Individualität  zukommt,  fehlt  diesen  eine  solche;  denkt  man 
jene  weg,  so  verschwinden  auch  diese.  Indessen  erscheint  bei 
genauer  Analyse  auch  die  Relation  als  eine  Art  GefUhl,  und 
zwar  als  ein  momentanes,  das  den  Uebergang  von  einem  selbst- 
ständigen Geftlhl  zum  anderen  begleitet  und  trotz  seiner  ausser- 
ordentlichen Kürze  qualitativ  bestimmt  sein  muss,  da  die  ver- 
schiedenen Relationen  nur  vennöge  der  Unähnlichkeit  dieses 
Begleitegefiihls  in  verschiedenen  Fällen  unterscheidbar  sind; 
ebenso  wissen  wir,  dass  sie  stärker  oder  schwächer  sein,  und 
mit  grösserer  oder  geringerer  Leichtigkeit  eintreten  können. 
Eigentlich  sieht  Spencer  hinter  jedem  RelationsgefUhl  einen 
jener  ,nervou8  shoks^  die  für  seine  Integrationstheorie  so  wichtig 
sind;^  doch  liegt  uns  diese  Betrachtungsweise  hier  fem,  da 
wir  uns  auf  die  psychischen  Daten  zu  beschränken  haben. 

^  The  principles  of  psjchologie  London  1870  p.  II.  eh.  II.  §.  65.  Bd.  I. 

S.  163. 
3  ti.  a.  O.  S.  164. 
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Uns  intercssirt  zunächst  die  Hauptbestunmung,   dic^  olm< 
Gefahr  der  Entstellung,    in  der  uns  geläufigeren  Terminologie 
wohl   so   ausdrückbar  sein  wird:    Relation  ist  das   psychische 
(wahrscheinlich  Vorstellungs-)  Phänomen^   welches  den  Uebe^ 
gang  von  einem  Vorstellungsinhalt  zum  anderen  begleitet.   So- 
fort  drängt  sich  die  Frage  auf,   ob   dieser  Uebergang  als  ein 
willkürlicher  oder  unwillkürlicher  zu  denken  sei;    und  es  ist 
nicht  zu  bezweifeln;  dass  Spencer  das  Letztere,  d.  h.  den  sich 
von  selbst  vollziehenden  Wechsel  der  Vorstellungen  wenigstens 
so  gut  im  Auge  hat  wie  das  Erstere.   Denn  er  warnt  im  Laufe 
seiner  Darstellung  davor,    den  Unterschied  zwischen  Grefthlen 
imd  Relationen  für  absolut  zu  nehmen;  so  wenig  die  Relationen 
existiren  könnten  ohne  Gefühle,  so  wenig  könnten  die  GefbUe 
ohne  Relationen  bestehen,  welche  jene  in  Raum,  Zeit,  oder  in 
beiden  begränzen.  *     Diese  von  Spencer  nachher  noch  ausge- 
führte Position  ist  schwerUch  ohne  grosse  Bedenken;   aber  sie 
zeigt  jedenfalls,  dass  es  sich  hier  um  etwas  ganz  Allgemeines, 
dem  Wesen  der  Vorstellungen  Anhaftendes  handelt.    Und  wie 
es  auch  mit  dem  Uebergang  von  einem  Inhalt  zum  andeiea 
bewandt  sein  mag,   von  denen  ich  allerdings  meine,   dass  sich 
häufig  gar  keine  ,Feelings^  daran  knüpfen,   sicher  scheint  mir 
mindestens   das  Eine,    dass   es   viele   solche  Uebergänge  gibt, 
wo  von  Relationen  nichts  vorgestellt  wird.    Herbert  Spencer 
verfällt  eben,  trotz  der  von  ihm  versuchten  genaueren  Characte- 
ristik  des  Vorgangs,  in  den  Irrthum  J.  St.  Mill's,   indem  diese 
Characteristik  gleichfalls,    und  zwar  nach   derselben  Richtung 
hin,  zu  weit  ausfällt. 

Dagegen  erweist  sich  dieselbe  zugleich  nach  anderer  Seite 
hin  als  zu  eng,  sofern  durch  sie  Succession  der  in  Rektion 
gesetzten  Objecto  gefordert  ist.  Die  nächstliegende  Gegeninstans 
scheint  die  Relation  der  Gleichzeitigkeit  selbst  zu  bieten;  doch 
soll  sich  hier  darauf  nicht  berufen  werden,  da  Spencer  diese 
Relation  nicht  für  ursprünglich,  sondern  für  abgeleitet  hält, 
wovon  noch  später  die  Rede  sein  wird.  Ebensowenig  soll  di® 
Selbstverständlichkeit  urgirt  werden,  die  für  Manchen  in  der 
Annahme  liegen  wird,  dass  man  nicht  wohl  etwas  vergleichen 
kann,   was  man   nicht  im  Bewusstsein  hat,    daher  auch  Daten 


^  a.  a.  O.  S.  165. 
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ms  verschiedener  Zeit  nur  zu  vergleichen  vermag,  indem  man 

Sure  Gbdächtnissbilder  ^zusammenhält^    Sollte  dies  auch  durch 

einen  Uebergang  zu   ermögUchen   sein,    so  liegt  doch  in  der 

jfirecten  Erfahrung  der  Beweis  dafUr,   dass  ein  solcher  Ueber- 

gSDg  nicht  unerlässlich  ist.    Ich  finde  nicht  das  geringste  Hinder- 

ID»  darin,   zwei  im  Gesichtsfelde  gegenwärtige  Papierstreifen 

ab  verschiedenfarbig  zu  erkennen;   eines  Ueberganges  bin  ich 

idr  dabei  nicht  bewusst. 

Man  könnte  geneigt  sein,  sich  zu  Gxmsten  der  hier  be- 
klmpften  Ansicht  auf  eine  Bemerkung  Herman  Lotze's  zu 
benrfen.  ,Jede  Vergleichung,  überhaupt  jede  Beziehung  zwischen 
iwei  Elementen'^  sagt  dieser  in  seinen  Grundzügen  der  Psycho- 
logie, ^  ,8etzt  voraus,  dass  beide  Beziehungspunkte  getrennt 
Udben,  und  dass  eine  vorstellende  Thätigkeit  von  dem  einen 
a  m  dem  anderen  b  hinübergeht  und  sich  zugleich  derjenigen 
Abänderung  bewusst  wird,  welche  sie  bei  diesem  Uebergange 
▼on  dem  Vorstellen  des  a  zu  dem  des  b  erfahren  hat.  Eine 
wiche  Thätigkeit  üben  wir  aus,  wenn  wir  Roth  und  Blau  ver- 
gehen, und  es  entsteht  uns  dabei  die  neue  Vorstellung  einer 
qualitativen  AehnUchkeit,  die  wir  beiden  zuschreiben*.  Doch 
Kigt  hier  schon  der  nächste  Satz,  dass  ganz  etwas  Anderes 
gemeint  ist.  ,Wenn  zugleich*,  filhrt  Lotze  fort,  ,ein  starkes 
^  ein  schwaches  Licht  wahrgenommen  werden,  so  wird  dar- 
WB  nicht  die  Empfindung  eines  einzigen  Lichtes,  welches  die 
Summe  von  beiden  wäre;  beide  bleiben  vielmehr  getrennt, 
und  wieder  vom  einen  zum  anderen  übergehend,  werden  wir 
UDB  einer  anderen  Aenderung  unseres  Zustandes  bewusst,  näm- 
lich des  blos  quantitativen  Mehr  oder  Minder  eines  und  des- 
selben Eindrucks.*  Es  bleibt  also  die  Möglichkeit  gleichzeitig 
g^bener  Vei^leichungsobjecte  oflFen;  nur  wird  gewissermassen 
«in  Wandern  des  geistigen  Blickes  verlangt,  um  zur  Vorstellung 
de«  Verhältnisses  derselben  zu  gelangen. 

Es  mag  übrigens  hier  dahin  gestellt  bleiben,  ob  ein  solches 
Wandern,  das  ja  gewiss  der  Vergleichung  sehr  förderlich  sein 
^rd,  unter  allen  Umständen  unentbehrlich  ist;  ebenso  kann 
*iif  die  Einzelnheiten  der  Lotze'schen  Ansicht  über  unseren 
Gegenstand  hier  nicht  näher  eingegangen  werden.     Ich  habe 


Leipzig  1881,  Th.  I.  Kap.  3.  §.  1.  8.  23. 
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aber  die   obige  Stelle   mittheilen   zu   sollen   gemeint^  wöl  die 
darin  gegebene  psychologische  Beschreibung  des  RektionsriX' 
ganges  mir  im  Allgemeinen  zutreffend  scheint^  und  sich  aehoi 
durch    ihre   Einfachheit,    fast   Selbstverständlichkeit   empfi^ 
Wir  erinnern  uns  nun  auch,   dass  in  der  Hauptsache  dindbe 
schon  in  Locke's  Behauptung  enthalten  war,   Relationen  leiai 
complexe  Ideen,  welche  Ergebniss  der  Vergleichung  sind.  W« 
dieses  Vergleichen  weiter  ftir  eine  Thätigkeit  ist,   mag  freilich 
undefinirbar  sein;  aber  Niemand  wird  die  Definition  vermissen, 
da  Jeder  schon  ohne  sie  im  Klaren  ist.     Fraglich  kOnnte  nv 
erscheinen,   ob  sich  durch  den  Hinweis  auf  die  Ver^eidniBg 
alle  RclationsfkUe  characterisircn  lassen,  und  in  der  That  wild 
spätere   Untersuchung    die  Nothwendigkeit    einer   Modificatin 
in   dieser  Hinsicht  ei^eben.     Filr  unsere   ersten   orientirend» 
Feststellungen  jedoch  mag  der  Ausdruck  Vergleichung  um  ü 
angemessener  sein,  als  auch  Hume,  wie  wir  sahen,  hierin  Locke's 
Ansicht  folgt,  seine  Eintheilung  der  Relationen  mithin  nmldsk 
aus  diesem  Gesichtspunkte  betrachtet  sein  will. 

§.  5.  Wir  haben  nunmehr  einen  Ausdruck  flir  das,  wis 
oben  die  besondere  Activität  bei  Relationen  genannt  wordai 
ist.  ,Die  beiden  Eindrücke  a  und  6^,  um  hier  noch  einmal  die 
Worte  Lotze's  einzuführen,  sind  immer  ^blos  als  Reize  ann- 
sehen,  die  auf  die  ganze  eigen thümliche  und  einheitliche  Natar 
eines  vorstellenden  Subjectcs  einwirken  und  in  diesem  als  Rea^ 
tion  die  Thätigkeit  rege  machen,  durch  welche  die  neuen  Vor 
Stellungen,  z.  B.  der  Aehnlichkeit,  der  Gleichheit,  des  Gegen- 
satzes u.  8.  w.  entstehend '  Sofern  aber  die  Relationen  Prodnct 
psychischer  Thätigkeit  sind,  ist  wohl  klar,  dass  es  streng  ge- 
nommen auch  ftlr  den  Realisten  andere  als  subjective  Relationen 
nicht  geben  kann.  Locke  geht  also  schon  zu  weit,  wenn  er 
meint,  was  vorglichen  werde,  seien  Dinge  oder  Ideen;  nur 
das  Letztere  ist  zulässig,  —  denn  man  kann  nur  ver^eichen, 
was  man  vorstellt. 

Damit  ist  nun  auch  gegeben,  was  allein  in  verständlicher 
Weise  Grundlage  dieser  Thätigkeit,  Fundamentum  relationi« 
heissen  kann:  offenbar  nichts  als  die  verglichenen  Vorstellunp* 

'  Orandziifre  der  Psychologie  S.  *J4,  a.  a.  ().  §.  2. 
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Inhalte  selbst.  Constatire  ich  zwischen  einem  Meter  und  einem 
Fnss  Verschiedenheit,  so  kann  die  Verschiedenheits-Relation 
auf  nichts  anderes  gegründet  sein^  als  auf  die  Vorstellung  von 
Fnss  und  Meter.  Allerdings  sind  in  der  Regel  nicht  einzelne, 
sondern  zusammengesetzte  Vorstellungsinhalte  gegeben,  Complexe 
voi^estellter  Attribute;  aber  in  den  meisten  Fällen  werden  nicht 
alle,  sondern  nur  einige  Elemente  durch  den  Vergleich  direct 
betroffen  sein.  Vergleiche  ich  einen  rothen  mit  einem  blauen 
Würfel,  und  finde  sie  verschieden,  so  bezieht  sich  der  Ver- 
gleich, genau  genommen,  nicht  auf  die  Gestalt,  sondern  nur 
auf  die  Farbe;  und  in  natürlicher  Weise  werden  nur  die 
wirklich  veiglichenen  Vorstellungselemente  als  Fundamente 
gelten  können,  nicht  aber  deren  vom  Gesichtspunkte  der  Ver- 
gleichung  unwesentliche  Begleitumstände.  Dennoch  sagt  man  in 
solchen  Fällen  nicht  nur,  man  habe  die  zwei  Farben  verglichen, 
sondern  auch,  man  habe  die  Würfel  verglichen,  höchstens  mit 
dem  Beisatze:  nach  ihrer  Farbe.  In  dieser  Wendung  haben 
wir  wohl  gefunden,  was  Locke  im  Sinne  hat,  wenn  er  für  die 
Relationen  zweierlei  verlangt:  zu  vergleichende  Dinge  und  ,Ge- 
legenheiten'  zum  Vergleiche.  Die  Würfel  sind  in  unserem  Bei- 
spiel die  Dinge,  die  Farbe  die  Gelegenheit.  Es  erhellt  nun  aus 
dem  Obigen,  dass  das  erste  dieser  beiden  Erfordernisse  (Locke's 
Relata),  vermöge  dessen  die  Relation  ohne  weiters  aus  dem  Sub- 
jecte  in  die  ausserpsychische  Welt  hinausgetragen  wird,  als  zu- 
&llig  und  überflüssig  zu  eliminiren  ist,  —  ferner,  dass  Locke 
bezüglich  seiner  Bestimmung  der  Relationsfundamente  eigentlich 
das  Richtige  im  Auge  hat,  und  nur  durch  die  Rücksichtnahme 
auf  jene  Relata,  auf  deren  Unwesentlichkeit  er  doch  selbst 
gelegentlich  aufmerksam  macht,  >  den  eigentlichen  Sinn  seiner 
Aufstellung  verdunkelt.  Nicht  wenig  trägt  zur  Unklarheit  für 
den  Leser  allerdings  auch  der  Umstand  bei,  dass  Locke  in  den 
Beispielen  die  Fundamente  nicht  immer  richtig  bestimmt  hat. 
Es  versteht  sich  nach  dem  Gesagten  eigentlich  von  selbst, 
dass  es  keine  Relation  geben  kann  ohne  Fundament,  oder 
genauer,  ohne  zwei  Fundamente.  Diese  Fundamente  können 
selbst  Relationen  sein,  man  kann  ja  auch  Relationen  vergleichen,^ 


«  Vgl.  o.  S.  10. 

2  8,  J,  St.  Mill  «ystem  of  logic  b.  I.  eh.  IIl.   §.  11.  Ges.  Sehr.  ßd.  ll.  8.  ÖO. 
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und  vielleicht  könnten  auch  diese  verglichenen  Relationen  wi 
der  Belationen  zu  Fundamenten  haben.  Es  ist  aber  bemerker 
werth,  obwohl  wieder  selbstverständlich,  dass  dieser  Begren 
nicht  in's  Unendliche  fortgehen  könnte.  Denn  in  letzter  Ln 
ist  niemals  die  Relation  der  Ausgangspunkt,  von  dem  man 
den  Fundamenten  gelangt,  vielmehr  sind  es  die  Fandamen 
die  ihrer  Natur  nach  zuerst  gegeben  sein  müssen,  ohne  welc 
die  Relation  gar  nicht  gegeben  sein  kann,  die  daher  aaf< 
Relation  führen.  Eine  Relation  ohne  absolute  Fundamente  wi 
ein  Vergleich,  in  dem  nichts  verglichen  wird. 

In  der  Praxis  wird  ein  Fall  der  eben  characterisir 
Art,  wo  man  Neigung  hätte,  eine  Relation  zwischen  Relatioi 
auf  Relationen  in's  Unendliche  zurückzuführen,  nicht  Id 
vorkommen.  Um  so  häufiger  ist  ein  verwandter  Fall,  der, 
wohl  etwas  complicirter,  gleichfalls  schon  in  diesem  Zusamm 
hang  berücksichtigt  sein  mag.  Nichts  ist  alltäglicher,  als  d 
das  Ergebniss  einer  Vergleichung,  eine  Relation  also,  mit  ui 
die  Attribute  eines  Gegenstandes  aufgenommen  wird.  So 
stimmt  man  ein  Object  A  durch  die  Daten:  grösser  als 
schwerer  als  C,  u.  s.  w.,  und  man  kann  in  diesem  Sinne  gi 
wohl  von  relativen  Attributen  reden.  Wie  häufig  dieser  ^ 
gang  ist,  beweist  schon  die  Menge  der  sogenannten  relativ 
Termini,  welche  geradezu  die  Aufgabe  haben,  eine  Eelat 
vom  Standpunkte  eines  der  beiden  verglichenen  Objecte  i 
zu  bezeichnen.  Solche  relative  Attribute  können  nun  hb 
Umständen  gleichfalls  Relationsfundamente  werden.  Stelle 
B  vor  mit  dem  Attribut:  kleiner  als  A,  und  C  mit  dem  At 
but:  grösser  als  Ay  so  ergibt  sich  aus  dem  Zusammenhal 
dieser  Daten  eine  neue  Grössenrelation  zwischen  B  und  C.  ] 
türlich  ist  das  Zurückgehen  in's  Unendliche  hier  aus  gl 
denselben  Gründen  unstatthaft,  wie  im  ersten  Falle;  aber 
Gefahr,  dem  Irrthum  zu  imterliegen,  ist  bei  der  umfassem 
Anwendung  dieser  relativen  Attribute,  auf  deren  eigentlicl 
Sinn  wir  noch  zurückkommen  werden,  eine  viel  grössere,  ^ 
wir  schon  bei  Locke  bemei'ken  konnten,  obwohl  er  doch  i 
die  Positivität  der  Ideen  Gewicht  legt. 

Es   sei   noch   ausdrücklich   bemerkt,    dass   hier  die  M 
lichkeit,    eine  Relation    in   abstracto   vorzustellen,    nicht 
^ea  werden   soll,    zumal   eine   solche   Möglichkeit  bei  i 
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eben  berührten  relativen  Attributionen  geradezu  vorausgesetzt 
werdem  mnss.  Ich  kann  Gleichheit  und  Aehnlichkeit  vor  stell  en^ 
indem  ich  das,  was  ich  hiebei  als  Fundamente  benutze^  möglichst 
Ternachlässige,  gerade  so  wie  ich  Viereckig  vorstellen  kann, 
nd  dabei  die  unfehlbar  mitgegebene  Farbenvorstellung  nach 
Möglichkeit  ausser  Acht  lasse.  Aber  das  Erstere  beweist  nicht 
■dur  zu  Gunsten  einer  fundamentlosen  Relation^  als  das  Letztere 
n  Ghmsten  eines  farblosen  Vierecks. 

II.  Hiune's  Belations-Classen. 

§.  1.  Die  im  Obigen  gegebenen  Positionen  über  Relation 
vod  Fundament  werden  wohl  ausreichen,  um  an  die  Auf- 
ttdlongen  Hume's  kritisch  heranzutreten;  diese  selbst  werden 
iffl»  dann  weiter  ftihren.  Bezüglich  seiner  Relationsdefinition 
genOgt  es  nunmehr,  zu  constatiren,  dass  sie  deshalb  verfehlt 
hümn  muss,  weil  sie  eigentlich  den  Begriff  des  Fundamentes 
ftr  den  der  Relation  nimmt.  Dagegen  ist,  um  zu  seiner  Ein- 
tkeilung  in  richtiger  Weise  Stellung  zu  nehmen;  ein  genaueres 
Eingehen  auf  dieselbe  erforderlich.  Wir  wollen,  um  zu  einem 
Urtheil  über  deren  Werth  zu  gelangen,  zunächst  die  einzelnen 
▼<ai  Hume  aufgeführten  Gattungen  einer  Analyse,  namentlich 
nit  Rücksicht  auf  ihre  Fimdamente,  unterziehen;  die  Würdigung 
der  Entheilung  selbst  wird  sich  als  Consequenz  hieraus  ohne 
Mtlhe  ergeben. 

Am  klarsten  und  einer  Betrachtung  zunächst  nicht  be- 
dörftig  scheinen  die  Relationen  zwischen  Qualitätsgraden, 
wwie  die  Quantitäts-Relationen;  hier  lassen  die  Namen  über 
die  Beschaffenheit  der  Fundamente  keinen  Zweifel  aufkommen. 
Freilich  werden  von  Hume  den  Quantitätsrelationen  nebst  den 
ZakleBgrössen  auch  die  Raumgrössen,  und  damit  die  Angelegen- 
heiten der  Geometrie  untergeordnet,  und  über  die  nähere  Betrach- 
^g  dieses  Umstandes  könnte  die  scheinbare  Durchsichtigkeit 
dieser  Relationsclassen  leicht  verloren  gehen.  Doch  wird  dieses 
Moment  durch  die  Erörterung  der  übrigen  Classen  genügend  be- 
^ß^chtet  werden,  bedarf  daher   keiner   besonderen  Darlegung. 

§.  2.  Ebenso  einfach  scheint  es  auf  den  ersten  Blick 
^^t  den  Raum-   und   Zeiti'elationen  bewandt   zu   sein;    auch 

Sitznngaber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  II.  Hfl.  40 
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Uer  ist  bereits  durch  den  Namen  die  Art  der  Fundamente 
gegeben^  als  welche  also  selbstverständlich  Raum*  und  Zeit- 
daten gelten  müssen.  Aber  Raum-  und  Zeitdaten  können  von 
der  verschiedensten  Art  sein,  und  eine  genaue  Prftcisimng  der- 
selben ist  darum  besonders  nöthig,  weil  gerade  hier  die  oben- 
berührte Ansicht  von  den  relativen  Fundamenten  eine  hervor- 
ragende Rolle  spielt.  Es  hat  sich  gezeigt,  dass  Locke,  indem 
er  Distanz  und  Succession  zur  Grundlage  aUer  anderen  hieher- 
gehörigen  Daten  machte,  die  ausnahmslose  Relativität  aller  Raum- 
und  Zeitbestimmungen  nicht  umgehen  konnte.  Hume  hat  gegen 
diese  Ansicht  keinen  Widerspruch  erhoben,  sich  vielmehr  mit 
dem  Wesentlichen  dieser  Behauptung  identificirt,  indem  er  auf 
,disposition'  beim  Raum,  ,Bucces8ion'  bei  der  Zeit  das  Haupt- 
gewicht legt^  Und  man  kann  wohl  sagen^  dass  diese  An- 
gelegenheit mit  zu  den  Punkten  gehört,  die  man  als  die  Tradition 
der  empirischen  Schule  in  England  bezeichnen  kann,  an  der, 
wenn  auch  mit  bald  mehr,  bald  minder  wesentlichen  Modifi- 
cationen,  heute  noch  festgehalten  wird.  Auch  auf  dem  Kontinent 
ist  diese  Auffassung  nicht  gerade  selten,  und  scheint  sich  vor 
AUem  den  mit  Problemen  dieser  Art  weniger  Beschäftigten 
als  etwas  nahezu  Selbstverständliches  aufzudrängen. 

Um  so  wichtiger  ist  es,  auf  die  schon  oben  berührte  Un- 
möglichkeit ausschliesslich  relativer  Bestimmungen  in  diesem 
Zusammenhange  noch  besonders  hinzuweisen.  Niemand  wird 
normaler  Weise  zwei  Farben  vergleichen  wollen,  wenn  ihm 
nicht  jede  dieser  Farben  für  sich  gegeben  ist,  d.  h.  wenn  er 
sie  nicht  absolut  vorstellt.  Und  eben  so  wenig  wird  man  zwei 
Ausdehnungen  vergleichen  können,  wenn  man  nicht  jede  der- 
selben unabhängig  vorzustellen  vermag.  Freilich  kann  gerade 
in  diesem  Falle,  und  das  wird  ein  Hauptanlass  der  grossen 
Verbreitung  der  hier  bekämpften  Ansicht  sein,  sehr  leicht  Ab- 
hängigkeit beider  Vorstellungen  von  einer  gemeinsamen  dritten 
stattfinden,  und  so  der  Schein  hervorgerufen  werden,  als  ob 
das  Zurückgehen  auf  absolute  VorsteUungsinhalte  zu  vermeiden 
wäre;  denn  nichts  ist  einfacher,  als  eine  Linie  von  15  Meter 
mit  einer  von  10  Meter  zu  vei^leichen.  Aber  abgesehen  davon, 
dass  in  diesem  Beispiele  zunächst  nur  ein  Vergleich  zwischen 


1  s.  B.  Treat.  b.  I.  p.  IL  sect  III,  a.  jl  O.  8.  341  f. 
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Zahlen  erfolgen  wird,  so  entsteht  doch  sofort  die  Frage,  was 
die  beiden  Daten:  15  Meter  lang,  10  Meter  lang,  eigentlich 
2u  besagen  haben.  Jedes  davon  schliesst  ein  Gleichheitsver- 
hältnisB  in  sich^  zu  dessen  Constatirung  vielleicht  allerlei  künst- 
liche Hülfen  nöthig  sind,  aber  doch  nur  solche,  die  endlich 
auf  irgend  welche  letzte  Bestimmung  zurückftlhren  müssen. 
Es  leuchtet  bei  aufmerksamer  Betrachtung  wohl  von  selbst  ein, 
dasB  es  unmöglich  bleibt,  die  Masseinheit,  die  man  zum  Aus- 
gangspunkt nimmt,  auf  irgend  einen  FaU  anzuwenden,  wenn 
man  nicht  von  der  Masseinheit  wie  von  der  zu  messenden 
Ausdehnung  je  eine  für  sich  bestehende  Vorstellung  hat,  auf 
die  sich  dann  ein  Urtheil  bezüglich  Uebereinstimmung  oder 
Nichtübereinstimmung  in  irgend  einem  Sinne  begründen  lässt. 
Es  bleibt  nun  nur  noch  übrig,  sich  darauf  zu  berufen, 
dass  auch  diese  Vorstellung  der  letzten  Masseinheit  nichts  als 
eine  bestimmte  Modification  der  Vorstellung  eines  Nebenein- 
ander des  Anfangs-  und  Endpunktes,  mithin  doch  relativ  sei. 
Diese  Objection  bedürfte  zunächst  schon  einiger  Richtigstel- 
lungen, die  vorzunehmen  uns  zu  weit  führen  würde;  auch  sieht 
man,  wie  die  hier  behauptete  Relativität  mm  eine  ganz  andere 
ist  als  die,  welche  man  gewöhnlich  im  Auge  hat,  wenn  man 
Angaben  über  Ausdehnung  als  relativ  erklärt.  Richtig  ist  aber, 
dass  die  Vorstellung  des  Nebeneinander  relativ  ist  und  daher 
noch  einen  Schritt  zurückzugehen  zwingt,  auf  etwas,  das  sich 
dann  als  unwiderruflich  Letztes  herausstellt,  worauf  unsere  Be- 
stimmungen überhaupt  zurückgehen  können.  Es  ist  dasjenige, 
wodurch  jede  Stelle  im  Continuum  eines  subjectiven  Raumes '  sich 
von  jeder  anderen  Stelle  desselben  unterscheidet,  und  das  nicht 
wohl  anders  als  subjective  Ortsbestimmung  genannt  werden 
kann.  Dadurch  ist  über  die  Angelegenheit  des  objectiven 
Ortes  natürlich  gar  nichts  ausgesagt.  Es  bleibt  richtig,  dass 
in  Bezug  auf  den  letzteren  Relationen,  sei  es  der  Objecto 
untereinander,  sei  es  zum  vorstellenden  Subject,  von  grösster 
Bedeutung  sind;  es  wäre  möglich,  dass  bezüglich  der  Objecto 
andere    als     relative    Ortsbestimmungen    von    uns    gar    nicht 

1  Ich  sage  ,eine8*,  indem  ich  durch  diese  Bestimmungen  keiner  Ranm- 
theorie  zu  prKjudiciren  glaube,  da  sie  mir  gleich  anwendbar  erscheinen, 
wie  immer  man  sich  die  Genesis  der  RaumTorstellungen,  und  speciell 
das  Verhältniss  etwa  zwischen  Gesichts-  und  Tastranm  denken  mag. 
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gegeben  werden  können,  so  dass  man  etwa  in  der  Physik  von 
Bewegung  und  Ruhe  nicht  anders  reden  dürfte,  als  im  Sinne 
von  Bewegung  und  Ruhe  in  Bezug  auf  einen  Gegenstand,  — 
alles  dies  sind  Angelegenheiten,  welche  die  hier  aufgestellte 
Behauptung  nicht  beeinflussen  können^  die  nur  mit  Vorstellungen 
und  deren  Inhalten  zu  thun  hat. 

Man  kann  also  sagen:  die  im  Raumcontinuum  gegebenen 
Ortsbestimmungen,  die  nattlrlich,  eben  weil  sie  Theile  eines 
Continuums  sind,  nicht  etwa  als  Punkte  gedacht  werden 
dürfen,  sind  Fundamente  zu  allen  Raumrelationen.  Als  Instanz 
hiegcgen  darf  man  sich  nicht  auf  die  Thatsache  berufen,  das» 
Raumrelationen,  wie  solche  in  Distanz,  Gestalt  etc.  sich  finden, 
so  häufig  ohne  Ortsbestimmung  aufb*eten.  Dass  man  von  der 
Länge  eines  Meters  spricht,  hat  nicht  darin  seinen  Grund^  dass 
die  Meter-Distanz  etwas  anderes  wäre,  als  eine  Relation  zweier 
Ortsbestimmungen  zu  einander,  sondern  darin,  dass  unendlich 
viele  Punktpaare  im  Raumcontinuum  möglich  sind,  zwischen 
denen  eine  eben  solche  Distanz  besteht,  —  femer  auch  noch 
darin,  dass,  falls  diese  Distanz  z.  B.  mit  dem  Abstände  äusserster 
Punkte  eines  starren  beweglichen  Körpers  zusammenfällt,  sie 
durch  die  Bewegung  dieses  Körpers  keine  Veränderung  erfllhrt, 
mithin  der  Ort,  an  dem  sich  derselbe  zu  einer  Zeit  befindet^ 
als  zufällig  und  in  der  Regel  als  praktisch  unwichtig  erscheint 
Das  mag  eine  Abstraction  von  den  Ortsdaten  sehr  nahe  legen, 
kann  diese  aber  keineswegs  aus  ihrer  Stellung  als  Relations- 
fuudamente  eliminiren.  Letztere  wird  vielmehr  durch  diese 
sogenannte  Unabhängigkeit  der  Distanz  (und  der  davon  ab- 
geleiteten Raumrelationen)  vom  Orte  neu  beleuchtet,  indem  diese 
Unabhängigkeit,  so  paradox  es  klingt,  gerade  das  sicherste 
Zeichen  dafUr  ist,  dass  in  Wahrheit  nicht  die  Orte  von  der 
Distanz  abhängen,  sondern  die  Distanz  von  den  Orten.  Sind 
A  und  B  zwei  Ortsbestimmungen,  a  deren  Distanz,  so  ist  klar, 
dass  a  in  dem  8inn  von  A  und  B  unabhängig  ist,  dass  auch 
zwischen  unendlich  vielen  anderen  Ortsbestimmungen  die  Distanz 
a  bestehen  kann.  Ist  daher  nur  a  gegeben,  so  ist  dadurch  weder 
A  noch  B  gefordert;  wäre  dagegen  A  und  B  gegeben,  so  ist 
eine  andere  Distanz  als  a  nicht  möglich,  und  ein  Grösser-  und 
Kleinerwerden  der  Distanz  ist  nur  denkbar,  wenn  an  Stelle 
do8  A  oder  B  ein  davon  verschiedenes  A^  o<lor  JB,   tritt    Niclit 
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also  das  a  bestimmt  das  A  imd  B,  wohl  aber  A  und  B  das  a. 
Oder  allgemein:  es  ist  möglich,  dass  innerhalb  verschiedener 
Fundamentenpaare  gleiche  Relationen  bestehen;  es  ist  aber  un- 
möglich, dass  innerhalb  derselben  oder  beziehungsweise  gleicher 
Pandamentenpaare  ungleiche  Relationen  *  bestehen.  Demnach 
sind  die  Ortsbestimmungen  Fundamente,  die  Distanzen  Rela- 
tionen, nicht  aber  umgekehrt.  ^ 

Wir  haben  bisher  ausschliesslich  von  Raumrelationen  ge- 
handelt; indess  begreift  sich  leicht,  dass  in  Betreff  der  Zeit- 
relationen etwas  Analoges  stattfinden  muss.  Die  Lehre  von 
den  Zeitvorstellungen  ist  im  Vergleich  mit  der  Lehre  von  den 
Baumvorstellungen  ein  bisher  ziemlich  vernachlässigtes  Capitel 
der  Psychologie  geblieben,  und  hier  ist  natürlich  nicht  der 
Ort,  dessen  Vervollständigung  zu  versuchen;  aber  die  Analogie 
awißchen  Raum-  und  Zeitvorstellungen  hat  sich  bisher  als  eine 
80  durchgreifende  erwiesen,  dass  Positionen,  welche  diese  Ana- 
logie weiter  führen,  schon  dadurch  allein  eine  gewisse  Präsump- 
tion  flir  sich  ge\vinnen.  Es  steht  fest,  dass  dem  subjectiven 
Baumcontinuiun  ein  subjectives  Zeitcontinuum  entspricht,  gleich- 
viel auf  welchem  Wege  es  zu  Stande  gekommen  sein  mag;  und 
80  wie  jenes  unverändert  bleibt,  auch  wenn  das  Subject  seine 
Stellung  in  Bezug  auf  den  objectiven  Raum  verändert,  ^  indem 
dasselbe  seinen  subjectiven  Raimi  gewissermassen  mit  sich  trägt, 
80  kann  man  auch  von  der  subjectiven  Zeit  behaupten,  dass 
der  Fluss  der  objectiven  an  ihr  nichts  Merkliches  zu  ändern 
Tennag.  Die  Gegenwart  ist  für  mich  heute,  was  sie  gestern 
iMid  vor  Jahren  war,  eventuell  nach  Jahren  sein  wird,  ebenso 
die  nähere  und  fernere  Vergangenheit  und  Zukunft.  Dass,  was 
erst  in  der  Gegenwart  oder  Zukunft  ist,  nachher  in  die  Ver- 
logenheit oder  Gegenwart  gelangt,  ist  so  wenig  eine  Ver- 
änderung der  ^subjectiven  Zeit,  als  es  eine  Veränderung  des 
subjectiven  Raumes  heissen  kann,  wenn  ein  Object,  das  man 
früher  ziemlich  weit  links  empfunden  hat,  nun  nach  rechts  zu 


^  Derselben  Relationsciasse,  wie  im  Sinne  späterer  Ergebnisse  hinzugefügt 

werden  muss. 
^  Vgl,  Stumpf,  Ueber  den  psychologischen  Ursprung  der  Raumvorstellung, 

Leipzig  1873,  S.  280  f. 
^  Man  gestatte  der  Kürze  halber  diese  metaphysisch  vielleicht  einer  Präci- 

sirung  bedürftige  Ausdrucksweise,  da  sie  ja  doch  kaum  missverständlich  ist. 
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stehen  kommt,  weil  der  Vorstellende  etwa  den  Kopf  nach  links 
gewendet  hat.  Und  wie  die  Rangrelationen  zuletzt  auf  Orts- 
bestimmungen zurückgeführt  werden  können,  so  müssen  auch 
die  Zeitrelationen  auf  absolute  Zeitbestimmungen  als  letzte  Daten 
reducirbar  sein.  Wer  daher  die  Succession  allen  anderen 
Zeitphänomenen  zu  Grunde  legen  wollte,  würde  nur  wieder  den 
Fehler  begehen,  sich  auf  eine  Relation  zu  stützen,  der  er  selbst 
zugleich  die  Fundamente  entzieht. 

§.  3.  Waren  die  bisher  betrachteten  Relationsclassen  durch 
die  Natur  der  Fundamente  bestimmt  und  beschränkt,  so  scheint 
dagegen  die  Relation  der  Aehnlichkeit  an  keine  besondere 
Gattung  von  Fundamenten  gebunden.  Abgesehen  von  dem 
später  noch  einmal  zu  berührenden  Falle,  wo  ganze  Attributen- 
complexe  als  Fundamente  auftreten  (wie  wenn  man  von  der 
Aehnlichkeit  zwischen  zwei  Menschen  spricht,  wo  das  Aller- 
verschiedenste  in  der  Behauptung  der  Aehnlichkeit  inbegriffen 
sein  kann),  begünstigt  der  Sprachgebrauch  allerdings  die  An- 
wendung des  Wortes  ,Aehnlichkeit^  auf  sogenannte  sensible  Qua- 
litäten; aber  man  spricht  ebenso  ungezwungen  von  Aehnlichkeit 
in  der  Gestalt,  und  es  ist  nicht  abzusehen,  was  anders  als  die 
Gewohnheit  davon  abhalten  könnte,  auch  bei  der  Grösse  davon 
zu  reden.  Dem  geometrischen  Sprachgebrauch  wäre  damit 
freilich  direct  entgegengetreten,  aber  der  geometrische  Begriff 
ist  eben  eine  (mathematisch  ganz  berechtigte)  Determination  der 
Bedeuttmg,  in  welcher  das  Wort  ausserhalb  der  Mathematik 
factisch  angewendet  wird.  Uebrigens  soll  hier  auch  keine  Er- 
weiterung des  gewöhnlichen  Sprachgebrauchs  vorgeschlagen, 
wohl  aber  verhindert  werden,  dass  derselbe  Anlass  gebe,  die 
Natur  der  in  Rede  stehenden  Relation  zu  verkennen.  Ein 
Definitionsversuch  würde  hier,  wie  man  begreift,  zur  Erklärung 
wenig  beitragen,  —  umsomehr  vielleicht  die  Erwägung  eines 
naheliegenden  Beispieles. 

Man  nimmt  keinen  Anstand,  von  Aehnlichkeit  verschiedener 
Schattirungen  derselben  Farbe  zu  sprechen,  auch  nicht,  von 
manchen  als  verschieden  betrachteten  Farben  Aehnlichkeit  aus- 
zusagen; und  zwar  findet  man  diese  Aehnlichkeit  um  so  grösser, 
je  näher  die  zwei  verglichenen  Farben  in  jenen  künstlichen 
Anordnungen  einander  zu  stehen  kommen,  die  man,  je  nachdem 
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man  sie   am  besten  ein-,   zwei-  oder  dreidimensional  gestalten 
za  können  meint,    Farbenlinien,  Farbenflächen,   oder  Farben- 
körper zu  nennen  pflegt.   Man  wäre  natürlich  im  Irrthum,  wenn 
man  glaubte,    hierin  ein  Mittel  zu  finden,    das  Aehnlichkeits- 
Teiliilkniss  zu  definiren  oder  zu  erklären.     Zu  sagen,   grössere 
oder  geringere  Aehnlichkeit  bedeute  nichts  Anderes  als  grössere 
oder  geringere  Nähe  im  Farbencontinuum,    wäre   deshalb  in- 
correct,  weil  ja  vielmehr,  umgekehrt  die  grössere  oder  geringere 
Nifclie  im  Farbencontinuum  nichts  Anderes  bedeuten  kann   als 
grössere   oder  geringere  Aehnlichkeit.     Was  wäre  denn  sonst 
der  Gesichtspunkt,    unter  dem    die  verschiedenen  Farben   zu 
einander  geordnet  sind?    Wenn  auch  die  Verbindimg  der  dis- 
ereten   Daten    zu    einem    Continuum    nicht   ausschliesslich    als 
das  Ergebniss  einer  ordnenden  Thätigkeit  gelten  kann,   so  ist 
doch  klar,    dass    ein    Verbinden   nicht   möglich    ist,    ehe    die 
nSchstliegenden  verftigbaren  Discreta  in  der  Phantasie  zusam- 
mengestellt,  also  geordnet  sind.     Vollends  unstatthaft  wäre  es, 
Aehnlichkeit  ganz  im  Allgemeinen  mit  Nähe   in   einem  Qua- 
Ihätencontinuum  zu  identificiren;   denn  auch  bei  öeschmacks- 
uud  Greruchsvorstellungen  gibt  es  Aehnlichkeit,  und  gleichwohl 
bat  man  im  Gebiete  dieser  Sinne  Continua  nicht  recht  zu  Stande 
gebracht  (was  allerdings  weniger  in  der  Natur  der  Sache,   als 
in  dem  Umstände  begründet  sein  dürfte,  dass  die  intellectuelle 
Entwicklung  gerade  von  diesen  Qualitäten  abzulenken  scheint, 
^  dass  Aufmerksamkeit  und  Phantasie,  je  leistungsfähiger  sie 
vermöge  ihrer  Uebung  wären,  desto  mehr  sich  vom  fraglichen 
Gebiete  abgewendet  haben).    Kann  man  aber  auch  kaum  sagen: 
^0  Aehnlichkeit,  da  muss  ein  Qualitätencontinuum  sein,  so  wird 
doch  um    so  gewisser  die  Umkehrung   gelten:    wo    sich    die 
I^erenzirungen   eines  Vorstellungsinhaltes    in   ein   Continuum 
"ringen  lassen,  muss  auch  das  vorliegen,  was  der  Aehnlichkeit 
wesentlich  ist.  Wenn  aber  dies,  so  steht  nichts  im  Wege,  den 
Terminus  Aehnlichkeit  auf  Raum  imd  Zeit  anzuwenden,  am 
^^prünglichsten  in  der  Weise,   dass  absolute  Orts-  und  Zeit- 
l^timmungen  als  um  so  ähnlicher  gelten,  je  näher  sie  einander 
^ken.    Dasselbe  ist  auch  auf  die  Differenzirungen  nach  der 
Tonhöhe  anzuwenden  (wenn  man  zuweilen  meint,   die  Octave 
^^  dem  Grundton  ähnlicher  als  die  Secund,  so  hat  man  offen- 
er ganz   andere  Dinge  als  die  Tonhöhe   im  Auge),    dasselbe 
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auf  die  Zahlenreihe,  die  ihrer  Natur  nach  zwar  discontinmriicli 
ist,  deren  Analogie  zu  den  hier  betrachteten  Fällen  aber  schon 
durch  die  Möglichkeit  der  Fiction  einer  Zahlenlinie  gewilhr- 
leistet  ist. 

Es  liegt  nahe,  als  Instanz  gegen  diese  Ansicht  das  Sprach- 
gefühl geltend  zu  machen,  dem  die  Anwendung  des  Wortes 
,Aehnlichkeit'  auf  Ort-  oder  Zeitbestimmungen  entschieden  wider- 
strebt. Aber  so  schätzenswerthe  Vorarbeiten  die  Sprache  den 
wissenschaftlichen  Classificationen  auch  darbietet,  so  ist  doch 
bekanntlich,  was  sie  bringt,  der  Nachbesserung  nur  zu  oft  be- 
dürftig, und  gewiss  ist  es  nicht  selten,  dass  dieselbe  Sache 
verschiedene  Namen  hat,  je  nachdem  sie  in  verschiedenen  Ge- 
stalten oder  auch  nur  in  verschiedenen  Umgebungen  auftritt, 
und  dass  dabei  ein  allgemeiner  Terminus  durch  den  Gebrauch 
von  einem  Theile  des  Gebietes  ausgeschlossen  wird,  auf  da» 
er  Anspruch  hätte.  Man  ,schlägt'  die  Pauke  oder  Trommel, 
aber  ,8pielt^  sie  nicht,  auch  wenn  sie  in  einer  Partitur  zweifel- 
los als  Musikinstrument  erscheint,  und  obwohl  das,  was  der 
Behandlungsweisc  von  Geige,  Flöte,  Harfe  und  Orgel  gemein- 
sam ist  und  bei  diesen  Instrumenten  als  ,Spielen^  bezeichnet 
wird,  gewiss  auch  bei  der  Pauke  anzutreffen  wäre.  Aehnlich 
scheint  es  sich  mit  Raum  und  Zeit  zu  verhalten:  man  spricht 
nicht  von  grösserer  oder  geringerer  Aehnlichkeit  von  Ort-  und 
Zeitbestimmungen,  weil  dafilr  die  kürzeren  Ausdrücke  ,nÄher 
und  ferner^  im  Gebrauch  sind.  Uebrigens  wiederhole  ich,  dass 
es  mir  hier  um  keinen  Reformvorschlag  zu  thun  ist,  wohl  aber 
wichtig  erscheint,  festzustellen,  dass  die  Relation  der  Aehnlich- 
keit auf  keine  bestimmte  Qualitätenclasse  beschränkt  ist,  sondern 
bei  allen  sensiblen  Qualitäten,  wie  nicht  minder  bei  Raum  und 
Zeit  in  Betracht  kommt,  wenn  sie  auch  nicht  immer  durch 
einen  Namen  als  solche  kenntlich  ist. 

Der   Ansicht   Hume's    entspricht    dieses   Ergebniss   mehr 
scheinbar  als  wirklich.   In  seiner  Behauptung,  Aehnlichkeit  s^^ 
Bedingung  aller  anderen  Relationen,  ist  freilich  eingeschlossei^j 
dass   sie   bei    allen    möglichen    Relationsfimdamenten   in   Frag^ 
kommt;    doch   meint    er   dies   z.  B.    bezüglich   der  Raumdate^ 
nicht  so,   als  ob  es  mehr  oder  weniger  ähnliche  räumliche  B^' 
Stimmungen  gebe,  sondern  nur  in  dem  Sinne,  dass,  was  immer  "■ 
Fundament  einer  Raumrelation  sein  will,    als  solches  ähnliet^ 
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L  h.  eben  nur  räumlich  sein  muss.  Andererseits  wäre  Aehnlich- 
keit  nach  seiner  Meinung  nicht  nur  allen  Fundamentenclassen 
EUgän gliche  sondern  für  alle  Relationen  erforderUch,  eine  Bc- 
stimmungy  die  schon  auf  Causalität  und  Gegensatz  nur  eine 
gezwungene  Anwendung  gestattet,  deren  völlige  Unhaltbarkeit 
«ich  aber  herausstellt,  sobald  man  Fälle  von  Verschiedenheit 
za  Rathe  zieht.  Bei  Erwägung  der  letzteren  wollen  wir  daher 
noch  einmal  auf  diesen  Punkt  zurückkommen. 


§.  4.  Ueber  die  Fundamente  der  Relation,  welche  Hume 
Gegensatz  nennt,  kann  nach  seinen  Angaben  kein  Zweifel  ob- 
walten. Es  sind  Existenz  und  Nichtexistenz  eines  und  desselben 
Objeetes;  Humc  erklärt  gelegentlich  ausdrücklich,  dass  nichts 
sonst  im  eigentlichen  Sinne  conträr  heissen  könne. '  Um  so 
zweifelhafter  scheint,  ob  die  sich  aus  diesen  Fundamenten  er- 
gebende Relation  den  bisher  betrachteten  Relationen  vollkommen 
gleich  stehen  kann.  Existenz  und  Nichtexistenz,  sagt  Hume, 
zerstören  einander  und  sind  völlig  unvereinbar.*^  Schon  Locke 
hat  in  der  Lehre  vom  Wissen  von  der  Unverträglichkeit  mancher 
Attribute  gesprochen,  aber  unter  die  von  ihm  aufgezählten 
wichtigsten  Relationen  die  Unvereinbarkeit  nicht  aufgenommen; 
™m  man  nun  sagen,  dass  die  Constatirung  der  Unvereinbar- 
keit von  Existenz  und  Nichtexistenz  eines  Dinges  das  Ergebniss 
des  Vergleichs  dieser  beiden  Vorstellungsinhalte  sei?  Die  Ant- 
wort scheint  unbedenklich  verneinend  ausfallen  zu  müssen. 
Das  Vergleichen  von  zwei  solchen  Inhalten  kann  deren  Ver- 
schiedenheit ergeben,  auch  wohl  deren  Aehnlichkeit,  wie  Hume 
selbst  berührt  hat,  —  aber  eine  Behauptung  über  Vereinbarkeit 
oder  Unvereinbarkeit  ist  etwas  völlig  Anderes.  Wir  sehen  ganz 
wohl  die  Abhängigkeit  einer  solchen  Behauptimg  von  den  zwei 
»^orstellungsinhalten,  und  insofcme  scheinen  diese  auch  hier 
den  Namen  Fundamente  zu  verdienen,  aber  wir  haben  es  mit 
kemer  Vergleichung  dieser  Fundamente  zu  thun.  Wir  stehen 
vor  dem  ersten  Falle^  wo  die  von  Locke  gegebene,  von  Hume 
acceptirte  Relationsdefinition  nicht  mehr  ausreicht. 


'  Treat.  b.  I.  p.  III.  sect.  XV,  a.  a.  O.  Bd.  I.  S.  466. 
'  Jbid   sect.  I,  a.  a.  0.  S.  373. 
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§.  5.  Wenden  wir  uns  mit  dem  Versuche,  die  Fundamente 
zu  bestimmen,  an  die  beiden  Relationsclassen  der  Causalitftt 
und  Identität,  so  stossen  wir  beiderseits  auf  ganz  unüber- 
windliche Hindernisse.  Was  zunächst  die  Causalität  anlangt,  so 
erfordert  sie  wohl,  wenn  Hume's  Analyse  richtig  ist,  räumliche 
Contiguität*  und  ohne  Frage  Succession;*  aber  an  der  ihr 
nach  Hume  wesentlichen  psychischen  Nöthigung  haben,  wie 
bereits  erwähnt,  die  dabei  in  Betracht  kommenden  Vorstellungg- 
inhalte keinen  Antheil.  Sie  können  also  nicht  Fundamente 
dieser  Relation  heissen,  und  von  Vergleichung  ist  hier  selbst- 
verständlich vollends  nicht  die  Rede.  Wir  stehen  dem  bisher 
von  uns  festgehaltenen  Relationsbegriffe  noch  femer  als  im 
vorigen  Falle,  und  auch  eine  von  Hume's  Ansicht  verschiedene 
Causaltheorie  würde  in  dieser  Hinsicht  zu  keinem  anderen  £r- 
gebniss  führen. 

Ganz  ähnlich  steht  es  bezüglich  der  Identität,  unter  der 
ja  Hume  nicht  blos  Gleichheit  von  Vorstellungsinhalten,  sondern 
einerseits  mehr,  andererseits  weniger  begreift,  ganz  in  der  Weise, 
wie  uns  bei  Locke  der  reguläre  Gebrauch  des  Wortes  begegnet 
ist.  Selbst  in  dem  Falle,  den  Hume  als  sinnliche  Perception 
der  Identität  bezeichnet  (er  meint  wohl  die  Identität  eines 
Dinges,  das  eine  Zeit  lang  sinnlich  gegeben  ist,  etwa  am  An- 
fang und  Enjie,  oder  sonst  in  zwei  Momenten  dieser  Zeit), 
haben  wir,  wenn  man  sich  auch  nur  auf  das  psychisch  Ge- 
gebene beschränkt,  nicht  blos  die  Gleichheit  zweier  Vorstellungs- 
inhalte, sondern  auch  deren  continuirlichen  Uebergang  in  ein- 
ander als  integrirenden  Bestandtheil  zu  betrachten.  Ueberdies 
geht  Hume  ganz  ungenau  vor,  wenn  nach  seiner  Ansicht  dieser 
Fall  unter  jene  zu  rechnen  sein  sollte,  wo  die  Vergleichung 
zwischen  zwei  gegenwärtigen  Objecten  vollzogen  wird. '  Ge- 
genwärtig ist  gewiss  nur  ein  Object;  der  Vergleich,  der  statt- 
findet, betrifft  zwei  Vorstellungsinhalte,  deren  einer  sinnlich 
gegenwärtig  ist,  der  andere  aber  jedenfalls  nur  eriimert  wird, 
zwei  Inhalte  also,  die,  wenn  sonst  völlig  gleich,  doch  unter 
allen  Umständen  zeitlich  verschieden  sind.     Es  erhellt  daraus, 


>  Treat.  b.  I.  p.  III.  sect.  II.  8.  377. 
»  ibid.  S.  37«. 
3  ibid.  8.  376. 
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diiss  auch  bei  den  einfachsten  Identitätsbehauptungen  dieser  Art 
die  blosse  Vergleichung  von  Inhalten  nicht  ausreicht,  vielmehr 
«nvermeidlich  das  Gedächtniss  zu  Hilfe  gerufen  werden  muss, 
welches  sowohl  das  thatsächliche  Vorhandensein  eines  bestimmten 
ZnBtandes  zu  einer  bestimmten  (gleichviel  ob  näher  oder  femer 
▼ergangenen)  Zeit,  als  auch  die  Continuität  des  Ueberganges 
«wischen  den  beiden  fraglichen  Zeitpunkten  zu  verbürgen  hat. 
Das  Oedächtniss  aber  begründet  zunächst  nicht  Urtheile  über 
Relationen,  sondern  Urtheile  über  Existenzen;  und  durch  Herein- 
zißhrmg  dieses  Momentes  (das  übrigens,  wie  wir  sehen  werden, 
auch  der  Causalität  nicht  fehlt)  tritt  denn  auch  die  Identität 
den  früher  berührten  Relationen  als  ein  völlig  Fremdes  gegen- 
über, ohne  etwas  aufzuweisen,  das  man  im  Sinne  unseres  bis- 
herigen Wortgebrauches  als  Fundament  namhaft  machen  könnte. 

§.  6.  An  letzter  Stelle  sei  in  diesem  Zusammenhange  noch 
der  Verschiedenheit  gedacht,  die  Hume  aus  der  Zahl  der 
Relationen  ausschliessen  zu  sollen  meint,  da  sie  keine  Relation 
wi,  sondern  vielmehr  die  Leugnung  einer  Relation,  und  zwar 
entweder  der  Aehnlichkeit  oder  Identität.  Ob  dies  bezüglich 
des  letzteren  Falles,  der  sogenannten  numerischen  Verschieden- 
heit, seine  Richtigkeit  habe,  kann  hier  dahingestellt  bleiben; 
dagegen  muss  hervorgehoben  werden,  dass  Hume's  Ansicht 
vom  ersten  Fall  einer  genaueren  Betrachtung  nicht  Stand  halten 
kann.  Schon  die  Verschiedenheit  der  Aehnlichkeit  entgegen- 
OTsetzen,  ist  nicht  correct:  zwei  Dinge  können  ganz  wohl  zu- 
gleich ähnlich  und  doch  von  einander  (nicht  blos  numerisch, 
wndem  auch  qualitativ)  verschieden  sein,  ja  sie  sind  es  sogar 
immer;  denn  wären  sie  es  nicht,  so  würde  man  sie  gleich  und 
^cht  ähnlich  nennen.  Aber  auch  wenn  man  ,verschieden'  für 
gleichbedeutend  mit  ,unähnlich'  setzt,  einem  Terminus,  der  die 
negative  Bedeutung  schon  an  der  Stime  zu  tragen  scheint,  so 
^  der  psychische  Vorgang,  der  sich  vollzieht,  wenn  man  etwa 
die  Unähnlichkeit  oder  Verschiedenheit  zweier  Qualitäten,  wie 
jdW  und  ,8üss',  constatirt,  nicht  als  Leugnen  der  Aehnlichkeits- 
relation  von  den  zwei  genannten  Inhalten  zu  beschreiben.  Man 
denke  nur,  welche  Complication  damit  gegeben  ist.  Ich  kann 
^6  Aehnlichkeit  nicht  vom  Blau  leugnen,  auch  nicht  vom  Süss, 
sondern  nur  von  beiden  zusammen;    das  heisst  doch  nur:   ich 
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vergleiche  blau  und  büsS;  und  das  Ergebniss  dieses  Vergleiches 
ist  der  Art;  dass  ich  davon  leugnen  muss,  dass  es  Aehnlichkeit 
sei.  Von  solcher  CompHcation  scheint  nun  die  Selbstbeobachtung 
nicht  das  Geringste  zur  Kenntniss  zu  bringen,  ja  nicht  einmal 
etwas  von  einer  Negation.  Das  Wahrnehmen  der  Aehnlichkeit 
in  dem  einen,  der  Unähnlichkeit  oder  Verschiedenheit  im  an- 
deren Falle  stellt  zwei  völlig  gleichartige,  gleich  einfache  Vor- 
gänge dar,  deren  keiner  vom  andern  abgeleitet  ist;  und  so 
bleibt  denn  nichts  Anderes  übrig,  als  die  Verschiedenheit  so 
gut  als  Relation  anzuerkennen,  wie  die  Aehnlichkeit. 

Steht  dies  fest,  so  ist  nun  vollends  klar,  was  von  der 
Position  zu  halten  ist,  welche  Hume  der  Aehnlichkeit  als  Be- 
dingung aller  anderen  Relationen  einräumt.  Es  ist  dies  eigentlich 
der  Ausdmck  einer  ziemlich  populären  Ansicht;  oft  wird  ge- 
sagt: die  zwei  Dinge  A  und  B  sind  so  verschieden,  dass  man 
sie  nicht  vergleichen  kann.  Man  vergisst  dabei  nur,  dass,  um 
diese  Worte  auszusprechen,  A  und  B  bereits  verglichen  worden 
sein  müssen,  oder  vielmehr,  man  gebraucht  das  Wort  »vergleichen* 
in  einem  engeren  Sinne,  indem  man  nur  vergleichbar  nennt, 
was  vergleichenswerth  ist,  d,  h.  etwa  bemerkenswerthe  Aehn- 
lichkeiten  oder  Contraste  aufweist.  In  dieser  Bedeutung  des 
Wortes  mag  allerdings  eine  Symphonie  von  Beethoven  mit  einem 
Kohlkopf  nicht  zu  vergleichen  sein;  die  psychologische  Betrach- 
tung aber  muss  festhalten,  dass  diese  Dinge  ganz  wohl  ver- 
gleichbar sind,  wenn  der  Vergleich  auch  recht  ausgiebige  Ver- 
schiedenheiten zu  Tage  fördern  mag. 

§.  7.  Wir  dürften  nunmehr  über  die  einzelnen  von  Hume 
aufgestellten  Relationsclassen  Klarheit  genug  erlangt  haben,  um 
die  Frage  nach  dem  wissenschaftlichen  Werth  dieser  Eintheilung 
beantworten  zu  können.  Eintheilungen,  so  sehr  sie  zunächst  nur 
formalen  Bedürfnissen  Rechnung  zu  tragen  scheinen,  schliessen 
bekanntlich  doch  in  der  Regel  einen  Complex  grundlegender 
Behauptungen  über  die  dabei  in  Rede  stehende  Sache  in  sich, 
so  dass  die  Annahme  oder  Verwerfung  einer  Eintheilung  leicht 
mit  der  Annahme  oder  Verwerfung  einer  ganzen  Theorie  zu- 
sammenfallen kann. 

Unsere  Hauptaufgabe  wäre,  den  Eintheilungsgrund  zu 
eruiren,  durch  dessen  Determination  sich  die  sieben  coordinirten 
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]llÄ88en  ergeben.  Streng  genommen  könnte  es,  so  lange  man 
[iOcke's  Definition  festhält,  der  gemäss  alle  Relationen  Fälle  von 
^ergleichung  sind,  überhaupt  nur  zwei  mögliche  Eintheilungs- 
prttnde  geben:  die  Beschaffenheit  der  verglichenen  Fundamente, 
)der  das  Ergebniss  der  Vergleichung,  das  natürlich  bezüglich 
Kwei  bestimmter  Fundamente  auch  mitbestimmt  sein  müsste, 
lagegen  ganz  wohl  bei  verschiedenen  Fundamenten  derselben 
Cüasse  (verschiedenen  Farben  z.  B.)  verschieden  sein  könnte. 
Eine  Rücksichtnahme  auf  diesen  zweiten  Umstand  ist  bei  Hume 
inde88  nirgends  zu  bemerken;  dagegen  scheint  unzweifelhaft, 
lass  er  sich  wenigstens  bei  einigen  Classen  durch  den  ersten 
Qesichtspunkt  leiten  Hess.  Die  Relationen  des  Raumes,  der 
Zeit,  ^er  Quantität  und  der  Qualität  nehmen  ihre  Differenz 
offenbar  von  der  Verschiedenheit  der  verglichenen  Inhalte.  Aber 
mit  diesem  Eintheilungsgrunde  wäre  auch  als  selbstverständUch 
gegeben,  dass  Fundamente  derselben  Beschaffenheit  unmöglich 
in  mehr  als  einer  der  sieben  Classen  auftreten  könnten;  und 
doch  behauptet  Hume  ausdrücklich,  es  komme  in  gar  keinem 
Falle  eine  Relation  allein  vor,  ausser  vielleicht  die  der  Aehn- 
lichkeit,  denn  jede  andere  setze  Aehnlichkeit  voraus.  Wird 
man  femer  von  einem  bestimmten  Qualitätsgrade  nicht  auch 
Unveränderlichkeit  in  einer  bestimmten  Zeit  aussagen  können, 
80  dass  die  Identitätsrelation  geradezu  einen  Fall  von  Quahtäts- 
wlation  zur  Voraussetzung  hat?  Wenn  man  vollends,  was  frei- 
lich Hume's  Ansicht  nicht  entspricht,  Verschiedenheit  gleichfalls 
al»  Relation  anerkennen  muss,  hat  man  damit  nicht  ein  Ver- 
bältniss  gegeben,  das  in  gleicher  Weise  zwischen  Ursache  und 
Wirkung  stattfinden  kann,  als  es  zwischen  Existenz  und  Nicht- 
^8tenz,  den  Fundamenten  der  Relation,  des  Gegensatzes,  statt- 
finden muss? 

Aber  wir  sind  in  unseren  Betrachtungen  bereits  auf  einen 
Einwand  geführt  worden,  der  tiefgreifender  ist.  Wir  haben 
^^  ja  genöthigt  gesehen,  die  Relationen  der  Identität,  Cau- 
^ität  und  des  Gegensatzes  aus  der  Zahl  der  auf  Vergleichung 
^nihenden  Verhältnisse  ganz  auszuschliessen ;  und  es  musste 
^^oei  sofort  sehr  zweifelhaft  werden,  ob  das,  was  bezüglich 
^eser  drei  Relationen  an  Stelle  der  Vergleichung  zu  setzen 
^^re,  in  allen  drei  Fällen  das  Nändichc  ist.  Natürlich  wird 
Verhältniss    dieser   vorseliiedenen   Relationen   zu   einander 
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erst  auf  Onind  weiterer  Untersuchungen  zu  bestimmen  sein;  aber 
so  viel  leuchtet  schon  auf  unsere  bisherigen  Erwägungen  hin 
ein,  dass  es  sich  hier  um  Eintheilungsmomente  handeln  mius, 
denen  gegenüber  die  vier  Vergleichungsfälle,  eben  als  solche^ 
nicht  die  Stellung  selbststftndiger  Oattungen,  sondern  besten 
Falles  coordinirter  Arten  derselben  Gattung  (Vergleichungs- 
rektionen) einnehmen  können. 

Beschränken  wir  uns  aber  einmal  auf  die  eben  erwähnte 
Gattung,  in  der  die  Beschaffenheit  der  Fundamente  nun  leicht 
den  Eintheilungsgrund  abgeben  könnte.  Nach  dem  eben  Ge- 
sagten wäre  dies  nur  möglich;  wenn  zuvor  die  Aehnlichkeit 
den  drei  anderen  Arten  übergeordnet  würde.  Dann  zeigen 
sich  aber  neue  Schwierigkeiten.  Die  Disjunction:  Quantität, 
Qualitätsgrade,  Raum  und  Zeit,  ist  unvollständig,  —  es  können 
ja  auch  die  Qualitäten  selbst  verglichen  werden,  ohne  Rück 
sichtnahme  auf  ihre  Grade;  andererseits  schliessen  sich  die  drei 
gegebenen  Disjunctionsglieder  nicht  vollkommen  aus,  wenigstens 
dürften  zwischen  Quantität  und  Raum-  und  Zeitbestinmmngen 
bald  genug  Conflicte  eintreten.  Daneben  wäre  auch  die  aus- 
schliessliche Ueberordnung  der  Aehnlichkeit  anzugreifen;  wir 
fanden  ja  auch  in  der  Verschiedenheit,  respective  Unähnlichkeit 
eine  Relation,  und  von  der  Gleichheit  ist  in  Hume's  Eintheilnng 
mit  keinem  Worte  die  Rede  gewesen.  Vielleicht  denkt  er  sich 
dieselbe  als  einen  speciellen  Fall  von  Aehnlichkeit,  wie  neuerlich 
J.  St.  Mill;i  wir  werden  indess  noch  sehen,  dass  vielmehr  in 
vielen  Fällen  Aehnlichkeit  als  specieller  Fall  von  Gleichheit 
zu  betrachten  ist. 

Das  Beigebrachte  wird  wohl  ausreichen,  die  Unhaltbar- 
keit  der  Hume'schen  Eintheilung  nach  jeder  Richtung  darzu- 
thun.  Ehe  wir  aber  den  Versuch  machen,  Hume's  Fehler  zu 
beseitigen,  wird  es  sich  empfehlen,  einen  Blick  auf  andere  Ein- 
theilungen  zu  werfen,  die  aus  Hume's  Schule  hervoi^egangen 
sind  oder  wenigstens  (um  der  offenen  Frage  nach  Hume's 
Einfluss  nicht  zu  präjudiciren)  ihm  geistesverwandten  Forschem 
angehören. 


*  System  of  Logic  b.  I.  eh.  III.  $.11.  Ges.  Werke  ed.  Gompen.  Bd.  IL  S.  60. 
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m.  Die  Sintheilungen  James  Miirs  und  Herbert  Spenoer's. 

§.  1.  An  erster  Stelle  mag  hier  der  Untersuchungen  ge- 
dacht sein^  welche  James  Mill;  ^der  Wiedererwecker  und  zweite 
Begründer  der  Associationspsychologie^^  *  unserem  Gegenstande 
gewidmet  hat.  Der  Ort,  an  dem  er  ihn  zur  Sprache  bringt^ 
hat  für  den  nichts  Befremdliches,  der  das  Streben  der  modernen 
Nominalisten  kennt,  so  viel  als  möglich  zxir  Angelegenheit  der 
Namen  zu  machen,  und  wo  sich  die  psychischen  Phänomene 
unabweislich  aufdrängen,  sie  doch  wenigstens  unter  einem 
nominalistischen  Titel  abzuhandeln.  Das  berühmte  vierzehnte 
Capitel  der  ,Anal7sis  of  the  phenomena  of  the  human  mind', 
das  die  Ueberschrift  trägt:  ,Einige  Namen,  welche  einer  beson- 
deren Erklärung  bedürfen',  betrachtet  neben  anderen  wichtigen 
Dingen  auch  die  ,relativen  Termini',  und  Mill  gibt  hier  eine 
Aufzählung  der  HauptfUUe,  in  denen  relative  Benennungen  zur 
Anwendung  kommen.  Da  MUl  selbst  anerkennt,  dass  wir  im 
Sprechen  nur  Gedankenzüge  ausdrücken  und  jedes  Wort  nur 
Zeichen  für  einen  Theil  eines  solchen  Gedankenzuges  sei,^  so 
ist  von  dieser  Aufs^hlung  nicht  wohl  Anderes  als  eine  Vor- 
führung der  wichtigsten  Relationsvorstellimgen  zu  erwarten. 

Die  relativ  benannten  psychischen  Phänomene  werden  im 
bewuBsten,^  übrigens  nicht  genauen  Anschlüsse  an  Locke's 
Unterscheidimg  zwischen  einfachen  Ideen,  Substanzen  und 
Modis,  in  drei  Gruppen  getheilt:  1.  einfache  Associationen 
oder  davon  abgeleitete  einfache  Ideen,  2.  complexe  Ideen,  die 
in  ihrer  Zusammensetzung  der  Complication  von  Sensationen  ent- 
sprechen und  daher  Ideen  von  Objecten  heissen,  3.  complexe 
Ideen,  welche  der  Geist  wiUkürlich  zu  seinen  Zwecken  zu- 
sammensetzt. Jede  dieser  Gruppen  bietet  mehrfache  Gelegen- 
heit zu  relativen  Benennungen,  deren  äusserliches  Kennzeichen 
darin  liegt,  dass  sie  paarweise  auftreten,  was  darauf  zurück- 
zuführen ist,  dass  auch  die  benannten  Ideen  stets  zu  zweien 
gegenwärtig  sind,*  d.  h.  zugleich  betrachtet  werden. 

^  J.  St.  Mill  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  zur  »Anal^rsis*  Bd.  I.  S.  XII. 

2  Anal.  Bd.  II.  S.  6  f. 

s  Vgl.  Anal.  Bd.  I.  S.  138  oben. 

*  Anal.  Bd.  II.  8.  6  f. 
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I.  Einfache  Ideen  können  gleichzeitig  betrachtet  werden: 
1.  als  ,80  und  so^  beschaffen,  d.  h.  identisch  (im  weiteren  Shme 
so  viel  als  sehr  ähnlich)  und  verschieden,  ähnlich  und  unUlin* 
lieh;*  2.  als  Antecedens  und  Consequens. ^ 

n.  Von  äusseren  Objecten  wird  paarweise  gesprochen: 
1.  insofern  sie  im  Räume  existiren,  oder,  wie  sich  Mill  mit 
Vorliebe,  aber  nicht  zum  Vortheile  der  Exactheit  ausdruckt, 
in  der  synchronistischen  Ordnung,  ^  z.  B.  hoch  und  tief,  rechte 
und  links  u.  s.  w.,  wo  zunächst  meist  der  menschliche  Körper 
als  Centrum  oder  Ausgangspunkt  dient.  *  2.  Mit  RtLcksicht  auf 
die  successive  Ordnung.  Allgemeine  Ausdrücke:  firüher  und 
später,  der  erste,  letzte,  zweite,  dritte,*  Antecedens  und  Coa- 
sequens;  constante,  unmittelbare  Succession  heisst  Ursache  und 
Wirkung.  ®  Minder  allgemeine  relative  Termini  bezeichnen  nnr 
Anfang  und  Ende  einer  langen  Kette,  und  wir  meinen  dann, 
es  mit  unmittelbaren  Successionen  zu  thun  zu  haben,  z.  B. 
Arzt  und  Patient,  Vater  imd  Sohn,  Bruder  und  Bruder.'  In 
den  zwei  letzten  Fällen  handelt  es  sich  um  vergangene  Su^ 
cessionen;  Bezeichnungen  für  rein  künftige  Successionen  kennt 
Mill  nicht,   wohl  aber  für  solche,   die  sowohl  Vergangenes  ab 


»  Anal.  Bd.  II.  S.  10  f. 

2  ibid.  S.  18. 

3  Es  ist  beachtenswerth,  wie  diese  Ordnung  charakterisirt  wird.  Niont 
man,  meint  Mill,  einen  Partikel  als  Centram,  so  kOnnen  dann  ändert 
Partikel  im  Sinne  aller  möglichen  Radien  näher  und  femer  aggregiH 
werden.  Jeder  Partikel  hat  eine  Ordnung  zum  Centrum,  sowie  lu  je^w 
anderen  Partikel,  und  die  Ordnung  eines  Partikels  mit  Rücksiebt  vai 
alle  anderen  Partikel  des  Aggregates  heisst  die  Position  des  Partikdi, 
ist  daher  ein  ausserordentlich  complexer  Begriff.  Der  einfachste  Fvi 
ist  Aggregation  zweier  Partikel,  Juxtaposition  oder  BerOhmng;  tritt  ein 
dritter  hinzu,  so  hat  er  gegenüber  dem  ersten  die  Distanz  um  eioeB 
Partikel;  diese  führt  dann  auf  Linie,  Ebene  u.  s.  w.  (Anal.  Bd.  H- 
S.  25  ff.)  Mill  zählt  dies  schwerlich  zur  eigentlichen  Ausführung  überfi» 
relativen  Termini;  es  scheint  einer  der  vielen  Excurse  zu  sein,  die  iß 
diesem  Werke  den  Zusammenhang  so  oft  unterbrechen,  —  för  on»  i^ 
es  aber  eine  bezeiclmende  Illustration  der  Ansicht,  die,  wer  paradox* 
Ausdrücke  liebt,   ganz  wohl  absoluten  Relativismus  nennen  könnte. 

*  Anal.  Bd.  IL  S.  .So. 
^  ibid.  S.  42. 
^  ibid.  S.  42  f. 
^  ibid.  S.  .3<S  ff. 
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Künftiges  betreffen  können,  z.  B.  Käufer  und  Verkäufer,  oder 
solche,  die  sich  auf  theilweise  Vergangenes,  theilweise  Künftiges 
beziehen,  so  Gläubiger  und  Schuldner,  Mann  und  Frau,  Herr 
und  Diener,  König  und  Unterthan  u.  s.  w.  ^  3.  Sofern  sie  in 
der  Zeit  differiren  oder  nicht  differiren;  hier  werden  die  Termini 
gleich  und  ungleich  oder  deren  Anwendungen  bezügUch  Aus- 
dehnung, Zählung,  Theilung  u.  s.  w.  gebraucht.  ^  4.  Je  nachdem 
sie  qualitativ  übereinstimmen  oder  nicht;  bei  Anwendung  rela- 
tiver Termini  kann  entweder  blos  eine  oder  es  können  mehrere 
Qualitäten  Berücksichtigung  finden;  in  der  ersten  Weise  ist 
auch  ein  Grashalm  einem  Eichenblatte  ähnlich,  in  der  zweiten 
Weise  etwa  die  Rose  der  Rose.  ^ 

in.  Willkürlich  gebildete  Ideen  werden  paarweise  be- 
nannt, 1.  je  nachdem  sie  aus  denselben  oder  verschiedenen  ein- 
fachen Ideen  zusammengesetzt  sind,  2.  wenn  sie  einander  in 
einem  Gedankenzuge  folgen.  Die  Bezeichnungen  werden  aus 
den  zwei  ersten  Hauptclassen  herübergenommen.  ^ 

Um  den  Werth  der  hier  in  den  Grundzügen  vorgeführten 
Eintheilung  nicht  zu  gering  zu  achten,  ist  es  wohl  nöthig,  sich 
gegenwärtig  zu  halten,  dass,  was  hier  als  lebloses  Knochen- 
gerüst sich  darstellt,  bei  Hill  frisches  und  kräftiges  Leben  ist. 
Nicht  die  Exactheit  der  Distinctionen  oder  Eintheilungen  hat 
sein  Buch  zu  einem  der  wichtigsten  MittelgUeder  in  der  Ent- 
wicklung des  engUschen  Empirismus  gemacht,  sondern  sein 
scharfer  analytischer  Blick  im  Dienste  (fast  möchte  man  sagen 
im  Banne)  der  Associations-Hypothese,  der  sich  naturgemäss 
vor  Allem  in  der  Einzeluntersuchung  bekundet.  So  wird  man 
denn  auch  den  Ausflihrungen  Mill's  über  die  ^relativen  Namen' 
nicht  ohne  mannigfachen  Gewinn  folgen;  der  üeberblick  über 
diese  Ausführungen  aber  ist  nicht  nur  ziemlich  mühsam  zu 
gewinnen,  sondern  im  Ganzen  auch  am  wenigsten  lohnend. 
Die  Fehler  der  Mill'schen  Eintheilung  liegen  klar  genug  zu 
Tage;  es  wird  daher  einer  besonderen  Motivirung  nicht  bedürfen, 
wenn  wir  uns  in  den  folgenden  Untersuchungen  durch  dieselbe 
nicht  beeinflussen  lassen. 


1  AhaI.  Bd.  n.  S.  41. 
3  ibid.  S.  44  ff. 
»  ibid.  8.  57  f. 
«  ibid.  8.  61  ff. 
SitxQDgsber.  d.  phil.-liist.  Cl.    CI.  Bd.  II.  Hft.  41 
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§.  2.  Von  den  der  Gegenwart  angehoripren  Forschem  empi- 
rischer Richtung  hat  sich  wohl  keiner  eingehender  mit  den 
Relationsproblemen  beschäftigt  als  Herbert  Spencer;  seine  Prin- 
cipien  der  Psychologie  enthalten  eine  eigentliche  Relationstheorie, 
die  das  Bedeutendste  sein  wird;  was  in  diesQpi  Jahrhundert 
von  empirischer  Seite  zur  Aufhellung  der  in  Rede  stehenden 
Fragen  beigetragen  worden  ist.  Die  grundlegenden  Bestim- 
mungen  dieser  Theorie  hatten  wir  bereits  zu  betrachten  Ge- 
legenheit; es  wird  angemessen  sein,  nunmehr  eine  möglichBt 
gedrängte  Uebersicht  der  von  Spencer  gegebenen  Eintheilung 
der  Relationen  der  Mill'schen  zur  Seite  zu  stellen. 

Man  findet  bei  Herbert  Spencer  keine  Eintheilung  ex 
professo,  eine,  die  auf  nichts  weiter  als  auf  Herstellung  möglichst 
natürlicher,  dabei  möglichst  scharf  abgegrenzter  Giiippen  ab- 
zielte; was  erbietet,  ist  vielmehr  eine  ,Entw^icklung^  complexer 
Formen  aus  einer  oder  zwei  einfachen,  —  es  ist  eben  der 
Philosoph  der  Evolution,  mit  dem  wir  es  hier  zu  thun  haben, 
und  der  seiner  Hypothese  auch  das  anscheinend  Einfachste 
unterwerfen  zu  dürfen  glaubt.  Jene  Darstellung  H.  Spencer's, 
die  als  die  erschöpfendste  uns  vor  allen  zur  Gnmdlage  dienen 
muss,  führt  vom  compHcirtesten  Relation sphäuomen  allmälig 
zum  einfachsten  zurück;  es  wird  wohl  im  Interesse  der  Kürze 
und  Klarheit  sein,  wenn  wir  von  dieser  in  der  Disposition  der 
,special  analysis^  liegenden,  ziemlich  naturwidrigen  Anordnung 
abgehen  und  mit  den  Grundphänomenen  beginnen. 

Wir  haben  gesehen,  dass  nach  H.  Spencer  die  Relation 
das  GefiÜil  ist,  welches  den  Ucbergang  von  einem  dauernden 
Bewusstseinszustande  zu  einem  anderen  begleitet.  Die  Relation 
in  ihrer  letzten,  weiter  unzurückfUhrbaren  Gestalt  hat  daher 
zwei   Termini,    die  einerseits  ungleich*   sein  müssen,   da  sie 


*  ,Un1ike*;  eR  könnte  fraglich  erscheinen,  ob  man  die  Worte  like  und 
nnlike  nicht  etwa  mit  ähnlich  und  unKhnlich  wiedergeben  sollte, 
zumal  gelegentlich  Gleichheit  (equality)  als  höchste  Form  vom  Hkene« 
beKoichnet  wird.  (Principlos  of  psychologio  p.  VI.  eh.  XXIV.  §.  371. 
Bd.  II.  S.  281).  Gleichwohl  lässt  der  Zusammenhang,  wie  man  schon  hier 
sieht,  nicht  gut  eine  andere  Fassung  zu  als  die  obige,  die  überdies  gleich- 
falls das  ZengnisH  des  Autors  für  sich  hat,  der  von  ,relations  between 
feelings,  that  are  equal,  or  those  of  likeness*  redet  (a.  a.  O.  p.  II.  cb.  11. 
§.  67.  Bd.  I.  S.   IßH). 
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sonst  nicht  zwei  BewusstBeinszustände  ausmachen  könnten^  — 
andererseits  aber  als  successiv  erkannt  werden  müssen,  da 
das  Bewusstsein  zu  derselben  Zeit  nicht  in  zwei  Zuständen 
sein  kann.  Wir  dürfen  demnach  diese  Grundrelation  entweder 
Ungleichheit  oder  Aufeinanderfolge  nennen,  je  nachdem  wir  an 
den  Contrast  zwischen  den  zwei  Bewusstseinszuständen  oder 
an  deren  Ordnung  denken;*  Ungleichheit  und  Aufeinander- 
folge sind  daher  einander  coordinirt,  oder  vielmehr,  sie  sind 
zwei  Seiten  ein  und  desselben  geistigen  Phänomens.  ^  Sie  stellen 
die  Grundclassen  dar,  aus  denen  alle  übrigen  Relationsphänomene 
abzuleiten  sind. 

Der  erste  Schritt  muss  hier  sein,  die  Relation  der  Gleich- 
heit zu  entwickeln.  Man  kann  zunächst  ganz  wohl  sagen, 
der  Gegensatz  von  Ungleichheit  und  Gleichheit  sei  der  von 
Veränderung  und  Abwesenheit  der  Veränderung  im  Bewusst- 
sein, so  dass  Gleichheit  die  Relation  wäre,  deren  Termini  das 
Bewusstsein  in  demselben  Zustande  lassen.  Aber  genau  ge- 
nommen ist  dies  ein  Widerspruch;  zwei  Bewusstseinszustände, 
die  nicht  in  sich  selbst  verschieden  sind,  können  nur  dann  als 
zwei  besondere  Zustände  existiren,  wenn  sie  durch  einen  dritten, 
von  ihnen  verschiedenen  getrennt  sind.  Darum  verlangt  auch 
die  Relation  der  Gleichheit  einen  Wechsel  im  Bewusstsein;  sie 
besteht  nämlich  aus  zwei  Relationen  der  Ungleichheit,  die  ein- 
ander neutralisiren.  ,Sie  ist  eine  Veränderung  von  einem  relativ 
dauernden  Zustande  A  zu  einem  andern  Zustande  x  (welcher 
das  Gefühl  darstellt,  das  wir  beim  Uebergange  von  einem  der 
gleichen  Dinge  zum  andern  haben),  und  eine  Veränderung 
von  diesem  vorübergehenden  Zustande  x  zu  einem  zweiten  relativ 
dauernden  Zustande  -4,  welcher  zweite  Zustand  A  vom  ersten 
ununterscheidbar  wäre,  wenn  er  von  ihm  nicht  durch  den  Zu- 
stand X  getrennt  würde,  —  und  der  in  den  ersten  Zustand 
übergeht,  weim  der  Zustand  x  vermöge  räumlicher  oder  zeitlicher 
Annähening  der  beiden  gleichen  Reize  (stimuli)  verschwindet.*' 

Die  Relationen  der  Gleichheit  und  Ungleichheit  setzen 
uns  nun  in  den  Stand,  die  Hauptclassen  der  Relation  der  Auf- 
einanderfolge   abzuleiten;    —    eine    eben    erst    entstehende 

»  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  374.  Bd.  H.  S.  286. 
'  ibid.  eh.  XXIV.  §.  372,  a.  a.  O.  Bd.  U.  S.  283. 
3  ibid.  §.  373.  S.  284  f. 

41» 


636 


•  1  n  0  n  g. 


Intelligenz  trifft  im  BewuBStsein  nur  Veränderungen  an,  nichts 
darüber;  werden  daher  nachträglich  Unterschiede  gemacht,  so 
müssen  sich  diese  erst  aus  späterer  Erfahrung  ergeben.  ^  Dies 
ist  nun  wirklich  der  Fall.  Es  gibt  Aufeinanderfolgen,  deren 
Termini,  wenn  in  einer  Ordnung  vorgestellt,  doch  auch  in 
entgegengesetzter  Ordnung  mit  grosser  Leichtigkeit  in's  Ge- 
dächtnissgerufen werden  können,  nicht  ohne  jede  Anstrengung 
zwar,  denn  die  Umkehrung  bedarf  eines  Willensactes,  während 
die  Reproduction  in  der  ursprünglichen  Ordnung  unwillkürlich 
erfolgen  würde;  aber  die  Anstrengung  ist  so  gering,  dass  kein 
Spannungsgefühl  sie  begleitet.  Solche  Aufeinanderfolgen  heissen 
zufällig  (Beispiel:  Succession  eines  Tones  und  seiner  Ober- 
quint).  2  —  In  anderen  Fällen  dagegen  zieht,  in  Folge  häufiger 
Erfahrung  ein  und  derselben  Ordnung,  das  Auftreten  des  einen 
Phänomens  fast  unvermeidlich  die  Idee  des  andern  nach  sich, 
während  keine  Tendenz  zur  Erweckung  des  ersten  Phänomens 
durch  das  zweite  besteht.  Doch  kostet  es  auch  hier  wenig 
oder  keine  Anstrengung,  die  Ordnung  der  zwei  Bewusstseins- 
zustände  in  Gedanken  umzukehren.  Solche  Aufeinanderfolgen 
gelten  als  probabel  (Beispiel:  Jemand  wird  gerufen  und  schaut 
sich  um).^  —  In  noch  anderen  Fällen  endlich  ist  es  nicht 
nur  unmöglich,  beim  Vorstellen  des  Antecedens  das  Nachfolgen 
des  Consequens  in  der  Vorstellung  zu  verhindern,  sondern  eben 
so  unmöglich,  die  beiden  Termini  umzukehren.  Das  sind  noth- 
w endige  Aufeinanderfolgen  (Beispiel  für  das  erste  Moment: 
ein  schweres  Gewicht,  das  an  einer  Schnur  hängt  und  Reissen 
dieser  Schnur,  —  für  das  zweite  Moment:  ein  Schlag  und  die 
ihm  vorhergehende  Bewegung).^  —  Dies  ergibt  folgende 
Charakteristik:  Zufällig  sind  Aufeinanderfolgen,  ,in  denen  die 
zwei  Termini  möglichst  gleich  sind  an  Tendenz  oder  Mangel 
an  Tendenz,  nachträglich  einander  wachzurufen,  und  deren 
Ordnung  in  Gedanken  umgekehrt  wird  mit  einem  Gefühl  von 
Mühelosigkeit  gleich  jenem  bei  ihrem  originären  Auftreten^ 
probabel  sind  die,  ,bei  denen  die  Termini  in  der  Tendenz 
sich  wachzurufen  ungleich  sind,  indess  deren  Ordnung  mit  nur 

»  Princ.  of  psych,  p.  VI.  oh.  XXV.  §.  375.  8.  287. 

2  ibid.  8.  287  f. 

3  ibid.  8.  288  f. 
*  ibid.  8.  289. 
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geringer  Anstrengung  umgekehrt  werden  kann;  nothwendig 
cndKch  die  Sequenzen,  wo  bei  gegebenem  Antecedens  ,da8 
Nachfolgen  des  Consequens  nicht  zu  verhindern,  auch  die 
Ordnung  der  Aufeinanderfolge  nicht  zu  verändern  ist^  ^ 

Auf  Ungleichheit  und  Gleichheit  unter  theilweiser  Mit- 
ber&cksichtigung  der  Folge  grtlndet  sich  nun  eine  Reihe  mehr 
oder  weniger  complicirter  Relationsgebilde,  die  Spencer  als  Re- 
ktionen der  Connatur,  Coexistenz,  Coextension,  Cointension 
und  Similarität,  resp.  deren  contradictorische  Gegentheile  (Non- 
Connatur,  Non-Coexistenz  u.  s.  f.)  namhaft  macht.  Die  schon 
im  Englischen  zum  TheU  etwas  ungewöhnlichen  Namen  klingen 
nrar  deutsch  noch  um  Einiges  schwerfUUiger,  doch  scheint  mir 
hier,  wie  in  allen  analogen  Fällen,  möglichst  unveränderte 
Wiedergabe  der  Uebersetzung  durchaus  vorzuziehen. 

Um  das  Anwendungsgebiet  dieser  Relationen  richtig  zu 
beurtheüen,  ist  vor  Allem  zu  beachten,  dass  nach  Spencer's 
Ansicht  nicht  nur  bei  feelings,  sondern  auch  bei  Relationen 
sowohl  Qualität  als  Quantität  oder  Intensität  in  Betracht  kommt. 
Der  Uebergang  von  Tast-  zu  Schallempfindung  ist  generell 
verschieden  vom  Uebergange  von  Tast-  zu  Temperaturempfin- 
dung; ^  wird  dagegen  von  der  Empfindung  des  sattesten  Grün  zu 
der  gewöhnlich  satten  Grüns,  und  vom  gewöhnlich  satten  Grün 
zu  Blaesgrün  übergegangen,  so  sind  die  zwei  Veränderungen 
generell  gleich,  aber  graduell  verschieden.  ^  Die  generellen  Ver- 
schiedenheiten der  Veränderungen  lassen  sich,  wenn  wir  hier  nur 
die  einfachen  Bewusstseinszustände  berücksichtigen,  in  zwei 
Classen  auseinander  halten:  l.  Verschiedenheit  zwischen  den  ex- 
tremsten Veränderungen,  welche  bei  Aufeinanderfolgen  generell 
verschiedener  Sensationen  stattfinden,  wie  im  obigen  Beispiel, 
2.  Verschiedenheit  zwischen  den  weniger  extremen  Verände- 
rwigen,  bei  Aufeinanderfolgen  von  Sensationen,  die  nur  in  der 
Species  verschieden  sind,  wie  roth  und  grün,  blau  und  gelb, 
oder  bitter  und  sauer,  süss  und  bitter.^  In  gleicher  Weise 
^rfallen  die  graduellen  Unterschiede  der  Veränderungen  in 
^ei  Gattungen:    1.  Verschiedenheit   zwischen  Veränderungen, 

^  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  367.  Bd.  II.  S.  289  f, 
'  ibid.  eh.  XX.,  §.  361.  Bd.  II.  8.  264. 
^  ibid.  S.  265. 
'  ibid.  S.  262. 


638  Meinong. 

die   sich   aus   der  Aufeinanderfolge   von  Natur  (qualitativ)  un- 
gleicher BewuBstseinszuätände  ergeben,  z.  B.  Licht-  und  Schall- 
empfindung bei  einer  erheblichen  Pulverexplosion  einerseits  und 
einem  Pistolenschusse  andererseits,  2.  Verschiedenheit  zwischen 
Veränderungen,  die  bei  Succession  qualitativ  gleicher  Bewusst- 
seinszustände  eintreten,   welche  nur  der  Intensität  nach  unter- 
schieden  sind;    ist  z.    B.   ein   andauernder  Schall  vom   Hörer 
durch   zwei  verschlossene  Thtiren   getrennt,   so  kommt  im  Be- 
wusstsein  des  Letzteren  eine  stärkere  Veränderung  zu  Stande, 
wenn  beide  Thüren  plötzlich  geöflftiet  werden,  als  wenn  dies  nur 
mit  einer  geschieht.    Intensitätsverschiedenheiten  dieser  zweiten 
Gattung  (sowie  auch  die  entsprechende  Intensitätsgleichheit)  sind, 
da  es  sich  hier  um  dieselben  Classen  von  Bewusstseinszuständen 
handelt,  viel  iQichter  erkennbar  als  die  der  ersten  Gattung;  ja 
es  kann  zweifelhaft  erscheinen,  ob  letztere  überhaupt  bestehen, 
und  ob  man  nicht  annehmen   kann,   dass  der  Uebergang  von 
Licht  zu  Schall  gewissermassen  als  total,  daher  graduell  gleich 
anzusetzen  ist,    wie  immer  es  mit  den  Intensitäten  von  Licht 
und  Schall  in  jedem  Falle  bewandt  sein  mag.  *     So  viel  steht 
aber  nach  dem  Gesagten  jedenfalls  fest:  so  wie  man  zwei  Sen- 
sationen als  der  Art  nach  gleich  oder  ungleich  erkennen  kann, 
ebenso  auch  zwei  Veränderungen  von  Sensationen;  und  so  wie 
zwei  der  Art  nach  gleiche  Sensationen  als  von  gleicher  oder  un- 
gleicher Intensität  erkannt  werden  können,  ebenso  lassen  sich  zwei 
Veränderungen  als  der  Art  nach  gleich,  der  Intensität  nach  gleich 
oder  ungleich  agnosciren,  —  und  dcmgcmäss  kann  man  Verände- 
rungen als  ,connatural*  oder  dessen  Gegentheil,  connatui*ale  Ver 
änderungen  als  ,cointensiv  oder  nicht  cointensiv'  anerkennen.  Nun 
sind  aber  die  Veränderungen  im  Bewusstsein  eben  die  Relationen; 
wir  können  keine  Relation  denken  ohne  uebergang  von  einem 
Terminus  zum  andern,  und  keine  Veränderung,  ohne  zwischen 
Antecedens  und  Consequens  eine  Relation  zu  statuiren.  *-*    Wab 
daher  von  den  Veränderungen  gesagt  wurde,  gilt  auch  von  den 
Relationen:    wir  haben  ihre  Natur  oder  qualitative  Beschaflfen- 
heit  und  ihre  Intensität  oder  quantitative  Hosehftffenheit  ebenso 
zu  beachten,  wie  dies  bei  den  feelings  erforderlich  ist. 


1  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  S.  262  f. 

2  Ibid.  8.  266. 
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Die  fünf  Classen  gestalten  sich  nach  dem  Gesagten  nun 
nemlich  einfach: 

Connatur  ist  Gleichheit  der  Art  nach  (qualitative  Gleich- 
höt)  entweder  zwischen  Bewusstseinszuständen  oder  zwischen 
Bektionen,  Nicht-Connatur  Ungleichheit  der  Art  nach.  *  Was 
insbesondere  die  Relationen  anlangt,  so  sind,  primitive  Bewusst- 
«einszustände  vorausgesetzt,  deren  Arten  dadurch  bestimmt,  dass 
diese  Bewusstseinszustände  der  Ordnung  nach  (Ton  und  Gefühl), 
der  Gattung  nach  (Licht  und  Schlag),  der  Öpecies  nach  (Grün 
md  Roth)  verschieden,  oder  bei  derselben  Öpecies  graduell 
Terschieden  sein  können  (leiser  und  lauter  Schall).  Zusammen- 
gesetzte Bewusstseinszustände  ermöglichen  neue  Arten  von  Re- 
lationen (Uebergang  von  Grösser  zu  Kleiner,  von  Langsam  zu 
Schnell  u.  s.  w.).  ^ 

Cointension  ist  Gleichheit  des  Grades  bei  qualitativer 
Gleichheit;  wir  haben  gesehen,  dass  es  auch  bei  Relationen 
Inteneitätsunterschiede  gibt,  und  so  ist  auch  diese  Rclations- 
ckfise  sowohl    bei  ,GefÜhlen'  als   bei   Relationen   anzutreffen.  ^ 

Während  bei  der  Connatur  von  einer  Ableitung  nicht 
eigenthch  die  Rede  sein  kann,^  ebensowenig  bei  Cointension, 
ist  eine  solche  bezüglich  der  Coexistenz  um  so  unentbehr- 
licher. Zwei  Dinge  können  ja  unser  Bewusstsein  in  demselben 
Augenblicke  nicht  im  gleichen  Grade  einnehmen;-^  überdies 
ist  Coexistenz  undenkbar  ohne  einen  Raum,  in  dem  die  Dinge 
coexistiren,  so  wenig  wie  dieser  kann  daher  jene  einer  eben 
entstehenden  Intelligenz  ursprünglich  gegeben  sein.  ^  Thatsäch- 
"ch  sind  für  eine  solche  Intelligenz  zwei  succcssivc  Gesichts, 
eindrücke  A  und  5,  so  gut  wie  zwei  Gehörseindrücke,  nichts 
*«  öine  Aufeinanderfolge  von  Impressionen;  wodurch  unter- 
scheiden sich  also  die  beiden  Relationen?   Offenbar  nur  dadurch, 


'  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXIV.  §.  371,  eh.  XXIH.  §.  369,  —  Bd.  U. 
S.  282,  280. 

^  Ibid.  eh.  XXni.  §.  369.  S.  279. 
^  Ibid.  eh.  XX.  §.  361  f.  S.  266. 
*  Jbid.  eh.  XXIII.  §.  370.  S.  280. 

Ibid.  eh.  XXII.  §.  365.  S.  271.     Diese  Fassuug  ist,  wie  man  sieht,  weit 

^Urüekhaltender  als  die  oben  mitgetheilte  Stelle  auf  S.  286;  vgl.  übrigen^ 

S,  273  f. 

Ibid.  §.  366.  ö.  272  f. 


640  Mdinong. 

dasB  die  Termini  der  ersten  Relation  mit  gleicher  Lebhaftigkei 
und  gleicher  Leichtigkeit  auch  in  umgekehrter  Ordnung  gegebc 
sein  können,  die  der  zweiten  nicht;  dieser  Unterschied  erwei 
sich  als  ein  constanter,  und  auf  ihn  gründet  sich  die  Difl 
renzirung  der  Relation  der  Coexistenz  von  der  der  Folge,'  c 
die  Leichtigkeit  oder  Schwierigkeit,  mit  der  wir  von  einei 
Relationsgliede  zum  andern  übergehen,  uns  durch  das  diese 
Uebergang  begleitende  Gefühl  bekannt  ist.^  Die  Relation  de 
Coexistenz  in  ihrer  primärsten  Form  ist  daher  zu  definiren  al 
,eine  Vereinigung  von  zwei  Relationen  der  Aufeinanderfolge 
die  so  beschaffen  sind,  dass,  während  die  Termini  der  eine) 
denen  der  anderen  in  Qualität  und  Grad  genau  gleich,  in  de 
Ordnung  der  Succession  genau  entgegengesetzt  sind^  die  Rdi 
tionen  untereinander  genau  gleich  sind  bezüglich  des  GeftUf 
welches  die  Succession  begleitet/*  Der  in  einfachen  Falle 
sich  geltend  machende  Schein  der  Simultaneität  der  coexistirei 
den  Dinge  im  Bewusstsein  wird  keine  Instanz  gegen  diei 
Ableitung  abgeben,  wenn  man  bedenkt,  dass,  was  im  Geisl 
des  Kindes  einer  besonderen  Synthesis  bedarf,  nachher  al 
etwas  Momentanes,  direct  Gegebenes  erscheinen  kann.^ 

Coextension  hängt  auf  das  Engste  mit  Extension  » 
sammen.  Nach  Spencer's  Raumtheorie  ist  Jede  Art  Ausdehnun 
zurückführbar  auf  Relationen  coexistenter  Positionen^,*  jedeAtv 
dehnung  schliesst  Coexistenz  der  Theile  des  ausgedehnten  Ding« 
in  sich.  ^  Daher  kann  die  Relation  der  Coextension  ,defini] 
werden  als  Gleichheit  zweier  zusammengesetzter  (visueller  ode 
tactueller)  Bewusstseinszustände  rücksichtlich  der  Zahl  am 
Ordnung  der  elementaren  Coexistenzrelationen,  die  jeder  voi 
ihnen  einschliesst/ ** 


'  Dieses  Moment  ist  wichtig  zur  Unterscheidung  der  in  Rede  stehend« 
Fälle  von  den  oben  betrachteten  zufälliger  Successionen,  bei  denen  di< 
Umkehrung  nur  unter  Verlust  der  Lebhaftigkeit  (blos  in  der  PhaDtaso 
möglich  ist  (vgl.  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  376.  8.  287). 

2  ibid.  eh.  XXII.  §.  366.  S.  275. 

3  ibid.  §.  367.  S.  276. 
*  ibid.  S.  277. 

5  ibid.  §.  365.  S.  271. 

«  ibid.  eh.  XXI.  §.  363.  Bd.  II.  S.  267. 

^  ibid.  §.  364.  S.  269. 

»  ibid.  S.  270. 
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Die  complexeste  von  allen  Relationen  ist  die  der  Simi- 
larität.  *  Es  gibt  ähnliche  Coexistenzen  und  ähnliche  Aufein- 
tnderfolgen;^  man  spricht  von  ähnlichen  Dreiecken,  aber  auch 
von  Aehnlichkeit,  wenn  auf  Compression  regelmässig  Tempe- 
mtorerhöhung  folgt.  ^  Jedesmal  handelt  es  sich  dabei  um  Gleich- 
heit von  Relationen:  dort  der  Relationen  zwischen  je  zwei  Seiten 
des  einen  und  den  homologen  Seiten  des  andern  Dreieckes, 
hier  der  Relation  zwischen  Compression  und  Erwärmung;  — 
und  zwar  kann  diese  Gleichheit  entweder  nur  die  Qualität  der 
Relationen  betreflFen,  wie  im  letzten,  oder  neben  der  Qualität 
aach  die  Quantität,  wie  im  ersten  Falle,  —  unvollkommene  und 
Tollkommene  Aehnlichkeit.  Mit  der  Connaturalität  der  Rela- 
tionen, die  also  in  keinem  Aehnlichkeitsfalle  fehlt,  ist  im  Grunde 
«ach  schon  gegeben,  dass  die  ersten  Termini  der  beiden  Re- 
ktionen imd  ebenso  die  zweiten  selbst  connatural,  d.  h.  quali- 
tativ gleich  sind,  während  sie  in  fast  allen  Fällen,  wenn  auch 
nicht  nothwendig,  quantitative  Verschiedenheit  aufweisen.  Die 
homologen  Seiten  ähnlicher  Dreiecke  müssen  nicht  gleich  lang 
lein,  ebensowenig  die  Compressionen  und  die  dadurch  hervor- 
gerufenen Temperaturerhöhungen  gleich  stark.  *  Demzufolge  ist 
▼ollständige  Aehnlichkeit  ,Bewusst8ein  der  Cointension  zweier 
connatoraler  Relationen  zwischen  Bewusstseinszuständen,  welche 
beriehungsweise  der  Art  nach  gleich,  dem  Grade  nach  meist 
verschieden  sind.'  *  Analoger  Weise  mtisste  unvollständige  Aehn- 
Kchkeit  als  das  Bewusstsein  der  Connaturalität  zweier  Rela- 
tionen zu  bezeichnen  sein,  deren  Termini  sonst  ebenso  wie  bei 
der  vollständigen  Aehnlichkeit  beschaffen  sind. 

§.  3.  Ueberblicken  wir  die  hier  in  den  Hauptzügen  wieder- 
g^ebenen  Ausführungen,  so  stellen  sich  uns  vor  Allem  zwei 
Wundphänomene  dar:  Ungleichheit  und  Aufeinanderfolge.  Von 
crsterer  leitet  sich  mit  Hilfe  der  letzteren  die  Relation  der 
Crleichheit  ab,  die  übrigens  in  ihren  Functionen  der  Un- 
gleichheit coordinirt  auftritt.    Durch  Daten  der  Gleichheit  oder 


'  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XIX.  §.  357.  Bd.  II.  S.  256. 

'  ibid.  8.  257. 

'  Jbid.  §.  358.  S.  258. 

*  ibid.  S.  258  f. 

*  'bid.  §.  359.  8.  259. 
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Ungleichheit  differenzirt,  wird  Aufeinanderfolge  entweder  zu- 
fkllige,  wahrscheinliche  oder  nothwendige  Succession;  dagegen 
erscheint  Gleichheit  und  Ungleichheit  in  ihrer  Anwendung  auf 
Qualität  und  Quantität  als  Connatur,  resp.  Cointension  oder 
deren  Gregentheil,  —  in  weiteren  Complicationen,  bei  denen 
auch  die  Aufeinanderfolge  eine  Rolle  spielt,  als  Coexistenz, 
Cointension  und  endlich  als  Aehnlichkeit. 

Es  wäre  vielleicht  ganz  ungerecht,  wenn  man  diesen  Auf- 
stellungen gegenüber  den  Einwand  geltend  machen  wollte,  das^ 
sie  nicht  leisten,  was  man  von  einer  wissenschaftlichen  Ein- 
theilung  verlangen  darf;  denn  es  kann  in  Zweifel  gezogen 
werden,  ob  Herbert  Spencer  mit  Statuirung  dieser  Classen  über- 
haupt eine  Eintheilung  zu  geben  beabsichtigt  habe.  Das  kann 
uns  aber  nicht  hindern,  unserem  nächstliegenden  Interesse 
gemäss  die  Frage  aufzuwerfen,  ob  das  hier  Gebotene  geeignet 
wäre,  die  Grundlage  einer  solchen  auszumachen;  und  ich  meine, 
dass  die  Antwort  auf  diese  Frage  negativ  ausfallen  muss.  Na- 
türlich können  für  dieselbe  etwaige  formelle  Mängel  der  ein- 
zelnen Classen,  falls  sie  keinen  objectiven  Grund  haben,  folglich 
zu  beseitigen  sind,  nicht  massgebend  sein;  die  Entscheidung 
muss  sich  aus  psychologischen  Erwägungen  ergeben.  —  Ich 
habe  meine  Bedenken  gegen  Spencer's  Detinition  der  Relation 
bereits  ausgesprochen;^  dass  ein  Relationsphänomen  nun  aber 
,zwei  Seiten'  haben  soll,  kann  ich  mit  der  von  Spencer  bo 
streng  gefassten  Einheit  des  Bewusstseins  nicht  mehr  zusammen- 
reimen. Uebrigens  werden  zwei  Seiten  eines  Phänomens 
psychologisch  wohl  besser  als  zwei  Phänomene  zu  bezeichnen 
sein,  sobald  sich  nicht  bestimmen  lässt,  was  mit  der  ,Einheit* 
zwei  so  verschiedener  Vorstellungsinhalto  gesagt  sein  soll,  ~ 
fUllt  ja  selbst  eine  unmittelbare  Wahrnehmung  von  Zusammen- 
bestchen,  auf  die  man  sich  sonst  berufen  könnte,  nach  Spencers 
Theorie  weg,  zumal  die  Coexistenzrclation  nicht  nur  einer 
späteren  Ableitungsstufe  angehört,  sondern  auch  blos  auf  Räum- 
liches bezogen  ist,  so  dass  von  Coexistenz  psychischer  Phäno- 
mene überhaupt  nicht  die  Rede  sein  kann. 

Von  grosser  Wichtigkeit  ist  nun  aber  die  Ableitung  der 
Gleichheit  und  der  Ungleichheit.     Mir  scheint  freilich,  so  weit 


I  Siehe  oben  S.  612  ff. 
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man  hierin   dem  Zeugniss  der  Erfahrung  trauen  kann^   schon 
gar  nicht   ausgemacht,    dass  eine   gleichgefärbte  Fläche  nicht 
auch  ohne  Augenbewegung  als  solche  erkannt  werden  könnte,  in 
welchem  Falle  das  trennende  x  doch  wohl  fehlen  müsste.     Aber 
was  soll,   abgesehen  hievon,   die  ganze  Berufung  auf  die  suc- 
cedirenden  Ungleichheitsrelationen  überhaupt  leisten?     Würde 
denn  jede  durch  ein  zwischenliegendes  x  vermittelte  Suceession 
zur  Gleichheitsrelation  führen?     Gewiss  nicht;   Spencer  selbst 
räumt  ein,   dass  es  auch  vermittelte  Ungleichheitsrelationen 
gibt.  *  Was  charakterisirt  also  unseren  Fall?    Dass  sich  die  Re- 
lationen neutralisiren?     Das  ist  ein  psychologisch  vorerst  noch 
ganz  unqualificirter  Vorgang.   Wird  es  da  nicht  darauf  hinaus- 
kommen,   dass   die   zwei   succedirenden   Relationen    eben  nur 
dann   auf  die  Gleichheitsrelation   führen,   wenn   sich  zwischen 
dem  ersten  Terminus  der  ersten   und  dem  zweiten   Terminus 
der  zweiten  Relation  noch   eine  bestimmte  Relation  vorfindet, 
die  dann  freilich  eben  die  Gleichheitsrelation  selbst  wäre  und 
den    ganzen    Apparat    unnöthig    machte?     Allerdings,    unserer 
Theorie   bleibt  noch  ein  Ausweg:   wir  haben  zwei   ,feelings  of 
transition',   eines  betrifft  den  Uebergang  A  —  x,   das  andere 
den  Uebergang  x  —  A.    Das  sind  Ungleichheitsrelationen,  die 
nach  Spencer's  Ansicht,  auf  die  wir  noch  zurückkommen  wer- 
den,   durch  die  Qualität  und  Quantität  ihrer  Termini  jedesmal 
qualitativ  und  quantitativ  mitbestimmt,  und  zwar  wahrscheinlich 
verschieden  bestimmt  sind.    Zwischen  beiden  Relationen  kommt 
nun   ein  neues  ,Gefühl   des  Uebergangs*   zu  Stande,    das   bei 
der  qualitativen  und  quantitativen  Bestimmtheit  seiner  Termini 
selbst  wieder  völlig  bestimmt  sein  wird,   und  diese   bestimmte 
Ungleichheitsrelation    zwischen    bestimmten    Ungleichheitsrela- 
tionen   müsste    dann    mit    der    Gleichheitsrelation    zusammen- 
fallen.    In  der  That  ist  nicht  abzusehen,   was  vom  Evolutions- 
standpunkte, dem  es  auf  etwas  mehr  oder  weniger  Complication 
nicht  ankommen  kann,  gegen  diese  Fassung  einzuwenden  wäre; 
um   so  lebhafter  drängt  sich   aber   solchen  Versuchen   gegen- 
über die  Frage  auf,   ob  denn  in  dieser  Hinsicht  dem  Scharf- 
sinn und  der  Willkür  eines  Forschers  gar  keine  Grenzen  ge- 
setzt sind. 


1  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXIV.  §.  373.  Bd.  II.  S.  28ö. 
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Es  ist  hier  nicht  der  Ort,   die  Berechtigung  der  EtoIq- 
tionstheorie   zu   discutiren.    Ueberdies   ist,   was   in   diesem  Zu- 
sammenhange  zu  bemerken  wäre,  durchaus  nichts  dieser  Hypo- 
these Eigenthümliches,  sondern  eine  Angelegenheit  so  ziemlich 
der  gesammten  englischen  Associationspsychologie,  beziehungs- 
weise auch   der  auf  dem  Continente  in  verwandter  Weise  in 
Angriff  genommenen  Forschimgen.     Unter  solchen  Umständen 
wird  es  angemessen  sein,   den  principiellen  Gesichtspunkt  so- 
fort in  seiner  Anwendung  auf  den  uns  speciell  interessirenden 
Fall  zur  Sprache  zu  bringen.    Die  innere  Erfahrung  zeigt  uns 
Relationsphänomene,   die  wir  als  Fälle  der  Gleichheit  kennen, 
und   die  uns  als   ebenso   einfach    erscheinen  als   die  der  Ver- 
schiedenheit,   sich   aber   trotz   ihrer  relativen  Einfachheit  von 
letzteren  wesentlich  unterscheiden.     Eine  Theorie  nun,   welche 
an  Stelle   dieser   einfachen   Relation   und  ihrer  Eigenart  zwei 
Verschiedenheitsrelationen  setzt,  kann  dies  in  doppelter  Inten- 
tion thun:   einmal  in  dem  Sinne,   dass  die  uns  jetzt  bekannte 
Gleichheitsrelation  factisch  eine   solche  Complication  von  Ver- 
schiedenheitsrelationen sei,  oder  in  der  Meinung,   dass  sie  sich 
allmälig  aus  solchen   herausgebildet  hätte.     Die  erste  Ansicht 
wird,    sofern    die   Gleichheitsvorstellung    wirklich    ein    Datum 
der  inneren  Erfahrung  ist,   durch  diese  selbst  in  der  denkbar 
kräftigsten  Weise  widerlegt;  ich  weiss  nicht,  auf  was  man  sich 
noch    stützen    könnte,    wenn    die   innere  Wahrnehmung   nicht 
unbedingtes  Vertrauen  verdient.     Es  ist  möglich,   ein  Datum 
derselben  falsch  zu  beurtheilen;   es  ist  möglich,    etwas  bei  un- 
genauer Betrachtung  der  inneren  Wahrnehmung  zuzuschreiben, 
was  theilweise  Sache  der  Phantasie  oder  des  Gedächtnisses  ist: 
sind   aber   diese  Eventualitäten   durch  genügende  Vorsicht  in 
der  Analyse  eliminirt,   dann  ist  es  schlechterdings  unstatthaft, 
zu  behaupten,   das  Phänomen,    das  mir  die  innere  EMahrung 
als  etwas  ebenso  E^infaches  darbietet  wie  die  Verschiedenheit, 
sei  eine  verwickelte  Complication  von  Elementen  der  letzteren 
Art.    Die  zweite  Ansicht,  welche  die  der  Evolutionstheorie  zu- 
nächst natürliche  wäre,  unterliegt  dieser  fundamentalen  Schwierig- 
keit natürlich   nicht,    kann   aber  leicht  in   dieselbe   gerathen, 
wenn   sie   den  gegenwärtigen   Zustand   aus   dem   vei^angenen 
nicht  nur  erklären,  sondern  auch  charakterisiren  will,  ehe  der 
nächstliegende  gegenwärtige  Zustand  durch  ausreichende  Analyse 
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der  Wissenschaft  gesichert  ist.  Die  vermuthete  Vergangenheit 
kann  ja  jedenfalls  nur  auf  die  Gegenwart  gestützt  werden,  die 
Gegenwart  aber  wird  dann  erst  nach  der  Theorie,  auf  Grund 
deren  man  die  Vergangenheit  construirt  hat,  beschrieben  oder 
vielleicht  ,entwickelt',  —  und  des  Zirkels  Ende  ist  nicht  mehr 
tbzosehen.  Natürlich  ist  damit  nicht  gesagt,  dass  jede  Ent- 
wicklungstheorie dies  thun  muss;  es  wird  als  kein  geringer 
Triumph  der  Wissenschaft  anzusehen  sein,  wenn  es  ihr  gelingt, 
nicht  nur  die  Gegenwart  zu  erkennen,  sondern  auch  trotz  des 
&8t  TöUigen  Mangels  an  directen  Quellen  die  Vergangenheit 
M8  der  Gegenwart  zu  erschliessen,  —  nur  möchten  verfrühte 
Versuche  in  dieser  Hinsicht  leicht  gefährlich  werden.  Ich 
luibe  hier  nicht  die  Aufgabe  zu  untersuchen,  inwiefern  die 
Spencer'sche  Evolutionstheorie  dergleichen  Versuche  in  sich 
schliesst,  —  aber  was  die  vorliegende  Schrift  fördern  helfen 
will,  ist  zunächst  Analyse  des  Gegebenen,  und  die  Frage,  ob 
die  Qleichheitsrelation  je  ein  Complex  von  Verschiedenheits- 
relationen war,  würde  mich  von  diesem  Ziele  nur  abführen; 
doch  meine  ich  so  viel  siicher  zu  wissen,  dass  sie  es  gegen- 
wärtig beim  erwachsenen  Menschen,  den  man  darum  befragen 
hm,  nicht  ist. 

Ich  habe  nach  dem  Gesagten  kaum  nöthig,  die  Ableitung 
der  Coexistenz  noch  besonders  zu  berühren,   ausser  etwa  um 
darauf  hinzuweisen,   dass  auch  unräumliche  (psychische)  Phä- 
nomene zu  coexistiren  scheinen,   resp.  so  wahrgenommen  wer- 
den.  Besondere  Berücksichtigung  aber  verdienen  die  Relations- 
fassen  der  Connatur  und  Cointension,  sofern  ihre  Termini  (oder 
^e  man  gewöhnlich  sagt;   ihre  Fundamente)  selbst  Relationen 
*md,  und  zwar  nicht  mit  Bezug  auf  die  eben  ausgeführten  Ge- 
sichtspunkte, sondern  um  daran  die  rein  psychologische  Frage  zu 
^JitipfeD,  ob  die  Uebertragung  des  qualitativen  und  quantitativen 
Momentes    von    den   Fundamenten    auf   die   Relation   wirklich 
^^  der  Weise  erfolgen  kann,  wie  Herbert  Spencer  sie  vornimmt. 
Es  versteht  sich,  dass  jede  Relation  Qualität  haben  muss; 
'^d  da  alle  anderen  psychischen  Phänomene  Intensität  haben, 
''^^d  es  bei  den  Relationen  damit  auch  nicht  anders  bestellt 
'®^n.   Ganz  verschieden  hievon  ist  die  Frage,  ob  eine  Relation 
^^ch  die  Qualität  und  Quantität  ihrer  Fundamente  qualitativ  und 
^^ntitativ  bestimmt  wird.    Spencer  gibt  dafür  keine  besondere 
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Begrundmig,    doch    scheint    es    mir   gar   nicht    selbstverständ- 
lich ZQ  sein.     Es  fiüh  schon  schwer^    einzusehen,   wainm  die 
Verschiedenheit  zwischen  einer  Farbe  nnd  einem  Gemch  sich 
von  der  Verschiedenheit  zwischen  einer  Tast-  nnd  Tonempfin- 
dong  noch  durch  Anderes  unterscheiden  muss  als  eben  durch 
die  Objecte.   auf  die  sich  jede  der  beiden  Relationen  bezieht 
Noch  weniger  aber  ist  abzusehen,  warum  im  Beispiele  von  den 
Thuren  der  Unterschied  zwischen  den  beiden  Verschiedenheits- 
relationen  ein  Unterschied  der  Intensität  sein  soll.    Dass  es 
hier   Intensitäten  sind,    zwischen  denen  die  Verschiedenheiten 
constatirt  werden«   besagt  doch  nichts  Anderes,   als  dass  hier 
Intensitäten  die  Rolle  spielen,  wie  ein  anderes  Mal  etwa  Farben- 
schattirungen,  ein  drittes  Mal  Tonhohen;  was  berechtigt  uns  zur 
Annahme,  die  Relation  zwischen  den  Intensitäten  n  und  2  n  sei 
minder  inten^v  als  die  zwischen   n  und  4  ii?     Die  Erfahrung 
wenigstens  bietet  hiefär  nicht  den  geringsten  Anhaltspunkt. 

Es  braucht  wohl  nicht  besonders  her^'orgehoben  zu  wer 
den,  dass  mit  diesen  wenigen  Bemerkungen  eine  erschöpfende 
Kritik  der  Spencer*schen  Relationstheorie  unmöglich  beabsichtigt 
sein  kann.  Immerhin  dürfte  sich  aber  aus  dem  Gesagten  ergeben 
haben,  dass,  so  primitiv  die  Locke*Hume*sche  Behandhmg  der 
Relationsangelegenheit  der  eben  so  ausgebildeten  als  geistreich 
gehandhabten  Ableitungstechnik  eines  Herbert  Spencer  gegen- 
über sich  ausnimmt,  jene  dennoch  vor  dieser  etwas  voraus  hat, 
was  fuT  Niemanden  schwerer  wiegen  kann  als  fiir  den  empirischen 
Forscher:  ich  meine  den  Vorzug  der  Einfachheit  und  Natürlich- 
keit. Dabei  wird  auch  vollends  klar  geworden  sein,  was  auf  den 
ersten  Blick  befremden  mochte:  wie  Jemand  hoffen  kann,  die 
Forschung  der  Gegenwart  zu  fördern,  indem  er  an  AufsteDungen 
anknüpft,  die  imi  ein  Jahrhundert  und  mehr  hinter  uns  liegen. 

IV.  Die  Vergleichungsrelationen. 

§.  1.  Es  erwächst  uns  also  die  Aufgabe,  nun  selbst  ein^ß 
Versuch  zu  machen,  wie  die  mannigfaltigen  Relations&lle  ^^ 
befriedigender  Weise  unter  allgemeine  Gesichtspunkte  zu  bring«^ 
wären.  Es  winl  sieh  zu  diesem  Zwecke  empfehlen,  mit  möglichst 
Einfachem  zu  Wginnen:  wir  betrachten  daher  vor  Allem  ^^ 
uns  aus  den   bisherigen  Austuhrungen  geläufigsten  ReUtioneD' 
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die  nämlich,  welche  dui*ch  Vergleichung  zu  Stande  kommen, 
wobei  auch  wieder  die  Vergleichung  möglichst  einfacher  Attri- 
bute an  erster  Stelle  berücksichtigt  sein  soll. 

Vergleichung  zweier  Attribute  kann,  wie  immer  diese 
beschaffen  sein  mögen,  nur  auf  zwei  Ergebnisse  führen:  Gleich- 
heit einerseits,  Ungleichheit  oder  Verschiedenheit  andererseits; 
die  Vollständigkeit  der  damit  gegebenen  Disjunction  ist  zweifel- 
los. Gleiche  Attribute  werden  oft,  aber  ungenau,  identisch  ge- 
nannt; wir  werden  später  sehen,  dass  vollkommene  Ueber- 
einstiinmung  oder  Gleichheit  zur  Identität  im  strengsten  Sinne 
wohl  unerläSBÜch,  aber  nicht  ausreichend  ist. 

Da  es  neben  Gleichheit  und  Verschiedenheit  ein  Drittes 
nicht  geben  kann,  so  entfkUt  die  Coordinationsstellung,  welche 
man  gewöhnlich  der  Aehnlichkeit  neben  der  Verschiedenheit 
einzuräumen  pflegt,  von  selbst.  Manche  Forscher  scheinen  aller- 
dings der  Ansicht  (wir  haben  es  bei  J.  St.  Mill  gesehen),* 
die  richtige  Disjunction  sei  Aehnlichkeit  und  Verschiedenheit, 
Gleichheit  aber  nur  ein  besonderer  Fall  von  Aehnlichkeit.  Aber 
zwischen  Aehnlich  imd  Unähnlich,  welches  Letztere  dann  mit 
Verschieden  zusammenfallen  müsste,  ist  die  Grenze  fliessend, 
zwischen  Gleich  und  Ungleich  dagegen  nicht;  ^  es  wäre  daher 
unnatürlich,  die  Fälle  der  Gleichheit  und  einige  Fälle  der  Un- 
gleichheit unter  den  Titel  Aehnlichkeit,  die  übrigen  Fälle  von 
Ungleichheit  unter  den  Titel  Verschiedenheit  zu  bringen.  Femer 

»  Siehe  oben  S.  630. 

'  Man  kann  dage§^en  nicht,  im  Anschlüsse  an  die  von  Hume  hervor- 
gehobenen Schwierigkeiten,  geltend  machen,  dass  man  bei  gegebenen 
Vorstellungsinhalten  zuweilen  nicht  minder  Bedenken  tragen  wird^  sie 
gleich  als  sie  ungleich  zu  nennen.  Denn  nicht  das  kennzeichnet 
fliessende  Begriffe,  dass  es  ein  Gebiet  zwischen  beiden  gibt,  auf  das 
man  keinen  derselben  anwenden  kann,  sondern  das  Vorhandensein 
eines  Qebietes,  das  die  Anwendung  beider  zu  gestatten  scheint.  Es 
g^bt  Farben,  die  ich  eben  so  gut  roth  als  orange  nennen  könnte,  nicht 
aber  zwei  Inhalte,  die  ich  sowohl  gleich  als  ungleich  zu  nennen  geneigt 
wftre.  Dass  ich  thatsächlich  zuweilen  weder  Gleichheit  noch  Ungleich- 
heit zti  behaupten  im  Stande  bin,  kann  auf  zweierlei  beruhen:  1.  darauf, 
dass  die  gegebenen  Fundamente  aus  irgend  einem  Grunde  das  Einsehen 
der  Relation  erschweren  oder  verliindern,  2.  darauf,  dass  es  sich  eigent- 
lich um  etwas  ausser  mir  Existirendes  handelt,  das  ich  iiuf  Grund  meiner 
Vorstellung  beurtheilen  soll,  wo  ich  gegen  die  Genauigkeit  meiner  Sinnes- 
daten miRStranisch  bin,  daher  keine  Entscheidung  zn  treffen  wage. 
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wäre  schwer  zu  denken,  wie  durch  Determination  dea  Begriffe« 
Aehnlichkeit  der  Begriff  Gleichheit  zu  Tage  kommen  könnte. 
Endlich  läuft  diese  Theilung  dem  Sprachgebrauch  durchaus  ent- 
gegen; denn  nicht  leicht  wird  Einer,  was  gleich  ist,  ähnlich  nennen, 
im  0-egentheil  ist  durch  die  Bezeichnung  Aehnlichkeit  du  Be- 
stehen einer  Verschiedenheit  meist  ganz  bewusst  mitbehauptet. 
Das  hier  bekämpfte  Missverständniss  mag  durch  die  That- 
sache  unterstützt  worden  sein,  dass,  was  man  Aehnlichkeit 
nennt,  sich  in  der  Regel  als  partielle  Uebereinstimmung,  d.  h. 
als  Gleichheit  eines  Theils  der  Elemente  herauBstellt.  Hellrotli 
und  Dunkek-oth  sind  einander  ähnlich,  denn  sie  stimmen  darin 
Uherein,  Roth  zu  sein;  aber  auch  Roth  und  Gbiln  kOnnen  fitr 
ähnlich  gelten,  denn  beide  sind  Farben  u.  s.  w.,  —  und  di 
liegt  es  denn  nahe,  in  der  Gleichheit  einen  Fall  gesteigerter 
Aehnlichkeit,  in  der  Aehnlichkeit  einen  Fall  unvollkommener 
Gleichheit  zu  erblicken.  Aber  näher  besehen  entspringt  dieser 
Schein  nur  einer  Ungenauigkeit  im  Ausdruck.  Strikt  genommen 
kann  es  in  der  Gleichheit  keine  Vollkommenheitsunterschiede 
geben:  was  gleich  ist,  ist  vollkommen  gleich,  und  was  nicht 
vollkommen  gleich  ist,  ist  gar  nicht  gleich.  Zwei  Compleie 
können  nur  gleich  heiseen,  wenn  alle  Beetandtheile  gleich  sind; 
sind  nicht  alle  gleich,  so  sind  die  Complexe  ungleich,  einedei, 
ob  die  Zahl  der  ungleichen  Elemente  gross  oder  klein  wire. 
Andererseits  gibt  ee  eine  Steigerung  der  Aehnlichkeit  eben  so 
unzweifelhaft,  als  eine  Variable  x  wachsen  kann;  aber  jene 
vermag  die  Gleichheit  so  wenig  zu  erreichen  eIb   die  Function 

-     die    Null,    es    bleibt    daher   nicht   minder   unstatthaft,    die 

X 

Gleichheit  zu  einem  Fall  von  Aehnlichkeit  zu  machen. 

Eher  noch  eröfhien  die  obigen  Betrachtungen  die  Aassicht. 
Aehnlichkeit  auf  Gleichheit  zurUckzuftlhren,  aber  freilich  in 
einem  ganz  and<:ni  al»  in  dem  eben  berührten  Sinne.  Denn 
wuH  wir  iKi  il,n  H>  ih|.i.  leii  Roth  und  Grün,  Helh^th  und  Dunkel- 
rotli  gesehen  haben,  ist  so  wenig  ein  Ausnahmsfall,  dass  man 
geradezu  die  Frage  ;nil\verfen  konnte,  ob  nicht  alle  Fälle  von 
Aehnlichkeit  in  dic^'T  Weise  zu  analysiren  wären.     Jeder  Ab- 

<fbactionsuct  sitzt   lim     Mehrheit  von  Elementen   in   dem  ihm 
;ebencn  VürntelluiiK^inhalte  voraus,  jeder  Determinationsset 

llntus  eint'  »olchc  Meltrliflt  zum  Ergebnisse  haben.    Daraus  folgt 
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zunächst,   dass^   was  Locke  und  Hume  einfache  Ideen  nennen, 
diesen  Namen  mindestens  nicht  in  dem  Sinne  verdient,   als  ob 
es  sich   da  um  Vorstellungen  handelte,    die  nur  Ein  Element 
zum  Inhalte  haben.     Andererseits   ist  der  Zusammenhang  von 
Abstraction  imd  Aehnlichkeit  in  der  Psychologie  eher  zu  viel 
als  zu  wenig  hervorgehoben  worden,   und  richtig  bleibt  jeden- 
falls,   dass  verschiedene  Determinationen  eines  und  desselben 
Inhaltes  Anspruch  haben,  als  ähnlich  zu  gelten,  und  dieser  An- 
spruch   zunächst  auf  das   gegründet  ist,    was   aus  beiden   als 
übereinstimmend   abstrahirt   werden  kann.     Je   mehr  überein- 
stimmende, je  weniger  nicht  übereinstimmende  Bestandtheile, 
desto   grösser  die  Aehnlichkeit.     Man  entnimmt  daraus  sofort, 
wie  das  Anwendungsgebiet  dieser  Betrachtungsweise  unter  allen 
Umständen  ein  sehr  weites  ist;  die  Frage  aber,  ob  sie  für  alle 
Fälle   der  Vergleichung  von  Qualitäten  ausreicht,   scheint  mit 
der  Antwort  auf  die  weitere  Frage  zusammenzugehen,   ob  es 
statthaft  oder  angemessen  ist,  die  coordinirten  Determinationen 
desselben  Inhaltes,    wenn   sie   sich   in   ein  Continuum   ordnen, 
bezüglich  der  Zahl  ihrer  Elemente   gegen  Unendlich  limitiren 
zu  lassen.     Wie  man  zu  dergleichen  gedrängt  wird,  zeigt  sich 
leicht.  Nehmen  wir  bei  Blau  und  Roth  ein  gemeinsames  Element 
(oder  mehrere)  an,   das  dem  Worte  Farbe  entspricht,   so  wird 
man   dasselbe  bezüglich   der  verschiedenen  Schattirungen  von 
Blau  thun  können,   die  ja  alle  das  Gemeinsame  haben,   Blau 
zu  sein.    In  gleicher  Weise  lassen  sich  innerhalb  der  verschie- 
denen Schattirungen  allgemeine  Abstufungen  statmren,   ebenso 
innerhalb   dieser  Abstufungen   selbst  u.   s.   f.   in   infinitum,  — 
Sonderungen,   die   nicht  weniger,   aber  auch   nicht  mehr  will- 
kürlich sind  als  die  Unterschiede  der  herkömmlichen  Classen 
Roth,  Blau,  Grün  u.  s.  w.,  zwischen  denen  ja  gleichfalls  continuir- 
liche  Uebergänge  stattfinden.     Jede  dieser  Theilungen  müsste 
dann  zugleich  die  Annahme  gemeinsamer  und  determinirender 
Vorstellungselemente   mit  sich   flihren;   man   sieht  leicht,   dass 
das  Wachsen   der  Complication   in's  Unendhche   nicht  zu  ver- 
meiden wäre.     Acceptirt  man  dies,  so  scheint  der  allgemeinen 
Anwendbarkeit  der  Bestimmung:   Aehnlichkeit  fUllt  zusammen 
mit  partieller  Uebereinstimmung,   weiter  kein  Hindemiss  mehr 
im  Wege  zu  stehen,   soweit  man   nur  immer  von  QuaUtäten- 
continuen  zu  reden  berechtigt  ist. 

Sitzongsber.  ä.  pliU.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  U.  Hft.  42 
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Es  kann  hier  nicht  unsere  Aufgabe  sein,  auf  die  Con- 
Sequenzen  der  Annahme  einer  solchen  unendlichen  Complication 
bei  anscheinend  so  einfachen  Phänomenen  einzugehen,  —  nur 
an  ein  Argument  Hume's  mag  hier  angeknüpft  werden,  das 
dieser  zunächst  zur  Vertheidigung  seiner  Abstractionstheorie; 
vielleicht  auch  der  Theorie  von  den  einfachen  Ideen  beibringt^ 
und  das,  wenn  es  berechtigt  wäre,  die  eben  versuchte  Betrach- 
tungsweise von  vornherein  unmöglich  machte.  Um  darzuthun, 
dass  es  ganz  wohl  Aehnlichkeit  geben  könne  ohne  Ueberein- 
stimmung  in  einem  gemeinsamen  Bestimmungsstücke,  weist 
Hume  auf  die  Classe  der  einfachen  Ideen  selbst  hin,  welche 
durch  die  von  ihm  bekämpfte  Ansicht  mit  einem  Widersprach 
behaftet  würden.  Alle  einfachen  Ideen,  meint  er,  sind  einander 
darin  ähnlich,  dass  sie  einfach  sind;  aber  gerade  diese  Ein- 
fachheit schliesst  jede  Zusammensetzung  aus,  mithin  auch  das 
Vorhandensein  eines  besonderen  Umstandes,  in  dem  sie  über- 
einstimmen könnten.  >  Indess  merkt  man  leicht^  dass  dieser 
Ansicht  eine  Verwechslung  zwischen  Vorstellung  und  Yor- 
stellungsobject  zu  Grunde  liegt.  Mit  einer  einfachen  Idee  kann 
doch  nur  eine  Idee  mit  einfachem  Objecto  gemeint  sein,  nicht 
aber  eine,  welche  das  Attribut  Einfachheit  in  ihrem  Inhalte  hat 
Eine  einfache  Idee  ist  nicht  die  Idee  Einfach.  Angenommen, 
Blau  wäre,  wie  Hume  meint,  eine  einfache  Idee,  so  käme  darin 
doch  sicher  das  Merkmal  Einfachheit  so  wenig  vor  als  das 
Merkmal  Idee.  Es  ist  ein  Anderes,  einen  Gegenstand  vorstellen, 
und  ein  Anderes,  die  Vprstellung  vorstellen,  welche  jenen  Gegen- 
stand zum  Objecto  hat;  es  ist  nicht  einerlei^  ob  ich  an  den 
Centaur  oder  an  die  Idee  des  Centauren  denke.  Der  letzteren, 
psychologischen  Betrachtungsweise  gehört  die  Qualification  eines 
Vorstellungsobjectes  als  einfach  an;  die  Vorstellung  ,einfache 
Idee'  aber  ist,  wie  schon  die  Nebeneinanderstellung  zweier 
Worte  von  selbstständiger  Bedeutung  darthut,  nicht  zu  den 
einfachen  Ideen  zu  rechnen.  Der  von  Hume  urgirte  Wider- 
spruch besteht  also  in  keiner  Weise. 

Sieht  man  sich  gleichwohl  genöthigt,  die  Annahme  unend- 
lich vieler  Determinationselemente  zu  verwerfen,  so  wird  aller- 
dings kein  anderer  Ausweg  übrig  bleiben^  als  anzunehmen,  dass 


1  Anhang  z.  Treat.  W.  W.  Bd.  I.  S.  328  Anin. 
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der  Terminus  Aehnlichkeit  zwei  ziemlich  verschiedene  Momente 
in  sich  schliesse.  Einmal  wird  das  von  der  theilweisen  lieber- 
einstimmimg  der  Elemente  Gesagte  auch  dann  seine  Geltung 
behalten,  wo  immer  solche  Uebereinstimmung  anzutreffen  ist. 
Kommt  man  dagegen  auf  Aehnlichkeiten,  die  innerhalb  der 
Qoalhätencontinua  statthaben  sollen,  so  wird  man  darin  zwar 
keine  Ausnahme  von  dem  eben  genannten  Principe  erblicken 
kflnnen,  weil  in  solchen  Fällen  die  Uebereinstimmung  in  allen 
dem  betreffenden  Continuum  als  Ganzem  eigenen  Daten  von 
selbst  gegeben  ist;  aber  man  wird  daneben  noch  ein  anderes 
Piincip  anerkennen  müssen,  vermöge  dessen  die  im  Continuum 
einandler  näher  stehenden  Inhalte  fUr  ähnlicher  gelten  als  die  ent- 
ftrnteren^  und  das,  wie  schon  S.  623  erwähnt,  doch  nicht  durch 
NShe  in  diesem  Continuum  ausreichend  definirt  werden  kann. 

So  viel  bleibt  indess  imter  allen  Umständen  aufrecht:  Aehn- 
lidikeit  ist  jedesmal  ein  specieller  Fall  von  Verschiedenheit. 
Demi  auch  sofern  partielle  Uebereinstimmung  oder  Gleichheit 
der  Aehnlichkeit  wesentlich  wäre,  ist  es  doch  stets  nur  Gleich- 
heit der  Elemente,  indess  die  Aehnlichkeit  vom  Ganzen  aus- 
gesagt wird,  das  neben  den  tibereinstimmenden  auch  nicht- 
übereinstimmende Bestandtheile  haben,  mithin  als  Ganzes  von 
dem  Ganzen  verschieden  sein  muss,  mit  dem  es  vei^lichen 
wird.  Wäre  kein  einziger  unterscheidender  Bestandtheil  auf- 
mweisen,  so  bestünde  allerdings  Gleichheit,  aber  eben  darum 
keine  Aehnlichkeit  mehr. 

Vielleicht  ist  es  rathsam,  mit  Rücksicht  auf  die  oben  gegen 
Herbert  Spencer  gerichteten  Bemerkungen  hier  noch  besonders 
sa  betonen,  dass  eine  ZurückfUhrung  der  Aehnlichkeit  auf  eine 
CSomplication  von  Gleichheits-  und  UngleichheitsfUUen  sicherlich 
nicht   so   gefasst  sein  dürfte,    als   ob   die   Relationsvorstellung, 
besiehungsweise  das  Relationsurtheil,  das  die  Aehnlichkeit  zum 
Gegenstände  hat,  aus  einer  grossen,  eventuell  unendlich  grossen 
Anzahl  von  Gleichheits-  und  Ungleichheitsvorstellungen,   resp. 
-Urtheilen   bestünde,  was  nicht  ohne  die   schwersten  psycho- 
logischen Inconvenienzen    angenommen   werden   könnte.     Viel- 
mehr wäre    die  in  Rede    stehende  Rcduction   nur   etwa   so   zu 
fonnuliren:  Fundamente,  zwischen  denen  Aehnlichkeit  constatirt 
wird,   bestehen  aus  Elementen,    zwischen  denen  theils   Gleich- 
^^it,   theils  Verschiedenheit  behauptet  werden  kann;   und  die 
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Aehnlichkeit  wird  um  so  grösser  gefunden,  je  mehr  die  Anzahl 
der  ungleichen  Elemente  hinter  der  der  gleichen  zurftcksteht 
Dass  diese  Elemente  beim  Urtheil  über  Aehnlichkeit  nicht  aus- 
einander gehalten  werden,  darüber  belehrt  Jeden  seine  Erfahrong. 
Man  urtheilt  über  Aehnlichkeit  gewöhnlich  auf  den  ersten  Blick; 
nachträglich  kann  es  wohl  geschehen,  dass  man  untersucht, 
worin  diese  Aehnlichkeit  eigentlich  liege,  —  aber  man  thut  es 
oft  ohne  Erfolg.  Daraus  erhellt  wohl  deutlich,  dass  die  Aehn- 
lichkeitsvorstellung  die  Beziehung  jener  Elemente  zu  einander 
in  der  Regel  nicht  zum  Inhalte  hat. 

§.  2.  Die  hiemit,  wie  ich  glaube,  festgestellte  Eintheihing^ 
der  Vergleichungsrelationen  in  Gleichheit  und  Verschiedenheit^ 
und  der  letzteren  in  Aehnlichkeit  und  Unfthnlichkeit,  *  hat  »nf 
die  besonderen  Eigenthümlichkeiten  der  verglichenen  Inhalte^ 
der  Fundamente  also,  keine  Rücksicht  genommen,  denn  das 
Gebiet  dieser  Relationen  ist  durch  die  specielle  Beschaffenhdt 
der  einzelnen  Fundamente  in  keiner  Weise  beschränkt.  Die 
Anwendung  der  Termini  Gleich  und  Verschieden  erscheint  anck 
durch  den  Sprachgebrauch  zweifellos  sanctionirt,  was  inun^ 
fllr  Attribute  in  Vergleich  kommen  mögen.  Man  spricht  von 
Gleichheit  der  Farbe,  des  Tons  u.  s.  f.,  aber  auch  des  OrteSf 
der  Zeit,  der  Grösse,  Gestalt  u.  dgl.,  —  ebenso  von  Verschiedöi- 
heit;  auch  gibt  es  nicht  zwei  Attribute,  die  nicht  vergüchcÄ 
werden  könnten. 

Nicht  in  gleicher  Weise  habe  ich  bezüglich  der  Aehnlich- 
keit und  Unähnlichkeit  den  Sprachgebrauch  auf  meiner  Seite. 
Es  wurde  bereits  darauf  hingeii\'iesen,  dass  man  diese  Termini 
zunächst  nur  auf  die  sogenannten  sensiblen  Qualitäten,  sowie 
auf  die  Gestalt  anzuwenden  pflegt 5  doch  dürfte  auch  schon 
klar  geworden  sein,  dass  dieser  Umstand  nicht  ausreicht,  um 
jene  Relationen  von  den  übrigen  Inhalten  als  PundameDtcn 
auszuschliessen.  Es  ist  daher  eine  Verkennung  der  wirklichen 
Sachlage,  wenn  man  meint,  der  Aehnlichkeit  Raum-,  Zeit- 
relationen  u.  dgl.  als  coordinirt  an  die  Seite  setzen  zu  können. 


^  Der  Sprachgebrauch  ist  ziemlich  schwankend ;  man  könnte  auch  Gl««*' 
lieit  und  Ungleichheit,  Aehnlichkeit  und  Versclüedenheit  sagen,  0«*' 
Verschiedenlieit  in  engerem  und  weiterem  Sinne  gebrauchen. 
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Doch  ist  cüeBe  letzte  Bemerkung  nicht  so  zu  versteheü^  als 
ob  etwa  alle  Raum-  und  Zeitrelationen^  so  weit  es  sich  nämlich 
um  Verschiedenheits&Ue  handelt,  erst  als  nähere  Bestimmungen 
der  Aehnlichkeit  oder  Unähnlichkeit  auftreten  könnten.  Viel- 
mehr scheint  ein  Hauptgrund,  weshalb  diese  Termini  so  be- 
schränkte Anwendung  finden,  darin  zu  liegen,  dass  die  Natur 
mancher  Classen  von  Fundamenten  eine  präcisere  Bestimmung 
der  Relation  gestattet,  als  durch  die  beiden  am  Ende  doch 
ziemlich  vagen  Bezeichnungen  Aehnlich  und  Unähnlich  möglich 
ist.  So  spricht  man  zwar  von  Aehnlichkeit  der  Geräusche,  auch 
wohl  der  Klangfarben,  doch  nicht  der  Tonhöhen;  noch  deutlicher 
zeigt  sich  dies  beim  Räume.  Die  Gleichartigkeit  des  Raum- 
continttums  in  allen  seinen  Theilen,  die  Möglichkeit  und  Erkenn- 
barkeit gleicher  Distanzen  bei  Verschiedenheit  des  Ortes  u.  s.  w. 
gestattet  sehr  verschiedene,  von  einander  völlig  distincte  Fälle 
von  Ungleichheit,  die  man  im  Auge  hat,  wenn  man  von  der 
Messbarkeit  räumlicher  Distanzen  redet.  Treten  statt  einzelner 
Ortsbestimmungen  ganze  Complexe  oder  richtiger  Continua  von 
Ortsbestimmungen  als  Fundamente  auf,  so  kommen  neue  distincte 
Gestaltungen  der  Ungleichheit  zu  Tage.  Die  Ungleichheit  in 
der  Richtung  zweier  Linien  findet  in  der  Grösse  des  von  ihnen 
eingeschlossenen  Winkels  einen  präcisen  Ausdruck;  Gleichheit 
einer  einzigen  Ortsbestimmung  bei  Ungleichheit  aller  übrigen 
charakterisirt  das  Verhältniss  zweier  Linien,  die  entweder  als 
sich  berührend,  oder  als  sich  schneidend  bezeichnet  zu  werden 
pflegen;  neue  Bestimmungen  ergeben  sich  bei  Figuren,  Flächen, 
Körpern,  wo  zwar  die  Complication  zunimmt,  aber  nichts  an  der 
uns  betreffenden  Hauptsache  ändert.  Einfacher,  sonst  analog,  ist 
es  mit  Zeitbestimmungen  imd  Zahlen  bewandt.  Ueberall  kommen 
die  Verwicklungen  zu  Stande  durch  Einbeziehung  immer  com- 
plicirterer  Daten  in  die  Fundamente,  wobei  namentlich  wichtig 
wird,  dass  sich  hiezu  nicht  absolute,  sondern  auch  relative  Be- 
stimmungen eignen,  die,  wie  wir  schon  sahen  und  sich  noch 
zeigen  wird,  auch  selbstständig  auftreten  können  und  vor  Allem 
dazu  dienen,  der  mathematischen  Betrachtung  jene  Allgemein- 
heit zu  verleihen,  die  sie  in  so  hervorragender  Weise  auszeichnet, 
und  die  wohl  geeignet  ist,  darauf  vergessen  zu  machen,  dass 
der  Boden,  auf  dem  sie  ursprünglich  aufgebaut  ist,  doch  nur  der 
der  sogenannten  zufklligen  Orts-  und  Zahlenbestimmungen  ist, 
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denen  sie  in  ihrer  Entwicklung  völlig  entrückt  scheint  Charakte- 
ristisch ist;  dass  der  Terminus  Aehnlichkeit  auch  auf  rftumlicbem 
Gebiete  (vom  geometrischen  Sprachgebrauch  natürlich  auch  hier 
abgesehen)  gerade  dort  wieder  eintritt,  ja  von  ganz  besonden 
häutiger  Anwendung  ist,  wo  die  genauere  PräciBinmg  de»  Ver 
hältnisses  unthunlich  erscheint:  beim  Vergleich  von  complieirteo 
Gestalten,  —  man  spricht  von  AehnUchkeit  der  Menschen,  der 
Gegenden  u.  s.  w.  und  ist  meist  ausser  Stande,  anzugeben,  worin, 
wie  man  sagt,  diese  Aehnlichkeit  besteht  Dasselbe  gilt  ttbrigeni 
von  Complexen  von  Tonempfindungen,  die  man  als  Motive  oder 
Melodien  zusammenhält,  u.  dgl.  m. 

Es  kann  hier  nicht  daran  gedacht  werden,  die  so  ve^ 
sehiedene  Gebiete  betreffenden  Andeutungen  ausznftkhren;  dodi 
meine  ich  damit  dargcthan  zu  haben,  dass  Gleichheit  und  V«- 
schiedenheit,  im  letzteren  Fall  Aehnlichkeit  und  Unähnfickkeit, 
Relationen  sind,  die  sich  unter  günstigen  Umständen  bei  jedem 
Vergleich  von  Attributen  ergeben  müssen,  gleichviel,  wie  dieae 
immer  beschaffen  sein  mögen,  —  femer,  dass  alle  anderen  Ver 
gleichungsrelationcn  durch  die  besondere  Natur,  eventuell  Cknn- 
plication,  der  als  Fundamente  dienenden  Inhalte  detenninirte  Artea 
von  Gleichheit  und  Verschiedenheit  sind.  Die  Aufsfthhuig  der 
letzteren,  wenn  überhaupt  mögUch,  möchte  vielleicht  ftir  dfc 
psychologische  Analyse  mancher  Vorstellungsinhalte  vonlnteresBe 
sein,  aber  schwerlich  über  das  Wesen  der  VergleichungsrelatimieB 
als  solcher  noch  Aufschluss  geben  können. 

§.  3.  Wir  haben  bisher  vor  Allem  von  der  Vergleichoog 
einzelner  Attribute  gesprochen,  indess  schon  berührt,  das«  mift 
auch  Complexc  von  Attributen  vergleichen  kann.   Der  wichtigste 
Fall   dieser  Art  ist  der,   wo  Substanzen   einander  entgegen- 
gehalten werden.     Ich  verwende  das  Wort  Substanz  hier  ohne 
jode  metaphysische  Präsumption,   um  das  zu  bezeichnen,  was 
man  auch  das  Ding  im  Gegensatz  zu  seinen  Eigenschaften  nennt- 
Ob  Locke   und   die  vielen   anderen  Gegner  einer  SubstaMVor- 
stellung,   die  von  den  Ideen  aller  Inhärenzen  toto  genere  ver- 
schieden wäre,  im  Recht  sind  oder  nicht,  kann  hier  unerörtert 
bleiben.   Demi  sicher  ist,  dass  man  an  Substanzen  nichts  Anderes 
zu  vergleichen  hat  als  ihre  Eigenschaften;  wir  reichen  also  W^' 
unseren  näclisten  Zweck  vollkommen  aus,  wenn  wir  im  Substao^' 
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begriffe   nichts  weiter  als  die  Complication  von  Attributen  in 
Rechnung  bringen. 

In   die  Theorie  der  Vergleicbung  wird   indess   durch   die 
Einführung  der  Substanzvorstellungen  wenig  Neues  gebracht; 
denn  Substanzen  vergleichen^   heisst  eben  nichts  Anderes,   als 
sie  mit  Rücksicht  auf  ihre  Attribute  vergleichen,  die  daher  auch 
hier  die  eigentlichen  Relationsfundamente  bleiben.  Sagt  man,  ein 
Stück  Zucker  ist  süsser  als  ein  anderes^  so  hat  man  Greschmacks- 
daten  Terglichen;  sagt  man^  ein  Tuch  sei  heller  als  ein  anderes^ 
so  handelt  es  sich  um  eine  Relation  zwischen  Farben.    Eine 
Ausnahme  könnte  man  vielleicht  in  Fällen  vermutheu;   wo  die 
ganzen  Complexe  einander  gegenübergestellt  werden,  wie  etwa, 
wenn  man  zwei  Menschen  ähnlich  findet,  wobei  man  gar  nicht 
ausschliesslich  die  äussere  Erscheinung  im  Auge  haben  muss, 
sondern  vielleicht  ihre  ganze  Art  sich  zu  geben  mit  in  Betracht 
zieht.     Doch  werden  auch  hier  zunächst  die  einzelnen  Bestim- 
mungen verglichen,  und  was  den  Fall  auszeichnet,  ist  nur,  dass 
aus  den  verschiedenen  Ergebnissen  gleichsam  die  Summe  gezogen 
wird,  indem  man,  je  nachdem  das  Aehnliche  oder  Unähnliche 
überwiegt,  die  beiden  Betrachtungsobjecte  schlechtweg  ähnlich 
oder  unähnlich  nennt. 

§.  4.  Aus  dem  Gesagten  erhellt,  dass  streng  genommen 
Hobbes  ganz  im  Rechte  ist,  wenn  er  es  fbr  incorrect  erklärt, 
von  einer  Substanz  das  Ergebniss  der  Vergleichung  mit  einer 
anderen  als  besonderes  Attribut  auszusagen.  ELat  man  eine  rothe 
Kugel  vor  sich,  so  kann  man  es  nicht  wohl  als  eine  besondere 
Eigenschaft  derselben  bezeichnen,  dass  sie  von  einer  blauen 
Kugel  verschieden  ist;  denn  diese  Eigenschaft  würde  sich  erst 
aus  dem  Vergleich  mit  der  blauen  Kugel  ei*geben  können,  an 
der  rothen  ist  aber  durch  diesen  Vergleich  gar  nichts  anders 
geworden.  Die  Kugel  hat  eben  ihre  Farbe  und  noch  andere 
Eigenschaften;  diese  mögen  zu  unzähligen  Vei^leichen  Anlass 
bieten,  aber  die  Anzahl  der  Eigenschaften  der  Kugel  kann 
dadurch  nicht  vergrössert  werden. 

Diese  an  sich  ganz  selbstverständliche  Sache  verdient  des- 
halb besondere  Erwähnung,  weil  der  Schein  einer  solchen  Ver- 
mehrung leicht  dadurch  entstehen  kann,  dass  mit  der  Anzahl 
der  vollzogenen  Vergleichungen  auch  die  Anzahl  der  auf  jedes 
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der  vei^lichenen  Objecte  anwendbaren  Attribulsnamen  (einfachen 
oder  zusammengesetzten)  wächst.  Der  Ausdruck  »von  Blau  ver- 
schieden' ist  so  gut  ein  Adjectiv  als  das  Wort  Roth;  eines 
fungirt  grammatisch  wie  das  andere,  und  es  kann  geschehen, 
dass  sich  der  Sprecher  flir  die  Verschiedenheit  mehr  interessirt 
als  für  die  Röthe,  —  vielleicht  wäre  ihm  eine  gelbe  oder  grüne 
Engel  eben  so  willkommen  als  die  rothe,  wenn  sie  nur  nicht 
blau  ist.  Da  ist  es  denn  wichtig,  sich  gegenwärtig  zu  halten^ 
dass  die  Gleichstellung  von  Roth  und  Verschieden  nur  eine 
scheinbare  ist:  die  Kugel  ist  roth  und  nichts  darüber,  gleichviel 
mit  welcher  Farbe  man  die  ihre  vergleichen  mag,  —  und  nie- 
mals kann  auf  Grund  eines  solchen  Vergleiches  von  der  Kugel 
ein  neues  Merkmal  prädicirt  werden. 

Wir  haben  es  hier  mit  der  schon  einmal  berührten  An- 
gelegenheit der  sogenannten  relativen  Attribute,  sowie  jener 
Worte  zu  thun,  von  denen  gesagt  wurde,  dass  sie  die  Relation 
vom  Standpunkte  eines  der  verglichenen  Dinge  aus  bezeichnen. 
Am  deutlichsten  zeigen  dies  die  verschiedenlautenden  Correla- 
tiva,  wie  grösser  und  kleiner,  mehr  und  minder  u.  dgl.,  wo 
ein  Paar  sich  stets  auf  einen  Relationsfall  bezieht.  Doch  steht 
es  mit  gleichlautenden  Correlativen,  wie  Aehnlich  und  Aehnlich, 
genau  ebenso,  während  fiir  die  Relation  selbst  nicht  leicht  An- 
deres als  etwa  ein  von  correlativen  Adjectiven  abgeleitetes  Wort 
(wie  Aehnlichkeit,  Gleichheit  u.  s.  w.)  begegnet.  Darin  ist  wohl 
ein  Hinweis  auf  ein  praktisches  Bedürfniss  zu  erblicken,  dem 
solche  relative  Bestimmungen  in  besonderer  Weise  tiienen;  und 
in  der  That  findet  man,  dass  abgesehen  von  der  Bedeutung, 
welche  den  Vergleichungen  bekannter  Fundamente  so  häufig 
zukommt,  die  relativen  Bestimmungen  speciell  auch  ein  Mittel 
werden  können,  unserer  Unkenntniss  bezüglich  absoluter 
Daten  ganz  oder  theilweise  abzuhelfen. 

Gesetzt,  Jemand  will  einen  Menschen  x  beschreiben,  mit 
dem  er  verkehrt  hat,  so  sagt  er  etwa:  er  ist  so  gross  wie  ich, 
hat  kastanienbraunes  Haar  u.  s.  f.  Der  Sprecher  constatirt  hier 
eine  Relation  zwischen  der  Grösse  des  x  und  seiner  eigenen 
Grösse;  beide  Fundamente  sind  ihm  bekannt,  die  Vergleichong 
konnte  normal  vor  sich  gehen.  Ganz  anders  ist  aber  der  psychische 
Zustand  des  Hörers  beschaffen,  der  den  x  nicht  kennt:  er  kennt 
die  Grösse  des  Sprechers,  es  wird  ihm  ein  relatives  Datum  mit- 


Hume- Studien.  II.  657 

getheilty  und  er  ist  im  Stande^  aus  dem  einen  ihm  ausBchliesslich 
gegebenen  Fundamente  und  der  Relation  das  andere  Fundament 
gewisflermassen  zu  construiren.    Aehnliches  trägt  sich  zu,  wenn 
der  Hdrer  vom  kastanienbraulien  Haare  des  ;i;  Eenntniss  nimmt: 
er  kennt  die  Farbe  der  Kastanie   und  bestimmt  darnach  die 
Haarfarbe  des  a?;  dass  das  gegebene  Fundament  im  zweiten  Falle 
allgemein,  im  ersten  Falle  individuell  ist,  kann  am  Wesentlichen 
der  Sache  nichts  ändern.     Betrachte  ich  femer  einen  Gypsab- 
goss  der  Laokoongruppe  oder  eine  Copie  nach  Carlo  Dolce  als 
AbgusB  respective  als  Copie,  so  hat  mein  Vorgehen  keinen  andern 
Zweck,   als  durch  ein  gegebenes  Fundament  einer  Gleichheits- 
oder Aehnlichkeitsrelation  das  mir  unzugängliche  andere  Fun- 
dament zu  ersetzen.   Man  erkennt  leicht,  wie  hier  durchaus  nicht 
alle  VergleichungsfUUe  in  derselben  Weise  brauchbar  sind.    Die 
Photographie  hätte  schon  weniger  geleistet  als  Copie  oder  Ab- 
guss,   da  sie  dem  Originale  femersteht,   und  AehnUchkeit  das 
fehlende  Fimdament  viel  weniger  präcis  bestimmt  als  Gleichheit. 
Würde  man  dagegen  einen  Gegenstand  nicht  anders  beschreiben 
können,  als  indem  man  ihn  einem  gegebenen  Objecte  als  auf- 
fallend unähnlich  entgegenstellte,    so  ist  klar,   wie  wenig  mit 
solchem  Datum  geholfen  wäre:   der  Hörer  kann  sich  kein  an- 
schauliches Vorstellungsbild  von   den)   so  beschriebenen  Dinge 
machen,  wenigstens  keines,  das  Anspruch  erheben  könnte,  der 
Wirklichkeit  einigermassen  adäquat  zu  sein.    Uebrigens  ist  leicht 
zu  erkennen,  dass  nicht  nur  Gleichheits-,  sondern  auch  manche 
Verschiedenheitsrelationen  unbekannte  Fundamente    genau  zu 
bestimmen  vermögen;  am  auffallendsten  zeigt  sich  dies  an  den 
relativen  Ortsdaten  und  was  damit  zusammenhängt. 

Wie  präcis  oder  unpräcis  solche  relative  Bestimmungen 
aber  auch  sein  mögen,  das  Eine  haben  sie  alle  gemein,  dass  ihre 
Function  zunächst  darin  besteht,  ßin  vorher  nicht  gekanntes 
Attribut,  von  dem  allein  im  eigentlichen  Sinne  gesagt  werden 
kann,  es  gehöre  der  Substanz  an,  mehr  oder  weniger  genau  zu 
determiniren.  Jedes  relative  Datum  dieser  Art  kann  daher  auch 
als  eine  Weise  charakterisirt  werden,  Attribute  indirect  vor- 
zustellen, während  im  Gegensatze  dazu  ein  Attribut,  das  als 
Inhalt  einer  Empfindung  oder  eines  Phantasmas  absolut  gegeben 
ißt,  als  direct  vorgestellt  zu  bezeichnen  sein  wird.  Wir  haben 
eben  FäUe   berührt,     in  denen   das  indirecte  Vorstellen   eines 
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Attributs  die  Phantasie  zum  directen  Vorstellen  desselben  be- 
fähigen kann;  zuweilen  mag  bei  Bildung  der  directen  Vorstellung 
aus  der  indirecten  geradezu  der  Schein  entstehen;  als  könnte 
die  Phantasie  sensible  Qualitäten  vorstellen;  die  auf  keinerlei 
Sensation  zurückweisen.^  Uebrigens  würde  ein  Versuch,  die 
Gesetze  dieses  Vorganges  zu  statuiren,  hier  zu  weit  fUhren;  nur 
das  Eine  sei  noch  bemerkt,  dass,  auch  wo  die  Fähigkeit  gegeben 
ist,  indirecte  Daten  in  directe  umzuwandeln,  diese  Umwandlung 
keineswegs  erfolgen  muss.  Es  scheint,  als  ob  es  hier  und  in 
vielen  anderen  Fällen  mit  psychischen  Operationen  ähnlich  be- 
wandt wäre  wie  mit  mathematischen,  die  man  in  der  Rechnung 
lange  ,angezeigt^  stehen  lassen  kann,  ohne  sie  auszufiihren. 

Soll  ein  indirectes  Datum  der  eben  bezeichneten  Art  ver- 
standen werden,  so  muss  es  möglich  sein,  Relationen  vorzustellen, 
auch  wenn  gar  kein  Fundament  gegeben  ist;  nicht  als  ob  man 
Relationen  vorstellen  könnte,  denen  die  Fundamente  fehlen, 
wohl  aber  in  dem  Sinne,  dass  Gleichheit  und  Ungleichheit  vor- 
stellbar sein  muss,  ohne  ausdrückliche  Bestimmung  der  gleichen 
oder  ungleichen  Attribute.  Es  ist,  wie  schon  erwähnt,  nichts  als 
ein  einfacher  Abstractionsfall,  und  auch  hier  hat,  wie  sonst  in 
der  Regel,  Abstraction  Universalität  zur  Folge;  Gleichheit  wie 
Ungleichheit  kann  zwischen  sehr  verschiedenen  Fundamenten- 
paaren bestehen.  In  den  oben  betrachteten  Fällen  indirecter 
Qualitätsbestimmung  determinirt  eine  abstracto  Relationsvor- 
stellung durch  Anwendung  auf  ein  bekanntes  Fundament  ein  un- 
bekanntes, —  es  gibt  aber  auch  Fälle,  wo  die  Relationsvorstellung 
allein  ausreichen  muss,  um  das  indirecte  Vorstellen  von  zwei  Attri- 
buten zu  ermögUchen,  von  denen  man  nichts  weiss,  als  dass  sie 
eben  in  dieser  Relation  zu  einander  stehen  und  an  einer  mehr  oder 
weniger  bestimmt  gegebenen  Substanz  haften.  Man  kann  wissen, 
dass  zwei  Menschen  Nachbarn  sind,  wenn  man  auch  nicht  weiss, 
wo  sie  wohnen,  ebenso,  dass  zwei  Menschen  Zeitgenossen  waren, 
ohne  zu  wissen,  wann  sie  lebten  u.  s.  w.  Dergleichen  wird  natur- 
gemäss  in  der  Regel  dort  anzutreffen  sein,  wo  die  Relation  die 
Hauptsache  ist,  indess  die  Bedeutung  der  Fundamente,  zwischen 
denen  die  Relation  gerade  besteht,  zurücktritt;  und  die  so  zu  er- 
zielende Allgemeinheit  bringt  es  mit  sich,  dass  diese  VorsteUungs- 


1  Vgl.  Hume-8tudien  I.  S.  49  f. 
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weiße  auf  dem  Gebiete  der  wiBscnschaftlichen  Betrachtung  eine 
ganz  entscheidende  Rolle  spielt.  Wir  haben  schon  in  anderem  Zu- 
sammenhange der  an  solche  fundamentlose  Relationen  geknüpften 
MOgBchkeit  gedacht,  Fundamente^  die  uns  nur  in  ihren  Relationen 
ni  einem  dritten  direct  gleichfalls  unbekannten  Fundamente  ge- 
geben sind,  unter  einander  in  Beziehung  zu  bringen.  Der  Grund- 
ntz:  Zwei  Grössen^  die  einer  dritten  gleich  sind,  müssen  auch 
utereinander  gleich  sein,  ist  nichts  als  die  allgemeine  Formu- 
finrng  eines  solchen  Falles ;  und  man  sieht  auf  den  ersten  Blick, 
wie  die  ganze  Mathematik,  da  es  ihr  um  möglichste  Allgemein- 
heit, daher  Unabhängigkeit  von  speciellen  Grössen-  und  Orts- 
bestimmungen zu  thun  ist,  sich  geradezu  in  erster  Linie  mit 
lUlen  dieser  Art  zu  beschäftigen  hat,  die  man  füglich  als  Fälle 
TtmRelationsvermittlung  bezeichnen  könnte,  da  ihnen  wesent- 
lich ist,  dass  das  jedesmal  in  Betracht  kommende  Relationenpaar 
m  Fundament  gemeinsam  hat.  Natürlich  reicht  diese  Gemein- 
ttmkeit  ftlr  sich  noch  nicht  aus,  um  eine  Vermittlung  möglich  zu 
Bachen;  hätten  wir  etwa  die  zwei  Relationen:  a  verschieden  von 
iimd  b  verschieden  von  c,  so  ergibt  dies,  wenn  wir  sonst  nichts 
wiBsen,  natürlich  keine  Relation  zwischen  a  und  c. 

Selbstverständlich  ist  auch  noch,  dass  indirecte  Daten  der 
letztbesprochenen  Art,  d.  h.  solche,  denen  beide  Fundamente 
^en,  niemals  genügen,  um  directe  Daten  zu  Stande  zu  bringen. 

V.  Die  VerträgliohkeitBrelatioxien. 

§.  1.  Könnte  eine  Relation  zwischen  Attributen  nur  durch 
^©ilgleichung  zu  Stande  kommen,  so  müssten  wir  nun,  wenn 
''ösere  bisherigen  Betrachtungen  keinen  Fehler  enthalten,  auch 
o^i^its  aUe  möglichen  Relationen  berücksichtigt  haben,  denn 
^  Gesagte  bezog  sich  auf  aUe  unserer  Vorstellungskraft  zu- 
S^iigKchen  Fundamente.  Aber  wir  sind  schon  bei  der  Be- 
''*<^htung  der  Hume'schen  Eintheilung  auf  einen  Relationsfall 
^^xuerksam  geworden,  der,  obwohl  Fundamente  betreffend,  die 
'*^er  Vergleichung  ganz  wohl  zugänglich  sind,  doch  keines- 
^^gs  selbst  als  Ergebniss  vergleichender  Thätigkeit  gelten 
^^xxnte,  —  ich  meine  das,  was  Hume  mit  dem  Worte  Gegen- 
^tz  bezeichnet.  Und  wenn  Locke  das  Wissen  als  Perception 
^^  , Verknüpfung  und  Uebereinstimmung  oder  der  Nicht-Ueber- 


660  Meinong. 

einstimmung  und  des  Widerstreites*  zwischen  den  Ideen  defi- 
nirt,  so  scheint  er  mit  diesem  Widerstreite  zwischen  Ideen  ein 
jenem  »Gegensätze*  ähnliches,  keineswegs  unter  die  Ver 
gleichungsfeUe  zu  rechnendes  Verhältniss  namhaft  gemacht  m 
haben.  Wie  bemerkt,  hat  Locke  sich  mit  diesem  Widerstreite, 
dieser  Incompatibilität ,  wie  er  sich  gelegentlich'  ausdrückt, 
etwas  eingehender  beschäftigt,  ohne  aber  die  psychologiBcke 
Natur  des  Falles  näher  zu  untersuchen.  Im  grossen  Ganien 
ist  dies  auch  noch  der  gegenwärtige  Stand  der  Angelegenheü 
Für  die  Logik  sind  ,Einstimmigkeit  und  Widerstreit'  toh 
grossem  Belang;  aber  man  begnügt  sich  etwa  damit,  sie  unter 
den  , Verhältnissen  der  BegriflFsumfknge*  aufzuführen,'  womit 
die  Gefahr,  die  Hauptsache  aus  den  Augen  zu  verlieren,  be- 
sonders nahegelegt  ist.  Denn  mit  Recht  hat  schon  Schopen- 
hauer'^ darauf  hingewiesen,  dass  der  Umfang  keine  primIre, 
sondern  eine  secundäre  Eigenschaft  der  BegriflFe  ist,  wenn 
auch  die  von  ihm  hiefilr  gegebene  Begründung  nicht  zu  Balten 
sein  wird.  Das  Wesen  eines  Begriffes  ist  eben  sein  Inhalt^ 
aus  diesem  wird  sich  daher  ergeben  müssen,  was  immer  vom 
Begriffe  in  mehr  als  blos  zufälliger  Weise  auszusagen  ist.  Ein- 
stimmigkeit und  Widerstreit  zwischen  zwei  Begriffen  häh  man 
nun  nicht  für  zufällige  Daten,  das  Umfangsverhältniss  mm 
also  auf  ein  Inhaltsverhältniss  zurückzufahren  sein.  In  der 
That  sagt  Ucbcrweg:  ,  Vorstellungen  heissen  einstimmig  .  .  •> 
wenn  sie  in  dem  Inhalte  ein-  und  der  nämlichen  VorsteUnng 
vereinigt  sein  können,  ...  im  entgegengesetzten  Falle  wider 
streitend.*  ^  Nun  ist  dieses  ,Vereinigtseinkönnen^  aber  ein  Aus- 
druck, unter  dem  die  verschiedensten  Auffassungen  Pl*tJ 
finden;  die  Frage  nach  dem  psychologischen  Thatbestande  irf 
mithin  durchaus  nicht  überflüssig  geworden. 

Man  könnte  freihch  durch  den  Umstand,  dass  wir  bei 
den  Vcrgleichungsrelationen  so  bald  auf  letzte  Thatsachen 
stiesscn,  auf  die  Vermuthung  geführt  werden,  dass  es  bezüg- 
lich der  gegenwärtig  in  Betracht  gezogenen  Fälle,  welche  wir 
füghch    unter    dem    Namen    der   Verträglichkeitsrelationen 

*  Essay  b.  IV.  eh.  III.  sect.  15. 

2  Vfr],  Ueberweg,  System  der  Logik.  Bonn  1874,  S.  111. 

3  Die  Welt  als  Wille  und  Vorstellung,  Bd.  I.  S.  49. 

*  a.  a.  O. 
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zusanunenfassen  können,  ebenso  ergehen  möchte.  Dass  es  in- 
dessen hier  jedenfalls  etwas  anders  bewandt  ist,  darauf  weist 
schon  die  einfache  Thatsache  hin,  dass,  während  sich  die  Ver- 
schiedenheit von  Rund  und  Viereckig  ohne  jede  Einschrän- 
kung constatiren  lässt,  die  Behauptung  einer  Unverträglich- 
keit zwischen  den  beiden  Qualitäten  noch  an  ganz  bestimmte 
Bedingungen  geknüpft  erscheint.  Der  runde  Tisch  verträgt 
sich  ganz  gut  mit  dem  viereckigen  Kasten,  der  daneben  steht; 
erst  wenn  Einer  denselben  Tisch  rund  und  viereckig  nennen 
wollte,  würde  ihm  die  Unverträglichkeit  der  Attribute  entgegen- 
gehalten werden,  und  auch  dann  nicht  in  der  Meinung,  als  ob 
etwas  Rundes  nicht  zu  etwas  Viereckigem  umgestaltet  werden 
könnte,  sondern  nur,  sofern  man  demselben  Dinge  gleichzeitig 
die  beiden  erwähnten  Eigenschaften  beilegen  möchte.  Also 
allgemein,  doch  vorerst  nur  in  Bezug  auf  physische  Daten  aus- 
gedrückt: nur  insofern  es  sich  um  das  Zusammenbestehen  von 
zwei  Attributen  an  derselben  ^  Substanz  und  zu  derselben  Zeit 
handelt,  kann  von  Verträglichkeit  die  Rede  sein.  Diese  Be- 
stimmung lässt  sich  aber  vereinfachen:  der  schwerf&Uige  Aus- 
druck ,Identität  der  Substanz'  hat  hier  gar  keine  andere 
Function,  als  die  Gleichheit  des  Ortsdatums  ftLr  beide  Attri- 
bute zu  sichern;  wir  können  daher  ebensogut  sagen:  die  Ver- 
träglichkeitsfrage lässt  sich  nur  bei  Attributen  mit  gleicher 
Zeit-  und  Ortsbestimmung  aufwerfen. 

Andererseits  sind  auch  die  Termini  Verträglichkeit  imd 
Unverträglichkeit  selbst  gar  nicht  so  beschaffen  wie  Gleich- 
heit und  Verschiedenheit.  Sind  diese  schlechterdings  durch 
keine  andern  zu  ersetzen  und  nur  an  Beispielen  zu  erklären, 
so  scheinen  jene  einer  Art  Definition  ganz  wohl  fkhig.  Ver- 
träglich ist,  was  zusammenbestehen  kann,  unverträglich,  was 
nicht  zusammenbestehen  kann;  Locke  hat  mit  gutem  Grund 
die  Angelegenheit  bei  Besprechung  der  Erkenntnisse  über  Co- 
existenz  abgehandelt.  Nun  ist  aber  in  dieser  Coexistenz,  diesem 
Zusammenbestehen,  mit  Leichtigkeit  das  wiederzuerkennen, 
was  wir  oben  als  Gleichheit  von  Zeit-  und  Ortsbestimmung 
charakterisirt  haben,   —  es  dürfte   mindestens   schwer  halten, 

^  Dieser  Ausdruck  eventuell  mit  allen  Cautelen  zu  verstehen,  an  die  man 
sich  in  Bezug  auf  den  Satz  des  Widerspruchs  schon  seit  Aristoteles  ge- 
wohnt hat. 


662  Meinong. 

in  der  Bedeutung  des  Wortes  Zusanunenbestehen  noch  ein 
anderes  Moment  ausfindig  zu  machen.  Es  ist  demnach  nur 
noch  das  Können  oder  Nichtkönnen,  was  zu  den  uns  beieits 
geläufigen  relativen  Bestimmungen  der  Gleichzeitigkeit  und 
Gleichortigkeit  hinzutritt,  um  die  VerträgUchkeit  oder  Unver- 
träglichkeit auszumachen.  Wie  iässt  sich  nun  aber  dieses 
Können  imd  Nichtkönnen,  das  nicht  Erfahrung  oder  Versucli, 
sondern  die  Natur  der  Vorstellungsinhalte  selbst  entscheiden 
mussy  psychologisch  präcisiren? 

Man   hat  für  den   gewöhnlichen  Gebrauch   ein  sehr  ein- 
faches und  in  der  That  ausreichendes  Mittel  zur  Hand,  um  n& 
bestimmen,  was  unter  Möglichkeit  und  Unmöglichkeit,  um  die 
es  sich  ja   auch   in  unserem  Falle   handelt,    zu  verstehen  seir 
unmöglich   ist,   was   einen   Widerspruch  enthält,    möglich  das^ 
wo  nichts  dergleichen  vorliegt.    Aber  gerade  für  unsem  näch- 
sten Zweck   ist  diese  Bestimmung  unbrauchbar;    wir  handeliB. 
ja  eben  von   widersprechenden  Inhalten,   und  unsere  Analyst 
hat  ergeben,  dass  diese  durch  die  Unmöglichkeit  gekennzeiehn^ 
sind,    sie  zeitUch  und  örtlich   gleich   zu   determiniren.    In  d 
That  scheinen  wir  nun  doch   vor  einer  letzten  Thatsache 
stehen,    und  zwar  einer,   welche  nicht  dem  Gebiete  der  Vor— 
stellimg,  sondern  dem  des  Urtheils  angehört    Wenn  ich  sage  r 
Rund  und  Viereckig   können   nicht  gleichzeitig  an  demselbecm 
Orte  sein,  so  ist  mit  dem  ,können  nicht*  kein  neuer  Vorstellnng*— 
inhalt  hereingebracht;  es  ist  vielmehr  nur  der  Ausdruck  einee» 
negativen  Urtheils,    das  jenes  eigenthümliche,  unbeschreiblich^ 
und  Jedermann  geläufige  Kennzeichen  an  sich  trägt,   das  nuuca 
längst  als    Evidenz    zu   bezeichnen    sich    gewöhnt   hat    Di^ 
evidente  Negation  also,  die  sich  aufdrängt,  sobald  auf  die  swei 
vorgestellten  Attribute  die  relativen  Bestimmungen  der  Gleicl»- 
zeitigkeit  und  Gleichortigkeit  angewendet  werden  sollen,  micl»ti 
das  Wesen  der  Unverträglichkeitsrelation  zwischen  den  beide«» 
Inhalten  aus.   Motiviren  dagegen  die  Attribute  eine  solche  N^' 
gation  nicht,  so  wird  dies  als  Verträglichkeit  zu  bezeichnen  »eto* 

Es  erhellt  aus   dem  Gesagten,    dass   die  VerträgHchkeifc»- 
relationen    gegenüber     den    Vergleichungsrelationen    gewiwe^' 
massen  als  secundäre  Bildungen  erscheinen,  indem  sie  sich  auf 
einen   speciellen  Fall   der   letzteren   basiren,    nämlich  auf  i*^^ 
Fall  gleicher  Orts-    und  ZeitbcBtimmung,   welche   übrigens,  "* 
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sie  von  den  einzelnen  Zeiten  and  Orten  unabhängig  ist,  ohne 
specielle  Fundamente  auftritt.  Femer  erkennt  man,  dass  die 
beiden  Möglichkeiten ,  die  in  Betreff  der  Verträglichkeit«- 
relationen  überhaupt  in  Betracht  kommen,  nämlich  Verträglich- 
keit und  Unverträglichkeit,  nicht  in  der  Weise  einander  selbst- 
ständig  zur  Seite  stehen,  als  etwa  bei  Gleichheit  und  Ungleich- 
heit, Aehnlichkeit  und  Unähnlichkeit  der  Fall  ist,  sondern  dass 
hier  der  eine  Fall  nur  als  Negation  des  andern  Falles  charak- 
terisirt  werden  kann,  und  zwar  nicht  etwa,  wie  die  Worte 
nahelegen,  Unverträglichkeit  als  Negation  der  Verträglichkeit, 
sondern  umgekehrt  die  letztere  als  Negation  der  ersteren;  denn 
Verträglichkeit  scheint  nichts  Anderes  zu  besagen,  als  dass 
man  einen  Fall  vor  sich  hat,  wo  die  Evidenz  für  eine  Negation 
der  eben  berührten  Art  fehlt.  Natürlich  ist  dieses  Fehlen  nicht 
im  Bubjectiven,  sondern  sozusagen  im  objectiven  Sinne  zu  ver- 
stehen, d.  h.  um  die  Behauptung  der  Verträglichkeit  zu  be- 
gründen, genügt  nicht  der  Umstand,  dass  dem  Urtheilenden  in 
Betreff  der  Unverträglichkeit  die  berührte  Einsicht  abgeht,  — 
sonst  wären  für  den  A  Attribute  verträglich,  die  für  den  B 
unverträglich  sind,  und  für  denselben  A  könnten  verträgliche 
Attribute  zuweilen  durch  Einschiebung  einiger  vermittelnder 
Vorstellungen  unverträglich  gemacht  werden.  Vielmehr  kami 
das  thatsächliche  Fehlen  der  Evidenz  fUr  die  die  Unverträg- 
lichkeitsrelation constituirende  Negation  zunächst  nur  eine  unter 
verschiedenen  Umständen  verschieden  starke  Präsumtion  der 
Verträglichkeit  mit  sich  führen;  diese  Verträglichkeit  selbst 
aber  ist  erst  in  der  Evidenz  dafür  gegeben,  dass  die  fraglichen 
Attribute  mit  der  Annahme  ihrer  Unverträglichkeit  selbst 
unverträglich  sind,  welche  Evidenz  z.  B,  stattfindet,  wenn 
etwa  die  beiden  Attribute  als  durch  gleiche  Zeit-  und  Orts- 
daten bestimmte  Empfindungsinhalte  auftreten.  Jedenfalls 
ergibt  sich  daraus,  dass  von  den  beiden  möglichen  Gestaltun- 
gen der  Verträglichkeitsrelationen  Unverträglichkeit  vergleichs- 
weise als  der  positive,  Verträglichkeit  ab  der  negative  Fall 
gelten  muss. 

§.  2.  Der  fundamentale  Unterschied  zwischen  Verglei- 
chungs-  und  Verträglichkeitsrelationen  liegt  demnach  zu  Tage. 
Trat  dort  als  Ergebniss  der  Vergleichung  ein  neues  Vorstellungs- 
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datum  zu  den  als  Fundamenten  vorgestellten  Inhalten,  so 
ist  ein  solches  bei  den  Verträglichkeitsrelationen  nicht  anzu- 
treffen; was  hier  eventuell  hinzukommt^  isi  ein  evidentes  Ur- 
theil.  Der  Unterschied  ist  so  wesentlich,  dass  es  bedenklich 
erscheinen  könnte,  die  Verträglichkeitsilllle  unter  den  Titel 
Relationen  zu  subsumiren;  da  dies  aber  doch  andererseits  da^ 
Natürlichste  zu  sein  scheint,  so  liegt  der  Versuch,  den  Unter- 
schied abzuschwächen,  nahe  genug.  Von  zwei  Seiten  her  lässt 
sich  derselbe  unternehmen,  je  nachdem  man  von  der  einen 
oder  der  andern  Relationsciasse  ausgeht: 

1.  Spielt  nicht  auch  bei  den  Vergleichungsrelationen  das 
Urtheil  eine  wesentliche  Rolle?  •  Wenn  Roth  und  Blau  ver- 
glichen wird,  urt heilen  wir  da  nicht  gerade  so  gut  und  eben 
so  evident,  dass  sie  verschieden  sind,  als  wir  bezüglich  der- 
selben das  Zusammenbestehen  negiren  ?  Man  kann  nicht  anders 
als  dies  bejahen.  In  der  That,  wenn  beide  Fundamente  ge- 
geben sind,  so  stellen  wir,  vorausgesetzt,  dass  nichts  den  beab- 
sichtigten Vergleich  hindert,  die  Relation  nicht  nur  vor,  sondern 
es  knüpft  sich  an  diese  Vorstellung  unvermeidlich,  wie  es 
scheint,  ein  Urtheilsact,  und  vielleicht  gehört  dieses  Urtheil 
wirklich  wesentlich  zu  dem  Acte  des  In-Relation-Setzens.  Aber 
den  oben  hervorgehobenen  Unterschied  vermag  dies  doch  nicht 
zu  beseitigen.  Denn  was  hier  affirmirt  wird,  die  Gleichheit, 
Verschiedenheit  oder  Aehnlichkeit,  oder  was  sonst,  erscheint 
immer  noch  als  ein  neuer  Vorstellungsinhalt,  der  zunächst 
darauf  Anspruch  hat,  Gegenstand  der  Relationsvorstellung  zu 
heissen.  Was  dagegen  im  Falle  der  Unverträglichkeit  negirt 
wird,  ist  Gleichzeitigkeit  und  Gleichortigkeit,  also  relative  Be- 
stimmungen aus  dem  Gebiete  der  Vergleichungsrelationen, 
welche  fUr  sich  das  in  Rede  stehende  Verhältniss  noch  nicht 
ausmachen:  das  Entscheidende  ist  hier  erst  das  Urtheil,  und 
zwar  nicht  das  Urtheil  schlechtweg,  sondern  das  evidente 
Urtheil;  denn  würde  Gleichzeitigkeit  und  Gleichortigkeit  von 
zwei  Attributen  einfach  negirt,  so  wäre  das  noch  keine  Un- 
verträglichkeit, —  es  könnte  leicht  Einer  etwa  erfahrungsmässig 
zur  Ansicht  gelangt  sein,  dass  die  Qualitäten  x  y  niemals  zu- 
sammen auftreten. 

2.  Lässt  sich  die  volle  Analogie  nicht  herstellen,  wenn  man 
annimmt,   im  Falle   der  Verträglichkeit  werde   das  Zusammen- 
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bestehen  -Können  affirmirt,  und  in  diesem  Können  liege 
der  Zuwachs  an  Vorstellungsinhalt,  welcher  dieser  Relations- 
dasse  zukomme?  Vielleicht  wäre  die  Analogie  in  dieser  Weise 
wirklich  hergestellt.  Aber  diese  Vorstellung  des  Könnens, 
wenn  bei  ihr  auf  eine  Urtheilsfunction  nicht  recurrirt  werden 
dürfte,  erscheint  mir  völlig  unerreichbar;  und  so  muss  ich 
BÜck  damit  begnügen,  den  Thatbestand  in  der  obigen  Art  fest- 
nduklten,  auch  auf  die  Gefahr  hin,  dass  er  das  berechtigte 
Streben  nach  Gleichförmigkeit  der  Bestimmungen  weniger  be- 
friedigen mag. 

Natürlich  drängt  sich  aber,  wie  die  Dinge  einmal  stehen, 
nun  um  so  unabweislicher  die  oben  berührte  Frage  auf,  ob 
wir  denn  ein  Recht  haben,  so  verschiedene  Dinge,  wie  Ver- 
gleichungs-  und  Verträglichkeitsfillle,  unter  dem  einen  Titel 
JBdÄtionen  zwischen  Vorstellungsobjecten*  zusammenzuordnen. 
Wenn  ich  die  Frage  bejahen  zu  müssen  meine,  so  ist  es  eben 
«mächst  der  Antheil  der  Vorstellungsobjecte,  auf  den  ich 
mich  dabei  stütze,  da  mir  derselbe  hier  und  dort  ein  völlig 
«naloger  zu  sein  scheint.  Denn  jedesmal  sind  jene  Objecto 
da«,  was  wit  die  Fundamente  genannt  haben,  die  Grundlage, 
wf  der  das  eine  Mal  die  Gleichheits-  oder  Verschiedenheits- 
vorstellung  und  die  sich  daran  knüpfende  evidente  Affirmation, 
^  andere  Mal  die  evidente  Negation  beruht;  darum  kann 
^e  Gleichheit  ebenso  wie  die  Unverträglichkeit  als  Relation 
zwischen  vorgestellten  Attributen  ausgesagt  werden.  *  Eine 
heitere  Rechtfertigung  hicflir  ist  in  dem  Umstände  zu  er- 
olicken,  dass,  wie  sich  zeigen  wird,  Unveiiräglichkeit  beim 
^directen  Vorstellen  ganz  analog  functionirt  wie  Gleichheit 
^^  Verschiedenheit. 


^enn  hier  Fundament  und  Relation  in  Causalverbindung  erscheinen,  ao 
^8t  dieses  natürlich  nicht  so  zu  nehmen,  als  ob  z.  B.  die  Vorstellung  von 
Verschiedenheit  die  Causalvorstellung  zur  Voraussetzung  hätte.  AUer- 
^ngs  besteht  das  Causalverhältniss  zwischen  Fundaments-  und  Relations- 
Vorstellung;  aber  es  wird  von  dem,  der  an  die  Ungleichheit  der  Fun- 
damente denkt,  nicht  vorgestellt,  gehört  also  nicht  zu  den  unmittelbaren 
iDaten,  deren  Analyse  uns  hier  beschäftigt.  Die  Vorstellung  der  Causal- 
**elation  bringt  erst  der  untersuchende  Psychologe  herein,  wenn  er  nach 
^er  Beziehung  der  Fnndamentsvorptellungen  zu  den  Relationsvorstellungen 
fragt, 
^itzuagsber.  d.  pMl.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  II.  Hft.  43 
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§.  3.  Was  im  Obigen  der  Einfachheit  halber  mit  aus- 
schliesslicher Berücksichtigung  physischer  Phänomene  dargelegt 
worden  ist,  behält  im  Wesentlichen  auch  mit  Bezug  auf  die 
Verträglichkeitsrelatiopen  zwischen  vorgestellten  psychischen 
Phänomenen  seine  Geltung.  Nur  kann  hier  natürlich  das  ,Zu- 
sammenbestehen'  nicht  im  Sinne  von  Orts-  und  Zeitgleichfaeit 
genommen  werden,  da  bei  psychischen  Phänomenen  die  Orts- 
bestimmungen fehlen.  An  Stelle  derselben  tritt  die  Bestimmung 
des  sie  vorstellenden  Bewusstseins;  die  Verträglichkeitrfrage 
kann  bei  psychischen  Phänomenen  aufgeworfen  werden,  sofern 
man  sie  als  gleichzeitige  Zustände  desselben  Bewusstseins  be- 
trachtet. Natürlich  kann  es  dabei  nicht  darauf  ankommen,  dass 
diese  Identität  des  Bewusstseins  in  scharfer  Abstraction  gegen- 
wärtig gehalten  werde;  vielmehr  wird  es  zur  Perception  der  Ver- 
träglichkeitsrelation ausreichen,  wenn  Jeder  das  Zusammen- 
bestehen der  betreffenden  psychischen  Phänomene  für  sein 
eigenes  Bewusstsein  in  Frage  zieht,  -  was  Einer  vom  Be- 
wusstsein  Anderer  denkt,  wird  ja  doch  nur  die  Uebertragung 
des  am  eigenen  Bewusstsein  Constatirten  sein. 

Beispiele  von  Unverträglichkeit  vorgestellter  psychischer 
Phänomene  beizubringen,  ftlUt  nicht  schwer;  man  kann  dabei 
leicht  alle  Hauptclassen  psychischer  Phänomene  einbeziehen. 
So  sind  Vorstellungen  unverträglicher  Inhalte  selbst  unverträg- 
lich, wenn  auch  nicht  unbedingt.  Die  Vorstellungen  von  Rund 
und  Viereckig  können  bekanntlich  neben  einander  bestehen, 
sofern  man  zugleich  an  ein  rundes  und  ein  daneben  befind- 
liches viereckiges  Ding  denken  kann;  die  Verträglichkeit  der 
Vorstellungen  beruht  hier  einfach  darauf,  dass  ihre  Objecte 
in  einer  Weise  determinirt  worden  sind,  welche  die  letzteren 
den  Unverträglichkeitsbedingungen  entzieht.  Es  ist  im  Grunde 
derselbe  Fall,  wenn  man  an  Rund  und  Viereckig  in  abstracto. 
und  zwar  unter  Zugrundelegung  verschiedener  Substrate  denkt. 
Erscheinen  dagegen  unverträgliche  Inhalte  in  einer  Weise  de- 
terminirt, welche  den  Bedingimgen  ihrer  Unverträglichkeit  ge- 
mäss ist  (also  durch  gleiche  Ort-  und  Zeitdaten,  zu  welchen 
letzteren  natürlich  auch  der  FaU  zählt,  wenn  man,  ohne  die 
Zeit  explicite  zu  betonen,  die  beiden  Qualitäten  als  gegen- 
wärtig vorstellt),  so  tritt  die  Unverträglichkeit  auch  bezQgiich 
der  Vorstellungen  t>elbst  sogleich  zu  Tage.    Unverträglich  sind 
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auf  dem  Gebiete  des  Urtheils  Affirmation  und  Negation  bei 
gleichen  Vorstellungsinhalten,  sofern  es  sich  um  allgemeine 
oder  individuelle  Urtheile  handelt,  —  einige  Unverträglichkeits- 
fidle dieser  Classe  werden  später  noch  besonders  zu  berühren 
flein.  In  gleicher  Weise  sind  Lust  und  Unlust,  Begehren  und 
Widerstreben  gegenüber  derselben  Sache  unverträglich,  sofern 
dabei  genau  dieselbe  Eigenschaft  in  Betracht  kommt;  —  dass 
man  eine  Person  um  einer  Eigenschaft  willen  liebt,  um  einer 
aaderen  willen  hasst,  wird  wohl  nicht  ab  Gegeninstanz  in  An- 
sprach genommen  werden. 

Eher  könnte  sich  ein  Einwand  gegen  die  ganze  Weise 
geltend  machen,  in  der  hier  die  psychischen  Phänomene  be- 
luoidelt  wurden.  Warum  war  denn  nur  von  der  Unverträglich- 
keit vorgestellter  psychischer  Phänomene  die  Rede,  besteht 
dioBelbe  nicht  vielmehr  zwischen  dem  wirklichen  Lieben  imd 
dem  wirklichen  Hassen  einer  und  derselben  Eigenschaft?  Es 
i«t  darauf  zweierlei  zu  antworten:  Vor  Allem  handeln  wir 
gegenwärtig  von  den  Relationen  zwischen  Vorstellungsobjecten; 
besteht  zwischen  diesen  das  charakterisirte  Verhältniss,  so  ist 
dies  eine  ausreichende  Rechtfertigung,  sie  hier  zur  Sprache  zu 
^Hingen,  gleichviel,  wie  es  mit  den  wirklichen  Dingen,  denen 
jene  Objecto  etwa  adäquat  sind,  stehen  mag.  Ferner  kann  man 
Allerdings  von  zwei  wirklichen  physischen  Qualitäten  (z.  B. 
gegebenen  Farben,  Gestalten  u.  s.  w.)  mit  Bezugnahme  auf 
"*«  oben  auseinandergesetzte  Verhältniss  sagen,  sie  seien  un- 
verträglich, womit  dann  nur  die  Unmöglichkeit  behauptet  ist, 
^'^s  die  beiden  Qualitäten  zugleich  dieselbe  Ortsbestimmung 
je  gehabt  haben  oder  haben  werden.  Muss  aber  schon  bei 
pl^ysischen  Phänomenen  dergleichen  als  Ausnahme  gelten,  in- 
^^^a  in  der  Regel  von  den  beiden  Vorstellungsobjecten  höch- 
«teixg  eines  einer  Wirklichkeit  adäquat  sein,  und  mit  dem  Un- 
^^rtjäglichkeitsurtheil  gerade  die  Existenz  einer  dem  andern 
*^lidamente  entsprechenden  Wirklichkeit  negirt  werden  wird, 
^  80  darjf  bezüglich  der  psychischen  Phänomene,  wenn  man 
*^^t,  wie  selbstverständlich,  auf  die  Zustände  eines  Subjectes 
^Bchränkt,  geradezu  behauptet  werden,  dass  ein  Fall  der 
^^ten  Art  gar  nicht  eintreten,  also  von  unverträglichen  psy- 
^*^  sehen  Phänomenen  höchstens  eines  in  Wirklichkeit  gegeben 
8^111  kann.    Wer   die   Unverträglichkeit   von  Lust  und  Unlust 
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an  derBelben  Sache  aussagt,  spricht  ja  gerade  von  der  Unmög> 
lichkeity  gleichzeitig  Freude  und  Schmerz  über  denselben  Gegen- 
stand zu  fUhlen;  ist  also  die  Lust  gegeben,  so  ist  die  Unlust 
ausgeschlossen  und  umgekehrt,  —  das  Unverträglichkeitsver- 
hältniss  kann  daher  auf  psychischem  Gebiete  streng  genommen 
nur  Vorgestelltes,  nicht  Wirkliches  betreffen. 

Bietet  nun  a))er  diese  Antwort  nicht  die  Grundlage  zu 
einer  neuen  und  viel  umfassenderen  Schwierigkeit?  Zwei  un- 
verträgliche psychische  Phänomene,  sagten  wir  eben,  können 
nicht  zugleich  wirklich  sein;  Vorstellungen  widerstreitender 
Inhalte  aber,  so  haben  wir  vorher  festgestellt,  sind  selbst  un- 
verträglich: somit  können  niemals  Vorstellungen  widerstreitender 
Inhalte  zugleich  gegeben  sein.  Wie  ist  es  aber  dann  noch 
möglich,  jenes  evidente  Urtheil  zu  fkUen,  auf  dem  das  Unver- 
träglichkeitsverhältniss  beruht  und  das  offenbar  die  beiden 
Inhalte  in  gleicher  Weise  angeht?  Ja,  was  ist  eigentlich  daa, 
zwischen  dem  das  Unverträglichkeitsverhältniss  noch  besteht? 
—  denn  wenn  wir  eben  sagen  konnten,  es  betreffe  nicht  wirk- 
liche psychische  Phänomene,  weil  niemals  zwei  unverträgliche 
psychische  Phänomene  zugleich  wirklich  sein  können,  so  läsBt 
sich  ja  nach  allem  Scheine  dies  auch  auf  Vorstellungen  unver- 
träglicher Objecto  anwenden  und  mithin  auch  auf  diese  Ob- 
jecto selbst,  die  doch  nicht  bestehen  können,  ausser  wenn  die 
Vorstellungen  bestehen,  deren  Inhalte  sie  sind.  Dem  dürfte 
aber  Folgendes  entgegenzuhalten  sein:  Es  wurde  oben  nicht 
behauptet,  dass  die  Vorstellungen  unverträglicher  Inhalte  jedes- 
mal unverträglich  seien,  sondern  ausdrücklich  auf  die  Be- 
dingung hingewiesen,  unter  der  dies  der  Fall  ist;  ich  kann 
also  Rund  und  Viereckig  zugleich  denken,  in  der  That  mir 
aber  nichts  vorstellen,  was  zugleich  rund  und  viereckig  wäre. 
Auf  den  ersten  Blick  könnte  es  freilich  scheinen,  als  ob  dies 
möglich  sein  müsste,  wenn  ich  etwas  über  die  Unverträglich- 
keit der  beiden  Qualitäten  behaupten  will;  denn  wie  soll  ich 
den  beiden  Attributen  die  Gleichzeitigkeit  und  Gleichortigkeit 
absprechen  können,  wenn  ich  sie  nicht  als  gleichzeitig  und 
gleichortig  denke?  —  es  wäre  ja  damit  verlangt,  ein  Urtheil 
zu  fUllen,  ohne  den  beurtheilten  Gegenstand  in  der  Vorstellung 
zu  haben.  Näher  besehen  kommt  es  indessen  nur  darauf  an, 
die    zwei    verschiedenen   Weisen    der    Vorstellungsverbindung, 
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leren  wir  schon  einmal '  flüchtig  f^edachten,  gehörig  ausein- 
xider  zu  halten.  Man  kann  bekanntlich  die  Beschreibung  eines 
>iiige8  hören  und  jedes  Wort  verstehen,  aber  schliesslich  doch 
Us  beschriebene  Ding  sich  nicht  ^vorstellen'  können.  Das  ist 
mn  aber  eigentlich  sehr  ungenau  ausgedrückt;  man  kann  das 
Ding  vorstellen,  aber  man  denkt  dabei  nur:  ein  Ding,  an  dem 
üe  Merkmale  a,  b,  c,  d  u.  s.  w.  vereinigt  sind,  —  wie  diese 
Vereinigung  ,aussieht',  das  kann  man  sich  freilich  nicht  vor- 
itellen.  Man  denkt  gleichsam  a  +  6  +  c  +  ci>  aber  man  kann 
die  Rechnung  nicht  ausfuhren  imd  weiss  schliesslich  die  Summe 
nieht  zu  beziffern.  Mit  Rücksicht  auf  solche  Analogien  und  in 
Ermanglung  einer  anderen  Bezeichnung  nenne  ich  diese  Art 
der  Verbindung  von  Vorstellungselementen  eine  angezeigte 
im  (Gegensätze  zur  ausgeführten,  welche  mit  dem  söge- 
■tnnten  Anschaulich  vorstellen  zusanmienfällt;  auf  eine  nähere 
Aiuüyse  dieses  mir  sehr  wichtig  scheinenden  Unterschiedes 
kann  an  diesem  Orte  nicht  eingegangen  werden.  Beztlglich  der 
Uer  erörterten  Frage  steht  es  nun  aber  so:  Die  Complexion 
▼on  Rund  und  Viereckig  mit  gleichen  21eit-  und  Raumdaten 
kum  ich  in  Gedanken  anzeigen,  aber  nicht  ausfuhren;  das  Letz- 
tere wird  durch  die  Unverträglichkeit  der  beiden  Atti'ibute 
eben  verhindert.  Das  Erstere  genügt  aber  zur  Beurtheilung; 
wwie  die  Verträglichkeitsfrage  aufgeworfen,  sozusagen  der 
Versuch  gemacht  wird,  die  angezeigte  Aufgabe  auszuführen, 
4Ängt  sich  das  Urtheil  über  die  Unmöglichkeit  dieser  Aus- 
Mmmg  mit  grösster  Bestimmtheit  auf.  Das  hier  an  Rund  imd 
Viereckig  Gezeigte  lässt  sich  natürlich  mit  Leichtigkeit  auf 
•De  verwandten  Fälle  anwenden,  so  dass  man  allgemein  sagen 
k«m:  Wenn  wir  oben  Vorstellungen  unverträglicher  Inhalte 
Dw  flir  den  Fall  als  selbst  unverträglich  erkannt  haben,  dass 
^icse  Inhalte  in  der  Determination  auftreten,  welche  ihre  Un- 
^^^rträglichkeit  ausmacht,  so  erweist  sich  die  Unverträglich- 
keit jener  Vorstellungen  mm  auch  noch  an  die  weitere  Be- 
^ij^ng  geknüpft,  dass  die  durch  die  erwähnte  Determination 
geforderten  Verbindungen  nicht  blos  angezeigt,  sondern  aus- 
Seflihrt  seien. 


oben  S.  658  f. 
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§.  4.  Wir  haben  bisher  die  Verträglichkeitsrelationen,  wie 
früher  die  Vergleichungsverhältnisse,  blos  mit  Rücksicht  auf 
die  Vorstellungen  von  physischen  und  psychischen  Zuständen 
in  Betracht  gezogen;  doch  sind  auch  von  dieser  Relationsclasee, 
wie  von  der  ersten,  Substanzvorstellungen  nicht  ausgeschlossen. 
Ich  glaube  als  Beleg  hiefbr  auf  die  geradezu  schlagende  Evi- 
denz hinweisen  zu  dürfen,  die  sich  bei  philosophisch  nicht 
reflectirenden  Menschen  einzustellen  pflegt,  wenn  sie  auf  das 
physikalische  Gesetz  der  Undurchdringlichkeit  zuerst  aufmerk- 
sam werden.  Auch  Locke  hat  dieser  Evidenz  Ausdruck  ge- 
geben, indem  er  das  Urtheil :  zwei  Körper  können  nicht  E^nen 
Raum  einnehmen,  tmter  die  wenigen  Fälle  allgemeinen  Wissens 
über  Coexistenz  rechnet;  ^  und  von  diesem  Standpimkte  aus 
ist  es  ganz  zwecklos,  daneben  noch  eine  besondere  Sensations- 
idee der  ,Solidität'  zu  statuiren,  wie  Locke  es  thut.  Nichts 
kann  das  Verfehlte  des  Versuches,  Undurchdringlichkeit  auf 
Solidität  zu  stützen,  die  Vorstellung  der  Solidität  aber  von  dem 
Widerstände  herzuleiten,  ,den  wir  bei  jedem  Körper  gegenüber 
dem  Eindringen  eines  anderen  Körpers  auf  seinen  Platz  an- 
treffen* y^  besser  beleuchten,  als  Locke's  eigene  Bemerkung, 
dass  der  Diamant  um  nichts  solider  sei  als  Wasser.^  Es  handelt 
sich  eben  hier  nicht  um  Etwas,  was  Gegenstand  einer  Empfin- 
dung sein  kann,  sondern  um  die  einfache  Unverträglichkeit 
zweier  qualitativ  determinirter  Körpervorstcllungen  unter  Vor- 
aussetzung gleichen  Orts-  und  Zeitdatums.  Freilich  ist  dies 
aber  nur  eine  Angelegenheit  der  Phänomene  und  nicht  der 
Dinge;  und  blos^  wenn  sich  diese  deckten,  könnte  das  Gesetz 
der  Undurchdringlichkeit  ohneweiters  als  eine  allgemein  formn- 
lirte  Unverträglichkeitsbehauptung  bezeichnet  werden.  In  Wahr- 
heit sind  die  Dinge,  von  denen  das  physikalische  Gesetz  doch 
gelten  will,  erst  unter  Vermittlung  des  Causalverhältnisses  zu 
erreichen  und  es  bleibt  zu  untersuchen,  ob  und  in  welchen 
Gh^nzen  Unverträglichkeit  der  Wirkungen  auf  Unverträglich- 
keit der  Ursachen  oder  Theilursachen  zurückweist. 

Die  Analogie  zwischen  Vergleichungs-  und  VerträgUch- 
keitsrelationen  erstreckt  sich,   wie  schon  angedeutet,   auch  auf 

*  Essay  b.  IV.  eh.  VII.  sect.  ö. 
>  Essay  b.  II.  eh.  IV.  sect.  1. 
3  ibid.  sect.  4. 
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daß,  was  wir  bei  jenen  als  relative  Attribution  betrachtet  haben. 
Es  leuchtet  ein,  dass,  wenn  wir  von  dem  Attributencomplex  -4, 
der  aus  den  Elementen  a,  6,  c,  d  besteht,  seine  Unverträglich- 
keit mit  X  behaupten,  dem  Complex  damit  nicht  eine  neue 
Ejgenschaft  e  zugeschrieben  sein  kann,  da  sonst  so  viele  Eigen- 
schaften in  den  Complex  zu  zählen  wären,  als  es  Inhalte  geben 
kann,  die  mit  a,  b,  c,  oder  d  unverträglich  sind.  Klar  ist  femer, 
dass,  wenn  uns  auch  A  in  seinen  Elementen  tmbekannt  wäre, 
ihm  die  Bestinmiung  ,Unvcrträglichkeit  mit  x^  nur  in  dem 
Sinne  zuzusprechen  sein  kann,  dass  es  ein  uns  unbekanntes 
Attribut  besitzt,  zwischen  dem  und  x  die  Relation  der  Unver- 
träglichkeit besteht,  äo  ist  auch  hier  die  Möglichkeit  geboten, 
Attribute  indirect  vorzustellen;  doch  versteht  sich,  dass  die 
blosse  Verträghchkeit  oder  Unverträglichkeit  mit  einem  ge- 
gebenen Attribute  niemals  genügen  wird,  zu  einer  directen 
Vorstellung  zu  fUhren.  Das  bringt  mit  sich,  dass  die  praktische 
Anwendbarkeit  dieser  Daten  innerhalb  des  Kreises  möglicher 
Empirie  viel  geringer  ist  als  die  der  analogen  Bestimmungen 
auf  dem  Gebiete  der  Vergleichungsrelationen;  auch  dass  hier 
nur  die  zwei  Fälle  der  Verträghchkeit  und  Unverträglichkeit 
möglich  sind,  die  keine  Steigerung,  sondern  eben  nur  die  Ver- 
schiedenheiten gestatten,  die  in  den  Fundamenten  selbst  liegen, 
wird  sich  in  derselben  Weise  geltend  machen.  Gäbe  es  da- 
gegen etwas,  von  dem  wir  zunächst  nichts  wilssten  als  seine 
UnverträgUchkeit  mit  etwas  Bekanntem,  etwas,  das  uns  eben 
um  dieser  UnverträgUchkeit  willen  von  grossem  Interesse  wäre, 
dann  könnten  die  an  sich  so  leeren  indirecten  Daten  dieser 
Relationsclasse  eine  ganz  unerwartete  Anwendbarkeit  zeigen. 
Wir  werden  Gelegenheit  haben,  ihnen  bei  Analyse  der  Causal- 
vorstellimgen  wieder  zu  begegnen. 

§.  5.  Angesichts  der  in  den  Verträgüchkeitsrelationen  zu 
Tage  tretenden  Function  des  evidenten  negativen  Urthcils 
scheint  die  Frage  unerlässlich,  ob  es  nicht  auch  Relationen 
gebe,  in  denen  das  evidente  affirmative  Urtheil  eine  eben 
solche  Rolle  spielt.  Dass  sich  evidente  Affirmationen  an  die 
VorsteDungen  von  Vergleichungsrelationen  schliessen ,  wurde 
bereits  bemerkt;  nun  scheint  es  aber  auch  Fälle  zu  geben, 
wo  Affirmationen  genau   ebenso  ftingiren  wie  die  Negationen 
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bei  den  Vcrträp^lichkeitsrelationen,  —  und  wie  letztere  Fälle 
durch  das  Wort  Unmöglichkeit,  so  scheinen  erstere  durch  den 
Terminus  Not h wendigkeit  gekennzeichnet  zu  sein.  Schon 
Locke  spricht  ja  von  noth wendiger  Coexistenz;  sollte  diese 
nicht  ebenso  Anlass  zur  Aufstellung  einer  Relationsciasse  geben 
als  die  nothwendigc  Nichtcoexistenz  ?  Wenn  das  Wesen  der  Un- 
verträglichkeit die  evidente  Negation  des  ZusammenbestchcnK 
ausmacht,  könnte  die  evidente  Affirmation  des  Zusammen- 
bestehens nicht  auch  eine  Kelationsclasse  charakterisiren? 

In  der  That  möchte  gegen  diese  Behandlungsweise  der 
Angelegenheit  nichts  einzuwenden  sein,  wenn  eine  Affirmation 
wirklich  das  leistete,  was  sich  bei  den  Verträglichkeitsrelationen 
als  Antheil  der  Negation  herausgestellt  hat.  Auch  könnte  es 
zunächst  den  Anschein  haben,  als  ob  es  sehr  leicht  wäre, 
hierhergchörigc  Beispiele  beizubringen;  besonders  scheint  die 
Geometrie  reich  daran,  sie  behauptet  ja  nothwendigc  Coexistenz 
zwischen  Gleichseitigkeit  und  Gleichwinkeligkeit  bei  Dreiecken 
und  vieles  Aehnliche. 

Besehen  wir  uns  die  Coexistenz  von  Gleichseitigkeit  und 
Gleichwinkcligkeit  etwas  näher.  Es  versteht  sich,  dass,  wenn 
sie  nothwendig  sein  soll,  eine  Ausnahme  davon  nicht  statthaft 
ist;  dennoch  brauchen  wir  in  unserem  Falle  nicht  weit  nach 
Ausnahmen  zu  suchen,  die  innere  Wahrnehmung  bietet  sie 
mit  Leichtigkeit.  Es  kostet  keine  grosse  Mühe,  sich  ein  gleieh- 
seitiges  Dreieck  vorzustellen,  ohne  sich  um  die  Gleichheit  oder 
Ungleichheit  der  Winkel  zu  kümmern;  und  der  Schulknabe, 
der  eben  erst  vom  gleichseitigen  Dreieck  gehört,  denkt  sicher 
auch  nicht  an  Gleichwinkcligkeit,  —  Beides  beweist,  dass  das 
eine  Vorstellungsobject  ganz  wohl  ohne  das  andere  existiren 
kann.  Allerdings  scheint  speciell  bei  diesem  geometrischen 
Satze  die  Inconvenienz  durch  eine  Umformung  vermeidlich: 
man  braucht  nur  die  Coexistenz,  statt  zwischen  Gleichheit 
der  Seiten  und  Gleichheit  der  Winkel,  zwischen  gleichen 
Seiten  und  gleichen  Winkeln  zu  behaupten,  womit  gesagt  wäre, 
dass,  wer  ein  gleichseitiges  Dreieck  vorstellt,  es  jedenfalls  auch 
mit  Winkeln  vorstellt,  die  gleich  sind,  einerlei,  ob  er  selbst 
diese  Gleichheit  beachtet  oder  nicht.  Aber  abgesehen  davon, 
dass  die  Möglichkeit  dieser  Umformung  noch  gai*  nicht  be- 
weist, dass  die  erste  Weise,  den  Satz  zu  interpretiren,  incorrect 
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war,    ist  es  auch  leicht,   Beispiele  namhaft  zu  machen,    wo  die 
berührte  Schwierigkeit   durch   keine  Umformung  zu  beseitigen 
wäre.  Soll  etwa  der  pythagoräische  Lehrsatz  als  Aussage  über 
Coexistenz   gefasst  werden,    so  wird    das  kaum   anders  zu  be- 
werkstelligen sein,  als  indem  man  Coexistenz  der  Rechtwinkelig- 
keit mit  dem  bekannten  Grössenverhältniss  der  Quadrate  über 
den  Seiten  behauptet.  Nun  steht  aber  fest,  dass  man  ein  Drei- 
eck sehr  gut  vorstellen   kann,   nicht  nur  ohne  diese  Quadrate 
zu  vei^leichen,  sondern  auch  ohne  überhaupt  an  sie  zu  denken; 
AehnUches  dürfte  so   ziemlich  bei   allen  einigermassen   compli- 
cirten  Fällen  zu  sagen  sein.   Es  muss  daher  als  eine  Ausnahme 
gelten,  dass  im  obigen  Beispiele  sich  auf  Grund  seiner  grossen 
Einfachheit  ein  Ausweg  zu  eröffnen  schien;  die  urgirte  Schwie- 
rigkeit bleibt  also  in  Kraft.    Vielleicht  beruft  sich  die  Verthei- 
•digung  nothwendiger   Coexistenz    nun   gar    darauf,    dass   Geo- 
metrie  nicht   von    Vorstcllungsobjecten    handle,    sondern    von 
Raumgrössen.     Darauf  wäre  zunächst  zu  entgegnen,   dass  wir 
hier  jedenfalls   mit  Vorstcllungsobjecten  und   deren  Relationen 
zu  thun   haben;    überdies   möchte  wohl   billig   zu   fragen  sein, 
was  es  wohl  Anderes  sein  könnte,  mit  dem  sich  die  Geometrie 
in  erster  Linie   beschäftigt.     Gewiss  ist,    dass,    soweit  mensch- 
liches Wissen  reicht,    ein  gleichseitiges  Dreieck   in  der  ausser- 
psychischen  Wirklichkeit  noch   nicht   vorgefunden  wurde   und 
ein    gleichwinkeliges    ebensowenig.     Sollte    also    der    in    Rede 
stehende  Satz  von  der  Wirklichkeit  behauptet  sein,  so  erweist 
sich  die  Nothwendigkcit  jener  Coexistenz  nun  vollends  in  Frage 
gestellt.    Was  nicht   existirt,   kann   noch   weniger    coexistiren; 
gibt  es  in  der  Wirklichkeit  weder  Gleichseitigkeit  noch  Gleich- 
winkeligkeit,  so   auch  nicht   deren  Zusammenbestehen,  —  der 
so   verstandene   Satz  ist   nicht   nur  nicht  nothwendig   richtig, 
sondern  geradezu  falsch. 

Man  hat  gegen  Schwierigkeiten  dieser  Art  längst  ein 
Auskunftsmittel  gefunden,  indem  man  den  Satz  hypothetisch 
interpretirt:  wenn  es  gleichseitige  Dreiecke  gäbe,  so  müssten 
sie  auch  gleichwinkeUg  sein.  In  dieser  Formulirung  erscheint 
aber  die  Coexistenz  wieder  in  seltsamem  Lichte,  das  für  ihre 
Gleichstellung  mit  der  Unverträglichkeit  wenig  günstig  ist,  und 
imter  solchen  Umständen  verdient  eine  Thatsache  Beachtung, 
die   hier'  wie  in    allen   analogen   Fällen    sich    geltend   macht. 


674  Meinong. 

sobald  die  Behauptung  einer  solchen  ^nothwendigen  Co< 
in  Zweifel  gezogen  wird.  Man  pflegt  nämlich  einen 
Zweifel  durchaus  nicht  als  schlechterdings  unstatthaft 
zuweisen,  wie  man  es  bei  einer  weiter  nicht  mehr  zu 
baren  Unverträglichkeitsbehauptung  thut;  man  beruft  i 
mehr  zur  Beseitigung  des  Zweifels  auf  das  Widersp 
der  gegentheiligen  Annahme  und  erst  wenn  auch  diei 
stritten  wird,  verzichtet  man  auf  weitere  Verständigunj 
Vorgehen  scheint  deutlich  zu  zeigen,  dass  man  es 
wo  man  geneigt  wäre,  von  einer  Relationsciasse  sui  g 
reden,  in  letzter  Instanz  mit  Unverträglichkeit  zu  t 
es  kommt  nur  noch  darauf  an,  die  Fundamente,  wel« 
Fälle  auszeichnen,  zu  präcisiren.  Am  nächsten  liegt,  i 
Beispiele  Unverträglichkeit  zwischen  Gleichheit  der  & 
Ungleichheit  der  Winkel  zu  statuiren,  im  zweiten 
zwischen  Rechtwinkeligkeit  des  Dreiecks  und  Nich 
jenes  Verhältnisses  zwischen  den  Quadraten.  Man  si 
man  hier  auf  der  einen  Seite  stets  ein  negatives  Urth< 
das  sich  höchstens  durch  einen  sogenannten  negative 
einigermassen  verdecken  lässt;  vielleicht  wäre  es  i 
Interesse  der  Klarheit,  sogleich  Uiiheil  gegen  Urtheil  2 
also  etwa  das  erste  Beispiel  als  Constatirung  der  L 
lichkeitsrelation  zwischen  Affirmation  der  Gleichseitij 
Negation  der  Gleichwinkeligkeit  des  Dreieckes  zu  c 
siren.  Es  hat  dies  zugleich  den  Vortheil,  dass  dieser  . 
der  gewöhnlichen  und  diu'ch  ihre  Kürze  sich  emp 
Coexistenzaussage  am  nächsten  steht. 

Dass  durch   die  Umgestaltung   die    oben   beruh: 
kömmlichkeit  beseitigt  wird,  liegt  auf  der  Hand.  Ist 
träglich,  die  Gleichseitigkeit  eines  Dreiecks  zu  behau 
dessen    Gleich winkeligkcit    zu    bestreiten,    so    liegt 
Thatsache  gar  nicht   die  Forderung,    dass,   wer  an  di 
seitigkeit    denkt,    der    Gleich  winkeligkeit    ebenfalls    ] 
tragen  müsste,  —  wohl  aber,  dass,  wenn  er  einmal  i 
Winkelverhältnisse   fragt,    er  diese  Frage   nicht  ande 
Sinne  der  Gleichheit   beantworten  kann.    Würde   dag 
mal  ausser  der  Vorstellung  ein  gleichseitiges  Dreieck 
so  wären  wir   auf  Grund    dieses  Satzes    überzeugt,    d 

^  Winkel   nui*  gleich  sein  könnten;  —  Aehnlich 
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-wem  pythagoräiBchen  Lehrsatze  zu  sagen  sein.  Im  AUgemeinen 
VBftssen  wir  mithin  daran  festhalten,  dass  ein  Analogen  der 
Uliverträglichkeitsrelationen  nach  der  affirmativen  Seite  hin 
weht  besteht  und  die  sogenannten  nothwendigen  Coexistenz- 
uffirmationen  als  Behauptungen  der  Unverträglichkeit  zwischen 
€inem  affirmativen  und  einem  negativen  Fundamente  anzu- 
sdien  sind. 

§.  6.  Von   den   zwei  Formen,    auf  welche   sich   die  eben 
Vesprochenen  Coexistenzurtheile   zurtickftihrbar  erwiesen,   ver- 
dient die,   welche   sich  als   die  eigentlich  authentische  heraus- 
nutellen  schien,    noch  eine   besondere  Betrachtung.     Zunächst 
.  eme  Vorfrage  auf  die   Gefahr  hin,    dass    sie   Manchem   nach 
mieren   bisherigen   Ausführungen    tiberflüssig   erscheine:    Wir 
haben  es  hier  mit  der  Unverträglichkeit  einer  Affirmation  und 
«Der  Negation  zu  thun,  Relationsfundamente  sind  hier  demnach 
Urfheile;    wie  kann  man  nun   zugleich  unverträgliche  Urtheile 
ftflen,  und  wenn  man  es  nicht  kann,  wie  vermag  man  zwischen 
to  nicht  gefällten  Urtheilen  eine  Relation  zu  Stande  zu  bringen? 
Db  Antwort  ist  natürlich   einfach:    Es  ist  sicher,    dass   man 
nrei  Urtheile  nicht  fUllt,  wenn  man  sie  für  unverträglich  hält, 
^d  es  kann  dies  auch  gar  nicht  erforderlich  sein.  Unverträg- 
Wikeit   ist    eine   Relation    zwischen   Vorstellungsobjecten;    als 
*dche  können,  wie  wir  sahen,  sowohl  physische  als  psychische 
Ph&nomene  fungiren,   aber  zimächst  eben  nur,   sofern  sie  vor- 
bestellt sind.  Treten  daher  als  Vorstellungsobjecte,  um  deren 
Verträglichkeit  gefragt  wird,    Urtheile   auf,    so   brauchen  dies 
oben  nur  vorgestellte  Urtheile  zu  sein.  In  der  That,  wer  Gleich- 
'^^lÄkeligkeit   gleichseitiger   Dreiecke    behauptet,    negirt    damit 
^^der  die  Gleichwinkeligkeit,  noch  affirmit  er  die  Gleichseitig- 
keit ii^nd    eines    bestimmten    Dreiecks;    das    aber    sagt    er 
S^^^viss  aus,    dass  er  an  einem  und   demselben  Dreiecke  nicht 
^^    Gleichseitigkeit  bejahen    und   die   Gleichwinkeligkeit   ver- 
neinen könnte,   —   er  affirmirt  nicht,   er  negirt  nicht,   aber  er 
^^nkt  an  die  Affirmation,  beziehungsweise  Negation,  und  das 
'^nn  wohl  nur  heissen:  er  stellt  die  beiden  Urtheile  vor. 

Die  Verträglichkeitsrelationen  zwischen  vorgestellten  Ur- 
taeilen  sind  Verträglichkeitsrelationen  wie  alle  anderen,  sie 
^^rfen  auf  die  Theorie   dieser  Relation  im  Allgemeinen    kein 
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neues  Licht,  was  sie  aber  auszeichnet  und  es  mir  als  statthaft 
erscheinen  lässt,  ein  wenig  bei  denselben  zu  verweilen,  ist  ihre 
ausserordentliche  praktische  Bedeutung.  Wäre  diese  ihnen  schon 
gesichei-t,  wenn  die  im  vorigen  Paragraphe  gegebene  Ableitung 
correct  ist,  so  tritt  sie  doch  erst  ganz  zu  Tage,  wenn  man  in 
Ansclilag  bringt,  dass  alle  Begründungen  von  Urtheilen  durck 
Urthcile,  in  welcher  Form  sie  auch  erfolgen  mögen,  auf  Falk 
dieser  Art  zurückfiihrbar  sein  müssen. 

Es  handelt   sich  hier,   wie  man   sieht,   um  alles  das,  w»8 
im   weitesten  Sinne   des  Wortes  Schluss   heissen  kann.    Zwar 
sind  die  Schlüsse,  wenigstens  einige  Arten  derselben,  von  jeher 
ein  Hauptgegenstand  logischer  Beti'achtung  gewesen,  —  darüber 
scheint   aber   die   psychologische    Betrachtung    etwas   zu  fan . 
gekommen    zu    sein.     Schlüsse    sind    gewiss    nicht    psychiscke 
Phänomene  ganz  eigener  Art,  sie  sind  auch  keine  Vorstellungen, 
sondern  werden  nicht  gut   fiir  Anderes  als    fllr  Urtheilc  gelten 
können,  —  aber   Urthcile   worüber?     In   der   Regel   wird  der 
Vorstelhmgsgehalt   eines  Urtheils   durch   Subjeet   und  Prftdlcat 
des  Satzes   gekennzeichnet   sein,    durch   den   das  Urtheil  sich 
ausdrücken  lässt;    wo  sollen  wir   aber  etwa  in   einem  Syllogis- 
mus den  Ausdruck   des  Schlussurthcils   (dieses   seltsame  Wöft 
wird  nach  dem  eben  Gesagten  wohl  verständlich  sein)  suchea? 
Sicherlich   nicht   in   den   Prämissen,    aber   auch    nicht  in  der 
conclusio;    denn  diese,    wenigstens  wenn   man  sich  an  Subjeet 
imd  Prädicat   derselben   hält,    thut   der  Prämissen,    die   doch 
auch   irgendwie   in  Frage   kommen   müssen,    nicht   einmal  Er* 
wähnimg.    Ueberdies  kann  man  Ja  auch  einen  Schluss  ziehen? 
ohne  die  conclusio  für  wahr  zu  halten;  wer  die  Prämissen  b^' 
streitet  oder  in  suspenso  lässt,  kann  sich  gleichwohl  vergegeO" 
wärtigen,    was    aus    den    Prämissen    folgt,    —   er    schliesst  i^ 
diesem  Falle,    aber   er  fällt   das  Urtheil   nicht,    das  durch  di^ 
conclusio    ausgesprochen    ist.     Für    den    Syllogismus    ist   alöO 
weder  wesentlich,  dass  die  Prämissen,  noch  dass  die  conclusio 
beurtheilt  wird;  wie   sieht  also   das  Urtheil   aus,   das   den  Sri' 
logismus  doch  eigentlich  ausmacht? 

Die  Frage  nach  dem  sprachlichen  Ausdrucke  desselben 
wäre  am  einfachsten  dahin  zu  beantworten,  dass  ihn  zw»»^ 
keiner  der  drei  Sätze  für  sich  ausmacht,  dafür  aber  aUe  dre?"» 
zusammen;  was  behauptet  wird  imd  nicht  in  suspenso  bleibe 
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kann^  wenn  überhaupt  geschlossen  wird,  ist  nicht  der  Schluss- 
satz, wohl  aber  dessen  Abhängigkeit  von  den  Prämissen,  welche 
inunerhin  einigermassen  an  die  Abhängigkeit  der  oben  betrach- 
teten Winkelglei<^heit  von   der  Seitengleichheit  erinnern  mag, 
wenn  die  Analogie  auch  nicht  in  jeder  Hinsicht  zutrifft.  Auch 
hier  liegt  eine  Relation  vor,  deren  Fundamente  (Prämissen  und 
conclusio)   wir.  eben  als   vorgestellte  Urtheile   erkannt  haben; 
auch   bezüglich  der  Nothwendigkeit    dieser  Abhängigkeit  be- 
steht kein  Zweifel,  und  kommen  einmal  Bedenken  auf,  so  wird 
ihnen  der  Hinweis  darauf  entgegengesetzt,   dass  die  Wahrheit 
der  Prämissen  mit  der  Falschheit  der  conclusio  unvereinbar 
sei.  So  liegt  es  denn  nahe,  auch  hier  hinter  dieser  letzten  For- 
mulirung  das  Wesen   der  Sache  zu  suchen,  das  Schlussurtheil 
also  als  Urtheil  über  die  Unverträglichkeit  gewisser  vorgestellter 
Urtheile  zu  bestimmen.  Die  vorgestellten  Urtheile  (Fundamente 
der    Unverträglichkeitsrelation)    wären    einerseits    die    beiden 
Prämissen,  andererseits  das  Gegentheil  der  conclusio,   oder  die 
Wahrheit  der  Prämissen  und  die  Falschheit  der  conclusio,  was 
präcisirt  nichts  bedeuten  kann  als  die  Urtheile:  die  Prämissen 
sind  wahr,  die  conclusio  ist  falsch.  Diese  beiden  (vorgestellten, 
nicht  ge^llten)  Urtheile  sind  die  Objecte,   zwischen  denen  die 
Unverträglichkeitsrelation  besteht,  die  sich  der  Unverträglichkeit 
anderer  psychischer  Phänomene   als  Fundamente  völlig  analog 
zeigt.     Natürlich  ist  damit  nicht  ausgeschlossen,   dass  von  den 
unverträglichen  Urtheilen   das   eine  nicht  nur  vorgestellt,   son- 
dern auch  geMt  werden  kaon:  wer  die  Prämissen  thatsächhch 
für  wahr  hält,   wird  eben  auch   die  conclusio  für  wahr  halten. 
Es  ist  derselbe  Fall,   als  wenn  Einer,   der  von  der  Unverträg- 
lichkeit zweier  Körper  an  demselben  Orte  überzeugt  ist,  sowie 
er  den  einen  fUr  wirkUch  gegeben   hält,    auch  sicher  glaubt, 
dass  ein  zweiter  nicht  an  der  betreffenden  Stelle  sei. 

Man  erkennt  leicht,  dass  die  hier  gegebene  Zurückfiihrung 
nicht  nur  von  besonderen  Inhalten,  sondern  auch  von  der  be- 
sonderen Form  des  Schlusses  ganz  unabhängig  ist.  Schlüsse 
aus  einer  und  mehreren  Prämissen,  Syllogismen  beliebiger  Fi- 
guren, und  was  vor  Allem  wichtig  erscheint,  die  im  gewöhn- 
lichen Leben  so  vielfach  angewendeten  Schlüsse,  die  sich 
keiner  der  in  der  Logik  abgehandelten  Formen  unterwerfen 
und  in  diesem  Sinne  ganz  wohl   formlos  heissen  können,  — 
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endlich  sowohl  auf  Gewissheit,  wie  auf  blosse  Wahrscheinlich- 
keit abzielende  Schlüsse  unterwerfen  sich  zwanglos  der  obigen 
Formel.    Bedenklich  könnte  an  derselben  nur  erscheinen^  im 
sie  Urtheile   über  Urtheile  verlangt,   wo  es   am  nächsten  Hegt, 
Urtheile  über  Dinge   (vorgestellte  nattlrlich)   zu   suchen;  aber 
diesem  Bedenken  gegenüber  sei  hier  nur  ganz  im  Allgemeinen 
darauf  hingewiesen,  wie  häufig  man  sich  bei  dßr  Beurtheilung 
psychischer  Daten  täuscht.    Wie  oft  nimmt  man  ftbr  Urtheilen 
und  SchUessen,  was  nichts  weiter  als  Ablaufen  von  Associationsr 
reihen   (vielleicht  gar  Reihen    blosser  Wortvorstellimgen)  ist; 
wie   oft  meint  man   zielbewusst  zu  handeln,    indess  man  nor 
einer  zu  dem  Ziele  fuhrenden  Gewohnheit  folgt;  wie  oft  ninunt 
man  auch  bei  aufmerksamer  Analyse  etwas  für  einen  positiven 
Vorstellungsinhalt,  was  sich  hinterher  als  blosse  Negation,  aho 
jedenfalls  mit  einem  Urtheile  in  nächster  Verbindung  stehend, 
herausstellt  u.  s.  w. 

Wesentliche  Unterstützung  erhält  das  Gesagte  durch  die 
Betrachtung  einer  Urtheilsclasse,  welche  man  längst  unter  dem 
Titel  ^Relation'  abzuhandeln  sich  gewöhnt  hat,  obwohl  dabei 
selten  in  Frage  gezogen  wird,  was  für  eine  Relation  und  was 
für  Fundamente  dabei  vorliegen,  —  ich  meine  die  sogenannten 
hypothetischen  Urtheile.  Vor  Allem  ist  hier  noch  deutlicher 
als  bei  den  Schlüssen  zu  ersehen,  dass  Vordersatz  und  Nach- 
satz nicht  wirkliche,  sondern  vorgestellte  Urtheile  sind.  Kant 
meint  wohl,  es  seien  problematische  Urtheile;  aber  proble- 
matische Urtheile  gleichen  Entschlüssen,  die  noch  nicht  gefasst 
sind,  —  sie  sind  blos  Vorstellungen  von  Entschlüssen,  wie  jene 
blos  Vorstellungen  von  Urtheilen  sind.  Dass  ferner  bei  hypo- 
thetischen Urtheilen  nur  das  Verhältniss  der  zwei  Sätxe  in 
Frage  kommt,  darüber  ist  alle  Welt  einig;  das  Verhältniss 
kann  aber  kein  anderes  sein  als  das  der  Unverträglichkeit,  die 
zwischen  Affirmation  des  Vordersatzes  und  Negation  des  Nach- 
satzes besteht.  Es  ist  also  im  Wesentlichen  ganz  derselbe  Fall 
wie  bei  den  Schlüssen,  und  dies  spricht  sich  in  der  That  in 
dem  Umstände  aus,  dass  jeder  Schluss  die  Bildung  eines  hypo- 
thetischen Urtheils  ermöglicht,  man  braucht  blos  die  Prämissen 
zum  Vordersatze,  die  conclusio  zum  Nachsatze  zu  machen. 
Dagegen  ist  das  umgekehrte  Verfahren,  die  Umwandlung  des 
hypothetischen  Unheils  in    einen  Schluss,  nicht  immer  ebenso 
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leicht,  ja  oft  geradezu  unausführbar^  und  dies  namentlich  in 
F^en,  wo  man  das  hypothetische  Urtheil  am  gewöhnlichsten 
anzuwenden  pflegt.  Es  legt  dies  die  Frage  nahe^  worin  denn 
eigentlich  der  Unterschied  dieser  sichtlich  so  eng  verwandten 
Urtheilsgestalten  beruht. 

Zweierlei  scheint  in  dieser  Hinsicht  von  Belang:    1.  Wir 
haben  gesehen^  dass  Schlüsse  mit  suspendirten  Prämissen  mög- 
lich  sind,    aber    sie   bleiben    immerhin   Ausnahmen.     Dagegen 
liegt  die  Suspension,  d.  h.  das  Nichturtheilen  oder  blosse  Vor- 
stellen von  Vorder-  und  Nachsatz  so  sehr  im  Wesen  des  hypo- 
thetischen Urtheils,   dass   dieses  sogar   stattfinden  kann,   wenn 
man  weiss,  dass  Vorder-  und  daher  auch  Nachsatz  ganz  gewiss 
nicht  zutreffen  (in  der  so  geläufigen  conjunctivischen  Construc- 
tion:   Wenn  das  Ereigniss  A  eingetroffen  wäre,   so  wäre   auch 
B  eingetroffen,  —  womit  schon  gesagt  ist,  dass  A  nicht  wirklich 
War).  2.  Bei  Schltlssen  muss  die  Evidenz  Rlr  das  Schlussurtheil 
durch  Prämissen  und  conclusio  immer  gegeben  sein ;  bei  hypo- 
thetischen Urtheilen   dagegen  ist  Analoges  nur  ausnahmsweise 
der  Fall.  Zur  Herstellung  der  Evidenz  wären  hier  in  der  Regel 
noch   andere   Urtheile   erforderlich,    die   als    selbstverständlich 
vorausgesetzt  werden;  oder  es  ist  die  Evidenz  für  das  Zutreffen 
des  Nachsatzes  bei  Zutreffen   des  Vordersatzes  vielleicht  tlber- 
liaupt  nicht  zu  erzielen,  da  die  Begriindimg  blos  filr  die  Wahr- 
scheinlichkeit des  Zutreffens  ausreicht.     In  dem  Satze:  .Wenn 
ein  Körper   seiner  Unterlage   beraubt  wird,   so  ftlllt  er'  ist  die 
lEvidenz   für  diese  Behauptung  nicht   enthalten;    diese  besteht 
erst  für  Gewissheit,   wenn   man  schon  weiss,    dass  alle  ihrer 
Unterlage  beraubten  Körper  fallen,  "—  für  Wahrscheinlichkeit, 
i^enn  man  weiss,  dass  es  in  der  Regel  geschieht.  Hypothetische 
TJrtheile  gleichen  in  diesem  Punkte  meist  Lehrsätzen  der  Mathe- 
matik^ die  ohne  hinzugefügten  Beweis  behauptet  werden. 

Die  Consequenzen  des  Gesagten  sind  nun  klar.  Jeder 
SchluBS  ist  in  ein  hypothetisches  Urtheil  umzuwandeln;  wenn 
aber  die  Prämissen  des  Schlusses  nicht  nur  vorgestellt,  sondern 
auch  behauptet  worden  sind,  so  geht  dieses  Moment  bei  der 
Umwandlung  jedenfalls  verloren.  Dagegen  ist  die  Umwandlung 
des  hypothetischen  Urtheils  in  den  Schluss  überhaupt  nur 
möglich,  wenn  es  alles  zur  Evidenz  Erforderliche  bereits  ent- 
liält;    und  auch   In   diesem   günstigen  Falle   können  leicht  aus 
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den  vorgestellten  Urtheilen  wirkliche  werden^  es  kann  daher 
als  Schluss  Irrthümer  enthalten^  was  als  hypothetisches  Urtheil 
richtig  war. 

Diese  Betrachtungen  zeigen  deutlich^  dass  die  berührten 
unterscheidenden  Momente  die  Angelegenheit  der  Unverträg- 
lichkeit nicht  betreffen;  mithin  aus  ihrem  Vorhandensein  ein 
Argument  gegen  die  Uebereinstimmung  der  Schlüsse  und  hypo- 
thetischen Urtheile  bezüglich  der  ihnen  zu  Grunde  liegenden 
Urtheilsform  nicht  abgeleitet  werden  kann.  Was  insbesonders 
die  bei  den  hypothetischen  Urtheilen  so  wichtig  hereintretende 
Wahrscheinlichkeit  anlangt,  so  wurde  schon  oben  angedeutet, 
dass  auch  Schlüsse,  die  nur  auf  eine  wahrscheinliche  concluHio 
fuhren  (ein  in  der  ^formalen'  Logik  allerdings  meist  nicht  vor- 
gesehener Fall),  zu  einer  Andersbehandlung  keinen  Anlass 
bieten. 

Es  braucht  nun  nicht  erst  hervorgehoben  zu  werden,  wie 
grosses  Interesse  die  Gesetze  der  Unverträglichkeit  zwischen 
Urtheilen  beanspruchen  dürfen.  Bei  Feststellimg  derselben  wird 
sowohl  das  in  Betracht  zu  ziehen  sein,  was  man  gewöhnlich 
die  Form,  als  was  man  die  Materie  der  Urtheile  zu  nennen 
pflegt.  Dass  Urtheile  von  übereinstimmender  Materie  unver- 
träglich sein  können,  zeigt  die  auf  contradictorischen  Gegen- 
satz bezogene  Gestalt  des  Satzes  des  Widerspruchs,  der  gemäss 
man  einem  und  demselben  Dinge  eine  Eigenschaft  nicht  zu- 
gleich zu*  und  absprechen  kann.  Unverträglichkeiten  bestehen 
aber  auch  bei  grösserer  oder  geringerer  Verschiedenheit  der 
Materie.  So  sind  zwei  Urtheile  unverträglich,  die  demselben 
Dinge  unverträgliche  Eigenschaften  zusprechen  (z.  B.  ein  ge- 
gebenes Urtheil  ist  wahr  und  falsch,  eine  bestimmte  Linie  ist 
5  Meter  und  6  Meter  lang),  ebenso  zwei  Urtheile,  die  zwischen 
denselben  Fundamenten  unverträgliche  Relationen  behaupten. 
Unvci*träglich  sind  auch,  um  einen  wenigstens  scheinbar  com* 
plicirteren  Fall  heranzuziehen,  zwei  Urtheile,  deren  jedes  eine 
gewisse  Eigenschaft  von  seinem  Subjecte  prädicirt,  mit  einem 
dritten  Urtheile,  das  zwischen  den  Subjecten  der  zwei  ersten 
Urtheile  eine  Relation  constatirt,  die  mit  deren  Prädicaten  als 
Fundamenten  unverträglich  ist  (im  Beispiele  stellt  es  sich  ganz 
einfacji:  A  ist  50  Jahre,  B  60  Jahre  alt;  unverträglich  damit 
ißt   das  Urtheil,   A   ist  älter  als    B)  u.  s.  f.    —    Ein  Versuch 
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diese  Unverträglichkeitsgesetze  aufzustellen^  würde  hier  natür- 
lich viel  zu  weit  fUhren;  die  Aufgabe  dieser  Betrachtung  war 
ja  nur,  die  Grösse  des  Anwendungsgebietes  der  Verträglich- 
keitsrelationen einigermassen  anschaulich  zu  machen. 

§.  7.  So  wenig  mir  die  hier  gegebenen  Aufstellungen 
eigentlich  Neues  oder  Auffallendes  zu  enthalten  scheinen,  so 
täusche  ich  mich  doch  darüber  nicht,  dass  die  Statuirung  einer 
besonderen  Relationsciasse  unter  dem  Namen  VerträgUchkeits- 
relationen  mancherlei  Bedenken  ausgesetzt  sein  wird.  Es  dürfte 
daher  der  Verständigung  förderlich  sein^  wenn  ich  wenigstens 
Einen  mir  nächstliegend  scheinenden  Einwurf  sogleich  selbst 
namhaft  mache,  um  eine  kurze  Beantwortung  desselben  zu 
versuchen. 

Es  wird,  zunächst  wohl  von  empirischer  Seite,  die  Frage 
aufgeworfen  werden,  was  uns  denn  zwinge,  eine  Unverträglich- 
keit ^aus  blossen  Begriffen'  anzunehmen,  und  ob  nicht  der  ein- 
fache Hinweis  auf  die  Erfahrung  die  Constatirung  dieser  be- 
sonderen Relationsciasse  entbehrlich  machen  könnte.  Zweierlei 
Erfahrungsthatsachen  scheinen  hiezu  geeignet:  solche,  die  vor- 
wiegend der  äusseren,  und  solche,  die  nur  der  inneren  Erfah- 
rung angehören;  wir  wollen  beide  Möglichkeiten  erwägen. 

Vor  Allem  könnte  man  geltend  machen,  Einstimmigkeit 
zweier  Vorstellungsobjecte  bedeute  nichts  weiter  als  die  Mög- 
lichkeit, zusammen  aufzutreten,  diese  Möglichkeit  aber  erhelle 
daraus,  dass  ihre  Coexistenz  thatsächlich  erfahren  worden  ist, 
—  und  in  gleicher  Weise  bedeute  Widerstreit  nichts  weiter 
als  die  Unmöglichkeit  des  Zusammenvorkommens,  welche  man 
einfach  daraus  inducirt  hat,  dass  man  die  zwei  Objecto  nie- 
mals zusammen  antraf.  Aber  beide  Positionen  sind  falsch  und 
werden  gleichzeitig  widerlegt,  so  oft  etwas  als  möglich  be- 
hauptet wird,  was  man  noch  nie  gesehen  hat.  Es  liegt,  man 
gestatte  das  abenteuerliche  Beispiel^  keine  Unmöglichkeit  in 
der  Annahme  eingeschlossen,  dass  auf  dem  Monde  eine  genaue 
Copie  des  Kölner  Domes  sich  vorfände;  um  aber  in's  alltäg- 
liche Erdenleben  zurückzukehren,  so  wird,  wer  irgendwie  Zu- 
kunftspläne macht^  es  weder  vermeiden  können,  noch  wollen, 
Dinge  zusammenzubringen,  die  wenigstens  in  irgend  einer 
Hinsicht   noch    nicht   beisammen   waren,    und    doch    wird    er 
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sich  eine  anschauliche  Vorstellung  von  hundert  auch  nocb  m 
kleinen   Dingen  machen   könnte^    sicherlich  nicht  aufirofindm 
ist.    Man  sieht  also,    auch   der  Appell   an  unsere  VorBteüungi- 
fUhigkeit  reicht  nicht  aus^   die  Phänomene  zu  erklären;  unser 
Können   in   dieser  Richtung  geht  mit  unseren  Urtheilen  über 
Unverträglichkeit  nicht  einmal  zusammen^   geschweige  dtts« 
die   Evidenz   solcher  Urtheile   zu   ersetzen   oder  auch  nur  n 
motiviren   vermöchte.     Im   günstigsten  Falle  könnte  d«8  psy- 
chische  Unvermögen   zu   einer  Vermuthung   der  Unvertrig- 
lichkeit  Anlass  geben,   und  wenn  die   oben  versuchte  Zurück* 
ÜUhrung   aller  Begründungen   aus  Urtheilen   auf  Unvertr&glicb- 
keitsfUUe  correct  war,  so  leuchtet  ein,  dass  unter  VoraussetzuDg 
der  in  Rede  stehenden  Ansicht  die  Zuverlässigkeit  aller  solcher 
Begründungen   aufgehoben  wäre,   die  um  so   geringer  werdea 
müsste,  je  länger  die  Kette  der  Argumente  würde. 

So   bleibt   denn  wohl   nichts   übrig,   als  die  Evidenz  der 
Unverträglichkeitsurtheile  für  eine  letzte  Thatsache  ssu  nehmen- 
Es  ist  gewiss  ein  berechtigtes  Streben,  die  Zahl  dieser  letsten 
Thatsachen   so   klein   als   möglich   anzusetzen,    und   in   dieflem 
Sinne  hat   der  ,Empirismus^  vor   dem  ,NativiBmuB',    gleichviel» 
um  was   es  sich   gerade   handeln   mag,    immer   einen  Vortheily 
den  kein  Nativist  verkennen  wird   oder  verkennen   sollte.  Ei* 
bleibt  aber  immer  zu  untersuchen,  ob  die  empiristische  Hypo- 
these, welche  die  Annahme  solch'  einer  letzten  Thatsache  ent- 
behrlich machen  soll,    nicht  etwa   so  complicirt  oder  so  nng«^' 
nügend  ist,  dass  sie  als  unverhältnissmässiger  Preis  dem  Gewinim^ 
gegenübersteht,   den  sie  zu  versprechen  scheint,  —  und  dies^* 
Moment  dürfte  von  empiristi scher  Seite  schon  mehr  als  einin^^ 
im  Eifer  des  ,Reduciren8'  übersehen  worden  sein.    Wir  dürfe*^ 
bei  unserer  Auffassung  der  Verträglichkeitsfklle  um  so  sicher^^ 
beharren,   als  dieselbe  ein  psychisches  Element  sui  generis  ii 
Grunde  gar  nicht  in  Anspruch  nimmt. 

VI.  Causalität. 

§.  1.    Von   den   sieben   Relationsclassen   Hume's   sind 
unseren   bisherigen  Betrachtungen    zwei  noch  unberücksichti[ 
gebUeben  und  zwar  diejenigen,    deren  ausführliche  Erörterur^^ 
sich    Hume    zur   besonderen    Aufgabe    gemacht   hat,   n»mlic==^° 
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Identität  und  Causalität.  Es  ist  allgemein  anerkannt,  dass 
namentlich  Hume's  Analysen  der  Causalvorstellungen  und  Can- 
salurtheile  den  eigentlichen  Kern  seiner  Philosophie  ausmachen^ 
und  dass  er  damit  Schwierigkeiten  an  den  Tag  gebracht  hat, 
die  seinen  Vorgängern  diesseits  und  jenseits  des  Canals  keines- 
wegs völlig  fremd  waren,  aber  sicherlich  von  keinem  in  so 
scharfem  Lichte  gesehen,  geschweige  gezeigt  worden  sind. 
Seither  ist  kaum  eine  philosophische  Angelegenheit  lebhafter 
discutirt  worden  als  die  Causalfrage;  und  wenn  die  Discussion 
auch  noch  zu  keiner  Einigung  geAihrt  hat,  so  ist  doch  That- 
Sache,  dass,  während  die  Vergleichungs-  und  Verträglichkeits- 
tMle  ein  von  der  Forschung  etwas  vernachlässigtes  Gebiet  dar- 
stellen, bezüglich  der  Causalrelation  das  gerade  Gegentheil 
behauptet  werden  kann.  Dieser  an  sich  gttnstige  Umstand 
ftihrt  in  Betreff  der  Disposition  der  vorliegenden  Studie  zu 
einer  Unzukömmlichkeit,  auf  welche  hier  hingewiesen  werden 
muBs.  Wollten  wir  bei  Betrachtung  der  Causalität  zu  den 
Leistungen  Hume's  und  zu  den  späteren  Forschungen  über 
diesen  Gegenstand  ausdrücklich  Stellung  nehmen,  wie  dies 
unter  normalen  Umständen  Pflicht  jeder  neuen  Arbeit  im  All- 
gemeinen und  einer  Hume-Studie  im  Besonderen  sein  müsste, 
80  ergäbe  dies  nicht  nur  eine  beträchtliche  Ueberschreitung 
der  dieser  Schrift  gesteckten  Grenzen  dem  Umfange  nach, 
sondern  es  wäre  auch  kaum  vermeidlich,  neben  manchen  ganz 
bekannten  Dingen  auch  solche  zur  Sprache  zu  bringen,  die 
dem  Hauptinteresse  dieser  Abhandlung  ziemlich  ferne  liegen. 
Es  möchte  unter  solchen  Umständen  am  angemessensten  sein, 
hier  auf  die  Besprechung  der  Causalfragen  ganz  zu  verzichten, 
wenn  es  sich  nicht  gerade  um  den  Versuch  handelte,  das 
Gesammtgebiet  dessen,  was  man  gewöhnlich  unter  dem  Worte 
Relation  begreift,  zu  überblicken.  Solches  kann  natürlich  nicht 
geschehen,  ohne  auch  der  Causalität  zu  gedenken,  und  so 
scheint  nur  ein  einziger  Ausweg  offen  zu  bleiben,  nämlich 
Darlegimg  der  hier  erforderlichen  Positionen  ohne  Beibringung 
des  zugehörigen  historischen  und  kritischen  Apparates,  auf  die 
Gefahr  hin,  dass  manche  dieser  Positionen  angreifbarer  er- 
scheinen mag,  als  sie  vielleicht  von  Natur  ist.  Ich  glaube  dies 
um  so  eher  thun  zu  dürfen,  als  die  gegenwärtige  Arbeit  nicht 
abschliessende  Ergebnisse   bieten   will;   sondern  Forschungen, 
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die  sich  dem  kritischen  Urtheile  der  Fachgenossen  gegenüber 
erst  zu  bewähren  haben,  —  und  zu  solchem,  die  Weiterfiihrung 
der  Untersuchungen  in  irgend  einem  Sinne  fördernden  Urtheife 
werden  auch  die  folgenden  Aufstellungen  über  das  CauBal?er- 
hältniss  Anhaltspunkte  genug  bieten. 

Es  kommt  in   unserem   Zusammenhange   vor  Allem  anf 
die  Analyse   des  Causalbegriffes  an,    um  auf  Grund  derselben 
die  Natur  der  in  Rede  stehenden  Relation  und  deren  Verhält- 
niss  zu  den  bereits  betrachteten  Relationsclassen  feststellen  zu 
können.  Am  nächsten  läge  natürlich  nach  dem  bisherigen  Vor- 
gänge,   auch    hier   nach    Vorstellungsinhalten    zu    suchen,  die 
unter  Voraussetzung  einer  bestimmten  (gleichviel  ob  aDalynr- 
baren   oder   nicht   analysirbaren)    psychischen    Thätigkeit  ab 
Fundamente  von  Causalrelationen   fungiren   könnten.    Es  darf 
aber  wohl   als  eine   endgiltige  FeststeUung  Hume's   bezeichnet 
werden,    dass    solche    Vorstellungsinhalte    nicht   ausfindig  an 
machen  sind,   wenn  er  auch,    über  die  Bedeutung  der  Funda- 
mente fUr  die  Relationen  nicht  völlig  klar,  die  Frage  nicht  ii 
der  präcisesten  Weise  aufgeworfen  hat.     Dagegen  hat  er  aus- 
drücklich auf  einen   andern,    seiner  ganzen  Betrachtungsweiae 
viel  näher  liegenden  Weg  hingewiesen,  wie  man  etwa  zu  Caa- 
salvorstellungen  gelangen  könnte.  Es  wäre  ja  möglich,  obwohl 
den  von  uns  bis  jetzt  besprochenen  Fällen  nicht  analog,  daas 
man  von  einer  Relation  eine  ,impression'  erhalten   könnte  wie 
von  einer  absoluten  Qualität,    ohne  dass  die  Inhalte,    zwischen 
denen  diese  Relation   bestünde,    für  sich   hinreichten,    blos  als 
Vorstellungsinhalte   die  Vorstellung   dieser  Relation  zu  gebenJ 
Zwar   hat   Hume   selbst   das  Vorhandensein   solcher   Cansalim- 
pressionen  entschieden   in  Abrede  gestellt  ^   und   diese  Ansicht 
bezüglich  der  äusseren  und  inneren  Wahrnehmung  ausführlich 
begründet;    auch  ist  seine  Behauptung,   soweit  sie   die  äussere 
Wahrnehmung  betrifft,  aufrecht  geblieben  und  kann  heute  fär 
ausgemacht  gelten,  —  nicht  ganz   so  steht   es  aber  in  Betreif 
der  inneren  Wahrnehmung,  und  wir  woDen  darum  bei  dieaem 
Punkte  ein  wenig  verweilen. 

*  Wir  werden   mit  Fällen   solcher  Art  später  thatsächlich  zu  thun  haben, 

vgl.  S.  715  ff. 
5  Natürlich   ist    hier  nicht  ven  der  oben   (S.  6U3)   erwähnten  psycbiscbeti 

Determination  die  Kede,  welche  Hume,  wie  berührt,  anerkennt. 
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§.  2.  Es  sind  hier  namentlich  die  Fälle  der  BeeinfluBsiing 
psychischer  Zustände  durch  den  Willen^  welche  die  Aussicht 
n  eröfihen  scheinen^  den  Csusalnexus  als  einen  Gegenstand 
der  inneren  Wahrnehmung  anzutrefFen.  Beneke  geht  freilich 
Doch  viel  weiter,  indem  er  ,die  Erweckung  einer  Vorstellung 
durch  die  Midere,  die  Veränderung  eines  GefUhles  durch  hin- 
Butretende  entgegengesetzte  etc/,  andererseits  sogar  ,die  Be- 
vregung  eines  Gliedes  von  einem  darauf  gerichteten  Willensacte 
BBoaf  als  Instanzen  der  eben  berührten  Art  in  Anspruch  nimmt.  ^ 
Allein,  ist  mit  dem  letzterwähnten  Falle  schon  das  Gebiet 
Iberschritten,  auf  dem  innere  Wahmehmimg  überhaupt  möglich 
ist,  so  kann  auch  bezüglich  psychischer  Veränderungen,  welche 
indere  psychische  Factoren  als  den  Willen  zur  Ursache  haben, 
sieht  verkannt  werden,  dass  diese  Factoren  im  gegebenen 
EänzelfiE^le  mit  einiger  Sicherheit  zu  bestimmen,  oft  nicht  ge- 
ringe Schwierigkeiten  hat,  die  bei  wahrgenonmicner  Verur- 
iachung  doch  nicht  wohl  eintreten  könnten.  Um  so  sicherer 
icheinen  wenigstens  für  die  durch  den  Willen  hervorgerufenen 
psychischen  Acte  die  beiden  Momente  zu  gelten,  auf  welche 
Beneke  Gewicht  legt,  nämlich  1.  die  ,unerschütterliche  Ueber- 
■engung'  schon  des  gewöhnlichen  Bewusstseins,  ^dass  die  be- 
obachteten Erfolge  nicht  blos  nach  den  vorangehenden  Ent- 
wicklungen eintreten,  sondern  durch  dieselben  gewirkt  sind', 
2.  dass  wir,  um  zu  dieser  Ueberzeugung  zu  gelangen,  ,keine 
(öftere  Wiederholung,  ja  nicht  einmal  einen  zweiten  Fall  zu 
erwarten  brauchen,  Bondem  unmittelbar  bei  jedem  einzeken 
Falle  die  vollste  Gewissheit  daftir  haben/ ^  Ist  aber  durch  die 
Berufung  auf  die  Festigkeit  dieser  Ueberzeugung  und  die 
Schnelligkeit  ihres  Zustandekommens  auch  bereits  erwiesen, 
iass  hier  Causalität  zwischen  dem  Willen  und  dem  gewollten 
psychischen  Acte  wirklich  wahrgenommen  wird?  Beneke  selbst 
bezieht  schon  seine  zwei  Argumente  auch  auf  die  Fälle  von 
Leibesbewegung  in  Folge  des  Willens,  und  er  kann  es  auch 
thun,  da  ein  Zweifel,  ob  eine  gewollte  Bewegung  in  Folge 
des  WiUens  oder  nur  nach  demselben  eingetreten  sei,  sicher- 
lich  so  wenig  vorkommen  wird,    als   die   analoge  Unsicherheit 


>  System  der  Metaphysik  und  Relig^onsphilosophie.   Berlin   1840,  S.  284. 
»  ».  a.  O.  S.  284  f. 
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sich  einzustellen  pflegt,  wenn  man  sich  an  etwas  erinnern  will 
und  die  gewünschte  Vorstellung  dann  wirklich  in's  Bewusstsein 
tritt.  Nun  sind  aber  Leibesbewegungen,  wie  gesagt,  nicht  mehr 
Sache  der  inneren  Wahrnehmung^  und  Hume  hat  schon  betont, 
dass  ein  unmittelbarer  Causalnexus  hier  gar  nicht  vorliegt;  zum 
Ueberfluss  könnte  man  jedoch  Beneke's  Argumente  noch  auf 
viel  weitere  Gebiete  anwenden.  Wenn  man  dem  Jäger  einreden 
wollte,  der  Hirsch  habe  nur  verendet,  nachdem  er  getroffen  war, 
nicht  weil  er  getroffen  ist,  würde  nicht  auch  er  »diesen  Ver- 
such mit  Lachen  zurückweisen?^  Und  andererseits:  zeigen  sich 
die  Menschen  nicht  geneigt,  das  post  hoc  zum  propter  hoc  zu 
machen,  wo  es  nur  immer  angeht,  auch  wenn  es  sich  um  ganz 
äusserliche  Geschehnisse  handelt,  ganz  abgesehen  davon,  dass 
selbst  die  methodisch  strengste  Induction  bekanntlich  durchaus 
nicht  immer  auf  die  Enummeratio  simplex  angewiesen  ist?  Man 
sieht  wohl,  dass  Beneke's  Argumente  viel  zu  viel  beweisen. 

Nun  lässt  sich  aber  auch  noch  direct  darthun,  dass  zwi- 
schen den  psychischen  Zuständen,  bezüglich  deren  man  nach 
Beneke  die  Causalverknüpfung  wahrnehmen  soll,  das  Verhält- 
niss  von  Ursache  und  Wirkung  gar  nicht  besteht,  mag  man 
übrigens  den  Kreis  dieser  psychischen  Zustände  so  eng  ziehen 
als  man  nur  wiU.  Um  durch  meinen  Willen  eine  Vorstellung 
wachzurufen,  ist  doch  nicht  blos  mein  Wille  erforderlich;  ich 
muss  die  Vorstellung  auch,  wie  man  zu  sagen  pflegt,  im  Ge- 
dächtniss  haben,  sonst  hilft  alles  Wollen  nichts.  Der  Willens- 
act  ist  also  zwar  ein  Theil  der  Ursache  fUr  das  Auftreten  der 
betreffenden  Vorstellung,  aber  nicht  die  ganze  Ursache,  zu 
welcher  vielmehr  noch  eine  psychische  Disposition  gehört,  von 
der  ich  direct  gar  keine  Wahrnehmung  habe,  sondern  die  ich 
erst  nach  dem  Ausfallen  des  Reproductionsversuches  zu  schätzen 
vermag.  Zwischen  einem  Theil  der  Ursache  und  der  Wirkung 
aber  wird  eine  Causalverknüpfung  im  eigentlichen  Sinne  nicht 
angenommen,  noch  weniger  wahrgenommen  werden  können. 

§.  3.  Viel  eher  scheint  zu  einer  Lösung  im  Beneke'schen 
Sinne  ein  Weg  zu  fuhren,  auf  den  Schopenhauer  aufmerksam 
gemacht  hat,  obgleich  es  Niemandem  femer  liegen  konnte  als 
ihm,  diesen  Weg  zum  Zwecke  der  Beantwortung  der  Causal- 
frage  selbst  zu  betreten.    Auch  hier  konunt  der  Willensact  in 


Hnmo- Studien.  11.  689 

Betracht,  aber  nicht  insofern  er.  Ursache,  sondern  im  Gegen- 
theil,  sofern  er  Wirkung  ist,  sofern  er  ,durch  das  Motiv,  das 
in  einer  blossen  Vorstellung  besteht^  hervorgerufen  wird.  Die 
Einwirkung  des  Motivs  .  .  .  wird  von  uns  nicht  blos,  wie  die 
aller  anderen  Ursachen,  voti  aussen  und  daher  nur  mittelbar, 
sondern  zugleich  von  innen,  ganz  unmittelbar  und  daher  ihrer 
ganzen  Wirkungsart  nach,  erkannt.  Hier  stehen  wir  gleichsam 
hinter  den  Coulissen  und  erfahren  das  Geheimniss,  wie,  dem 
innersten  Wesen  nach,  die  Ursache  die  Wirkung  herbeiführt: 
denn  hier  erkennen  wir  auf  einem  ganz  andern  Wege,  daher 
in  ganz  anderer  Art.  Hieraus  ergibt  sich  der  wichtige  Satz: 
,Die  Motivation  ist  die  Causalität  von  innen  gesehen/  ^  Es 
gehört  viel  Voreingenommenheit  oder  Eilfertigkeit  dazu,  um 
durch  Schopenhauer's  metaphysische  Verwerthung  des  ,Willen8^ 
befriedigt  zu  werden;  aber  dies  kann  nicht  hindern,  die  Frage 
aufzuwerfen,  ob  der  unerschütterMche  Apriorist  nicht  ganz 
widerwilUg  der  empiristischen  Theorie  einen  Dienst  geleistet 
und  auf  die  wirkliche  Provenienz  der  Causalvorstellung  hin- 
gewiesen habe.  Denn  auch  darin  hat  er  Recht,  dass  wir  bei 
jedem  wahrgenommenen  eigenen  oder  fremden  Entschlüsse 
uns  für  befugt  halten,  nach  dem  Warum  zu  fragen;^  und  es 
kann  hinzugefügt  werden,  dass  die  Antwort  auf  diese  Frage, 
d.  h.  die  Namhaftmachung  des  Motivs,  meist  mit  einer  Schnellig- 
'  keit  und  Sicherheit  erfolgt,  welche  die  Annahme,  als  würde 
die  Beziehung  zwischen  Motiv  und  Willensact  erst  durch  nach- 
trägliches Nachdenken  zu  den  Vorstellungen  derselben  hinzu- 
gebracht, nicht  wohl  aufkommen  lässt.  Wie  also,  wenn  ange- 
nommen würde,  jeder  Willensact  gebe  Gelegenheit,  zwischen 
ihm  als  Wirkung  und  einem  Motiv  als  Ursache  das  Causal- 
verhältniss  innerlich  wahrzunehmen? 

Vor  Allem  müsste  die  Position  jedenfalls  eine  beträcht- 
liche Einschränkung  erfahren.  Wenn  die  Fähigkeit,  die  Frage 
nach  dem  Warum  zu  beantworten,  ein  Criterium  für  die  Moti- 
virtheit  eines  Entschlusses  abzugeben  vermag,  so  darf  man 
wohl  sagen,  dass  viele  Entschlüsse  ohne  Motiv  erfolgen;    denn 


'  Ueber    die   vierfache   Wurzel    des   Satzes    vom    zureichenden    Grunde, 

Cap.  VII.  §.  43.  S.  145. 
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es  ist  gar  nicht  selten,  dass  Einer  will^  ohne  zu  wissen^  wamm. 
Freilich,  wenn  er  gefragt  wird  oder  nachdenkt,  wird  er  in  der 
Regel  auf  ein  angebliches  Warum  schon  kommen,  d.  h.  er 
wird  anzugeben  vermögen,  dass  sein  Handeln  in  dieser  oder 
jener  Richtung  zweckmässig  war;  ab6r  er  wird  zugleich  zu- 
gestehen  müssen,  dass  er,  da  er  wollte  und  handelte,  an  diesen 
Zweck  gar  nicht  gedacht  hat,  was  so  viel  wie  sagen  will,  als 
dass  er  durch  einfache  Gewohnheit  geleitet  war,  die  ja  glück- 
licherweise die  Menschen  so  oft  zu  ihrem  Heile  fUhrt.  Gewohn- 
heit kann  nun  zwar  Bestandtheil  einer  Ursache  sein,  ist  aber 
jedenfalls  kein  Motiv;  alle  Fälle  dieser  Art  kommen  also  von 
vorneherein  fUr  imser  nächstes  Interesse  ausser  Betracht. 

Wird  hingegen  nicht  gewohnheitsäiässig ,  sondern  mit 
Rücksicht  auf  einen  klar  vor  Augen  gehaltenen  Beweggrund 
gehandelt,  respective  gewollt,  so  sind  bekanntlich  zwei  Fälle 
möglich:  entweder  man  will  etwas  blos  als  Mittel  zu  einem 
gewollten  Zweck,  oder  man  wiU  es  ,um  seiner  selbst  willen*, 
wie  man  zu  sagen  pflegt.  Im  ersten  Falle,  wo  ich  das  mir  an 
sich  gleichgiltige  a  will,  weil  es  Mittel  zu  dem  von  mir  er 
strebten  Zwecke  A  ist,  wird  wohl  das  Wollen  des  Ä  und  die 
Erkenntniss  des  Verhältnisses  zwischen  A  und  a  als  Motiv  des 
Willensactes  gelten  können,  und  ausser  Zweifel  sein,  dass  dieser 
durch  jene  zwei  psychischen  Zustände  veranlasst  ist.  Lässt 
uns  aber  die  innere  Wahrnehmung  dieses  Verhältniss  wirklich 
unmittelbar  constatiren?  Die  Berufung  auf  das  Urtheil  des 
gemeinen  Mannes,  der  sofort  erklärt,  er  wolle  a,  weil  es  zum 
A  fbhft,  und  damit  das  Causalverhältniss  anerkennt,  hat  neben 
den  schon  bei  Gelegenheit  des  Beneke'schen  Argumentes  be- 
sprochenen Schwierigkeiten  noch  ein  besonderes  Bedenken. 
Wenn  ein  Kind  auf  die  Frage,  warum  es  Zucker  haben  will, 
entgegnet:  ,weil  er  süss  ist',  wird  Jemand  in  dieser  Antwort 
ein  Zeichen  abnormer  Intelligenz  erblicken,  welche  doch  wohl 
zur  Agnoscirung  eines  Verhältnisses  zwischen  psychischen  Phä- 
nomenen, die  von  den  physischen  zu  unterscheiden  ja  auch 
fiTwachsenen  nicht  immer  leicht  ist,  erforderlich  wäre?  Nein; 
man  findet  es  ganz  selbstverständlich,  dass  das  Kind,  indem 
es  sich  um  den  Zucker  interessirt,  in  erster  Linie  an  dessen 
Süssigkeit  denkt,  indess  ihm  Farbe,  Gestalt  u.  s.  w.  an  sich 
ziemlich  gleichgiltig  sein  mag,  —  es  hat  eben  mit  der  obigen 
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Antwort  im  Grunde  nichts  Anderes  gethan,  als  genauer  mitge- 
theilt,  auf  was  sein  Wille  eigentlich  gerichtet  ist.  Liegt  es  nun 
nicht  nahe,  dies  auf  unsem  Fall  von  Zweck  und  Mittel  zu 
übertragen?  Das  a  ist  dem  WoUenden  an  sich  recht  gleich- 
gUtig,  genauer  gesprochen,  es  ist  dies  in  allen  seinen  Quali- 
täten mit  Ausnahme  einer  einzigen,  der  ^relativen'  Eigenschaft, 
zu  il  zu  führen;  kann  man  da  annehmen,  dass  der  Inhalt,  auf 
den  sein  Wollen  gerichtet  ist,  gerade  dieser  letzten  Eigenschaft 
entbehren  wird?  Sicher  nicht;  verliert  er  diese  Eigenschaft 
einmal  aus  den  Augen,  so  will  er  entweder  gewohnheitsmässig, 
oder  weil  er  nachträglich  an  dem  a  selbst  Interesse  nimmt,  — 
in  keinem  dieser  Fälle  aber  wird  man  den  nunmehr  vorliegen- 
den Willensact  als  Wirkung  des  ursprünglichen  Motivs  ansehen 
können.  Um  also  beim  Wollen  des  Mittels  auf  den  Zweck 
hinzuweisen,  dazu  ist  gar  keine  innere  Wahrnehmung  von 
Causalität  erforderlich;  man  muss  sich  nur  gegenwärtig  halten, 
was  man  eigentlich  will. 

Nicht  viel  anders  scheint  es  zu  stehen,  wenn  etwas  um 
seiner  selbst  willen  gewollt  wird.  Fragt  man  den  Briefmarken- 
eammler,  warum  er  sein  seltsames  Geschäft  betreibe,  so  wird 
er,  falls  er  ehrMch  genug  ist,  sich  nicht  hinter  einen  Vorwand 
zu  verschanzen,  erwidern  müssen:  ,weU  es  mich  freut^  —  und 
diese  Antwort  ist  vollkommen  correct.  Kein  Wollen  geht  seinem 
letzten  Ziele  nach  über  den  Wollenden  hinaus;  was  man  ge- 
wöhnlich um  seiner  selbst  willen  zu  wollen  angibt,  will  man 
endlich  doch  um  einer  Lust  (im  psychologischen  Sinne  des 
Wortes)  willen,  die  Vorstellung  derselben  tritt  als  Motiv  auf, 
und  was  wir  eben  von  Zweck  und  Mittel  sagten,  gilt  auch 
hier.  Das  eigentlich  Gewollte  ist  die  Lust;  wer  die  Rücksicht 
auf  sie  als  Motiv  namhaft  macht,  präcisirt  im  Grunde  nur  den 
Gegenstand  seines  Willens.  Fragt  man  nun  aber  noch,  warum 
man  eine  Lust  wolle,  so  bleibt  Jedermann  die  Antwort  schuldig, 
und  zwar  der  naive  Mensch  nicht  mehr  als  der  psychologisch 
gebildete;  wir  stehen  vor  einer  letzten  Thatsache,  —  vielleicht 
vor  einem  Falle  ,nothwendiger  Verknüpfung^,  falls  es  unver- 
träglich ist,  dass  etwas  gewollt  wird  und  sein  eventuelles  Ein- 
treten dem  Wollenden  werthlos  wäre. 

Wie  immer  also  ein  Willensact  beschaffen  sein  mag,  in 
keinem  Falle  kann  die  Berufung  des  Wollenden  auf  das  Motiv 
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als  ein  Beweis  oder  auch  mar  als  Präsumption  fbr  innere 
Wahmehmung  eines  Causalverhältnisses  angesehen  werden. 
Damit  wäre  indessen  letztere  noch  nicht  absolut  ausgeschloBsen ; 
es  gibt  ja  Daten  der  inneren  Wahrnehmung,  flir  deren  6e- 
gebensein  ein  Beweis  nicht  angetreten  werden  kann.  Dass  nun 
aber  solche  Daten  gerade  in  unserem  Falle  nicht  vorliegen, 
ergibt  sich  daraus,  dass  auch  bei  der  Motivation,  ganz  ähnlieh 
wie  bei  den  durch  den  Willen  bestimmbaren  psychischen  Zu- 
ständen, Ursache  und  Wirkung  noch  gar  nicht  gegeben  ist, 
so  lange  man  nur  Motiv  und  Willcnsact  in  Betracht  zieht.  Die 
Vorstellung,  die  das  eine  Mal  als  Motiv  auftritt,  kann  ein  an- 
deres Mal  bestehen,  ohne  einen  Willensact  nach  sich  zu  ziehen; 
sie  ist  nur  Motiv  unter  Voraussetzung  einer  bestimmten  psy- 
chischen, vielleicht  auch  physischen  Disposition,  —  von  dieser 
Disposition  aber  gibt  die  innere  Wahmehmung  keine  Kenntniss. 
Demnach  besteht  also  zwischen  den  Phänomenen,  welche  der 
inneren  Wahmehmung  zugänglich  sind,  gar  kein  Causalver- 
hältniss  im  eigentlichen  Sinne,  mithin  kann  ein  solches  auch 
nicht  wahrgenommen  werden. 

Es  ist  kaum  nöthig  hinzuzufügen,  dass  diese  Erwägung 
so  ziemlich  auf  alle  Fälle  anwendbar  sein  wird,  in  denen  eine 
Neigung  aufkommen  könnte,  innere  Wahmehmbarkeit  einer 
Causation  anzunehmen.  Wollte  man  z.  B.  das  Fttrwahrhalten 
der  Prämissen  eines  Syllogismus  als  die  Ursache  bezeichnen, 
welche  in  einer  innerlich  wahrnehjcnbaren  Weise  das  Fttrwahr- 
halten der  conclusio  bewirkt,  so  wäre  darauf  eben  zu  erwidern, 
dass  das  Urtheilen  der  Prämissen  durchaus  nicht  Alles  aus- 
macht, was  zum  Fällen  des  durch  die  conclusio  gegebenen 
Urtheils  erforderlich  ist;  wer  etwa  die  Beziehung  der  Prämissen 
zur  conclusio  nicht  einsieht,  den  wird  das  Fürwahrhalten  der 
ersteren  noch  nicht  zum  Fürwahrhalten  der  letzteren  flihren. 
Ob  aber  die  psychische  Fähigkeit  zu  dieser  Einsicht  vorliegt 
oder  nicht,  darüber  gibt  die  innere  Erfahrung  keinen  Auf- 
schluss,  vielmehr  wird  auch  hier  umgekehrt  die  Disposition 
nach  dem  Zustandekommen  jener  Einsicht  beurtheilt. 

§.  4.  So  scheint  denn  Hume  in  dieser  Angelegenheit  doch 
im  Rechte  bleiben  zu  sollen:  Causation  ist  innerlich  so  wenig 
wahrnehmbar  als  äusserlich.    Aber  Niemand  wird  Hume  auf 
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das  Gebiet  seiner  AsBOciationstheorie  als  endgiltiger  Lösung 
des  Problems  folgen  mögen,  wenn  auch  thatsächlich  in  vielen 
Fällen,  wo  man  auf  den  ersten  Schein  hin  Causalurtheile  ver- 
muthen  sollte,  Qewohnheit  zweifellos  das  ausschlaggebende 
^Moment  ausmachen  wird.  Falls  man  daher  nicht  etwa  das 
firagliche  Ausktmftsmittel  der  verwickelten  Hypothese  eines 
apriorischen  Vorstellungsapparates  in  Anspruch  nehmen  will^ 
hat  man  nur  die  Wahl,  den  Causalbegriff  entweder  völlig  zu 
läugnen  oder  als  Complication  anderweitig  gegebener  Elemente 
sm  betrachten.  Die  erste  der  beiden  Eventualitäten  wird  bei 
der  Bedeutung,  welche  dem  Causalverhältnisse  im  alltäglichen 
wie  im  wissenschaftlichen  Gedankenkreise  zukonmit,  kaum  als 
discutirbar  erscheinen,  —  die  zweite  dagegen  im  Zusammen- 
hange unserer  Betrachtungen  um  so  weniger  befremden,  als 
schon  die  Verträglichkeitsrelationen  sich  auf  bestimmte  Fälle 
der  Vei^leichungsrelationen  gewissermassen  aufgebaut  erwiesen. 
Allerdings  kam  hier  noch  ein  eigenartiges  Element  hinzu,  aber 
es  wäre  immerhin  ein  Fall  denkbar,  dessen  Eigenthümlichkeit 
nicht  durch  ein  Element,  sondern  durch  das  Zusammengegeben- 
sein  einzeln  schon  bekannter  Elemente  ausgemacht  würde. 

Man  wird  nach  solchen  Elementen  nicht  erst  weit  zu 
suchen  brauchen.  In  der  Regel  nimmt  man  es  als  für  ziemlich 
selbstverständlich,  dass  die  Ursache  der  Wirkung  zeitlich  vor* 
gehe,  aber  durch  keine  Zeitstrecke  von  ihr  getrennt  sein  kann; 
ebenso  Übereinstimmend  wird  diesem  Verhältnisse  ,Nothwendig- 
keit  und  Allgemeinheit^  zugesprochen.  Man  hat  zuweilen  wohl 
gemeint,  mit  der  Allgemeinheit  ausreichen  und  daher  Ursache 
als  ,regelmä8siges  Antecedens^  definiren  zu  können,  aber  diese 
Bestimmung  erweist  sich  sofort  als  unhaltbar.  Haben  wir 
einen  bestimmten  Fall  vor  uns,  wo  wir  meinen,  dass  B 
durch  A  hervorgerufen  werde,  so  ist  es  gewiss  nicht  der  Sinn 
dieser  Behauptung,  dass  das  B  einfach  auf  das  A  folge,  und 
so  oft  ein  A  gegeben  war  oder  gegeben  sein  wird,  hierauf 
ein  B  eingetreten  sei  oder  eintreten  werde.  Dieser  Umstand 
kann  uns  gelegentlich  sehr  wichtig  und  interessant  sein,  so 
dass  wir  zunächst  um  seinetwillen  die  Causalfrage  aufwerfen; 
wir  betrachten  diese  Constanz  als  von  selbst  mit  dem  Causal- 
verhältnisse gegeben,  köimen  darum  in  derselben  ein  Zeichen 
erblicken,    das   auf  das   Bestehen^  eines  solchen  Verhältnisses 
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hindeutet:  allein  diese  Constanz  ist  nichts  was  wir  im  Äuge 
haben;  wenn  wir  zwischen  dem  jetzt  gegebenen  A  und  B 
Causalität  annehmen.  Denn  diese  Annahme  wäre  möglich^  auch 
wenn  wir  wüssten,  dass  nie  vorher  ein  A  existirt  hat,  noch  je 
eines  wieder  existiren  wird.  Es  könnte  immerhin  sein,  dass 
wir  in  solchem  Falle  kein  Recht  hätten,  zwischen  A  und  B 
Causalität  zu  vermuthen;  aber  es  ist  ein  Unterschied  zwischen 
dem  Grunde  einer  Behauptung  und  dem  Sinne  einer  Behaup- 
tung, —  und  diesem  Sinne  würde  es  gewiss  nicht  widerstreben, 
von  Causation  zu  sprechen,  auch  wenn  man  weiss,  dass  von 
Wiederholung  keine  Rede  sein  könnte.  Deshalb  muss  von  der 
Allgemeinheit  oder,  was  der  richtigere  Ausdruck  ist,  Regel- 
mässigkeit in  der  Causalangelegenheit  zunächst  abgesehen  wer- 
den; um  so  weniger  scheint  das  in  Rede  stehende  Verhältniss 
des  Criteriimis  der  Nothwcndigkeit  entbehren  zu  können,  die 
dann  jene  Regelmässigkeit  nach  sich  ziehen  kann,  aber  nicht 
muss.  Nothwcndigkeit  aber  ist  eine  uns  bereits  bekannte 
Bestimmung;  wir  haben  gesehen,  dass  sie  dem  Gebiete  der 
Verträglichkeitsrelationen  angehört,  während  unmittelbare  Suc- 
cession  oder  Berührung  in  der  Zeit  ein  bestimmter  Fall  von 
Verschiedenheit  ist. 

In  der  That  meine  ich,  dass  die  Combination  dieser  zwei 
relativen  Daten  ausreicht,  um  Alles  zu  leisten,  um  deswillen 
der  Causalbegriff  der  Wissenschaft  und  indirect  auch  der 
Praxis  von  Werth  sein  kann.  Zwei  Momente  sind  es,  welche 
die  wissenschaftliche  Betrachtung  auf  die  Causalität  hinweisen: 
der  Anfang  der  Erscheinungen  und  die  sich  erfahrungsmässig 
ergebende  Constanz  gewisser  Successionen;  nach  beiden  Rich- 
tungen hin  ist  die  Inconvenienz,  welche  durch  Einschiebnng 
des  Causalgesetzes  vermieden  werden  soll,  die  Zu&Uigkeit.  Die 
Ursache  hat  dabei  keine  andere  Function  als  die,  dass  durch 
ihre  Setzung  das  Anfangen  der  Wirkung  zur  Nothwcndigkeit 
wird;  damit  ist  auch  sofort  filr  die  Regelmässigkeit  der  Sac- 
cession  gesorgt,  da  mit  der  Nothwcndigkeit  des  Anfangens  ge- 
geben ist,  dass  die  Wirkimg  nicht  ausbleiben  kann,  so  oft  die 
Ursache  eben  vorliegt.  Man  hat  sich  bemüht,  einen  Causal- 
begriff ausfindig  zu  machen,  der  diese  Nothwcndigkeit  impli- 
cite  mit  sich  ffthrt,  aber  das  Bemühen  ist  ohne  Erfolg  ge« 
blieben;    ist   es   da   nicht   das   einfachste   Auskunftsmittel^   die 
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Nothwendigkeit  als  ^Differenz^  dieses  Begriffes  zu  betrachten^ 
statt  sie  unter  dessen  ^Propria'  zu  zählen,  d.  h.  also  sie  zum 
constitutiven  Merkmal  des  Causalbegriffes  zu  machen?  Es 
kann  nicht  in  Abrede  gestellt  werden,  dass  dann  mit  dieser 
Nothwendigkeit  eine  relative  Bestimmung  eingeführt  ist,  be- 
züglich welcher  die  Eventualität,  dass  sie  irgend  einmal  mit 
ihren  Fundamenten  gegeben  wäre,  thatsächlich  gar  nicht  in 
Betracht  kommt.  Aber  das  kann  unmöglich  einen  Einwand 
gegen  diese  Einführung  begründen;  wir  haben  fundamentlose 
Relationsdaten  schon  wiederholt  angetroffen  und  übrigens  ist 
diese  Fundamentlosigkeit  weiter  nichts  als  ein  Ausdruck  für 
die  in  keiner  Weise  zu  eliminirende  und  gegenwärtig  wohl 
kaum  von  irgend  einer  Seite  mehr  bestrittene  Thatsache,  dass 
man  in  keinem  einzigen  Falle  den  nothwendigen  Connex  zwi* 
sehen  Antecedens  imd  Consequens  aus  den  dieselben  repräsen- 
tirenden  Vorstellungsinhalten  unmittelbar  oder  mittelbar  ent- 
nehmen kann. 

§.  ö.  Ich  habe  bisher  zunächst  vom  wissenschaftlichen 
Gebrauche  der  Causalität  gesprochen  und  es  muss  hier  zugleich 
eingeräumt  werden,  dass  der  eben  präcisirte  Causalbegriff  nicht 
mit  dem  zusammen&Ut,  was  der  gewöhnliche  Mensch  in  seiner 
Praxis  unter  Verursachung  denkt.  Die  Elemente  dieser  vul- 
gären Causalvorstellung  dürften  ganz  anderer  Art  sein.  Hier 
könnte  zur  Geltung  kommen,  was  Beneke  vom  Willen  meint: 
dem  Willen  folgt  in  der  Regel  der  gewoUte  Act  in  Wirklich- 
keit (es  ist  dabei  einerlei,  ob  dieser  Act  physisch  oder  psy- 
chisch ist,  wahrscheinlicher  jedoch,  dass  sich  die  Erfolge  auf 
physischem  Gebiete  der  Aufinerksamkeit  zuerst  aufdrängen), 
dieser  reguläre  Erfolg  führt  gewohnheitsmässig  zur  Erwartung 
desselben  in  jedem  künftigen  Falle,  und  diese  Erwartung,  die 
sich  meist  wieder  erflült,  ist  darum  nicht  weniger  intensiv, 
weil  sie  einer  logischen  Prüfung  nicht  Stand  halten  könnte; 
mehr  als  diese  Erwartung  wird  es  nicht  sein,  was  der  gewöhn- 
lichen Vorstellung  von  der  Macht  des  Willens  zu  Ghrunde  liegt. 
Aber  auch  die  ausserpsychische  Welt  zeigt  constante  Succes- 
sionen,  bezüglich  deren  ebenso  gewohnheitsmässig  analoge 
Ueberzeugungen  sich  festsetzen;  es  liegt  nun  nahe,  den  ersten 
Fall  in   den   zweiten   hineinzutragen,   —  es   ist  eine   der  ein- 
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fachsten  Gestalten  des  Hylozoismus,  wie  er  sich  dem  aufmerk- 
samen Beobachter  auch  heute  noch  gar  nicht  selten  darbietet, 
den  man  aber  wohl  ganz  falsch  auffasst,  wenn  man  meint,  was 
in  dem  zweiten  Falle  hineingetragen  werde,  sei  eine  im  ersten 
Falle  percipirte  Causalrelation.  Nur  das  scheint  zu  geschehen, 
dass  das  leblose  Antecedens  gleichfalls  als  wollend  gedacht 
wird,  wie  das  psychische;  und  eben  weil  nur  dies  geschieht, 
macht  sich  auch  relativ  leicht  das  Unberechtigte  dieser  Auf- 
fassung geltend:  der  gewöhnliche  Mensch  von  heute  kann  doch 
im  Allgemeinen  nicht  Hylozoist  heissen,  er  hat  in  der  Aussen- 
welt  selbst  Anhaltspunkte  gefunden,  sich  die  regelmässigen 
Successionen  näher  zu  bringen:  er  sieht  oder  meint  zu  sehen, 
wie  das  Wasser  das  Erdreich  vom  Ufer  wegschwemmt,  wie 
eine  Kugel  im  Rollen  eine  andere  vor  sich  herschiebt^  wie  das 
Messer  ein  Stück  Holz  in  Späne  theilt.  Wo  die  Veränderung 
sich  allmälig  vor  den  Augen  vollzieht  oder  das  Antecedens 
dem  Consequens  ähnlich  ist,  meint  man  einen  tieferen  Einblick 
in  den  Vorgang  zu  haben,  als  wo  man  ruckweise  Verände- 
rungen oder  das  Entstehen  von  etwas  ganz  Heterogenem  zu 
verzeichnen  hat.  Niemand  findet  etwas  Räthselhaftes  in  der 
Erscheinung  des  Stosses;  sagt  man,  der  Körper  A  habe  den 
Körper  B  gestossen  uud  dadurch  dessen  Bewegung  veranlasst, 
so  denkt  man  einfach  an  ein  bestimmtes  Phänomen  räumlichen 
Zusammentreffens  von  A  und  £,  an  das  man  sich  die  sichere 
Erwartung  zu  knüpfen  gewöhnt  hat,  dass  B  sich  bewegen 
werde.  Sagt  man  nun  ein  andermal,  die  Wärme  macht,  dass 
der  Körper  K  sich  'ausdehnt,  so  merkt  man  wohl^  dass  man 
nicht  weiss,  wie  die  Wärme  das  ,macht';  man  vermuthet  aber 
eben  eine  Analogie  oder  Gleichheit  zwischen  diesem  Falle  und 
etwa  dem  Stossphänomene,  unbeschadet  der  augenscheinlichen 
Verschiedenheit,  und  ohne  gewahr  zu  werden,  dass  wenn  man 
den  Vorstellungsinhalten,  welche  den  ersten  und  zweiten  Vor- 
gang repräsentiren,  alles  Unterscheidende  nehmen  wollte,  an 
Gleichem  oder  Analogem  gar  nichts  übrig  bliebe  als  die  einer 
Regel  unterworfen  gedachte  Succession,  welche  man  in  dieser 
losgelösten  Gestalt  schwerlich  noch  als  Causalität  anzuerkennen 
geneigt  wäre. 

Neben  solchen  unvermeidlichen  Unklarheiten  haftet  aber 
der  vulgären  Causalvorstellung  noch  eine  ganz  unhaltbare  Ein- 
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seitigkeit  bezüglich  deBsen  an,  was  da  als  Ursache  und  Wir- 
kung in  Verbindung  gebracht  wird.  Gesetzt,  man  hört  eine 
Orgel  erklingen;  was  wird  wohl  als  Ursache  dieses  Tonphäno- 
mens bezeichnet  werden?  In  der  Regel  wohl  gewisse  Finger- 
bewegungen des  Spielers.  Wie  aber,  wenn  dessen  Hand  auf 
dem  Manual  ruht  in  der  Voraussetzung,  dass  alle  Pfeifen  ge- 
hörig verschlossen  seien,  und  nun  unversehens  ein  diesem  Ma- 
nual angehöriges  Register  gezogen  wird?  —  Oder  wenn  man 
keinen  Wind  im  Instrumente  vermuthet,  imerwartet  aber  die 
Bälge  in  Bewegung  gesetzt  werden?  Da  wird  wohl  der,  welcher 
den  Registerzug  aus  seiner  früheren  Stellung  brachte,  be- 
ziehungsweise der  Calcant  durch  seine  Bewegung  den  Ton 
hervorgerufen  haben;  und  doch  ist  die  Function  der  Hand  hier 
dieselbe  wie  im  ersten  Falle.  Es  ist  natürlich  auch  den  prak- 
tischen Bedürfhissen  ganz  angemessen,  dass  sich  die  Aufmerk- 
samkeit bei  der  vulgären  Causalbetrachtung  zunächst  an  das 
heftet,  was  in  der  Regel  das  Zustandekommen  der  Wirkung 
endgiltig  zu  entscheiden  scheint,  und  dass  diesem  Phänomene 
als  »Ursache'  den  »Bedingungen*  gegenüber  eine  Art  bevor- 
zugter Stellung  eingeräumt  wird,  —  aber  eine  genauere  Ana- 
lyse vermag  sich  diesem  Vorgange  nicht  anzuschliessen,  da 
sich  herausstellt,  wie  häufig  Ursache  zur  Bedingung,  Bedingung 
zur  Ursache  werden  kann  und  weder  Ursache  noch  Bedingung 
für  sich  genommen  einen  Connex  mit  der  Wirkung  vermuthen 
lassen.  Man  darf  daher  zusammenfassend  sagen:  die  vulgäre 
Causalvorstellung  ist  für  die  Wissenschaft  unbrauchbar  wegen 
ihrer  Unklarheit  und  Einseitigkeit,  —  femer  auch  noch  des- 
halb, weil,  wenigstens  so  lange  ihi*  der  wissenschaftliche  Cau- 
salbegrifF  keine  Stütze  bietet,  sie  der  wissenschaftlichen  Be- 
trachtung nicht  im  mindesten  forderlich  ist. 

Vielleicht  kann  nebenbei  diese  thatsächliche  Beschaffen- 
heit der  gewöhnlichen  Causalvorstellung  als  ein  nicht  ganz  un- 
gewichtiges Argument  gegen  die  Annahme  eines  apriorisch 
gegebenen  Causalbegriffes  angesehen  werden:  ist  die  eben 
skizzirte  Analyse  der  vulgären  Denkweise,  die  natürlich  noch 
sehr  der  Ausführung  bedürfte,  in  der  Hauptsache  richtig,  so 
könnte  man  wohl  behaupten,  dass  der  nach  der  Ansicht  der 
Aprioristen  der  menschlichen  Natur  als  solcher  wesentliche 
Begriff  sich  bei  den  meisten  Menschen  einfach  gar  nicht  vorfinde. 

Sitsvngibor.  d.  phiL-hist.  Gl.    CI.  Bd.  U.  Hft.  46 
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§.  6.  Aber  kehren  wir  nun  zum  wisBenBchaftlichen  Caiual- 
begriff  zurück.  Wie  der  Leser  schon  bemerkt  haben  wird,  liegt 
diesen  Ausführungen  jene  Fassung  desselben  zu  Gfrunde,  welche 
man  zuweilen  die  Schopenhauer'sche  oder  auch  die  J.  St.  Mill- 
sehe  genannt  hat  und  die  sich  am  einfachsten  etwa  so  formu- 
liren  lässt:  Ursache«  ist  ein  mehr  oder  weniger  grosser  Complex 
von  Thatsachen,  welche  auch  nicht  den  kleinsten  Theil  einer 
Zeit  zusammen  bestehen  können^  ohne  dass  die  Wirkung  zu 
existiren  anfängt.  Causalitftt  ist  demnach  eine  Vereinigung  be- 
stimmter Vergleichungs-  und  Verträglichkeitsfklle.  Wir  haben 
uns  hier  nun  noch  insbeeondere  mit  dem  in  dieser  Formulirung 
berührten  Können  zu  beschäftigen,  der  nothwendigen  Suc- 
cession,  welche  zunächst  wohl  in  ganz  analoger  Weise  zu  be- 
stimmen ist,  wie  wir  es  bei  der  nothwendigen  Coexistenz  ge- 
than  haben^  die  nun  aber  doch  eine  Eigenthümlichkeit  an  Bich 
trägt,  welche  leicht  einem  Einwände  gegen  die  hier  aufgesteOte 
Ansicht  zu  Grunde  gelegt  werden  könnte,  —  ich  meine  den 
unter  allen  Umständen,  wie  es  scheint,  sich  geltend  machenden 
Mangel  an  Evidenz. 

Dieser  Mangel  ist  uns  völlig  vertraut,  wo  nur  ein  oder 
gar  kein  Fundament  gegeben  ist;  was  unseren  Fall  auszeichnet, 
ist,  dass  dieser  Mangel  auch  bestehen  bleibt,  wenn  beide 
Fundamente  gegeben  erscheinen.  Es  geschieht  freilich  öfter, 
dass  wir  die  Relation  zwischen  gegebenen  Fundamenten  nicht 
erkennen ;  aber  es  wäre  doch  seltsam,  von  einer  Unverträglich- 
keit zu  sprechen,  die  unserer  Einsicht  ein  für  allemal  ver- 
schlossen sein  soll,  obgleich  die  sonst  ausreichenden  Bedin- 
gungen zum  Erkennen  derselben  vorhanden  sind.  In  der  That, 
eine  Theorie,  welche  diese  Annahme  verlangte,  hätte  von 
vorneherein  die  Last  einer  nicht  geringen  Unwahrscheinlichkeit 
zu  tragen. 

Indess  löst  sich  die  Schwierigkeit,  wenn  man  in  Rechnung 
bringt,  dass  sich  die  Causalbehauptungen  von  der  Constatirung 
der  Verträglichkeits-  oder  Gleichheitsrelationen  unter  Anderem 
auch  dadurch  wesentlich  unterscheiden,  dass  sie  niemals  auf 
blosse  Vorstellungöobjecte,  sondern  stets  auf  Dinge  gehen.  Wie 
sollte  man  auch  die  Statuirung  einer  Causalrelation  zwischen 
Vorstellungsobjecten  begründen  können?  Ein  solches  Unter- 
nehmen würde  der  in  Rede  stehenden  Schwierigkeit  unmöglich 
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la  entgehen  im  Stande   sein.    Allein  wir  nehmen   den  Grand 
ftr  die   Supposition^   dass   der   Complex   ^  B  C  ....  .^  die 
Unftche  von  x  sei,   nicht  aus  diesen  Vorstellungsinhalten,  son- 
dern aus  der  Erfahrung,    die  uns   x  immer  im  Gefolge   dieses 
Complexes    gezeigt    hat,    oder    aus    anderen    Hilfserfahrungen; 
dämm  kann  auch  die  Behauptung  der  Causalität  nicht  auf  die 
Inhalte  A  B  C  ,  ,  ,  ,  N  und  x,  sondern  nur  auf  die  Dinge, 
welche  durch  diese  Inhalte  repräsentirt  werden,  gerichtet  sein. 
Wir  sind  mit  der  CausaUtät  eben  auf  ein  Gebiet  gelangt, 
wo  es  nicht  mehr  angeht,   zunächst  sich  ausschliesslich  an  die 
Vorstellungsobjecte   zu   halten   und   etwaige  Anwendungen  auf 
die   Wirklichkeit    nachträglich    zu    machen,    wo    vielmehr    die 
Wirklichkeit  von  vorneherein   als  Factor  mit  in  Betracht  ge- 
Mgen   werden    muss.     Da   selbstverständlich    der   Urtheilende 
weh  hier  nicht  über  seine  ihm  ausschliesslich  gegebenen  psy- 
chischen Wirklichkeiten  hinauskann,  so  wird  dieses  ,Inbetracht- 
aehen*  auch   einen  bestimmten   psychologischen  Ausdruck   er- 
iiftlten  müssen   und  dieser  kann  nur  darin  bestehen,    dass  die 
Cftusalfrage    ausschliessUch   in    Bezug    auf  Vorstellungsinhalte 
Angeworfen   wird,     welche    zugleich    Subjecte    von   Existenz- 
wtheilen  sind,  was  bezügUch  ausserpsychischer  Wirklichkeiten 
nocli  das  Erfordemiss  in  sich  schUesst,  dass  diese  Vorstellungs- 
iöhalte   nicht   mehr  Bestimmungen   an  sich   tragen,   als  gegen- 
tter  der  Thatsache,  dass  uns  ausserpsychische  Existenzen  nur 
durch   psychische    zugänglich    sind,    statthaft    erscheint.     Wir 
kennen  bereits  die   relativen  Attributionen  als  das  Mittel,   von 
?^ebenen  Inhalten   zu  nicht  gegebenen   zu  gelangen  und,   wo 
®"^    directes    Vorstellungsdatum   nicht   möglich   ist,    wenigstens 
®^    indirectes   zu  erzielen;    dieses  Mittel   kommt  auch  bei  den 
^ÄUfialschltissen  von  einer  gegebenen  Empfindung  auf  ein  diese 
^''^^gendes  Aussending  zur  Anwendung.    Als  Fundament  ist  die 
*^fia.iigende  Empfindung  gegeben,  als  Relation  kommt  die  noth- 
^öHdige  Succession   in  Anwendung;   das   relative   Datum,   das 
^  ^n  Stande  kommt,  ist  daher  nur:  nothwendiges  Antecedens 
.  gegebenen   qualitativ   bestimmten   Empfindung,    imd   dies 

^    ^er  Vorstellungsinhalt,   welcher   das  Subject   in   einem  Ur- 
^"^ile  über  sogenannte  äussere  Existenz   abgeben  kann,   wenn 
^^    psychische  Antheil    an  diesem  Antecedens  in  Abrechnung 

geofacht    ist.     Demnach    ist    das   Aussending   vorzustellen   als 

4ö» 
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etwas,    von  dem  wir  nichts  aussagen  können,   als  dass  et  i 
Theilursache    (die    nähere    Bestimmung    dieses    Punktet  \m 
hier    vernachlässigt    werden)    fUr    das   Zustandekonnncoi  OM 
psychischen  Phänomens   ist;    es  versteht    sich,   dassihmfo 
Function   als  Theilursache   nur  vermöge   gewisser  (die  Hwt 
träglichkeit  mit    dem  Nichtbeginnen   der  Wirkung  bestiam- 
den)  Eigenschaften  zukommen  kann,  —  aber  wir  sahen  tAm^ 
dass  Unverträglichkeitsdaten  mit  Einem  FHindament  dit  dimk 
Vorstellen    des   zweiten  Fimdamentes   nicht  ermö^choL  Wir 
kennen   mithin  vom  Aussendinge    nichts,    als  was  etwa  dnd 
das  berührte  Verhältniss   implicite   mitgegeben   sein  mig  ■! 
was  zu  bestimmen  Sache  der  Metaphysik  ist. 

Hält  man  sich  dies  gegenwärtig,  so  ist  man  nun  mmA 
sofort  darüber  im  Klaren,  dass  der  von  unserer  Objection  na 
Ausgangspunkte  genommene  Fall,  wo  beide  Fandamente  ■ 
einer  Causalrelation  gegeben  wären,  scheinbar  zwar  iieiiiM 
oft,  in  Wahrheit  aber  in  keinem  einzigen  Falle  sttttÜDdet 
Läge  einmal  Ursache  und  Wirkung  in  der  inneren  Wib- 
nehmung  vor  imd  fehlte  uns  gleichwohl  die  Evidenz  ftr  derei 
Beziehung  zu  einander,  dann  allerdings  träte  unser  Bnwaf 
in  volle  Kraft;  wir  haben  uns  jedoch  oben  neuerdings  diWi 
überzeugt,  dass  dergleichen  niemals  geschieht.  Die  inneie 
Wahrnehmung  gibt  uns  Wirkungen,  auch  Bestandtheile  cinw 
Ursache,  niemals  aber  die  ganze  Ursache,  welche  immer  nocli 
ausserpsychische  oder  wenigstens  nicht  unserem  BewnMtwin 
gegebene  Daten,  ^  die  jenen  gleich  zu  behandeln  sind,  in  rick 
schliesst;  ausserdem  gibt  es  nur  noch  Causalbehauptungen,  die 
blos  auf  AuHserpsychisches  bezogen  werden.  Wäre  das  Urtbefl: 
A,  B,  C  .  .  .  .  N  ist  Ursache  von  X,  in  diesem  letzten  Sinne 
zu  nehmen,  so  liegt  auf  der  Hand,  dass  damit  correcter  Weise 
gewiss  nicht  gemeint  sein  kann :  die  Vorstellungsinhalte  J,  Ä 
C  .  .  .  .  N  seien  unverträglich  mit  dem  Vorstellungsinhate: 
Nichtanfangen  des  X;  vielmehr  wäre  fllr  jeden  dieser  hihÄhe 
die  oben  angedeutete  Formel  einzusetzen.  An  Stelle  von  i 
wäre  also  zu  sagen:  Das,  was  Theilursache  des  Empfindung»- 
phänomens  A  ist.    Analoges   müsste    bei  B,  C  u.  s.  w.  gelten; 

^  Ich   moiiK»  nicht  uubewusste  Vorstellungen  o.  dgl.,  sondern  psjrchUfW 
Dispositionen. 
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und  es  versteht  sich,  dass  die  Unverträglichkeit  der  wirklichen 
A,  Bj  C  .  .  .  .  N  mit  dem  Kichtanfangen  des  wirklichen  X 
nicht  in  den  Relationen  der  einzelnen  Elemente  zu  psychischen 
Phänomenen^  sondern  nur  in  ihren  absoluten  Eigenschaften  be- 
gründet sein  kann,  also  gerade  in  dem,  was  uns  an  ihnen 
ganz  oder  zum  grössten  Theile  unbekannt  bleibt.  Wir  kennen 
hier  also,  genau  gesprochen,  gar  keines  der  Fundamente,  zwi- 
schen denen  wir  die  Causalrelation  behaupten;  wir  können 
daher  keine  Evidenz  von  der  letzteren  haben.  Wäre  dagegen 
die  Wirkung  oder  auch  ein  Theil  der  Ursache  diu'ch  innere 
Wahrnehmung  oder  durch  das  Gedächtniss  gegeben,  so  würde 
an  der  Sachlage  nur  Unwesentliches  geändert  sein;  denn  wir 
kennen  dann  zwar  einige  Elemente,  niemals  aber  alle,  und 
erst  wenn  alle  bekannt  sind,  kann  von  der  Evidenz  der  Re- 
lation die  Rede  sein. 

Ich  brauche  kaum  ausdrücklich  zu  bemerken,  dass  diese 
Ausführungen  nicht  so  gemeint  sind,  als  ob  die  Praxis  des 
täglichen  Lebens  mit  so  schwerfälligen  Formeln  umgehen  sollte 
oder  gar  factisch  umginge.  Das  Alltagsleben  nimmt,  darin 
werden  die  Idealisten  wohl  Recht  behalten,  kurzweg  die  Vor- 
steUungsinhalte  ftbr  die  Dinge  (freilich  mit  dem  sehr  wichtigen 
Beisatze  der  Unabhängigkeit  vom  Subject)  imd  reicht  damit 
ziemlich  lange  aus.  Dagegen  hat  die  wissenschaftliche  Betrach- 
tung die  Unzukömmlichkeiten  eines  solchen  Vorgehens  längst 
erkannt  und  sucht  Positionen  sich  eigen  zu  machen,  welche 
von  diesen  Mängeln  frei  sind;  diesem  Zwecke  hat  auch  das 
hier  Gegebene  dienen  wollen. 

§.  7.  Unsere  Analyse  des  Causal Verhältnisses  flihrt  einige 
Consequenzen  mit  sich,  die,  obw^ohl  weder  besonders  schwierig, 
noch  neu,  um  ihrer  praktischen  Bedeutung  willen  hier  kurz 
berührt  sein  mögen. 

Auf  ein  wichtiges  Moment  ist  in  der  Hauptsache  schon 
von  Hume  hingewiesen  worden.  Es  ist  die  Thatsache,  dass 
man,  wenn  gar  keine  Hilfe  aus  früherer  Erfahrung  vorliegt, 
auf  Grund  Einer  Beobachttmg  niemals  vom  Causalnexus  sprechen, 
auch  niemals  das  Vorhandensein  eines  solchen  im  einzelnen 
Falle  erfahren,  sondern  immer  nur  mit  grösserer  oder  gerin- 
gerer Wahrscheinlichkeit   vermuthen   kann.     Hat  man  einen 
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CausalzuBammenhang  zwischen  A  und  B  behauptet  und  finikt 
nun  wirklich  einen  Fall,  wo  dem  A  das  B  unmittelbar  {olgt, 
so  ist  dies  kein  Beweis  fUr  die  Wahrheit  jener  Behanptnng, 
sondern  nur  eine  Instanz  mehr,  welche  die  Wahrschdnlichkot 
der  Behauptung  in  der  Regel  nur  um  ein  Geringes  eiliäiai, 
aber  durchaus  nicht  in  Gewissheit  verwandeln  kann.  Dsgegea 
ist  andererseits  ebenso  selbstverständlich,  dass  bei  der  hier 
festgehaltenen  Fassung  des  Begriffes  Ursache  ein  einziger  FaD, 
wo  A  ohne  B  auftritt,  gentigen  wird,  um  die  Annahme,  A  id 
die  Ursache  von  B,  auszuschliessen.  Von  Verhinderung  oder 
dergleichen,  was  bei  der  vulgären,  auf  einzelne  Inhalte  ge- 
richteten Vorstellung  der  Ursache  seinen  guten  Sinn  hat,  km 
hier  natürlich  nicht  die  Rede  sein. 

Es  hat  sich  femer  gezeigt,  dass  man  kein  einiehei 
Attribut  oder  Ding  als  Ursache  ansehen  kann.  Ursache  ist  ein 
ganzer  Complex,  in  dem  jedes  Element  gleich  wesendich  iit 
(was  entbehrlich  wäre ,  gehörte  nicht  zur  Ursache),  und  wo 
man  zunächst  kein  Recht  hat,  das  eine  oder  andere  Element 
als  bedeutsamer  hervorzuheben  imd  im  besonderen  Sinne  mit 
dem  Namen  Ursache  zu  belegen.  Aus  praktischen  Orflndea 
kann  es  dann  allerdings  geschehen,  dass  man  auf  eiofehe 
Elemente  besonders  achtet,  namentlich  Elemente  von  kfinerer 
Dauer  gegenüber  den  relativ  oder  absolut  constanten  hervor 
hebt,  weil  jene  durch  die  Zeit  ihres  Auftretens  leicht  auch  die 
Zeit  des  Anfangens  der  Wirkxmg  bestimmen  können.  Bei  B^ 
dingungen,  deren  man  bezüglich  ihrer  Beständigkeit  sicher 
ist,  erscheint  es  als  ganz  berechtigt,  sich  zunächst  nur  an  jene 
,letzten  Ursachen'  zu  halten;  aber  es  wäre  verfehlt,  zwischen 
ihnen  und  den  Wirkungen  schon  nothwendige  Verknüpfiing 
statuiren  zu  wollen.  Ebenso  ist  der  Unterschied  zwischen  Acut 
und  Passiv  praktisch  ganz  motivirt;  theoretisch  aber  wird  so- 
wohl was  thätig  ist,  als  was  leidet  unter  die  Bestandtheile  der 
Ursache  zu  zählen  sein.  —  Ist  so  die  Ursache  immer  complex. 
so  kann  dagegen  die  Wirkung  ganz  wohl  einfach  sein;  ja  es 
wird  als  Zeichen  der  Vollkommenheit  einer  Untersuchung  gelten 
dürfen,  wenn  man  bezüglich  einzelner  Attribute  zu  bestimm^D 
vermag,  von  was  sie  abhängen,  und  wenn  man  combinirte 
Phänomene  auf  Grund  solcher  Erkenntnisse  deductiv  zu  er- 
klären vermag. 
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Die  grosse  Complication^  welche  die  Ursache  in  der  Regel 
aufweist^     fördert    oder    begünstigt    die    Unterscheidung    von 
Theilen  dieses  Complexes  und  eine  hierauf  beruhende  Bildung 
von   Begriffen,    die   man    wohl   am   passendsten   abgeleitete 
Causalbegriffe  nennen  könnte.   Vor  Allem  wichtig  ist  unter 
diesen    der  eben   berührte  Begriff  der   letzten  Ursache,   schon 
deshalb,  weil  er  den  vulgären  Causalvorstellungen  am  nächsten 
steht,    obwohl   er  sich   keineswegs  mit   diesen  deckt,   vielmehr 
nur   durch   seine  Abhängigkeit  vom  Begriffe   der  Ursache   im 
eigentlichen  Sinne  Halt  und  wissenschaftlichen  Werth  gewinnt. 
Als  Complement   gleichsam  steht   der  letzten  Ursache   die  Be- 
dingung  zur  Seite,   an   die   sich  wieder  andere  Begriffe,   wie: 
Disposition,  Fähigkeit,  Kraft  u.  s.  w.,  ^  anschliessen;   auch  der 
eben   erwähnte  Gegensatz   von  Thätigkeit   und   Leiden   gehört 
in   diesen  Kreis.   —  Andere   Ableitungen   betreffen  nicht  nur 
Theilursachen,    sondern  auch   die  Wirkung;    denn  sie  beruhen 
auf  Anwendung   der   Causalrelation   und  insbesondere   der  er- 
wähnten abgeleiteten  Begriffe  auf  specielle  Erfahrungsgebiete, 
und  in  diesem  Sinne  sind  nicht  nur  die  Theilursachen,  sondern 
auch  Wirkimgen   einer  Determination  fähig.     Hierher  gehören 
die  von  Locke  als  natürliche  und  willkürliche  Relationen  nam- 
haft  gemachten  Fälle,    die  manchmal   eine  nicht  geringe  Ver- 
wicklung zeigen,  und  deren  Auflösung  James  Mill  nicht  immer 
in  glücklicher  Weise  versucht  hat.    Ln  Ganzen  bieten  die  Ab- 
leitungen der  letzten  Art,  weil  sie  mit  Begriffen,  zu  thun  haben, 
die   aus  ganz   speciellen   empirischen   Bedür&issen    erwachsen 
sind,  geringeres  Interesse;    um  so   grössere  Bedeutung  kommt 
den  Ableitungen  der  ersten  Art  zu,   deren  Fixirung  und  Ana- 
lyse eine  ausgeführte  Causaltheorie  in  keinem  Falle  umgehen 
dürfte. 

Natürlich  kann  hier  auf  solches  Detail  nicht  eingegangen 
werden;  nur  Ein  Moment  wesentlich  negativen  Charakters  sei 
noch  hervorgehoben.  Die  Leere  des  Causalbegriffes,  der  ausser 
der  zeitlichen  Contiguität  Alles  unbestimmt  lässt,  setzt  der 
Determinirung  der  Theilursachen  und  der  Wirkung  nicht  leicht 
Schranken.     Die  alten  historischen  Schwierigkeiten   in  Betreff 


*  Auch  der  Begriff  des  Vermögens  gehOrt  hieher,  dessen  klare  Fassung  ins- 
besondere der  Psychologie  manche  Controverso  erspart  hätte. 
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des   Wirkens    von   Körper   auf  Geist    oder   Geist   auf  Körp    ^ 
u.  8.  w.  finden  alle  in  dem  Hinweis  ihre  Erledigung,   da88  L:ä] 
Causalbegriffe  jeder   Anhaltspunkt   fehlt,   um   gewisse  Inhalt« 
als  geeigneter  oder  weniger  geeignet  zu  Causalurtheilen  ani^n- 
sehen  als  andere;    die  mechanische  Wirkung   durch  den  Siose 
ist  dem  Causalgesetze   in   seiner  Allgemeinheit   nicht  mehr  ge- 
mäss als  die  Einwirkung  eines  Körpers  auf  unsere  psychischen 
Vermögen  und  Anderes.    Dies  gilt,  wie  mir  scheint,  auch  von 
der  für  die  heutige  Naturwissenschaft  keineswegs  gleichgiltigen 
Frage   nach   der  Fem  Wirkung:    eine   Beeinflussung   von  einer 
beliebig  grossen  Distanz  her  ist  um  nichts  schwerer  begreiflich 
als   die    bei    räumlicher  Berührung;    der    Unterschied   besteht 
höchstens  darin,   dass  die  Gewohnheit  in  dem  einen  FaDe  den 
Evidenzmangel  verbergen   mag,    im   andern   nicht.     Im  Allge- 
meinen wird  daher  die  Frage,   ob  zwei  Dinge  im  Causalnexus 
stehen    können,    immer    den    dringenden   Verdacht   auf  sich 
ziehen,   müssig  zu  sein,    da  es    dabei  nicht  leicht  auf  Anderes 
als  auf  eine   bejahende  Antwort   hinauskommen  kann,   die  bei 
Verträglichkeitsangelegenheiten,  wie  wir  wissen,  eigentlich  nur 
der  Ausdruck  unserer  Unwissenheit  ist.  Nur  ob  eine  bestimmte 
Causal Verbindung  wirklich  besteht  oder  nicht,  kann  Gegen- 
stand   wissenschaftlicher   Untersuchung   sein,   und   der  Boden, 
auf  dem   diese   auszuführen   ist,    bleibt    in    letzter   Linie  aus- 
schliesslich  der   der  Erfahrung.     So  wenig   diese  das  Material 
zu  bieten    vermöchte,   um   das  Causal ge setz   zu   erweisen,  so 
sicher  ist  sie   die  einzige  Führerin  bei    der  Anwendung  diese« 
Gesetzes. 

§.  8.  Widerstrebt  nun  aber  dieser  Hinweis  auf  die  Er- 
fahrung und  ausserpsychische  Existenz  nicht  völlig  dem  all- 
gemeinen Charakter  unserer  Aufstellungen ,  die ,  obwohl  die 
Stützung  auf  einen  Vorstellungsapriorismus  vermeidend,  schliess- 
lich doch  zu  einem  Ergebniss  zu  fUhren  schienen,  das  man  in 
der  Sprache  Kant's  transcendentale  Idealität  der  Causahelation 
nennen  könnte?  Es  wurde  ja  bei  der  Analyse  der  Verglei- 
chungs-  und  Verträglichkeitsrelationen  entschieden  betont,  das* 
dieselben  nichts  seien  als  Ergebnisse  psychischer  Thätigkeit 
auf  Grund  gewisser  Vorstellungsinhalte.  Wenn  wir  nun  den 
Causalbegriff    dadurch    zu    Stande    zu    bringen    hoffen,    da^s 
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«wischen  gewisse  Vorstellungsinbalte  die  Relation  der  Noth- 
Wendigkeit  von  uns  eingeschoben  wird,  ist  damit  nicht  ein 
Äpecifisch  psychisches  Element  eingeführt,  so  dass  die  Behaup- 
tung, zwischen  zwei  nicht  psychischen  Objecten  A  und  B  be- 
^he  eine  Causalrelation,  der  Behauptung  gleichzuachten  wäre, 
zwischen  ihnen  bestehe  Ideenassociation,  obwohl  sie  keine  Vor- 
stellimgen  sind? 

Wir  werden  diesem  Bedenken  in  einer  allgemeineren  Ge- 
stalt zwar  noch  einmal  begegnen,  doch  sei  ihm  gegenüber 
schon  hier  daran  erinnert,  dass  Subjectivität  und  Beziehung 
auf  ausserpsychische  Phänomene  nicht  schlechthin  Gegensätze 
aasmachen.  Es  wurde  bereits  darauf  hingewiesen,  dass  Aussen- 
dinge uns  nicht  unmittelbar  gegeben  sein  können,  sondern, 
Falls  sie  uns  erkennbar  sein  sollen,  gewissermassen  einen  psy- 
chologischen Ausdruck  haben  müssen,  der  keineswegs  das  secun- 
iäre,  sondern  das  primäre  Moment  für  uns  ausmacht;  haben  wir 
die  Evidenz  dafür,  dass  z.  B.  N  existire  oder  nicht  existire, 
so  haben  wir  damit  Alles  gegeben,  was  diesbezüglich  geschehen 
und  gefordert  werden  kann.  Mit  der  Causalität  wird  es  in 
diesem  Pimkte  auch  nicht  anders  bewandt  sein:  könnten  wir 
im  Complexe  A,  Bj  C  ,  .  ,  .  N  die  Evidenz  dafür  entdecken, 
dass  sein  Bestehen  mit  dem  Nichtanfangen  von  X  unverträg- 
lich ist,  so  wäre  auch  hier  Alles  geleistet,  was  überhaupt  zu 
leisten  möglich  ist.  Wir  können  es  nicht;  aber  wir  finden  etwa, 
dass  X  thatsächlich  jedesmal  anfangt,  wenn  A^  B,  C  ,  ,  ,  ,  N 
gegeben  ist,  und  dies  erscheint  uns  nur  begreiflich,  wenn  wir 
annehmen,  dass  in  ^,  B,  C  .  .  .  .  bis  -^  und  X  (respective  den 
diesen  Phänomenen  zu  Grunde  liegenden  Wirklichkeiten)  Alles 
liegt,  was  zu  einer  Evidenz  von  'der  eben  berührten  Art  er- 
forderlich wäre,  und  diese  Evidenz  aus  einem  übrigens  angeb- 
baren Grunde  uns  unzugänglich  ist.  Das  sind  natürlich  nur 
Urtheile,  gewisse,  vielleicht  auch  mehr  oder  weniger  unge- 
wisse: aber  es  gibt  eben  keinen  Fall  von  Erkenntniss,  wo 
noch  etwas  darüber  anzutreffen  wäre. 

Dagegen  ist  nicht  in  Abrede  zu  stellen,  dass  es  verfehlt 
wäre,  für  die  Causalität  eine  besondere  Realisirung  in  der 
Aussenwelt  zu  suchen,  etwa  ein  besonderes  reales  Attribut^ 
das  man  ,Ursachesein'  oder  ,Wirkungsein'  nennen  dürfte.  Es 
wäre   nicht  correcter,    als  wenn    man    erwarten    möchte,    der 
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Aehnlichkeit;  die  wir  vorstellen^  könne  in  einer  Aossenwelt 
etwas  entsprechen,  das  von  den  objectiven  Correlaten  der  von 
uns  ähnlich  gefundenen  Attribute  verschieden  wäre.  Es  ist 
aber  wichtig,  sich  dies  gegenwärtig  zu  halten,  weil  man  bei 
der  Aehnlichkeit  (und  den  anderen  Relationen)  so  gut  wie  bei 
der  Causalität  die  Dinge  selbst  nicht  selten  als  Relationsfanda- 
mente  betrachtet.  Bei  dem  subjectiven  Charakter  der  Rela- 
tionen verlangt  dies  eine  ganz  bestimmte  Interpretation,  die 
sich  von  selbst  darbietet.  Zwei  Dinge  sind  ähnlich,  wenn  die 
ihnen  adäquaten  Inhalte  in  Aehnlichkeitsrelation  zu  bringen 
sind;  ebenso  sind  zwei  Dinge  Fimdamente  der  Causalrelation, 
sofern  die  ihnen  adäquaten  Vorstellungsinhalte  einem  Caosal- 
urtheile  mit  Recht  zu  Grunde  gelegt  werden  können.  Uebrigens 
wird,  wie  bemerkt,  diese  Angelegenheit  noch  einmal  eingehen- 
der zur  Sprache  kommen. 

Was  speciell  die  Causalität  anlangt,  so  wird  man  sich 
an  der  durch  unsere  Ausführungen  geforderten  Leere  des 
Causalbegriffes  nur  so  lange  stossen,  als  man  sich  vom  vul- 
gären, an  ein  bestimmtes  Object  gehefteten  Begriffe  der  Ur- 
sache beeinflussen  lässt  und  nicht  bemerkt,  dass,  was  man 
Thätigkeit,  Modus  operandi  oder  dergleichen  nennt,  zwar  Be- 
stimmungen der  Ursache  im  eigentlichen  Sinne,  keineswegs 
aber  Bestimmungen  der  Verursachung  sind,  die,  so  weit  ich 
sehen  kann,  eine  Modification  ihrer  Natur  nach  (wie  man 
Farbe  zu  Weiss  modificiren  kann),  d.  h.  durch  andere  als  ihr 
äusserliche,  daher  streng  genommen  entweder  der  Ursache 
oder  der  Wirkung  zugehörige  Attribute,  gar  nicht  zulässt. 
Ausgeschlossen  wäre  durch  die  obige  Theorie  indessen  nicht, 
dass  zwischen  Dingen,  die  sich  im  Causalnexus  befinden,  un- 
abhängig von  ihrem  Vorgestelltwerden,  etwas  bestünde,  was 
in  einem  noch  zu  bestimmenden  Sinne  ebenfalls  Relation  ge- 
nannt werden  könnte;  aber  erst,  wenn  es  gelänge,  dergleichen 
mit  der  zunächst  massgebenden  Forderung  der  nothwendigen 
Succession  in  befriedigende  Verbindung  zu  bringen,  würde 
man  Anlass  haben,  diese  Eventualität  wissenschaftlich  in  Er- 
wägimg zu  ziehen. 
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Vn.  Identität. 

§.  1.  Die  Schwierigkeiten,  welche  der  Analyse  dieser 
letzten  von  uns  noch  ununtersuchten  Relationsciasse  Hume's  ent- 
gegenstehen, sind  in  erster  Linie  durch  den  ziemlich  unge- 
nauen Sprachgebrauch  bedingt,  der  dem  Worte  Identität  ein 
grösseres  Anwendungsgebiet  geschaffen  hat,  als  eine  präcise 
Bedeutung  dieses  Terminus  gestatten  möchte.  Es  kann  hier 
noch  weniger  an  erschöpfende  Behandlung  gedacht  werden 
als  bei  den  vorhergehenden  Ausflihrungen;  unsere  Aufgabe 
soll  nur  sein,  den  Nachweis  zu  versuchen,  dass  wir  es  auch 
hier  nicht  mit  toto  genere  neuen  Relationen,  sondern  nur  mit 
Complicationen  uns  bereits  geläufiger  Elemente  zu  thun  haben. 

Die  Eigenthümlichkeit  der  hier  zu  betrachtenden  Fälle 
macht  sich  sofort  in  einem  *sehr  nahe  liegenden  Bedenken 
geltend.  Kann  man  denn  überhaupt  mit  Recht  von  einer  Iden- 
titätsrelation sprechen?  Identisch  ist  ja  ein  Ding  nur  mit 
sich  selbst;  wie  soll  aber  etwas  zu  sich  selbst  in  Relation 
stehen?  Ist  das  nicht  eines  von  jenen  Momenten,  welche  in 
der  causa  sui  von  Jedermann  als  Absurdität  anerkannt  werden  ? 
Wer  sich  einmal  daran  gewöhnt  hat,  im  ,Grrundsatze  der  Iden- 
tität* den  loyalen  Ausdruck  einer  bestimmten,  ebenso  allge- 
meinen als  evidenten  Erkenntniss  zu  sehen,  ohne  viel  darnach 
zu  fragen,  wie  diese  Erkenntniss  eigentlich  zu  formuliren  sei, 
den  mögen  solche  Einwendungen  immerhin  befremden;  viel- 
leicht wird  er  sich  aber  an  Zeiten  erinnern,  wo  ihm  selbst 
ähnliche  Gedanken  kamen,  und  wer  als  Lehrer  thätig  ist,  wird 
wahrscheinlich  die  Erfahrung  gemacht  haben,  dass  es  wenige 
begabte  Anfänger  gibt,  welche  die  fragliche  Objection  nicht 
in  dieser  oder  jener  Gestalt  vorgebracht  hätten.  In  der  That 
scheint  mir  davon  so  viel  richtig,  dass  es  sich  bei  der  Iden- 
tität entweder  gar  nicht  um  Relationen,  oder  doch  sicher  nicht 
um  solche  handeln  kann,  welche  ein  Ding  allein  beträfen; 
denn  ich  wüsste  nicht,  was  den  Relationen  noch  wesentlich 
bliebe,  wenn  von  der  Zweiheit  der  Fundamente  abgesehen 
werden  dürfte.  Den  Schein  einer  Ausnahme  ergibt  blos  die 
Identität  bei  Verschiedenheit  der  Zeitbestimmung;  diese 
aber  hat  das  principium  identitatis  nicht  im  Auge,  indem  darin 
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jede  Verschiedenheit,  mithin  auch  die  zeitliche,  außgescUosseii 
ißt.  Da  sich  übrigens  dieser  Fall  auch  als  der  am  leichtesten 
zu  bestimmende  erweist,  so  empfiehlt  es  sich,  ihn  als  Identitit 
im  strengsten  Sinne  vor  jenem  andern  zu  betrachten. 

§.  2.  Obwohl  durch  diese  Beschränkung  die  AufgaV 
wesentlich  erleichtert  ist,  wird  uns  dadurch  doch  nicht  ik 
Vorfrage  erspart,  unter  welchen  Umständen  denn  der  Tenniniw 
Identität  in  diesem  engeren  Sinne  Anwendung  findet.  Hat  man 
ein  Ding  gegeben  und  denkt  an  nichts  weiter  als  an  die«« 
Ding,  so  wird  man  gewiss  nicht  darauf  kommen,  davon  za 
behaupten,  es  sei  , dasselbe';  *  dagegen  sagt  man  von  zwd 
Häusern,  sie  hätten  denselben  Eigenthümer,  —  von  zwei 
Ringen,  sie  gehören  zu  derselben  Kette,  —  von  zwei  Eigen- 
schaften, sie  seien  Qualitäten  derselben  Sache,  —  auch  von 
meinen  Gedanken  kann  ich  sag&n :  sie  beschäftigen  sich  jetxt 
mit  derselben  Angelegenheit,  demselben  Ereignisse  wie  vor 
einer  halben  Stunde.  Ich  kann  in  diesen  mannigfaltigen  An- 
wendungsweisen nur  ein  Gemeinsames  finden:  Identität  wird 
von  etwas  ausgesagt,  sofern  es  zugleich  zu  verschiedenen  wi- 
deren Dingen  in  Relation  steht.  ^  Das  Beispiel  vom  wieder- 
holten Denken  an  dieselbe  Sache  zeigt,  dass  diese  verschie- 
denen Dinge  selbst  gar  nicht  gleichzeitig  sein  müssen;  ebenso 
scheint  die  Art  der  beiden  Relationen  völlig  gleichgiltig,  — 
nicht  einmal  die  Gleichartigkeit  derselben  unter  einander  i^t 
erforderlich,  ich  kann  auch  sagen:  der  Besitzer  dieses  Gutes 
ist  derselbe  Mann,  welcher  die  benachbarte  Stadt  im  Parla- 
mente vertritt. 

Man  erkennt  wohl  aus  diesen  Beispielen,  wie  wenig  diese 
,ldentität'  geeignet  ist,  dasjenige  zu  charakterisiren,  von  dem 
sie  grammatisch  ausgesagt  wird,  —  wie  die  Behauptung  der- 
selben vielmehr  dazu  dient,  die  Zusammengehörigkeit  zweier 
Objecte  zu  statuiren,  sofern  eine  solche  durch  Beziehung  beider 
auf  ein  drittes  hergestellt  wird.     So  kommt  man  dazu,   dieser 

*  Höchstens  dass  es  eine  Einheit  sei,  keine  Vielheit,  mag  man  davon 
prädiciren;  den  Begriff  der  Einheit  aber  haben  wir  hier  nicht  zu  unter* 
suchen,  da  siclier  scheint,  dass  er  nicht  relativ  ist. 

^  Was  mit  Relation  zwischen  Dingen  gemeint  ist,  ^ard  nach  dem  »o' 
Ende  des  vorigen  Abschnittes  bemerkten  nicht  zweifelhaft  sein. 
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Identität  in  der  Theorie  der  Relationen  zu  gedenken;  es  ist 
aber  selbstverständlich,  dass  dabei  das  Wort  ^dasselbe^  nicht 
eine  besondere  Eigenschaft  bezeichnet,  welche  dem  Ding,  von 
dem  es  ausgesagt  wird,  für  sich  zukäme.  Mit  dem  Ausdrucke 
^Identität'  ist  eben  gar  nichts  Anderes  gesagt,  als  dass  es  sich 
um  ein  Ding  handelt  und  nicht  um  zwei,  eine  Bestimmung, 
die,  wenn  zwei  Relationen  mit  je  einem  Fundamente  gegeben 
sind,  sehr  wichtig  ist,  sofern  sie  deren  zweites  Fundament  be- 
triflft,  —  welche  aber,  so  lange  man  nur  Ein  Ding  vor  sich 
hat,  völlig  zwecklos  wäre,  da  man  ohnehin  weiss,  dass  ein 
Ding  nicht  zwei  Dinge  ist. 

Von  den  vielen  möglichen  Fällen,  in  denen  Identität  in 
diesem  Sinne  zur  Sprache  kommen  kann,  beanspruchen  ftlr 
die  psychologische  Betrachtung  diejenigen  ein  besonderes  Inter- 
esse, wo  es  sich  um  die  sogenannte  Identität  von  Vorstellungs- 
inhalten handelt.  Ich  sage  die  sogenannte  Identität,  weil  es  ja 
selbstverständlich  ist,  dass  zwei  verschiedene  Vorstellungen 
streng  genommen  auch  zwei  verschiedene  Inhalte  haben  müssen, 
die  völlig  gleich,  aber  niemals  Ein  Inhalt,  also  auch  nicht 
identisch  sein  können.  Wenn  man  daher  sagt,  dass  zwei  Men- 
schen dasselbe  vorstellen,  oder  auch  ein  Mensch  zu  verschie- 
dener Zeit  dasselbe  vorstellt,  so  kann  damit  nur  das  Vorstellen 
von  Inhalten  gemeint  sein,  welche  nur  Einem  Dinge,  gleichviel 
übrigens,  ob  ein  solches  wirklich  existirt  oder  nicht,  adäquat 
sein  können.  Der  gewöhnliche  Sprachgebrauch  ist  darin  freilich 
liberaler:  sind  zwei  Dinge  gleich  gefUrbt,  so  sagt  man  leicht, 
sie  haben  dieselbe  Farbe,  und  so  fest  hat  diese  Ausdrucks- 
weise Wurzel  geschlagen,  dass  man  sie  auch  bei  consequentem 
Streben  nach  correcter  Terminologie  nicht  vermeiden  kann, 
ohne  unnatürlich  zu  werden.  In  der  Regel  bleibt  die  in  ihr 
liegende  Verwechslung  von  Uebereinstimmung  mit  realer  Ein- 
heit auch  ohne  schädliche  Folgen  für  die  Praxis;  die  wissen- 
schaftliche Analyse  dagegen  ist  allerdings  verpflichtet,  sich  die 
Inconvenienz  derselben  '  gegenwärtig  zu  halten.  Was  unseren 
Fall  anlangt,  so  steht  die  Sache  eben  so:  Es  wurde  darauf 
hingewiesen,  dass  Identität  der  Vorstellungsinhalte  nur  auf  ein 
mögliches   adäquates  Ding  bezogen  werden  darf,    das  ja  ganz 


1  Vgl.  Hnme-Stttdien  I.  S.  23  f. 
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wohl   zwei  Vorstellungen   gemeinsam   sein   kann.    Sollen  aber     I 
zwei  Vorstellungen  durch  ihren  Inhalt  auf  ein  solches  Gemein- 
sames hinweisen,    so  genügt  hiezu  nicht  einfache  Inhaltsgleich- 
heit;   denn  durch  diese  ist  zwar  gegeben,   dass,   was  der  Vor- 
stellung  Fl  adäquat  ist,    auch  der  Vorstellung  V^  adäquat  sein 
muss;  nicht  aber,  dass  ein  Individuum,    das  der  Ff  entspricht, 
und  eines,  das  der  F^  entspricht,  dasselbe  Individuum  ist,  denn 
sind  V^  und  Fj  Allgemeinvorstellungen,  so  haben  sie  zwar  W 
gleichem  Inhalte   identischen    Umfang,    d.  h.    die  Gesanuntheit 
der   ihnen   subsumirbaren   Individuen   muss   dieselbe   sein;  da 
aber  die  Allgemeinvorstellung   als   solche   noch  nicht  die  Vofr 
Stellung   eines   CoUectivs  ist,   mit  dem  Abstractum   Fisch  also 
nicht   mehrere,    noch    weniger   alle    Fische,    sondern   nur  En 
Fisch,    wenn   auch   ohne  Bestinmiung   der  individuellen  Merk- 
male, bezeichnet  wird,    so  ist  jeder   einzelne  Fisch  allerdings 
sowohl  der  Fj  als  der  Fj  adäquat,  aber  darum,  weil  die  Forelle 
dem    Fl,    der   Karpfen    dem    Fj    entspricht,    ist   Forelle  und 
Karpfen   doch   nicht   identisch.    Von  Identität  wird   daher  nur 
zu  reden  sein,  wenn  beiden  Inhalten  nicht  mehr  als  Ein  Ding* 
entsprechen  kann,  und  dies  ist  nur  der  Fall,  wenn  die  Inhalte 
nicht  nur  gleich,  sondern  auch  individuell  bestimmt  sind;  da»^ 
selbe  kann  also  nur  durch  inhaltsgleiche  IndividualvorsteUungeiE 
vorgestellt  werden.  Der  Fall,  wo  einer  ihrer  Natur  nach  allge- 
meinen  Vorstellung  facti  seh  nur  Ein  Ding  entspricht,   mithiri^ 
zwei  inhaltsgleiche  Allgemeinvorstellimgen  factisch  nur  auf  Eii» 
Ding  zu  beziehen  sind,    ist  hier  natürlich  nicht  berücksichtigt« 
Der  Satz  der  Identität,  der  seinem  Wortlaute  nach  Iden^ 
tität   oder  wenigstens  Gleichheit   eines  Dinges   mit   sich   selbsi^ 
behauptet,    ist   nun   leicht   interpretirt,    wenn    dabei    auch  diö 
landläufige  Formel   desselben   nicht   im   günstigsten  Lichte  er- 
scheint.  Was  verglichen  wird,  sind  zwei  Vorstellungen  der^ 
selben  Sache,  und  dass  diese  gleich  sein  müssen,    ist  natürliel» 
einleuchtend.    Wird    der  Satz   übrigens   nicht   nur   auf  Indivi- 
duelles,   sondern   auch   auf  Universelles   angewendet,    so   ent- 
spricht dies  nur  der  eben  berührten  Ungenauigkeit. 

§.  3.  Wir  haben  die  Anwendung  des  Terminus  Identität 
an  den  Umstand  f^cknüpft  gefunden,  dass  ein  Ding,  gleichviel 
ob  vermöge    einer  oder   mehrerer  Eigenschaften,    an  mehreren 
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Relationen  participirt.     Es  lag  am  nächsten,    solche  Relationen 
ni  betrachten,  sofern  sie  gleichzeitig  bestehen;  und  wenn  oben 
als  Criterium  der  sogenannten  Identität  von  Vorstellongsinhalten 
deren  Gleichheit   und   Individualität   namhaft   gemacht   wurde, 
80  war  bezügUch  des  letzten  Punktes  das  normale  Individuali- 
tttioDsmittel,   Raum-   und   Zeitdatum,    zunächst  in's   Auge  ge- 
&8st:    die  Identität   eines  Dinges   ,niit  sich  selbst'   betrifft  zu- 
nächst nur   eine  Zeitbestimmung.    Aber  wenn  man  ein  Ding 
iticht  als  blos   punktuell  existirend   annehmen  will,    muss   man 
Am  eine   Dauer   zuschreiben,    also  Veränderlichkeit  der  Zeit- 
bestimmung;   ohne   dass  darum  das  Ding   selbst  als  verändert 
i>etrachtet   würde;    dadurch   ist  die  Möglichkeit  gegeben,    die 
Behauptung   der  Identität  mit  Verschiedenheit    der  Zeitdaten 
«a   Tereinigen.     In   der  That  trägt  man   kein  Bedenken,   zwei 
vt^llig  gleiche  Individualvorstellungen,    die   sich  nur   in  Betreff 
i&JT  Zeitbestimmung  unterscheiden,   auf  dasselbe  Ding  zu  be- 
Qelien,  sobald  man  die  zwei  Zeitbestimmimgen  als  einem  Zeit- 
coxktinuum   angehörig   betrachtet,   während  dessen   alle  übrigen 
Patenschaften  des  Dinges  unverändert  gebheben  sind.    Gleich- 
woU  ist  damit  in  unscheinbarer  Weise  ein  Moment  eingeführt, 
ää»,  gehörig  ausgebildet,    der  präcisen  Anwendung  des  Termi- 
ttixs  Identität  die  grössten,    ausserhalb  gewisser  Grenzen  wahr- 
w^l^^inlich  unüberwindliche,  Hindemisse  in  den  Weg  legt:  das 
Homent   der  Veränderlichkeit,    das    sofort   mit    der   ihrerseits 
Molt  immer   exacten  Distinction   wesentlicher  und   unwesent- 
lieher  Attribute  in  Combination  tritt.  Der  Veränderlichkeit  der 
Zeitbestimmungen   schüesst  sich   meist  leicht   die   der  Ortsbe- 
»tinunungen,  dieser  die  Veränderlichkeit  von  allerlei  ,unwesent- 
"^ten*  Eigenschaften   an;    aber  auch   , wesentliche^   sind   nicht 
^'^Ägeschlossen.  Das  Schiff  des  Theseus  hat  genug  Seitenstücke 
^^*^    Alltagsleben,   von   der  Identität   bei  Pflanzen  und  Thieren 
^^er  bei  gesellschaftlichen  Organismen  gar  nicht  zu  reden,  — 
*^      dass,    um   zwei   zeithch   auseinanderhegende  Erscheinimgen 
*^f  dasselbe   Ding    zurückzuführen,    kaum    mehr    erforderlich 
^^lieint,   als  die  Voraussetzung,    dass  irgendwelche,   womögUch 
^^  «enthebe,    Attribute    oder  Bestandtheile    constant    gebUeben 
^*^^d,    die   Veränderungen   aber,    oder   wenigstens    die    meisten 
^^Aron,  eine  nirgends  abbrechende  Reihe,  womöglich  mit  conti- 
^^^irlich  ineinander  übergehenden  Ghedern,  darstellen.  Es  würde 
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ZU  weit  führen,  die  Fälle  besonders  zu  betrachten,  wo  auch 
diese  Criterien  nicht  mehr  ausreichen  und  die  Frage  entsteht, 
ob  die  Anwendung  des  Wortes  Identität  nicht  als  völlig  arbiträr 
angesehen  worden  muss. 

Uebrigens  stehen  wir  hier  vor  dem  oben  berührten  FaDe, 
wo  nun  wirklich  ein  Ding  in  Relation  zu  sich  selbst  zu  stehen 
scheint;  aber  man  sieht  zugleich,  dass  hier  die  Inconvenienz 
wegfkllt,  imi  ♦derenwillen  wir  frtlher  eine  solche  Relation  ab- 
lehnen mussten:  das  ,sich  selbst'  hat  eben  einen  andern  Sinn 
erhalten.  Es  mag  ja  ganz  wohl  angehen,  zeitlich  verschieden 
bestimmte  Zustände  als  Zustände  desselben  Dinges  zu  bezeich- 
nen; aber  jedenfalls  sind  zwei  Zustände  gegeben,  die  als  die 
zwei  Fundamente  einer  Relation  nicht  weniger  fungiren  können 
als  die  Zustände  von  zwei  verschiedenen  Dingen.  Im  ersten 
Falle  dagegen  hatten  wir  nur  Einen  Zustand  gegeben,  dieser 
vermochte  zu  sich  selbst  nicht  in  Relation  zu  treten;  was  aiu- 
schliesslich  in  Relation  stehen  konnte,  waren  zwei  Vorstellungen 
dieses  Zustandes. 

■ 

§.    4.    Die    Analogie    der    eben    charakterisirten   zweiten 
Gruppe   von   IdentitätsfUIlen   mit   der   ersten    ist   nicht  schwer 
darzulegen:  auch  hier  handelt  es  sich  um  zwei  Relationen,  tf 
denen  Ein  Ding,  freilich  zu  verschiedener  Zeit,  als  Fundament 
betheiligt  ist.    Sage  ich,  die  Feder,  mit  der  ich  jetzt  schreibe, 
ist  die,   welche   vorher   mein  Freund   benützt   hat,    so  werden 
hier  zwei  Relationen  durch  jene  Attribute  der  Feder  verbunden, 
welche  nach   meiner  Ansicht   zwischen   damals   und  jetzt  coö- 
stant  geblieben  sind.     Davon  macht   auch  die  sogenannte  pe^ 
sönliclie  Identität  keine  Ausnahme;    denn  wenn   man  verschie- 
dene psychische  Phänomene  als  demselben  psychischen  Wesen 
angehörig  bezeichnet,    so  sind  damit  eben  Relationen  zwischen 
einem  Träger  von  Eigenschaften  und  diesen  selbst  statuirt,  oder 
auch    Relationen    einer   oder   mehrerer   als   constant   angenom- 
menen  psychischen    Qualitäten   zu   variablen:    wie   weit  dabe» 
die  Bevorzugung  der  variablen  gegenüber  den  constanten  ö^' 
menten  gehen  darf,  ohne  die  Identität  aufzuheben,   ist  bei  dei 
oben    berührten    Ungenauigkeit    des    Sprachgebrauches    kaii"*^ 
bestimmbar;    was   den  Terminus  Relation  anlangt,    so  wird  ^ 
dabei  jedenfalls  so   weit    als    möglich    zu    nehmen    sein.    ^^ 
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igsten  günstig  scheint  der  in  Rede  stehenden  Analogie  eine 
ititätsaussage,  welche  die  constante  Eigenschaft  selbst  mit 
ksicht  auf  verschiedene  Zeitpunkte  zum  Gegenstande  hat: 
!88  fehlt  auch  hier  die  Relation  nicht;  es  handelt  sich  um 
Zugehörigkeit  der  zwei  in  Betracht  gezogenen  gleichen, 
•  zeitlich  verschieden  bestimmten  Zustände  zu  einer  conti- 
lichen  Existenz,  von  welcher  selbst  man  dann  noch  Einheit 
Dauer,  aber  nicht  mehr  Identität  (ausser  etwa  ,mit  sich 
8t*)  prädiciren  kann. 

Man  darf  also  wohl  ganz  allgemein  sagen:  Identität  ist 
Eigenschaft  eines  Dinges,  Fundament  für  mehrere  Relatio- 

zu  sein;  Behauptungen  über  Identität  sind  in  Relations- 
auptungen  ganz  oder  theilweise  auflösbar.  Aber  nur  in 
im  einzigen  Falle  scheint  die  Identitätsfrage  eine  Beant- 
tang  ohne  Rücksicht  auf  die  Erfahrung  zuzulassen,  da 
dich,  wo  die  Adäquatheit  mehrerer  Vorstellungsinhalte  mit 
em  möglicherweise  existirenden  Dinge  zur  Sprache  kommt, 

auch  da  nur  unter  der  Voraussetzung,  dass  die  Indivi- 
lität  einer  Vorstellung  aus  ihrem  blossen  Inhalte  erkennbar 

In  allen  anderen  Fällen  zeigen  sich  indirecte  Relations- 
m,  überhaupt  empirische  Hilfen  verschiedener  Art  erfor- 
ich,  die  unter  Umständen  ziemlich  complicirt  geartet  sein 
nen;  nirgends  aber  ergibt  sich  eine  Relationsvorstellung, 
man  als  specifisch  dem  Identitätsgebiete  angehörig  bezeich- 

dürfte.  Gleich  der  Causalität  sind  auch  die  Relationen, 
die   sich   die   Identitätsfrage   knüpft,    Determinationen  der 

schon  bekannten  einfachen  Fälle  mit  Rücksicht  auf  be- 
imte  praktische  Zwecke,  welche  auch  hier  das  ausschliess- 
e  Verweilen  bei  Vorstellungsobjecten  nicht  gestatten,  son- 
1  von  Anfang  an  die  Berücksichtigimg  der  Dinge  nöthig 
hen. 

Vni.  Von  den  Belationen  im  Allgemeinen. 

§.  1.  Nachdem  wir  nunmehr  sämmtliche  von  Hume  nam- 

gemachten    Relationsclassen    zn    charakterisiren    versucht 

m,  darf  wohl  die  Frage  aufgeworfen  werden,  inwieweit  wir 

Annahme    berechtigt   sind,    dass   den  Ergebnissen   unserer 

[jse  auch  alle   sonst  noch   durch  die  Erfahrung  gegebenen 

:^zaDgsber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CI.  Bd.  U.  Hft.  46 
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Relationafdlle  zu  subßumireii  sind.  Es  versteht  sich,  daw  eine 
apriorische  Garantie  für  die  Vollständigkeit  der  Hume'whcü 
Eintheilung  so  wenig  besteht  als  für  die  einer  neuen  Ein- 
theilung,  welche  zunächst  von  einer  analytischen  PrüAing  der 
Ilume'schen  Classen  ausgegangen  ist.  Selbst  auf  Er&hmng 
gegründet,  wird  sie  eine  auf  Erweiterung  oder  bessere  Vc^ 
werthung  der  Erfahrung  basirende  Richtigstellung  stets  la 
acceptiren  haben;  bis  dann  aber  flir  empirisch  verificirt  gelten, 
sobald  es  gelingt,  alle  bekannten  Relationen  als  specielle  ¥tik 
der  oben  betrachteten  Classen,  d.  h.  mehr  oder  weniger  mittel- 
bar der  Vergleichungs-  und  Verträglichkeitsrelationen,  dw- 
zustellen. 

In  der  That  würde  eine  ausgeführte  Relationstiieorie  iia 
Beibringung  der  Reductionen  wenigstens  für  die  wichtigsten 
Relationsgestaltungen  nicht  entrathen  können;  an  dieser  Stelle 
muss  es  mit  der  einfachen  Behauptung,  dass  solche  Reductionen 
möglich  seien,*  sein  Bewenden  haben;  zur  Bekräftigung  kun 
auf  die  ZurückfUhrungen  hingewiesen  werden,  die  sich  uns 
im  Laufe  der  Untersuchung  von  selbst  ergeben  haben.  Es 
wird  dabei  schon  auffällig  geworden  sein,  was  sich  auch  sonst 
ofl  bemerklich  macht,  dass  die  Sprache,  an  die  man  bei  solche 
Analysen  naturgemäss  zunächst  gewiesen  ist,  sich  als  ein 
Werkzeug  darstellt,  das  zunächst  nicht  wissenschafUichen,  son- 
dern praktischen  Zwecken  angepasst  ist  und  letzteren  gemisi 
Manches  vereinigt,  was  für  die  theoretische  Betrachtang  in 
dieser  Vereinigimg  kein  neues  Interesse  bietet.  Dies  würde 
sich  noch  in  umfassenderer  Weise  bei  Interpretation  der 
mannigfachen  relativen  Termini  ergeben,  bei  deren  Bildung 
xmd  Anwendung  die  Sprache  nichts  weniger  als  haushälterisch 
verfiüirt.  Es  könnte  sich  dabei  auch  ereignen,  dass  derselbe 
Terminus  vorsehiedene  Reductionen  gestattet,  die  sogar  so- 
gleich zulässig  sein  mögen.  Die  praktisch  so  wichtige  Relation 
zwischen  Ganzem  und  Theil  z.  B.  scheint  zunächst  nichts  An- 
deres zu  bedeuten  als  zwei  Vorstellungsobjecte,  deren  eines 
als  Fundament  einer  Identitätsrelation  im  strengsten  Sinne' 
betniehtet    werden    kann,    deren    anderes   Fundament  sieb  iw 
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andern  Objecte  vorfindet,  ohne  dass  darum  dieses  Objeet  mit 
dem  zweiten  Fundamente  identisch  genannt  werden  könnte. 
Aber  es  kann  hier  auch  sehr  leicht  die  Causalität  zur  Sprache 
kommen,  denn  der  Theil  kann  etwas  sein,  was  zugleich 
mit  anderen  Objecten  die  Bedingung,  das  Material  zu  einer 
zufiammensetzenden  Thätigkeit  abgegeben  hat  oder  das  Re- 
sultat eines  Trennungsvorganges  war,  —  oder  es  könnte  sich 
um  bestimmte  Verhältnisse  von  Raum-  oder  Zeitcontinuen 
handeln  und  dergleichen.  Natürlich  wird  man  aus  der  Schwer- 
fälligkeit der  dabei  etwa  zu  Stande  kommenden  Definitionen 
hier  so  wenig  ein  zwingendes  Argument  gegen  dieselben  ab- 
leiten können  als  anderwärts;  es  ist  ja  eine  alltägliche  Er- 
scheinung, dass  man  Worte  ohne  klare  Vorstellung  ihres  Sinnes 
richtig  gebraucht:  wenn  aber  die  Vorstellung  sich  vorfindet, 
8o  wird  sie  in  der  Regel  nicht  in  ihre  Elemente  zerpflückt 
auftreten,  sondern  als  ein  trotz  seiner  Allgemeinheit  möglichst 
anschauliches  Ganzes^  das  zu  zerlegen  die  Definition  eben  an- 
gewiesen ist. 

§.  2.  Es  ist  aber  mm  auch  noch  erforderlich^  die  obige 
Behauptung  von  der  Reducirbarkeit  auf  die  von  uns  betrach- 
teten Relationsclassen  in  einem  wichtigen  Punkte  einzuschränken, 
der  nur  deshalb  nicht  sogleich  hervorgehoben  werden  konnte, 
weil  er  eine  Distinction  voraussetzt,  deren  Bedeutung  erst  dar- 
gelegt sein  muss.  Es  scheint  nämlich  doch  erhebliche  Fälle  zu 
geben,  welche  eben  so  sicher  Relationen,  als  unter  unseren 
Classen  nicht  einzubeziehen  sind,  Fälle,  welche  diesen  Classen 
zusanmiengenommen  als  etwas  toto  genere  Verschiedenes  ent- 
gegenstehen. Es  hat  doch  einen  ganz  guten  Sinn,  wenn  man 
von  einem  Verhältniss  zwischen  dem  Vorstellen  und  dem  In- 
halte spricht,  auf  den  es  gerichtet  ist.  Natürlich  hat  man  dabei 
mit  dem  ,Gerichtet6ein^  wenig  genug  gesagt;  und  wenn  es 
einerseits  sehr  leicht  ist,  auf  den  Fall  auch  noch  allerlei  andere 
relative  Termini  anzuwenden,  die  ebenso  unpassend  sind,  so 
erweist  es  sieh  andererseits  als  ebenso  schwer,  die  hier  vor- 
liegende Relation  zu  dem,  was  wir  bisher  betrachteten,  in 
Analogie  zu  bringen.  Im  Gegentheil  scheint  die  Sachlage  hier 
eine  ganz  veränderte  zu  sein.  Während  wir  bisher  zwei  gege- 
bene Vorstellungsinhalte  durch  eine  eigenthümliche  Thätigkeit 
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gewissermassen  erst  in  Beziehung  zu  einander  brachten,  so  das» 
wir  von  den  Inhalten  selbst  kaum  Anderes  sagen  konnten,  ak 
dasB  sie  fähig  seien,  in  Beziehung  zu  einander  gesetzt  zu  wer- 
den, so  haben  wir  es  hier  zunächst  gar  nicht  mit  Vorstellungg- 
inhalten  allein,  sondern  auch  mit  dem  Vorstellen  selbst  zu 
thuu;  das  zwar  gleichfalls  vorstellbar,  aber  darum  doch  nicht 
blosses  Vorstellungsobject  ist;  femer  gibt  sich  die  Beziehung 
zwischen  Vorstellen  und  dessen  Inhalt  durchaus  nicht  als  da;» 
Resultat  einer  neuen  Thätigkeit,  im  Oegentheil  scheinen  wir 
uns  dieser  Beziehung  gegenüber  genau  so  passiv  wahrnehmend 
zu  verhalten  wie  gegentlber  jenen  absoluten  Daten,  die  wir 
bisher  als  Relationsfundamente  kennen  gelernt  haben.  —  Aehn- 
liches  lässt  sich  behaupten  von  der  Beziehung  der  den  anderen 
psychischen  Grundclassen  angehörigen  Phänomene  auf  das, 
was  beurtheilt,  gefühlt,  gewollt  wird,  wo  die  am  nächsten 
liegende  Anwendung  der  Causalrelation  durchaus  nicht  aus* 
reicht.  Es  ist  damit  natürlich  nicht  gesagt,  dass  dabei  nicht 
auch  uns  bereits  bekannte  Relationen  stattfinden  können:  Ur- 
theil  ohne  Inhalt  wäre  ebenso  unverträglich  als  Inhalt  ohne 
Vorstellung,  die  Vorstellung  des  gewollten  Gegenstandes  wird 
ohne  Zweifel  den  Willen  hervorrufen  u.  s.  f.;  aber  man  sieht 
deutlich,  wie  wenig  diese  Relationen  an  Stelle  der  erster- 
wähnten gesetzt  werden  dürften.  —  Nicht  anders  ist  es  be- 
wandt, wenn  man  die  Vorstellungszusammensetzungen  in  Be- 
tracht zieht,  wo  die  Elemente  dem  Bewusstsein  zugänglich 
bleiben  (also  Fälle  sogenannter  psychischer  Chemie,  falls  es 
solche  gibt,  nicht  eingerechnet).  Es  ist  leicht  einzusehen,  dass 
hier  dieselbe  Behandlung  wie  bei  der  Zusammensetzung  vor* 
gestellter  physischer  Theile  nicht  statthaben  kann.  Jede  phy- 
sische Zusammensetzung  wird  sich  in  einen  Complex  von  Orts- 
bestimmungen auflösen  lassen,  die  an  gewisse  Qualitätsdaten 
unter  Voraussetzung  der  Gleichzeitigkeit  geknüpft  sind;  bei 
psychischer  Zusammensetzung  ist  die  Gleichzeitigkeit  der  Ele- 
mente allerdings  auch  gegeben,  aber  es  scheint  schon  an  sieh 
klar,  dass  diese  Zusammensetzung  mehr  als  Gleichzeitigkeit 
bedeutet,  —  lässt  sich  übrigens  auch  aus  dem  ein&chen  Um- 
stände erweisen,  dass  verschiedene  Zusammensetzungen  möglich 
sind,  denen  die  Gleichzeitigkeit  in  übereinstimmender  Weise 
zukommt:    wir   haben   wiederholt  des  Unterschiedes   zwischen 
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der  ^angezeigten'  und  .ausgeführten'  Zusammensetzung  gedacht. 
Ich  sehe  mich  aber  ganz  ausser  Stande,  Fundamentaldaten 
ausfindig  zu  machen,  welche  hier  den  Ortsbestimmungen  der 
physischen  Zusammensetzung  irgend  analog  functioniren  könnten; 
ich  vermag  daher  auch  hier  nur  zu  constatiren,  dass  die  gleich- 
iw^ohl  unzweifelhafte  Relation  zwischen  den  Vorstellungsele- 
menten  eben  anders  geartet  sein  muss  als  die  zwischen  den 
vorgestellten  physischen  Theilen.  —  Schliesslich  muss  in  diesem 
Zusammenhange  noch  darauf  hingewiesen  werden,  dass  auch 
zwischen  den  von  uns  analysirten  Relationen  und  den  Funda- 
menten, auf  welche  sie  gegründet  sind,  das  Bestehen  einer 
Beziehung  anzuerkennen  ist,  welche  deshalb^  weil  man  das 
Recht  hat,  die  Fundamente-  als  Bedingung  fiir  das  Zustande- 
kommen der  betreffenden  Relationsvorstellung  zu  bezeichnen, 
durchaus  nicht  ausreichend  charakterisirt  ist,  wenn  man  sie 
einfach  in  die  Causalgruppe  einbezieht;  gewiss  wird  hier  das 
Causalverhältniss  so  gut  zu  statuiren  sein,  wie  zwischen  einer 
Vorstellung  und  dem  auf  ihren  Inhalt  gerichteten  Willehsact: 
aber  ganz  ohne  Rücksicht  hierauf  scheint  mir  die  innere  Wahr- 
nehmung neben  den  beiden  Daten  ,Fundamente*  und  ,Relation^ 
etwas  Drittes  zu  geben,  das  beide  betrifft,  aber  auch  durch 
die  Gleichzeitigkeit  beider  nicht  ausgedrückt,  kurz  überhaupt 
nicht  wohl  anders  ausdrückbar  ist,  als  indem  man  es  als  be- 
sondere Relation  bezeichnet. 

Erscheinungen  dieser  Art  drängen  unabweislich  zur  Er- 
kenntniss,  dass,  was  wir  im  Anschlüsse  an  Locke  und  Hume 
als  Relationen  schlechtweg  untersucht  haben,  eigentlich  nur 
eine  Grundclasse  der  letzteren  ausmacht,  welcher  eine  zweite 
in  wesentlichen  Punkten  von  ihr  verschiedene  coordinirt  zur 
Seite  steht.  Wir  können  diese  zweite  Grundclasse  hier  nicht 
gleichfalls  zum  Gegenstande  einer  Analyse  machen,  mit  der  wir 
ein  Gebiet  betreten  müssten,  welches  der  Betrachtungsweise  der 
Relationsprobleme,  von  der  wir  ausgegangen  sind,  völlig  fremd 
ist.  Dagegen  ist  es  unerlässlich,  wenigstens  nach  Bestimmungen 
zu  suchen,  mit  deren  Hilfe  die  beiden  Grundclassen  klar  aus- 
einandergehalten werden  können. 

Ein  einfaches  Unterscheidungsmerkmal  drängt  sich  so- 
gleich auf:  die  von  uns  in  dieser  Abhandlung  betrachteten 
Relationen    waren    Relationen    zwischen    Vorstellungsobjecten, 
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die   neu  herangezogenen   sind  Relationen   zwischen  wirkliches: 
Dingen.     Bei  näherer  Betrachtung  erscheint  dieser  Gegensatr- 
zunächst  nicht  durchgreifend;    denn  wir  haben  gefunden,  da^^g 
auch    Relationen    der    ersten'  Grundclasse    für    Dinge  CkltoiLg' 
haben  können,    indess  die  der  zweiten,   wie  oben  ein  Beispi«/ 
gezeigt  hat,  auch  zwischen  Vorstellungsobjecten  bestehen.    Den- 
noch  liegt   diesem   Unterscheidungsversuche   ein   richtiger  Ge- 
danke zu  Grunde,  der  nur  klar  präcisirt  sein  will. 

Dazu  ist  vor  Allem  nöthig  zu  beachten,  dass  die  Vor- 
stellungsobjecte  am  psychischen  Zustande  des  Vorstellenden  in 
zwei  wohl  auseinanderzuhaltenden  Weisen  betheiligt  sein  können. 
Ich-  kann  Weiss  oder  Schwarz,  Rund  oder  Oval  vorstellen,  und 
dabei  an  gar  nichts  Anderes  denken,  als  eben  an  Weiss, 
Schwarz  u.  s.  f. :  ich  kann  aber  auch,  indem  ich  diese  Inhalte 
vorstelle,  mir  gegenwärtig  halten,  dass  ich  vorstelle  und  dass 
diese  Inhalte  Objecte  meines  Vorstellens  sind,  —  in  diesem 
Falle  stelle  ich  nicht  nur  Weiss,  Schwarz  u.  s.  f.  vor,  sondern 
auch  die  Inhalte:  Vorstellung,  Vorstellungsobject,  und  urtheile 
über  deren  Wirklichkeit.  Es  wäre  unrichtig,  zu  sagen,  im 
ersten  Falle  seien  die  Vorstellungsobjecte  nicht  wirklich;  in 
beiden  Fällen  sind  die  Objecto  gleich  integrirende  Bestand- 
theile  der  Vorstellungen :  aber  im  ersten  Falle  denke  ich  weder 
an  Vorstellen  noch  an  Object,  sondern  stelle  thatsächlich  und 
einfach  vor,  während  im  zweiten  Falle  diese  Thätigkeit  be- 
achtet und  als  existirend  beurtheilt  wird.  Nim  kann  man  sagcn^ 
dass  fiir  die  von  uns  analysirten  Relationen  (wenn  wir  uns 
nur  auf  die  originären  Gestaltungen  der  Vergleichungs-  und 
Verträglichkcitsrelationen  beziehen)  das  blosse  Vorstellen  zur 
Herstellung  der  erforderlichen  Fundamente  ausreicht;  es  genügt, 
dass  ich  Weiss  und  Schwarz  vorstelle,  um  sie  verschieden  zn 
Hnden.  Dagegen  ist  es  in  dem  obigen  Beispiele  von  Vorstellungs- 
zusammensetzung durchaus  nicht  genug,  dass  einfach  vorge- 
stellt wird:  man  muss  die  Vorstellungen  als  solche  und  deren 
Objecte  als  Bestandtheile  derselben  in  Betracht  ziehen,  um 
etwas  über  die  verschiedene  Weise  der  Zusammensetzung 
zu  urtheilen;  auch  hätte  es  gar  keinen  Sinn,  diese  oder  jene 
Vorstellungszusaramensetzung  zu  behaupten,  wenn  man  diese 
Behauptung  nicht  an  einen  wirklich  gegebenen  Fall  äD' 
schlösse.  Dasselbe  gilt  natürlich  auch  von  anderen  psychischen 
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ZustHndeD,  deren  Antheil  an  solchen  Relationen  uns  durch  die 
obigen  Beispiele  anschaulich  geworden  ist. 

So  hätte  also  die  Entgegenstellung  von  Vorstellungsobject 
und    Wirklichkeit    als    Unterscheidungsmomenten    einen    ganz 
guten    Sinn,    dem   nur   noch    der    Umstand    entgegenzustehen 
scheint,    dass    die    abgeleiteten   Relationsarten;    Causalität   und 
Identität,  wie  wiederholt  betont,  gleichfalls  den  Uebergang  von 
Vorstellungsobject   zu   Wirklichkeit   verlangen.     In    der  That, 
wollte    Einer    von    blos    vorgestellten    Dingen    Causalität    be- 
haupten,   so    wäre    das    ebenso,    als    wenn    man    von    einem 
Märchenprinzen  eine  wahre  Geschichte  erzählen  wollte;  indess 
ist  leicht  ersichtlich,  dass  durch  diesen  Umstand  an  dem  Cha- 
rakter der  hier  in  Frage  kommenden  ursprünglichen  Relationen 
gar  nichts  verändert  ist.    Man  kann  ja  auch  von  Aehnlichkeit 
oder   Verschiedenheit  zweier  Dinge    reden;    vollends   können 
fundamentlose   relative   Daten   nicht    behauptet   werden,    wenn 
sie    nicht   an   einer  Existenzbehauptung   irgend   einer  Art  ihre 
Stutze  haben.    Causalität  und  Identität  sind  specielle,  auf  Exi- 
stenz angewandte  Combinationen  von  Vergleichungs-  und  Ver- 
träglichkeitsdaten, denen  daher  allerdings  die  Bezugnahme  auf 
die  Existenz  wesentlich  ist;    den  Elementen   aber  in  ihrer  pri- 
mären Gestalt  ist   diese  Anwendung   nicht    eigen,    und   dieser 
Umstand  bestimmt  wohl   auch  den   psychologischen  Charakter 
der  Combinationen.   Dagegen  ist  bei  den  Relationen  der  zweiten 
Gmndclasse  von    einer  erst  zu  machenden   Anwendung  gar 
nicht  die  Rede;  sie  können  in  keiner  Weise  constatirt  werden 
ohne  die  Intention,  damit  etwas  über  Wirklichkeit  auszusagen. 
Nicht  wesentlicher,    aber   vielleicht  vor   Missverständniss 
und  Verwechslung  mehr  geschützt,    sozusagen  handgreiflicher, 
ist  die  Distinction   zwischen  den  beiden  Grundclassen,    welche 
in  dem  schon  angedeuteten  Antheile  liegt,  der  dem  vorstellen- 
den,  respective   urtheilenden  Subjecte   bei   den  Relationen  der 
einen   und  der  andern  Classe   zukommt.    Während  der   ersten 
Chrmdclasse  eine   besondere  Thätigkeit   wesentlich  ist,    werden 
die  Relationen   der  zweiten   einfach   innerlich   wahrgenommen; 
man  könnte  sie  als  Relationen  der  Spontaneität  und  der  Recep- 
tivität  einander  gegenüberstellen,    wenn   die   Ausdrücke  nicht 
so    schwerßlllig   und    dabei    doch    so    missverständlich    wären. 
Indess  lässt  sich  aus  diesem  Unterschiede   auch   das  Recht  zu 
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einer  bequemer  anwendbaren  Bezeichnung  ableiten,  die  ra- 
gleich  dem  ersten  Unterscheidungsmomente  Rechnung  trtgt. 
Ist  die  Relation  das  Ergebniss  einer  besonderen  psychischen 
Thätigkeit,  so  kommt  sie  den  Fundamenten  fUr  sich  und  ohne 
diese  Thätigkeit  nicht  eigentlich  zu;  wenn  man  daher  von  ' 
den  Fimdamenten  als  gegeben  ausgeht,  so  muss  man  eine 
solche  Relation  subjectiv,  ideal  nennen.  Verhält  sich  dagegen 
das  Subject  der  Relation  gegenüber  nur  wahrnehmend,  dA8 
bereits  Vorhandene  constatirend,  so  muss  die  Relation  den 
Fundamenten  wirklich  zukommen,  da  sie  sonst  an  ihnen  nicht 
wahrgenommen  werden  könnte;  eine  solche  Relation  kann 
daher  mit  Bezug  auf  gegebene  Fundamente  als  objectiv  oder 
real  bezeichnet  werden.  Ich  will  mich  daher  zur  Unterschei- 
dung der  beiden  Classen  der  Ausdrücke  Ideal-  und  Real- 
relationen bedienen,  wobei  aber  ausdrücklich  davor  gewarnt 
sei,  den  letztem  Terminus  im  Sinne  einer  ausserpsychiachen 
Wirklichkeit  zu  verstehen;  denn  man  sieht  wohl,  dass  die  hier 
gegebene  Beschreibung  nur  auf  Relationen  zwischen  psychi- 
schen Daten  passt,  indess  analoge  Relationen  ausser  dem  Kreide 
psychischer  Phänomene  uns  sicher  nicht  direct,  wahrscheinlich 
aber  auch  nicht  indirect  zugänglich  sein  könnten,  üebrigen* 
zeigt  sich  das  Gebiet  der  Realrelationen  insofern  als  das  grös- 
sere, als  für  sie,  wie  die  obigen  Beispiele  zeigten,  die  ver- 
schiedensten psychischen  Zustände  ganz  oder  in  ihren  Theilen 
in  Betracht  kommen,  während  die  Idealrelationen  zunächst  nur 
Vorstelhmgsobjecte  angehen  können.  Mit  Rücksicht  hierauf 
wäre  es  auch  statthaft,  die  letzteren  unter  dem  Namen:  Re- 
lationen zwischen  Vorstellungsobjecten ,  oder  kürzer:  Vor- 
stellungsrelati  onen  zusammenzufassen . 

§.    3.    Sehen    wir    uns    so    genöthigt,    die    ,Idealität'  der 
sämmtlichen  Relationen,    mit  deren  Analyse  wir   uns   in  dieser 
Schrift  beschäftigt  haben,  sogar  durch  den  Namen  anzuerkennen* 
unter  dem  wir  sie  zusammenfassen,  so  ergibt  sich  dem  gegen- 
über  um    so   unabweislicher   die    schon   einmal   in   speciellere'' 
Fassung  aufgeworfene   und   damals   nur   ganz   vorläufig  hesit^ 
wertete  Frage,    wie    es    denn    mit   solcher  Idealität   verträglich 
sei,  dass  Jedermann,  der  eine  ausscrpsychischc  Welt  annehme  ^ 
zu  müssen  glaubt,  diese  Relationen  unbedenklich  in  diese  We0 
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hineinträgt.  Was  soll  es  nur  bedeuten,  von  der  Gleichheit, 
Verschiedenheit,  vom  Causalverhältnisse  der  Dinge  zu  reden, 
wenn  Gleichheit,  Verschiedenheit,  Causalität  nichts  als  das 
mehr  oder  minder  complicirte  Ergebniss  einer  psychischen 
Thätigkeit  ist?  Näher  besehen  zeigt  sich,  so  seltsam  es  auf 
den  ersten  Blick  erscheint,  gerade  der  ideale  Charakter  der 
Vorstellungsrelationen  solchem  Vorgehen  äusserst  gtlnstig;  denn 
gerade  er  gestattet,  diese  Ergebnisse  psychischer  Thätigkeit 
auf  ausserpsychische  Dinge  und  psychische  Zustände,  die  nicht 
Vorstellungsobjecte  sind,  ähnlich  anzuwenden,  als  es  bei  den 
ihre  Fundamente  ausmachenden  Inhalten  thatsächlich  der  Fall 
ist.  Um  dies  zu  erkennen,  muss  man  sich  nur  die  Bedeutung 
irgend  einer  Relationsaussage,  die  auf  Vorstellimgsobjecte  geht, 
klar  machen. 

Halten  wir  uns  an  den  einfachsten  Fall,  das  Gegebensein 
der  zwei  Qualitäten  a  und  h  in  der  Vorstellung.  Die  Behaup- 
tung, zwischen  a  und  h  bestehe  die  Relation  x,  constatirt  das 
Ergebniss  der  an  a  und  h  vorgenommenen  Thätigkeit,  von 
welcher  die  innere  Erfahrung  Kenntniss  gibt;  und  würde  die 
Aussage  die  Form  annehmen:  a  stehe  zu  i  in  der  Relation  x, 
so  mag  dies  dem  Wunsche,  die  Aufmerksamkeit  auf  diesen 
oder  jenen  Theil  der  Aussage  besonders  zu  lenken,  ganz  ent- 
sprechen, —  der  psychologische  Charakter  des  in  Rede  stehen- 
den Urtheiles  aber  könnte  dadurch  nicht  alterirt  werden.  Was 
hier  dem  Attribute  a  zugesprochen  wird  (das  ,in  der  Relation  x 
zu  b  Stehen*),  haftet  gar  nicht  in  derselben  Weise  an  dem  a, 
wie  dieses  selbst  etwa  an  der  Substanz,  als  deren  Attribut  es 
in  der  Vorstellung  auftritt;  wir  haben  es  eben  nur  mit  einem 
Factum  der  inneren  Wahrnehmung  zu  thun,  an  dem  a  Antheil 
hat  (genau  gesprochen,,  zu  dem  es  in  einer  Realrelation  steht, 
welche  die  innere  Wahrnehmung  bei  gehöriger  Aufmerksamkeit 
zur  Kenntniss  bringt).  So  wenig  nun  aber  a  oder  h  das  x  als 
Eigenschaft  an  sich  trägt,  so  ist  das  x  doch  durch  a  und  h  be- 
stimmt, wenigstens  in  dem  Sinne,  dass  an  Stelle  von  a  und  h  ein 
a  oder  ß  gesetzt  werden  könnte,  welches  das  Zustandekommen 
der  Relation  x  nicht  gestattete.  Die  Thatsache,  dass  zwischen 
a  und  h  X  besteht,  charakterisirt  also  doch,  zwar  nicht  direct, 
daftlr  aber  indirect,  sowohl  a  als  i,  und  diese  Charakteristik 
motivirt  es,    dass  man  von   einem   Bestehen    der  Relation  x 
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zwischen  a  und  b  auch  dann  spricht,  wenn  die  hiezu  erforder- 
liche in  Relation  setzende  Thätigkeit  nicht  gegeben  ist.  Genau 
genommen  ist  daher  eine  Behauptung  dieser  Art  (einerlei  ob 
von  a  oder  h  oder  beiden  ausgesagt)  immer  dahin  zu  inter- 
pretiren:  a  und  h  sind  so  beschaiFen,  dass,  wenn  sie  in  RelatioD 
zu  einander  gesetzt  würden,  x  das  Ergebniss  wäre.  —  Läge 
nur  das  Datum  a  in  der  Vorstellung  vor^  so  fehlte  natürlich 
die  Grundlage  zu  einer  Relationsbehauptung  wie  die  obige; 
aber  das  Prädicat:  in  Relation  x  zu  etwas  stehend,  ist  in  ab- 
stracto vorstellbar  und  charakterisirt  dieses  sonst  unbekannte 
Etwas  insofern,  als  es  viele  Qualitäten  geben  wird,  die  zu  a 
in  einer  andern  als  der  Relation  x  stünden. 

Gesetzt  nun,  ich  habe  gleichzeitig  zwei  Gefllhle;  ich  bin 
derselben  bewusst  und  gleichviel  ob  ich  sie  ,beobachten^  kann 
oder  nicht,  jedenfalls  vermag  ich  sie  zu  unterscheiden,  was, 
wie  wir  wiesen,  einen  Vergleich  voraussetzt.  Es  wird  Niemand 
die  geringste  Bedenklichkeit  darin  finden,  wenn  bei  diesem 
Vergleiche  die  Gefühle  dieselbe  Stellung  einnehmen  wie  vorher 
die  Qualitäten  a  und  6;  es  ist  ja  der  Vorzug  der  inneren  Wahr- 
nehmung, dasB  die  wahrgenommenen  psychischen  Zustände 
selbst  die  Objecto  der  zur  Wahrnehmung  unerlässlichen  Vor- 
stellungen ausmachen.  Natürlich  hat  das  Bestehen  der  Ver- 
schiedenheit für  die  beiden  Gefühle,  zwischen  denen  sie  con- 
statirt  wird,  keine  andere  Bedeutung  als  das  Bestehen  der 
Relation  o?  für  a  und  6 ;  aber  weil  die  beiden  Gefühle  (genauer 
deren  Vorstellungen)  die  Voraussetzung  für  das  Platzgreifen 
der  unterscheidenden  Thätigkeit  sind,  so  werden  durch  diese 
Thätigkeit  und  deren  Ergebniss  auch  jene  charakterisirt,  und 
man  kann  von  den  zwei  Gefühlen  sagen:  sie  waren  verschieden, 
ehe  sie  verglichen  wurden,  und  werden  verschieden  sein,  auch 
wenn  Niemand  an  eine  Vergleichung  denkt.  Damit  ist  die 
Uebertragung  der  Idealrelationen  über  das  Gebiet  der  Vor- 
stellungsobjecte  hinaus  bereits  vollzogen;  man  sieht,  dem  tie- 
flihle  wird  keine  Vorstellimgsthätigkeit  oder  dergleichen  als 
Eigenschaft  zugeschrieben,  sondern  nur  eine  Beschaffenheit, 
die,  wenn  vorgestellt,  Fundament  einer  in  Relation  setzenden 
Thätigkeit  werden  kann.  So  leicht  geht  die  Uebertragung  hier 
von  Statten,  dass  man  geradezu  die  Frage  aufwerfen  könnte, 
ob  wir  im  Rechte   waren,   die  Idealrelationen   auf  das  Gebiet 
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der   Vorstellungsobjecte   einzuschränken.     Ich  glaube  zur  Be- 
gründung dieser  Einschränkung  indess  nur  darauf  hinweisen  zu 
müssen^    einmal,    dass   der  Schein,    als   wären    alle   möglichen 
psychischen  Phänomene  direct  in  Relation  zu  setzen,   offenbar 
nur  für  Vergleichung  gelten  könnte,   nicht  aber  filr  Verträg- 
lichkeit,  da  von   unverträglichen  psychischen  Phänomenen  nur 
eines   wirklich    sein  kann,    —  femer,    dass  auch  in   Betreff 
der  Vergleichung  wohl  einleuchtet,  dass  man  nicht  vergleichen 
kann,  was  man  nicht  vorstellt,    daher  auch  psychische  Phäno- 
mene,  nur  sofern  sie  vorstellbar  sind,    auch  als  vergleichbar 
erscheinen. 

Als  nächstes  Beispiel  mag  nun  ein  Fall  dienen,  der  für's 

erst^  gar  nicht  relativ  aussieht.     Ich   denke   an  den  Schmerz 

^i     einer   Operation,    der   ich    mich    vor   Jahren   unterziehen 

niujBste;    ich  ftihle   den   Schmerz   nicht  wirklich,   sondern    ich 

»stalle  ihn  vor*.    Wie  kann  ich  das,  da  der  Schmerz  gar  nicht 

VOÄ-Ianden  ist?  Offenbar  nur  in  einer  einzigen  Weise:  ich  stelle 

Inhalt  vor  und  bin  der  Ueberzeugung,  dass  dieser  Inhalt 

seinerzeit  gefühlten  Schmerze  gleich  ist,  —  eine  Annahme, 

di^     jedes   Gedächtnissdatum   enthalten   wird,   wenn   man   sich 

dee^fjen  Sinn   genau   zu  vergegenwärtigen   bemüht.    Wir  haben 

al^C3    hier    die    Statuirung    einer    Gleichheitsrelation    zwischen 

Vorstellungsobjecte  und  einer  unvorgestellten  (vergange- 

l)  Wirklichkeit;    was    kann   diese   Relationsbehauptung   be- 

döi^ten?   Gewiss  nicht  das  Vorhandensein  eines  Vergleichungs- 

^^'kcs,   ein  solcher  kann   hier  ja  gar  nicht  stattfinden;    sondern 

Ä^oh  hier  kann  damit  nur  gesagt   sein,    dass,   wenn   die  zwei 

"^     Hede  stehenden  Dinge  verglichen  werden  könnten,   die  Re- 

Ift-tion  der  Gleichheit   sich   ergeben  würde,    womit  wieder   nur 

"*  direct  die  dabei  massgebende  Beschaffenheit  der  Fundamente 

"^stimmt  ist.     Da  ich  aber  das    eine  Fundament  nicht  im  Be- 

^''^"^fistsein  habe,    so  dient  die  Ueberzeugung  vom  Bestehen  der 

^^lation  in  dem   eben  präcisirten  Sinne    dazu,    mir  einen  Hin- 

^^ig  auf  die  Beschaffenheit  des  unbekannten  Fundamentes  dar- 

^^tieten,    der   im   Falle   der   Gleichheit    als   ein    vollständiger 

*^*"satz  gilt,    —   ich  kann   eine  Wirklichkeit   gar   nicht   anders 

^^T^tellen,   als  so,   dass   mein  Vorstellungsobject  entweder  mit 

^^^ser  Wirklichkeit  zusammenfUUt  (innere  Wahrnehmung)  oder 

iixi-  gleich  ist.  —  An  Stelle  der  vergangenen  Wirklichkeit  aus 
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meinem  eigenen  Leben  hätte  auch  eine  gegenwärtige  Wirklich- 
keit aus  dem  psychischen  Leben  eines  Andern  treten  können. 
Versetze  ich  mich  in  den  Gemüthszustand  eines  Freundes,  der 
von  meinem  eigenen  Zustande  verschieden  ist,  so  ist  wieder 
die  Vorstellung  eines  psychischen  Phänomens  (eventuell  na- 
türlich auch  mehrerer)  und  die  Präsumption  der  Gleichheit 
mit  dem  Zustande  eines  Andern  wesentlich.  Femer  hätte  in 
diesem  wie  im  vorigen  'Falle  die  Gleichheit  durch  eine  andere 
Idealrelation  ersetzt  werden  können:  ich  möchte  mich  an  eine 
Farbe  erinnern,  die  ich  gesehen  habe,  weiss  aber  nur  mehr, 
dass  sie  heller  war  als  eine  bestimmte  mir  vorliegende;  —  ich 
möchte  wissen,  was  filr  einen  Schmerz  mein  Freund  flihlt, 
erhalte  aber  von  ihm  nur  annähernde  Bestimmungen  (ein  6e- 
fUhl,  ähnlich  diesem  oder  jenem  und  dergleichen).  Immer  ist 
die  Bedeutung  der  Relationsbehauptimg  dieselbe;  und  es  ent- 
spricht dem  Gesagten,  dass  sie  um  so  weniger  befriedigt,  je 
weniger  durch  das  gegebene  Fundament  und  die  hinzukom- 
mende Relation  das  andere  Fundament  bestimmt  wird.  Dem  a 
kann  nur  a  gleich  sein,  ähnlich  sind  ihm  vielleicht  viele  Dinge, 
unähnlich  noch  mehr  u.  s.  w. 

Die  vorgeführten  Beispiele  zeigen  uns  die  Anwendung  von 
indirecten  Daten  nur  zur  Bestimmung  solcher  Wirklichkeiten, 
von  denen  wir  wissen,  dass  sie  psychische  Zustände  sind,  was 
genau  genommen  nur  so  viel  zu  besagen  hat,  als  dass  wir  ihnen 
neben  mancherlei  Relationen  zu  gegebenen  Vorstellungsinhalten 
noch  eine  weitere  Relation  der  Gleichheit  oder  Aehnlichkeit 
rtlcksichtlich  dessen  zuschreiben,  was  allen  unsern  psychischen 
Phänomenen  (oder  einer  bestimmten  Classe  derselben)  eigen 
ist.  Es  besteht  aber  kein  Hindemiss,  jene  ersten  Bestimmun- 
gen anzuwenden,  ohne  die  zweiten  mit  heranzuziehen,  d.  h. 
man  kann  letztere  in  suspenso  lassen  oder  gar  an  Stelle  der 
Gleichheit  Verschiedenheit  bezüglich  dieses  oder  jenes  Punktes 
setzen;  nur  wenn  durch  die  ersteren  Daten  die  letzteren  ge- 
fordert würden,  wäre  solches  Vorgehen  unzulässig:  freilich 
ist  von  idealistischer  Seite  oft  behauptet  worden,  es  sei  ein 
Widerspruch,  einem  nicht  psychischen  Dinge  Aehnlichkeit  mit 
einem  Vorstellungsobjecte  zuzuschreiben;  aber  meines  Wissens 
ist  der  Beweis  fUr  diese  Behauptung  noch  nicht  beigebracht. 
Natürlich  würde   übrigens  auch    hier  die  Bedeutung   einer  Re- 
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lationsbehauptung  ebenso  zu  interpretiren  sein  wie  in  den 
früheren  Beispielen.  Gewiss  wäre  dem  nichtpsycliisehen  Dinge 
unsere  Thätigkeit  des  In-Relation-Setzens  so  wenig  als  Attribut 
zuzuschreiben  als  etwa  meinem  Gefühle  oder  dem  Zustande 
meines  Freundes;  auch  hier  läge  in  der  relativen  Bestimmung 
der  Hinweis  auf  ein  Merkmal,  zwischen  dem  und  dem  gege- 
benen Vorstellungsinhalte  die  bestimmte  Relation  x  constatirt 
werden  miisste,  wenn  es  anginge,  die  beiden  in  Relation  zu 
setzen,  d.  h.  wenn  auch  das  betreffende  Ding  für  mich  Vor- 
stellungsobject  werden  könnte.  Dass  WirkhchkeitenVorstellungs- 
objecte  werden  können^  weiss  ich,  da  ich  mein  Gefühl  nicht 
nur  fühle,  sondern  auch  vorzustellen  im  Stande  bin;  dass 
Aussendinge  es  nicht  werden  können,  ist  zweifellos,  —  aber 
der  Zustand  meines  Freundes  kann  es  für  mich  auch  nicht 
werden,  ebensowenig  mein  eigener  Zustand,  wenn  er  der  Ver- 
gangenheit angehört:  imd  doch  trägt  Niemand  Bedenken,  Re- 
lationen von  Fällen  dieser  Art  auszusagen.  Ich  glaube  daher 
festhalten  zu  mtlssen,  dass  die  Anwendung  der  Relationen  auch 
auf  nichtpsychische  Wii'klichkeit  dem  Charakter  derselben  in 
keinem  Punkte  entgegen  ist. 

Ein  Anderes  ist  natürlich  die  Frage^  woher  man  die  Be- 
rechtigung nimmt,  in  einem  gegebenen  Falle  von  einem  Vor- 
stellungsobjecte  aus  mit  Hilfe  einer  Relationsvorstellung  etwas 
Nichtgegebenes  als  zweites  Fundament  zu  bestimmen,  und 
welche  Relationen  hiebei  etwa  in  Anwendung  kommen  können. 
Die  Antwort  ist  im  Causalgesetze  gegeben,  dessen  nähere 
Erörterung  ausser  dem  Kreise  dieser  Betrachtungen  liegt;  die 
Beschaffenheit  der  durch  dieses  Gesetz  geforderten  relativen 
Bestimmungen  wurde  bei  Untersuchung  der  Causalrelation 
etwas  näher  beleuchtet,  —  aus  ihnen  müsste  sich  bei  weiterer 
Untersuchung  ergeben,  inwiefern  auf  die  durch  sie  indirect 
bestimmten  Fundamente,  die  Aussendinge,  auch  noch  andere 
Relationen  zu  Vorstellungsobjecten  und,  was  namentlich  wichtig 
ist,  Relationen  zu  anderen  Aussendingen  anwendbar  wären. 
Aber  auch  in  diesem  letzten  Falle  der  Statuirung  von  Relatio- 
nen zwischen  Fundamenten,  deren  keines  unmittelbar  gegeben 
ist,  bleibt  der  Sinn  der  Relationsbehauptung  unverändert:  zwei 
Aussendinge  sind  nur  insoferne  gleich  oder  ungleich  zu  nennen, 
als  ihre   absoluten  Eigenschaften,   wenn  sie  verglichen  werden 
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könnten,   Fundamente   zur   Relation   der   Gleichheit    oder  Un- 
gleichheit abgeben  müBsten. 

§.  4.  Während  so  flir  die  Idealrclationen,    wenn  ihre  Be-  -^. 
deutung   nur  richtig   gefasst  wird,    aus  ihrer  Idealität  ein  Hio— ^ 
demiss  in  Betreff  ihrer  Anwendung  auf  ausserpftychische  Wirk-  ^ 
lichkeit  durchaus  nicht  erwächst,  ist  umgekehrt  von  den  Real^^ 
relationen   zu   sagen,    dass   zwar  nicht   die    Möglichkeit,   woh^7 
aber  die  Berechtigung,  dieselben  oder  Analoga  zu  ihnen  außse»-^ 
halb  des  psychischen  Gebietes  anzunehmen,  an  ziemlich  schwer 
erflillbare  Bedingungen  geknüpft  sein  wird.  Wir  sehen  sie  dur&li 
die  Natur  ihrer  Fundamente  nicht  völlig  determinirt  (sswei  Vox^ 
stellungsobjecte   können   in   angezeigter  oder  ausgefilhrter  Zwk- 
sammensetzung  auftreten);    vielleicht  ist  in  diesem  Sinne  iie 
Bezeichnung  Fundament,   die  wir  hier  der  Kürze  wegen  besi- 
behalten  haben,  auf  sie  gar  nicht  anwendbar.    Sie  voUends  a^xf 
ein  Gebiet  zu  übertragen,  wo  uns  ihre  eventuellen  Fundamente 
höchstens  indirect  durch  Idealrelationen  gegeben  sind,  scheint 
für's  erste  jeder  Begründung  zu  entbehren. 

Wir  haben  uns  mit  den  Problemen  dieser  Grundclaasc 
weiter  nicht  zu  beschäftigen;  doch  ist  hier  vielleicht  der  ge- 
eignete Ort,  noch  einmal  auf  die  Causalität  zurückzukommen, 
welche,  wie  seiner  Zeit  bemerkt,  der  Charakterisining  als  Ideal- 
relation besonders  zu  widerstreben  scheint.  Es  liegt  die  Frage 
nahe,  ob  man  diesem  Widerstreben  nicht  dadurch  Rechnung 
tragen  könnte,  dass  man  die  Causalität,  unbeschadet  ihrer  Stellung 
im  Gebiete  der  Idealrelationen,  auch  unter  die  Realrelationen 
einbezöge,  d.  h.  zwischen  Ursache  und  Wirkung,  abgesehen  von 
der  nothwendigen  Succession,  noch  ein  Verhältniss  annehme, 
welches  der  zweiten  Grundclasse  conform  wäre.  Natlirlich  könnte 
ein  solches  Verhältniss  nur  wahrgenommen  werden,  wo  es  sich 
um  unmittelbar  gegebene  Daten  handelt;  und  da  wir  gesehen 
haben,  dass  keiner  der  Fälle,  wo  man  Nothwendigkeit  der  Suc- 
cession annehmen  zu  müssen  glaubt,  ganz  in  die  innere  Wahr- 
nehmung fällt,  80  müsste  darauf,  dergleichen  zwischen  Ursache 
und  Wirkung  im  strengen  Sinne  des  Wortes  wahrzunehmen, 
sofort  verzichtet  werden.  Solltees  sich  also  nicht  um  eine  ganz 
grundloso  Annahme  handeln,  so  wäre  überhaupt  nur  die  Frage 
nach  einer  Kealrelation  zwischen  ,letzter^  Ursache  imd  Wirkung 
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discutirbar^  wie  etwa  zwischen  Motiv  und  Willensact,  vielleicht 
auch  Prämissen  und  conclusio  u.  s.  w.  Es  käme  selbst  verstand- 
lieh  vor  Allem  auf  exacte  PrüAmg  der  inneren  Wahrnehmung 
an^  und  es  könnte  leicht  sein,  dass  diese  wirklich  vom  Bestehen 
einer  Realrelation  zwischen  den  hier  in  Betracht  kommenden 
psychischen  Zuständen  Zeugniss  gäbe.  Niemand  aber  hätte, 
wie  mir  scheint,  das  Recht,  eine  solche  Relation  Causalität  zu 
nennen  oder  als  integrirenden  Bestandtheil  des  Causalverhält- 
nisses  anzusehen.  Niemand  das  Recht,  dieselbe  auf  solche 
Fälle  letzter  Ursache  oder  gar  der  Causalität  überhaupt  zu  über- 
tragen, welche  der  inneren  Wahmehmtmg  nicht  angehören:  die 
Causalrelation  dient,  wie  gezeigt,  einer  bestimmten  erkenntniss- 
theoretischen Function,  und  man  ist  nicht  befugt,  in  den  Causal- 
begriff  einzubeziehen,  was  dieser  Function  unwesentlich  ist. 

§.  5.  Indem  wir  uns  in  unseren  weiteren  Ausführungen 
nun  wieder  auf  die  Idealrelationen  beschränken,  können  wir 
als  ErgebnisB  unserer  diesbezüglichen  Analysen  vor  Allem  die 
Erkenntniss  bezeichnen,  dass  Hume's  Siebentheilung  zunächst 
durch  eine  ZweitheUung  zu  ersetzen  ist,  so  lange  man  näm- 
lich die  einfachsten  Gestaltungen  allein  im  Auge  behält.  Alle 
primären  Vorstellungsrelationen  sind  entweder  Vergleichungs- 
oder Verträglichkeitsfälle,  und  vier  von  den  Hume'schen  Classen 
müssen  als  Modificationen  dieser  zwei  Gattungen  bezeichnet 
werden,  welche,  mit  Ausnahme  der  Aehnlichkeit,  nicht  ein- 
mal durch  die  besondere  Natur  der  Relation,  sondern  nur 
durch  die  in  Relation  gesetzten  Fundamente  charakterisirt  sind, 
so  dass  drei  Classen  (Raum-  und  Zeit-,  Quantitäts-,  Qualitäts- 
relationen) sogar  als  unter  beide  Gattungen  subsumirbar  er- 
scheinen, wenngleich  sie  Hume  wohl  nur  insoweit  in  Betracht 
gezogen  hat,  als  die  ihnen  zugehörigen  Inhalte  Fundamente  zu 
Vergleichungsrelationen  abgeben,  während  wir  in  der  Classc 
,Gegen8atz'  einen  zwar  sehr  auffallenden,  aber  doch  ziemlich 
willkürlich  herausgegriffenen  Fall  von  Unverträglichkeit  vor  uns 
haben.  Dagegen  mussten  wir  in  den  Relationen  der  Identität 
und  Causalität  abgeleitete,  also  secundäre  und  meist  ziemlich 
complicirte  Bildungen  erkennen,  deren  Zustandekommen  zu- 
nächst als  das  Ergebniss  praktischen  Bedürfnisses  erscheint. 
Dass  Hume  in  der  Aufzählung  dieser  complexen  Formen  keine 
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Vollständigkeit  erreicht  hat,  erwies  sich  als  ziemlich  naheliegend; 
vielleicht  hätte  namentlich  das  Verhältniss  von  Zweck  und  Mittel 
noch  besondere  Berücksichtigung  verdient.  Immerhin  dürfte  aber 
diesem  eine  hervorragende  erkenntnisstheoretische  Bedeutung, 
um  die  es  ja  Hume  in  erster  Linie  zu  thun  ist,  nicht  zukommen, 
und  bei  seiner  nahen  Verwandtschaft  mit  der  (Jausalität  wird  eine 
besondere  Erörterung  desselben  auch  unsererseits  an  dieser  Stelle 
entbehrlich  sein. 

Die  wichtigste  Frage,  welche  sich  gegenüber  der  hier  ver- 
suchten Richtigstellung  der  Hume'schen  Auffassung  erhebt,  ist 
die,  wie  es  mit  der  erkenntnisstheoretisch  so  wichtigen  Distinc- 
tion  bewandt  sei,  welche  Hume  zwischen  den  Relationen  macht, 
die  ,ganz  von  den  Ideen  abhängen',  und  denen,  ,die  sich  ver- 
ändern lassen  ohne  Veränderung  in  den  Ideen'.  Offenbar  ist  hier 
von  den  Fundamenten  und  ihrer  Bedeutung  für  die  betreffenden 
Relationsclassen  die  Rede,  und  es  liegt  am  nächsten,  Himie's 
Ansicht  so  zu  interpretiren :  bei  einigen  Relationsarten  zeigt  sich 
vollste  Abhängigkeit  der  Relation  von  den  Fundamenten,  so  dass 
mit  diesen  jene,  gleichviel  ob  unmittelbar  oder  mittelbar,  zweifellos 
bestimmt  ist;  dagegen  gibt  es  Arten,  wo  solche  Bestimmtheit  fehlt, 
und  daher  eine  Veränderung  in  der  Relation  bei  unveränderten 
Fundamenten  anstandslos  eintreten  kann.  Es  möchte  fraglich  sein, 
in  welchem  Sinne  die  Anwendung  des  Terminus  Fimdament  im 
zweiten  Falle  noch  statthaft  ist;  soviel  aber  hat  sich  auch  uns  als 
gesichert  herausgestellt,  dass  es  nicht  gelingt,  zwei  Vorstellungs- 
inhalte ausfindig  zu  machen,  aus  denen  sich  das  (Jausalverhältniss 
ebenso  stringent  ergäbe,  wie  etwa  die  Verschiedenheit  aus  Blau 
und  Grün.  In  ganz  natürlicher  Weise  ordnen  sich  Aehnlichkeit, 
Qualitäts-  und  Quantitätsrelationen,  sowie  Gregensatz  unter  den 
ersten,  Causalität  und  Identität  unter  den  zweiten  Gesichtspunkt, 
höchstens  vielleicht  mit  Aussonderung  des  Identitätsfalles,  der 
durch  absolute  Inhaltsgleichheit  bei  individueller  Bestimmtheit 
gekennzeichnet  ist. 

Hume  subsumirt  aber  unter  den  zweiten  Gesichtspunkt 
auch  Raum-  und  Zeitrelationen,  und  weist  zum  Belege  auf  die 
Möglichkeit  der  Orts-  und  Zeitveränderungen  hin,  welche  diese 
Relationen  als  etwas  den  Dingen  ZuMliges  erscheinen  lassen. 
Hieraus,  namentlich  aus  der  Begründung,  ergibt  sich,  dass  Hume 
doch  noch  etwas  Anderes  im  Auge  hat,   als  die  Abhängigkeit 
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der  Relation  von  den  Fundamenten.  Was  diese  anlangt^  so  haben 
wir  ja  gefunden,  dass  Orts-  und  Zeitbestimmungen  und  was  davon 
abgeleitet  ist,  anderen  Fundamenten  ganz  gleich  stehen  und  ihre 
Rektionen  durchaus  bestimmen;  die  Möglichkeit  der  Orts-  und 
Zritveränderung  ist  kein  Argument  dagegen,   sondern  beweist 
nur,  dass  das  betreffende  Ding  dadurch  kein  anderes  wird,  dass 
seine  Orts-  und  Zeitbestimmung  nicht  gleich  bleibt,  —  also  nur, 
wie  man  sich  gewöhnlich  auszudrücken  pflegt,  dass  Orts-  und 
Zeitbestimmungen  dem  Dinge  nicht  wesentlich  sind.     Es  ist 
in  der  That  richtig,  dass  Orts-  und  Zeitdaten  in  der  Regel  nicht 
onter  die   sogenannten   wesentlichen   Bestimmungen   gerechnet 
werden,  daher  den  betreffenden  Begriffen,  wenn  sie  in  abstracto 
gegeben  sind,    die  Fimdamente  zu  Raum-   und  Zeitrelationen 
fehlen,  mithin  auch  diese  Relationen  selbst  nicht  zu  constatiren 
snid:  aber  in  diesem  Umstände  liegt  nichts,  w^as  den  Raum-  und 
Zeitrelationen  eigenthümlich  wäre;  es  gilt  vielmehr  ganz  allgemein, 
it^OBy  wenn   zwei  Vorstellungscomplexe   bezüglich   einer  Attri- 
batenclasse  nicht  bestimmt  sind,  keine  speciell  dieser  Classe  zu- 
gehörige Relation  zwischen  diesen  beiden  Complexen  blos  auf 
Örund  der  letzteren  constatirt  werden  kann.     Wie  wenig  dies 
^iüe  besondere  Angelegenheit  von  Raum  und  Zeit  ist,  lässt  sich 
'Midi  den  zwei  entgegengesetzten  Seiten  hin  klarstellen.    Denn 
^^tens  kann    der  Fall   auch   bezüglich    anderer  Relationsfun- 
^Amente   eintreten,   sobald  sie   unwesentlich  sind:   zwei  Haus- 
*«tti«n,  zwischen  denen  heute  die  Relation  der  Gleichfarbigkeit 
'^^»teht,  zeigen  morgen  diese  Relation  nicht  mehr,  wenn  eine  von 
^*^en  bis  dann  einen  neuen  Anstrich  erhalten  hat.     Zweitens 
**>er  wird  auch  die  Raumrelation  wesentlich,   sobald  die  Orts- 
^Btimmungen  wesentlich  werden,  was  ausnahmsweise  auch  vor- 
kommt: es  wird  kaum  behauptet  werden,  dass,  wenn  man  den 
Kölner  Dom  und  den  Strassburger  Münster  in  Betracht  zieht,  die 
-^-Hatanzrelation  zufällig  und  veränderlich  sei;  denn  eine  Kirche, 
^ie  in  allen  Stücken  dem  Cölner  Dome  gleichkäme,  aber  anders- 
^^o   als  in  Cöln  stünde,  wäre  ja  doch  nicht  der  Cölner  Dom.  — 
^o    hat  denn  Hume,  wohl  hauptsächlich  weil  er  die  Bedeutung 
^ef  Fundamente  für  die  Relation  sich  nicht  recht  klar  zu  machen 
^^nnochte,  hier  zwei  Dinge  vermengt,  die  zwar  in  der  gleichen 
''▼eise  sich  äussern  können,   aber  von  Natur  grundverschieden 
^^i^d.    Ob  es  möglich  ist,  zwischen  zwei  gegebenen  Inhalten  und 
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nur  auf  Grund  dieser  Inhalte  eine  Relation  bestimmter  Art  zu 
behaupten,  wird  von  zwei  Momenten  abhängen:  einmal  davon, 
ob  in  beiden  Inhalten  Elemente  vorkommen,  welche  der  dieser 
Relation  eigenthümlichen  Fundamentenclasse  angehören,  —  dann 
aber  auch  davon,  ob  es  sich  überhaupt  um  eine  Relation  handelt, 
welche  durch  uns  zugängliche  Inhalte  als  Fundamente  gegeben 
werden  kann. 

Wäre  es  aber  nicht  vielleicht  möglich,  den  zweiten  der 
hier  namhaft  gemachten  Punkte  auf  den  ersten  zurttckzoführen? 
wir  haben  eben  gesehen,  wie  es  nur  am  Vorhandensein  gewisser 
Elemente  liegt,  dass  aus  der  Vergleichung  zweier  Complexe  eme 
Raumrelation  hervorgehe;  könnten  nicht  auch  Daten  gefunden 
werden,  welche  das  Constatiren  von  Causalrelationen  ermög- 
lichen? gibt  es  denn  nicht  Begriffe,  aus  denen  sich  die  Gausal- 
relation  eben  so  sicher  ergibt,  wie  die  Gleichheit  oder  Unver- 
träglichkeit aus  anderen?  In  der  That  gibt  es  solche:  wenn  man 
die  Begriffe:  Vater  und  Sohn,  Herr  und  Diener  u.  dgl.  zusammen- 
hält, so  ist  das  Causalverhältniss  sofort  unzweifelhaft  mitgegeben; 
wii*  müssen  also  wohl  in  jenen  Begriffen  die  Fundamente  zu 
dieser  Relation  suchen.  Wären  wir  also  bei  unserer  Analyse 
des  Causalbegriffes  irregegangen  und  nun  unversehens  in  der 
Lage,  fUr  die  Causalrelation  so  gut  Fundamente  au&uzeigen^ 
als  fUr  das  Nebeneinander  und  Nacheinander? 

Vor  Allem  bemerkt  man  sofort,  dass  die  Begriffe  Vater 
und  Sohn  die  Causalbeziehung  noch  nicht  herstellen^  so  lange 
nicht  bestimmt  ist,  dass  vom  Vater  dieses  Sohnes  und  vom  Sohne 
dieses  Vaters  die  Rede  sei.  Steht  dies  aber  fest,  so  wird  der 
eigentliche  Charakter  der  darauf  gegründeten  Causalbehauptung 
nicht  zu  verkennen  sein.  Verstehen  wir  unter  Vater  (auf  die 
Genauigkeit  kommt  es  hier  nicht  an)  einen  Menschen,  der  in 
bestimmter  Weise  die  Ursache  zum  Inslebentreten  eines  andern 
Menschen  completirt,  so  besagt  das  Urtheil:  der  Vater  A  ist 
letzte  Ursache  seines  Sohnes  By  nichts  weiter  als:  der  Ay  welcher 
letzte  Ursache  des  B  ist,  ist  letzte  Ursache  des  B,  —  eine  rein 
tautologische  Behauptung,  und  in  dieser  Hinsicht  grundver- 
schieden von  einem  Relationsurtheile  wie:  Blau  und  Grün  ist 
ungleich,  was  zwar  nicht  neu^  doch  nichts  weniger  als  tautologisch 
ist  Die  Behauptung  von  Vater  und  Sohn  ist  aber  einfach  in 
der  Art  zu  Stande  gekommen,  dass  in  die  SubjectsvorsteUung 
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das  Causaldatum  erst  aufgenommen  und  dann  vom  Subjeete 
wieder  ausgesagt  wurde,  ein  Vorgehen,  das  zwar  auch  in  das 
Gebiet  der  Relationslehre  gehört,  aber  gewiss  nicht  eine  An- 
gelegenheit der  Causalrelation  ist,  oder  geeignet  wäre,  diese 
bezüglich  ihrer  Erkennbarkeit  aus  Fundamenten  anderen  Re* 
lationen  gleichzustellen.  Man  kann  ja  solche  tautologische  Ur- 
theile  über  alle  möglichen  Relationen  fällen:  die  Copie  ist  dem 
Original  ähnlich,  die  zwei  Nachbargüter  liegen  nebeneinander, 
Gegensätze  sind  unvereinbar  u.  s.  f.,  —  es  kommt  höchstens 
darauf  an,  durch  geeignete  Worte  die  Tautologie  ein  wenig 
zu  verdecken.  Aber  nirgends  handelt  es  sich  dabei  um  ein 
Schöpfen  der  Relation  aus  ihr  eigenthümlichen  Fundamenten, 
sondern  blos  um  von  Natur  fundamentlose  relative  Bestimmungen, 
welche  in  einen  Inhalt  aufgenommen  und  aus  diesem  wieder 
heraus  zu  analysiren  sind. 

So  bleibt  es  denn  nach  wie  vor  unmöglich,  einen  Fall  aus- 
findig zu  machen,  wo  die  Causalrelation  in  evidenter  Weise  aus 
gegebenen  Inhalten  resultirt.  Dass  es  mit  der  Identität  nicht 
anders  bewandt  sei,  wenn  man  etwa  von  den  erwähnten  Fällen 
absieht,  welche  zwei  inhaltsgleiche  IndividualvorsteUungen  be- 
treffen, versteht  sich  von  selbst,  und  so  bleibt  die  Hume'sche 
Zweitheilung  im  Rechte,  sobald  nur  die  Verwirrung  bezüglich 
der  Raum-  und  Zeitrelationen  beseitigt  ist.  Es  erweist  sich  nun 
auch  als  viel  leichter,  diese  Theilung  zu  präcisiren,  resp.  die 
Verschiedenheit  der  beiden  Fälle  aus  der  Natur  der  jedesmal 
in  Betracht  kommenden  Relationsclassen  abzuleiten. 

Es  handelt  sich  einfach  um  die  Frage,  wie  sich  die  uns 
bekannten  Relationsarten  zu  den  uns  factisch  gegebenen  abso- 
luten Daten  stellen,  wie  weit  letztere  jene  zu  bestimmen  im 
Stande  sind,  und  wie  weit  nicht.  Es  ist  zunächst  einleuchtend, 
dass  primäre  Relationsarten,  bezüglich  deren  die  uns  bekannten 
absoluten  Daten  die  Function  der  Fundamente  nicht  zu  leisten 
vermögen,  uns  nicht  bekannt  sein  können,  da  zum  Zustande- 
kommen der  betreffenden  Relationsvorstellung  ja  eben  jene 
Function  erforderlich  wäre.  So  sehen  wir  in  der  That  die  primären 
Relationen,  die  wir  allein  kennen,  Vergleichungs-  und  Verträg- 
lichkeitsrelationen, sich  aus  der  darauf  gerichteten  Betrachtung 
der  absoluten  Daten  zweifellos  ergeben.  Es  geschieht  allerdings 
häufig,  dass  das  blosse  Betrachten  noch  nicht  ausreicht,  vielmehr 
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ein  Vorgang  von  Vermittlung  platzgreifen  muss;  bei  der  Ab- 
hängigkeit der  Ergebnisse  von  Fähigkeit,  Aufmerksamkeit  und 
Beharrlichkeit  mag  Locke  ganz  Recht  haben,  wenn  er  meint, 
dass  sich  nicht  bestimmen  lasse,  wie  weit  man  auf  diesem 
Gebiet  gelangen  könne :  das  aber  wird  man  wohl  sagen  dürfen, 
dass,  die  nöthigen  Fähigkeiten  vorausgesetzt,  jede  Vergleichungs- 
oder Verträglichkeitsrelation  aus  den  Fundamenten,  zwischen 
denen  sie  mit  Recht  behauptet  werden  kann,  auch  ableitbar 
sein  muss.  Anders  bei  secundären  Relationsvorstellungen,  welche 
Combinationen  specieller  FäUe  von  primären  sind,  und  bei  denen 
relative  Bestimmungen  ohne  Fundamente  mehr  oder  weniger  in 
den  Vordergrund  treten.  Bei  solchen  Relationen  werden  die  uns 
zugänglichen  absoluten  Daten  nicht  ausreichen,  und  wenn  wir 
an  diese  gleichwohl  Behauptungen  solcher  Relationen  knüpfen, 
so  müssen  wir  dazu  Gründe  haben,  die  ausser  diesen  Daten  selbst 
liegen.  So  geschieht  es  bei  Causalität  und  Identität,  so  bei  ver- 
wandten Ableitungen;  man  kann  daher  kurzweg  sagen:  die  von 
Hume  angedeutete  Verschiedenheit  des  Verhaltens  der  absoluten 
Bestimmungen  zu  den  Relationen  fällt  zusammen  mit  dem  Unter- 
schiede primärer  und  secundärer  Relationsclassen ;  erstere  zeigen 
die  berührte  Abhängigkeit,  indess  diese  bei  letzteren  fehlt.  Doch 
ist,  strict  genommen,  diese  Verschiedenheit  nicht  so  zu  formuliren, 
als  ob  es  Idealrelationen  gäbe,  die  von  ihren  Fundamenten  nicht 
abhängen ;  nur  darauf  kommt  es  an,  dass  den  Relationen,  deren 
Fundamente  uns  gegeben  sein  können,  solche  zur  Seite  stehen, 
wo  dies  nicht  der  Fall  ist,  —  Vorstellungsinhalte,  an  welche 
sich  Behauptungen  über  Relationen  der  zweiten  Art  anschliessen, 
werden  nur  uneigentlich  Fundamente  genannt  zu  werden  ver- 
dienen. 

Es  genügt  nun  eine  kurze  Erwägung,  um  sich  die  Be- 
deutung dieser  Distinction  ftlr  die  Erkenntnisstheorie  klar  zu 
machen.  Erscheint  eine  Relation  in  uns  erkennbarer  Weise 
durch  uns  bekannte  Fundamente  bestimmt,  so  ist  klar,  dass  zur 
Erkenntniss  vom  Bestehen  der  Relation  zwischen  den  betreflfenden 
Inhalten  nichts  gegeben  zu  sein  braucht  ausser  diesen  Fun- 
damenten selbst,  und  dass  die  Erfahning  zu  solcher  Erkenntnis« 
nichts  Wesentliches  beitragen  kann.  Denn  mögen  die  Fundamente 
nebeneinander  auftreten  oder  nicht,  mögen  sie  oft  oder  selten  in 
der  Erfalirung  vorkommen,  so  kann  dies  zwar  eine  Betrachtung 
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der  Fundamente  mit  Rücksicht  auf  jene  Relation  erleichtem  oder 
erschweren,  aher  die  Erkenntniss  der  letzteren  wird  niemals  aus 
dem  empirischen  Auftreten,  sondern  nur  aus  der  Natur  der  In- 
halte geschöpft  sein,  welche,  wenn  nur  klar  tmd  bestimmt  vor- 
gestellt, schon  zum  ersten  Male  genau  so  viel  geben,  als  wenn 
sie  zum  zehnten  oder  hundertsten  Male  im  Bewusstsein  ange- 
troffen werden.  Leisten  dagegen  die  Vorstellungsobjecte  als 
solche  für  die  Behauptung  einer  Relation  nichts  oder  nicht 
AUes,  so  kami  das  blosse  Vorstellen  von  zwei  Inhalten  niemals 
eine  solche  Behauptung  veranlassen;  tritt  sie  gleichwohl  ein, 
so  muss  sie  ihren  Glrund  in  der  Erfahrung  haben,  —  so  wird 
Regelmässigkeit  der  Aufeinanderfolge  gewisser  Empfindungen 
dazu  führen  können,  zwischen  den  durch  sie  repräsentirten 
Dingen  Causalität  zu  statuiren  u.  dgl.  Mit  einem  Worte:  der 
von  Hume  betonte  erkenntnisstheoretische  Unterschied  besteht 
auch,  wenn  die  Zweitheilung  in  der  oben  gekennzeichneten 
Weise  modificirt  ist,  ja  er  erhält  nun  erst  seine  eigentliche  Be- 
gründung. Relationen  der  erst  betrachteten  Gruppe  erkennt  man, 
unabhängig  von  der  Erfahrung,  aus  blossen  Vorstellungen,  — 
a  priori;  Relationen  der  zweiten  Gruppe  dagegen  nur  auf  Grund 
empirischer  Daten,  a  posteriori.  Man  hat  sich  gewöhnt,  den 
Gegensatz  zu  empirisch  mit  dem  Worte  rein  zu  bezeichnen; 
es  wäre  daher  vielleicht  nicht  unpassend,  den  so  tief  gehenden 
Unterschied  zwischen  den  zwei  Gruppen  durch  die  Ausdrücke: 
reine  und  empirische  Relationen  kenntlich  zu  machen.  Nach 
den  obigen  Ausführungen  mag  es  als  ziemlich  überflüssig  er- 
scheinen, wenn  ich  noch  ausdrücklich  hervorhebe,  dass  sich  der 
Terminus  ,rein^  hier  auf  die  Relationen  und  nicht  auf  die  Fun- 
damente bezieht:  aber  es  ist  ein  von  empiristischer  Seite  er- 
staunlich oft  begangenes  Missverständniss,  zu  meinen,  dass,  wer 
apriorische,  von  Erfahrung  unabhängige  Urtheile  anerkenne,  da- 
mit ebenso  geartete  Vorstellungen  voraussetze.  Kant  mag,  indem 
er  das  Anwendungsgebiet  des  Terminus  a  priori  auch  4uf  Vor- 
stellungen ausdehnte,  diesen  Irrthum  vorbereitet  haben;  dass 
er  ihn  selbst  nicht  getheilt  hat,  beweist  der  einfache  Umstand, 
dass  er  die  analytischen  Urtheile  apriorisch  nennt,  obwohl  er 
nicht  verkennt,  dass  ihr  Inhalt  in  der  Regel  empirisch  sein 
wird.  —  Dass  übrigens  die  hier  vorgeschlagene  Anwendung  des 
Wortes  ,rein'  gerade  in  der  eben  berührten  Angelegenheit  nicht 
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mit   der  Eant'schen   zusammentrifft,   ist   nach   dem  Gesagten 
selbstverständlich. 

§.  6.  Die  letzten  Betrachtungen  haben  uns  ron  den  Re- 
lationen zu  den  Urtheilen  über  Relationen  und  damit  auf  ein  Ge- 
biet geftihrt,  dessen  Durchforschung  nach  befriedigender  Analyse 
und  Olassiiicirung  der  verschiedenen  RelationsfUUc  die  wichtigste 
Aufgabe  einer  zu  entwickelnden  Relationstheorie  sein  müsste. 
Es  kann  hier  nicht  an  einen  Versuch  gedacht  werden,  diese 
Aufgabe  zu  lösen,  nur  ein  paar  wichtige  Punkte  sei  hier  noch 
kurz  zu  berühren  gestattet,  die  durch  unsere  bisherigen  Er- 
wägungen  besonders  nahegelegt  erscheinen. 

Vor  Allem  eine  Grundfrage:  ist  es  überhaupt  statthaft^ 
Relation  und  Relationsurtheil  zu  unterscheiden?  Wir  haben  uns 
wiederholt  überzeugt,  dass  die  Relisition  kein  ausserpsjchisches 
Ding  ist;  wir  haben  es  mit  einem  psychischen  Phänomen  zu 
thun,  und  da  hier  GefUhle  und  Strebungen  von  selbst  aus- 
geschlossen sind,  lautet  unsere  Frage  präciser  dahin:  dürfen 
wir  von  einem  Unterschiede  zwischen  Relationsvorstellungen 
und  Relationsurtheilen  reden?  Wir  können  Blau  und  Ghün  nicht 
als  verschieden  blos  vorstellen,  wie  vrir  etwa  eine  bestimmte 
Fläche  als  blau  vorstellen  können,  ohne  darum  zu  meinen,  sie 
sei  blau;  vielmehr  erscheint  die  Ueberzeugung  von  der  Ver- 
schiedenheit, also  das  Urthcil,  unausbleiblich  mitgegeben.  *  Was 
aber  die  Unverträglichkeit  von  Rund  und  Viereckig  anlangt, 
so  stellte  sich  fUr  unsere  Analyse  als  wesentlicher  Bestandtheil 
dieser  Relation  eine  evidente  Negation,  also  abermals  ein  Ur- 
theil  heraus.  Welchen  Sinn  hätte  es  demnach,  von  Relations- 
vorstellungen zu  sprechen,  wenn  man  in  Wirklichkeit  doch  nur 
mit  Relationsurtheilen  zu  rechnen  hat?  Darauf  ist  vor  Allem 
zu  entgegnen,  dass  mit  dem  Obigen  gar  nicht  gesagt  ist,  dass 
man  niemals  mit  Rclationsvorstellnngen  ohne  Urtheil  zu  thun 
hätte;  vielmehr  ist  dies  sicher  der  Fall,  so  oft  man  mit  indirecten 


^  Da  ich  diese  Behauptung  nur  auf  eigene  Beobaehtung  gründen  kann, 
scheint  es  mir  angemessen,  eu  bemerken,  dass  die  Mittheilnng  derselben 
den  lebhaften  Widerspruch  eines  jüngeren  Fachgenossen  erweckt  hat, 
der  gleichfalls  auf  empirischem  Wege  zur  Ansicht  gelangt  ist,  dass  man 
bei  gegebenen  Fundamenten,  wenn  alle  Bedingungen  zur  Evidenz  günstig 
sind,  die  Relation  doch  auch  blos  Torstellen  kOnne. 
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YorstellungsdateD;  also  Relationen  ohne  (wenigstens  ohne  beide) 
Fundamente  operiren  muss.  Aber  auch  bei  gegebenen  Funda- 
menten und  gegebenem  Urtheile  hat  die  besondere  Betrachtung 
der  Vorstellungsseite  einmal  darin  ihre  Berechtigung^  dass  bei 
den  Vergleichungsrelationen  ja  in  der  That  ein  besonderer  Vor- 
stellungsinhalt  als  Ergebniss  der  vergleichenden  Thätigkeit  nicht 
zu  beseitigen  ist;  dann  dürfte^  was  die  Verträglichkeitsrelationen 
anlangt,  schon  die  positive  Form  so  wichtiger  Termini  wie 
Nothwendigkeit  und  Widerspruch  als  Hinweis  darauf  anzusehen 
sein,  dass  die  psychologische  Natur  der  zu  Grunde  liegenden 
Negation  hier  meist  verborgen  bleibt,  daher  in  der  Regel  dieser 
Widerspruch,  diese  Nothwendigkeit  factisch  ebenso  als  besondere 
Vorstellungsinhalte  attribuirt  werden,  als  dies  bei  Gleichheit, 
Aehnlichkeit  u.  s.  f.  mit  Recht  geschehen  kann.  Dass  es  unter 
solchen  Umständen  immerhin  Angelegenheiten  geben  wird,  bei 
denen  man  zweifelhaft  sein  kann,  ob  sie  die  Psychologie  in 
der  Lehre  von  den  Vorstellungen  oder  in  der  Lehre  von  den 
Urtheilen  abzuhandeln  habe,  kann  nicht  befremden  und  ist 
wenigstens  f(ir  unsere  vorliegenden  Untersuchungen  ohne  Belang. 
Von  besonderer  Wichtigkeit  ist  es,  die  oft  berührte  Ab- 
hängigkeit der  reinen  Relationen  von  ihren  Fundamenten  im 
rechten  Lichte  zu  sehen.  Dieselbe  ist  also  nicht  so  zu  verstehen, 
als  ob,  sobald  Einer  zwei  Inhalte  im  Bewusstsein  hat^  zugleich 
und  ipso  facto  auch  die  Relation  erkannt  würde;  es  genügt  der 
Hinweis  auf  die  Erfahrung  eines  Jeden,  um  dies  zu  bekräftigen, 
wobei  selbstverständlich  nur  an  Fälle  gedacht  ist,  wo  die  zwei 
Inhalte  wirklich  im  Bewusstsein  vorliegen,  während  die  im 
G^dächtniss  bewahrten  sogenannten  Vorstellungen,  die  eigentlich 
keine  Vorstellimgen,  sondern  nur  Dispositionen  zu  solchen  sind, 
von  vorneherein  ausgeschlossen  bleiben.  Soll  zwischen  zwei 
gegenwärtigen  Inhalten  eine  reine  Relation  erkannt  werden,  so 
ist  jene  eigenthümliche  auf  diese  Inhalte  gerichtete  Thätigkeit 
erforderlich,  welche  ich  eben  nicht  anders  als  mit  dem  Aus* 
druck  ^in  Relation  setzen'  bezeichnen  kann;  aber  auch  diese 
Thätigkeit  führt  nicht  unter  allen  Umständen  zum  Ziele.  Unsere 
Pähigkeit,  Inhalte  in  Relation  zu  setzen,  erweist  sich  als  sehr 
beschränkt;  obwohl  sich  nicht  vorher  bestimmen  lässt,  wie  weit 
die  Uebung  unsere  Technik  in  dieser  Hinsicht  zu  steigern  ver- 
mag, wird  man  doch  im  Allgemeinen  festhalten  müssen,   dass 
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schon  geringe  Complication  unsere  Ejräfte  übersteigt.  Wir  saeW 
Ersatz  für  die  mangelnde  unmittelbare  Evidenz  in  der  8<^* 
nannten  mittelbaren  ^  die  sich  der  unmittelbaren  mehr  oder 
minder  annähert,  je  nachdem  die  VermittlungBoperationen  den 
Zweck  haben.  Umstände  zu  schaffen,  unter  denen  die  ursprüng- 
lich unausführbare  Inrelationsetzung  vor  sich  gehen  kami,  oder 
nur  in  der  Herbeiflihrung  der  Evidenz  dafUr  bestehen,  dass  ge- 
wisse anderweitig  gesicherte  Urtheile  nur  mit  einer  bestisunten 
Behauptung  über  die  Relation  der  fraglichen  Fundamente  Ter- 
träglich  sind. 

Finden  sich  aber  die  Bedingungen  vor,  dann  scheint  aller- 
dings die  Evidenz  des  Relationsurtheiles  sich  unfehlbar  einzu- 
stellen, und  zwar  eine  Evidenz,  die  einer  graduellen  Verände- 
rung, wie  sie  Locke  statuirt,  unfUhig  sein  wird,  und  soldie 
blos  auf  Yorstellungsinhalte  basirte  Urtheile  sind  es  ausschliess- 
lich, welchen  der  Charakter  der  Apriorität  zukommt  Was 
Kant  analytisches  Urtheil  nennt,  ist  ein  specieller,  und  zwar 
ziemlich  unwichtiger  Fall  dieser  apriorischen  Erkenntniss,  Am 
gegenüber  Locke's  abweisende  Stellung  in  der  Hauptsache 
nur  als  berechtigt  gelten  kann.  Diesen  analytischen  Urtheilen 
stehen  viel  bedeutsamere  apriorische  Erkenntnisse  zur  Seite, 
und  wenn  alles  das  synthetisch  heissen  darf,  was  unter  Eant's 
Definition  des  Analytischen  nicht  passt,  so  hat  er  vollkommeD 
Recht,  von  synthetischen  Erkenntnissen  a  priori  zu  reden.  Natör- 
lieh  müssen  diese  Behauptungen  hier  der  ihnen  nöthigen  pol^ 
mischen  Stütze  entbehren;  als  selbstverständliche  Consequenz 
des  Ausgeführten  ergibt  sich  weiter,  dass  kein  Urtheil  ükr 
die  von  uns  empirisch  genannten  Relationen  blos  auf  apriori- 
scher Grundlage  stehen  kann,  ebensowenig  eines  über  reine 
Relationen,  wenn  es  sich  nicht  blos  auf  Vorstellungsohjecte, 
sondern  auch  auf  Existenz  bezieht. 

Gleichwohl  besteht  gerade  in  dieser  Anknüpfung  anExisten« 
die  umfassende  praktische  Bedeutung  der  Relationen.  Ist  nns 
nichts  unmittelbar  gegeben  als  psychische  Phänomene,  so  ist 
klar,  dass  wir  an  die  Relationen  gewiesen  sind,  sobald  es  gilt? 
den  Kreis  jener  Phänomene  zu  überschreiten;  doch  begreift  sich? 
dass,  so  umfassende  Anwendung  apriorische  Erkenntniss  dabei 
auch  finden  mag,  das  Ergebniss  seinen  aposteriorischen  Charakter 
niemals  wird  verleugnen  können. 
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Zur  Vervollständigung  dieser  wenigen  Andeutungen  über 
die  Rolle,  welche  die  Relationen  im  psychischen  Leben  spielen, 
sei  nur  noch  auf  einen  Umstand  hingewiesen,  welcher  die  Ver- 
gleichungsrelationen speciell  angeht,  nämlich,  dass  wir  auch  nicht 
ein  einziges  Existenzurtheil  in  Worte  kleiden  können,  ohne  be- 
reits eine  Relationsbehauptung  daran  zn  knüpfen,  von  der  uns 
unser  Bewusstsein  nur  deshalb  so  oft  keine  Eenntniss  gibt, 
weil  die  rasche  Aufeinanderfolge  der  Worte  nur  zu  leicht  ihren 
Sinn  verdunkelt  und  zu  Associationsreihen  macht,  was  begründete 
Urtheile  sein  sollten.  In  der  Behauptung:  ich  empfinde  Roth, 
sind  zwei  Momente  gegeben,  die  nicht  scharf  genug  auseinander 
gehalten  werden  können,  und  deren  Nichtunterscheidung  schon 
zu  mancher  Verwirrung  gefUhrt  hat:  1.  die  Constatirung  einer 
ganz  bestimmten  Vorstellung  durch  die  innere  Wahrnehmung, 
2.  das  ErgebnisB  einer  Vergleichung  des  gegebenen  Vorstellungs- 
inhaltes mit  dem  Inhalte  des  gedächtnissweise  reproducirten 
Phantasmas,  an  welches  das  Wort  ,roth'  associirt  ist.  Wer  er- 
wägt, was  die  Sprache  nicht  nur  für  die  Mittheilung,  sondern 
auch  für  die  Fixirung  der  Gedanken  zum  eigenen  Gebrauchs  zu 
bedeuten  hat,  kann  leicht  ermessen,  welcher  Spielraum  durch 
diese  einfache  Thatsache  allein  den  Relationsurtheilen  gegeben 
ist  und  von  welcher  Tragweite  deren  richtige  Analyse  unter 
Umständen  sein  mag. 


IX.  SohlUBsbemerkungen. 

§.  1.  Die  Untersuchung,  welcher  in  dieser  Studie  die 
wichtigsten  Phänomene  des  Relationsgebietes  unterzogen  worden 
sind,  haben  zu  Ergebnissen  geftlhrt,  welche,  wenn  man  sie 
unserem  Ausgangspunkte,  der  Locke  -  Hume'schen  Relations- 
theorie, entgegenhält,  Differenzen  verschiedenster,  theilweise 
ohne  Frage  ganz  fundamentaler  Art,  bemerken  lassen.  Gleichwohl 
hielt  ich  mich  für  berechtigt,  sie  als  Weiterfiihrung  dieser  Theorie 
zu  bezeichnen,  weniger  vielleicht  um  deswillen,  was  mir  darin 
unverändert  annehmbar  erschien,  als  um  der  Methode  willen, 
aus  welcher  diese  Theorie  hervorgegangen  ist,  und  die  auch 
mir  nicht  nur  mit  Erfolg  anwendbar,  sondern  als  die  in 
letzter   Instanz   der   Psychologie    geradezu   einzig   zu    Gebote 
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stehende  erscheint:  die  empirische  Methode  der  psycholc^ 
sehen  Analyse.  Es  ist  daher  nicht  nur  eine  historische,  sondern, 
theilweise  wenigstens,  auch  meine  eigene  Angelegenheit,  wenn 
ich  an  dieser  Stelle  noch  den  gegen  Locke  erhobenen  Vor- 
wurf zur  Sprache  bringe,  als  ob  gerade  seine  Relationstheorie 
und  die  sich  daran  knüpfende  Lehre  vom  Wissen  als  eine  In- 
consequenz  gegen  seinen  empirischen  Grundgedanken,  als  ein 
Verlassen  seines  grundsätzlich  eingenommenen  Standpunktes 
angesehen  werden  könnte,  oder,  wie  sich  Pfleiderer  mit  Rück- 
sicht auf  diese  und  noch  einige  andere  Angelegenheiten  aus- 
drückt, ,dass  Locke  bei  seinem  im  Grunde  eingenommenen 
Vorstellungsstandpunkt  inconsequenter  Weise  noch  zu  viel 
rationalistische  Anwandlungen  habe,  die  ihn  fortwährend  in'< 
Gedränge  bringend* 

Das  Wort  ,Vorstellungsstandpunkt'  bezeichnet  hier  dai 
Hervortreten  der  ,Receptivität*  gegenüber  der  ,Spontaneitftt'  ic 
den  Ausführungen  Locke's;  aber  es  scheint  mir  fast  ebenso  miss 
verständlich  als  der  Terminus  ,SensuaUsmu8',  der  in  anderer 
deutschen  Darstellungen  der  Lehre  Locke's  so  gerne  angewende^ 
wird.  Es  dürfte  ja  nur  selten  bei  Gebrauch  dieses  Ausdrucke« 
verkannt  werden,  dass  er  auf  Locke  nur  anwendbar  ist,  wem 
man  dem  äusseren  Sinn  einen  inneren  an  die  Seite  setzt;  abei 
niemand,  der  das  Wort  hört,  denkt  an  diese  Clausel.  Ebensc 
wird,  wer  vom  Vorstellungsstandpunkte  Locke's  vernimmt,  wahr 
scheinlich  der  Meinung  sein,  nach  Locke  gebe  es  im  Geistes- 
leben nichts  als  Ideen,  was  bekanntlich  falsch  ist.  Die  Reflexion 
hat  ja  ausdrücklich  mit  den  ,inneren  Operationen  des  Geistes'  zu 
thun,  die  wir  wahrnehmen  ;2  und  auch  wer  die  Behauptung" 
dass  es  Geistesoperationen  seien,  die  man  da  wahrnehme,  ftii 
ein  ,voreiliges  metaphysisches  Urtheil'  hält,  ^  ersieht  daraus  dii 


*  Empirismus  und  Skepsis  in  David  Humo's  Philosophie,  8.  82.  —  Icl 
wähle  dieses  Buch  zum  Substrat  der  folgenden  Bemerkung^en,  da  dessei 
Verfasser  nebst  ausgezeichneter  Sachkenntniss  auch  ein  gewisseSf  freiliel 
etwas  vornehm  herabblickendes  Wohlwollen  gegen  Locke  bekundet,  wa 
die  Discussion  natürlich  wesentlich  erleichtert. 

2  Essay  b.  II.  eh.  I.  sect.  2. 

3  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  78;  freilich,  wenn  das  Vertrauen  auf  die  inne«: 
Wahrnehmung  schon  ,dogmatisch*  ist,  was  wird  dann  wohl  so  kritische  •■ 
Kriticismus  Genüge  leisten? 
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Meinung  Locke's,  dass  es  jedenfalls  solche  ,Operationen^  gebe.  * 
Locke  spricht  selbst  vom  Unterscheiden,  Vergleichen,  Ab- 
strahiren;  wieso  also  wäre  es  eine  Inconsequenz,  wenn  Locke 
auch  ausdrücklich  vom  jinrelationsetzen',  vom  Affirmiren  oder 
Negiren,  als  unzurückführbaren  Thätigkeiten  gesprochen  und 
deren  noch  so  viele  hinzugefügt  hätte,  als  die  psychologische 
Forschung  nur  immer  als  nothwendig  erweisen  mag? 

Wie  kommen  also,  um  die  uns  speciell  betreffende  Frage 

hervorzuheben,    zunächst  die   Relationen   dazu,    ein   ,schwerer 

Stein  des  Anstosses'^  ft^j.  Locke  oder  gar  für  den  Empirismus 

2a    sein?   ,Die  Erfahrung,'   meint  Pfleiderer,   ,liefert  uns   wohl 

den  StoflF  und  die  Elemente  —  immerhin  zugegeben.    Der  Geist 

verbindet   und   trennt   dies  Material  in  mannigfachster  Weise. 

Allein  was  wollen  diese  Worte  „verbinden,  trennen"  in  ihrer  zu- 

DÄcihst  ernstlich  gemeinten  sinnlichen  Plumpheit  gegenüber  der 

OQ^^ndlich    feinen   Articulation    besagen,    mit  welcher   das   nie 

"■^^ij-ende  Denken  in  Blitzesschnelligkeit  Alles  mit  Allem  in  Be- 

^^liung  zu  setzen  weiss  .  .  .?'3  Aber  wann  hätte  Locke  gesagt, 

d^^^s  Verbinden   und  Trennen   die   einzigen  Geistesthätigkeiten 

''^^^,  und  wenn  er's  gesagt  hätte,  warum  müsste  jeder  consequente 

^^^Xipirist  es  ihm  nachsagen?    Warum  sollte  überdies   nur  die 

ximpheit'  Sache  des  Empirismus,  die  »unendlich  feine  Articu- 

on'  Sache   des  Rationalismus  sein?   warum  wäre  nicht  auch 

'ixxmal  das  umgekehrte  Verhalten  möglich?^ 

Und  ebenso  darf  man  wohl  billig  fragen,  warum  die  Lehre 
^'^^xn  Wissen  ,in  diesem  Systeme  keine  Berechtigung,  keinen 
t  latz  hat',  warum  ,die  Untersuchung  .  .  .  bei  den  Worten  ab- 
"^"^chen^  sollte.-^  Pfleiderer  hat  das  bei  dem  häufigen  Missver- 
standniss  in   dieser  Hinsicht  nicht  gering  anzuschlagende  Ver- 


*  Vgl.  Riehl :  Der  philosophische  Kriticismus,  Bd.  I.  S.  23  f. 

^  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  39. 

^  ibid.  S.  38. 

^  Sicher  ist  wenigstens,  dass  die  empirische  Scimle  in  England  sich  durch 
den  besagten  ,Stein  des  Anstosses*  wenig  behindert  gefühlt  haben  muss. 
Denn  bekanntlicli  spielt,  auch  wir  haben  gelegentlich  Spuren  davon  an- 
Sretrofl^en,  in  der  Psychologie  dieser  Schule  die  Anwendung  der  Relationen 
eine  so  grosse  Rolle,  dass  man  zuweilen  Anlass  hätte,  eine  Einschränkung 
d.erselben  zu  wünschen. 

*    Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  79, 
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dienst;  auf  die  Bedeutung  des  vierten  Buches  als  eigentlichen 
Zieles  der  Locke'schen  Untersuchung  nachdrücklich  aufmerksam 
gemacht  zu  haben;  in  der  That  können  die  drei  ersten  Bücher 
als  Vorarbeiten  betrachtet  werden,  die  erst  durch  die  Anwen- 
dung der  Ergebnisse  im  letzten  Buche  EinheitUchkeit  und  Be- 
rechtigung erhalten.  Wenn  nun  aber  behauptet  wird,  die  Er- 
kenntnisslehre, d.  h.  der  Inhalt  des  vierten  Buches,  liege  ausser 
dem  Rahmen  des  Locke'schen  Empirismus,  könnte  da  nicht  dia 
Frage' aufgeworfen  werden,  ob  ein  Empirismus,  der  gerade  mi%. 
der  Hauptsache  in  diesen  Ausführungen  nicht  verträglich  ist^ 
überhaupt  noch  der  Locke'sche  Empirismjis  sein  wird? 

Freilich   soll  Locke   mit   der  Läugnung    der   angebomen 
Ideen  auch  die  Noth wendigkeit  mitgeläugnet  haben,*  nicht  mit 
Absicht  natürlich,  Locke  redet  ja  oft  genug  von  nothwendiger 
Erkenntniss,  sondern  sofern,  wie  schon  Leibniz  hervorgehoben 
hat,    ,auf  diese  Art   nie    die   unerlässliche  Form,   das   Gnmd- 
gepräge  wahren  Wissens,  die  innere  und  unverlierbare  Nothwen- 
digkeit  der  Sache  gewonnen  zu  werden'  vermag.  ^   Der  Vertreter 
des  Empirismus  kann   dem  gegenüber  eben   wieder  nur  nach 
dem  Warum  fragen;  was  würde  vom  empirischen  Standpunkte 
im  Wege  stehen,   auch  ein  ,Formprincip  höherer  Ordnung*  an- 
zunehmen, ,das  aus  eigener  Kraft,  als  freies,  nicht  blos  copiren- 
des  Denken   gestaltetS'^   wenn   die  zu  erklärenden  Phänomene 
zu  solcher  Annahme    drängen?    Uebrigens    ist   die   Bedeutung 
der  Controverse  von  den  angebomen  Erkenntnissen  schon  von 
Hartenstein    in   genügend   helles   Licht   gesetzt   worden,*  und 
die    Missverständlichkeit    dieser    Darlegung  ^    wäre    erst  dar- 
zuthun. 

Vollends  wird  aber  nicht  einleuchten,  wie  die  Behauptung 
zu  rechtfertigen  wäre,  dass  man  ,in  der  durch  die  Consequenz 
des  Systems  kaum  geduldeten  Einschiebung  der  Demonstration 
mit  ihrer  hohen  Bedeutung  eine  bei  Locke  viel  zu  weit  gehende 


'  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  73. 

2  ibid.  S.  74. 

3  ibid.  S.  79. 

*  Locke's  Lehr©   von   der   menschlicheu   Erkenntniss   in  Vergleichung  n>'^ 
Leibniz'  Kritik  derselben.  Leipzicr  1861.  VIIL  S.  88  (198)  flF. 
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Einräumaiig  an  den  Rationalismus  erblicken^  müsste.^  Pfleiderer 
spricht  sich  allerdings  hierüber  ausführlicher  aus:  , Vor  Allem/ 
meint  er,  ^hätten  wir  nur  zwei  Hauptarten  erwartet,  nämlich 
entsprechend  den  von  Anfang  an  aufgestellten  beiden  Erkennt- 
nissquellen oder  Instrumenten  der  Sensation  und  Reflexion  nur 
die  sensitive  und  intuitive  Erkenntniss  oder  die  perception  ex- 
t^rieure  des  sens  und  die  perception  int^rieure  de  l'esprit  (wobei 
schon  der  Ausdruck  ,intuitiv'  eine  leichte  Abweichung  bekun- 
det).- Immerhin  könnte  jemand  vorziehen,  die  £k*kenntni8s  nach 
der  Provenienz  des  darin  verwendeten  Vorstellungsmaterials  statt 
nach  dem  Evidenzgrade  der  Urtheile  einzutheilen,  obwohl  letz- 
tere Eintheilung  einer  Erkenntnisslehre  angemessener  scheint. 
Aber  was  beweist  diese  Möglichkeit  gegen  die  Statthaftigkeit 
der  Eintheilung  nach  Evidenzgraden?  oder  könnte  es  bei  zwei 
Vorstellungsquellen  nicht  drei  Evidenzgrade  flir  die  Erkenntniss 
geben?  Doch  hören  wir,  was  Pfleiderer  gegen  ,da8  Hereintreten 
einer  dritten  Erkenntnissweise,  der  Demonstration^,  zu  bemerken 
hat:  ,Ist  sie  blos  die  von  Anfang  an  zugestandene  rein  formale 
Thätigkeit  des  Geistes  an  dem  Stoff  der  Erfahrung?  Dann  würde 
sie  ja  den  beiden  Ersten  wenigstens  als  Erkenntnissweisen  den 
Boden  wegnehmen/  —  wegnehmen  doch  nur,  wenn  die  zwei 
anderen  Erkenntnissarten  Anspruch  auf  das  ganze  Erkenntniss- 
gebiet hätten,  was  von  Locke  niemals  behauptet  worden  ist. 

,Ueberdem  hat  jene  auch  nicht  rein  nur  formalen  Charakter 
...  in  der  That  eröffnet  sich  mit  ihr  unversehens  eine  neue 
dritte  Quelle  von  zugleich  materiellem  Werth;  flihrt  sie  doch 
über  alle  Erfahrung  auf  rein  metaphysische  Gebiete  hinaus  und 
liefert  uns  wenigstens  den  Gottesbegriff  sammt  den  sich  daran 
knüpfenden  Einsichten.  Was  ist  das  trotz  aller  Wendung  und 
Drehung  Anderes  als  ein  neuer  unsinnlicher  Stoff?  Und  die 
Anerkennung,  dass  sensitive  und  intuitive  Erkenntniss,  d.  h.  doch 
wohl  die  blosse  Verarbeitung  des  durch  Sensation  und  Reflexion 
gewonnenen  Stoffs,  hiezu  nicht  genüge,  sondern  ein  neuer  dritter 
Weg  nöthig  sei,  was  ist  das  anders  als  ein  stilles  Zugeständniss, 
dass  die  zuerst  so  getrost  unternommenen  Versuche,  alles  Un- 
sinnliche, ja  selbst  das  Absolute  aus  dem  Sinnlichen  und  End- 
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liehen  herauszufeilen,  ihrem  Urheber  schlieBslich  doch  nickt 
recht  befriedigend  vorkommen? '  Natürlich,  wenn  es  wirklich  im 
Sinne  Locke's  wäre,  zu  sagen:  sensitive  und  intuitive  Erkennt- 
niss,  dasheisst  Verarbeitung  des  durch  Sensation  und  Reflexion 
gewonnenen  Stoffs,  —  und  wenn  er  den  Gottesbegriff  je  als 
Ei^ebniss  der  Demonstration  bezeichnet  hätte.  Nun  hat  aber^ 
wie  auch  unsere  Darstellung  ergab,  der  Gegensatz  von  Sensa- 
tion und  Reflexion  so  wenig  mit  dem  Unterschiede  von  sensi- 
tivem und  intuitivem  Wissen  zu  thun,  dass  das  intuitive  Wissen 
vielmehr  das  ganze  Gebiet  von  Sensation  und  Reflexion  betriffi^ 
die  sensitive  Erkenntniss  dagegen  (hier  liegt  eine  viel  bedenk- 
lichere Inconsequenz)  eigentlich  etwas  angeht,  das  weder  der 
Sensation  noch  der  Reflexion  angehört,  überhaupt  uns  unniittel- 
bar  gar  nicht  zugänglich  ist,  nämlich  ausserpsychische  Existena. 
Was  aber  den  Gottesbegriff  anlangt,  so  hat  Locke  dessen  emp^ 
rische  Provenienz  im  ersten  Buche  ausführlich  darzuthun  unter 
nommen:  —  kurz,  wenn  sich  in  dieser  Angelegenheit  dorchsos 
jemand  ,wenden  und  drehen^  muss,  so  ist  es  doch  noch  eher 
der  Rationalismus,  als  Locke. 

Nun  könnte  man  freilich  immer  noch  sagen,  Locke  habe 
sich  hierin  zwar  keinen  Widerspruch  zu  Schulden  kommen 
lassen,  aber  es  seien  eben  ,rationalistische  Anwandlungen'; 
und  es  wäre  dagegen  am  Ende  nicht  viel  zu  erinnern,  wenn 
der  Terminus  ,Anwandlungen*  nicht  bereits  einen  Vorwurf  in 
sich  schlösse.  Wie  käme  man  aber  dazu,  vom  Empiristen  zu 
verlangen,  dass  er  in  Allem  und  Jedem  Empirist  sei,  —  oder 
vom  Rationalisten,  dass  er  nie  und  nimmer  nach  der  Erfahrung 
frage?  Empiristen  oder  Rationalisten  dieser  Art  hat  es  zum 
Glück  weder  diesseits  noch  jenseits  des  Canals  je  gegeben; 
dagegen  gab  und  gibt  es  leider  hüben  und  drüben  Manche, 
welche  für  die  eine  oder  andere  Seite  grosse  Vorliebe  haben, 
und  die  Folgen  davon  wären  leicht  zu  errathen,  wenn  man  sie 
nicht  täglich  vor  Augen  sähe.  Es  gibt  Empiristen,  die  vor 
dem  Worte  Apriori  ein  Kreuz  schlagen,  oder  aus  Mitleid  mit 
der  intellectuellcn  Zurückgebliebenheit  des  Widerparts  gar 
nicht  dazukommen,  zu  verstehen,  was  dieser  eigentlich  will;  -^ 
und  es  gibt  Aprioristen,  welche  Jeden,   der  gegen  das  Apriori 
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in  irgend  einer  Gestalt  eine  Einwendung  wagt,  sofort  im  Ver- 
dachte haben,  als  wolle  er  ihnen  ihre  höchsten  Güter  rauben, 
und  die  es  daher  für  ihre  Pflicht  halten,  dem  Gegner,  ganz 
abgesehen  von  der,  natürlich  selbstverständlichen,  Präsumption 
der  Oberflächlichkeit,  auch  noch  einige  ethische  Geringschätzung 
entgegenzubringen.  Zu  welchem  Ziele  Controversen  von  solchen 
Standpunkten  aus  fUhren  müssen,  braucht  nicht  erst  besonders 
betont  zu  werden. 

Stünde  aber  bei  meiner  Auffassung  der  Sache  nicht  zu 
besorgen,  dass  die  Begriflfe  Empirismus  nnd  Rationalismus  in 
einander  fliessen  möchten?  Ich  zweifle,  dass  dies  ein  Gegen- 
stand begründeter  Besoi^niss  sein  könnte;  wenn  aber  auch, 
so  käme  die  Besorgniss  zu  spät,  denn,  wie  bemerkt,  wenigstens 
dem  Umfange  nach  sind  die  beiden  Begriffe  niemals  streng 
geschieden  gewesen,  und  man  thut  der  Wissenschaft  wenig 
Gutes  damit,  wenn  man  nicht  müde  wird,  den  Standpunkt  des 
Empirismus  oder  Rationalismus  immer  wieder  hervorzukehren. 
Es  könnte  leicht  sein,  dass  diese  Termini  (nebst  noch  einigen 
auf  ,-ismu8'  endigenden  Wörtern)  viel  zur  unnatürlichen  Ver- 
scbärfang,  aber  wenig  zur  naturgemässen  Klärung  der  Gegen- 
sätze beigetragen  haben,  die  manchmal  vielleicht  nur  vermeint- 
liche Gegensätze  waren;  —  und  in  einer  Wissenschaft,  wo  es 
der  natürlichen  Lage  der  Dinge  nach  schon  so  viele  wirkliche 
Gegensätze  gibt,  möchte  das  Herrschen  vermeintlicher  billig 
zu  entbehren  sein. 

§.  2.  So  wird  man  denn,  das  ist  das  uns  hier  nächst 
liegende  Ergebniss  des  eben  Gesagten,  in  Locke's  Empunsmus 
nicht  wohl  ein  Moment  sehen  können,  welches  der  wissen- 
schaftlich correcten  Behandlung  der  Relationsfragen  irgendwie 
im  Wege  gestanden  wäre;  im  Gegen theile  scheint  Locke  seine 
sonst  so  oft  erprobte  analytische  Begabung  auch  hier  bewährt 
zu  haben,  imd  von  seinen  Aufstellungen  über  die  Relationen 
gilt  im  Wesentlichen  dasselbe,  was  von  den  Ergebnissen  seiner 
sonstigen  psychologischen  Forschung  zu  sagen  ist  und  im  Ein- 
gange dieser  Schrift  bereits  berührt  wurde:  er  hat  das  Funda- 
ment gelegt,  der  Ausbau  konnte  daraufhin  anderen,  eventuell 
auch  schwächeren  Händen  überlassen  bleiben.  Was  dagegen 
seine  Lehre  vom  Wissen  betrifft,  so  erscheint  sie  mir  allerdings 
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als  eines  der  denkwürdigsten  Ereignisse,  welche  die  Oe- 
schichte  der  Philosophie  zu  verzeichnen  hat,  als  eine  Leistung, 
deren  Grundgedanken  der  deutsche  Eriticismus,  und  was  sich 
daran  schliesst,  nicht  überwunden  hat  und,  falls  der  Wahrheit 
der  Sieg  sicher  ist,  niemals  überwinden  wird,  —  auch  nicht, 
wenn  sich  das  deutsche  Nationalbewusstsein  dieses  Kriticis- 
mus  annimmt  und  es  manchem  Forscher  wie  eine  ethische 
Pflicht  erscheinen  lässt,  Wahrheiten  zu  widerstreben,  welche 
Ergebnissen  deutscher  Geistesarbeit  entgegenstehen.  Man  hat 
sonst  den  Deutschen  in  besonderer  Weise  die  Fähigkeit  nach- 
gerühmt, auch  fremdes  Verdienst  zu  achten:  diese  Achtung 
mag  ja  oft  in  Ueberschätzung  des  Fremden,  Unterschätzung 
des  Heimischen  ausgeartet  sein,  sie  mag  ein  Aasimilations* 
vermögen  grossgezogen  haben,  dessen  Bethätigungen  oft  un- 
würdig, zuweilen  auch  verhängnissvoll  erscheinen  konnten; 
darum  ist  es  billig,  solche  Ausartung  zu  meiden  und  vor  ihr 
zu  warnen;  —  aber  ich  meine,  wir  sollten  zusehen,  dass  wir 
nicht,  indem  wir  einen  ererbten  Fehler  bekämpfen,  eine  ererbte 
Tugend  verlieren. 

Aber  Locke's  Lehre  vom  Wissen  schliesst  auch  schwer- 
wiegende Lrthümer  in  sich;  der  bedeutendste  ist  wohl  in  seiner 
Verkennung  der  Sonderstellung  der  Existenzurtheile  gegeben. 
Zwar  könnte  ihre  Stellung  innerhalb  des  Wissens  nicht  iBolirter 
sein :  das  ,8en8itive  Wissen'  ist  nicht  nur  von  inferiorer  Evidenz, 
sondern  zugleich  steht  die  vierte  Inhaltsciasse  den  drei  anderen 
ihr  nur  äusserlich  coordinirten,  in  Wahrheit  aber  anerkannter- 
massen  der  Gattung  ,Relationsurtheil^  zugehörigen  Classen  völlig 
fremd  gegenüber.  Allein  sie  sind  doch  dem  allgemeinen  Ge- 
sichtspunkte des  ,agreement'  und  ,disagreement^  subsumirt, 
und  wo  immer  Existenzfragen  berührt  werden,  erweisen  sich 
die  Aufstellungen  unklar  oder  unhaltbar.  Es  zeigt  sich  hier 
die  seltsame  Erscheinung,  dass  Locke  die  enge  Verbindung 
von  Relation  und  Urtheil  augenscheinlich  kaum  bemerkt  und 
doch  in  weitaus  übertriebener  Weise  zur  Geltung  bringt,  indem 
er  das  Urtheil  vermöge  seiner  Definition  desselben  geradezu  zu 
einem  Relationsfalle  macht.  Es  muss  als  Hume's  Verdienst  be- 
zeichnet werden,  einerseits  die  Bedeutung  der  Relationen  für 
das  Urtheil  ausdrücklich  hervorgehoben,  andererseits  aber  auch 
betont  zu  haben,  dass  Urtheile  über  Relationen  und  Urtbeile  über 
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Existenzen  zwei  sehr  verschiedene  Dinge  sind.  Ausscheidung  der 
dritten  Evidenzclasse  aus  der  Gemeinschaft  mit  der  zweiten  und 
ersten,  Eintheilung  des  intuitiven  Wissens  in  Urtheile  auf  Grund 
von  Impression  oder  Gedächtniss  (was  freilich  nicht  als  gleich- 
werthig  zu  setzen  gewesen  wäre)  und  in  Relationsurtheile  ist 
der  Ausdruck  des  zweiten,  —  Scheidung  der  Relationen  selbst 
in  a  priori  erkennbare  und  nicht  erkennbare,  Ausdruck  des 
ersten  Momentes.  Ob  den  Gegensatz;  der  Hume  hier  vor- 
schwebt, erst  Kant  ,auf  den  vollen  Begriff  und  Ausdruck  ge- 
bracht^ hat,  >  mag  Manchem  zweifelhaft  erscheinen;  sicher  ist 
jedoch,  dass  dieser  Gegensatz  Hume's  erkenntnisstheoretische 
Forschung  beherrscht,  uod  dass  er  da,  wo  er  uns  bei  Hume 
zuerst  entgegentritt,  auf  eine  Eintheilung  der  Relationen  ge- 
gründet ist,  der  schon  durch  diesen  Umstand  das  Interesse 
der  historischen  Betrachtung  gesichert  sein  müsste.  Dieselbe 
muss  aber  auch  an  sich,  als  der  erste  Versuch,  die  Verschieden- 
heiten der  Relationsphänomene  in  festbegrenzte  Classen  ein- 
zuordnen, für  einen  nicht  unwesentlichen  Schritt  nach  vorwärts 
in  der  psychologischen  Erforschung  dieses  wichtigen  Gebietes 
gelten;  die  beträchtlichen  Mängel  dieses  ersten  Versuches  sind 
in  dieser  Schrift  sicherlich  nicht  zu  niedrig  angeschlagen  worden, 
—  doch  werden  die  flüchtigen  Blicke,  die  wir  auf  Leistungen 
späterer  Empiriker  zu  werfen  Gelegenheit  hatten,  hinlänglich 
gezeigt  haben,  wie  sehr  man  sich  hüten  muss,  diese  kunstlosen 
Aufstellungen  zu  unterschätzen. 

Einen  Punkt  gibt  es  nun  freilich  in  der  Relationslehre, 
welcher  der  Analyse  Hume's  wie  Locke's,  ein  consequentes 
Festhalten  an  ihren  Grundgedanken  vorausgesetzt,  unerreichbar 
scheint.  Bei  Betrachtung  der  Vergleichungsrelationen,  also  gerade 
derjenigen  Phänomene,  welche  Locke  und  Hume  fast  ausschliess- 
lich unter  dem  Titel  ,Relationen^  berücksichtigen,  hat  sich  uns 
eben  so  leicht  als  unabweislich  ergeben,  dass  wir  es  da  nicht 
nur  mit  einer  psychischen  Thätigkeit  des  Vergleichens  zu  thun 
haben,  sondern  auch  mit  Ergebnissen  dieser  Thätigkeit,  die  sich 
nicht  wohl  anders  denn  als  Vorstellungen  bestimmten,  wenn 
auch  den  Fundamenten  eng  verknüpften  Inhaltes  charakterisiren 
liessen.    Ist  dies  richtig,  so  gehören  die  Vorstellungen  der  Aehn- 
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lichkeit,    Verschiedenheit    u.    s.    w.    weder    dem   Gebiete  der 
Locke'schen  Reflexion,  noch  dem   der  Hume'schen  Impresson 
an,   und  mit  der  Einführung  solcher  Vorstellungen  ist  dann  in 
der  That  einer  Lehre  widersprochen,  auf  die  Locke  wie  Hume 
das  grösste  Gewicht  legte,  und  in  der  beide  ohne  Zweifel  ihren 
empirischen   Standpunkt    besonders    prägnant    ausgedrückt  er- 
achteten.   Wu'd  eine  Auffassung,  welche  gegen  die  empirischen 
Traditionen  in  so  entschiedener  Weise  verstösst,  noch  ein  Recht 
haben,  empirisch  zu  heissen? 

Ich  meine,  dem  Folgendes  entgegen  halten  zu  dürfen:  Eb 
hat  sich  ja  schon  öfter  zugetragen,  dass  streitende  Parteien  viel 
Mühe  an  ein  Kampfobject  gewendet  haben,  das  ihnen  im  Kämpfen 
erst  recht  theuer  geworden  ist,  ohne  darum  ihren  Positionen  von 
sonderlichem  Werthe  zu  sein.  Der  Theorie  der  angeborenen 
Ideen  trat  die  der  erworbenen  entgegen  5  die  Erwerbung  schien 
vorauszusetzen,  was  Hume  Impressionen  nannte:  so  kam  man 
zur  Forderung,  jede  Idee  müsse  als  Copie  von  einer  Impression 
abgeleitet  sein.  Wie  nun,  wenn  die  Frage  entsteht,  ob  die  fr 
Werbung  denn  nur  auf  dem  Wege  der  Impression  und  deren 
Copirung  vor  sich  gehen  kann?  Liegt  es  etwa  in  der  Natm*  des 
Empirismus,  dass  er  sich  an  Eine  Hypothese  in  Betreff  der  Ent- 
stehung des  erfahrungsmässig  gegebenen  Vorstellungsmatemb 
anklammert,  obwohl  es  ja  doch  eben  nur  eine  Hypothese  sein 
kann,  also  nichts,  was  Sache  directer  Erfahrung  wäre?  Hat 
nicht  vielmehr  gerade  er  die  Aufgabe,  von  der  Erfahrung  aus- 
gehend nach  den  Annahmen  zu  suchen,  welche  Entstehung  und 
Verlauf  der  unmittelbaren  Erfahrungsdaten  am  einfachsten  zn 
erklären  vermögen?  In  der  That,  wtisste  jemand  gegen  die  An- 
nahme apriorischer  Vorstellungsinhalte '  nichts  Anderes  ein«fl* 
wenden,  als  dass  sie  der  alten  empirischen  Tradition  nicht  g^ 
mäss  ist,  so  wäre  damit  wenig  genug  gesagt.  Uebrigens  hat  es, 
so  auffallend  das  klingen  mag,  geradezu  den  Anschein,  als  ob 
die  empirische  Schule  in  England  selbst  auf  jenen,  wenn  d^r 
Ausdruck  erlaubt  ist,  Impressionsstandpunkt  lange  nicht  mehr 
den   alten  Nachdruck  legte.    Niemand  hat  meines  Wissens  ili<? 


*  Man  nennt  dergleichen  wohl  lieber  »Form*,  scheint  manchmal  sogar  ein^ 
Art  Myntik   an   dieses  Wort   zu   knüpfen,   aber  was  vorgestellt  wird.  »•'^^ 
I  bleibt  am  Ende  doch  nichts  als  Inhalt. 
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Theorie  der  psychischen  Chemie,^  Niemand  die  dieser  Theorie 
nahestehenden  Ableitungen  der  Associationspsychologie  deshalb 
bekämpft,  weil  sie,  was  doch  nicht  gut  in  Abrede  zu  stellen 
sein  wird,  mit  der  Ansicht  über  den  Ursprung  unserer  sämmt- 
lieben  Vorstellungsinhalte,  wie  Locke  und  Hume  sie  gelehrt 
haben,  unmöglich  in  Einklang  zu  bringen  sind. 

Wenn  daher  die  vorstehenden  Analysen  mit  dem  Wunsche 
und  in  der  Hoffnung  unternommen  worden  sind,  im  Dienste 
der  empirischen  Wissenschaft  zu  arbeiten,  so  wird  das  nach 
dem  Gesagten  einer  Rechtfertigung  nicht  weiter  bedürfen.  Sollte 
aber  Jemand  meinen,  dass,  so  gefasst,  es  überhaupt  keine  an- 
dere als  eine  empirische  Forschungsweise  in  der  Psychologie 
geben  könne,  so  bin  ich,  das  wird  aus  den  früheren  Dar- 
legungen klar  geworden  sein,  natürlich  der  Letzte,  der  gegen 
die  Wegräumung  einer  oft  flir  unübersteiglich  gehaltenen,  in 
Wahrheit  aber  noch  öfter  rein  conventioneilen  Schranke  Ein- 
wendungen zu  erheben  hätte. 

§.  3.  Zum  Schlüsse  noch  ein  Wort  über  die  Stellung  dieser 
Arbeit  zu  den  Problemen,  welche  sie  behandelt. 

Was  als  Studie  hier  den  Fachgenossen  vorgelegt  wird, 
will  nicht  als  eine  geschlossene  Relationstheorie  betrachtet 
sein,  obwohl  ich  nicht  in  Abrede  stellen  kann,  dass  meiner 
Meinung  nach  die  Grundlagen  zu  einer  solchen  darin  ent- 
halten sind.  Was  hier  explicite  gegeben  ist,  sind  eben  nur 
einige  Analysen  von  Hauptphänomenen,  ein  darauf  gegrün- 
deter Eintheilungsversuch  und  ein  paar  dürftige  Hinweise  auf 
die  Bedeutung  der  Relationen  auf  das  menschliche  Geistesleben; 
dass  dies  alles  einer  Ausflihnmg  und  Vervollständigung  bedarf, 
dass  es  femer  unerlässliche  Pflicht  ist,  wenigstens  die  wichtigsten 
Ansichten  ausdrücklich  zu  würdigen,  welche  dieser  Theorie  auf 
den  verschiedenen  Gebieten,  die  sie  berührt  (leider  sind  es  bei 
aller  Beschränkung  ziemlich  viele  Gebiete),  entgegenstehen,  — 
von  diesen  und  anderen,  ich  möchte  sagen  quantitativen  Mängeln 
kann  niemand  ein  lebhafteres  Bewusstsein  haben  als  ich  selbst, 
indem  ich  diese  Schrift  abschliesse. 


'  Vgl.  J.  St.  Mill,  System  of  Logic,  b.  VI.  eh.  IV.  §.  3.,  Ges.  Werke  ed. 
Bd.  IV.  S.  255. 

48* 
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y.  Die  Verträglichkeitsrelationen 659 

1.  Verträglichkeit  und  Unverträglichkeit  physischer  Attribute. 

2.  Yerhältniss  zwischen  VertrSglichkeits-  und  Vergleichungsrela- 
tionen. 3.  Verträglichkeitsrelationen  bei  psychischen  Zuständen. 
4.  Unverträglichkeit  bei  Snbstansen,  indirectes  Vorstellen  mit 
Hilfe  von  Unverträglichkeit  5.  Nothwendige  Coezistens.  6.  Ver- 
träglichkeitsrelationen vorgestellter  Urtheile;  der  Schluss  und  das 
hypothetische  Urtheil.  7.  Versuche,  die  Verträglichkeitsrelationen 
in  empirische  Daten  au&ulOsen. 

VI.  Causalität 684 

1.  Absicht  der  folgenden  Untersuchungen.  2.  Keine  innere 
Wahrnehmung  der  Causalität  bei  willkürlichen  psychischen  Acten. 

3.  Auch  nicht  bei  der  Motivation.  4.  Elemente  des  wissenschaft- 
lichen Causalbegriffes,  Function  der  Causalität  in  der  Wissen- 
schaft. 5.  Vulgäre  Causalvorstellungen.  6.  Evidensmangel  bei 
Causalerkenntnissen.  7.  Praktische  Consequenzen,  abgeleitete 
Causalbegriffe.  8.  ,Transcendentale  Idealität*  in  der  Causal- 
relation. 

VII.  Identität      707 

1.  Auch  diese  Relation  erfordert  zwei  Fundamente.  2.  Iden- 
tität bei  unveränderter  Zeitbestimmung.  3.  Identität  bei  Ver- 
schiedenheit der  Zeit.   4.  Allgemeiner  Charakter  der  Identitätsfälle. 

Vin.  Von  den  Relationen  im  Allgemeinen 713 

1.  Andere  Complicationsfälle  der  uns  bekaunten  Elemente. 
2.  Ideal-  und  Realrelationen.  3.  Anwendung  der  Idealrelationen 
auf  die  Wirklichkeit.  4.  Causalität  als  Realrelation.  5.  Ein- 
theilung  der  Idealrelationen,  reine  und  empirische  Relationen. 
6.  Relationsurtheile. 

IX.  6chlu8sbemerkungen 737 

1.  Empirismus  und  Rationalismus  in  den  Relatiousfragen. 
2.  Locke*s  und  Hume*s  Antheil  an  der  Erforschung  der  Relations- 
probleme.    3.  Intention  der  vorliegenden  Arbeit. 
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Die  Entwicklung  der  Landrechtsglosse  des 

Sachsenspiegels. 

Von 

Dr.  Emil  Steffenhagen. 

ni. 

Die  Petrioische  Glosse.  (Vgl.  C,  887  ff.  1882.) 


1.  Die  Breslauer  Handschrift  IL  F,  7  der  königlichen 
und  Universitätsbibliothek,  Papier,  XV.  Jahrhundert,  gross  Folio, 
m.  Ordnung  der  Glossenclasse  (Homeyer,  Rechtsbücher  Nr.  84), 
von  Gaupp  ausführlich  beschrieben,*  enthält  die  Glosse  zum 
Sachsenspiegel-Landrecht  niedersächsisch  (ohne  den  Text)  mit 
der  Ueberschrift: 

Iße    apparatus   pei'    dominum    Petrum    de   pofena,^    in 

vfroque  iure  doctorem   et  in  artHms  licendatum,    eß  con- 

pilatus. 

Homeyer  bezeichnet  danach  diese  Glosse  als  ,Glo8se 
des  Petrus  de  Posena^  Er  erwähnt  sie  zuerst  in  dem  ,Ver- 
zeichniss  deutscher  Rechtsbticher  des  Mittelalters'  (Berlin  1836, 
S.  5),  ebenso  in  den  ,Recht8büchern'  (1856,  S.  6,  Nr.  4)  und 
scheidet  sie  von  der  ,Glossa  vulgata'  des  Dietrich  von 
Bocksdorf  mit  dem  besonderen  ,Kennzcichen' ,  unter  Be- 
rufung auf  Gaupp's  Beschreibung  (siehe  N.  1),  sie  ,solle  sich 
durch  zahlreiche,  aber  nicht  beträchtliche  Zusätze  aus  den 
fremden    Rechten    auszeichnend ^     In    der    Einleitung    zum 


1  Gaupp,  Das  Schlesische  Landrecht,  Leipzig  1828,  S.  299  . .  .  304. 

2  So  und  nicht  de  polena  ist  zu  lesen,  wie  bereits  Homeyer  (Genealogie 
S.  136,  N.  1)  gegen  Gaupp  bemerkt. 

3  Die  betreffende  Bemerkung  Gaupp's  (Schlesisches  Landrecht  S.  300)  be- 
sagt jedoch  nichts  weiter,  als  was  auch  von  der  gewöhnlichen  Glosse 
gilt,  ,die  Glosse  selbst*  (d.  h.  die  Glosse,   unterschieden  von  den  ,Rand- 
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Gloßsenprolog  sodann  stellt  er  die  Glosse  des  Petrus  de  Pose?  na 
neben  die  ,von  Nicolaus  Wurm  herrührende  Gestalt^,  ind<3in 
er    die  Vermuthung    äussert,    wie    diese    ,Iasse    sich    als  IT  m- 
arbeitung   der  gewöhnlichen  Form   vielleicht  auch  das  nooh 
nicht  genauer  bekannte  Werk  des  Petruß  de  Posena  betrachteo^. ' 
Später,    nach   Einsichtnahme   der   Handschrift,    bringt  er  den 
,Codex  Petrinus*   mit   den   in   den   ,Rechtsbtichem'  a.  a.   O. 
imter  Nr.  6  namhaft  gemachten  Glossenhandschriften  Nr.  301 , 
703,  respective  Nr.  30,  698  in  Verbindung,  denen  er  als  fri^lioli. 
noch  Nr.  293  beigesellt.^    Die  Petrinische  Glosse,  für  die  nun- 
mehr sechs  Handschriften  in  Betracht  kommen,  erscheint  ilrm 
neben  der  vulgaten  Recension  des  Dietrich  von  Bocksdox-l 
als  eine  ,gleichfalls  erweiternde  (noch  weiter  mehrende) 
deren   Zusätze   auch   in   Nr.  30   (H.  Ordnimg)  und  in  Nr. 
(I.  Ordnimg,  Familie  2)  am  Rande  stehen^^ 

Ihre  charakteristischen  Merkmale  sollen  folgende 
,Öie  theilt  im  Ganzen  die  Mehrungen  Bocksdorfs, 
Anderm  zu  HI.  4.  §.  2,  geht  aber  zuweilen  noch  darüber  Imi' 
aus.  So  fiihrt  sie  zu  I.  54  beim  Wucher  statt  fünf  Auanahia^"* 
deren  zehn  auf,  giebt  zu  I.  36  eine  gedehntere  Glosse  mit 
Schlüsse  duffe  heite  wy  mantslkiiidere,  erläutert  am  Ende 
n.  24  das  Wort  ,vorgeladen'  und  schiebt  zu  11.  66.  §-  ^ 
fbinnen  finer  gruve'  eine  Glosse  ein.'^  Sie  bietet  femer  ^"^ 
HI.  47  bis  51  eine  Glosse,  die  angeblich  nur  hier  ,einij 
Ausftihrlichkeit    zeigt',"^    und    liefert    zu    HI.  88   bis   91    ,ei" 


bemerkutigen^  vgl.  unten  S.  761,  §.  3)  ,enthalte  viele  Verweisungen 
die  Quellen  des  römischen  und  des  canoni^chen  Rechts*. 

^  Homeyer,    Der  Prolog  zur  Glosse   des   sächsischen  Landrechts,   Be*"*- 
1854,  S.  3. 

2  Homeyer,    Genealogie   S.   136,    Nr.  6,   S.   137,   139  und   Sachsenspi 
3.  Ausg.,  S.  41. 

3  Hierauf  bezieht  sich   für  Nr.  30  auch  die  abweichend  formulierte  N«-'* 
bei    Homeyer    (Sachsenspiegel    ti,  Ausg.,    p.  LIV*),    dass    dieselbe    -»-^ 
Rande  und  auf  dorn  letzten  Blatte  die  Bocksdor fischen  Vermehrung* 
vielleicht   erst  aus  einem  Drucke,   hinzufüge*.    Vgl,  unten  S.  774,  ^^ 

nebst  N.  1   und  4. 

*  Hoiiu'ver,  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  41. 
^  Homeyer,  (fonealogie  Ö.  141. 
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eigenthümliche  weitläuftigo  Glosse^,  welche  auch  in  Nr.  287 
(11.  Ordnung)  von  anderer  Hand  nachgetragen  ist.* 

So  weit  Homeyer.  Seine  Darstellung  wird  durch  den 
Befund  der  Handschriften  in  wesenthchen  Punkten  nicht  be- 
stätigt. Die  von  ihm  angeführten  singulären  Merkmale  der 
Petrinischen  Glosse  reducieren  sich  auf  die  Glosse  zu  I.  36 
und  zu  den  Schlussartikeln  HI.  88  bis  91.  Die  übrigen  Meh- 
rungen sind  ihr  mit  Bocksdorf  gemeinsam.  Die  Glosse  zu 
in.  47  bis  50  aber  ist  die  gewöhnliche  und  ursprüngliche, 
während  die  Glosse  zu  HI.  51  auch  bei  Bocksdorf  vorkommt. 

Bei  den  gemeinsamen  Mehrungen  fragt  sich,  ob,  wie 
Homeyer  voraussetzt,  die  Petrinische  Glosse  sich  die  ,Meh- 
rungen  Bocksdorfs'  angeeignet  habe,  oder  ob  nicht  vielmehr 
das  Umgekehrte  der  Fall  sei.  Schon  früher,  bei  Behandlung 
der  Berlin-Steinbeck'schen  Handschrift,  habe  ich  nach- 
gewiesen, dass  ein  Zusatz  am  Ende  der  Glosse  zu  HI.  62, 
welchen  Homeyer  als  Bocksdorfisch  anspricht,  lange  vor  die 
Zeit  des  Bocksdorf  filllt.*^  Auch  im  vorliegenden  Falle  erregt 
Bedenken,  dass  die  Interpolation  der  Glosse  zu  HI.  82.  §.  1, 
von  Homeyer  (Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  380)  als  ,Glo8se  der 
Drucke  (schon  seit  1474)'  notiert,  =*  in  einer  Randglosse  des 
Stendaler  Glossators  zum  Codex  Petrinus  ihre  ursprüngliche 
Quelle  hat.^  Ausserdem  bleibt  zu  erwägen,  dass  die  Petrinische 
Glosse  wahrscheinlich  im  Laufe  des  ersten  Jahrzehnts  des 
XV.  Jahrhunderts  entstanden  ist,^  wogegen  die  datierten  Glossen- 
handschriften, welche  mit  Bocksdorfs  Drucken  stimmen,  ohne 
seinen  Namen  zu  tragen,  nicht  über  das  Jahr  1454  zurück- 
reichen^ und  Bocksdorf  sein  Remissorium  über  Sachsenspiegel 
und  Weichbild  erst  1449  schrieb." 


>  Derselbe  ebeuda  8.  137,  139  mit  S.  127  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  8.  38. 

2  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVIII,  1881,  S.  58  mit  N.  2. 

3  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  1882,  S.  907. 
*  Siehe  unten  §.  3,  S.  765  mit  N.  5. 

^  Unten  S.  761,  §.  2  am  Ende. 

6  Homeyer,  Genealogie  S.  136,  137. 

"*  Homeyer,  Rechtsbücher  S.  60.  —  Andererseits  kann  aus  der  Datierung 
der  Halberstädter  Handschrift  der  Petrinischen  Glosse  (Nr.  301),  die 
Homeyer  falschlich  in  das  Jahr  1439  setzt,  ein  Bedenken  nicht  ab- 
geleitet werden,   weil  sie  später  fallt  als  die  mit  Bocksdorf  stimmenden 
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Unter  solchen  Umständen  wird  eine  abermalige  Prüfung 
und  Darlegung  des  Sachverhalts  nicht  zu  umgehen  sein. 

Mir  liegen  für  die  Petrinische  Glosse,  mit  einer  Ausnahme, 
sämmtliche  Handschriften  vor: 

1)  der  Codex  Petrinus  ==  Ptr.  (§§.  2,  3), 

2)  die  erste  Wolfenbütteler  Handschrift,  Nr.  703 
(Di^)  =  Wlf.  (§.  4), 

3)  die  Haager  Handschrift,  Nr.  293  =  Hg.  (§.  5V 

4)  die   Halberstädter  Handschrift,   Nr.  301  (Dd) 
=  Hlb.  (§.  6), 

5)  die   Berliner  Handschrift,   Nr.  30  =  Brl.  (§.  7). 
Nur  fUr  die  zweite  Wolfenbütteler  Handschrift,  Nr.  698 

(Cw),  bin  ich  aus  dem  frtlher  angegebenen  Grunde*  ausser 
Stande,  den  Sachverhalt  zu  ermitteln  (vgl.  noch  unten  S.  795, 
§.  9,  m,  Nr.  1/2,  N.  9  am  Ende  zu  S.  794).» 

Die  Bocksdorf  sehe  Glosse  benutze  ich  nach  dem  Augs- 
burger Druck  von  1496  (Kieler  Exemplar),  welcher  auf  dem 
Baseler  (ältesten)  Primärdruck  von  1474  beruht.*  Daneben 
greife  ich  zur  Controle  auf  die  Homeyer'sche  Handschrift 
von  1460,  Nr.  333  (Dol),  jetzt  in  der  Berliner  Universitäts- 
bibliothek, zurück."^ 


Handscbriflen  aus  den  Jahren  1454,  1460,  1461,  1462  (Homejer,  Genea- 
logie S.  137),  siehe  unten  §.  6,  S.  769,  N.  % 

1  Ich  verdanke  ihre  Einsicht  dem  bereitwilligen  Entgegenkommen  des 
Herrn  Oberbibliothekars  Dr.  Campbell  im  Haag  und  der  Vermittlung 
der  königl.  niederländischen  Gesandtschaft  zu  Berlin. 

3  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVUI,  S.  52,  N.  2  am  Ende. 

3  Die  zuerst  genannte  Wolfenbütteler  Handschrift  konnte  auf  Ver- 
wendung des  Herrn  Ministers  der  geistlichen  Angelegenheiten  benutzt 
werden. 

*  Homeyer,  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  8.  70,  Nr.  12,  S.  76  f.  mit  N.  *,  S.  80. 
G.  W.  Zapf,  Augsburgs  Buchdruckergeschichte  Bd.  I,  S.  IIB,  1786,  4*. 
Die  Literatur  über  Dietrich  von  Bocksdorf  siehe  in  den  Sitzungs- 
berichten der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVIII,  S.  58,  N.  2.  Ueber  die  Drucke 
der  BocksdorTschen  Glosse  vgl.  besonders  Nietzsche,  Allgemeine  Literatur* 
Zeitung  1827,  Bd.  IH,  S.  713  ff.  und  Homeyer,  Genealogie  S.  135  f.,  137. 

^  Diese  Handschrift  bildet  eine  Gruppe  mit  der  Dresdener  vom  gleichen 
Jahre  und  Tage,  Nr.  171,  und  mit  der  Quedlinburger  von  1454, 
Nr.  577  (DqJ,  zugleich  der  ältesten  datierten  Handschrift  der  sogenannten 
BocksdorTschen  Recension.  Alle  drei  sind  von  demselben  Schreiber, 
NicolauM  Jt'öber  dt  Pirnii,  gefertigt. 
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2.  Der  Codex  Petrinus  ist  Märkischen  Ursprungs.* 
Darauf  deutet  die  (wenn  auch  unechte)  Verleihungsurkunde 
des  Rechts  von  Seehausen  an  die  Stadt  Osterburg,^  welche 
mit  verschiedenen  Stücken  aus  der  romanistischen  und  canoni- 
stischen  Rechtsliteratur  der  Sachsenspiegelglosse  angehängt  ist.^ 
Ebenso  vielleicht  die  Stelle  der  Glosse  über  die  Verfestung 
(I.  71),  wo  statt  der  Elbe  und  Oder  (Homeyer,  Sachsenspiegel 
3.  Ausg.,  S.  228)  Brandenburg  und  Magdeburg  gesetzt  wird: 

wente  wt/   to  Brandenborck   vorveftst   were,   de  ne  is   to 
megdeborch  nicht  vorveßet. 

Eine  weitere  Bestätigung  ftir  den  Märkischen  Ursprung 
des  Codex  Petrinus  gewinnen  wir  dadurch,  dass  die  zu  ihm 
gehörige  Texthandschrift  (unten  S.  760)  unzweifelhaft  der  Mär- 
kiscten  Gruppe  angehört.* 

Die  Sachsenspiegelglosse  beginnt  mit  einem  kurzen  alpha- 
l>e  tischen  Register  (Regiftrum  ad  gl  o/am)  *  und  endigt  mit 
öinöm  längeren  Register  nach  Ordnung  der  Artikel  des  Sachsen- 
spiegels. Sie  erstreckt  sich  auf  den  ganzen  Umfang  des  Rechts- 
^Uolis  einschliesslich  des  Textus  prologi,  der  ungezählt  glossiert 
ist.  Jjm«  2nr  Praefatio  rhythmica,  dem  Prolog  und  der  Vorrede 
f^c>T\  der  Herren  Geburt'  ist  keine  Glosse  vorhanden.®  Ins- 
*^^»ondere   ist   die   Reihe   I.  7  bis  14.  §.  1,  sodann  I.  2G,  I.  36, 


1 


Tgl.  auch  Gaupp,  Schlesisches  Landrecht  S.  304. 

J^bgedruckt  bei  Gaupp,  1.  c.  S.  301  f.  Wegen  ihrer  Unechtheit  siehe  Heyde- 
manii,  Elemente  der  Joachimisclien  Constitution,  Berlin  1841,  S.  15C, 
^.  ^33,  und  Gengier,  Deutsche  Stadtrechte  (1852)  S.  364. 
Das  Nähere  bei  Gaupp  S.  300  ff.  Auch  der  von  Homeyer  (Rechtsbücher 
8.  75  und  Sachsensp.  3.  Ausg.  S.  68)  hervorgehobene  deutsch  geschrie- 
bene Aufsatz  Von  gewedde  benutzt  ausser  Sachsenspiegel-  Land-  und 
Lehnrecht  mit  Glosse  die  fremden  Rechte.  —  Der  Inhalt  des  letzten 
Stücks,  eines  Magdeburger  Weisthums,  welches  leider  unvollständig, 
ist    bei    Gaupp  S.  303  angegeben. 

Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  908  mit  N.  1. 
Homeyer  (Rechtsbücher  S.  74  mit  S.  57,  173)   macht  daraus  irrthümlich 
ein  ,Abecedarium^ 

Bekanntlich  sind  die  Reimvorrede  wie  der  Prolog  in  der  ganzen 
Glossenclasse,  abgesehen  von  der  Stendaler  Glosse  (Sitzungsberichte  der 
phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  889),  überhaupt  niemals  glossiert,  weil  sie  zur 
Glossierung  ungeeignet  waren.  Wenn  Kraut  (De  codicibus  Luneburgen- 
sibus,  Gottingae  1830,  4^,  p.  2)  behauptet,  dem  Prolog  sei  in  der  ersten 
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m.  47  bis  51,  m.  74,  HI.  81.  §.2  bis  91  glossiert.  Die  Glosr, 
zu  I.  26,  für  welclien  Artikel  Horaeyer  (Genealogie  S.  14=^ 
eine  ,doppeite  Gestalt'  der  Glosse  annimmt,  erscheint  in  (^ 
,jüngeren^  Form.*  Zu  ,Diuftman  ervef^  (IIT.  81.  §.  2)  iä^-^ 
von  der  Buch'schen  Glosse  nur  das  Bruchstück  Dit  ?>  en  fetife» 
bis  van  or&nie  hroke  (Homeyer,  Genealogie  S.  129,  f)  gegeben.^ 
Die  Glosse  zu  HI.  82.  §.  1  schliesst  mit  der  in  vielen  Glosseu- 
handschriften  befindlichen  Notiz :  ^ 

Dit  priuüegium  der  /äffen  is  gegeuen  to  faffenhorch  van 
Jconing  karte  na  godes  bort  teyn  iar  vnde  achtehundert 
ifxr,  in  deme  feu enden  iare  ßnes  keyferrikes,  in  deme  ieyn- 
den  dage  dss  horninges^  vnd  dat  me  dit  fcal  io  redte 
in  allen  hantueßen  fett^i,  dat  hefßu  in  aut,  ,ut  nomtn 
iwpera[toris]  ^>r6j>o[natur]   docw[mentis]^  §,  1  coli,  n 

Lüneburger  Handschrift  (Nr.  421)  eine  Glosse  beigefügt  (vgl.  Homeyer, 
.Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  51,  N.  **),  so  ist  diese  Angabe  dahin  richtig 
zu    stellen,    dass    nur   die  Anfang^worte   des  Prologes    in    nnp.assender 
Weise   der  Glosse  zum  Toxtus  prologi  vorgemerkt  siqd,  wie  im  Cölner 
Druck  von  1480,  in  der  Berliner  Handschrift  von  1468  (Nr.  56)  und 
in   der  B erlin -Sprick man  n'schen  Handschrift  (Nr.  53).     Danach  i^ 
auch  Homeyer  (Genealogie  S.  114,  a)  zu  berichtigen,  wenn  er  sagt,  der 
Prolog  sei  ,fa8t  immer*  von  einer  Glosse  ,frei  geblieben*.    Die  Vorrede 
,von    der   Herren   Geburt*    hat    eine   Glosse    allein    in   der   Bearbeitnug 
Brand's  von   Tzerstede  (Homeyer,  Genealogie  S.  135,  und  Spangen- 
berg, Beyträge  zu  den  Teutschen  Rechten  des  MA.,  Halle  1822,  S.  109  ff^ 
sowie  P.  J.  Bruns,  Bej'träge  zu  den  deutschen  Rechten,  Helmstüdt  1799, 
S.  128  ff.). 

'  Ebenso  indnr  Wolfenbüttelor,  Haager,  Halberatädter  Handschrift- 

'  Wie  vorige  Note. 

3  Homeyer,  Prolog  zur  Glosse  S.  23  mit  N.  1.  Dessen  Genealogie  S.  13*^ 
132  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  N.  G  zu  IH.  82  mit  S.  37.  Sity.nniT'- 
berichte  der  iihil.-liist.  Classe  Bd.  C,  S.  889  und  unten  S.  772.  §. '» 
Alinea  3  am  Ende. 

*  lieber  die  Anschauung  des  Glossators  Johann  von  Buch,  der  Sachsen- 
spiegel sei  ein  ,PriviIegium*,  welches  Kaiser  Karl  der  Grosse  den  Sach.<en 
gegeben,  Eike  aber  bearbeitet  und  verdeutscht  habe,  vgl.  Homeyer, 
Prolog  S.  20  ff.  und  Genealogie  S.  112  f.;  Stobbe,  Geschichte  der  deutschen 
Rechtsquellen  Bd.  I.,  S.  358  ff.  —  In  der  vermehrten  Gestalt  der  Schliw* 
notiz  (Homeyer,  N.  6  zu  IH.  82,  und  Spangenberg,  Beyträge  zn  den 
Teutschen  Rechten  des  MA.  S.  40  f.)  tritt  die  Zuweisung  der  nach 
IH.  82.  §.  1  folgenden  Stücke  an  bestimmte  spätere  Kaiser  hinzn.  Vgl. 
unten  §.  9,  S.  777,  N.  5. 
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[V.  2,  al.  3  =  Nov.  47]  ei  C.  ,de  fide  inftrumen[tor\imy 
PV.  21]  l  ,contractu8'  [17]J 

Statt  der  in  manchen  Glossenhandschriften  zu  III.  28 
überlieferten  deutschen  Versregeln  über  die  Ehehinder- 
nisse- hat  der  Codex  Petrinus  nur  die  Bemerkung:^ 

Des  hebbe  vnd*  merke  dor  des  vo rfcreuen  vnd  deffes  ar, 
willen  deffe  verfch,  in  waffe  fiucken  dat  me  it  echte  fcei- 
den  fcal  eddei*  nicht:  ^  jError,  condicio^  etc.  vnd  du 
vindeß  fy  Supra  IL  i  ar.  iij  in  glo[fB]  ^  et  in  fumma 
quarti  libri  decretalium,  dar  fy  «^[annes]  a»j[dree] 
van  loorde  to  worden  vtlecht,  vnd  dar  hold  dy  gentzUken 
na  vnd  kere  dy  nicht  an  den  dudefchen  verfchen,  de  itlike 
glofen  hir  hebbefiiJ 

Im  Vergleich  mit  Homeyer's  Text  (Sachsenspiegel  3.  Ausg.) 
zeigt  der  Codex  Petrinus  folgende  Abweichungen  in  den  Artikel- 
einsätzen und  in  der  Stellung: 

Homeyer.  Codex  Petrinus. 

I.    6.  §§.2  .  .  .ö**  I.    6 

47.    §.2  47 
60.    §.3^ 

61            I  -^ 


'  Ebenso  die  Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift. 
3  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVIII,  S.  73  ff. 

3  Ebenso  die  Wolfenbütteler,  Haager  Handschrift  und,  wenn  auch 
mit  Auslassungen,  die  Halberstlidter  Handschrift. 

4  hebhe  vnd  fehlt  Hlb. 

^  m  bis  mcfU  fehlt  Hlb. 

^  Vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVIII,  S.  75  und  Geyder 
im  Anzeiger  für  Kunde  des  deutschen  Mittelalters,  1833,  Bd.  II,  Sp.  242. 

"^  Bocksdorf  hat  zwar  eine  ähnlich  lautende  Bemerkung,  lässt  aber  doch 
die  ,deutschen  Verse*  folgen  und  schliesst  mit  dem  Zusatz:  Wer  eelick 
bort  behalten  wil,  der  /oll  fchweren^  da»  fein  vidiere  vnd  muUer  elidi  zu 
famffn  kommen  feint^  vnd  daa  er  in  dem  eckte  geboren  fey  vnd  elich  fey^ 
der  man  felb  Jtbende  vnnd  die  frauwe  alleine.  Damit  stimmt  die  Glosse 
der  ZobeTschen  Drucke  (vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe 
Bd.  XCVm,  S.  74  nebst  N.  11).  Die  Berliner  Handschrift  (§.  7)  bietet 
die  deutschen  Verse  ohne  die  obige  Bemerkung  und  in  ähnlicher  Fassung 
wie  der  Hecht'sche  Codex  (Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe 
.  Bd.  XCVra,  S.  74,  76). 

^  Zu  I.  6.  §.  1  notiert  der  Codex  Petrinus  am  Rande:  oT  vj  ar,  hie. 
Ebenso   später  zu  I.  20.  §.  6:  oT  K  ar.  xxj,  zu  I.  38.  §.  2:  aV  h"  ar. 


760  St«ff«nbAgeo. 

Homeyer.  Codex  Petrinus. 

^-  ^^             i  Kr- 

Üö.    §.  2M  ^^ 

<58.  §§.  2  .  .  .  ö                                 68 

IL    3.  §§.2,  3  II.    3 

^             ^  7 

4.    §.  32/ 

20.    §.2^ 

21»         J  ''^ 


82 


§.2 
83.    § 

§§.  2,  3  83 


i.2i 

f.  1/ 


91.  §§.  2,  3  92 

In  diesen  Abweichungen  stimmt  der  Codex  ganz  genau 
mit  der  Breslauer  Handschrift  IL  F,  6,  Homeyer  Nr.  83  (Da),^ 
welche  neben  dem  Text  die  Stendaler  Glosse  enthält.^  Beide 
Handschriften  zählen  demgemäss  in  den  drei  Büchern  71,  72, 
92  Artikel.  Sie  nähern  sich,  abgesehen  von  der  Theilung  des 
letzten  Artikels  (Homeyer,  Genealogie  S.  135),  noch  mehr  dem 
Vulgattext  als  der  Baseler  Druck  von  1474  (Dy),  welcher  die 
jBocksdorfsche  Abtheilung'  vertritt,  aber  in  den  Artikel- 
einsätzen I.  38,  H.  71,  in.  40  von  dem  Vulgattext  abweicht* 
Wir  haben  somit  in  Da  die  zu  dem  Codex  Petrinus  ge- 
hörige Texthandschrift  zu  suchen,  ein  Resultat,  welches 
durch  die  vollkommene  Uebereinstimmung  des  Schriftcharakters 


xx[x]viij,  zu   I.  48.   §.  3   ,Mit  ke.mpen  mach*:  oT  fß  ar„  zu  II.  11. 
§.3:  aC  eß  K  ar.  xij.  Vgl.  unten  N.  3. 

1  Homeyer  N.  4  ad  li.  1. 
^  Homeyer  N.  21  ad  h.  1. 

s  Zu  n.  21.  §.  1  notiert  der  Codex  Petrinus  am  Rande:  aV  h'  efl  ar. 
Ebenso  zu  II.  71.  §.  2:  oT  h'  ar,  71. 

*  Vgl.  die  ^Synopsis  der  Eintheilungen*  bei  Homeyer,  Genealogie  S.  188  ff. 
und  dessen  Sachsenspiegel  3.  Ausg.  am  Rande.  —  Der  Artikeleinsstz 
I.  6  bei  §.  2  in  Da  ist  bei  Homeyer  (Genealogie  S.  189)  ausgefallen. 

&  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  887  ff. 

^  Homeyer  11.  cc.  (oben  N.  4). 
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beider  Handschriften  bestätigt  wirdJ  Hieraus  ergiebt  sich  zu- 
gleich, dass  der  Codex  Petrinus  früher  als  die  Stendaler 
Glosse  geschrieben  ist. 

Wenn  die  Jenaer  Glossenhandschrift  vom  Jahre  1410 
(Dtz)  eine  Stelle  der  Stendaler  Glosse  in  den  Text  des  Sachsen- 
spiegels interpoliert  hat,^  so  würde  danach  die  Entstehung  der 
Petrinischen  Glosse  spätestens  noch  in  das  erste  Jahrzehnt 
des  XV.  Jahrhunderts  fallen. 

3.  Einer  besonderen  Erörterung  bedürfen  die  ,Band- 
bemerkungen'  (auf  welche  schon  Gaupp  S.  300  aufmerksam 
gemacht  hat)  und  die  Interlinearglossen  zu  dem  Codex 
Petrinus.  Beide  Gruppen  von  Zusätzen  sind  als  fremdartige 
Bestandtheile  von  der  Petrinischen  Glosse  zu  trennen  und  er- 
weisen sich  als  Zuthaten  des  Stendaler  Glossators,-'  der  ebenso 
wie  er  die  Texthandschrift  des  Codex  Petrinus  mit  einer  Glosse 
versah,  auch  die  Petrinische  Glosse  selbst  glossiert  hat. 

Bewiesen  wird  dieser  Ursprung  der  Zuthaten  nicht  nur 
durch  die  Schriftzüge,  welche  von  der  aus  Da  bekannten  Hand 
des  Stendaler  Glossators  herrühren,  sondern  auch  durch  die 
Gleichartigkeit  des  Inhalts  und  Charakters  im  Vergleich  mit 
der  Stendaler  Glosse. 

Durchaus  in  der  Weise  des  Stendaler  Glossators  sind  die 
Glossen  zum  Codex  Petrinus  bald  zwischen  den  Zeilen,  bald 
am  Rande  geschrieben  und  bald  lateinisch,  bald  deutsch  ab- 
gefasst.  Ausser  V.arianten  (mit  einem  al\  d.  h.  alias), ^  Correcturen, 
Ergänzungen  von  Lücken  und  Einschiebseln,'^  Citaten  von  Beleg- 

*  Aehnlich  gehören  die  beiden  Berliner  Handschriften  von  1382,  Nr.  34 
und  Nr.  35,  zusamuien  (Honieyer,  Genealogie  S.  145  und  Sachsenspiegel 
3.  Ausg.,  S.  37,  42,  118),  ferner  die  beiden  Orimmaer  Handschriften 
von  1432,  Nr.  287  und  Nr.  288,  welche  letztere  daher  mit  Nr.  287  in 
die  Glossenclasse  statt  in  die  HI.  Classe  ,mit  Büchereintheilung  ohne 
Glosse*  (Homeyer,  Genealogie  S.  154  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  43) 
einzureihen  gewesen  würe.  Vgl.  oben  §.  1,  S.  755  bei  N.  1  und  unten 
§.  9,  S.  777,  N.  4. 

^  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  905,  921. 

3  Siehe  oben  §.  2,  S.  760,  N.  5. 

^  Wie  zur  Petrinischen  Glosse,  giebt  der  Stendaler  Glossator  in  gleicher 
Weise  zu  dem  Text  in  Da  ,häufig  Varianten  zwischen  den  Linien* 
(Homeyer,   Sachsenspiegel   2.  Ausg.,   p.  XV,  XVI  und  3.  Audg.,  S.  75  f.). 

5  Vgl.  z.  B.  unten  §.  9, 1.,  S.  781,  N.  2;  HI.,  Nr.  1/2,  8.  795,  N.  2,  Nr.  3, 

S.  797,  N.  4. 
SitZQii|r*^er.  d.  phil.-hist.  Gl.    CI.  Bd.  II.  Hft.  49 
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stellen  ^  und  kurzen  Erläuterungen  zu  dem  Context  der  Petri- 
niöchen  Glosse  enthalten  sie  theils  gelehrte  Ausführungen  aus 
den  fremden  Rechtsquellen  und  der  dem  Stendaler  Glossator 
zu  Gebote  stehenden  fremdrechtlichen  Literatur,^  theils  Hin- 
weisungen auf  die  Magdeburger  Schöffenpraxis  mit  An- 
führung des  diuerforium ,  wie  sie  für  den  Stendaler  Glossator 
charakteristisch  sind.''  In  letzterer  Beziehung  sind  folgende 
Randglossen  zum  Codex  Petrinus  auszuzeichnen:^ 

1)  Textus  prologi  ,Sine  gehot%  Glosse  ,Eii  wonheU  w 
vnde  mach  Jin  an  den  dingen,  dar  wew  recht  af  ne  iV]  Et  ßr 
femper  fcribunt  m[agdeburgenfes],  qiLod  n o n  valet  confuef udu 
vel  ßatutum  in  lyreiudicium  iuris  communis  ßripH  et  contra  illud, 
jn  caufis  ciuitatis  S,^ 

2)  I.  18.  §.  3  ,Dat  drudde*,  Glosse  ,fecge,  me  kort  de*, 
nicht,  Sunder  men  heuelet  id  gode*\  Hir  vte  merke,  offt  wy  den 
andern  weide  vnd  mochte  varen,  dat  fcolde  he  vor  dem  eyde  don. 
Aldus  feolde  it  ok  toghan,  offt  men  weme  an  fyme  fchote  varm 
loolde,  icente  na  dem  togdaten  rechte  vnd  bouen  eyde  ß*olde  men 
nymande  varen,  hir  vmme  dat  men  dat  denne  voii  gode  beuelet, 
ah  hir  ßeit.  Sic  obtinuit  jn  caufa  hod.,  et  vide  Ä[ubricaJ  ij 
ar,  73  cum  reTni^O^ionibus]  in  diuerforio,^ 

3)  I.  20.  §.  6  ,dy  gewere  au  er',  Glosse  ,vnde  tces  an  der 
medegift  brikt,  des ßhal  ok  an  deme  lifgedinge  breken*\  Jlf  [agde- 
burgenfes]  veceperunt  hoc  duntaxat  in  bonis  mobililms  df)ft 
exeunte,  fecus,  ß  in  immobilibus  vel  donacione  fuper  eii  m/triUi 
ßicienda,  vt  in  caufa  hinr.  b,,'  niß  tunc  fwßet  ßattäa  com- 
dicionalis    promifßo    de    fubfequendis    vitalicijs ,   ß    primo    dm 


'  Bemerkenswertli  ist  folgendes  Citat  zu  I.  50.  §.  1 :  Pro  h^»  H  ßmilUm» 
caßürtu  pleniu»  vide  in  aliqno  rubeo  Hbro,  qui  iitcipif  ttelHuM  poß 
tractatnm  de  no[vi]  oi^^rlis]  ?i?/?iri|acione]. 

2  Sitznupaberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  890  f. 

9  Ebenda  Ö.  908  ff.,  904. 

*  Einige  andere  Marginal-  und  Interlinearglossen  des  Rtendaler  Olos^sato« 
theile  ich  unten  z^r  Petrinischen  Glosse  mit  (§.  9,  I.  S.  78!  nebst  N.  *i; 
III.  Nr.  1/2,  S.  794,  N.  7,  8,  S.  795,  N.  1,  2,  ß,  S.  79G,  N.  1,  3;  Nr.  3, 
8.  796,  N.  8,  12,  8.  797,  N.  2,  4,  ö). 

^  Seehansen  oder  Stendal? 

^  Ueber  dieses  von  dem  Stendaler  Glossator  mehrfach  angeführt«  diuer- 
forium siehe  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd,  C,  S.  904  mit  N.2. 

T  Vgl.  unten  S.  763,  Nr.  8  bei  N.  6. 
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foluetur   etiam,   vi   in   eadem    cau/a    Jlf[agdeburgenfes]    re- 
fcrlpferunf . 

4)  I.  24.  §.  3  ffwaf  fo  au  er',  Glosse  ,dar  liebben  fy  den 
wilkor,  welk  or  fy  nemen  ttnVZen']  ymvio  hodie  vtinimque  recipiunt 
ei  eciam  alias  (Umadoties  eis  conßanfe  matrlmonio  in  bonis  mari- 
torum  factas  iudicialiter,  fecundum  w  [ag  d e  b  u rg e  n  f e  s],  * 

5)  I.  51.  §.  2  ,men  feget,  dat  nen  kinf,  Glosse  ,echte 
VHfl  naturUke  kind&i^e  ßn,  dy  echte  gheboren  ßn']  et  a  parefn- 
fibus   legitimis,  fecundum   ^[agdeburgenres].    vide  in  diu  er- 

forio  i?[ubrica]  v  ar,  39^ 

6)  I.  52.  §.  1  ,met  ordelen',  Glosse  ,So  fchal  men  dy  were 
med  ordelen  in  gerichte  tu  dren  claghen  vtvorderen']  vnd  mach 
yewelke  clage  luten  befred&n,  to  der  drudden  clage  deilet  men  de 
gift  machtlos,  gefchut  auer  de  gift  vnd  de  wedderjprake  in  enem 
dinge,  fo  is  nener  claghe  mer  behuf,  vnd  teil  denne  de  beßttere 
des  gudes  nach  der  gift  nicht  rumen^  den  fchal  nun  dar  vmme 
heclagefiiy  fecundum  in[agdeburgenfes]  in  caufa  E.  ft,  vnd 
welke  giftj  de  bynnen  iare  teert  wedderfproken,  ds  mach  men 
dama  vort  wol  vtdagen,  fecundum  w[agdeburgenfes]  in 
eadem  caufa.^  vid^  eciam  pro  hoc  Ä[ubrica]  iij  ar,  xiiij, 
xücv  et  37  et  Ä[ubrica]  v  fub  ar.  xxxiiij  in  diuerforio ,* 
et  die,  vt  ibi  ßt  i?[ubrica]  vij^^  ar,  ij.^ 

7)  I.  62.  §.  2  ,fwe  fin  fwerV,  Glosse  ,efte  id  ok  bouen  en 
gewedde  fy']  in  loicbelde  holt  me  dat  alfas  myd  deme  geioedde, 
fecundum  iw  [a g  d  e  b  u  r g e  n  f e  s]. *' 

8)  I.  65.  §.  3  ,fice  ok  borget',  Glosse  ,tmd  dy  fus  enen 
horghet,  dy  mut  vor  eme  antwerden']  3f [agdeburgenfesj 
contra  in  caufa  hinr.  b.\^'  rldelicet  quod  ßdewffor  piv  hinr, 
von  exfdbito  in  iudicio  non  jwttiit  refpondere,  ßmplicfter  inherendo 

1  Dieselbe  Glosse  hat  die  Wolfenbüttel  er  Handschrift  am  Rande. 

2  Vgl.  oben  8.  762,  N.  6. 

3  Bis  hierher  steht  obige  Randglosse  in  der  Wolfenbüttel  er  Handschrifk 
am  Rande.  In  der  Haag  er  nnd  Halb  er  studier  Handschrift  ist  sie  in 
den  Context  der  Petrinischen  Glosse  eingeschaltet.  Die  Haager  Hand- 
schrift setzt  statt  der  Sigle  m  beide  Male  fehlerhaft  in. 

*  Vgl.  oben  S.  762,  N.  6. 

^  Die  Haag  er  Handschrift   hat   diese  Randglosse  im  Context  der  Glosse 

mit  der  verderbten  Allegation  jo.  stAtt   "in   und  fügt  ihrerseits   hinzu: 

de*  ek  doch  nicht  geloue. 
R  Vgl.  oben  S.  762,  Nr.  3  bei  N.  7. 
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verbis  textus  jnfra  li,  iij  ar,  ix  in  prtn[cipio]  contra  glo[tsLm\ 
ibidem  et  hie  et  jnfra  li.  iij  in  ar.  a?"  dicentes  glo\f9A\  veras 
fecundum  leges. 

9)  §.  4  falle  fcult*,  Glosse  ydu  ne  ghddeß  d^nne  in  der 
fuluen  ftede']  Jlf[agdeburgenfe8]  contra  in  cavfa  ducis 
de  fagen,^  quod  fufficiat  folucio  vbicunqtie  libere  facta, 

10)  n.  9.  §.  1  fVorwunnen',  Glosse  ,vnd  me  fcal  denne  ok 
den  yegenwardigen  .  .  .  i'>an  deme  gerichte  los  vinden*]  mtd 
clage,  ut  Supra  e.  li.^*  ar.  viij.  Arier  in  borgeliken  faken,  df 
vM'benomet  fin,  xcynnet  de  yegemcardige  in  der  irflen  clage,  rnd 
de  mxhorfame  wert  vellich.  facit  pro  hoc  jnfra  e.  li.  ar.  xlr  ei 
libro  iij  ar.  ix  et  ar.  xxxix,  fecundum  w.[agdeburgenfe8'. 
et    hoc   tarn  in   actore  quam  reo,  mde  Supra  li.  i  ar.  finali  in 

11)  IL  15.  §.  1  ,m,et  ener  werebute%  Glosse  ,«ren  fo  vor- 
lore  he  de  ere'\  Alfe  he  hir  fecht  van  deme  louede  vmme  dy  gt- 
were,  alfo  ifet  ok,  oft  dy  gexvere  ficoren  were.  wente  irforderdt. 
he  fuluen  andenceit  dy  fdke  vppe  den  faluen  aJfe  eer^  he  verlort 
doch  nicht  ßne  ere  edder  recht,  noch  vele  myn,  oft  eyn  ander  de 
fake  vppe  den  faluen  man  irforderde.  funder  in  pinliken  faken 
verlöre  men  eyne  werebute,  ah  hir  ßeit,  vnd  in  borgeliken  fakeu 
moße  men  den  anttcerder  fchadelos  halden  vnd  dy  teere  verhüten^ 
eft  wen  den  cleger  mit  fvuntfcap  edder  myt  rechte  nicht  af/Ucgen 
konde,  vnd  dar  vp  geitfulk  lov^de  edder  eyt,  3f[agdeburgenfesJ 
in  caufa  h.  gropp.  It  ne  were  denne,  dat  he  na  der  geftcoreii 
were  jn  der  ander  vorderunge  vor  fulke  were  eyde  dede  iegen  dy 
erßen,  jn  eadem  caufa  b.  gropp. 

12)  II.  24.  §.  1  ydegedingen*,  Glosse  ,edder  allste  to  der 
drudden  [seil.  clage\  laden*^  ßcud  faciunt  fchabini  de  ilf  [agde- 
burg],  pro  quo  vide  in  diuerforio^  Ä[ubriea]  vj  arti,^*  xviij 
cum  reini/(jr[ionibusJ. 

Ferner  ist  zu  beachten,  dass  unter  den  Allegaten  zum 
Codex  Petrinus   mehrmals  die  dem  Stendaler  Glossator  eigene 


^  Sagan. 

'  Auch  diese  Randg]os8e  findet  sich  in  der  Wo IfenbUtt eler  Handschrift 
am  Rande,  in  der  Haag^er  und  HalberstHdter  Handschrift  im  Con- 
text  der  Glosse.  Die  Halberstädter  Handschrift  macht  aus  der  Sig'le 
m  missverstKndlich  eine  Zahl:  tt^'. 

9  Oben  S.  762,  N.  6. 
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BezeichnuBg  der  Buch'ßchcn  Glosse  mit  der  Sigle  g^  vor- 
kommt, und  dass,  wie  in  der  Stendaler  Glosse^  einmal  das 
Weichbildrecht  in  sechs  Büchern^  (zu  IL  13),  einmal  auch 
die  Lombarda^  (zu  11.48)  citiert  wird. 

Selbst  der  io.  in  antiqua  marca  irande« [burgenfi],  auf 
welchen  sich  der  Stendaler  Glossator  einmal  in  seiner  Land- 
rcchtsglosse  beruft,*  erscheint  in  zwei  Randglossen  zum  Codex 
Petrinus   als   Gewährsmann    und   Bekunder    des   ,Dorfrechts^* 

Vollends  ausser  Zweifel  gesetzt  wird  die  Autorschaft  des 
Stendaler  Glossators  fllr  die  Glossen  zum  Codex  Petrinus 
endlich  dadurch,  dass  eine  Randglosse  (zu  lU.  22.  §.  2)  auf 
Stendaler  Recht  Bezug  nimmt. *^ 

4.  Die  Wolfenbütteler  Handschrift  (Wlf),  Cod.  Heimst. 
208  der  herzoglichen  Bibliothek,  vorher  in  der  Universitäts- 
bibliothek zu  Helmstädt,'  Homeyer  Nr.  703  (Dta),  1527  im  Be- 
sitze des  Benedictinerklosters  St.Blasius  zu  Northeim  (Mainzer 
Diöcese),^  Papier,  XV.  Jahrhundert,   Folio,   III.  Ordnung   der 


>  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  902  f.,  914  ff. 

2  Ebenda  S.  905. 

3  Ebenda  8.  899,  912  ff. 
*  Ebenda  S.  907,  931. 

^  Die  eine  dieser  beiden  Randglossen  (zu  DI.  82.  §.1)  habe  ich  bereits  in 
meiner  Abhandlung  über  die  Stendaler  Glosse  (Sitzungsberichte  der  phil.- 
hist.  Clause  Bd.  C,  S.  907)  nach  der  Berliner  Handschrift  und  dem  Codex 
Petrinus  abgedruckt.  Sie  findet  sich  in  der  Wolfenbütteler  Hand- 
schrift am  Rande,  ist  in  der  Halberstädter  Handschrift  (wie  oben  S.  763, 
N.3,  und  S.  764,  N.  2),  desgleichen  bei  Bocksdorf  (Druck)  in  den  Context 
der  Glosse  übergegangen,  fehlt  aber  in  der  Ho  m  eye  raschen  Handschrift 
und  ist  auch  in  der  Haag  er  Handschrift  ausgelassen.  Die  zweite  (zu 
I.  62.  §.  1),  welche  in  der  Wolfenbütteler  Handschrift  am  Rande,  in 
der  Haag  er  und  Halberstädter  Handschrift  ebenfalls  im  Context 
steht,  besagt:  Na  dorprechte  hoU  me  dat /u»,  dal  de  berickUnge /chut 
nach  willen  des  riehtera,  /ecundum  io. 

^  Es  ist  dieselbe  Glosse,  welche  in  der  Berliner  Handschrift  an  die 
Stendaler  Landrechtsglosse  zu  I.  68.  §.  5  als  Zusatz  angehängt  wird, 
siehe  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  8.  925,  N.  1. 

^  Bruns,  Bey träge  zu  den  deutschen  Rechten  S.  132  . . .  134,  169  . . .  173, 
178  .. .  289,  346  .. .  368.  Vgl.  Homeyer,  Genealogie  S.  134,  136,  137,  139, 
140,  145,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39,  41,  58,  119.  GOschen,  Die 
Goslarischen  Statuten,  Berlin  1840,  p.  XI. 

^  Hierauf  gehen  die  folgenden  beiden  Einzeichnungen  auf  der  Vorderseite 
des  ersten  Blattes:  Iße  Über  eß  Henningo  de  Northeym  jnpignoraUu, 
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Glossenclasse,  bietet  die  Glosse  niedersächsiseh  '  hinter  dem 
deutschen  und  dem  lateinischen  Text  (Vulgata)  des  Landrecht>,- 
aber  unabhängig  von  dem  Text,  so  dass  Text  und  Glosse  ,in 
der  Abtheilung  und  in  den  Lesarten  der  erläuterten  Sätze  nicht 
ganz  zusammenstimmen/  ^ 

Während  der  deutsche  Text  die  drei  Bücher  in  70,  72, 
91  Artikel  abtheilt, ^  zählt  die  Glosse  im  I.  und  im  III.  Buche 
je  einen  Artikel  mehr.  Sie  stimmt  in  den  Artikeleinsätzcn  und 
in  der  Stellung,  wie  in  ihrem  ganzen  Bestände  überall  mit  dem 
Codex  Petrinus,  dessen  Mehrungen  sie  ausnahmslos  wiedergieht. 

Von  den  Randglossen  des  Stcndaler  Glossators  zu  dem 
Codex  Petrinus  (§.  3)  hat  die  Wolfenbütteler  Handschrift  die- 
jenigen, welche  in  der  Halberstädter  Handschrift  in  den 
Context  der  Glosse  gebracht  sind  (unten  §.  6,  S.  771  mit  N.  3\ 
noch  am  Rande,  ebenso  eine  in  der  Haag  er  und  Halber- 
städter Handschrift  unberücksichtigt  gebliebene  lateinische 
Glosse  (oben  §.  3,  S.  763,  N.  1).  Ihre  Ableitung  ftlr  die  Glosse 
aus  dem  Codex  Petrinus  kann  danach  keinem  Zweifel  unter- 
liegen, wenngleich  der  voraufgehende  Text  aus  einer  anderen 
Quelle  stammt  als  aus  Da. 

5.  Die  Haager  Handschrift  (Hg.),  W,  4  der  königlichen 
Bibliothek,    alte    Nummer   438-'    (Homeyer,  Nr.  293),    Papier, 

et  idem  danunut  Hennig ua  opperman  dedit  eumdem  mona/terio 
J'ancti  Bla/ij  in  Nortkeym,  quando  capüulitm  annuale  primum  or- 
dini»  fancti  Benedicti  erfordie  celebrabatur  anno  poß  incamaeionem 
doniinicam  und:  Liher  mona/terij  fancti  Bla/ij  jn  Northet/m  or- 
el[ini8]/[ancti]  Benedicti  MaffHnt[\nen  fis]  dioceß*  Anno  MDxxvif. 

*  Die  Bezeichnung'  fclotele  det  landrechtet  am  Ende  des  Kubrikenregi0ter> 
vor  dem  deutschen  Text  des  Landrechts  ist  nicht  auf  die  Olosse  zu 
beziehen  (Bruns,  Bey träge  zu  den  deutschen  Rechten  8.  132,  und  Stobbe, 
Geschichte  der  deutschen  Rechtsquellen  Bd.  I,  S.  376,  N.  5),  sondern  auf 
das  gleichnamige  Abecedarium  (Homeyer,  Rechtsbttcher  S.  57  f.). 

3  Dem  lateinischen  Text  sind  die  Artikel  III.  51,  I.  3.  §.  2,  I.  7  bis  14 
(incl.  §.  2),  n.  32  und  33,  I.  36,  III.  74  und  78.  §§.  1  bis  6  Anfanp 
nachgetragen,  wonach  unsere  Handschrift  bei  Homeyer  (Sachsenspiegel 
3.  Ausg.,  S.  Ö8,  N.  *)  hinzuzufügen  ist. 

3  Homeyer,  Genealogie  S.  145. 

*  Zu  III.  91.  §.  2  ist  zwar  am  Rande  die  Artikelzahl  92  beigüschriebeu. 
indessen  setzt  damit  kein  besonderer  Artikel  ein. 

5  Pertz'  Archiv  Bd.  VH,  S.  131,  1839.  Vgl.  Homeyer,  Genealogie  S.  \m, 
136,  137,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39,  41.  Chr.  Meurer,  Der  Be- 
griff des  kirchlichen  Strafvergehens.  Leipzig,  1883.  8^.  S.  64. 
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erste  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderts  (nicht  später  als  1447  ?), 
klein  Folio,  in.  Ordnung  der  Glossenclasse,  ist,  ,obwohl  jetzt 
in  den  Niederlanden  befindlich,  doch  nicht  dort  geschrieben^ ' 
Sie  gehört  ihrer  Entstehung  nach  in  das  Braunschweigische 
und  war  im  Besitze  von  Hinrik  Lucken,  der  seinen  Namen 
an  verschiedenen  Stellen  eingezeichnet  (Liber  Hinrik  Lucken) 
und  die  Glosse  mit  allerlei  Notizen  am  Rande  wie  auf  ein- 
gelegten Blättern  ausgestattet  hat.  Nach  Braunschweig  weist 
eine  längere  Auseinandersetzung  über  die  Mündigkeitstermine, 
worin  diCjJahrzahP  nach  Braunschweiger  Stadtrecht  erörtert 
wird.^  Für  die  Akersbestimmung  der  Handschrift  ist  von 
Wichtigkeit,  dass  der  Besitzer  Hinrik  Lucken  auf  dem 
vorderen  Vorsetzblatte  Formulare  vermerkt  aus  einem  von  ihm 
1447  vor  dem  bischöflichen  Official  zu  Halberstadt  gefiihrten 
Processe  mit  der  Ueberschrift:  Nota  forraam  quorumdain  pro- 
ceffnum  ad  monendum  dehita,  et  iia  fuit  ßilus  et  modits  pro- 
cedeiidi  Anno  dominj  Mccccxlvij  per  me  pracficfitus  et  pluribm 
alijs.  Sämmtliche  Formulare  (im  Ganzen  neun)  beginnen  mit 
dem  Eingang:  Officialis  curie  h aluer ft ad enfis  diuinorum  re- 
ctoribus  jn  helmftede.  Es  folgen  zwei  Formulare  des  Cominif- 
farixui  bannj  offendorp.^  Das  erstere  davon  ist  an  die  gleiche 
Adresse  (diuinorum  rectoribus  jn  helmft.)  gerichtet.  Daran 
schlicssen  sich,  mit  Forma  fuhfidij  iuris,  ß  reus  mutet  locum 
de  dyoceß  haluerft[B,Aenri]  in  hildenfein  Viherschriehen,  zwei 
Schriftstücke  von  Criftianus  plank,  cormnijfarhis  epifcopi 
hild enfis,  diuinoi'um  rectoiihus  jn  gilde*  auf  Requisition  des 
Halberstädter  Officials  in  Sachen  des  genannten  Hinrik 
Lucken,  beide  datiert  aus  dem  gleichen  Jahre  1447  vom 
28.  April  und  22.  Juni. 


*  Homeyer,  Die  Extravaganten  des  Sachsenspiegels  (in  den  phil.  und  bist. 
Abhandlungen  der  Berliner  Akademie  vom  Jahre  1861)  S.  229. 

2  Zu  II.  42  ist  ein  Gutachten  <^re/ponfio)  eingelegt  über  die  schieds- 
richterliche Competenz  im  Gegensatz  zu  dem  Lehnsherrn  in  einem 
Processe  der  HelmstRdter  mit  den  v o n  Ve  1 1 h e m ,  betreffend  ei/n 
holt  hy  der  laniwere  to  kelm/L  to  lene  van  dem  hiffchopp  meyborck. 

3  Ochsendorf  im  Hannoverschen,  Landdrostei  Lüneburg.  Oesterley, 
Historisch-geographisches  Wörterbuch  S.  493. 

^  Gielde,  Dorf  in  Hannover,  Landdrostei  Hildesheim. 


768  Steffenhagen. 

Dem    glossierten    Landrecht    geht    ein    ^Remissorium' 
voran    mit   der  Bezeichnimg:     DU  U  eyn  regi/ter  [corrigiert*. 
remij/oi'ium]    ouei'   den  faffenfpegel    vnd   de    glo/e,   dt  her 
eke  van  repkou  maket  heft,   auf  24  Blättern  von  [AJrftar  bis 
Veyde   reichend  und  mit  angehängtem  alphabetischen  Raster 
(Bl.  25  ...  28).     Bemerkens werth   sind    zwei    Randnotizen  zu 
den  beiden  Artikeln  Ordel  und  Schaden.    Ich  setze  die  An- 
fänge hierher:    Ek  vraghe,    icht  de  bur  edder  hogreue  vnd  vogd 
jn  dem  richte  to  lechtenberghe^  edder  dorpe  eyn  vnrecht  ordd 
vunden,  umr  fcholdeme  datfchelden  vnd  hogher  theen?  und:  Noia, 
anno  Mcccciviij  hat  bejatt  hans  honrekoper  de pollenfehen 
van    duder/tat    vnd   togen   ordel   vor  den  rat  [seil,  van  iritn- 
fic  i  k\  ^  u.  s.  w. 

Die  Glosse  niedersächsisch  folgt  dem  Text  artikelweise 
und  in  gleicher  8chrift.  Text  und  Glosse  zählen  71,  72,  92 
Artikel.^  Trotzdem  treffen  beide  nicht  überall  zusammen.  So 
wird  I.  25.  §.  5  im  Text  hinter  I.  26  verlegt,  wie  in  der  Halber- 
städter Handschrift,  während  die  Glosse  die  richtige  Stelle 
einnimmt,  am  Rande  mit  der  Bemerkung:  ißa  glo/a  periinet 
ad  arficulum  xxvj,  I.  61.  §§.  2  ...  4  behaupten  im  Text  deiL 
alten  Platz  hinter  I.  60.  §.  2,*  die  Glosse  befolgt  die  vulgate 
Stellimg.  I.  65.  §.  2  hat  im  Text  die  vulgate  Stellung,  die  Glosse 
steht  hinter  der  Glosse  zu  I.  66.  In  allen  diesen  Fällen  richtet 
sich  die  Glosse,  abweichend  von  dem  Text,  nach  dem  Codex 
Petrinus. 

Auf  der  anderen  Seite  weicht  die  Glosse  mit  dem  Text 
darin  von  dem  Codex  Petrinus  ab,  dass  I.  48  bei  §.  2,  1. 49 
bei  .Mit  kempen  mach'  (48.  §.  3)  einsetzt.  IL  51.  §.  3  wird 
im  Text  hinter  52  gestellt,  die  Glosse  dazu  ist  ausgefallen. 

Sonst  stimmt  die  Glosse  mit  dem  Codex  Petrinus,  dessen 
Mehnmgen  sie  i>ich  sämmtlich  zu  eigen  gemacht  hat. 

'  L  i  c  h  t  »Ml  b  e  r g:   im  Braunsichweipschen,    Kreis  Wollenbüttel.     Oej>terley, 

Histori>i*h-ge<>jrrÄphische*  Wörterbuch  5^.  393. 
-  OmlerstÄdt    hntte  Braunsoh  weijr  er  Kevht    und   seineu  Oberhof  bei 

dem    K^ithe    zu    BrÄUUsohwei jr.     Gengier,    ^^tadtrechte   ^^.  *M}  ff.,  nnd 

(\>dex  juris  raunicipiilis  Bd.  I.  {>.  912  ff.,  9:f7  f. 
^  Nicht  91    Artikel,    wie  Homeyer  'Genealope  5>.  133    und   SÄchseuspie^l 

«>.  Aust:.,  5^.  39>  Hu^ebt. 
*  V^l.  unten  $.  6,  5>.  77u  ueb^t  N.  7, 
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Wie  die  Halberstädter  (§.  6,  S-  771  mit  N.  3),  rückt 
die  Haager  Handschrift  eine  Anzahl  der  deutschen  Randglossen 
des  Stendalcr  Glossators  bereits  in  den  Context  der  Glosse. 
Dabei  ist  ihr  eine  Glosse  eigenthümlich  (oben  §.  3,  S.  763, 
N.  5),  welche  weder  die  Halberstädter^  noch  die  Wolfen- 
bütteler  Handschrift  berücksichtigt.  Die  Glosse  der  Haager 
Handschrift  ist  daher  direct  aus  dem  Codex  Petrinus  abgeleitet. 

6.  Die  Halberstädter  Handschrift  (Hlb.),  M.  65  der 
Bibliothek  des  königl.  Domgymnasiums,  Homeyer  Nr.  301 
(Dd),'  Papier,  zweite  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderts  (1463  ?),2 
klein  Folio,  HI.  Ordnung  der  Glossenclasse,  giebt  die  Glosse 
niedersächsisch  artikelweise  hinter  dem  Text  und  mit  kleinerer 
Schrift.'  Sie  befand  sich  bereits  im  XV.  Jahrhundert  zu  Halber- 
stadt, wie  eine  gleichzeitige  Einzeichnung  auf  der  Innenseite 
des  Rückendeckels  über  die  Enthauptung  des  Rathes  von 
Halberstadt  im  Jahre  1423^  beweist.  Auf  Halberstadt  als 
Ursprungsort  der  Handschrift  deutet  auch  der  Umstand,  dass 
in  den  am  Ende  befindlichen  Goslarer  Statuten  zweimal 
Halberstadt  fUr  Goslar  gesetzt  ist  und  demgemäss  von  neuerer 
Hand  (Ulrich  Kirsberger  1530)  vor  den  Statuten  bemerkt 
wird:  Et  funt  eadem  Statuta  munidpalia  Halbr,  ciuitatia^  sowie 


1  Vgl.  Homeyer,  Genealoiarie  S.  13H,  136  nebst  N.  l,  137,  139,  Ul,  142,  143, 
und  Sachsenspiegel  2.  Ausg.,  p.  XVIII,  3.  Ausg.,  S.  39,  41,  118. 

^  Bei  Homeyer  wird  die  Halberstädter  Handschrift  zu  früh  datiert.  In 
den  RechtsbUcbern  setzt  er  sie  in  die  , Mitte*  des  XV.  Jahrhunderts,  in 
der  Genealogie  und  der  3.  Ausg.  des  Sachsenspiegels  sogar  in  das  Jahr 
1439  (vgl.  oben  §.  1,  S.  755,  N.  7).  In  Wirklichkeit  gehört  sie  in  die 
zweite  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderts,  vielleicht  in  das  Jahr  1463,  da  das 
erste  Stück,  der  , Dekalog*  des  Nicolaus  von  Dinkelsbühl  (Aschbach, 
Geschichte  der  Wiener  Universität  Bd.  I,  S.  430  ff.,  438  mit  N.  7,  1865), 
die  Schlussschrift  hat:  Et  ßc  eß  finia  huiwi  deealogi  Ixiij.  Dass  die 
Handschrift  «wahrscheinlich  um  das  Jahr  1440  angefertigt*  sei,  ist  eine 
haltlose  Behauptung  von  Kamptz  (siehe  die  folgende  Note). 

3  Ueber  den  sonstigen  Inhalt  der  Handschrift  siehe  Bruns  in  Chr.  £. 
Phil.  Holzmann's  Hercynischem  Archiv.  Einziger  Band.  Halle  1805,  8", 
S.  441  ff.  Kamptz,  Die  Provinzial-  und  statutarischen  Rechte  in  der 
preussischen  Monarchie  Bd.  I,  S.  369  ff.  mit  S.  366,  1826.  Göschen,  Die 
Goslarischen  Statuten  p.  X.  Gengier,  Stadtrechte  S.  520  f.  G.  Schmidt 
im  Osterprogramme  1878  des  Domgymnasiums  zu  Halberstadt  S.  29. 

*  Vgl.  Schmidt  a.  a.  O.  nebst  N.  1. 
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über  dem  Register:    Recjißruvi   Stntutomm    Go/«iare6w[fiiL    j 
vel  Halbr.  pro  Alphabetico  Qrdine^ 

Die  Handschrift  überliefert  die  Glosse  der  Haupt8a^??Jl( 
nach  in  der  Gestalt  und  Reihenfolge  des  Codex  Petrin us,  weieif 
jedoch  von  ihm  mehrfach  in  den  Artikeleinsätzen  und  in  der 
Stellung  ab,  wodurch  meistens  auch  eine  abweichende  Gnippie 
rung  der  Glosse  bedingt  wird.  So  setzt  11.  12  erst  bei  §.  3  ein. 
IL  32,  33  behaupten  statt  der  vulgaten  Stellung  noch  ihren 
alten  Platz  hinter  II.  39. ^  11.  37  und  38  sind  mit  39  zu  einem 
Artikel  vereinigt  in  der  Weise,  dass  37  zwischen  §§.  1  und  2 
eingeschoben,  38  hinter  §.  2  angehängt  wird.^  11.  47.  §§.  4, 5 
werden  zum  nächstfolgenden  Artikel  gezogen.  IL  51.  §.  1  ist 
mit  dem  vorhergehenden  Artikel  verbimden,  §.  3  aber  hinter 
52  angefügt.^  Ausserdem  zeigt  sich  Venvirrung  in  Text  und 
Glosse.  Der  Text  IL  13  ist  hinter  14  gerathen"^  und  die  Glosse 
zu  IL  11  bis  15  sinnlos  durcheinander  gemischt,  was  nur  aus 
einer  Blatt  Versetzung  der  Vorlage  erklärt  werden  kann.®  Nicht 
berührt  wird  die  Reihenfolge  der  Glosse  dadurch,  dass  1. 25. 
§.  5  singulär  hinter  L  26  verlegt  wird,  dass  I.  61.  §§.  2  . . .  4 
am  alten  Platze  hinter  I.  60.  §.  2  stehen,'  I.  65.  §.  2  aber  bereit« 


»  Kamptz,  1.  c.  ö.  369,  374,  378.  —  Ich  schliestje  mich  der  Ansicht  Hiners 
(Zeitschrift  für  Rechtsgeschichte  Bd.  I,  S.  275  mit  N.  3,  4)   an,  da«  die 
vorliegende  Redaction   der  Goslarer  Statuten   ,ursprünglich   für  Werni- 
gerode bestimmt^  war  (vgl.  Gengier,  Stadtrechte  S.  520  f.)  und  von  d« 
auf   Halberstadt    übertragen    wurde,    nicht   dass    umgekehrt    (Homerer, 
Saclisenspiegel    2.  Ausg.,    p.  XVIII)    das   ,Goslar-Halber8tädti8che  Bechf 
auf  Wernigerode  überging.     Von   den    auf  die  Statuten    folgenden  Gm- 
larer  Rechtsbelehrungen  (Bruns  a.  a.  O.,  Kamptz  S.  375  ff.)  ist  nicht 
erweislich,  dass   sie,   wie  Kamptz  (S.  369)   behauptet,  nach  Halberetodt 
ergangen  seien. 

2  Homeyer,  Genealogie  S.  143,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39  mit  N.^ 
zu  II.  32. 

3  Homeyer  N.  1  zu  IL  3«  giebt  nur  die  Stellung  dieses  Artikels  an  und 
lässt  II.  37  unberücksichtigt. 

*  Homeyer  N.  8  zu  IL  51. 

^  Homeyer  N.  1  zu  IL  13. 

^  So  fehlt  beispielsweise  bei  Artikel  11  die  zweite  Hälfte  der  GIoss*'^" 
§.  2  mit  der  ersten  Hälfte  der  Glosse  zu  §.  3  luid  ist  hinter  die  erste 
Hälfte  der  Glosse  zu  12.  §.  3  versetzt  u.  s  f.  Daher  die  Randbemerk""?" 
Äfequire]   Suprn  ///©[faml  a/'[ticnli]  xj,  vhi  ijla  ///o[ra|  deUt  ßarf- 

'•  Homeyer,  Genealoo^ie  S.  142,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39  ^^^ 
N.  14  zu  I.  00. 
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seine  vulgate  Stellung  hat.  Hieraus  ist  zu  folgern,  dass  Text 
lind  Glosse  der  Halberstädtcr  Handschrift  aus  verschiedenen 
Vorlagen  geflossen  sein  müssen.  Die  Glosse  ist  durch  Aus- 
lassungen und  Lesefehler  entstellt.' 

Uebrigens  ist  Buch  H,  obwohl  mit  einem  Etßceßfinis 
schliessend,  unvollständig,  da  es  nur  bis  Artikel  59  (Hand- 
schrift 57)  reicht.'^ 

Die  Mehrimgen  in  dem  Context  der  Glosse  des  Codex 
Petrinus  gegenüber  der  ursprünglichen  (Buch'schcn  Glosse) 
finden  sich  in  der  Halbei^städtcr  Handschrift  fast  sämmtlich 
wieder,  mit  alleiniger  Ausnahme  der  Glosse  zu  ,ge laden*  (H. 
24.  §.  2  am  Ende),  welche  vermisst  wird.  Ausserdem  mangelt 
in  Folge  der  Lückenhaftigkeit  des  H.  Buches  die  Glosse  zu 
yhynnen  finer  (jrnue/  (H.  66.  §.  1). 

Da  die  Halberstädter  Handschrift  eine  Anzahl  der  deutschen 
Randglossen  des  Stendal  er  Glossators  zu  dem  Codex  Petrinus 
in  den  Context  der  Glosse  herübergenommen  hat,^  ist  mit  Sicher- 
heit anzunehmen,  dass  sie  ihre  Glosse  aus  dem  Codex  Petrinus 
geschöpft  hat.  Indessen  ist  das  nicht  unmittelbar  geschehen, 
sondern  durch  Vermittlung  eines  Zwischengliedes,  weil  der  Codex 
Petrinus  weder  die  oben  erwähnte  Blattversetzung,  noch  die 
Lückenhaftigkeit  des  H.  Buches  kennt. 

7.  Die  Berliner  Handschrift  (Brl.),  Ms,  germ.  fol,  284 
der  königl.  Bibliothek  (Homcyer  Nr.  30),^  vorher  im  Besitze 
der  Ritterakademie  zu  Brandenburg,  Papier,  XV.  Jahrhundert,'» 
Folio,  II.  Ordnung  der  Glossenclasse,  gehört  nur  ihrer  Zusätze 
wegen  (§.  1,  S.  754  mit  N.  3)  hierher.  Ihr  Entstehimgsort  ist 
Brandenburg.^ 


J  Vgl.  zum  Beispiel  oben  §.  'J,  S.  759,  N.  3,  4,  5;  §.  3,  S.  764,  N.  2  und 
unten  §.  0,  L,  S.  778,  N.  4,  S.  781,  N.  1,  8.  782,  N.  2,  3,  S.  783,  N.  1, 
S.  784,  N.  3,  4,  S.  785,  N.  1,  S.  786,  X.  1,  3;  II.,  R.  787,  N.  4,  5;  III., 
S.  802,  N.  12. 

^  Homeyer,  Sachsenspiegel  2.  Ausg.,  p.  XVIII. 

^  Oben  §.  3,  S.  763,  N.  3,  S.  764,  N.  2,  S.  765,  N.  5  und  unten  §.  9,  I.,  S.  781 
mit  N.  2 ;  III.,  Nr.  1  2,  S.  795  mit  N.  2,  Nr.  3,  S.  797  mit  N.  4. 

*  Vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Clause  Bd.  C,  S.  891  nebst  N.  3. 

^  Wegen  der  Zeitbestimmung  siehe  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe 
a.  a.  O.  N.  2. 

*•  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  a.  a.  O.  N.  3. 
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Sie  beginnt  auf  den  ersten  sechs  Blättern  mit  Aaszügen 
aus  der  Stendaler  Landrechtsglosse.'  Hieran  reihen  sich 
Stücke  des  Rechtsbuches  nach  Distinctionen.  Alsdann 
folgt  die  Buch'sche  Glosse  niedersÄchsisch  (ohne  den  Textj. 
Den  Beschluss  machen  auf  den  letzten  neun  Blättern  sieben 
Magdeburger  Schöffenurtheile-  und  abermalige  Excerpte 
aus  der  Stendaler  Landrechtsglosse.** 

Den  Hauptinhalt  der  Handschrift  bildet  die  Buch'sche 
Glosse  (bis  lU.  82.  §.  1),  vermehrt  durch  die  gewöhnliche 
Zusatzglosse  zu  HI.  82.  §.  2  bis  87.  Zu  den  Schlussartikeln 
in.  88  bis  91  ist  keine  Glosse  da.  Im  Bereiche  der  Buch'schen 
Glosse  ist  zunächst  der  Textus  prologi  ungezählt  glossiert.  Von 
den  unglossierten  Stücken  der  älteren  Glossenhandschriften* 
sind  I.  7  bis  14.  §.  1,  I.  26  (in  der  jüngeren  Form*  des  Textes, 
aber  in  der  ,älteren  Gestalt*  der  Glosse),*  IH.  47  bis  50  (ge- 
trennt), HI.  74  glossiert.  I.  36  hat  statt  einer  eigentlichen  Glosse 
nur  eine  Paraphrase  der  Textworte  (siehe  unten  S.  776,  §.  9, 
I.,  Nr.  1),  in.  51  nur  die  übliche  Bezugnahme  auf  den  PassuA 
yDat  hun*  u.  s.  w.  (III.  51.  §.  1  am  Anfang).^  Die  Glosse  zu 
in.  81.  §.  2  hat  ihre  volle  Form  (Homeyer,  Genealogie  S.  129,  e 
mit  S.  130).  Die  Glosse  zu  HI.  82.  §.  1  endet  mit  der  Schluss- 
notiz :  Dyt  priuileffium  der  fa/fe  n  u.  s.  w.  (vgl.  oben  §.  2, 
S.  758  nebst  N.  3),  an  welche  sich  die  Zusatzglosse  zu  HI.  82. 
§.  2  unmittelbar  anschliesst. 

Die  Artikeleinsätze  und  die  Stellung  treffen  sehr  nahe 
mit  Homeyer's  Vulgata  (En)  zusammen,  nur  mit  dem  Unter- 
schiede, dass  I.  65.  §.  2  noch  an  I.  66  und  II.  51.  §.  3  noch  an 
IL  52  angehängt  wird.'  Jedoch  wird  auch  zu  H.  51.  §.  3  bemerkt: 


*  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Clause  Bd.  C,  S.  891. 

Zwei  davon  (2  und  3)  betreifen  eine  Neu -Brandenburgisch©  Rechts- 
sache vom  Jahre  1424,  eines  (5)  ist  auf  Anfrage  von  henningh,  profi 
tu  voitftok  ergangen,  die  beiden  letzten  behandeln  Havelbergische 
Rechtssachen.  1  und  4  sind  ohne  Orts-  und  Personenangaben. 

>  Oben  N.  1. 

«  Homeyer,  Genealogie  S.  113...  115,  122  f.  mit  S.  140f. 

*  Homeyer,  1.  c.  S.  140. 

«  Vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVHI,  S.  57,  N.  1,  und 

unten  §.  9,  III.,  Nr.  9,  8.  801  nebst  N.  7. 
7  Cf.   Homeyer  N.  4   zu  I.  65,  N.  9  zu   I.  66  und  N.  8  zu  II.  51,  N.  7 

zu  n.  52. 
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Nota,  ißa  feqmns  jfioffa]  dehef  legi  in  fine  ar.  Ij,  Namentlich 
haben  schon  I.  61.  §§.  2  ...  4  und  11.  32,  33  ihre  vulgate 
Stellung.  *  Die  Theilung  des  Artikels  lET.  81  in  der  Buch'schen 
Glosse,  welche  mit  ,Dinftman  ervet^  (III.  81.  §.  2)  den 
^letzten  Artikel  des  Urtextes  anheben  lässt,*  ist  im  Anschluss 
an  die  Vulgata  aufgegeben.  £benso  ist  die  der  Zusatzglosse 
zum  Grunde  liegende  Scheidung  der  drei  Artikel  III.  82  bis 
84,  wonach  bei  82.  §.  2  die  ,erste*,  bei  83.  §.  3  die  ,andere*, 
bei  84.  §.  2  die  ,dritte  Satzung^  Kaiser  Otto  des  Grossen  und 
dem  entsprechend  die  Artikel  einsetzen,'  verlassen  und  die 
Gruppierung  der  Vulgata  recipiert. 

Die  ,Zusätze'  ,am  Rande^  der  Buch^schen  Glosse  er- 
geben sich  theils  als  Excerpte  aus  der  Stendaler  Landrechts- 
glosse nach  der  Handschrift  Da,*  theils  als  Randglosse  des 
Stendaler  Glossators  zu  dem  Codex  Petrinus  (III.  82.  §.  1)/ 
theils  decken  sie  sich  mit  den  Mehrungen  im  Context  der 
Petrinischen  Glosse.*'  Von  letzteren  sind  jedoch  nur  drei  Stellen 
ganz  und  zwei  theilweise  aufgenommen.  Ganz  aufgenommen 
sind  die  Glosse  zu  ,geladen^  (II.  24.  §.  2  am  Ende),  zu 
,bynnen  finev  gruue'  (IL  66.  §.  1)  und  die  vermehrte  Glosse 
zu  III.  4.  §.  2,  welche  am  Rande  begonnen  und  auf  dem  letzten 
Blatte  beendigt  wird."  Theilweise  aufgenommen  ist  die  aus- 
führlichere Erörterung  der  Mündigkeitstermine  zu  I.  23.  §.  1, 
respective  I.  42.  §.  2.^     Alle   diese  Mehrungen  theilt  die  Petri- 


*  Die  Berliner  Handschrift  ist  mithin  den  bei  Homeyer  (Genealogie  S.  142  f., 
und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  38)  hervorgehobenen  Glossenhandschriften 
II.  Ordnung  nachzutragen. 

2  Homeyer,  Genealogie  S.  128,  129,  132. 

3  Homeyer,  Richtsteig  Landrechts  S.  30.  Grupen  bei  Spangenberg,  Bey- 
träge  zu  den  Teutschen  Rechten  S.  41  f. 

<  Oben  S.  772,  N.  1. 

^  Siehe  oben  §.  3,  S.  765,  N.  5.  Eine  andere  Randglosse  des  Stendal  er 
Glossators  zum  Codex  Petrinus  (III.  22.  §.  2)  ist  in  der  Berliner  Hand- 
schrift mit  einem  Excerpt  aus  der  Stendaler  Landrechtsglosse  verbunden 
(§.  3,  S.  766,  N.  6). 

^  Dass  s&mmtliche  Zusätze  nicht  von  ,nenerer*  Hand  beigefügt,  sondern 
von  derselben  Hand  wie  die  Buch'sche  Glosse  geschrieben  sind,  ist  im 
Gegensatz  zu  Nietzsche  schon  betont  in  den  Sitzungsberichten  Bd.  C^  S.891. 

^  Siehe  unten  §.  9,  III.,  Nr.  5,  6,  7,  8.  800  mit  N.  2. 

8  Unten  §.  9,  IH.,  Nr.  1/2,  S.  794  mit  N.  9,  8,  796  mit  N.  4. 
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nische  Glosse  zugleich  mit  BocksdorfJ  Gar  nicht  auf- 
genommen Mat  ausser  der  Glosse  zu  den  Schlussartikeln  (III. 
88  bis  91)2  jje  Petrinische  (ilosse  zu  L  36^  und  von  den  mit 
Bocksdorf  gemeinsamen  Mehrungen  (§.  9,  III)  der  Zusatz  zur 
Glosse  zu  I.  52.  §.  2  (Nr.  3),  die  vermehrte  Glosse  zu  L  54. 
JJ.  2  (S.  797,  Nr.  4,  N.  11),  das  Einschiebsel  in  der  Glosse  zu 
III.  45.  §.  1  (S.  801,  Nr.  8,  N.  3),  der  Zusatz  zur  Glosse  zu 
III.  49  (§.  9,  II),  und  endlich  die  ausführlichere  Glosse  zu  III. 
51  (S.  803,  §.  9,  III.,  Nr.  9,  N.  1  am  Ende). 

Wie  es  scheint,  hat  die  Berliner  Handschrift  den  Codex 
Petrinus  unmittelbar  benutzt.^ 

Nach  dem  Bisherigen  würde  sich  das  Abstammungsver- 
hältniss  der  Handschriften  folgendermassen  darstellen: 

Codex  Petrinus 


/ 


Wif.  Vi%.  Brl.  (ZuHÄtze) 

Hlb. 

8.  Was  mm  die  eigenartige  Gestaltung  der  Petri- 
nischen Glosse  betrifft,  so  ist  zunächst  die  Annahme  abzuweisen, 
dass  sie  ,sich  durch  . . .  Zusätze  aus  den  fremden  Rechten 
auszeichne*  (oben  §.  1,  S.  753  mit  N.  3).  Ilomeyer  selbst  hat 
diese  Annahme,  die  lediglich  auf  einer  missverstandeneu  Bemer- 
kung Gaupp's  beruht,  später  fallen  lassen.  Nichtsdestoweniger 
ist  sie  wieder  aufgenommen  von  Stobbe  (Geschichte  der  deutschen 
Rechtsquellen  Bd.  I,  8.  385).  Demgegenüber  ist  zu  constatieren : 
die  Citate  aus  dcMi  fremden  Rechten  in  der  Petrinischen  Glosse 
sind  die  Citate  der  ursprünglichen  (Bucirschen)  Glosse. 

Ebensowenig  ist  das  ,Werk  des  Petrus  de  Posena'  eine 
mit  Wurm's  Thätigkeit  in  Parallele  zu  bringende  ,ü m an- 
bei tun  g*    der   jgewühnlichen'   Glosse    (§.  1,  S.  754  mit  N.  I). 

*  In  diesem  Sinne  spricht  Ilomeyer  (oben  §.  1,  S.  754,  N.  3)  von  den 
jBocksdorfschen  Vermehrungen'  ,Äm  Rande  und  auf  dem  letzten 
Blatte'  der  Berliner  HandBchrift. 

2  Unten  8.  777,  «.  9,  I.,  Nr.  2. 

3  8.  776,  §.  9,  I.,  Nr.  1. 

^  Die  fraglichen  ^Vermehrungen*  sind  also  nicht,  wie  Homeyer  meint  (oben 
N.  1  und  §.  1,  S.  754,  N.  3),  »erat  aus  einem  Drucke*  hinzugefügt. 
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Der  ganze  Unterschied  zwischen  beiden  Werken  besteht  darin^ 
<1äös  die  Petrinische  gewisse  Mehrungen  vor  der  Buch'schen 
Glosse  voraus  hat,  die  sonst  unverändert  wiedergegeben  und 
nach  keiner  Richtung  einer  so  durchgreifenden  Ueberarbeitung 
unterzogen  wird,  wie  in  der  Redaction  des  Nico  laus  Wurm.  • 
Die  Mehrungen  der  Petrinischen  Glosse  gegenüber  der 
ursprünglichen  Glosse  des  Johann  von  Buch  sondern  sich 
in  zwei  Classen,  je  nachdem  sie  der  Petrinischen  Glosse  mit 
der  Bocksdorf' sehen  Recension  gemeinsam  oder  ihr  eigen- 
thümlich  sind. 

Eigenthümlich  sind  ihr  nur  die  Glosse  zu  1.86  und 
die  Glosse  zu  den  Schlussartikeln  III.  88  bis  91.  Die  übrigen 
von  Homeyer  als  eigenthümlich  angeführten  Stücke  sind  ihr 
mit  der  Bocks dorTschen  Glosse  gemeinsam.  Dahin  ist 
zu  zählen  die  vermehrte  Glosse  zu  I.  54.  §.  2,  die  Glosse  zu 
,gela(len'  (II.  24.  §.  2  am  Ende)  und  zu  ,hyunen  flu  er 
grüne*  (IL  66.  §.  1),  die  Glosse  zu  III.  51. 

Die  Glosse  zu  ID.  47  bis  50  aber  gehört,  abgesehen  von 
dem  Zusatz  zu  III.  49,  überhaupt  nicht  in  diesen  Zusammen- 
hang, weil  sie  mit  der  Glosse  der  frühesten  Entwicklungsstufe 
sich  als  identisch  herausstellt. 

Ausser  Betracht  zu  lassen  sind  noch  diejenigen  un glos- 
sierten Stücke  der  älteren  Glossenhandschriften, "^  welche  bei 
Petrus  zwai'  ebenfalls  glossiert  erscheinen,  aber  entweder  schon 
der  Buch'schen  Glosse  zuzuweisen  (wie  I.  7  bis  14.  §.1,  I.  20, 
111.  74,  III.  81.  §.  2  und  82.  §.  1),  oder  (wie  III.  82.  §.  2  bis  87) 
mit  der  gewöhnlichen  Zusatzglosse  ausgestattet  sind. 

9.  Ich  lasse  nunmehr  I.  die  singulären  Mehrungen 
der  Petrinischen  Glosse  folgen,  gebe  II.  die  Glosse  zu  III.  47 
bis  50  und  schliesse  III.  mit  den  der  Petrinischen  Glosse  und 
Bocksdorf  gemeinschaftlichen  Mehrungen. 


'  Ueber  das  Wnrm\schp  Glossenwerk   vgl.  Sitzungp^beriohte  der  phil.-hist. 

Classe  Bd.  XCVIII,  S.  5!  ff.,  57,  58  f.,  73  f.,  76. 
2  Homeyer,  Genealogie  S.  11.3  ff.,  122  f.,  128  ff.,  1.30  ff.,  140  f. 
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I.  Singulare  Mehrungen  der  Fetrinischen  Glosse. 

1)  Die  Glosse  zu  I.  36. 

Die  früheren  Entwicklungsstufen  der  Glosse  bieten  zu 
I.  36  entweder  gar  keine  Glossierung, '  oder  eine  auf  das  Fehlen 
der  Glossierung  bezügliche  Bemerkung,^  oder  endlich  eine 
blosse  Paraphrase  der  Textworte.  So  sagt  die  Berliner  Hand- 
schrift von  1473  (Homeyer  Nr.  26)  kurz  paraphrasierend: 

Das  mag  i}\an  be/chelden  an  fynie  rechte,  dicz  fdhe  iß,  ai 
eyn  kint  nadi  des  mannes  tode  gebwm  wert 

und  wenig  ausführlicher  unsere  Berliner  Handschrift  (BrI.): 

Dat  mach  man  be/chelden  an  fymß  rechts,  dat  felue  m  «y« 
kint,  dat  na  der  vrouwen  werdes  dode  geboren  teert  im  der 
rechten  tyd. 

Erst  der  Codex  Petrinus,  und  danach  die  Wolfen- 
bütteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift,  bringt 
zu  I.  36  eine  ordentliche  Glosse,  worin  die  ,rechte  Zeif  der 
Schwangerschaft  erläutert  und  der  Legitimatio  per  subsequens 
matrimonium  ,nach  geistlichem  Recht'  gedacht  wird:^ 

[I.  36.]  fSwenne  dat  trlf\*  Des  wete,  dat  dy  rechte  ijji 
der  ^  hindere  dracht  ßut  tom  hogeßen  dre  daghe  vnde  teyn  mante, 
ut  in  aute7i[tic&]  ,de  re/f  /  [tutionibus]  et  ea,  que  p<i- 
[rit]'  [IV.  6,  al.  18  =  Nov.  39)    §.    ,mulier'    coli.    iiii.  rnde 


'  Homeyer,  Genealogie  S.  113  (114),  122,  140.    Sitzungfsberichte  der  phil. 
bist.  Classe  Bd.  XCVIII,  S.  Ö7  mit  N.  2. 

'  Sitzungubericbte  der  phil.-bist.  Classe  a.  a.  O.  S.  57  bei  N.  2  und  S.  5» 
mit  N.  1. 

^  Homeyer,  Genealog-ie  S.  140,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  192.  —  D*^ 
Bocksdorf 'sehe  Kecension  hat  im  Druck  folgende  Glosse,  welche  Ji"^^" 
in  die  Zobel'schen  Ausgaben  übergegangen  ist:  Di/en  arUckd  ven»^' 
alfo  er  ßeet  an  dem  text.  Vmi  difein  artlckel  vinde^/hi  auch  obm  in  <*^ 
xxxiij.  arti.  ,Nun  verneinet*  et  /p//<»n[recht]  c.  xx  ^So  tra-' '' 
tricÄ[bild]  ar,  xciij  ,Daz  weih*"  inc/lo[Cii]  wüe  fiiiem.  Dar  ßn^ß 
du  von  di/eii  fte/chnldif/ender  kinder  zu  ßii  oder  zu  fpate  gehören.  "'^ 
Homeyer'sche  Handschrift  von  1460  beschränkt  sich  auf  die  »^ 
merkung:   Diffen  artickel  vornyvi^  alfo  her  ftet  in  dem  texte. 

*  Hlb.  fh.  rechten. 
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ices  dar  an  manten  benedden  is,  dat  is  tu  vru,  wente  an  ^  dy 
fouende  mante,  dar  en  imlkomen  kint  mach  an  gheboren  werden, 
ah  du  dat  hefß  ff  ,de  fta[t\x]  Ao[minum]*  [L  5J  l,  ,fepti' 
mo  menfe^  [12]  et  ff  ,de  fuis  et  Zegft[timi8]  Aeredt[bußJ, 
[XXX Vm.  16]  l.  ,inteftato'  [3]  §,  fi.  [12].  wy  nu  butm 
dejfen  tyden  ghehoren  wert,  den  mach  me  befchelden  an  der  hord, 
vnd  darvmme  nymmet  hy  ok  nen  erue,  ut  in  dicta  l,  ,%nteftato* 
§.  vlt.  Na  geißUkem  rechte  atter,  eft  leddeghe  Ivde  fUc  beflipen 
vnd  hindere  tsleden  vnd  Jtk  dama  in  deme  echte  vortruweden, 
dy  hindere  worden  echte,  de  fus  vor  vnd  tu  vru  vntfangen  edder 
geboren  teeren,  Sus  befceideliken  efte  jn  der  tyd  des  byflapendes 
muchte  twiffchen  den  fuluen  luden  hebben  echte  ghewefet,  ah  oft 
fy  beide  do  hddich  weren,  ut  extra  ,qui  /t[lii]  fint  legi' 
[timi]'  [IV.  17]  c.  ,tanta'  [6].  Vnde  deffe  heite  wy  mantel- 
kindere.^ 

2)  Die  Glosse  zu  IH.  88  bis  91 

zeichnet  sich  im  Vergleich  mit  der  Bocksdorrschen  Re- 
cension  durch  ihre  Weitläufigkeit  aus.^  Sie  fehlt  in  der  Ber- 
liner Handschrift  ganz  und  gar,  welche  über  die  Zusatzglosse 
zu  in.  82.  §.  2  bis  87  nicht  hinausgeht.  Ich  theile  sie  nach 
dem  Codex  Petrinus  mit,  nebst  den  Varianten  der  Wolfe n- 
bUtteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift.* 

[in.  88.  §.  1.]     ,8wat  fo  en  manJ    Deffe  fettinge  fatte 
de  fuLue  keifer  f  red  er  ik.^  vnd  or  fake  is,  dat  itlike  feden,  dat 


^  wfmle  fm]  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  vlgenonien  (diene. 

^  Zu  mantelkindere  siehe  Chr.  G.  Schwarz,  Kxercitationes  academicae, 
Noribergae  1783,  8^,  p.  285  if.  Scherz,  Gloflsarium  Germanicum  medii 
aevi  II,  996,  Argentorati  1784.  Brinckmeier,  GlosBariain  diplomati- 
cum  Bd.  II,  8.  169,  1855.  Grimm,  Deutsches  Wörterbuch  Bd.  VI, 
Sp.  1613  f.,  188-2. 

3  Vgl.  oben  §.  1,  S.  755  nebst  N.  1.  lieber  die  Bocksdor fische  Glosse 
zu  III.  88  bis  91,  welche  ,in  ihrer  Kürze  sehr  gegen  die  der  sonstigen 
Artikel  absticht^  siehe  Homeyer,  Genealogie  S.  137,  138. 

^  Auf  die  Benutzung  der  Grimmaer  Handschrift  von  1432  (oben  §.  2, 
S.  761,  N.  1),  wo  die  Glosse  nachgetragen  ist,  habe  ich  verzichten  müssen, 
weil  nach  dem  Bescheid  des  Stadtratlis  ,derartige  werthvolle  Hand- 
schriften nach  aussen  grundsätzlich  nicht  mitgetheilt'  werden. 

^  Bereits  der  Glossator  Johann  von  Buch  schreibt  in  seinem  Richt- 
steigsprolog  die  fünf  letzten  Artikel  des  Sachsenspiegels,  III.  87  bis  91, 
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d^  geiichtes  tvch  inuclite  ane  ede  gan,   vnd   was   vor  en,  dat  de 
rechte  in  dejjeme  ßvcke  van  eden  openharlike  nicht  ne  fecgen,  vt 
Supra    li,    i    ar.    vij  et  ar,  viij  et  Supra  IL  ij  ar.  xxij  ^t 
Supra  e.  li.  ar.   xxv.     De  andere?!  feden,  dat  de  richter  Jcfide 
fügen  hy  den  hulden,    de  he  gedan  hedde,    vnd  icere  geiiuch,  t&r 
deffe  was  Supra  e.  li.  ar.  liiij  et  ar,  Ixv.     Dit  vntfceidä  nu 
hir  de  keif  er  vnd  /echt:  ,fwat  fo  en  man'  etc.  Du  fcalt  wäen, 
dat   mennigerleye    tuginge   is.     Tom   irften  tuget  me  en  dink  met 
ljid,en,   ah  hir  et  Supra  li,  ij  ar,  xxij   §,  iij  et   extra  ,(/« 
jy  r  0  6  a  [ t  i  0 11  i  b  u  s]'  [11.  19J  c.  ij  et  x x  ij  q.  i  ,o  m  n  e'  [l].  md 
deffe  turh  mut  met  ed&n  gan,  ut  extra  ,de  / «?y*^ t [ b u s]*  [IL  20] 
,nuper^    [51]    et   c,    ytuis'    [39],    «V   ne  fy  denne,   dat  de  ienne, 
vppe   den    de    tuch   geit,    met   vulhort    des   richters  denie  titge  des 
edes  vordrage,  ut  ext r a  ,d e  t eft i [b u s ]^  [11.  20]  c,  ,t u is*  [39], 
et  notatur  C.  e,  ti,  [IV.  20]  l,  ,iurifiurandi^  [9].  vndfustuft 
hir   ok   de   rieht  er   hy  fyme   ede,    ican    he   hy    den  fwoi*en  hulden 
tuget j    vnd.    dar  J'cal   he   alle   tid   hy    tugen,   ut  Supra   e.  li.  ar. 
liiij.     Alfus   is^    ok'^   de   man  getuch  to  lenrechte,^  ui  ar.  Ixv 
lenr.     De  geßlike  richter  auei*  tuget  met  fcrifte  in  d^er  tcije,  als 
fteit    extra    ,de  ^ro6a  [tionibus]'    [II.  19]  ,quoniam  con- 
tra.' [11].     Tom  anderen  male  gefcut  tuginge  met  des  auUcerders 
hekentniffe,    ut   ij   q,    i   ,nos  in  quem  quam'  [1]  et  extra  4^ 
co/i///[tutionibuö]^    |1.  2]    ,ecclefia'    [10].      Tom   drudden 
tuget  me  met  hreuen,   de  louenicerdich  ßnt,    ut  xxij  q.  i  ,owwe* 
[I]    et    extra    ,de  pr oh a[tionih\i»y    [II.    19]   ypoft  cejyio- 
nem'    |7]    et    extra    ,d e    tefti[hna\^    [II.  20]    ,cum  a  noht^ 
|28J    e/    extra    ,de  fide    inftru[müntor\xm\'    [IL  22]  f^ 
totum  et  Supra  li.  ij  ar.  xlij^  et  Supra  e.  li.    ar.   xxxi*^^]' 
Tom  vyrden  gefcut  tuchniffe  met  hantafte  dat,  ut  Supra  li.  i    ^"^^ 
Ixvj  et  Supra  li.  ij  ar.  xij  in  ß.  et  ar.  xxxv  et  ar.  IxT  *  « 


der  gesetzgeberischen  Thatigkeit  Friedrichs  von  Staufen  zu 
nieyer,  Richtsteig  Laudrechts  S.  82  mit  S.  30  fl'.).  Die  späteren  til 
toren  folgen  ihm  in  diesem  Heilegen  nnd  führen  ausserdem  III.  82. 
bis  81  auf  Otto  den  Grossen,  111.  8f»  nnd  «(i  auf  Otto  den  Rot 
zurück.    Vgl.  oben  §.  2,  8.  708,  N.  4  am  Ende  und  §.  7,  S.  778  nebst  J 

>  Hlb.  i'/fet. 

'   Hlb.    fh.   dat. 

3    illb.    fh.    M. 

*  et  Supra  bis  x/ij  fehlt  Hlb. 
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et  i[jj  q,  i  ,de  manifefta*  [17]  et  c.  y«[quenti]   et   extra  ,de 

ac cufa\tioiiih\i9f    [V.   IJ    ,euidencia^   [9]    et    extra    ,de 

tur ei ur [andof   [H.  24 1  ,ad  noftram'  iij  [21 J.    Tom  veften 

male   gefcut   tuginge  met   redeliken   wane,    ut    extra    ,de   fre- 

ytim2>[tionibu  sp  [IL  23J  ,afferte'  [2J  et  per  totum.     ah  eft 

wy  tuge  mydede,  de  were  hy  wane  vortuget,  dat  he  en  vnrechte  fake 

hefide,    ut   extra  ,de   tefti[hnsY    P.  20]    yintimauit'  [18] 

et  extra  ,de  te/tt[\)VLa]  coge7i[di%Y  [H-  21]  /perueniV  i  [4] 

et  iij  q,  vij  §,  ,tria'  [Diet.  Grat,  ad  cap.  Ij.   Tom  feßen  gefcut 

tuginge   mef   eden,   als  tcan   en  man  wes  let  to  des   anderen  ede, 

uf  Supra  li.  i  ar,  vij  et  ar,  xviij  et  ff  ,de  iureiur[sLndo], 

fXII.  2]   Z.   i  et   ij  et  l.  ,mantfefte^  [38]  et  extra  e,  ti.  [II. 

24]  c.  fi.  [36]  et  C.  e.  ti.  [IV.  1]  l  ,in  hone'  [3].     Tofn  feuen- 

den    male   gefctU   tuginge    met    lovsmoerdigeti  buken,    als  enes  ko- 

uentes  edder  enes  beficoren  rades  edder  enes  gerichtes,   ut  extra 

,de  j:>ro6a[tionibu8]'   [11.  19]   ,cum   c  auf  am'  [13]  et  xxx 

q,  i  yperueniV  [1]  et  ff  ,de  al[ho\  fcrihen[do^  [L.  3]  l.  i 

et   C.  ,de  fide  t?iy*<rti[mentorumJ^   [IV.  21]   aufen[tica] 

,ad    he&    et  ff   ,de  proba[tionihuüf    [XXII.  3]   /.    yCen- 

fus'  [lOJ. 

[§.  2.J  ffwen  men  uuer  enen»*  Nu  teil  he  vntrichten, 
wo  de  tuginge  ouer  vorceßede  lüde  gan  fcole.  vnd  alfeme  hir 
twierleye  tugen  mut,  als  de  ceßinge  vnd  de  dat,  dar  fy  vmme 
gefcen  is,  fo  is  de  tuginge  ok  an  fik  fuluen  ticierleye.  De  veßinge 
tuget  me  met  deme  richiere  vnd  met  den  dinghplichten.  vnde 
defje  fcolen  tugen,  als  hir  cor  gefecht  is.  Der  dinghplichten  fcal 
feffe  xcefen  to  deme  richiere,  de  tugen  fcolen,  ut  Supra  li,  i  ar, 
ciij.  wy  hadden  wol  vor  in  vnfeme  priuilegio,^  wo  nie  den  vor- 
ueßeden  man  fcolde  in  gerichte  bringen,  vnd  wo  en  de  clegerfulf 
Jeuende  fcolde  vortugen,  ut  Supi'a  l i.  i  ar.  Ix  vj,  de  laife  ^  auer 
der  tuginge  hebbe  wy  hir: 

[§.  3.J    fivfvn  auer  de  man  geffif  wert.*    Deffe  wife 

is  funderliken   in  fafc  h  e  n   rechte,   dat   me  den  lyder  fus  fettet, 

vnd  gefcut  gode  to  ei*en,  wente  me  fettet  de  hilgen  deme  vorueßeden 

manne  vppe  ßn  houet,  dar  vmme  fo  fcal  he  ßtten  vp  ßne  kny,  vnd 

fus  fUtende  fcal  ok  de  cleger  met  finen  tugen  en  vorwinnen,  als  hir: 


»  Vgl.  unten  S.  788,  N.  1. 
'  Hlb.  wi/en. 
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fde  clef/er  aller  irj't.^    Sus  mut  de  deger  in  faur  tu- 
ginge,  de  he  vor  geridite  dut,  na  vnfems  rechte  ßduen  ck  ßßertnf 
als  hir  et  Siqyi-a  IL   i  ar.    viij   et  ar,   Ixvj  et  Supra  IL  ij 
ar.  vj  et  ar.  xxxvj  et  Supi'a  e.  lt.  ar.  xxviij  et  ar.  xxxix       ■  < »' 
in  fi.     Auer   in  geßliken   gerichte  fweret   de  fakeweldige  to  finer 
heioifinge  ßiluen  nicht,     doch  fo   mut   he   na  des  bedagedea  aid- 
icerde  fweren    vy  ßn   anfprake,   vnd   dat   het  turamentum  de  cti' 
lumpnia.  Defße  ed  geit  alfus,  dat  he  ßne  clage  nicht  heft  logenlik^ 
edder   velfchlike   angefaf,  funder  dat  he   louet,   dat  Je  redii  ti\^^ 
redeLUc  fy,   ut   C,    ,de    i'wra[mento]    calump[nieY   [ü.  »^^1 
l.  ij  in  pmn.  et  aut.   ,hoc  facramentum'   et  Inf  tu  ,de  p^' 
[na]   teme[re]   liti\gantinmY  [IV.  16]  §.  [1  verb.j  ,itetn^ 
actoris'f   dat   he   ok  in  dei*  fake  de  warheit  fecgen  tcilj    voan   '•^ 
van  gerichtes  Jialuen  dar  r>mme  gevraget  wert,   ut  C.   e.   ti.  aU^" 
,hoc  fa cra m. e n t u m'.     Vortmer  fcoi.  he  ok  fweren,    dat  he 
toitfcap   nene   valfclie   heicißnge  vvren  teil,   ut  in  dicta  auL  )i^ 
facramentum\    vnd  dat  he  dor  finer  fake  willen  nemande  n'* 
geue   edder   loue,  funder  den  iennen,    den  it  recht  dat  vororlou^^^ 
als   der  fak^n   vorßendere   vi\d   ratgeu4tre,   ut    C.    e.    ti.    l.  ij    ^  * 
aut,    ,principales^,    dat   he   ok  nene  rrißdage  hidde  dor  toy* 
ringe  der  faken,  ut  C,  e.  t  i.  l.  ij  in  prin. 

,reyne  fy  vnde  vnnieyne.^  Dit  können  de  tuge  nicr-t 
fweren.    de  dat  mut  en  ok  witlik  ßn,  weute  it  mach  ueman 
van  fecgewoi'den    edder   by   wane,    dar   vmme  fo  mut-  en  de  cC< 
witlik  ßin  van  feende  vnd  van  hörende,   ut   xiiij  q.    ij  ffupe^ 
[IJ   et   extra   ,de   teffi\h\isf   [IT.  20]  ,cum  rauf  am'  [37]      ^-^^ 
c.    ,preterea^    [27]    r.f    extra    ,de    elec[tionef   [I.   6]    ,p^^       '* 
i nquificionem'   [2(3]    et   extra    ,de  fuccef[ri on\h\i^\   ex-       ** 
intefta[io\  [III.  27)  c.  vlt.  [3].     Doch  wete,  dat  itlike  ßuck^^^  ^' 
ßtnt,  dar  me  ynne  tugen  möge  van  feegeworden.     It  irße   is,   «r-^n^  -^ 
me  machfcaj)  rekeneu  oddei*  tugen  fcal,   ut  extra   ,de   confn    ^^' 
^[uinitcate]    et   «///[nitatc]'    [IV.  14]    ,tHa'   [7]  et  extf-  ^^ 
,de   teftt[h\iRY    [II.  20]    ,licet   ex  quadam*  [47].     It  amE^^^' 
is,    war  me  en   echte,   hewißni  fcal,    ut   extra    ,de    /ey^t[bu.*r»   / 
|n.  20]    ,preterea^    [27]    et   c.    ,cum  c  auf  am,   que'  [37].       -^ 
drmide  ßucke  is,    war  me  en  gemeyne  ruchte  hewifen  fcal,   ut  ^J 
.dt'    ^ro/>a|tionibu8]'    [XXII.    3]    /.    ,//    arhiter<    [28]     ^^f 
p^xfra    4e    teffi\h\\J\    \\\.  20|    ,quociens'    [ö]    in  fi.    et     ^ 
,licet  px  qua  dam*  |47|.   (Doch  fecgen  iflike,  des  fy  genuch.  d^^ 
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rfe  fuge  /teeren  vppe  den  fakeweldigen  hy  toane,  (tat  fe  lauen,  dat 
fin  eed  reyne  fy  etc.,  als  extra  ,de  te/ti[hiiBY  ]II.  20]  ,quO' 
tieng*  [5]  et  ,de  piLrga\i\0TLQ\  cano[nica]*  [V.  34]  c.  ,de 
teftibus'  [13]  et  cJ  fi.  ]16].  xcente  dat  hir  fund&rken^^  aljo 
gefat  vnd  vororlouei  iSy  facit  ff  ,de  iufti[tiB,]  et  iure'  [I.  1] 
L  yOmnes'  [9]  et  ff  ,de  Ze^i[bu8]'  [I.  3]  t.  ,de  quibus^  [32]. 
Aldus  fweren  ok  de  tuge,  de  eynen  helpen  vntfchuldigen  an  JaJcen, 
der  men  en  tyget,  ut  in  dictis  c.  ,de  teftibus'  [13]  et  c.  finali 
[16]  ,de  purga[tione]  canoni[ca]^  [V.  34]  cum  /{[milibus].)  *^ 

[§.  4.]  ffus  fcal  de  cleger.^  Dat  ü,  he  fcal  aller  irjt 
vppe  den  voraefteden  man  fxceren^  dat  he  der  dat  fculdich  fy,  dat 
eme  god  fo  helpe  vnd  de  hilgen,  vnd  dar  na  fcal  ßn  fach  fweren, 
dat  de  ed  fy  reyne  etc. 

[§.  5.]  fdat  fcal  fin  tuch.^  Hir  by  prüf  dat  wie  yo  den 
tuch  vmme  fine  witfcap  vragen  fcal,  vnd  he  mut  fecgen  redelike 
fake  ßner  witfcap,  edder  me  lernet  eme  nicht,  ut  extra  ,de  tefti- 
[bus]*  [n.  20]  ,cum  caufam*  [37]  et  ff  ,de  Zf6e[rali]  caufa' 
[XL.  12]  l.  Jipariter"  [9]  et  ff  ,de  fran/ac[tionibu8]'  [ü.  15] 
l.  ,cum  hif  [8]  et  in  aut.  ,de  tefti[h}isY  [VII.  2  =  Nov.  90] 
§.  ytt  licet^  coli.  vij.  Hir  hefßu  ok,  dat  de  tuch  na  vnfeme 
rechte  irß  in  der  fake  tuget  vnd  denne  dar  na  fweret.  auer  na 
geßliken  rechte  mut  de  tu^ch  vor  fweren  vnd  na  by  den  gefworen 
ede  tugen,  vnd  anders  were  ßn  tuchniffe  nickt,  ut  extra  ,de 
<6/#i[bu8]'  [n.  20]  ,nuper'  [51]  et  c.  ,tuis'  [39]  et  C.  e.  ti. 
[IV.  20]  l.  ,iurifiurandi'  [9]. 

[ni.  89.]  fSwe  des  anderen  /wert.*  Wente  itlike 
feden,  dat  alle  ^  handelinge  enes  xrromden  gudes  wedder  des  heren 
wiÜe  were  duue,  vnd  wa^  vor  en  Supra  e.  li,  ar.  xxij.  De  an- 
deren feden,  dal  nene  handdinge  vromdes  gudes  duus  teere,  fy  ne 
gefcege  denne  drogenlike  vnd  dor  nut  wülen,  vnd  vor  deffe  was 
ff  ,de  /Mr[tisJ'  [XL VII.  2]  l.  i  et  Infti,  ,de  o6Zi[gationibu8], 


1  Hlb.  ti. 

^^fujiderken  =  funderliken  (Schiller  und  Lübben,  Mittelniederdeutsches 
Wörterbuch,  Bd.  IV,  S.  470  f.  1878  voc.  aunderich,  sunderk), 

2  Die  in  Parenthese  eingeschlossenen  Sätze  sind  Einschiebsel  des  Sten- 
daler Glossators  am  Rande  des  Codex  Petrinus  (vgl.  oben  S.  761,  §.3 
nebst  N.  5).  In  der  Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter 
Handschrift  sind  sie  in  den  Context  der  Petrinischen  Glosse  eingefügt. 

>  aUe  fehlt  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 
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que   ex   delic[to]    na/[cuntur]^    [IV.   1]   §.  ,furtumf  [1].  W 
vntfceidtt  Jiu  hir  keifer  freder ik^  cnd  fecht:  ,fwe  des  anderen 
fwert'  etc.  DeAs  wefe,  dat  hir  drierleye  fluchen  gefat  fint,  de  % 
not  dar  to  hören,  dat  fy  deffen   vntfciddigen,     It  irfle  is,  dai  k 
it  ßne  deme  anderen  gelik  dar  laie,  It  ander,  dat  he  it  hol^k  in 
deme  icane,   diät  it  Jine  fy,    vnd  dat  hetuge.     It  dinidde,  dat  k 
flauen  dit  fwere.  vnd  wan  deffe  ftucken  dar  nicht  ne  ftn,  fo  richid 
me  it  cor  duue  edder  raff,  ut  Supra  IL  ij  ar.  xiij.     Merke  ok, 
dkit  de  ane  wandel  hlift,  de  wat  flelt  dor  fenes  liues  not,  ak  de 
not'^  fodane  w,    dat  he  anders  vorgan  niufle,   eft  he  des  nicht  ne 
flele,    ut   ,de  cow/e[cratione]^    di.  v  ,difcipulos^  [26J.  vnd  in 
deffer  not  holt   me  noch   dat  naturlike  recht,   na  deme  alle  iink 
gemeyne  fin,  ut  infti.  ,de  iure  na[turalij^  [1-2]  §-  *^  xijdi 
c.  i  et  ff  ,ad   Z[egem]    rodi[amJ    de   tac[tu]-    [XIV.  2]  /.  i. 
Alfus  wert  ok    vntfculdiget  de  ienne,   de  den  anderen  dod^  dor 
ßnes  liues  not,  ut  Supra   li,  ij  ar,   xiiij  et  ar.  Ix  ix  et  fjM 
iufti\i\9\    et   iure*    [I.  IJ    /.  ,ut   vim*  [3]    iU   extra   ,de  homi- 
[cidio]*  [V.  4]  yfi  furiofus*  [imic]  in  c/e[mentini8].    Deffe 
not  auer  befcermet  nen  icif  an   vnkufcheit,   tcente  dit  is  weAür  U 
goflike  recht,  ut  ff  ,de   ri[t\i\   wM/>[tiarum]'  [XXIII.  2]  /.  ,/^*- 
lani'  [43]  et  in  aut,  ,de  refti[t\\X,\o\\\h\\^\  et  ere,  que  />a[ritj* 
[IV.  18,  al.  1)  =  Nov.  39]  §.  ,fiquidGm'  coli,  iiij,   md  mach 
ok  ane    dotlike  finde   nicht   gefcen,    ut  xxij  q.  iiij  ,illicitnnV 
|I>ict.  Grat,  ad    cap.   23]   et  extra  ,de  Äere//[ciö]*  [V.  3]  ,«^ 
noftritm^  [3]  in  cZe[mentini8]. 

[III.  90.  §.  1.]  ,  Wert  eu  mau  ffemardet.'  Sich,  iilik^ 
me.yneden,  dat  me  alle  vngerichte  yo  clagen  fcoldcj  nid  tcas  v^^ 
en  Siiprn  li.  ij  ar.  xiij.  vnd  ne  wijle  me  ok  des  vredebrek^^ 
nftmen  nicht,  me  Jcohle  en  doch  beclagen  vnbenomet,  ut  Supra  ** 
i  ar.  Ixij.  De  anderen  Jeden,  dat  me  nemande  to  clagende  diC^^ 
gen  Jcolde,  vntl  war  nen  cleger  edder  clage  •*  were,  dar  fcolde  ^ 
neu  richter  Jln,  nt  Supra  li.  i  ar.  Ixij  in  prin.  et  extra  •' 
ö('(7e/t(i/[tica]  henefi\Q\^\  [III.  12]  c.  vno  et  ij  q.  i  ,de  mn  ^' 
fej^tv  [17].  Dat  nitrichfet  nu  hir  keij'er  freder ik*  ind  Jfi^'^ 
,wert  en  man  gemordet*  ttc, 

'  Vjjl.  oben  !S.  777,  N.  .'>. 

•  ah  de  not  fehlt  Hlb. 
3  nUier  ria;/r  fehlt   Hlb. 

♦  Vpl.  oben  J>.  777,  N.  ö. 


Die  Entwicklung  der  Landrcchtsgiosse  des  SAchsenspiegcls.  783 

sfwe  denf  gveuet.*  J^^J[ßn  macfi  me  wol  vppe  den  kerk- 

hof  graueUy  it  ne  were  denne,  dat  he  wiiliken  ane  bickt  edder  ruwe 

in  dotliken  funden  vormordet  were,    ut   xiij  q,  ij  yiion  eftime- 

mus^  [19],     So  ßnt  ok  andere  faken,  dar  mnme  en  mynfche  na 

finie  dode  des  kerkhoues  vntberen  mut.  De  irße  is,  eft  he  na  ßme 

dode   vmme  rngelouen  vorwumien  worde,  ut  xxiiij  q.  ij  J'ane'  [6J. 

De  andere  iSj  eft  en  ynan  in  duue  edder  in  roue  gedodet  worde, 

ut  ea;tra  ,de  fur[tisy  [V.  18J  c.  fures'  [2]  et  extra  ,de  rapto- 

[ribus]'  [V.    17]  c.   yfuper   eo'   [2j.     De  drudde  is,  eft  ßk  en 

fuluen  dodet,  ut  xxiij  q,  v  ,placuit'  [12].    De  vyrde  is,    eft  en 

man   irf lagen   worde  in  deine   torneye,     ut   extra  yd  e  tornea- 

[mentis]^   [V.  13]  c.  i.  De  vefte  is,   als  de  in  ßnen    teßamente 

prejlere  fat  ßnen    kindei^en    to    vornmndere,    ut    Ixxxix   [lies: 

Ijcxxviij]   di,   jneque'  [14].     De  feße   is,  eft  he  in  deine  banne 

vorßoruen   is,   ut  extra   ,de  fepid[t\iri&y  [IIL  28]   c,  ,facris* 

[12]  et  extra  ,de  /en[tentia]  ea?[communicationis]*  [V.  39] 

,a  nobis'^  ij  [28].  De  feuende  «/?,    eft  de  kerkhof  weine  vorboden 

were,  ut  extra  ,de  fepul[tviTi^Y  1^*  '^]  >^^^^  [1]  ^^  cZe[men- 
tinis].  De  achtede  faJce  is,  eft  en  ßnen  tegeden  nicht  ne  gyue,  ut 
extra  ,de  deci[mis]'  [III.  30]  ,prohibemus*  [19].  De  negende 
fake  is,  efthy  enenie  doden  monnike  eigen  gelt  gevunden  wordey 
dat  he  holinge  vnd  ane  orlof^  gehat  hedde,  wente  hir  imime  fcal 
he  des  kerkhoues  vntberen,  ut  extra  ,de  fta[i}i\  mona[chorum]' 
[III.  35]  c.  ij. 

[§•  2.]  pfo  mut  he  dar  mede  vul  clagen.^  edder  he 
mut  de  anghehauen  clage  met  bute  vnd  met  wedde  taten,  ut  Supra 
li.  ij  ar.  viij,  edder  met  eneme  wergelde,  eft  de  clage  deme 
richtere  fo  vorwiffet  fy/^  ut  Supra  IL  ij  ar,  iiij  et  ar,  ix 
et  ar,  x. 

[§.  3.]  ,Ä6  fcal  des  bliuen  ane  fcaden.'  wente  ne- 
mande  fcal  ßn  ainbacht  vnd  woldat  fcedelik  ßn,  ut  ff  ,de 
furt[\%\  [XLVII.  2]  l  ß  feruus'  [42]  et  ff  ,ad  t?e«i[cianiim]' 
[XVI.  1]  L  ij  et  iiij  q,  iij  ,item  in  criminalV  [Dict.  Grat, 
ad  cap.  2]  et  extra  ,de  eZer[tione]*  [I.  6]  ,cum  non  deceaV 
[30]  li,  vj. 


1  Hlb.  roff. 

2  tU  Supra  bis  /y  fehlt  Wlf,,  Hg.,  Hlb. 
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ffine  Uoft  gelden.^   ut  Supra   IL  ij  ar.  xxix  ef  ar. 
XXXV  ij,  wente  it  is  n&man  pUchtich,  eneme  anderen  vandenftMn     m^ 
wol  to  donde  edder  to  vorderende,  tU  x  q.  ij  ^  ,precarief  [4]. 

[ni.  91.  §.  1.]  ^Herberget  ok  en  fnan,^    lüikefdmy 
dat  alle  vngerichte,  de  in  enes  mannes  hufe  edder  bynnen  mmf 
dorpe  gefcege,  dar  fcolde  des  hu/es  wert  edder  de  gemeyne  hare 
vor  antwerden,   tmd  was  vor  en  Supra  li.  ij  ar,  vlt    Der  an- 
deren meyninge  was,  dat  fy  dar  fcolden  vor  antwerden,  fo  verne 
als  dat  vngerichte  van  oren  fcvlden  vnd  warlo/e  ge/cen  icere.  vor 
deffe  was  Supra  li,  ij  ar.  xxxviij,  Dit  vntrichtet  nu  hir  kdfer 
frederik'^  vnd /echt:  ,herberget  ok  en  man^  etc. 

fO/ne  fine  fcult»^   Wente  ane  fcult  fcal  me  nemande  fy- 
negen,  ut  extra  ,de  cow/<t[tutionibus]*   [I.  2]  ,cognofcentes^ 
[2]  et  xvj  q.   vij  ,inventum^   [38]  et   C.  ,de  ^^^[nis]^  [IX.  47] 
l.  Jancimus*  [22].     Wy  auer  fcult  lieft,  de  lydet  biUce  de  pyn^ 
vnd   den  fcaden,   ut  ff  ,de    regu[liB]   iuris^   [L.  17]  l.  ^quod 
quis^  [203]  et  extra  e.  ti.    [V.  ult.]  c.   ,dampnum'  [86]  li^f* 
Doch  fo  fint  itlike  faken,  dar  vmme  en  man  fin  recht  vorluß  ane 
fcult.  De  irfte  is  armut,  vnd  dor  des  willen  wert  en  kerke  to  itr 
anderen  gelecht,  vnd  de  ene  vorluß  ore  recht,  ut  xvj  q.  i  ,et  tem- 
poris*  [48].     De   ander  fake  is  gunß,  vnd  dar  vmme  is  nu  de 
ftul  vnd  kerke  fo  rome  gefat  houen  conftantinqpolen ,  de  xff^ 
de  ouerße  was,  ut  xxij  di.  ,renouantes*  [6].  De  drudd^  is fuke, 
vnd  dar    vinme  fattet   me    den  prelaten   htdpere,  -^    ut   extra  ,ie 
cleri[co]  e^ro[tante]'  [III.  6]  c.   ,ftta  nos'  [4]  et  extra  e.  ii* 
[III.  5]  r.  vno  li.  vj^\  De  vyrde  is  de  hüge  wyunge,  vnd  dor  des 
tcilhn  vorluß  de  here  finen  knechf,  ut  liiij  di.  ,frequens*  [lOj 
et  ff  , de  o/?e[ris]  liber[iOYyxmY  [XXXVill.  1]   l   ,interdufnf 
[34].   De  vefte  fake  is  hat,   vnde  dar  vmme  werden  des^  eruen  f/^' 
pyneget,  de  ßnen  hifcop  dodet,  ut  extra  ,de  pe\n\^Y  [V.  37]  ,^^ 
aures'  [10]  et  extra  e.  ti.  [V.  8]   ,fi  quis  fuadente^  [1]  ino^^' 
[mcntinis].     Sus  wert  ok  de  vnfculdige  hir  in  dejfer  werlde  z'*^ 
gefatten  rechte  vake  gepyneget  dor  enes  anderen  funde,  ui  xx  "^^J 
q.  fi.  [2]  ,multorum'  [20]. 


»  Homeyer,  Genealogie  S.  139  fälschlich:  II. 

2  Vgl.  oben  S.  777,  N.  5. 

3  Hlb.  hulpe. 
*  Hlb.  de. 
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fVnd  dat  geweret  vppen  hilgen.^  md  gefcege  des 
nicht,  fo  mußen  fy  vor  dat  v^igerichte^  antwerden,  lU  Stipra  IL 
ij  ar,  vlt 

fiVTogetlJ  ut  Supra  li.  i  ar.  ij  in  fi,  vnd  hir  af  is  ge- 
komen,  dat  itlike  fdden,  dat  fodane  vngerichte  de  inckter  vort 
muchte  vordei^&ii  met  vormundere  edder  ant  vormundere,  und  ane 
kamp  edder  met  kampe,  wo  hoch  he  wolde,  ut  jnfra  ar,  proximo, 

[§.  2  =  Handschrift  Art.  92.]  ,1>6  richter.^  Sich,  itlike 
feden,  dat  de  rickter  alle  vngerichte  vorderen  muchte,  wo  he  wolde, 
wan  dar  anders  nen  cleger  ne  w&re,  vnd  was  vor  en,  dat  me  alle 
vngerichte  deme  richtere,  in  des  gerichte  dat  gefcut,  vorkundigen 
fcal,  eft  it  met  clagen  nicht  hegrepen  ne  is,  ut  Supra  IL  i  ar,  ij 
in  ß,  et  Supra  ar.  proximo.  De  anderen  feden j  dat  de  richter 
nemande  muchte  anfpi^ehen  ane  clegere,  vnde  vor  deffe  was,  wente 
de  richter  ne  mach  beide,  cleger  vnd  richter,  nicht  /in,  ut  Supra 
e.  IL  ar,  liij.  £Ht  vnt/ceidet  nu  hir  keifer  frederik^  in  deffer 
leflen  fettinge  deffes  drudden  bukes  vnd  fecht:  ,de  richter  ne 
mach  ok  nemande^  etc, 

ftnet  Vormunden,^  Dat  is  met  vor/praken  edder  met 
kempen,  vnd  dat  me  dit  wort  hir  vore  nympt,  dat  hebbe  wy  dy 
ge/echt  Supra  li.  i  ar.  xlviij  et  Supra  e.  IL  ar.  xvj  in  gfZo[fa]. 

fio  kanipe  wart.*  Wente  deffe  macli  enen  finen  genotefi 
bouen  finer  vnfcult  an  ßn  lif  Jpreken,  deße  de  anfprake  ga,  als 
hir  vor  gefecht  is  IL  i  ar.  Ixiij.  Doch  is  de  kamp  vte  der  won- 
heit  gebracht  vppe  fetten  manne  ede,  ut  Supra  IL  i  ar.  Ixiiij. 
Dat  geßlike  recht  vorbut  ok  den  kamp  in  allen  faken,  ut  extra 
,de  cleri[cis]  pugnan[tihus]  in  duel[loY  [V.  14]  et  extra  ,de 
tornea[raeiitisy  [V.  13]  et  extra  ,de  pur ga[tionG]  wlga[riy 
[V.  35]  per  totum. 

fdan  to  finer  vtlfcult.*  ane  de  ienne,  de  in  der  hant- 
aften  dat^  begrepen  werden,  ut  Supra  li.  i  ar.  Ixvj  et  Supra  IL 
ij  ar.  xij  in  fi.  et  ar.  xxxv  et  ar.  Ixiiij.  wente  deffe  kunnen 
to  nener  vnfcult  komen,  na  deme  dat  fy  nen  ordel  fcelden  mögen, 
iU  in  diclo  ar.  xij  IL  ij. 

^manllik  na  fime  rechte.*  als  eft  he  were  en  denß- 
man  edder  fcepenbar  edder  vry  edder  eigen  edder  en  vngejundert 


^  Hlb.  gerichte. 

2  Vgl.  oben  S.  777,  N.  5. 
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deme  richte  getoerderef  h,^  des  en  darf  nemant  mer'^  tcerderen^^ 
Wide  waf  viy  anders  mcht  wei*de[re\H  en  mach,*  des  en  darf  ek^ 
nicht  mynneren^  mit  myme  rechteJ  dar  vmme  dat^  dejfe  ding  hire"* 
gewerderet  ^^ ßnt, '  *  dar  vmme  '-*  en  darf  mer  *'*  io  wedd^r  hf^gen  edder 
mynneren.  dit  entwere  alfas:  wat  an  den  dingen  edder  faken  ge- 
fchut,^*  de  reyde^^  gewnrderet  ßnt,^^'*  dar  ne  is  icedder  werderens 
noch  mynnerens  ane  noch^'*  nod,  wat  auer  van  deme  rechte  viigt- 
werderet  gebleuen  ^^  is,  na  vfeme  rechte  fcal  dat  werderen  '*•*  de  ch- 
gere,  vnde  dama  mynnere  id  de  antwordere,^^  alfe  he  hire  feget, ^^ 
edder  na  keyfei'  rechte  vnde  paues  fo  fcattet  '^^  de  clegere,  vnde  de 
richtere  de  metiget  dat,  de  fuluen  mate  -^^  mot  de  clegere  mit  ßme 
eyde  beholden,  dat  ßn  fcade  nicht  mynner  gewefen  en  ß,  Kenne 
dat  de  richtere  geprouet^*  hebhe,  et  C,  ,de  iudicijs*  [III.  1] 
/.  fproperandum^  [13]  §  ,fin  autem*  [3]  et  in  aut.  ,de  lu- 
dicihus*  [VI.   10,  al.   11  —  Nov.  82J  §  ,oportet'   Coli,  vi  vro 


*  welk  bis  ü\    Brl.  dat  dat   recht  yewerdert  het.     Bocks dorf  (Druck^   fh. 
oder  wirtf  daz  iß,  da»  da«  recht  gewirdert  hat. 

^  neniant  niei]  Bocksdorf  man  ander«  nicht. 
'  Bocksdorf  (Druck)  fli.  da«  iß /chatzen. 

*  VDut  bis  mach  fehlt  Bocksdorf. 

*  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fti.  ok.  Bock-sdorf  man  darnach. 
ö  Bocks dorf  (Ürucit)  fh.  noch  meren. 

'  mit  mi/me  rechte]  Bocksdorf  (Druck)  #n  dif/en  rechten. 

^  dar  vmme  dat\  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  Sint  denne. 

«  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,   Hlb.  rede  (reyde).   Vgl.  oben  S.  789,  N.   16. 
'^'  B  o  c  k  s  d  o  r  f  yefatzt. 

»»  gewerderet  ßnt]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  gewerdert  (oben  N.  8). 
1^  dar  vmme.\  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fo. 

'•*  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.  me  ore  ir erderinge  (Brl.  were). 
'*  Bocksdorf  geßhtUzt  iß. 
«J^  Vgl.  oben  S.  789,  N.  1(J,  S.  790,  N.  9. 
'6  de  bisyTfi/  fehlt  Bocksdorf. 

»'  ane  noch  fehlt  Ptr.,  Wlf.»  Hg.,  Hlb.  und  Brl.,  Bocksdorf. 
•^  vngewerderet  gehleueii]  Boc  ksdorf  nor/i  nicht  ge/cha/zt. 
*•  Bocksdorf /c/to/zen. 
20  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fh.  met  ßme  etle,   eß  he  iril.  Bocksdorf   fh.  viü 

fehiein  eide. 
'*   Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  f  h.  wat  auer  in  den  vorgeallegireden  ar.  jleit^  dai  jca^ 
mt  fo  holden  nach  ßneme  gefallen  wergelde,  vnd  dat  i«  hir  tredder  nicht. 
w  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Boc ks dorf  fh.  it  (e«J. 
*'  Bocksdorf  (Druck)  befchatzung. 
2*  Bocksdorf  gefchatzl. 
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duldet  auf  die  Artikel  III.  47  bis  50  keine  Anwendung.  Viel- 
mehr trägt  die  Glosse  zu  III.  47  bis  50  bei  Petrus  dieselbe  Ge- 
stalt, die  bereits  in  der  frühesten  Entwicklungsstufe  derBuch- 
schen  Glosse,  wie  in  der  Bocksdorf 'sehen  Recension  auftritt,* 
und  nur  zu  III.  49  wird  ebenso  wie  bei  Bocksdorf  ein  län- 
gerer Zusatz  hinzugefügt.  Zum  Beweise  gebe  ich  die  Glosse 
zu  m.  47  bis  50  nach  der  Zweitältesten  datierten  Handschrift 
von  1368,  I.  Ordnung,  Familie  1  (Homeyer  Nr.  313),'^  unter 
stillschweigender  Verbesserung  offenbarer  ^Schreibfehler  und  mit 
den  wichtigeren  Varianten  des  Codex  Petrinus,  der  Wolfen- 
biitteler,  Haager,  Ilalberstädter  Handschrift  und  Bocks- 
dorf's.  •'*  Zur  Verglcichung  ziehe  ich  die  Berliner  Handschrift 
(g.  7)  herbei,  welche  mehr  mit  Nr.  313  als  mit  dem  Codex 
Petrinus  zusammentrifft. 

[III.  47.  §.  l.|  fSire  denie  aufieren  icht  nunipt, 
itl  fi  wenich  edder  vele,*  hire  hehlen  idlike  eyn  beging* 
cdfe  ef  hire^  eyn  nyge  lere^  beguude.    dat  U  vnrecht,'  wenne  dit 


'  Ueberhaupt  ist  es  ohne  jeden  Gniud,  wenn  Homeyer  (Genealogie  8.  113, 
123)  mit  Bezug  auf  III.  47  bis  50  von  einem  , ursprünglichen  Mangel* 
der  Glosse  redet  oder  einen  Wandel  der  Glo.ssierung  in  der  Weise  be- 
hauptet, dass  Anfangs  stjitt  ^wirklicher*  Glossen  ,nur  kurze  Bemerkungen 
oder  Verweisungen*  vorherrschen.  Wie  der  Augenschein  lehrt,  ist  die  Glosse 
zu  III.  47  bis  50  durch   alle  Entwicklungsphasen  constant  geblieben. 

-  In  dieser  Handschrift  sind  die  Artikel  III.  47  bis  50  in  einen  zusammen- 
gezogen und  ist  die  Glosse  zu  III.  48  hinter  50  gestellt. 

3  Die  Bocksdorf 'sehen  Varianten  entnehme  ich  dem  Druck  (oben  8.  756, 
§.  1  am  Ende).  Wo  derselbe  von  der  Homeyer'schen  Handschrift  ab- 
weicht, hebe  ich  ihn  besonders  hervor. 

*  hirt  bis  hegin]  Ptr..  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  DU  hef/ben  iüike  vor  enen  §.,  tmd 
Ulike  hebhen  hir  en  begin  (Hlb.  lässt  en  begin  aus).  —  Die  Buch^sche  Glosse 
verbindet  lU.  47  bis  50  mit  45  und  46  zu  einem  Artikel.  Dieses  bezeugt 
auch  die  Hildesheimer  Glosseuhandschrift  (Sitzungsberichte  der  phil.- 
hist.  Classe  Bd.  XCVIII,  1881,  N.  G  am  Ende  zu  S.  56).  Sie  sagt  in  einer 
Kandbemerkung  zu  III.  45.  §.  11,  wo  z.  B.  die  Bre menser  Handschrift 
(Homeyer  Nr.  80)  einen  neuen  Artikel  beginnt:  Glofa  non  incipii  hie 
articuluniy  Jed  totum,  tpiod  /eqnüur,  v/que  ibi  ,De  Dudefchen  fchullen 
dor  recht  den  koningk  kefen*  [III.  52]  Coniprehendit  /üb  articulo 
xlv  immediate  precedenli. 

*  al/e  ef  hire  fehlt  Hlb. 

^  eyn  n,   L]   Ptr.,   Wlf.,    Hg.,    Hlb.    en  Junderlik   ar,;  Brl.   eyne  nye  lex; 

Bocksdorf  ein  neuwe  lex, 
'  dat  ig  vnredit  fehlt  Bocksdorf. 
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fteyt  in  deme  priuilegio^  vor  en/^  wenne  dar  vmme  dathedtloif 
vore  genomet  lieft,  de  höret  wedder  den  hroke^  den  eyn  man  an 
fek  fuhwii  lidet,  dar  vmme  wd  he  hire  fetten  bote,^  de  hord  ror* 
dat,  [dat]  ^  men  an  eynes  numnes  dinge  deyt,  ^  vnde  feget:  ,if f 
denie»^  dit  hefiu  hire  et  Sup*a  ar.  xli^\j  et  inftit.  ,deti  bo- 
norum raptorum^'^  [IV.  2]  §  [1  verb.]  ^fed  ne,  dum*  ä 
C.  e.  ti.  [IX.  33]  l  ,fi  res'  [2]. 

,id  fi  wenich  edder  vele.*  dit  ludet  ungdike,  dat  mm 
alfo  grote  böte  vorboret  ^  vmme  ennen   lutteken   broke,  alfe  üuime 
ennen  groten,  wenne  vde  recht  de  fegen,  de  böte  fctdle  fin  vnde 
de  pine  na  deme,  dat  de  broke  ß,  vnde  tcolde  ioch  den  de  elegere 
wol  vorhogen,  de  leichtere  fcolde  doch  der  mate  ramen,  fo  hß  befle 
künde,  vt  inftit.    ,de  actionibus'  [IV.  6]  §  ,curare^  [32]^  rf 
in  aut,  ,de  mandatis  principum'  [HI.  4  =:  Nov.  17]  §  ,quod 
fi*  et   C,  ,de  penis'  [IX.  47]  l.  ,ne  quis*  [19]   et  in  aut.  ,tf' 
nulli  iudicum  liceat  habere  loci  conferuatorem'  [IX.  9,  al. 
17  =  Nov.  134]  §  ,quia   vero'  coli.  ix.  dit  entfchede  alfo:  is 
fi  luttek  edder  vele,  dat  eyn  dems  anderen  numpt,  dat  mot  he  auer 
boten,  ^®  edder  de  böte  en  is  nicht  gelike  grot.   alfo  feget  he  hire : 
,fnen  mot  mit  böte  wedder  geuen.^^^  he  en  feget  aver 
des  nicktj  dat  de  böte  gelike  grot  fctdle  fin.  dar  vmme  dat  he  hire 
feget:  ,I>es  fi  luttek  edder  vele^^  fo  vraget  he,^'^  wo  umch 


'  lieber  die  Bezeichnung  des  Sachsenspiegels  als  eines  ,Privilegii*  K^»^^* 
des  Grossen  durch  den  Glossator  Johann  von  Buch  vgl.  oben  ?f-  " 
S.  758,  N.  4. 

^  dal  is  vnrecht  bis  vor  en  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 

3  hire  fetten  böte]  Ptr.,  Wlf.,  llg.,  Hlb.  nu  (Hlb.  fh.  hir)  fecgen  winder    ^'* 

*  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.   wedder. 

*  Aus  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.  ergänzt. 
^  Bocksdorf  (Druck)  leil  oder  thut. 

■^  Nr.  313  corrumpiert  ,<£c  bonorum  poff.* 

*  Bocksdorf /ordert 

*  Nr.  313  schiebt   noch   folgendes   aus  Codex   und  Institutionen  verdt^  ^ 
und  zu  tilgende  Pandekten-Citat  ein:  et  ff  ,de  penis*  l.  ^curare." 

^^  auer   boten]     Ptr.,    Wlf.,    Hg.,    Hlb.    und    Brl.     vorbiUen;    Bocksrl    *^ 

verbuffen. 
**  Bocks dorf  (Druck)  fh.  das  iß,  damacke  das  das  dintje  ift,  darnach    *"  • 

man  es  mit  büß  ivider  geben. 
»2  /o   vroffct   he]    Ptr.,    Wlf.,   Hg.,   Hlb.    und    Brl.    Des   (Brl.  So)   vragc      *'^'' 

Bocksdorf   Nun  vwchteßu  fragen. 
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is  fi,  dar  men  nicht  vmme  dagen  en  möge.  ^  vnderfckeyde  de  dage.  ^ 
daget  eyn,  dat  he  bedrogen '  fi,  des  enhoret  men  nicht,  ßn  fchade 
enlope*  denne  vppe  twene  fcüUnge,  vt  ff  ,de  dolo^  [IV.  3]  l.  ,fi 
oleum'  [Vulg.  10,  al.  9.  §.  3]  § /[inali]  et  Z[ege]  /[equenti]. 
daget  he  auer  duve,  fo  höret  men  ome  vmms  ennen  penuyng^  vt 
inft,  ,de  rerum  diuifione*  [11.  1]  §  ,gallinarum*  [16]  et 
ff  yde  dampno  infecto'  [XXXIX.  2]  Z.  ,fi  proprietär iua^ 
[22]  Miy*[ine].*  dat  m,en^  de  duve  an  mynneren  dingen  redUet, 
icenne  de"^  drogene,  dat  kumpt  dar  van,  dat  de  duue  hegenger 
is,  wenne  de  droghene,  dar  vmme  vart  fe  dat  redvt  ferer,  ®  vt  ff 
,de  penis'  [XLVIH.  19]  l  ,aut  facta'  [16]  §. /[inali]  [10]. 
men  enhenget  hire  auer  nemande  msde,  vt  Supra  li^\  ij  ar,  xiij 
in  prin.  et  in  aut.  ,vt  nulli  iudicum  lice[3L\t  habere  loci 
conferuatorem'  [IX.  9,  al.  17  =  Nov.  134]  §  ,pro  furto* 
Coli,  ix.^  vnde  dare  vmme  feget  he  hire:  ^edder  he  mot 
fweren.^  dit  vor  nym,^^^  ef  id  ioch  wol  grot  teere,  dat  dare  ge- 
nommen '*  were,  ^^  dat  men  des  mit  geldende  los  worde,  deß  de  dage 
borgerlik  angefat  were,^^  vt  inftit  ,de  iniurijs'  [IV,  4]  §,  ,in 
fumma'  [10]  et  //e[odem,  seil,  titulo]  [XLVII.  10]  l,  ,pretor 
ait'  [7]  §  i  et  l,  ,quod  fenatus'  [6]. 

,na  ienes  werderinge.^  dit  is  dar  tcedder,  dat  hire 
na  ßsyt:  »*  ,fnen  ffnille  Id  gelden  na  flneme  gefatten 
weregelile*    [III.   48.    §.  1].  *^    toenne   wdk   ding    vore  '•*   van 


*  Bocksdorf  (Druck) /olle  noch  mug,  Ptr.,  Wlf.,  Hg,,  Hlb.  fh.  Hir/ecge  vnd. 
2  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fh.  weiite, 
'  Bocksdorf  fli.  oder  geteuf cheL 
^  Brl.  irede. 

5  Das  Pandekten-Citat  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 

6  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fh.  /i«. 
^  Bocks dorf  (Druck)  an, 

®  B  o  c  k  8  d  o  r  f /c/itc/rwicr. 

9  Da«  Novellen-Citat  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 

»0  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.  fh.  ok, 

"  Brl.  geßolen, 

"  dtU  bis  fjoere  fehlt  Bocksdorf  (Druck). 

^3  deß  bis  were  fehlt  Bocksdorf  (Druck). 

**  Brl.  fh.  ar  Ij,  Vgl.  die  folgende  Note. 

»  Ptr.,   Wlf.,    Hg.,    Hlb.    fh.    ut  jn/ra    e,  li.   ar.    xlviij  et  li.    Vgl.    die 

vorige  Note. 
"  vore  fehlt  Bocksdorf.    Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  rede  (reyde),  d.  h.  bereits. 


794  Steffen  ha  Iren. 

dar  mede  los,  *  vndß  we  vor  ßnen  broke*^  ßn  hloyt  gut,  de  toarf* 
dar  unede  los,  vi  in  nuL  ,de  mandatis  principum'  [DI.  4  =: 
Nov.  17]  §  fOporteV  Coli,  iii.  du  vo9*nym^^  van  den  broken, 
dar  men  nidit  *  beyde^  '^  lif  vnde  gut,  mede  en  *  vorluß. 


m.  Gemeinsame  Mehrungen  der  Fetrinisohen  und  der 

Booksdorrsohen  Qlosse. 

Ausser  dem  Zusatz  zu  III.  49  (oben  S.  793)  theilt  die 
Petrinische  Glosse  mit  Bocksdorf  noch  folgende  Mehrungen 
der  ursprünglichen  Glosse  (neun  an  der  Zahl). 

1)  2)  Zu  I.  23.  §.  1  resp.  I.  42.  §.  2 

werden  die  Mündigkeitstermine  ausftihrlicher  erörtert  als 
in  der  ursprünglichen  Glosse.  Statt  des  Satzes  der  Buch'schen 
Glosse  zu  I.  23.  §.  1 : 

Kyndere  komen  tu  oren  iaren,  ßy  dat  fy  mundich  werden , 

drierleye   wys.   dat  i rft e  fyn  twe Iff  iar,  fo  ß/nt  ß) 

mundich 
sagt    der   Codex    Petrinus ,    ebenso    die    Wolfenbütteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift: 

Hir  weiej  dat  hindere  komen  tu  oren  jaren.  So  dat  ßf  mun- 
dich werden,  mennegerleye  trw.  Tom  jr/ten,  alfeme  ghemsyn- 
liken  holt,  tu  lantrechte,'^  wen  dat  kint  twelf^  jar  olt  is,  Auer 
tu  lenr echte,  wan  id  xiij  jar  olt  is  vnde  /es  weken,  ut  ar, 
XXV j  lenr  echt, "^     Sunder  na   leg  es  wert  dat  kint   mundich  van 

I  Bocksdorf  ledig  vnd  loß. 

'  vor  ßnen  hroke\  Bocksdorf  wnme  fein  mijyetal, 

3  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fh.  ok. 

'•  Wie  vorige  Note. 

^  Bocksdorf  (Druck)  mit, 

&  heyde  fehlt  Brl. 

•  mede  «n  fehlt  Bock«dorf  (Dnick).  Vgl.  oben  N.  4. 

"^  Interlinearglosfle  des  Stendaler  GloMators:  aV  in  wichelde. 

^  Interlinearglome  des  Stendaler  Glomatorft:  aV  xiij  fernndvm  gvo/dam 
in  ir»rÄ[elde]  fii'fagdfi bürge nfes]. 

^  Uebereinntimmend  hiemit  fügt  die  Berliner  Handschrift  (§.  7)  zu  yb 
ßjni  fy  mundich  am  Rande  hinzu:  tu  lantrechte,  tu  lenrechte  auer, 
wan  it    xiij  jar  olt  is  vnd  fes    weken,    lenr.   ar,  xxvj.    Aehnlich 
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der  muntfcap,  en  manfnam,  wan  he  xiiij  jar  olt  iSj  en  vru- 
wefnam,  wan  fy  twelf  jar  olt  ü,  ut  Inf  iL  ,quibu8  wo[di8] 
fttftela]  /e[iiitur]*  [I.  22]  §  [i.  e.  princ.  verb.]  ,noftra'.  Doch 
fcolen  dejje  an  oreme  gude  vort  rukere  hebben  (fo  lange,  wan  fy 
xxi  iar  alt  fin  na  vn ferne  rechte,  vt  jnfra  e.  IL  ar,  xlijy  *  auer 
na  leges,)  ^  wenfy  xxv  jar  olt  ßn,  ut  Infti,  ,de  CMra[toribu8]* 
[I.  23]  in  prin.  ^  Dy  ok  oldere  ßn  vnde  ore  gefund  nicht  ne  hebben, 
dy  fcolen  ok  rukere  hebben^  ut  Infti,  e,  tu  [I.  23]  §  ,fur%ofi^  [3]. 
Ebenso  heisst  es  zu  I.  42.  §.  2  yfwenne  dat  kint  tu 
finen  iaren  [al.  tagen\  kumpt*  statt  des  Satzes  der  ursprüng- 
lichen Glosse: 

dat  18  eyn  vnd  twyntich  iar,  ut   Infti,   ,de   ea?cw/a[tioni- 
bus]  fwfo[rum]'  [I.  25]  §  fl3  verb.]  ,minor[e%Y  et  C.  ,de 
legiti[m9]  fM<e[la]'  [V.  30]  Z. /t[nalij  f5j* 
im   Codex   Petrinus,    desgleichen  in   der  Wolfenbütteler, 
Haager^  Halberstädter  Handschrift: 

Na  keyfer  rechte  wert  dat  kynt  mundich  van  der  vor- 
muntfcap,  en  manname,  wan  he  xiiij  jar  alt  is,  En  vruwename, 
bet  dat  ^  fy  xij  jar  alt  is,  Auer  na  vnfeme  rechte  wert  beide, 
vruwename  vnde  manname,  mundich  tu  lantrechte^  jn  deme  xij. 
jare  vnd  tu  lenr echte  tu  xiij  jaren  vnd  fes  weken.     Sunder 


die  zweite  Wolfenbütteler  Handschrift  (oben  §.  1,  S.  766  mit  N.  2) 
nach  Homejer,  Sachsenspiegel,  3.  Ansg.,  S.  182. 

^  Hiezu  die  lateinische  Randglosse  des  Stendaler  Glossators:  niß  priua 
quU  vxoreni  dueeret  per  ar.  xlij  §.  vlt,  in  fi. 

^  Die  in  Parenthese  eingeschlossenen  Worte  sind  im'Codex  Petrinns  vom 
Stendaler  Glossator  am  Rande  nachgetragen,  während  sie  in  der 
Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift  dem  Context 
der  Glosse  einverleibt  sind. 

3  Bei  Bocksdorf  erscheint  obige  Glosse  in  verkürzter  nnd  cormmpierter 
Fassung:  De»  foltu  zum  trßj&n  mercken,  daz  kinder  kommen  zu  jren  jaren, 
fo  daz  fy  m,wndig  werden,  dreyerley  weiß,  Daz  erft  feind  xiij  jar,  fo 
fsyen  fy  mundig  zu  lehenrecht,  vt  /«[hnrecht]  e.  xxvj.  Zu  xiiij 
[H o m e y e r ^sche  Handschrift  x if\  jaren  fo  ßnt  fy  mundig  zu  lantrecht, 
tdfo  hu  feVbeft  in  dem  ar.  ,Alfo  ein  kind'  etc.  [I.  23.  §.  2],  vt  infra  e, 
li.  ar,  xlij  in  gl[oC&]  et  infti.  ,dc  ctt[ratoribus]*  [I.  23]  §  ,mafculi* 
[i.  e.  princ.]. 

*  Hiemit  stimmt  die  Berliner  Handschrift. 

5  bei  dat]  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  wen, 

^  Interlinearglosse  des  Stendaler  Glossators:  eU.  in  wicbelde.  Vgl.  oben 
S.  794,  N.  7. 

61* 
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[ni.  48.]  1  merke  ok,  dat  hire  ß^:  fDanlcena  edder 
vndankens,*  ^  dat  i»  dar  vmme,  de  eyn  vee  lernet  edder  dodel, 
he  do  id  mit  willen  edder  mit  vnwillen,^  id  fcadet  doch  ßme 
Herren  like  fere, '  dar  vmme  bettlet  he  den  fcaden  al  geUke,  vt 
in/tit.  ,de  lege  acquiUa'  [IV.  3]  §.  iet  C.  e.  t.  [Ul.  35]  l.  ,de 
pecoribus'  [5].  merke  ok,  de  eyn  vee  ßeUt,  dat  geil  omeandaf 
lif.''  de»  endeit  id«  nickt,  ef  id  eyn  dodel  edder  Umet.  da  t» dar 
vmme,  dat  de  duue  ne/chut  nicht  deme  vee,  dat  men  ßelet,  m«r 
deme  menfihen,  deme  dat  vee  geßolen  wart,  vnde  ice  an  demt 
menßhen  hrtkt,  de  mot  mit  der  menßheyf  belferen,  dat  it 
mit  ßneme  leuende,  vt  Supra  lt."  ij  ar.  xiij  et  ff  ,de  penii' 
IXLVm.  19]  l.  ,capitalium'  [28].  de  aner  eyn  vee""  beUmet, 
de  hrikt  an  deme  vee,  wenne  denne  de  menfche  is  here  bouen  alle 
vee  van  gode  gefat,"  vnde  dar  vmme  [ne]   veraefiet^"   he  Jui  lif 


'  Hieza  hat  Nr.  313  (ebenso  Bocksdorr)  die  auf  III.  51  beiOgliche,  in 
Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  aai  Brl.  feblende  Bemerkung:  To  du/fea  ar.  mte  ok, 
dai  de  leftt  ar.  du//a  hoha  [Bocksdorf  (Druck)  der  IJ  ar.,  Bo- 
mejer'tche  RiindBchrift  der  letcz/lc  ar'-]  höret,  de  feget  van  der  dtre 
vnde  voghele  ujerejelde,  dar  vmme  it  ke  hire  gedt't.  Vg-1.  Hitznng«- 
baricht«  der  phil.-hirt.  ClaJiae  Bd.  XCVIII,  52.  N.  2  und  unten  ß.  Vm, 
m.  Nr.  9  bei  N.  2.  In  den  Homey Br-SchHumann'scheu  Fragmenten 
(Homeyer,  BechtobUcher  Nr.  697  und  Genealogie  S.  118,  N.  1),  jetil 
in  der  UDiver«itäte-Bib1iotbek  cu  Berlin,  welcbe  III.  !il  der  Glou« 
einreihen,  wird  diese  Bemerkung  folgende rmsssen  modificiert:  Zu  difeti 
ar."  xoifie  ouck,  dai  der  leße  ar.  di/et  hucket  folde  fagen  twn  dgre  md 
vögele  icergelde,  dat  «til  he  hir  nach  fetten. 

'  Homeyer  N.  4  ad  b.  1.  Bockadorf  fh.  dax  iß  geren  oder  vngem.  Plr., 
Wlf.,  Hg ,  H)b.  und  Brl.  Iswen  die  einleitenden  Worte  merke  bii  .on- 
danlcent'  fort  und  merken  statt  deuen  die  Anfaiigsworte  des  Artikel«  vor. 

=  mit  untriäen]  Ptr.,  Wlf.,  Hg„  Hlb.  niclit.  —  mit  viUrti  bin  va>rilleii\  Brl.  dont 
«Wer  vndang  edder  ane  fynen  dans,"  Bocksdorf  (Druck)  grmodfr  vngert*. 

'  Bocksdorf  (Druck)  i«rf. 

5  dal  lif]  Ptr.,  Wlf,  Hg.,  Hlb.  den  haU. 

"  mdeU  id\  Ptr.,  Wlf,  Hg.,  Hlb.  ne  U  auer. 

'  mU  der  menfchegl]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  deme  mi/nfchen;  Bockadorf 
(Druck)  an  dem  meafdien. 

■>  Ptr,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  BockRdorr  fb.  dtdtl  fdder  (tadlet  oder). 

'  l^orkidorf  fb.  alt  dauid  der  prophet  fprieht:  ,Omitta  fxliieeifü  fuh 
l^.difiat  eiiu,  ouei  el  b<met  et  vmuerfa  pecora'  etc.  Alte  ding  hajim  dem 
»i^n/c/im  tmderüienig  'gemachei  cnder  fein  fuf/e,  fchaff,  itthfen  vnd  alU 
•  iliedet  neidet.  Derselbe  /uintz  fiteht  schon  in  der  Berliner  Hand- 
M-hrift  von   1S«2  (Homeyer  Nr.  .15). 

"   i-lr,  Wlf.,  Hg.,  Hlb,  und  Brl.,  Bocksdorf  Bmrrrfcü  (mrwitekel}. 
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anneme  vee,  vt  Svpra  W.  ij  ar.  Ixi  et  Supra  ar,  xli^  et  i  di, 
c.  ,iu8  naturale^  [7]  ef  inftit,  ,de  verum  diuifione*  [ü.  1] 
§  ^f^'"'^*  [^2]  2  et  ff  ,de  acquirendo  verum  dominio^  [XLI.  1] 
/.  ,quod  enim*  [3].^ 

[111.  49.]  fWelk  huntm^  dit  hsbbe  we  hir  enboiAen*  If*.  ij 
av.  xxxix^  et  av,  Ixij, 

Der  Codex  Petrinus,  und  danach  die  Wolfenbütteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift,  fügt  hinzu,  was  Ho- 
meyer  (ad  h.  1.  S.  344)  als  , Bocksdorf 'sehe  Glosse'  bezeichnet: 

Hiv  hy  machßu  pruuen,  dat  it  al  vafevye^  ta,  dat  Mike 
Jecgen,  wy  des  andeven  hunt  dodet,  de  fcole  den  gdden  met  alfo 
vele  xceyten,  ah  dav  me  den  hunt  mede  behuden  ^  mcich  in  dev 
Jenge  npgehangen  van  dev  evden.  ^  wente  als  me  mut  den  fcaden 
gelden,  den  de  hunt  dut^  als  hiv  ßeit  et  Supra  li,  ij  ar,  xl  et 
ar,  Ixij,  fo  blift  me  ok  ane  fcaden,  eft  me  en  in  der  dat  dodede, 
dar  he  fcaden  wolde,  ut  Supra  li.  ij  ar.  Ixij  et  Supi^a  ar.pro- 
ximo.  dodet  me  en  auer  anders  ^  fo  gelt  me  en  doch  nach  ßnem 
gefatten  wergelde,  edder  nach  fime  werde,  eft  he  ane  wer  gelt  is, 
ut  Supra  li.  ij  ar.  xl  et  Supva.  e.  li.  ar.  xlvij  et  jnfra  c.  li. 
ar.  li. 

[III.  50.]  fWore  de  dudefehe  man.^^  wenne^^  dat  is 
beyde,^^  fin  wedde  vnde  böte,  tvenne  we  pennyng  böte  gift,  de  wert 


»  Brl.  xlij.  —  et  bis  xli  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Bocksdorf. 

2  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.   ,in  pecudum'  [37]. 

3  Das  Pandekten- Citat  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 

*  du  bis  mbmten\  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  Van  deffem  ßwke  (Hlb.  di/fen 
ßuckenj  U  dy  rede  (vgl.  oben  S.  789,  N.  16  und  8.  790,  N.  9)  ffhenvch 
(«tatt  dy  rede  ghenuch  hat  Hlb.  nur  rede)  ge/echt  Supra;  Brl.  dejye  dry 
rapUlel  fal  man   coini«wie»i,   alze  id  lyt,  vnd  wy  hehM.   hir  hotten  gedudet. 

••  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.,  Bockadorfx^. 

^  Homeyer  (Bocksdorf):  Rafeii  teydinge  (al.  BofaUidingej;  .1.  Grimm 
(Deutsche  Rechtsalterthtimer,  2.  Ausg.   1854,  S.  669):  narrenlhtidingt. 

"^  Bocksdorf  hefchUten  (he/chnUen). 

^  Ueber  diese  in  sächsischen  Bauen^'eisthümern  erhaltene  Busse  s.  Grimm 
a.  a.  O.  8.  668  ff.  und  dessen  Weisthümer  III,  221,  222.  Vgl.  O.  Gierke, 
Humor  im  deutsclien  Recht.  Berlin,  1871.  8".  S.  61. 

8  Bocksdorf  fh.    Wyß,   wer  fein  hlut  vergeußt  wnme  ein  fache, 

^^  tcenne  fehlt  Bocksdorf. 

^^  ftei/df  fehlt  Bocksdorf. 
Sitiungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CI.  Bd.  II.  Hft.  51 
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dar  mede  los, '  vnde  we  vor  finen  broke*^  ßn  blayt  gut,  de  uwf^ 
dar  mede  los,  vt  in  aut.  ,de  mandatis  principum*  [DI.  4  — 
Nov.  17]  §  ,op ortet*  Coli.  iii.  du  vornym^  van  den  broken, 
dar  men  nicht  ^  beyde,  ^  lif  vnde  gut,  mede  en  ^  vorluß. 


m.  Gemeinsame  Mehrungen  der  Fetrinischen  und  der 

BoclLsdorrschen  Glosse. 

Ausser  dem  Zusatz  zu  IIX.  49  (oben  S.  793)  theilt  die 
Petrinische  Glosse  mit  Bocksdorf  noch  folgende  MehruDgen 
der  ursprünglichen  Glosse  (neun  an  der  Zahl). 

1)  2)  Zu  I.  23.  §.  1  resp.  I.  42.  §.  2 

werden  die  Mündigkeitstermine  ausführlicher  erörtert  als 
in  der  ursprünglichen  Glosse.  Statt  des  Satzes  der  Buch*8chen 
Glosse  zu  I.  23.  §.  1 : 

Kyndere  komen  tu  oren  iaren,  fo  daf  fy  mundich  werden^ 

drierleye   tcys.   dai  i  rft  e  fyn  twe  Iff  iar,  fo  fynt  fy 

mundich 
sagt    der   Codex    Petrinus ,    ebenso    die   Wolfenbütteler* 
Haager,  Halberstädter  Handschrift: 

Hir  wete,  dat  hindere  komen  tu  oren  jaren.  So  dat  fy  mu  vm- 
dich  werden,  mennegerleye  fcis.  Tom  jrften ,  alfeme  ghemeifri- 
liken  holt,  tu  l an t rechte,'  wen  dat  kint  twelf^  jar  olt  is,  Ai^'^r 
tu  lenr echte,  wnn  id  xiij  jar  olt  is  vnde  fes  weken,  ut  am  r. 
xxvj  lenrecht.^     Sunder  na   leges  wert  daf   kint    mundich  r^H 


*  Bocksdorf  Mip  t?nrf  hß. 

'  cor  jTtten  hroke]  Bocksdorf  cmme  /ein  rntj/etat, 
2  Ptr.,  Wlf..  Hg.,  Hlb.  fh.  ok. 
3'  Wie  vorige  Note. 

*  Bocksdorf  ^Dnick)  mit. 
^  betfde  fehlt  Bri. 

*  medf  en  fehlt  Bocksdorf  (Druck).  Vgl.  oben  N.  4. 

'  Interlinearglosse  des  Stend.iler  Glossators:  af  in  irichelde. 

^  Interlinearglosse  des  Steudaler  Glossators:  aF  x i ij  />rundmu  ^.^   *"'■' 
IM  triVÄ[elde]  ?w  [agde  bürgen  fes]. 

'*  rebereinstininiend    hieniit    tugt    die    Berliner  Handschrift  (§.  "^  k"*^.-''' 
f'unt  /V  mHmiich   am   R.nnde  hinzu:    tu   lantrechtf,   ht    lenreehtf  ^»•'^- 
trän    U    xiij  jar    olt    i>    vud    /es    iceken,    lenr.    «r.   xxtj.    Achn-w^'*! 
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6)  Die  Glosse  zu  ,bynnen  finer  gruue*  (11.  66.  §.  1), 

ebenfalls  am  Rande  der  Berliner  Handschrift  beigeschrieben, 
hat  im  Codex  Petrinus  und  in  der  Wolfenbütteler,  Haager 
Handschrift '  folgenden  Wortlaut :  ^ 

jbynnen  ft/ner  gruue  vnde  finne  tune^  Mike 
Jecgen,  dat  hir  van  fy  her  gekomen  de  gemeyne  husvrede,  den 
yewelk  bynnen  ^  ßnem  hu/e  vnd  haue,  dat  is  bynnen  ^  ßnen  vyr 
palen  hebben  fcal.  De  andere  fecgen,  dat  me  en  dar  allene 
vmme  keft,  eft  he  vor  gei^hte  enein  manne  dar  Otter  gewracht/y, 
ut  jnfra  IL  iij  ar.  xx.  Ik  fecge  dy  auer,  dat  de  hufiTede  fy 
yo  her  gekom&n  van  deffem  olden  recMe^*  als  hir  ßeit,  vnd  dat 
prüf  dar  by ,  wente  de  myder  genuf  ok  deffes  *  'vreden  in  ßnen 
gemydeden  vyr  palen,  als  dar  ok  en  iewdk  notteere  bynnen  *  dtU, 
ut  jnfra  IL  iij  ar.  Ixxvilj, 

7)  In  der  Glosse  zu  IH.  4.  §.  2 

werden,  ähnlich  wie  beim  Wucher  (Nr.  4),  die  Ausnahmen 
von  der  Gewährspflicht  des  Verkäufers  vermehrt  und  statt 
drei  deren  fünfzehn  aufgezählt.  Während  die  alte  Glosse  zu 
,Sve  fo  kopinge  bekant'  sagt: 

dy  fal  gewere  fin,  funder  in  dren  ßucken  (Homeyer,  Ge- 
nealogie S.  136), 

formuliert  dieses  die  vermehrte  Glosse  im  Codex  Petrinus,  wie 
in  der  Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter  Hand- 
schrift, und  bei  Bocksdorf  ausführlicher: 

Hir  hefftu,  dat  de  en  gewere  mut  ßn,  de  des  kopes  bekant. 
dat  vomem  van  d&m  gude,  dai  en  ander  vnder  deme  koper  an- 


1  Die  Halberstädter  Handschrift  ist  hier  defect,  da  sie  das  II.  Buch 
mit  Art.  59  schliesst  (oben  §.  6,  S.  771  nebst  N.  2).  Bei  Bocksdorf 
steht  die  Glosse  im  Druck,  aber  nicht  in  der  Ho m eye r 'sehen  Handschrift. 

2  Vgl.  Osenbrüggen,  Hausfrieden.  Erlangen,  lbö7.  8».  ö.  Id,  und  Homeyer, 
Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  295. 

3  Bocksdorf  (Druck)  be^, 
3'  Wie  vorige  Note. 

*  Bocksdorf  (Druck) /rideti, 
^  Bocksdorf  (Druck)  c2e«. 
^  Bocksdorf  (Druck)  da  b^. 
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dejfe  muten  doch  alle  vort  vormundere  hebben,  *  dy  fy  vorftan, 
wente  fy  tu  oren  daghen^  kamen,  dat  is  na  leges  xxv  jar^vi 
In/tu  ,de  cura[toribu8j*  [I.  23]  in  prin.,  vnds  na  vnjemt. 
rechte  xxi^  jar,  als  hir.  dit  heiten  doch  bÜker  tiücere,  toan  wr- 
mundei'e,  Wide  tu  dejfen  mögen  fy  ßduen  kyfen,  ^  hir  van  is  d^ 
ghefecht  Supra  e.  IL  ar.  xxiij,  ^ 

3)  Zu  I.  52.  §.  2 

findet  sich  im  Codex  Petrinus,  ebenso  in  der  Wolf enbütteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift  ein  Zusatz  über  die  Ge- 
sundheitsproben des  Bürgers  bei  Vergabungen/  welcher 
in  der  Berliner  Handschrift  nicht  aufgenommen  ist:^ 

En  borgher"^  na  tvicbelden  rechte  mach  ßn  eygen,  dat^  ntchV' 
angeßoruen  is,  V07*geuen  vnd  taten, ' '  dy  tcüe  dat  hy  fo  ßark  m,  " 

*  Lateinische  Randglosse  des  Stendaler  Glossators:  quoa  poXfwnt  fscbrnt 
eliffere,  fed  an  teUes  pro  fe  et  alijs  et  /uis  fratrihtu  pupUli»  ißam  eUd»- 
nem  /cuxre  pojyint,  ohmiffi»  eUijs  tutorihu,  eß  inter  9n|ag^debnrgenres| 
dijyencio,  eUiqui  contra,  afii  pro. 

'  Hlb.  yaren, 

'  Randglosse  des  Stendaler  Glossators:  It  ne  fy  denne,  dat  ej/n  mm 
houen  xij  iar,  heneddeii  xxj  iaren  eyn  eeiick  ttnf  nympt.  werüe  ah  ^ 
denne  fynes  tvyues  vomiundir  iceßn  mach ,  fo  mot  he  Jxk  ok  trd  ./W"« 
verßan,  vt  jnfra  hie  e.  ar.  §  vlL  in  ß.  Vgl.  oben  S.  795,  N.  1. 

*  Den  Satz  dit  heiten  bis  ky/en  hat  die  Berliner  Handschrift  am  Ran^«» 
jedoch  nicht  zu  I.  42.  §.  2,  sondern  zu  I.  23.  §.  1. 

^  Bocksdorf  hat  den  Satz  der  ursprünglichen  Glosse  (oben  S.  795,  bei 
N.  4)  beibehalten  und  verbindet  damit  die  obige  Glosse  in  verküntt» 
Form ,  wobei  jenor  Satz  in  unkritischer  Weise  wiederholt  wird:  ^^ 
vn/erm  recht  wirt  fin  lind  jerig  zu  Innlrecht^  wann  es  xiiij  f*^ 
xij,  Homeyer  ad  h.  1.  S.  107]  jar  oft  trirt,  zu  fehenrecht,  tranfi  <■ 
sc*»j  jar  aft  irirt.  After  zu  feinen  lofjen  ko^npt  ejt,  wann  m  xxj  jar  alt  ijhI 
nach  vnferni  recht,  Sunder  nach  tef/es^  wann  cm  xxv  jar  alt  iß' 
von  haßn  fupra  e.  li.  arti.  xxiij  in  glofa.   Vgl.  oben  S.  79'»,   N-    •^• 

^  Vgl.  Homeyer  ad  h.  1.  S.  20ö  und  Heydemann,  Elemente  der  .|oä<^^^*^ 
sehen  Constitution  S.  203  nebst  S.   141. 

"  Derselbe  Zusatz  begegnet  bei  Bocksdorf  im  Druck,  mangelt  ä^^^ 
der  Homeyer  'sehen  Handschrift. 

^  Interlinearglosse  des  Stendal  er  GlosHators:  vmwe  eddf^r  man. 

^  Wlf.,   Hg.,  Hlb.  und  Bocksdorf  (Druck)  fli.  mne  (jiu,. 
'"  nicht  fehlt  Bocksdorf  (Druck). 
^^   ond  taten  fehlt  Bocks dorf  (Druck). 

^'-  Kaudglüsse  des  Stendal  er  Glossators:  vnd  ok  mundich,  witlich  "^'* 

nunftich  fy  fecundum  iw  [a  g  d  e  b  u  r g  e  n  fe  sj . 
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teynde  ü,  eft  de  koper  in  dem  gekoften  gude  *  let  mef  willen 
doden  grauen,  wente  fo  wert  de  ßede  geßlik,  vnd  de  koper  vor- 
luß  dar  an-  den  eigendom,  ut  ff  e.  ti,  [XXI.  2]  l.  ,fi  [per]  im- 
prudenciam^  [51].  It  virteynde  is,  eft  de  koper  wes  kopt 
icedder  recht,  dat  eme  vorboden  is,  als  eft  en  yode  enen  crißen 
eigene  kofte,  ut  ff  e,  tu  [XXI.  2]  l.  ,/t  mancipium^  [34].  It 
ref  teynde  ta,  eft  de  koper  it  gekofte  gut  nickt  mer  kebben  «e 
wolde  vor  if  fine  imd  dat  fus  lyte'met  tmllen,  ut  ffe.  ti,  [XXI.  2] 
l.   tüL  [76]. 

8)  Zu  III.  45.  §.  1 

wird  im  Codex  Petrinus ,  sowie  in  der  AVolfenbütteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift,  und  bei  Bocködorf 
die  Anzahl  der  in  der  ursprünglichen  Glosse  zusammengestellten 
fünf  Artikel,  welche  mit  ,Xu  vernemet*  beginnen,  auf  , sechs* 
erhöht,  indem  an  fiinfter  Stelle  der  Artikel  III.  51  (vgl.  unten 
S.  802,  Nr.  9)  eingeschoben  und  damit  der  fünfte  Artikel  zum 
sechsten  gemacht  wird  (Homeyer  ad  h.  1.  S.  341):'' 

Den  veften  ar,,  de  alfus  begynnet,  hefftu  jnfra  e,  li,  ar. 
IL  dar  teil  A«,  dat  me  vomeme,  ivonie  fcuden  van  dyre  ond  vögele 
niet  wergelde  ^  edder  inet  werderynge  ^  gelden  fcaL 

9)  Die  Glosse  zu  III.  51 

zeigt  allerdings  im  Codex  Petrinus  und  in  der  Wolfenbütteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift  ,einige  Ausführlichkeit*,^ 
aber  nicht  bei  Petrus  allein,  sondern  ebenso  bei  Bocksdorf. 
Zudem  beschränkt  sie  sich  eigentlich  auf  diejenige  Erläuterung 
des  Passus  ,Dat  hun  gilt  man  mit  enem  halven  penninge^ 
(HI.  51.  §.1  am  Anf.),  welche  in  der  frühesten  Entwicklungs- 
stufe mit  der  (tIohsc  zu  IIL  47.  §.  2  verbunden  ist  (oben  S.  791, 
N.  12  und  unten  S.  803,  N.  1).'  Im  Uebrigen  erklärt  sie,  der 


I  Bocksdorf  eygeii. 

'  dar  an]  Bocksdorf  dar  über, 

^  Die  Berliner  Handschrift  stimmt  mit  der  alten  Glosse. 

*  met  wergelde]  Bocksdorf  wmd  wergeU, 

*  edder  vid,  werdergnge  fehlt  Bocksdorf. 
«  Vgl.  oben  S.  786,  II.  nebst  N.  4. 

^  Vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVIII,  1881,  S.  67,  N.  1. 
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fy  fint  vnfe  vnd  vnfes  ghdovsn  viende,  hir  vnime  moghe  \cy  w 
gud  wol  anverdighen ,  tU  extra  ,de  Äereft[ci8]^  [V.  7]  c.  ,ey- 
communicanius^  [13].  Tom  feuenden,  eft  en  den  anderen  mir 
wedder  ghift  nied  vryen  willen  ane  dedinge,  lU  extra  ,de  Jymo- 
fnia]'  [V.  3]  c.  ,dilectu8^  ij  [30].  Toni  achteden  male,  tjt  tcy 
dems  anderen  ghelt  lyet  dor  herum,  dat  dy  lyer  defle  riker  fchynt 
wente  hir  vor  mach  dy  varlyer  wat  nemen,  ut  ff  ,commo[iii\\' 
[Xin.  6]  l.  Jed  mihi*  [3]  et  l.  ye[queiiti].  Tom  negeden  mach 
dy  man  wes  nemen  van  deme  eyghene,  dat  eme  vor  ßnes  uym 
medeghift  vorpandet  is,  ut  extra  ,de  vfu\risY  [V.  19]  c.  Jalu- 
briter'  [16].  Tom  teynden  wy  wat  koft  tu  befcheyden  tyden,dy 
mach  wol  dy  v)'ucht  vpboren,  *  als  eft  dy  kop  ok  ewich  were,  trf 
C  ,de  pac[i\»]  int  er  emp[torcmy  [IV.  54]  l.  ,commifforie^  [4],    I 

5)  Die  Glosse  zu  ,geladen'  (IL  24.  §.  2  a.  E.), 

I 

welche  in  der  Berliner  Handschrift  am  Rande  beigeftigt 
ist,  in  der  Halberstädter  Handschrift  aber  fehlt,  lautet 
im  Codex  Petrinus  und  in  der  Wolfenbütteler,  Haager 
Handschrift:'^ 

fgeladen.^  Hir  in  deffem  ar,  hefßu  enkede,  ^  dat  me  de» 
vnyegenwardigen  fcal  vorbodsn  vnd  laden  to  allen  dinghen  tmi^ 
chxgen,  befunderen  fus  befceiden,  eft  de  beclagede  in  gerichte  nidd 
geicefet   ne   in   vnd    nicht   hekant   ne   heft,    wente  fo   icere  he  vor- 
icunnen,  ut  C,  ,de  confef[{\^Y    [VII.  59]    L  vna  et  jnfra  e.  U- 
qr.  xlv  et  jnfra  IL  iij  ar.  xxxix  et  ff  ,de  ron/e/[ris]^  [XLU.  2] 
l.  i  in  fi.   et   xxi   di.    ,nunc   autem*  [7].    mid  anders  ne  binM 
ok  nen  ordel  den,   de  ane   imhorfam  nicht   yegenwardich  ne  w>* 
ut  ff  ,def en[tentiis]y  quefine  appel[lsitione]  reyct7i[dantury 
[XLIX.  8]  l.  i  §  ,ex  eo*  [?3]  et  extra  ,de  confti\t\\i\oT\\hvi^ 
[I.  2]    c.   ,ecclefia'    [10]    et    extra    ,de    wa[ioritate]    et   o^^ 
[dientiaj^  [I.  33]  c.  ,inter'  [8]. 

*  »Erheben*,  Homeyer  im  Register  h.  v.  8.488,  vgl.  S.  404  hören.  Boc^ 
dorf  (Druck)  auff nemen. 

'  Sie  findet  »ich  bei  Bocksdorf  (Druck)  und  ist  in  der  II  omeyer'Hc^ 

Handschrift  nicht  vorhanden. 
3  »Eigentlich,  genau,  deutlich*  (Homeyer  h.  v.  S.  417).  Bocksdorf  (Dru<^ 

offenbar. 

*  Bocksdorf  (Druck)  fh.  zu  allen. 

^  den  bis  is]    Bocksdorf  (Druck)    corrumpiert   wenn    die    vnQ€horj'<^ 
nichU  fjetjenwertifj  feind. 
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fdat  hun  gelt  men  tnet  enen  halv^n  pennin ge.^  * 

ßit  vorumndert  dy  lichte  by  waney  dat  ü  fo  na  gefat  is.  Des 
weie,  dat  ü  dar  vmme  is,  dat  de  hofi,  de  it  koßet/]^  wert  dar 
mede  ingerekenet,  als  eft  he  fecgen  fcolde:  ,en  hun  gelt  tue  met 
enen  haluen  penninge/  werde  it  käme  enes  haluen  penninges 
beter  is,  wan  it  kofiet,  vnd  dar  to  beholt  he  it,  des  it  er  was.  ^ 

10.  Vergleicht  man  die  der  Petrinischen  Glosse  und 
Bocksdorf  gemeinsamen  Mehrungen  in  Hinsicht  auf  ihre 
Fassung,  so  erhellt,  dass  der  Wortlaut  bei  Petrus  der  ur- 
sprüngliche ist,  während  der  Bocksdorfschen  Recension 
eine  aus  dem  Niederdeutschen  übertragene  und  corrum- 
pierte  Vorlage  zum  Grunde  liegt.  ^  Zeitlich  wie  sprachlich  ist 
demnach  die  Möglichkeit  einer  Benützung  der  Bocksdorf  sehen 
Glosse  durch  Petrus  ausgeschlossen. 

Verglichen  mit  der  Homeyer'schen  Handschrift  weist 
Bocksdorf  im  Druck  theils  offenbare  Fehler  auf,  *  theils  Lücken 
und  Auslassungen,  *  theils  endlich  Zuthaten, '  welche  ohne  band- 
schriftliche  Beglaubigung  dastehen  imd  vielleicht  der  Urheber- 

'  Die  folgende  Erläuterung  ist  aus  der  frühesten  Entwicklungsstufe  der 
Buch^schen  Glosse  entlehnt,  wo  sie  mit  der  Glosse  zu  III.  47.  §.  2  ver- 
bunden ist.  Sie  lautet  in  der  Heidelberger  Handschrift,  Nr.  313 
(vgl.  oben  S.  791,  IL  N.  12):  dat  hir  na  ßei/t,  dat  nem,  al/e  id  lU.  irun- 
dert  dif  dat  id  al/o  angefat  ß^  fo  tcete,  dat  id  dar  vmme^  dat  de  koft^  dt 
du  kojlen  fcolde,  ef  men  id  teyn  fcolde^  de  rekenet  men  mede  in,  u.  s.  w. 
bis  des  id  eyr  waa.  Die  Berliner  Handschrift,  welche  diese  Erläuterung 
an  derselben  Stelle  hat,  wiederholt  sie  noch  einmal  zu  HI.  51,  ohne  im 
Uebrigen  die  reichere  Glosse  des  genannten  Artikels  mit  Petrus  zu 
theilen. 

'  Hlb.  gekoßet. 

3  Bocksdorf  fh.  aU  wir  auch  vor  gefugt  haben  auf  den  xlvij,  artickel 
in  fine.  Diese  Bemerkung  erklärt  sich  daraus,  dass  Bocksdorf  im  An- 
schluss  an  die  früheste  Entwicklungsstufe  der  Glosse  die  obige  Erläute- 
rung zu  ydat  hun*,  wie  die  Berliner  Handschrift  (vgl.  die  vorige 
Note),  noch  einmal  hat  in  Verbindung  mit  der  Glosse  zu   HL  47.  §.  2. 

'  Beispiele  solcher  Corruptionen  siehe  oben  §.  9,  IIL  Nr.  1/2,  S.  796, 
N.  3;  Nr.  5,  S.  798,  N.  5.  Das  geringschätzige  Urtheil  Grupen*B  über  die 
Bocks  dörfische  Glosse  (Spangenberg,  Beyträge  S.  29,37,  48)  ist  daher 
für  begründet  zu  erachten. 

*  §.  9,  n.  8.  789,  N.  7,  S.  794,  N.  4;  IIL  S.  796,  N.  10,  S.  800,  N.  10. 

«  §.  9,  IL  8.  789,  N.  12,  13;  III.  S.  796,  N.  11. 

7  §.  9,  L  8.  776,  N.  3;  IL  8.  788,  N.  6,  11,  8.  789,  N.  1,  8.  790,  N.  1,  3,  6. 
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Schaft  des  Dietrich  von  Bocksdorf  zuzuschreiben  sind.  Daes  die 
zur  Bocksdorf  sehen  Recension  gerechneten  Handschriften  von 
Bocksdorf  herrühren,  hat  um  so  weniger  Wahrscheinlichkeit, 
als  keine  derselben  seinen  Namen  trägt.  Anscheinend  hat 
Bocksdorf  die  in  jenen  Handschriften  vorgefundene  Recension 
nur  benützt  und  nebenbei  eine  mit  der  Petrinischen  Glosse 
zusammenhängende  Form  zu  Rathe  gezogen,  aus  der  er  die 
Stendaler  Glossen-Interpolation  zu  IH.  82.  §.  1  (oben  §.  1, 
S.  755  mit  N.  3,  4  und  §.  3,  S.  765  mit  N.  5),  sowie  die  Glosse 
über  die  Gesundheitsproben  des  Bürgers  zu  I.  52.  §.  2  (S.  796, 
N.  7),  die  vermehrte  Glosse  zu  I.  54  §.  2  (S.  797,  N.  10),  die 
Glosse  zu  jgeladen^  H.  24.  §.  2  (S.  798,  N.  2)  und  zu  fiynnen 
filier  gruue'  H.  66.  §.  1  (S.  799,  N.  1)  geschöpft  hat' 

Ob  die  Mehrungen  der  Petrinischen  Glosse  auf  eine  blos 
xompilatorische'  Thätigkeit  des  Petrus  de  Posena  oder  direct 
auf  seine  Autorschaft  zurückzuführen  sind,  ist  von  keinem  Be- 
lang und  bei  dem  Stande  des  erhaltenen  handschriftlichen  Ma- 
terials nicht  zu  entscheiden.  Immerhin  werden  wir  die  von 
Petrus  de  Posena  überlieferte  Form  der  Glosse  mit  seinem 
Mamen  kurz  als  ,Petrinische  Glosse^  bezeichnen  dürfen. 

I  lieber  die  wenigen  Mehrungen  der  Bocksdorfschen  Glosse,  welche  bei 
Petrus  nicht  wiederkehren,  siehe  Homeyer,  Sachsenspiegel  3.  Aasg., 
zu  I.  17.  §.  1 ;  III.  6.  §.  2  (lies  §.  1),  40.  §.  4,  62.  §.3  und  §.  3  am  Ende 
(vgl.  oben  §.1,  S.  7ö5  bei  N.  2),  und  über  die  davon  verschiedenen  soge- 
nannten jBocksdorrschen  Additionen'  vgl.  Homeyer  a.  a.  0.  8.75* 
nebst  S.  40,  sowie  Muther,  Zur  Geschichte  der  Rechtswissenschaft.  Jena, 
1876.  S.  82  f.  (auch  Zeitschrift  für  Rechtsgeschichte,  IV,  390). 


XIX.  SITZUNG  VOM  19.  JULI  1882. 


Von  dem  w.  M.  Herni  Dr.  A.  Pfizmaier  wird  eine  für 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel: 
»Erklärungen  unbekannter  und  schwieriger  japanischer  Wörter* 
vorgelegt. 


Das  c.  M.  Herr  Prof.  Dr.  Hugo  Schuchardt  in  Graz  über- 
sendet eine  Abhandlung :  »Ueber  das  Kreolische  von  St.  Thom^ 
(Westafrika)*  mit  dem  Ersuchen  um  deren  Veröffentlichung  in 
den  Sitzungsberichten. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  royale  des  .^cienceH  de»  lettres  et  de»  beaux-art8  de  Relgique*. 
Hiilletiii.    r»!**  annee,  il"  serie,  tome  3,  No.  5.     Bruxelles.  1882;  8**. 

Acradeinia,  reale  delle  scienzo  di  Torino:  Atti.  Vol.  XVII,  Disp.  ö» 
(Aprile   1882).     Torino;  s". 

Akademie,  kong'I.  Vitterliet»  liistorie  och  antiquitetfl:  Mänadttblad.  Nioiide 
Arpfmfreii  1880.  Stockholm,  1881;  8".  —  Tionde  ArpfAngen  1881.  Stock- 
holm,  1882;  8". 

Are  heoloo^ia  e  Storia  Dalmata:  Dullettino.  Aimo  V,  No«.  1  7.  Spalato, 
1882;  8". 

Ceiitral-CommiBsion,   k.   k.   Htati»ti.sclie :   Statistisches   Jahrbuch   flir  das 
Jalir  1880.    VII.  Heft,  1.  Abtheilung.     Wien,  1882;  8». 
-      k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst-  und  historischen  Denk- 
male: Mittheilungen.   VIII.  Hand,  2.  Heft.     Wien,  1882;  4«. 

Faculte  des  Lettres  de  Bordeaux:  Anuales.  IV«  annee,  No.  2.  Mars  Avril 
1882.     Bordeaux,  Londres,  Berlin,  Paris,  Toulouse;  8«. 
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Inititut,  R.  G.-D.  de  Laxembavi|::  Pnblicatioa  de  la  sectioD  hIatarU|ne. 

Anaifi  1881.    XXXT  (XIH).     Lniemboargr,  1882;  S''. 
Hitthei langen  ans  Jaitni  Pertbei'  geographücher  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 

mann.    XXVUl.  Baud,  1882,  VTL     Gotha,  4«. 
Society,  thsAaiaticof  Bengal:  Proceedings.    Nr.  IV.    April,  1883.   Calcatu, 

leSS;  8«.  —  Bibliotheca  indic«.    N.  8.    Nr.  477.     Caicutta,  1S83;  8'. 

-  the  rojal  hiatorical;  Tniuactioiu.    Vol.  X.     London,  1882;  8°. 
Verein   fttr  Landeiknnde   von   NiederSiteireicb :   BUtter.    N.  F.    XV.  Jahr- 
gang, Nr.  1  —  13.    Wien,  1881;  8°.  —  Topographie  von  NiederSalefTeieb. 
II.  Band,  9.  Heft.    Wien,  1881;  4». 

—  militir-wiBwnichartlicheT  in  Wien:  Or^n.    XXIV.  Band,  e.  nnd  7.  Heft, 
1882.    Wien;  8«. 

Wiaaenachaftlicber  Club  in  Wien:  HonatablKtter.    m.  Jahrgang.  Nr.  9. 
Wien,  1882;  4* 
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Erklärungen  unbekannter  und  schwieriger 

japanischer  Wörter. 

Von 

Dr.  August  Ffiamaier, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


JJie  vorliegende  Arbeit  bildet  die  Fortsetzung  der  von 
mir  früher  veröffentlichten  drei  Abhandlungen:  ,Ueber  japani- 
sche Dialecte^  und  ^Nachträge  zu  japanischer  Dialectforschung' 
I.  n.,  deren  Inhalt  eigentlich  richtiger  durch  ^Erklärungen  un- 
bekannter und  schwieriger  japanischer  Wörter',  wie  es  jetzt 
geschehen,  bezeichnet  worden  wäre.  Dialectische  Wörter  und 
Verschiedenheiten  sind  darin  inbegriffen. 

Unter  unbekannten  Wörtern  sind  solche  Wörter  zu  ver- 
stehen, welche  nicht  nur  in  den  von  Europäern  verfassten, 
sondern  auch  in  den  zum  Gebrauche  für  Japaner  bestimmten 
grösseren  Wörterbüchern,  wie  in  dem  Sio-gen-zi-ko,  fehlen. 
Sie  finden  sich  jedoch  in  dem  ^  gflj  ^  Wa-kun-mDori  ,Zweige- 
brechen  japanischer  Lesungen*,  einem  Etymologien  aufstel- 
lenden und  die  Mundarten  berücksichtigenden  Wörterbuche  der 
alten  Ausdrücke. 

Die  von  mir  gebrachten  Ausfuhrungen  dienen  als  noth- 
wendige  Ergänzung  zu  jedem  japanischen  Wörterbuche  und 
sind  auch  durch  die  im  vorigen  Jahre  in  Holland  begonnene 
Herausgabe  des  von  Professor  Dr.  J.  J.  Hoffmann  hinterlassenen 
Wörterbuches  keineswegs  tiberflüssig  geworden.  Wie  nämlich 
aus  den  zwei  bereits  erschienenen  Lieferungen  (die  Classen  a, 
o,  wo  enthaltend)  zu  ersehen,  wurden  meine  zu  der  Classe  a 
gehörenden  Zusätze  nicht  aufgenommen  und  mit  wenigen  Aus- 
nahmen nur  die  allgemein  üblichen  Wörter,  und  selbst  diese  sehr 
unvollständig,  zusammengestellt.  Wie  übrigens  das  zu  Grunde 
gelegte  Manuscript,  mit  welchem  Aenderungen  vorgenommen 
wurden,   beschaffen  sein  mag,   entzieht  sich  der  Beurtheilung. 
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Classe  ;^  st» 

Zijo-bokii  ( 2?'  H  ^  ^ )  is^  das  Koje  von  ^  ;^  ,wie 
Holz*  und  findet  sich  häufig  in  Verzeichnissen.  Es  soll  das 
Kan-won  (der  Laut  von  Han)  sein.  Es  bedeutet  die  Art  de* 
Aufputzes  (siö-zoku'iio  tei)  und  hat,  wie  die  gebrauchten  Zeichen 
ausdrücken,  den  Sinn  von  kowaku  fare-fai'u  ,hart  und  gespanrt'. 
Man  sagt  gegenwärtig:  ein  Mensch,  welcher  eine  lange  schwarze 
Mütze  aufgesetzt,  weisse  Heider  anzieht  und  sich  des  früheren 
Weges  des  Reihenganges  befleissigt  (naga-je-ho-d  ki  faku-teo-ico 
kite  ffib-retsu-  no  sen-db-wo  tsutomuru  mono).    Dieses  ist  dasselbe. 

Das  im  gemeinen  Leben  gebrauchte  zio-hoku-nai  hat  den 
Sinn  von  ^|j|  ^j^  (zio-bokuj-naranu  ,nicht  gleich  Holz  sein^  Man 
sagt  dafür  auch  üa-ten  (^^  ^  7^  ^)-  Dieses  Wort  soll  den 
Sinn  von  ;j^  -^  (ita-te)  ,Breterhand*  haben. 

Sirafi  (l^  y  [^  )  ist  in  dem  Kei-tei-ki  die  Lesung  von 
^  »durchdringen,  verstehend  In  der  Geschichte  des  Kaisers 
Ten-mu  hat  ^  ]^  ,Gedanken  haben*  die  Lesung  kokoro-sirafi. 
Man  glaubt,  das  Wort  habe  den  Sinn  von  ^  (mi)  »wissend  Die 
Rückkehr  von  ra  fi  ist  ?-t.  In  dem  Geschlechte  Gen  findet  sich 
ifi-sirafi  ,durch  Worte  erkennen',  tsuki-sirafi  ,annähemd  erkennen', 
aje-sirafi  »zusammen treffend  erkennen*.  Unter  den  Namen  des 
Sin-siü-i-siü  findet  sich  koto-sirafu  (jf    V*  ^   ^   J7 )  ,Sachen 

erkennend    Einige  geben  auch  dem  Zeichen  ^   »streiten,  wett- 
eifern'  die  Lesung  straf  it  (^y  ^   ^  )- 

Sirara  (2/7    ^  )  steht  in   Ortsnamen   für   dra  ,y\e\»^'' 
Man   findet  ki-ito  kuni-no  nrarn-no   faina   ,da«   Meerufer  Sira^'^ 
des  Reiches  Ki-i*  in  dem  Miumsaki-siki-be-no  nikki»  ise-no  mm'*^ 
iw  fnmn  ,das  Meerufer  Sirara  in  Isc'  in  den  Gedichten  Sai-t^i«'  ^ 

Sirasu  ( ^  ^  ^  )  ist  die  Lesung  von  yjp^  Jenken.  v^^ 
walten',  ^  , kennen,  verwalten',  ^  »lenken*.  In  dem  Ise-moi*  ^ 
gatari  heisst  es:  m'H-josi.-.*<ite  kan-ni  iin-kerl^  indem  er  sein  Leh*-' 
gut  verwaltete,  ging  er  auf  die  Jagd'.  Als  Lesung  von  VÄ  hat  * 
den  Sinn  von  ,verwalten^  Als  Lesung  von  ^  hat  es  den  Si^^ 
von   ^  ^SP  dramiru  »erkennen  lassen'. 

Sira-Ku  (2/  y  ^  )  ist  die  Lesung  von  ^  j[^\  sinf  "^ 
»weisse  Fliissinsel  oder  Sandbank'.  Es  hat  ferner  den  Sinn  v  *■■ 
Q  ^f  sirft-su   ^weisser  Sand'.     Man    liest    in   einem  Gedict***^ 
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(ku8a)^mo  ncJd  sira-m-no  J|g  (niwa)  ,der  pflanzenleere  Vor- 
hof von  weissem  Sand'. 

Als  Name  eines  Fisches  wird  sira-m  durch  ^  j^jj  ,der 
Frtihlingsfisch'  ausgedrückt. 

Sirage  (j^  y  ^).  j^  ^  hat  in  dem  Nippon-ki  die 
Lesung  sirchge  tsuwa-mono  ^auserlesene  Krieger'. 

Der  Ausdruck  mono-wo  sirageru  ,eine  Sache  auslesen,  rei- 
nigen' stammt  von  dem  Auslesen  der  Reisskömer  (kome). 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  ^  die  Lesung  siragu  (  £/  ^  ^). 
Es  wird  durch  ,Reiss  klauben'  erklärt. 

In  dem  Wa-mei-seo  hat  j^  ^  die  Lesung  aira-ge-no  Jone 
»ausgelesener  Reiss',  ^&  *  die  Lesung  ma-sira-ge-no  Jone  ,wahrer 

ausgelesener  Reiss*,  W^  die  heBungfira-sira-ge-no  Jone  ,gleich- 
massig  ausgelesener  Reiss'.  Ma  hat  hier  die  Bedeutung  ^  ma 
,wahr',  fira  die  Bedeutung  ^[^  ^  (fira-ßraj-naru  ,flach,  gleich- 
miissig'. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  Ä,  die  Lesung  jone-tco  siragu 
,Reiss  klauben',  (^^  +  J^)  die  Lesung  sira-ge-jone  ,au8ge- 
lesener  Reiss'. 

Sira-fa  ('i^y)\)*  In  dem  Furu-koto-bumi  steht  Q  ^^ 
sira-fa  ^weisse  Flügel'  für  "^  (koromo)  ,Kleid'.  Man  findet 
■^  Ö  ^^  IJÜ  u^osa-sira-fa-jw  kami  ,der  Aelteste,  der  Gott  der 
weissen  Flügel'. 

Was  sira-fa-no  ^  (ja)  ,Pfeil  der  weissen  Flügel'  betrifft, 
so  bezeichnet  man  auch  in  China  den  Pfeil  geradezu  durch  Q  ^^ 
jweisse  Flügel'. 

Si-ra-ki  (^  ^   ^)  bezeichnet  das  Reich  Sin-ra  (Sin-lo). 

Si-ra  ist  ffir  S^  (si-ra),  ein  anderer  Name  fiir  das  Reich  Sin-lo. 
Da  kl  die  Rückkehr  von  kuni  ist,  sagt  man,  ki  habe  die  Be- 
deutung kani  ,Reich'. 

Man  findet  ^  j^  ^  (td-ra-ki-no  matsuri)  ,das  Opfer  von 

Si-ra-ki'  und  ^  j^  1^  Jf^  (gi-i^a-ki-no  miö-zin)  ,der  glänzende 
Gott  von  Si-ra-ki'. 

In  dem  durch  die  Zeichen  ^  S^  ^  ausgedrückten  Namen 
des  Baumes  sira-ki-to  hat  sira-ki  die  Bedeutung  ^  TJ^  sira-kt 
jWeisser  Baum'.     Man  presst  aus  den  Früchten  dieses  Baumes 


^  In  dieflem  Zeichen  ist  hier  statt  ^^  das  Classenzeichen  "^1^  zu  setzen. 
Sitznngsber.  a.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  II.  Hft.  62 
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ein  Oel  mit  welchem  man  eiserne  Geräthe  bestreicht.  Es  ist 
derselbe  Baum,  der  in  den  Blicheni  der  Seete  ^  "Ä  Ten-dai 
unter  dem  Namen  ^  ^  if]^  (san-siü-kua)  vorkommt.    Man 

nennt  ihn  auch  H  ^  y^  ^  -^  (koku-dcd-no  kua-si)  ,Frilchte 
von  Koku-dai^ 

Sira-tama  ^weisser  Edelstein^  wird  in  dem  Man-jeo-siü  durch 
^  ^  3E  (sira-tama)  ausgedrückt.  Die  ersten  zwei  Zeichen 
dieses  Wortes  sollten  sui  rija  lauten.  Die  Rückkehr  von  m 
ist  si.  Die  Rückkehr  von  rija  ist  ra.  Auf  ähnliche  Weise  findet 
man  i|^  b6-»i  ,Mütze'  durch  ^^  0|,   ho-si  ausgedrückt.    Auf 

eine  andere  abweichende  Weise  hat  ^  JJJ^  ,WaßsermeIone^  die 
Lesung  »ui-kun, 

Si-ra-giku  (^7  ^  ^)  00II,  wie  angenommen  wird, 
0r  j^  ^  si-ra-giku  ,Goldblume  des  Reiches  Sin-ra*  bedeuten. 
An  der  Goldblume  werde  die  gelbe  Farbe  geschätzt.  In  einem 
Werke  wird  jedoch  gesagt:  Eine  Art  Goldblume  ist  die  Gold- 
blume von  j^  j^  Sin-ra.  Dieselbe  heisst  auch  -&  ]^  (ica-giku) 
,Goldblume  von  Jamato'.  Ihre  Blätter  sind  rein  weiss.  —  In 
Gedichten  wird  daher  ^  ^^  sira-giku  ,weisse  Goldblume'  ge 
lesen. 

In  der  alten  Geschichte  findet  sich  ^  ^^  ^A  ]^  sira-giku 
HO  kami-no  fokora  ,TempeI  des  Gottes  der  weissen  Goldblumen*. 
Man  sagt,  dass  man  noch  gegenwärtig  in  diesem  Tempel  Gold 
blumen  opfert. 

Die  Laute  (hi-xca),  welche  der  Reichsgeliilfe  von  Meo-won- 
win  in  dem  Palaste  von  Atsu-ta  spielte,  nannte  man  Q  ^ 
(sira-giku)  ,weisse  Goldblumc'.  KSie  soll  noch  gegenwärtig  in  dem 
Reiche  Wowari  vorhanden  sein. 

Sira-fata  ,weisse  Fahne'.  In  der  jetzigen  Zeit  nennt  man 
das  Haus  '^  Gen  die  weisse  Fahne  (sira-fata).  Das  Haus  ^ 
Fei  nennt  man  die  rothe  Fahne  (aJca-fata).  In  dem  Hause  Fei 
reichte  man  nämlich  die  rothe  Farbe  dar,  in^  dem  Hause  des 
Palastes  Fatsi-man  die  weisse.  In  dem  Hause  des  Palastes  der 
Abtheilung  der  Strafe  reichte  man  die  schwarze  Farbe  dar. 
Es  ist  in  der  Geschichte  der  P^ülle  und  des  Schwindens  (««'■ 
sui-ki)  zu  sehen. 

Ö  >^  (Sira-ito)  , weisse  Seide^  ist  auch  der  Name  einer 
Pflanze.     Dieselbe   heisst   so   von   ihren    weissen   Blüthen.    l*^*^" 
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Blätter  wachsen  auf  dem  Boden  in  Fülle.    Sie  heisst  auch  ^ 
(ke)-jari-  'S  gusa  ,die  haaraussendende  Pflanze*. 

Sira-üo  jweisse  Seide*  in  der  Bedeutung  von  sin-ko  (^^ 
V   17  )  ^  ,eine  Art  Reisskuchen*  ist  ein  Wort  der  Frauen. 

Sira-ga-dzuku  ( J/  7  tA  ^  ^  )  '^^^  ^^^  Bedeutung  ^ 
(sira-ga-dzuku)  jWeisses  Haupthaar  legt  sich  an*  und 
wird  in  dem  Man-jeo-siü  von  der  Baumwolle  (^  jj[^  j'^f'*')  ge- 
sagt. Es  bezeichnet  die  Aehnlictkeit.  Ebenso  wird  die  Baum- 
wolle einfach  auch  sira-ga  ^weisses  Haupthaar^  genannt. 

Sira-gasane  (^  ^  tA'^t"?)^^*  Ö  Ä  (sira- gctsane) 
»weisse  Verdoppelung'.  Man  sagt,  es  sei  das  Kleid  ^f^  'W[  (rwri- 
nuki),  welches  man  von  dem  ersten  Tage  des  vierten  Monates 
des  Jahres  angefangen  trägt.  Bei  Masa-sukc  heisst  es:  Weissen 
Flor  trägt  man  als  Kleid  mit  kurzen  Aermeln  und  Schlepp- 
kleid (siroki  usu-mono-wo  fan-pi  sita-gasane^ni  ktru  nari).  In  dem 
Mo-siwo-gusa  heisst  es:  An  dem  gewechselten  Kleide  (karomo- 
gaje)  des  Winters  sind  äussere  und  innere  Seite  weiss. 

Bisweilen  wird  das  Wort  von  der  Farbe  des  Thaues  und 
des  Reifes  gebraucht.    Bei  Tosi-mori  findet  sich: 


U      ■»)-     2>     S    ^P     ^     7"     7/     1/ 

Nntsu  kure-ha  \  hyromo-gaje-site  \  jama-gatmi-no  \  u-no  ki 
kaki-ue-mo  \  sira-gasane  nari. 

Wenn  der  Sommer  kommt, 

Das  Kleid  wechselnd, 

Der  Bergbewohner 

Maibaum  2  und  die  Mauei^wurzel 

Weisse  Verdoppelung  sind. 

Sira-jufiihana  {^  y  ZL^  )\  ^  )  bedeutet  ^  ;^  ^  :J!5 
(sira-ju/ti-bana)  ,weisse  Baumwollblüthe'  und  kommt  in  dem 
Man-jeo-siü  vor.     Es  bezeichnet  das  Vorherrschen    der  Baum- 


'   Dieses  Wort  wird  hier  blos  in  Sylbeiischrift  angeführt. 
2  Das  Wort  n-jio  ki  ,Baum  des  vierten  Monates  des  Jahres*  ist  sonst  nir- 
gends vorgekommen. 

Ö2» 
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wollbllithen.  Man  findet  rirajufvr  '^  (hana-ni)  ^  (otsi)-  j|| 
^  (taJd-tm)  ,als  weisse  BaumwoUbltithe  der  fallende  Wasser- 
fall' und  ^  (8ira)-jufU'  "^  (bana)-ni  Jj^  (nami)  jj[^  ^  (tatd- 
wafat^u)  ,al8  weisse  Baumwollbltithen  setzen  die  Wellen  über*. 
Es  bezeichnet  die  Wellen blumen.  J^  (namij-no  ^  (foMa) 
,Wellenblumen'  heissen  die  Wellen  wegen  ihrer  Aehnlichkeit 
mit  Bliimen. 

Sira-tama-bime  ("^  y  ^  ^  1^.?^)  j^Sonnentochter  der 
weissen  Edelsteine'  kommt  in  den  Liedern  von  -^  ^  (aka- 
udo)  vor.    Man  sagt,  es  bedeute  den  Höhenrauch  (kasumi). 

Sira-nuri-no  mzu  (L^^J?  U  y^X  ^)  bedeutet  Q 
^  ^p  ^^^-''^^^fi-ffo  8UZU  ,Glöckchen  der  weissen  Tünchung'.  Es 
kommt  in  dem  Jen-gi-siki  vor. 

In  dem  von  Tei-ka  verfassten  Gedichte  auf  den  Falken 
heisst  es: 


u 

i^ 

y 

y 

n 

K 

y   i5?    K    4^   T   if 


Mi-koio  ari-te  \  mi-juki  furi-Jiwnt  |  kndara-no-no  \  taka-nn 
siuji-gH-mo  \  sira-nuH-no  suzit. 

Der  Befehl  erging, 

Auf  der  hohen  Reise  wohin  man  zog, 

Von  Kudara's  Feld 

Des  Falken  Ueihcrfedern  auch 

Der  weissen  Tünclmng  Ulückchen. 

In  dem  Man-jeo-siil  wird  statt  sitzu  auch  /)>  ^n  ht-zitzu 
,kleines  Glöckchen'  gesetzt. 

üS  y  ^  Taka-no-siizH  ,Falkenglöckchen*  heisst  das  vor 
schriftmässige  Schiff  (glj  ^)  des  Passes  ^  ^  Kin-sei. 

Siranuß-no  fmku-si  [iy  y  ^  tl  J  ^  ^  ^)i»t^ 
^  »f^  y  Ä  Ä*  (siranu  fi-no  tsuku-si)  ,das  Tsuku-si  des  un- 
bekannten Feuers'.  In  dem  Man-jeo-siü  schreibt  man  ^  jj^ 
(dra-nufij-no  tsuku-Sf  ,das  Tsuku-si  der  weissen  Naht'. 

Zur  Zeit  als  Kaiser  Kei-ko  nach  Tsuku-si  reiste,  war 
finstere  Nacht  und  sein  Schiff  konnte  auf  keine  Weise  landen. 
Plötzlich   sah   er  einen  Feuerschein  und  gelangte  an  das  Ufer. 
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Diese  Sache  wird  in  dem  Nippon-ki  erzählt.  Es  ist  das  Seefeuer. 
)[an  sagt,  dass  man  noch  jetzt  in  Nächten,  wo  der  Himmel  stark 
verdunkelt  ist,  ttbcr  dem  Meere  häufig  ein  Feuer  sieht. 

Dass  Fi-zen  und  Fi-go  ursprünglich  Reiche  des  Feuers 
(fi-no  kuni)  hiessen,  ist  von  derselben  Bedeutigig.  In  dem  Wa- 
mei-seo  hat  jjß  "jjj  (fi-zen)  die  Lesung JJ-710  mäsi-no  ktUsi  ,Mund 
des  Weges  des  Feuers*,  jjß  :^  Cfis^)  ^^^  die  Lesung  fi-nu 
nnist-no  siri  ,Rttckseite  des  Weges  des  Feuers*. 

Siri-bi  (^  \)  )^)  kommt  in  den  Gen-zi  vor.  Es  soll 
,in  dünner  Strömung  zuletzt  schwach*  (foso-nagare-ni  »iri-wakaki) 
bedeuten.  Man  sagt  sirihi-  ^  (tita)  ,ein  zuletzt  mattes  Gedicht^ 
und  anderes.  Es  wird  in  einem  Werke  '^  -^  (»iri-bi)  ,zuletzt 
vei'trocknen*  geschrieben. 

Sirizoku  (  ^    Ij    ^  ^ )  »zurückweichen*  soll  so  viel  als . 
(sirij-ni  sogu  ,rückwärts  abschneiden'  sein.   In  den  Mustern 
der  Worte  des  Gebetes  hat  ^  ,zurückweichen'  blos  die  Lesung 
60//i  T)/:^).    In  dem  To-sa-nikki   findet  sich  auch  siri-je-ni 
sisogi-ni  »isogi-te  ,im  Zurückweichen  zurückweichend*. 

Siri-je-de  [iy  \)  "^s^  ^)  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung 
von  ^  jRückcn,  rücklings^  Es  wird  sonst  ^  ^  (siri-je-de) 
,rüekwärtigc  Hand*  und  auf  andere  Weise  geschrieben.  Gegen- 
wärtig sagt  man  usiro-de. 

Siri-ugoto  ( ^    1j    $^   17    }^ )  ist  die  Lesimg  von  ^  ^ 

,Nachredc*.    In  dem  Gen-zi  findet  sich  auch  siri-u-gotd  (^    \) 
^   Zt  ^\    Gegenwärtig  sagt  man  kcige-goto  ,Nachrede,  üble 
Nachrede*. 

Siru  (  ^  )L^)  ,Saft*  ist  in  dem  Wa-mei-sco  die  Lesung  von 
/lünner  Wein*. 

Siro  (2/  n)  ist  in  den  Nippon-ki  die  Lesung  von  ^ 
,hundert  Morgen  Landes*.  Es  wird  daselbst  gesagt,  dass  in  dem 
Reiche  To-sa  fünzigmal  zehntausend  Hundertmorgen  Landes  in 
dem  Meere  versanken. 

Siromu  (  ^  n  -4  )  ^^*  ^^  ^^^  Wa-mei-seo  die  Lesung  von 
•fÄ  -W  ,stampfen*.  Es  wird  von  dem  Oele  gesagt.  Gegenwärtig 
sagt  man  simuru  »pressen*. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  :^  »  die  Lesung  siromu  (  ^  O 
^  \    Man  erklärt  das  Wort  durch  ^  ^  (giü-niü)  ,Kuhmilch*. 

*  In  dicKem  Zeichen  ist  hier  statt    7    das  Classenzeichen  ^t>  zu  setzen. 
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Siro-nie  (  2/^  D  ^ )  bedeutet  ^  J|||^  *  jweieses  Zinn*.  In 
der  Gedichtsammlung  der  Menschen  der  Aemter  findet  sich  siro- 
nie-no  kagami  ,Öpiegel  von  weissem  Zinn'.  Es  wird  angegeben, 
dass  es  ein  Spiegel  von  weissem  Kupfer  sein  könne. 

Femer  ist   ^  ^  (siro-me)  ein  weiblicher  Eigenname. 

Tidja-bo  (*f-  7  ^)"^  (ifiro-kane)  ,8ilber  des  Zwerg- 
huhns* ist  ein  Öilberstück  von  dem  Gewichte  von  anderthalb 
Zen  und  von  Grösse  gleich  einem  runden  Zcni.  Auf  seiner 
Fläche  ist  ein  Zwerghuhn  (^^)  (tdja-bo)  eingegossen.  In 
dem  Kloster  ^  Jj^  Ä  Jo-rin-jen  zu  Mijako  waren  ursprüng- 
lich mehrere  hundert  Stücke  vorhanden.  Gegenwärtig  sind  noch 
zehn  Stücke  übrig.  Man  sagt,  dass  dieses  Kloster  der  Ort  des 
Seelenheiles  jjjp  ^  ]^  j£  Ka-to  Kijo-masa's  gewesen  sei.  1^ 
•wird  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass  diese  Silberstückc 
koreanisches  Silber  seien. 

SirO'tafe  (taje)  wird  gewöhnlich  ^  j^  geschrieben.  Die 
zufolge  dieser  Schreibart  gegebene  Erklärung,  dass  es  ^  (siro) 
ku  jlg^  (tnjej'iiaru  ,weis8  wundervoll  bedeute,  ist  irrig.  Siro 
,weiss'  bedeutet,  dass  etwas  nicht  gefärbt  ist.  jg^  (^<y^J  i^^ 
ein  entlehntes  Zeichen  und  ursprünglich  der  Name  einer  Art 
Tuches  f  J^  'flj)-  ^^^^  Wort  ist  daher  in  dem  Aran-jeo-Hiü  die 
Lesung  von  ^  ^  ^  ,weisses  dünnes  Tuch*.  Man  findet  auch 
Ö  ^  ^  y  ^a^  (sirO'Uife-no  sode)  ,Aerrael  des  weiHsen  Papier- 
baumes'-^  und  ^  7J^  ^  (siro-ja-fu)-no  ^  Z^  ^  (icaga  hrromo- 
sode)  ,Acrmel  meines  Kleides  der  weissen  Baumwolle' geschrieben. 

Das  Wort  wird  auch  als  Q  ^  y  ^Sjk  (siro-tafeno  kadziirn) 
, Flachs  dos  weissen  Tuches'  fortgesetzt.  Es  hat  dann  die  Be- 
deutung , Flachstuch'  (kadzura-no  iiuno). 

Femer  wird  ^  ^  (nro-ta/ej-nu  j^^  (nsa-goromo)  ,Hant- 
kleid  des  weissen  Tuches*  gelesen.    Es  bedeutet  ein  Trauerklcid. 

In  dem  Auflesen  des  Hinterlassenen  aus  den  alten  Wörtern 
heisst  es:    Man   pflanzt  den  Papierbaum  (^^  khzo)  und  vcr- 

1  In  diesem  Zeichen  ist  hier  statt     B    das  Classonzeichen  ^»  zu  setzen. 
^  In  dem  Zeichen  JS^  ist  hier  statt   jj^    das  Classenzeichen  ^i^  zu  setzen. 

3  Die  Lesung  tafe  statt  tctku  ,Papierbaum'  ist  eine  nicht  ganz  aufgeklärte 

Verwechslung  der  Bedeutung. 
^  In  diesem  Zeichen  iHt  hier  statt  -n|r*  das  Chissenzeicheu   "^AC  zu   .set7.<>ii 
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fertigt  weisses  Tuch  (Q  ^)-  In^lcssen  ist  siro-tafe  das  aus 
dem  Baste  des  Papierbaumes  (kbzo)  verfertigte  Tuch.  Es  wird 
daher  auch  ^  ^  '  ^weisser  Papierbaum'  gelesen.  Man  sagt, 
siranigi-te  sei  die  Baumwolle  (^7J^  ^}j^f^^'  ^Isin  schreibt  daher 
auch   ^  ^  (sira-jufu)  ,wei8se  Baumwolle^ 

jSiro-tafe'7io  kumo  ,Wolke  des  weissen  Tuches*,  mwa  siro- 
tafe-ni  ,der  Vorliof  weisses  Tuch',  siro-tafe  niwofu  ,wei8ses  Tuch 
wiederglänzt'  und  Anderes  wird  aus  dem  Man-jeo-siü  einfach 
im  Sinne  von  tna-siroku  naru  ,rein  weiss'  umwendend  gesagt. 

Siro-ginu  (l/  D  ^  7^ )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung 
von  ^  fzoku)  ,Laie'.  Es  hat  die  Bedeutung  ^  "^  (siro-ginu) 
,weisses  Kleid'.  In  dem  fortgesetzten  Nippon-ki  heisst  es:  HJ 
^t  ^  (^»idÄ:Ä:e-mnj-mo  j^"^  (siro-ginnj-mo  ,die  Bonzen  und 
die  weissen  Kleider'.  Es  hat  den  Sinn  wie  die  Bezeichnung 
der  Bonzen  und  Laien  durch  ^^  ^  (si-so)  ,Schwarze  und  Un- 
gcfUrbte'.  Man  findet:  Ansässige  vorzügliche  Männer  in  weissen 
Kleidern.  —  Femer:  Die  Laien  der  westlichen  Gränzländer 
tragen  Kleider  von  weisser  Farbe*. 

In  dem  Nippon-ki  hat  &  die  Lesung  sira-giriu.'^  Man 
erklärt  es  als  das  leichteste  Weiss. 

Indem  gesagt  wird,  dass  die  Menschen  des  göttlichen 
Palastes  bei  der  Zusammenkunft  in  dem  Palaste  weisse  Kleider 
(siro-ginu)  tragen,  sind  reine  Kleider  (j^  ^tC)  g^D^ciiit. 

Dass  die  jetzigen  Menschen  zu  Trauerkleidem  die  weisse 
Farbe  verwenden,  soll  ebenso  sein  wie  bei  den  Menschen  des 
Hofes  von  Thsing  (den  Chinesen),  welche  nach  Naga-saki  kom- 
men. Es  ist  das,  was  man  seit  dem  frllhen  Alterthum  in  den 
Gebräuchen   die   ungefärbte   Kleidung  (^^  ^  so-fuku)   nennt. 

Slro-ururi  (iy  tl  ^  JL^  0  )  kommt  in  dem  Tsure-dzurc- 
gusa  vor.  Die  Erklärung  durch  ^  Jj^  (siro-uri)  ,weis8e  Me- 
lone' wird  als  gut  bezeichnet.  Die  Rückkehr  von  ru  ri  ist  ri. 
Da  es  indessen  heisst  sono  je-bo-si-cja-no  ^  ^  f^  ||5  (^^'^^' 
ao-to)  saje  saru-mono-wo  ware-mo  sirazu  ,ich  weiss  nicht,  ob  selbst 
Sci-sin-so-to,  der  Vater  der  schwarzen  Mütze,^  ein  solcher  Mensch 
ist',  so  sagt  man  auch,  man  solle  das  Wort  auflassen  und  es  als 
<^twas  Unbekanntes  erkennen. 

'  In  diosoni  Zeichen  ist  hier  wieder  das  Classenieichen   ^  zu  setzen. 

2  Abweichend  statt  siro-fjinu  gesetzt. 

^  Der  (iast  bei  der  Feierlichkeit  de«  Aufsetzens  der  Mütze. 
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Einige  geben  die  Lesung  slro-ururi  {i/  Ü  ^  )l/  ^  )  ^^^ 
Worte  |S  |J||^  (ko7i4on)  ,Wirrwarr,  Chaos*. 

'Sirosi-m&tu  T  2/  D  ^  ^  >^  )  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die 
Lesung  von  ^  (sini)  »erkennen'  und  ^  ^  Jange  Betrachtunp 
haben*,  in  den  Mustern  der  Worte  des  Gebetes  die  Lesung  von 
451^  ^erkennend  ausüben^  und  )9f^^  ,erkannt  essen*.'  Die 
Rückkehr  von  ro  si  ist  rL  Mesu  ( ;^  J^ )  ist  so  viel  als  mm 
,sehen^  Das  Wort  hat  den  Sinn  von  ^  ^  (siri-miru)  ,erkeii 
nend  sehend 

In  dem  Man-jeo-siü   findet  sich  auch  sirasi-mesu  (j/  y 

Siwa  (^!^  ^  ^  )  ,RunzeP  ist  in  dem  Mon-sen  auch  die 

Lesung  von  j^  , Wellet  In  dem  Ko  kon-siü  liest  man  jj[ 
(nami)-no  skca  ,Runzeln  der  Wellend  Siicavm  (  2/  )7  ^  )  ^sich 
runzeln'  ist  mit  »iwakumu  ( ^  )7  ^  A  )  gleichbedeutend. 

Für  si-waza  ( J/  )7  '^^  ,Geschäft,  Beschäftigung*  wird  in 
dem  I-se-mono-gatari  suru-waza  (X^l^^  t^*)  jÖache,  welche 
man  verrichtet'  gesagt. 

Für  sitcasi  (  2^  ^  2/' )  »^^^S?  geizig'  sagt  man  auch  suca-fw- 
koi{^'^^  '^  ZI   -^  )  und  fdwa-tsuke-na^i  (2^)7  ^  ^  ^^\ 

Siteire  (  2^  ^  i/  )•  In  dem  Ei-kua-mono-gAtari  tiMdet  sich 
die  Stelle:  IjJSA  ^^  (on-fara)  Inda  siivire-ni  siwire  ,sein  Bauch 
hatte  blos  einen  Riss'.  Das  Wort  ist  die  Umwendung  von  «'- 
wäre  (  2^  ^  L^  )  ^• 

Si-e-ja  (2^  2  ^)  ^"dct  sich  in  dem  Man-jeo-siii.  Man 
sagt,  es  sei  die  Abkürzung  von  jost-e -ja- d  (^  Z^  ^  ^  l/)^ 
einem  Worte,  welches  die  Bedeutung  J^  4^  Ä  ^loslassend 
lachen'  haben  soll.  St  ist  dabei  ein  Hilfswort.  E  steht  ftir  &nn 
jlachen*. 

Classe  ^  fiu. 

^^Bg  (Man-nen-sit)  jEssig  der  zehntausend  Jahre^  heisst 
eine  Gattung  Essig.    Ebenso  ^  ^  ^  (aju-me-su)  ,Kalmuscssig^, 


^2   (m€9u)  jherbeinifen*  wird  uneigentlich  im  Sinne  von   ^i   ,65^©"'  P' 
braucht.    Daher  hier  die  VerwecJislung  der  Bedeutunp^. 
2  Das  Wort  stwai-e  kommt  sonst  nirgends  vor.     Es   ist   anzunehmen,  ^^ 
'  ^vare  so  viel  als  das  einfache  trarc  ,Kiss'  bedeute. 
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^  iSä    ("foku-guatfu-gu)   ^ssig   des   sechsten   Monates  des 
Jahres^ 

Man  verzeichnet  ferner  jfD  j^  ß^  (idzumi-su)  ,Essig  des 
Reiches  Idzumi^  In  der  Geschichte  des  zweiten  Jahres  des 
Zeitraumes  Ken-tsio  (1250  n.  Chr.)  heisst  es:  Die  Feste  ^^ 
(]VIi-8u)  in  dem  Kreise  Idzumi  reichte  als  Tribut  Essig.  —  Gegen- 
"wärtig  ist  noch  der  Name  |§^  j§  ^  (svrgaki-utsi)  »Inneres  der 
Essigmauer^  vorhanden. 

Drei  Ri  von  :i|^  |l{^  Matsu-sima  in  dem  Reiche  Mutsu, 
auf  dem  Wege  zu  einem  Oile  Namens  "^  tJ^  Taka-ki  ist  ein 
Fluss  Namens  g^  j||  (su-gawa)  ,der  Essigfluss'.  Das  Wasser 
dieses  Flusses  ist  von  Geschmack  gleich  Essig.  Man  erzählt 
sich,  dass  sich  in  der  Erde  Alaun  ^meö-ban)  belindet. 

Für  ^&  (su-dure)  ,Thürraatte'  wird   häufig  blos  m  (X) 

gesagt.     Man    findet  ferner  |||L  ^  (asa-su)  ,Hanfflur',  "S  ^ 
(asi-su)  ,Schilfflur^  und  Anderes. 

In  dem  Nippon-ki  hat  fjj^  ,8and'  die  Lesung  9U  (X}- 
Es  ist  die  Abkürzung  von  stma  (X  *!*)• 

^  ^6  (su-a-u)  ,grober  Rock'  wird  auch  su-awo  (  X  T*  ?  ) 
gelesen.  Man  sagt,  man  verwende  dazu  Tuch  im  Gegensatze 
zu  dem  Rocke  aus  chinesischem  Taffet  (karaaja).  In  dem 
grossen  Schreibebuche  (dai-sb-si)  findet  sich,  dass  man  für  den 
groben  Rock  Tuch  von  Jetsi-go  fUrbt. 

Man  findet  femer  die  Wörter  iÜ'  -^  (i-tej-su-a-u  ,grober 
Schtttzenrock',  ^  (mai'u)-8ua-u  ,runder  grober  Rock^  ^ 
(kake)-»ura-u  »angehängter  grober  Rock^  ist  eine  Kürzung.  Es 
gehören  zu  ihm  keine  Beinkleider  und  keine  schwarze  Mütze. 

In  Owozaka  trugen  bis  zu  dem  Ende  des  Zeitraumes  Gen- 
roku  (1703  n.  Chr.)  die  gemeinen  Menschen  bei  Begräbnissfeier- 
lichkeilen grobe  Röcke  (su-a-u).  Der  damaHge  Statthalter  {hu- 
gib)  verbot  es. 

In  der  gesprochenen  Sprache  hat  ^  ^  (zuizin)  ,Begleiter' 
die  Aussprache  zui-sin  (  >C  "^  ^  ^^-  ^^^  ^^^  Grunde  liegenden 
Zeichen  sind  jedoch  dieselben. 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ^  ,niederhaltend  sitzen'  die 
Lesung  su-u  (X  $^  )•  ^  JS  ,vermischt  weilen*  hat  die  Le- 
sung maze-su-u  (T-fefX  $^)-     ^^^^  ^^^  Grund  anzunehmen, 
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dass  m-u  flir  9U-e  (X  2  )  ^d  micani  (  y^  ^  )L/)  ,weilcn^ 
gebraucht  wird. 

In  Gedichten  host  man  ^  (iki)-m<fafu  [y^'tt  ^)  .un<l 
Andere».  Die  Rückkehr  von  tja  fu  ist  <r/w.  Das  Wort  hat  die 
Bedeutung  ^  ^^  (iki-sugu)  , Athcm  holen*.  Siuju  ( X  ^)  "^t 
80  viel  al»  tmgu  (^  ^)  jfbrtsetzcn^  In  dem  Cien-zi  findet 
sich  auch.  ^  (utn)-8tigaß  (  >^  ^T  tl)-  ^^  '^*»  w'*^  ^'^  einer 
Erklärung  gesagt  wird,  mit  sigafu  (  i/  ^  ^  )  ,zui>ammenf\igen' 
gleichbedeutend.    Für  »igafu  sagt  man  gewöhnlich  fsugafu  ( ^ 

ff  7)- 

Suga-so  ( X  tr  V )  ^^^  *^  (mge)-to  j^  f«o)  ,Bin8cn  und 
Hanf.   Man  sagt  auch,  es  bedeute  jS|  j^  (suga-so)  ,reiner  Hanf*. 

Suga-nuki  (  X  TT  7^  4*  )  ^^^  ^  W  ^wj^**^***^'*  »Binsen- 
durchziehung'  geschrieben.  Es  bedeutet  Binsenrad  C^  y  t^ 
hfija-no  tca).  Dieses  Rad  raisst  zwei  Klafter  sechs  Schuh  und 
hat  acht  Zoll  Dicke.  Man  verfertigt  es  aus  Stroh,  die  Nabe 
bildet  man  aus  Binsen.  Es  wird  mit  Papier  umwickelt.  Man 
sagt,  dass  man  bei  der  Bereitung  der  Darreichung  des  Ortes 
der  inneren  Aufwartung  (nni-sidokoro)  blos  Binsen  daftir  ver- 
wendet. 

In  einem  (chinesischen)  (iediehte  der  Bannung  des  sechsten 
Monates  heisst  es:  Man  weiss  nicht,  welche  Sache  man  Binsen- 
bannung  nennt.  Man  knllpft  Pflanzen  wie  ein  Rad  und  macht 
es  an  dem  Haupte  überdecken. 

tiukana-gm'u  (X  ^  "i*  tA^l^)  '®^  ^^  ^^^  Zi-no  kagami 

die  Lesung  von  1^^-     Man  liest  auch  saku-saku-n  (1)"  ^ 

/  ^Y     Man  erklärt  es  durch:    ,der  Anblick,    wenn  man  im 

Herzen  nicht  erfreut  ist^  und  ,der  Anblick,  wenn  man  sitzend 
seufzte  Als  Vermuthung  wird  ausgesprochen,  dass  es  den  Sinn 
von  >p  ^  (sukanu)  ,keinen  Gefallen  finden^  haben  könne. 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ,fortge8etzt'  die  Lesung  stJci 

(X  4^)-  ^^  ^^^^^  ^^  ^^"ff^  i^  4^)-  ^^^  Laute  SU  und  im 
gehen  in  einander  über. 

Arten  der  Ceder  {ij^  sugl)  sind  ^"Jj^  (ito-sugi)  ,die 
Fadenceder*,  saru-sugi  ,dic  Affcnceder^,  fime-sugi  ,dic  Fräulein- 
ceder*,  )^  "k^  (aja-mgi)  ,die  Damastceder^,  oni-mgi  ,die  DUmo- 
nenceder^  Die  beste  Gattung  der  Order  von  Josi-no  (jod-no- 
migi)  heisst  bmi-sugi  ,die  rothe  (Jeder*. 
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Bei  dem  grossen  Sturme  im  sechsten  Monate  des  zweiten 
Jahres  des  Zeitraumes  An-jei  (1773  n.  Chr.)  stürzten  viele  Cedern 
des  äusseren  Palastes.  Es  befanden  sich  unter  ihnen  Cedem 
Namens  uba-sugi  jGrossmuttercedern^  Dieselben  massen  sech- 
zehn Umfassungen  (kakaje). 

j^  (8Uffi)-nari  ,Cederngestalt*  heisst  dasjenige,  das  gleich 
einem  Walde  von  Gestalt  der  Cedern  ist.  In  den  Vorkomm- 
nissen des  besonderen  Inneren  findet  sich  ^^  ^  ^  J^  (cJca- 
mesi  mgi-narij-no  "j^  ^  (taka-nwi'i)  ,hohe  Fülle  von  Fichten- 
gestalt der  rothen  Reissspeise'. 

jjj^  j^  :i^  (Sin-tai'Sugi)  ,Ceder  des  Götterzeitalters'  ist  eine 
Ceder,  die,  wie  man  sagt,  aus  dem  Gnmde  des  Wassers  des 
Sees  von  Fako-ne  hervorkommt.  -J^  ^  >^  (to-sa-sugi)  ,Ceder 
von  To-sa'  ist  dasselbe.  Man  schätzt  die  Zeichnungen  ihres 
Holzes. 

tfö  JX  ^  (ja-ku-8ugi)  ,(!eder  von  Ja-ku'  ist  eine  Ceder, 
welche  sich  gut  zu  Weinfässern  eignet. 

In  dem  Nippon-ki  ist  m<ß  (y^  ^)  die  Lesung  von  ;jtij* 
(mura)  ,Dorf^  Es  ist  ein  koreanisches  Wort  (kon-go).  Man 
findet  auch  sughi  (  y^  :^  ))  ). 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ^  , Reissspeise  schicken*  die 
Lesung  ifi-suku  (  "^  j^  X  :^  )•  ^'^  ^^^^  Utsubo-mono-gatari  findet 
sich  ^  (maf8u)-)w  ^^  (fa)-ico  suki-te  ,die  Blätter  der  Fichte 
nehmend'.  Man  sagt  auch  aukufu  (  y^  ^  7  )  ,herausnehmen*. 
In  dem  Auflesen  des  Ilintcrlassencn  von  U-dzi  heisst  es: 

h  X   y   JL   -   i-   ^    ))    t 

MukfiHi-jori  \  amula-hiisu-no  \  tf^ikai-nUe  I  nijaru  mono-wo-ba 
8ukitfu-to-zo  kiku. 

Seit  alter  Zeit 

Amida-Buddha's 

Schwur  wenn  ist, 

Gesottene  Dinge 

Dass  man  herausnimmt,  hört  man. 
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In  dem  Ausdrucke  ^  (wo)-wo  »ugu  ,eine  Schnur  bcfesti- 
p;en*  ist  sugu  f  y^  ^)  so  viel  als  «Ufiem  (  X  4^  ^L^}  »befestigen*. 
Die  Rückkehr  von  ge  ru  ist  gu. 

^A  (svkujaka)  ^stark'  hat  nebst  nukajaka  noch  die  Le- 
sungen sukujoka  ( X  ^  H  7/  )  ^^^«^*   ( X  ^  "^  >(/  )  ^^^^ 

aukijaka  (  X  4*  "^  >(/  )•     ^^"  '^^^^  ^^^"   ^^^^"  ^^^  sugum  ,über 
schreitend 

Für  ^  («ii&um<6'0  , wenig'  wird  in  De-wa  da45  Wort  sikunai 

(  ^  ^  -J-  -^  )  gebraucht. 

In  Gedichten  liest  man  ^  'S*  (»Irn-suge)  ,wcissc  BinscS 
7^  /)>  ^  (i\ca-ko'8uge)  , kleine  Felsonbinsc^  Da  die  Binse 
(ffuge)  auch  als  Pflanze  der  Bannung  gel)raucht  wird,  ist  sofft 
(  5/  4^)  in  mi'Sogi  (  ^  )/  ^)  ,Bftnnung'  mit  stige  ,Binse'  gleich 
bedeutend.  Es  hat  den  Namen  von  dem  Wegschaffen  {^j^  i^n- 
gern)  der  Unreinheit,  ilan  sagt,  dass  man  die  Bannung  des 
sechsten  Monates  des  Jahre«  mit  dem  Namen  ^  (8uge)-no  jj^ 
(mi-fnrai)  ,Binsenbannung*  benennt. 

^T  (Ki)'ftuge  ,gelbe  Binse'  ist  die  Binse  der  Unsterblichen 

(flll  ^).  Eine  (Jattung  ist  0  5fe  ^  '^  nikkiCoki-mge  »gellie 
Binse  des  Berges  Nikkuo*.  Ferner  findet  man  famamge  jBinst* 
des  JLcerufers*,  j||ß  (finie)  ,  Fräuleinbinse',  — •  '^j^  ^  (fito-moto- 
sugc)  ,ein8tÄmmigc  Binse'. 

Sugemi-te  (X  4^  ^  ^)  '^'^^  ^^^^  Bedeutung,  dass  beim 
Stottern  die  Zunge  zusammengezogen  ist  (kutd-gomori-site  sUa- 
sukumt'tani).  In  dem  Oen-zi  findet  sieh  kuttfi-ufsi-sugemi-te  ,indem 
die  Zunge  zusammengezogen  ist*  und  ita-u  sttgemitaru  pj  (kii- 
tsij'tsuki  ,eine  sehr  stotternde  Anrede'. 

In  dem  Man-jeo-siü  liest  man  Ä  (na)-tnumu  ^  |^  (sh- 
go)  ,der  das  Gemüse  abbrechende  gemeine  Mann'  und  jama-chi- 
monc  g^  1^  (su-go)  ,der  die  Bergfelder  bewachende  gemeine 
Mann'.  Das  Wort  bedeutet  das  gemeine  Volk  und  mag  eine 
Benennung  sowohl  von  Männern  als  Weibeni  sein.  Die  Rück- 
kehr von  81  (hu  ist  su.  Es  ist  daher  su  die  Zusammenziehung 
von  sidzu  ,gemein'.  In  den  Verrichtungen  eines  Jahres  in  dem 
inneren  Palaste  findet  sich  auch  das  Wort  su-go-me  (  ^  Zt  yl\ 

Ä  ffi  (su-gomo)  ,Speiseraatte'  ist  aus  den  zwei  gleichbe- 
deutenden Wörtern  jjS  (m)  ,Matte'  und  komo  (3?  -^  ),  welches 
ebenfalls  die  Lesung  von  tt  (sv)  ist,  zusammengesetzt.   In  den 
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nach  Classen  gesammelten  vermischten  Erfordernissen  heisst  es: 
Für  die  8peisematte  (su-gomo)  flicht  man  Bambus  nach  Art  der 
Thürmatte  (mi-su)  und  gibt  inwendig  den  Seidenstoff  ^  ^ 
(ki'bira)  hinzu. 

Sugosi  (X  ^  2^)  ^^^  ^^^  ^'"^  ^'^^  ^  ^  (8ugo-8tigo) 
,kalt^  In  dem  Idzumi-siki-be  heisst  es:  nki-kaze-wa  sugokufuku 
,der  Herbstwind  weht  kalt^  In  dem  Murasaki-siki-be-nikki:  ito 
sugo-u  stizuro-nant  ,unvermuthet  sehr  kalt^  Man  sagt  gegen- 
wärtig noch  ^Kj  (mono-sugoki)  ,kalt'  und  ko-sugoki  (  17  >^  1/ 
:^)  ,ein  wenig  kalt^  Hiermit  wird  auch  der  Ausdruck  sugo- 
stigo  ,einsam'  verglichen. 

Das  in  einem  Gedichte  vorkommende  ^&  ^  (su-god) 
,Ucber8chreiten  der  Thürmatte^  steht  in  Beziehung  zu  |^  (sv,)- 
gosi  ,Ueberschreiten  der  Sandbank^ 

Bei  tJ"  ^  (su-sa)  ,Zusatz  zu  Mörtel'  unterscheidet  man 
^£  (wara-zu-sa)  ,Strohzusatz',  jfi[  ((tsaj-zu-sa  ,Hanfzusatz',  jjj^ 
(kam{)-zU'8a  , Papierzusatz'  und  Anderes. 

In  dem  Makura-so-si  hat  -^  ^  ,mennigrother  Sand'  die 
Lesung  8u-8a  (>^  1)")- 

Susalri  f>^  1)"  l^)  hat  den  Sinn  von  ^^  (nagtbsamu) 
,trüöten^  und  bezeichnet,  dass  man  etwas  zum  Zeitvertreibe 
thut.  In  dem  Oen-zi  wird  wokasiü  »iisaM  ,\^^ndervoll  trösten* 
gesclirieben.  Die  Rückkehr  von  sie  sa  ist  sa.  Das  Wort  ist 
daher  so  viel  als  saM  (1)"  tf )  ,Gestiilt,  Aussehen'.  So  in  den 
Ausdrücken  kiUsi-siisabi  ,zum  Zeitvertreibe  singen',  te-susahi  ,zum 
Zcitvci-treibe  etwas  thun',  fude-no  siisabi  ,zum  Zeitvertreibe 
schreiben'.  Es  wird  jedoch  auf  die  Möghchkeit,  dass  es  die 
Bedeutung  ^^  (inmimii)  ,vertieft,  für  etwas  eingenommen  sein' 
haben  könne,  hingewiesen. 

Sitsahv  (  X  "'t"  ^)  ^^^'^^  "^'^^  ^^™  immer  stärker  fallenden 
Regen,  immer  stärker  wehenden  Winde  gesagt  (ame  kitze  nado- 
no  furi-mnsari  fidcl-masara  sama-no  koto).  Man  vermuthet  in  dem 
Worte  den  Sinn  von  suzttmu  (  y^  "^  ^  )  ,vorwärt8  schreiten'. 
In  dem  Gen-zi  findet  sieh:  sn-u-no  koto  ito  nnf»iika8t-ku ßki-susabu 
tmma-oto  u:oka.mi  kikojn  ,das  sehr  schmeichlerisch  immer  lauter 
ertönende  Spiel  einer  solchen  Harfe  war  wundervoll  zu  hören'. 

In  dem  Wa-mei-seo  hat  ^^  die  Lesung  m-si  (X  ^)« 
Das   Wort    hat   die    Bedeutimg    ^  ^  j^    (m-si)   ,der   saure 
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Ampfer',     ^^^f^   ist   die  Umwendung   des   Koje   von   ^^>^t 

,Sauerampfer^     Man  sagt  gegenwärtig  sui-ba  (^^   )^)  aucl:_ 

sU'kan-bo,    In  Owo-zaka  sagt  man  auch  sui-ben  (>^  "^  ^^2/^ 

Auf  Jezo  hat  man  eine  Sache  Namens  susu  (^y^  •\  y 
ist  nämlich  in  einen  drei  Schuh  langen  Stock  sieben  Zoll  ti 
ein  Stift  eingeschlagen,  was  man  stisu-  ^  (utei)  jEinschlagfe -; 
des  Susu'  nennt.     Es  ist  bei  den  Fremdländern  ein  Werk  d^^ 
Vorsicht,  gleich  der  Einübung  der  Kriegsmänner  in  dem  Waffexi. 
handwerk. 

An  die  Gegenstände  des  Alterthums  befestigte  man  häu% 
Glöckchen.   Man  hat  die  Ausdrücke  ^[|  (nde'inJci)-no  ^  (mzuj 

,Armbandglöckchen',  -^  (U)-no  suzu  ,Handglöckchen*,  J§^  (asij- 
^tti-no  «M2:w  jFussbindenglöckchen',  "^^J  (tat8i)-no  suzu , Schwert- 
glöckchen*,  ^  (foko)-no  suzu  ,Lanzenglöckchen'.  Dass  man  an 
die  Enden  des  Bogens  (  B  §ft  jumi-no  moto-fadzu)  Glöckckn 
befestigte,  ist  in  dem  Man-jeo-siü  zu  sehen.  In  dem  ,alten  Spiegel^ 
heisst  es:  Suzu  -^  (mu)-tsu  |S  (i)-tsuJce-taru  ,es  waren  sechs 
Glöckchen  angegossen'. 

In  dem  Sammelhause  von  Naka-sima  in  dem  Reiche  Wo- 
wari  befinden  sich  in  dem  Tempel  des  reingeistigen  Gottes  von 
Owo-kuni  alte  Glöckchen.  Dieselben  heisscn  -^  |Jj&  (owo-sima)- 
no  suzu  jGlöckchen  von  Owo-sima'. 

In  jüngster  Zeit  grub  man  in  dem  Kreise  Fe-guri  in  Ja- 
mato  Glöckchen  aus,  welche  zu  dreien  schräg  an  einander  ge- 
bunden und  von  der  Grösse  zweier  zusammengelegter  Hand- 
flächen waren.  Ihren  Gebrauch  kennt  man  nicht.  Es  gab  deren 
auch  von  kleiner  Gestalt.  Ferner  waren  ftinf  Glöckchen  an 
einer  Silberplatte  befestigt. 

Eine  kleine  Bambusart  (yj>  ^  sino)  wird  ebenfalls  suzü 
( y^   "^  )  genannt. 

In  Wowari  und  dem  nördlichen  I-se  bezeichnet  man  das 
strohartige  lange  Gras  fxca va-iw  susuki)  mit  dem  Namen  suzunu 

In  dem  Nippon-ki   hat  ^  ,Leuchtfeuer'  die  Lesung  «<- 
suvii  (X  ^    ?.)•     ^^   bedeutet  foln-fi  ,fliegendes   Feuer*.    & 
wird  dabei  an  die  Bedeutungen  susumi-mi  ,im  Vorschreiten  .sehen' 
i  susumuru  ,antreiben,  ermahnen*  gedacht. 


Erklärungen  nnbekftnnter  nnd  schwieriger  japanischer  Wftrter.  823 


Für  svauTo  (/^  "^  n)  ,unmerklich'  findet  sieh  auch  su- 
zuroffu  (/^^H  ^)  und  stizuroki-te  ( y^   "*   D  ^  5^  )•    Suzu- 

ro-bi  (X  ^   D  tf )  ^^*  ^^  ^^^^^  ^^^  suzurO'btiri  ,Geßtalt  des  Un- 
merklichen'. 

^  Ä&  (Suzu-fune)  ,Glöckchenschiff '  findet  sich  in  den 
Liedern  der  Geschichte  des  Kaisers  Nin-toku.  Man  sagt,  es 
sei  ein  mit  Glöckchen  verziertes  Schiff.  Richtiger  wird  jedoch 
gesagt,  es  sei  ein  Schiff,  an  welches  die  Glöckchen  des  Post- 
weges gehängt  worden.  Da  es  eine  Wasserpost  sei,  mtissten 
auch  Postglöckchen  hinzugcftigt  worden  sein. 

Das  in  dem  Wa-mei-sef)  vorkommende  suzu-siro^  ist  nach 
der  Erklärung  das  Ueberbleibsel  des  abgeschnittenen  Haupt- 
haares eines  Kindes.  Man  sagt  auch,  es  sei  das  Stirnhaar  (fitai- 
gami).  Man  vennuthet,  es  sei,  was  man  gegenwärtig  maje-gami 
, Vorderhaar'  nennt.  Die  Ableitung  des  Wortes  ist  ungewiss. 
In  Je-do   sagt  man  ke-sl-  j^  i   (bb-zu)  ,der  Mohnbonze',  in 

Kadzusa  sagt  man  sa-u-ge  (1)"  $^  :3^)?  i"  Sagami  sagt  man    p|l 
||[    naka-jama  ,der  mittlere  Berg'. 

Der  Diener  des  Ortes  der  Aufwartung  im  Inneren  ver- 
beugt sich  an  dem  eilften  Tage  jeden  Monates.  Er  reicht 
ferner  den  Ersatz  der  hohen  Glöckchen  (vil-suzu-dro)  dar.  ^^ 
^  (Suzu-siro)  ,Ersatz  der  Glöckchen'  ist  Gold,  Silber  und  grünes 
Kupfer  (Kupfermünzen). 

Susufoi-i  (X  ^  ^  0  )•  ^^  ^^'^  Jen-gi-siki  findet  sich 
bei  den  Stoffen  des  Einmachen«  des  Frt'ihliugsgemüses:  ]^  ;|^ 
(man-kon)  msufori  -^  ^  (roku-seki)  ^  ;|^  (sei-kon)  iusufori 
— •  ^  (isseki)  ,Eingemachtes  von  Wurzel  des  grünen  Gemüses 
sechs  Scheffel,  Eingemachtes  von  Lauchwurzel  ein  Scheffel*. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  ^  ,Eingemachtes'  die  Lesung 

sufori  (X  ^  U  )?    ^^'^  Zeichen  f^  +  ^)  hat  die  Lesung  au- 

sufori  ( X  ^  4^  y  )•  ^^^  Wort  könne  daher  der  Name  eines 
ehemahgen  Eingemachten  (tsitke-mono)  sein.  Das  Zeichen  (^S 
'-\-  ^^  ist,  wie  auch  das  Wa-kun-siwori  angibt,  in  den  Wörter- 
büchern nicht  zu  finden. 


1  Das  betreffende  chinesische  Zeichen  ist  aus  -^^  oben  und  aus  dem  zur 
Rechten  befindliclien  Theile  des  Zeichens  KS  unten  zusammen^setzt. 
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In  dem  Kami-jo-bumi  bat  ^  j^  ^  ^schnell  gehender  An- 
gelhaken^ die  Lesung  susu-no-mi-dzi  ( X  "^  y^  ^  ^  )•    ^^  ^^^ 
Zi-no  kagami   hat  ^  |^  ^rasend^  die  Lesung  su-su-no-mi  (y^ 
"^  ^  ^  Y    Man  glaubt  daher,  dass  das  Wort  die  Bedeutung 

suzuro  (  y^        D  J  ,unmerklieh'  haben  könne.    In  dem  Ko-zi-ki 

findet  sich  susu-dzi  (X  "^  *f^)-  ^^  ^®  ^^^  Worte  ^jl^j^^ 
(o-wadzurai'dzi)  entgegengesetzt  ist,  glaubt  man,  es  könne  in 
dem  Ko-zi-ki  die  Bedeutung  -^  /\\  (dai-seo)  ,gros8  und  klein^ 
haben. 

Suzu-no  Unna  (^  ^  ^  y^  $^  "j*  )  ,Glöckchenstrick^.  In  den 
geheimen  Aufzeichnungen  der  Seitenflügel  des  abgeschlossenen 
Palastes  heisst  es:  Hinter  der  grossen  Halle  der  Untersuchung 
der  Bücher  spannt  man  einen  Strick  und  befestigt  ein  Glöckchen 
daran.  Man  nennt  dieses  ^^  (8Uzu)-no  j^  (tsuna)  ,Glöckclien- 
strick'.  Wenn  man  die  kleinen  Hausgenossen  der  Menschen 
der  Kammer  ruft,  läutet  man  das  Glöckchen. 

In  den  Vorbildern  der  Schriftzeichen  heisst  es:  Die  Ein- 
richtungen der  Thang  waren  für  das  Gebäude  der  'Männer  des 
Lernens  sehr  streng.  Man  hängte  einen  Glöckchenstrick  und 
bereitete  die  Ermahnung  vor. 

StLzume-gafa  (^  "^  ^  tt  1^^  ,Sperlinggestalt^  Dieses 
Wort  wird  von  dem  Windschirm  (fei-fü)  gesagt.  Man  sagt,  die 
Gestalt  sei  kein  Sperling,  sondern  der  Paradiesvogel  f^  j^ 
fü'feo).  Der  fremdländische  Name  des  Paradiesvogels  sei  ha- 
ara-te-i-sifo-kont  ()YT  7!7^  "^  2^?JtZ7  )L^).'  Dieser  Vogel 
war  unter  den  von  den  Holländern  mitgebrachten  Gegenständen^ 
auf  einem  Gemälde,   welches  den  Wind  darstellte,   abgebildet- 

Suzume-no  ko-jumi  (y^   "^  ^y^^ü^)  hat   die   Be- 
deutung ^  y  yj>  B    (suziime)  -  1IO  ko  -jnmi   ,kleiner  SperKngs- 
bogen'.    Es  ist  ein  Geräthe  zur  Unterhaltung  gleich  dem  Bogen^- 
aus  Weidenholz  (^  ^j. 

In  Bezug  auf  das  Pferd  sag^  man  su-so-suru  (y^  5^  X 
)\y).     Es   hat  die  Bedeutung:    die   vier  Füsse  waschen.     Man^ 
sagt  daher,  sti-so  sei  das  Koje  von   TO  J§^  (s^i-sokii)  ,vier  Füssen 

Su-80  (^  5/  )  ist  ferner  das  Koje  von  5£  ^  ,venvünsehen' 
In  dem  Makura-so-si  findet  sich  su-so-no  faraje  ,das  Bannen  dec' 
Vftrwünschung^ 

''he  paradeitüoge} .    Hier  pa-arcule-is-fogor  auszusprechen. 
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Suie-tsttäzumi  ,Trommel  des  Verwerfens'  wird  ^Ijf^  ^  ge- 
schrieben. Es  ist  eine  Trommel^  durch  welche  die  Stunden 
kundgegeben  werden.  Im  ähnlichen  Sinne  sagt  man  gegenwärtig 
sute-gane  ,Glocfce  des  Verwerfens^ 

Su'dori  (X  T^  y  )  jSandbankvogel'.  In  dem  Man-je6- 
siü  finden  sich  die  Ausdiücke:  ara-iso-no  ^  J^  (gu-dori)  ,de8 
rauhen  Meerufers  SandbankvogeP^  irije-no  su^dori  ,der  Einfahrt 
Sandbankvogel',  j^  J^  (matO'gata)'no  ^  (minato)-no  su-dori 
,de8  Fahrwassers  von  Mato-gata  SandbankvogeP.  Das  Wort  be- 
zeichnet den  auf  dem  Sandbankvorgebirge  (su-mki)  weilenden 
Vogel. 

Im  gemeinen  Leben  bezeichnet  man  einen  gewonnenen 
Fussweg  (J^  :^)  mit  svdori  (^  1^  0  )•     Man  glaubt,   das 

Wort  könne  die  Bedeutung  von  |§|  |^  (8ugu-towori)'no  mün 
,Weg  des  geraden  Durchdringens'  haben  und  dasselbe  sein  wie 
das  in  der  Sammlung  der  zwei  Wörter  vorkommende  ^awa-gfateu- 
no  sudaru  ^  Jg  take-gafa  ,wo  die  Bergbewohner  |  hindurch- 
dringen, der  Bambuszaun^ 

Die  Jungen  des  Falken  aus  dem  Neste  nehmen  und  sie 
aufziehen  nennt  man  ^  J^  (su-dori)  ,NestvogeP. 

Suna-bune  hat  die  Bedeutung  j^)|Qf  (sunorbune)  ,Sand8chiff'. 
Man  gibt  in  das  Schiff  feinen  Sand,  lässt  das  Wasser  sich  ein- 
saugen und  erhält  auf  diese  Weise  Reihen  von  Blumen  frisch. 

In  dem  Nippon-ki  und  Wa-mei-seö  ist  sune  (X  "?)  ^'® 
I^esung  von  "Hl  ,das  Mark  der  Knochen^  In  dem  Zi-no  kagami 
hat  '^  ,Knochen'  die  Lesung  sune-ke  (X  ?  4^)-  ^^®  heutigen 
Menschen  nennen  das  Schienbein  ebenfalls  sune. 

Su-no  f^  (y^  y  Zl^  ,Flurmatte'  wird  auch  von  dem  Theile 
des  Bodens  unter  dem  Bette  (  tt^  "fC)  gesagt.  Es  bedeutet  auch 
die  Dachbalken  (Jj^  taruki).  In  der  Geschichte  der  Berg- 
sophora  findet  man  femer  >J>  Ä  ^  (ko-su-no  ko)  ,kleine  Flui'- 
mattet  ^  -^  ^  (su-no  ko-sÜa)  ,Breitung  der  Flurmatte'  findet 
sich  in  den  Mustern  des  kaiserlichen  Palastes. 

Den  unter  der  Flurmatte  schräg  gelegten  Bambus  nennt 
man  ^  ^  (nusumi-take)  ,Räuberbambus'.  Es  ist  desswegen, 
weil  er  unter  dem  Bette  sich  verbirgt  und  gebunden  wird. 

8ufa,  8uwa  (y^  )^),  eine  Schrecken  oder  Staunen  aus- 
drückende Interjection,  kommt  in  der  Verbindung  mwa-sare-ba 

SitiuD^ber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  II.  Hft.  63 
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jSicho  (lal  Also'  vor.  In  der  gesprochenen  Sprache  des  gemeinen 
Lesben»  lauten  beide  Sylben  zugleich  trtib,  nämlich  dzuha,  was 
auf  gleiche  Weise  wie  in  zwppari  (y^^^  )^  \)  )-to  ^  (km) 
,raHcli  abhau(».n*  und  anderen  Ausdrücken  geschieht. 

In  der  Sprache  von  De-wa  wird,   wenn  man  Speise  oder 
änderte  Dinge  aufnöthigt,  zunha  (^^^2/  )^)  gesagt 

Su'fama   (y^  )^ '^)  wird   ^j  ]^  (su-fama)   ^FhisaiiBel 
und  Meorufer'  geschrieben.    In  den  nach  Classen  gesammehen 
vcrniisehten  Erfordernissen   finden   sich  Muster  der  Zeiehmmg 
fl\r  diesen  Clogenstand.    Man  verfertigt  nach  der  Ordnimg  Ge- 
stalten,  in  welchen   sowohl  Flussinseln  {jlj^   su)    als   Meemfer 
( 1^  /ctw^)  enthalten  sind.    Man  sagt,  es  sei  dasjenige,  was  min 
gegen wlirtig  |i|^  Jft  (stma-dai)  ,Inselterrasse'  nennt.  Jedoch  sagt 
man   auch^    dass  su-fama  ,Flussinsel  und  Meemfer^,  aima-it£ 
,In8elterrasse'  und  ^  ^  (fd-rai)  ,Insel  Pimg-lai'  von 
verschieden  seien. 

tSu-fama  (^^  )^  '^)  ist   femer  die  Lesung  von 
reine  Erscheinung  des  Wassers  zwischen  Steinend 

Als  Name  eines  Zuckergebackenen  bezeichnet  gu-ß 
ebenfalls  die  Gestalt.  Von  einer  Pflanze  gesagt,  soll  m-famta 
Pflanze  "^^J^  (f^i^-wo  fa))  bedeuten.  Der  Name  stanmit 
der  GestÄh  der  Blätter. 

Zu'faje  (y^)^  X)  ist  die  Lesung  des  in  den  Gedidnoi 
der  Thang  vorkommenden  S^  j^  ,Luftzweig^.    Es  ist  sonst  dot 
andere  l^^sung  von  1^  (ko-zu-e)  ,Baumwipfeh.     Es  wird  ver- 
muthet,    dass   es   die   Bedeutung    |§^  ^    {mgu-fajt  >   ,gendff 
Wachsen*  haben  könne. 

In  dem  Wa-mei-seo  ist  zu-faje  die  Lesung  von  ^  Jkit  Mv 
Strauch*.     In  dem  Nippon-ki  hat  ^  i^  ,Peitsche  und  Swt 

die   Lesungen  fosO'Zu-faje    (^)/y^)^X)    ,dünner  D» 
Strauch*,   futo-zu'faje  (^  V*  >C  )^  31  )  ?dicker   Domstnocir 

In  ,lo-do  wird  std^arti  fosi  ,Siebengestim*  durch  matrimn'  M:^ 
j^  (/(».<?*)  ,Storn  der  sechs  Reihen*,  abgekürzt  mura-JK^i  .Steno- 
schaar  bezeichnet.     Man   gibt  ihm  den  Namen   von   der  ZU  1^^ 
der  sichtbaren  Sterne.    In  den  östlichen  Reichen  sagt  man  j,  Bl,^ 
( tf/'/oz-wo  fom  ,Stern  des  neunfachen  Glanzes*. 
(S«Z/«  (  y^  ^)  ist   die  Lesung  von   {^  ,al]gemeiii  leite'  — ^^ 
'iBjt  sonst  svhuru  i  ^  ^)iy  )•  Iv 
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Suberi  (X*^  U  )  l>edeutet  den  kaiserlichen  PfÜhl  der 
Nacht  (jO'fio  mi-süone).  Man  sagt  auch  ^  ^  (wosij-no  mberi- 
mono  jpfühl  der  Fächeränte'. 

Sube-mutsv,  (X  *^  A  $^)  is*  die  Lesung  von  ^3^  ,käi- 
serlicher  Verwandter'.  Es  kommt  in  der  Bannung  Naka-tomi's 
vor.  Das  Wort  ist  so  viel  als  ^  ^  (sybe-mutm)  ^kaiserliche 
Freundschaft^  In  den  Worten  der  Bannung  findet  sich  ^  ^ 
^^  (suhe-wa-mutsu)  ,mein  kaiserlicher  Sohn'.  Es  hat  denselben 
Sinn  wie  ^^^^'J^'T'  (suhe-fßa-U'tsu-no  mi-ko)  ^mein 
kaiserlicher  Sohn  von  U-tsu'.  Man  liest  auch  sume-mutsu  Ty^ 
jp^  ^  y).  Sume  (X  >^)  ^^  das  Wort  j||^  (suberu)  ,allgemein 
leiten'.    Mutsu  ist  die  kaiserliche  Freundschaft  (mi-süasi-nU). 

Es  heisst,  da  man  in  dem  Man-jeö-siä  auch  sume-ra  Ty^ 
yi  7)"fK  O^^'f'o)  ,ich,  der  Kaiser'  findet,  so  könne  man  das 
Wort  auch  sume-ra^mutiu  (X  >^  7  A  $^)  ^^^^'  Man  könne 
es  femer  mi-oja  (  ^  3?)"  "^ )  ,kaiserlicher  Vater*  lesen.    In  dem 

Kami-jo-bumi  wird  daraus  ^  jjj^  ^kaiserlicher  Grossvater'  ge- 
macht.    Zugleich  nennt  man  so   den  mütterlichen  Grossvater 

Suboru  ( y^  4lf)l/)  wird  als  gleichbedeutend  mit  5^  (su- 
bomu)  ,sich  verengem*  verzeichnet.  Suboki  (y^  ^:|i^  als  Ad- 
jectivum  steht  in  dem  folgenden  Satze  des  Fö-dzi6-ki:  asa-jü 
gnhoki  ^  (8ama)'tvo  fadzi'te  fetsv/rai-tsut9u  ^indem  man,  der  zu- 
sammengeschrumpften Gestalt  sich  schämend^  am  Morgen  und 
am  Abend  sich  einschmeichelte*. 

Sumasi  (X  ^  ^)  ^**  ^^  ^^^  Vorschriften  die  Lesung 
1^^  , waschender  Mensch'.  In  dem  Makura-s6-si  findet  sich 
8umcui'W08ame  (>^^^5^tl">^)-  ^^  ^®°^  Ei-kua-mono-ga- 
tari  findet  sich  >J>^  Ö  (ko'tO'zi)'8uma8i.  In  dem  Idzumi-siki- 
be-nikki  sagt  man  auch  fi-surmm  (  li  X  ^  2^ )  *"  Ä  O^ci'i'^be) 
,der  die  Röhren  waschende  Knabe*.  Es  ist  ein  Wort  wie  das 
in  dem  Gen-zi  vorkommende  mi-kawa  (  ^  ^  )^ )  ,ein  Mensch, 
der  die  Unreinigkeiten  fortschafft'.  Nach  den  ^Verrichtungen  des 
Tages'  bezeichnet  es  einen  Menschen,  der  das  kaiserliche  heisse 
Wasser  (^|^  mUju)  bereitet. 

Sumcui  (y^  ^  2/) -wo  f^  (siru)  ,Saft  des  Waschens'  wird 

auch  in  dem   kaiserlichen  Palaste  gesagt.     Es  ist  der  Saft  der 

Soya  (^  yft  f^  siö-ju-siru). 

68« 
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Suru-ga-mai  {y^)\^'Jt  ^  Ü )  ^^^  ^^®  Bedeutung  J|^  fj^ 
&  (suru-ga-mai)  ,Tanz  von  Suru-ga'.  Es  ist  der  Tanz,  der 
auch  aclzuma-asohi  ,die  Wanderung  nach  Osten'  genannt  wird. 
In  dem  Makura-sö-si  heisst  es:  mai-wa  suru-ga-mai  motome-ko 
,der  Tanz  waren  die  suchenden  Mädchen  von  Suru-ga*. 

Für  Buwaru  ( X  ^  Jl^)  ^aiifsitzen'  (von   einem  SchiflFe) 
sagt  man  wizikaru  ( ^  2?  >&  ^l^)  ^°  ^®^  Umkreise  der  Mutter- 
stadt, fetabaru  (^^  )Y)l^)  in  Kuan-to,  kigaru  (:^  ^)l^) 
in  I-dzu,  fekotareru  (»^  Z7  ^  1/  JV^)  in  Tadzi-ma,  orcvu  ( :!|" 
^  y^ )  in  Naga-saki,  u^izan  ( ^  i)^  )j  )  in  To-sa. 

Suwahuru  (X  ^  }^Jl^)  bedeutet  ^sparsam  essen'  (^ 
wosi-mi'kü).  Im  gemeinen  Leben  sagt  man  gegenwärtig  siwa- 
buru  (t/)7  ^Hy)' 

>lfC  $1^  (Sui-ren)  ,wa8serkundig'  bezeichnet  einen  Schwim- 
mer. Das  Wort  fatake  (  )^  ^  4^)"  >lfC  $1^  (svi-ren)  ,Qarten- 
Schwimmer'  kommt  in  dem  Sa>ga-no-mono-gatari  vor.  Gegen- 
wärtig scheint  man  im  gemeinen  Leben  fatahe-mii-ren  ,Garten- 
Schwimmer',  su-hiki-no  ^  J^  (sei-biö)  ,den  leeren  Bogen  span- 
nende auserlesene  Krieger',  v^sagi  ( ]$?  1)"  4^)  -  -j^  j^  (ß^-fö) 
,Hasenkriegskunst'  imd  andere  Wörter  zu  sagen.  Diese  Aus- 
drücke bedeuten:  etwas  nicht  verstehen  und  thun  als  ob  man 
es  verstände  (sirazu-site  siru  ma-ne-suru), 

Su-e  (X  Z)  ^®*  '^  ^^^  Nippon-ki  die  Lesung  von  ß^ 
jThongeschirr'.  Man  gibt  ihm  die  Bedeutung  von  J§  (su-e) 
,hinstellen'.  Es  hat  denselben  Sinn  wie  an  einer  Stelle  des  Man- 
jeo-siü,  wo  es  heisst:  naki-sawa-no  \  kami-no  jasiro-ni  |  mt-ux^ 
8Vre  ,an  des  weinenden  Sumpfes  |  göttlichem  Altare  |  das  Thon- 
geschirr  der  drei  Räder'. 

Su-e-tmki  (XS^^)  ^ß*  RÖ^  ,irdener  Becher'. 
Su-e-^tmwa  ( X  2  5^  5^  )^ )  ^^t  ^^  ,Thongeft88'. 

Su-e-mono-imkuri  (X  j!  t  /  ^  t^  Ij  )  ist  (Ij^  ^ 
jTöpfer'.    Man  sagt  auch  Wre-tsukuri  ( X  Z  ^  ^  0  )• 

Su-e-mono-kuruma  ,Thonge8chirrwagen'  ist  ^  ^  ,Töpfer- 
scheibe'. 

Falsches  Haupthaar  wird  sure  (  X  Z  )  genannt.  Das  Wort 
findet  sich  in  dem  Wa-mei-seö.    In  dem  Zi-no  kagami  hat 
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(J^^  +  |i5j)  *  die  Lesung  kami-^w  su-e  (^"Jj  ^  >^  X  Z )•  ^^^ 
glaubt;  su-e  könne  ^j^  (su-e)  ,Ende^  bedeuten.  Es  ergäbe  sich 
daher  als  Sinn:  Ende  des  Haupthaares.  Gegenwärtig  sagt  man 
soje  (5^*^)  was  den  Sinn  von  ^  (soje)  ,hinzufügen'  hat. 

In  jetziger  Zeit  wird  das  von  den  Lieu-khieu-Inseln  kom- 
mende Haupthaar  fUr  das  vorztlglichste  gehalten.  Man  sagt,  es 
sei  wegen  dessen  Schwärze  und  Länge. 

Su-e-gumri  (X  2  ^X  U  )>  ^o*^  ^^  ^  Hl  ge- 
schrieben findet;  ist  eine  Arznei  zum  Betupfen.  ^  |^  (su-e- 
ju)  hat  dieselbe  Bedeutung.     Man   sagt  auch  sasi-gusuri  (ij* 

Svrorosi  (X  ^  D  2/^)  '^^^d  von  dem  Falken  gesagt.  Es 
hat  die  Bedeutung  ^"p  (su-orosi)  ,von  dem  Neste  herabsteigen'. 

Classe  -(tt;  8€. 

In  dem  Ko-zi-ki  findet  sich :  atoo-fito-kusa  ^  y||  (uki-se)- 
ni  otßuru  ,die  grünen  Menschenpflanzen  fallen  in  die  leidenvolle 
Stromschnelle^  Es  wird  als  Gleichniss  angeführt,  dass  das 
Wasser  seicht  ist  und  das  Schiflf  nicht  verkehren  kann.  Man 
liest  daher  koko-wo  yj^  (8e)'ni  sen  ^dieses   zur   Stromschnelle 

machen  werden^  ^  ^jjj^  (afu-ae)  ,die  Stromschnelle,  in  der  man 
begegnet',  ^  (koi)-säci  yj^  (se)  ,die  ersehnte  Stromschnelle' 
und  anderes. 

In  dem  Nippon-ki  wird  Jj^  sowohl  se  ^Stromschnelle'  als 
taJci  ^Wasserfall'  gelesen.  In  den  Wörterbüchern  wird  das  Zeichen 
durch  ^  yH  ,heftige  Stromschnelle'  erklärt. 

Sei-na-u  (-fe  ^  "J*$^)  wird  ^  J|  ,dünner  Mann'  ge- 
schrieben. Es  ist  eine  Benennung  des  Darreichenden  bei  dem 
Opfer  des  jungen  Palastes  von  K^su-ga.  Man  sagt,  dieser  Mann 
trage  eine  schwarze  Mütze,  einen  groben  Rock  und  tanze.  Für 
#^J||E^  (sei-na-u-mai)  ,Tanz  des  dünnen  Mannes'  sagt  man 
auch  ^  ^  |jS|  (na-ra-mai)  ,Tanz  von  Na-ra'.  Es  ist  in  dem 
Verzeichnisse  der  Beziehungen  Fatsi-man's  von  U-sa  zu  sehen. 


^  In  dem  hier  dargelegten  Zeichen  ist  tc^  unter  J^  zu  setzen.  Das 
Zeichen  fehlt  jedoch  in  den  chinesischen  Wörterbüchern  und  lä38t  sich 
dessen  Bedeutung  nicht  genau  angeben. 


832  Pfiimsier. 

Se-u  ( "fe  $^  )  ist  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung  von  tjjj^ 
j^  ;das  Männchen  des  Falken^  In  der  gewöhnlichen  Erklä- 
rung benennt  man  das  Männchen  des  Falken  mit  J{|  j^l  (se-u) 
,der  Falke,  der  ältere  Bnider'.  Das  Weibchen  nennt  man  -^ 
j^  (owo'taka)  ,der  grosse  Falke^    In  diesen  Ausdrücken  hat 

JJj  (se)  ^älterer  Bruder'  den  Sinn  von  ^  (tooto)  ^Mann^     U 

($^)  ist  ijo-u  (  ^  3  t^^y  das  abgekürzte  Koje  von  j^  ,FaIke^ 
Auch  "^  J^  (owO'taka)  , Weibchen  des  Falken'  wird  gegen- 
wärtig mit  dem  Koje  von  -^  (also  tcU-taka)  ausgesprochen. 
Das  Männchen  des  Falken  steht  dem  Weibchen  nach.  Hier- 
durch unterscheidet  sich  der  Falke  von  allen  übrigen  Vögeln. 

Der  Stein,  welchen  man  fUr  den  Schmelz  (koke-  ^  gtir- 
mri)  der  Thongeschirre  Q'aki-mono)  verwendet,  wird  seki  (-^ 
4^)  genannt.  Ob  seki  das  Koje  von  JjJ  ,Stein'  ist,  wird  in 
dem  Wa-kun-siwori  nicht  angegeben. 

Seki'sen  (-^  4^  -^  3/)  hat  die  Bedeutung  ||  H  (uki- 
sen)  ,Geld  des  Grenzpasses'.  BB  ^  ^  (seki-sen-zi)  ^Kloster 
des  Passgeldes'  hiess  das  ELloster,  in  welches  zu  den  Zeiten  des 
Kaisers  Go-dai-go  das  Geld  der  Dienstleistungen  (^^  ^)  ge- 
schafft wurde. 

Se-hifsu  ("fe  ^  ]^)  ist  in  dem  Zi-no  kagami  die  Lesung 
von  ^  ,den  Rücken  krümmen'.  In  dem  Nippon-ki  ist  kiUsu-ma 

( ^  5^  T )  die  Lesung  von  Jjjj^  ^  ,den  Rücken  krümmen'. 
Dieselbe  Bedeutung  hat  ae-wo  kuJcumeru  ( t  ^  ^  ^  yl  IL^X 
In  dem  Fu-boku-siü  heisst  es: 

1&    T     9    ^     y     ^    ^ 

s=:   ^    ^    \y    n    y    U 

X    H     ^      h     i5?     £     i5? 

A    )^   y   t   ^    y   y 

Fisakata-no  \  ama-tsu  miBora-wa  \  taka-kere-do  \  se-too  kuku- 
mete-ni  \  ware-wa  jo-ni  sumu. 

Des  ew'gcn,  festen 
Himmels  Gewölbe, 
Hoch  wenn  es  auch  ist, 
Den  Rücken  krümmend 
Ich  in  der  Welt  wohne. 
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Zu  Jama-da  in  I-ee  wird  >J>  j^  (sed-dzi)  ,kleiner  Weg' 
durch  se-ko  ( -fe  Z7  )  ausgedrückt.  Man  glaubt,  es  könne  so  viel 
als  j|[  J^  (ae-ko)  ^beengter  Ort*  sein. 

Se-zai-cucase  (-^  i)^^  T  )^  "fe)»  ^^^  ^^  ^^^  Sammlung 
Nuki-tsura's  und  in  dem  abgekürzten  Nippon-ki  vorkommt,  soll 
die  Bedeutung  '^J  ^  ^  (aen-zai-awase)  ,Vereinigung  des  vor- 
deren Vorgartens'  haben  können. 

Sesimu  ( -fe  2/  ^  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
3E  "^  (tvb'Si)  ,KönigSBohn'.    Es  ist  ein  koreanisches  Wort. 

Für  4^  1^  (ze-zija-u)  ,schwacher  Schirm'  findet  sich  auch 

sen-zija-u  (-fe  2^  2?  "^  ]5^)  und  sen-sa-u  («^  2/  ijr  $^). 

Die  äussere  Seite  des  Kupfergeldes  (zeni)  heisst  mo-zi 
r  -^  2? )  ^^  d®°^  Umkreise  der  Mutterstadt,  kata  (  5(7  ^ )  i^ 
den  östlichen  Reichen.  Die  Kehrseite  heisst  nume  (j?  ^)  in 
dem  Umkreise  der  Mutterstadt,  name  ( "3*  .?^  )  ^^  ^®^  östlichen 
Reichen. 

Beim  öiessen  des  Kupfergeldes  hat  man  tane-zeni  (^  ^ 
^  —  }  jSaatgeld'  und  -ß^  |||  (fawa-zeni)  ,Muttergeld^ 

Man  findet  ferner  ^  J||^  ^  (bvahi'rb'zeni)  ,Zinngeld', 
^&^  (^naman-zeni)  yBl^igeld'. 

Bei  dem  Gelde  der  fremden  Kreise  kommt  es  häufig  vor, 
dass  sich  in  ihm  Füllen  gegossen  finden.  In  Jamato  nennt  man 
dieses  Geld  |^  ^^  (koma-bild-zem)  ,Greld  des  Ziehens  des 
Füllens'. 

Unter  dem  Kupfergelde  von  geringem  Umfang  gibt  es 
Y^J  ^  ^  (sen-nin-zeni)  ,Geld  der  unsterblichen  Menschen'.  Ein 
Erzeugniss  von  Fi-go  ist  j^Ä  ^  ^  (fato-me-zetü)  ,Geld  des 
Taubenauges'. 

^  JjJ  (zem-id)  ,der  Geldstein'  stammt  aus  Wo-gura.  Er 
ist  von  Gestalt  dem  Kupfergelde  ähnlich. 

Zerd-dzura  f^zz  5^7  )  ist  in  dem  Wa-mei-seo  die  Le- 
sung von  ^  jGeldschnur'.  Gegenwärtig  sagt  man  zeni-sasi.  In 
Fiöga  sagt  man  tauranuki  ( $^  7  5?  4*  )• 

Zeni-gata  ( "^  —  ^  ^  )  ,Geldgestalt'  ist  in  dem  Wa-mei- 

scö  die  Lesung  von  j|^  ^  ,Papiergeld'.  Man  liest  auch  kami- 
zeni  (  ^fy  ^  -^.iz).  Es  ist  dasselbe,  was  man  gegenwärtig  ^ 
■^  (zeni'kiri) -no  ^  (nigi-te)  ,als  Geld  geschnittenes  Opfer- 
papier' nennt.    In  der  alten  Geschichte  des  göttlichen  Palastes 


\ 


findet  sich  daftlr  ^  (nro-kanej-no  ^  j^  ('aeJH-itri^  ,eilbeme 
Geldechnitte'. 

^  ^  (Zem-gala)  ,Oeldgestalt'  wird  auch  vor  Wind- 
schirmen  (fet-fü)  gesagt. 

Dass  man  dem  Worte  ^  M  (»eö-jü)  .kleiner  Stutzender* 
die  Lesung  te-fv,  ("fe  7)  S''**t  wird  als  üble  Gewohnheit  be- 
zeichnet. 

Semi-no  fa  (-^  ^  ^  )\^  hat  in  dem  Wa-mei-aeö  die 
Schreibung  ^  S  ,GnIlenäUgel'.  Es  bedeutet  S  Cu«u->nono^ 
,Oazc,  Flor'.  Es  ist  dasselbe,  was  in  Gedichten  »emi-no  fa-  ;^ 
(goromo)  , Kleid  der  Grillenflügel'  genannt  wird.  Es  wird  ge- 
sagt, es  sei  ein  allgemeiner  Name  l^r  ungcflitterte  Rohacide 
(ura-naki  giiatei).  In  dem  Mo-aiwo-gusa  lieisst  es:  Es  bedeutet 
ein  gefüttertes  Kleid  aus  Rohseide  (»uzasi-nüe  ura  am  koromo). 
—  Hierzu  sagt  eine  Erklärung:  Es  bedeutet  ein  Doppelkleid 
(kasane-goromo),  welches  bloB  aus  Futter  von  Rohseide  besteht. 

Semi-uta  (■^  ^  ]j?  ^)  wird  ^^  ^  ,Grillengeeang'  ge- 
schrieben. In  der  Geschichte  heisst  es:  Tojo-da-ma-ro  verstand 
sieh  gut  auf  den  Grillcngeeang.  —  Es  wird  dabei  auf  das 
in  dem  Makura-sö-si  vorkommende  aend-go-e  (-fe  j.  ^2) 
, Grillenton'  hingewiesen.  In  dem  FJ)-dzii-ki  wird  dft  ^  Semi- 
maru,  ein  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Nin-mii>  lebender  Mann 
des  Weges,  mit  dem  Namen  M  ^  (temi-uta)-no  ^  (okma) 
,Grcis  des  Grillengesanges'  belegt. 

M  :^  (temi-wore)  ,grillengebrocben'  ist  der  Name  einer 
zu  den  Zeiten  des  Kaisers  To-ba  aus  China  herübergebrachten 
Flöte.  Die  Gestalt  ihrer  Klappen  (fjj  ^m«)  war  von  derjenigen 
einer  Grille  nicht  im  Geringsten  verschieden.  Später  gab  man 
ihr  irrthümlich  den  Namen  von  gebrochenen  Grillen  (aemi-tco 
wori-n-wo  vwte  na-lo  suru),  was  in  dem  Sei-sui-ki  zu  sehen.  Es 
ist  ilici  Flöte,  welche  man  in  dem  zu  dem  Palaste  von  Tak&- 
luirii  gehörenden  Kloster  der  runden  Feste  blies.  Auch  die 
jetzigen  Flöten  ^benennt  man  noch  mit  dem  Namen  t^  (semi) 
,Gril!<>'. 

.SBn-»«(-fe  2/  -fe  ^  )  ist  das  Koje  von  ^  ^  P^ngs  um- 
her einrichten'. 

Sm-mai  (-fe  1^  "^  -^  )  ist  das  Koje  von  ^  ^  .gewa- 
schener Reiss'  (arai-jone). 


r  \ 
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Seme  ( "fe  ^  )  wird  von  dem  Weinkessel  (teS-si)  und  an- 
deren Dingen  gesagt.  Man  glaubt,  es  könne  die  Bedeutung 
aemeru  ,drängen'  haben.  Es  wird  auch  von  der  Querflöte  (^ 
/uki-mono)  gesagt.  Von  langen  Schwertern  (tatsi)  sagt  man 
femer  — •  (it8u)-no  seme,  r^  (riij-no  seme  ,erste  Drängung,  zweite 
Drängung*.  In  alten  Büchern  findet  man  dafür  — •  (itmj-no  ff^ 
(loa),  ZZ,  (ni)-no  fjj^  (wa)  ^erstes  Rad,  zweites  Rad*. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  ^  ,Hürde*  die  Lesung  eajacii 

In  dem  Eami-jo-bumi  findet  sich  sori  (V  U  )  ^^  J^ 
(eeri)  ,Petersilie'.  Man  sagt  auch  j(|  (kawaj-seri  ,Flusspetersilie^ 

Es  ist  die  Wasserpetersilie  ^  ^  (rmdzu-seri).  -^  (Otoo)'8eri 

»grosse  Petersilie^  ist  die  feuchte  Petersilie  (j^  ^)j  -^  ^  ^ 
(mi-tsu-ba-zeri)  ,dreiblätterige  Petersilie*  soll  die  wilde  Malve 
(no'kara-afui)  sein. 

Die  Dichter  sagen  ij^  (ne)'8eri  ,WurzelpeterBilie^  Es  ist 
desswegen,  weil  die  Wurzel  der  Petersilie  als  Belohnung  ge- 
reicht werden  kann. 

Fatake-seri  ,Gartenpetersihe'  und  fuha-seri  (^^  "Jj  ^  1j  ) 
,tiefe  Petersilie'  kommt  in  den  neuen  sechs  Faltungen  (sin-roku- 
deo)  vor.  Fatake-seii^  jGartenpetersilie*  auch  ^  (noj-seri  ,Feld- 
petersilie'  genannt,  ist  die  frühzeitige  Petersilie  (^  ^  /o/«- 
seri).  Diejenige  mit  gelben  Blüthen  ist  die  Haarpetersilie  (^ 
^  ke-seri). 

i%  (Tori)'8eri  ,Vogelpetersilie'  ist  die  niedrigste  Gattung 
Petersihe. 

Sern  ( -^  1[^)  wird  als  Hilfswort  betrachtet.  In  dem  Man- 
je6-siü  gibt  man  den  Zeichen  ^  ^  ilÜS  ^  ^^  Lesung  tsuri- 
m  tomoaeru  ,an  Haken  angezündet'  (von  Lichtem).  Tomoseru 
steht  für  tomosaru  ^angezündet'.  Die  Rückkehr  von  ei  a  ist  sa. 

Von  seru  (•fe}l/),  einem  Worte  der  gemeinen  Sprache, 
glaubt  man,  es  könne  die  Abkürzung  von  aemaru  ,in  Bedräng- 
niss  sich  befinden'  sein.  Femer  glaubt  man,  dass  das  in  der 
Sprache  der  Kaufleute  übliche  Wort  aeri  (-fe  )j  )  ,Ver8teige- 
rung'  den  nämlichen  Sinn  haben  könne. 


^  Die  Ableitung  dieses  Wortes  ist  ungewiM. 
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Man  glaubt,  dass  «en  {  •\^  2/ )  in  Ausdrücken  wie  «etini 

kiru  ,dünn  schneiden'  das  Zeichen  fjA  (sen)  ^aden^  sein  könne. 
Man  findet  j^  ]^  ^  (mt-ro-fu)  ^adenrettig'. 

Se-roppan  («^  tl  ^  ^ 2/^  ist  in  dem  Tei-kin-w6-rai  eine 

irrthümliche  Benennung  statt  ä|  jS  ^  (sen-ro-fu)  ,feiner  Ret- 
tig'. Es  ist  in  dünne  Stücke  geschnittener  Rettig  (dcu-km-tco 
fosoku  sen-ni  Idri-taru), 

Se-re-u  {j^\y  ^)  wird   |jj|(  3|%  (fe-re-u)  geschrieben. 

Man  sagt  in  Fortsetzung  ^  jjj^  (dö-buUu)  JjJ^  3|^  (te-re-u) 
ySache  des  Ersatzes,  Kosten  der  Betheilung'.  Es  hat  daher  die 
Bedeutung  ^  J|^  3|%  (fu-Me-re-u)  ^Kosten  der  Betheilung'. 
Einige  schreiben  auch  ^j^  1f^  (te-re-u)  ,Wegzehrung  der  Welt*. 

Classe  ^  so. 

Dass  90  ^>/)  die  Bedeutung  des  Zeichens  ^  ^tödten^ 
hat,  ist  in  dem  6en-zi  zu  sehen.  Daselbst  findet  sich  i-iso-tiU 
,durch  Worte  tödtend^  Femer  findet  sich  in  einem  Werke: 
jg  (mke)  sifi  (ly  t  )  -«o-site  ,durch  Wein  mit  Gewalt  tödtend^ 
Es  ist  die  Abkürzung  von  sogu  (>/  ^)  ^abschneidlen'. 

jtt[  ^  (sO'StaJ  allgemeiner  Altar^  Ehemals  war  in  allen 
Reichen  ein  aUgemeiner  Altar  errichtet. 

So-U'zoki'tatsu  {y  P  y^^^^)  hat  die  Bedeutung 
^  ^  OL  ("W^-20^'M-faf«ij  ,die  Kleidung  passt^  Das  Koje  der 
Zeichen  wird  hier  fiir  den  Gebrauch  zurechtgestellt.  Es  ist  von 

der  Art  wie  man  saru-kafu  ( It"  )l^  >(7  7 )  ^^^  t^  ISI  (^^ 
gaku)  ,Affenmusik'  und  in  der  gemeinen  Sprache  rtb-ru  ( )) 
-^  $?)L/)  für    3|^^  (reo-riJ'Suru  ^Speise  bereiten^  sagt. 

So-iro  dani  ()/  ^  ^JZ.).  Man  sagt,  dieses  Wort  habe 
die  Bedeutung  sore-tco  dani  ,selbst  dieses^ 

So-ga-gäcH  (^^  'Jf  ^^^  *^*  nsich  dem  Siü-tsiü-seo  so 
viel  als  j^  ^^  ^  (zio-wa-giku)  ,Goldblume  des  Zeitraimies  Zio- 
^^'Ä*.  5|to  (*^^>)  t^t  hier  die  Lesung  ga.  Es  ist  wie  in  den  Lie- 
dern der  götdichen  Musik,  in  welchen  se-ka-wi  ("fe  ^  H^j 
durch  JH  5|to  ^  ausgedrückt  wird. 

Nach  der  ErklÄnmg  Tada-toku's  bedeutet  das  Wort  y 
Q  (iioga)-  Ä  (giku)  .GoUlblume  der  zehn  Tage*.  Nach  einer 
andeivn  Erklärung  bedeutet  es  ^  |q)  (8ogai)'}io  ^  (f^'M 
,dio  mit  dem  Kücken  zugekehrte  Goldblume'. 
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SoJd  (  >/  :^  )  ist  in  den  Mustern  der  Worte  der  Anrufimg 

die  Lesung  von  jj^  ,sich  zurückziehend  Das  Wort  ist  ein 
Uebergang  des  gegenwärtig  üblichen  noku  ( ^  ^ )  jsich  zu- 
rückziehen'. 

In  dem  Nippon-ki  hat  j^  Ä  ,Seite  des  Weges*  die  Le- 
sung mitsi-no  soki.  3^^  ^versetzend  zurückkehren*  hat  die 
Lesung  utturi-soki. 

In  dem  Man-jed-siü  findet  sich  \\\  ^amaj-no  soki  ,Zurück- 
weichen  des  Berges*,  ^  (noj-no  ^Zurückweichen  des  Feldes* 
In  der  Schrifli  des  Rinderopfers  findet  sich  ne-no  p|  (kum)  soJd- 
no  PI  (kuni)  ,Reich  des  Zurückweichens  des  Reiches  der 
Wurzeln*.  Soki  ,Zurückweichen*  bezeichnet  hier  einen  entfernt 
liegenden  Ort  (towo-zakari-taru  tokoro). 

Es  wird  geglaubt,   dass   auch  das   in   der  Bauernsprache 

(IRP  TO  )  ^^^^^^  Wort  kata-aoppera  ("Jj  ^y$^-^7)  diese 
Bedeutung  haben  könne. 

Sogita  ( V  4^  ^ )  fiiidet  sich  in  dem  Man-je6-siü.  Es  hat 
die  Bedeutung  7^  jj^  (sogi-ita)  ,abgehauenes  Bret*.  Man  sagt, 
es  sei  ein  mit  abgehauenen  Bretem  gedecktes  Haus  (sogi-taru 
ita-ntte  fuki-taru  ije). 

Für  9ogita  ,abgehauenes  Bret'  sagt  man  abgekürzt  auch 
bloss  8ogi  ( >/  4?). 

Soki-fe  (>/  :|i*^)  findet  sich  in  dem  Man-je6-siü.  Es  hat 

die  Bedeutung  ^  H^  (soki  -fe)  ,Seite  des  Zurückweichens*. 
Einige  geben  diese  Lesung  den  Zeichen  ^  ^  ,weit  abge- 
schieden*. Man  findet  auch  soku-fe  ()/  ^*^). 

SoJd-taku  ( )/  4*  ^  ^ )  ^^*  ^^  dem  Man-jeö-siü  so  viel 
als  soko-baku  ,wie  viel*. 

Soku'bi  ( V  ^  tr)  ^^d  von  Einigen  ^  M.  (soku-bi) 
jVersperrte  Nase*  geschrieben.  In  den  Gebräuchen  für  die  Ein- 
richtung des  reichen  grossen  Söllers  heisst  es:  katoara-ke  soku- 
bi  jh'iio  mono  ,Dinge  von  der  Art  wie  versperrte  Nase  der 
Thongeschirre*.  Gegenwärtig  gibt  es  in  dem  kaiserlichen  Palaste 
die  Sache  soku-bi -no  -Jh  ^p  (kawara-ke)  ,Thonge8chirre  der 
versperrten  Nase*.  Dieselben  haben  im  Durchmesser  neun  Zoll 
und  werden  selten  gebraucht. 

Ferner  findet  sich  die  Schreibart  ^k  5^  (so-kubi)  ,äusserer 
Hals*.  In  dem  Fei-ke-mono-gatari  bedeutet  es  .gewaltthätig*  (rb- 
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zeki).  In  der  Sammlung  des  Gehörten  heisst   es:  so-kubi  tsuld- 
te-geri  ,man  näherte  sich  gewaltthätig^ 

Bei  den  Handgriffen  des  Ringens  (sumai-no  te)  hat  man 
die  Ausdrücke  so-kubi  otosi  ^gewaltthätig  fallen  lassen',  ao-kuhi 
nage  ,gewaltthätig  schleudernd 

Soku-ro  (  V  ^  n  )  '^O'kafu  (  ^  }7  )  wird  von  Menschen 
gesagt.  Man  vermuthet,  soku-ro  sei  das  Koje  von  A  ^  ,an- 
vertrauen  und  beschenkend  Kafu  wird  ^  (kafu)  ,emähren^ 
geschrieben.  In  dem  Gen-zi  findet  sich  soku-ra-u  ()/  ^  7  ]5?). 
Man  sagt,  das  Wort  könne  bedeuten,  dass  man  Güter  tiber- 
sendet und  zu  der  Stufe  eines  Amtes  emporsteigt.  Es  wird 
hinzugefügt,  dass  in  dem  fortgesetzten  Nippon-ki  der  Ausdruck 
i®[  ^  §l!  (^ohi-ra-u-sem)  ,Geld  der  fortgesetzten  Bemühung' 
vorkommt. 

J£  {^  (soku-ro)  jFeuerstelle  mit  Füssen'  findet  sich  in 
den  Sanmilimgen  der  Küchen. 

Für  soku-iß  ( )/  ^  ^  t )  »Reissbrei'  findet  sich  auch 
8okufi(^y  ^  t)-  ^  ^^^  Ai-n6-8©6  soll  s<Jcoß  (>/•:?  t) 
die  Lesung  von  jjf^  ,Kleber'  sein.  Das  jetzt  im  gemeinen  Leben 

übliche  sokkui  ( V  5^  ^  ll )  ^^*  verderbte  Mundart. 

Auch  das  Wort  soku-fu  (^2/  ^  ^^  leitet  man  hiervon  ab. 
Von  Kälte  aufgesprungene  Füsse  (a-kagari)  werden  nämhch 
durch  soku-fu  und  andere  Ausdrücke  bezeichnet. 

Von  den  Stacheln  der  Bambusstaude  sagt  man  söge  (  )/  )f) 
-no  tatsu  ,das  Abgehauene  steht  hervor'.  Man  glaubt,  es  könne 
von  den  abgehauenen  (soge-taru)  Spitzen  gesagt  sein.  Auch 
das  Wort  soge-mono  ,abgehauener  Gegenstand^  stammt  von  ^ 
(sogu)  ,abhauen'. 

Dem  Worte  soko-fi  ( V  ^  ll )  ^^"^  ^^^  ^\xm  von  ^ 
(kagiri)  »äusserste  Grenze*  beigelegt.  Man  vermuthet,  dass  es 
mit  Jfj^  (soko)  ,Boden'  gleichbedeutend  sei.  In  dem  Man-je6- 
siü  liest  man :  ^  j/^  (ame-tsutsi)-no  soko-ß-no  ura  ,Innere8  der 
Grenze  des  Himmels  und  der  Erde'.  In  dem  Ko-kon-siü  liest 
man:  soko-fi-naki  futsi-ja-wa  saxcagu  ,der  gränzenlose  |  Abgrund 
vielleicht  in  Verwirrung'. 

Soko-fi  soll  ein  noch  gegenwärtig  gebräuchliches  Wort  sein. 
Die  Schreibungen  soko-wi  (y  J  #)  und  soh)-i  (y  3  -j  ) 
^~rden   als   unrichtig  bezeichnet.    In  dem  Murasaki-siki-buno 
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nikki  heisst  es:  soko-fi-mo  sirazu  ^  (kijo)'ra'naru  ,eine  Gränze 
nicht  kennend,  rein  seiend*.  Es  wird  ausdrücklich  gesagt,  der 
Sinn  sei  kagiri-mo  »iranu  ,eine  Gränze  nicht  kennen*. 

So-si-mori  ( V  ^  "&  0  )  ^^onunt  in  dem  Wa-mei-se6  als 
eine  Art  Tonweise  vor.  Es  findet  sich  auch  in  dem  Kami-jo- 
bumi.  Es  ist  der  Tanz,  durch  welchen  die  alte  Begebenheit 
hinsichtUch  des  Gottes  So-sa-^o-Wo  dargestellt  wird.  Man  sagt 
daher,  es  sei  der  Au^utz  in  Regenmantel  und  Hut  (Tnino-koM- 
no  8ib-z6kii), 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  "^  ^  die  Lesung  so-svisu 
()/  y^  ]^).  Es  wird  auch  Idru  ^durchschneiden*  gelesen.  Man 
erklärt  das  Wort  durch  "|^  7^  (mb  -  aaUu)  »vernichten  und 
tödten*.  Es  wird  vermuthet,  «0  habe  die  Bedeutung  ^&  (sogu) 
^abschneiden^  und  sutsu  sei  vielleicht  l||^  (sutsuru)  ,verwerfen'. 

Man  sagt  auch  gegenwärtig  aogi-sutm  (  V  4^X  !^)  labschnei- 
den  und  verwerfen'. 

In  dem  Nippon-ki  findet  sich  ^^  ^  (soso)  -  no  ^  |^ 
(kaja-wara)  jene  Riedgrasebene^  In  dem  Ku-zi-ki  findet  sich 
"^  V  (^0'8o)'^o  ^  jIH  (kasa-nid)  jener  Hutnäher'.  ^  (ka9a) 
,Hut*  kann  einen  Riedgrashut  bedeuten.  Soso  ist  vielleicht  das 
Geräusch  des  Riedgrases. 

In  dem  Rei-I-ki  hat  ||^  ,sich  regen'  die  Lesimg  so-so-to- 
mo  9wru  ^  (koto).  In  dem  Eagerö-no  nikki  heisst  es:  ancUa- 
ni  ^   (fito)'no  g^  (ko-e)-8ure'ba  so-ao  nado  no-tamb-ni  küd-mo 

^  (ire)  zu  ,wenn  dort  die  Menschen  ihre  Stimme  erheben, 
sagt  man  dann  soso  und  sie  hören  es  nicht  an*.  Noch  gegen- 
wärtig hat  man  das  Wort  sosoku  (3/  >  ^),  In  dem  Gen-zi 
findet  sich  auch  aoso-ja. 

In  der  Sammlung  der  Blumen  der  Worte  heisst  es:  ^ 
(fagij-no  ^  (fa)-fd  soso -ja  ^^  (aki-kaze)  ^  (fuka)  nu 
nari  ,in  des  Weiderichs  Blättern  |  siehe  da!  der  Herbstwind  | 
eben  nicht  weht*.  Hier  geht  soso-ja  in  sojo-ja  über.  Man  sagt, 
sojo'ja  sei  ein  Wort  von  der  Art  von  auwa  ,siehe  da!* 


*  In  diesem  Zeichen  soll  hier  unten  noch  das  Classenzeichen  *kä\  und 
neben  dem  Ganzen  links  das  Classenzeichen  -nr*  stehen.  Das  auf  diese 
Art  gebildete  Zeichen  kommt  jedoch  in  keinem  WOrterbuche  vor.  ]||[ 
für  sich  allein  hat  die  Bedeutung:  sieden. 
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^    (80'8o)  bezeichnet  in  dem  Mei-moku-seö  die  gläim^ — 
snde  Kleidung  (azajaka-naru  irßiku).    Die  Zeichen  sind  de 
5hi-king  entlehnt. 

In  der  Erklärung  der  Worte  der  Anrufung  findet  bei  der 
;elle  tori-ßikeru  kaja  ,da8  Riedgras^  mit  welchem  man  Dächer 


jckt*  das  alte  Wort  soaoki  (^2/  "^  4*)-    ^^  Riedgras  (kaja)^^ 

b  eine  Art  langes  Gras  (siisuki)  und  wird  '^  ^  (tcJca-tcasurt 

isa)   ;die   hohe  Taglilie'   genannt.    Es   ist  eine   Pflanze,   mit 
elcher  man  die  Dächer  deckt. 

In  dem  Geschlechtc  Gen  finden  sich  die  Ausdrücke  soso- 
-ajeru  ^zugleich  verstört  sein*,  sosoki-i-tamajeri  ,man  war  ver- 
ört^  Noch  gegenwärtig  wird  für  vtddarerwawake-turu  ,verwin — 
id  verstört  sein*  das  Wort  sosoke-tari  gesagt. 

Sosoki  (V  "^  4*)   ^^^   susuki  (y^  "^  4-)   ^^^  g^g^n 

itige  Uebergänge  des  Lautes.     In  Tsiku-zen  findet  sich  di 
erghöhe  des  Riedgrases  (sosoki-ga   take).     Auf  der  Berghöh 
5gt  -^  ^    (owo-no)  ,das  grosse  Feld'.    Es  führt  in   der  G 
hichte  der  Kaiserin  Zin-gö  den  Namen  aosoki-no  ^Riedgrasfeld 
an  sagt,  dass  es  noch  gegenwärtig  grosses  Riedgras  (-^^ 
co-8umki)  hervorbringt. 

In  dem  Wa-mei-seo  hat  J^  ^  ^  (fi-ren-äb)  ,Pflanze  d 
ottes   des  Windes'   die  Lesungen  sosoki  (V  "^  4*)  ^^^  fi 
too-te-gusa  (^  )[}>  "^  ^  ^1)"}.    Es    ist    dieselbe    Pflanz€E^3; 
ölche   heutzutage  oni-no  maju-fagi  ,Weiderich  der  Dämone 
aucn*  genannt  wird. 

Für  sozoro  ()/        D)   ,unfreiwillig'  wird  heutzutage 
irderbter  Aussprache  auch  sozora  ( ^  ^  7  )  gesagt. 

In  den  Sammlungen  der  Häuser  liest  man  sozoro-ga 
jama  ,der  unfreiwillig  lärmende  Berg*. 

In  dem  Geschlechte  Gen  findet  sich :  ^  (jyJd)  jaja  tgi 
sozoro  samuki-ni  ,indem  der  Schnee  allmälig   zergeht,   ist 
n  selbst  kalt. 

In  dem  Tsure  -  dzure  -  gusa   findet   sich   bin  sosokezu  ,d 
EUirschopf  nicht  aufgelöst'.    Sosokeru  , aufgelöst  sein'  (von  det: 
nupthaar)  hält  man  für   gleichbedeutend   mit  sosoki  ,ver8tö 
in'.    Die  Rückkehr   von   ke   ru    sei  ku  (auf  die  Form  sosok 
zogen).    Es  scheine,  das»  man  im  gemeinen  Leben  auch  sf 
^^-datsii  sagt. 
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In  der  Gegend  von  Eadzusa  bezeichnet  man  das  Reissholz 
(sO'da)f  welches  man  zur  Abschliessung  eines  Flusses  gebraucht, 
mit  so'da-  ^^  pl    (fa-gutsi)  ,Blättermund  des  Reissholze8^ 

In  Mi-no  und  Wowari  sagt  man  so-da  ^Reissholz'  nur  von 
dem  Kampferbaume  (kunugi), 

Sotst  ( V  ^f" )  ^^*  ^^^^  ^^^  Koje  von  ^  ,Vorder8ter^ 

Von  so'fsu  (V  5^)5  welches  im  gemeinen  Leben  von 
Sachen  des  Verbrauches  gesagt  wird,  glaubt  man,  dass  es  das 
Koje  von  A§  ^8k  (son-tsui)  ^beschädigen  und  herunterwerfen' 
sein  könne. 

Tsubo-sode  (5^  ^Jf  >/  7*)  ,TopförmeP  findet  sich  in  Er- 
zählungen. 

j^  (Sode)'no  sebaki  ,eng  von  AermeP  bezeichnet  die 
untergeordneten  Obrigkeiten.  Es  scheint  auch  ein  die  Niedrig- 
keit und  Gemeinheit  bezeichnendes  Wort  zu  sein.  In  dem 
Geschlechte  Gren   findet  sich   sebaki  ij^  (sode)  ,enger  Aermel'. 

Von  dem  Ausdrucke  fito-wo  sode-ni  auru  ,einen  Menschen 
zum  Aermel  machen^  wird  geglaubt,  er  könne  daher  stammen, 
dass  man  den  von  dem  Leibe  getrennten  Aermel  zum  Leibe 
macht.  In  Erzählungen  liest  man  auch  das  Wort  sodesama-ni 
,nach  Art  des  Aermels^ 

Durch  8ode-no  ame  ,Aermelregen',  sode-^o  tsuju  ,Aermel- 
thau'  sode-no  midzu  ,Aermelwas8er',  sode-no  kowori  ,Aermeleis* 
und  andere  Ausdrücke  werden  häufig  die  Thränen  bezeichnet. 

Das  in  dem  Man-jeo-siü  vorkommende  sode-tsuku  ( ^/  ^ 
]^  ^ )  hat  die  Bedeutung  y^  ^  (sode-tsuku)  ,den  Aermel 
einweichen'.  Es  bezeichnet,  dass  der  Aermel  in  das  Wasser 
getaucht  wird  (sode-no  midzu-ni  fitaru). 

Für  sode-gutsi  ,Mündung  des  Aermels'  liQst  man  in  dem 
Geschlechte  Gen  auch  sode-no  fa  ,Ende  des  Aermels'. 

^  (Kuru7na)-no  sode-  P  (gutsi)  ,Aermelmündung  des 
Wagens'  findet  sich  in  dem  Ei-kua-monogatari.  Man  sagt  auch 
einfach  ^b  (sode)  ^Aermel'. 

In  dem  Siü-tsiü-seö  heisst  es,  dass  ,Hinterthtire'  (siri-je- 
no  to)  durch  se-to  ("fe  V*)  ^^^  BXkch  durch  so-to  ()/  V*)  aus- 
gedrückt werde.  Gegenwärtig  wird  für  ^ausserhalb  des  Thores' 
( P^  ^h  mon-guai)  allgemein  so-to  gesagt.  In  Fi-tatsi  und  Mutsu 
sagt  man  to-fa  (}>  )^).  Es  hat  die  Bedeutung  ^^j^  (fo-fa) 
^äusserer  Rand'.  In  Ködzuki  und  Su-wo  sagt  man  io-de  (  }>  ^). 

SitzQDgsber.  d.  phU.-bist.  Q.    CI.  Bd.  U.  Hfl.  54 
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Von  80-to  (>/  y*),  wodurch  etwas  Geringfilgiges  bezeich- 
net wird,  glaubt  man,  es  könne  die  Umwendung  von  w-to 
("*)"  V*)  jSctDial,  klein'  sein.  Gegenwärtig  sagt  man  auch  wtto 

-jJc  IS.  JS  (So-toioori-hime)  ,die  vornehme  Tochter  des 
Kleiddurchdringens'  ist  die  königliche  Gemalin  des  Kaisers 
In-kio.  Das  Nippon-ki  sagt:  Sie  war  von  Gestalt  wundervoll, 
ihr  zierliches  Aussehen  drang  durch  die  Kleider.  Die  Zeit- 
genossen nannten  sie  daher  die  vornehme  Tochter  des  Kleid- 
durchdringens. 

In  dem  Ko-zi-ki  ist  So-towori-bime  ein  verschiedener  Name 
Karu-owo-bime's,  der  Tochter  des  Kaisers  In-kiö.  Ebenso  in 
dem  Man-jeo-siü. 

Dass  auch  Kijo-mori,  Reichsgehilfe  von  dem  G^schlechte 
Taira,  seine  Tochter  scherzweise  mit  dem  Namen  So-towori- 
bime  rief,  ist  in  dem  Sei-sui-ki  zu  sehen. 

Sono-ißo  (>/  ^  ^)  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Lesung 
von  ^  ^  ,aufbahren^  Das  Wort  sttitzt  sich  auf  die  Bedeu- 
tung ^  1^  (sono-wo)  ,Gartenanhöhe^  Es  bezeichnet  den  Ort, 
an -welchem  der  Todte  vor  der  Bestattung  hingelegt  wird. 

Man  vermuthet,  dass  sohajeru  ( 5^  )  Y  X  H^)  die  Bedeu- 
tung 0-  Ä  (sobaj'wo  ^  (jeJ-gawO'naru  ,eine  Miene  des  Erlan- 
gens  der  Seite  eines  Anderen  annehmen'  habe.  In  dem  Makura- 
sö-si  findet  sich:  sobaje-taru  yj^  ^  ^  ^  (ko-taneri-warcaca- 
he)  nado-ni ßki'tore  ,von  den  Knaben,  den  sich  herandrängenden 
kleinen  Hausgenossen  weggezogen^  Man  sagt,  das  Wort  habe  den 
Sinn  von  zare-fokori-taru  ,im  Tändeln  stolz  geworden^  Auch  in 
dem  Geschlechte  Gen  findet  sich  tsuki-zare-iami  (^^  ^  '^  \/)^ 
^  )  ,8ich  nähernd  tändeln*.  Die  Ausdrücke  seo-fii  nado^o  fio- 
8obaje-8uru  ,Kinder  drängen  sich  an  die  Menschen  heran'  neko 
nado-no  sobaje-kakam  ,Katzen  drängen  sich  heran'  sind  dasselbe. 

Für  sobarmiru  ,von  der  Seite  ansehen'  findet  sich  auch 
sobamu,  :J^  (utsij-sobami  und  soba-muku  (  )/  )  Y  A  ^  )• 

Soßj  801  (y  \^)  hat  die  Bedeutung  ^  ,Seite'.    In  dem 

Nippon-ki  findet  sich  j\\  (kawa)-sofi-  ij^  (j^i^gi)  ,Weidenbaum 

zur   Seite   des   Flusses'.     In    dem   Man-jeo-siü   findet    sich  j|| 

oa)-8oß-no   ^     (\i'oka)-be-no   mifsi  ,Weg   der   Uferbank  zur 
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Seite  des  Flusses',  iwafo-ro-no  sofi-no  fari-  ß  (wara)  ,Domen- 
feld  zur  Seite  des  Felsens'. 

Auch  die  Seite  (waki)  des  Körpers  wird  sofi  (^^  t) 
genannt.  £s  hat  denselben  Sinn  wie  das  Obige. 

In  dem  Warmei-seö  ist  aofi  (V  ll)  ^^®  Lesung  von  ^^ 
^zweimal  gekochter  Wein*.  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat 
dieses  Zeichen  die  Lesung  8<yß-8u  (V  li  X)«  Gegenwärtig 
gebraucht  man  das  Wort  soje-kaJcuru  ^hinzufügend  anhängen'. 

Femer  ist  sofi  (  V  li  )  "^  ^^^  Wa-mei-seo  die  Lesung  von 
^  ,Hodenbruch'.  Man  vermuthet  in  dem  Worte  die  Bedeu- 
tung }^  (sofi)  ,Hinzufligimg'.  Gegenwärtig  sagt  man  soi-fuguri. 
In   dem  Kami-jo-bumi   hat  j^    ^hinzugefügt    sein',     die 
Lesung  soburi  (  )/  ^  Ij  \ 

Sofe-ni  (^  y/  »^  zz  )  wird  für  das  jetzt  gabräuchliche  Wort 

sore-jo  ()/  1/  ^)  »dieses!  also!'  gehalten.  Fe  und  re  gehen 
in  einander  über.  In  dem  Ko-kon-siü  findet  sich  sofe-ni  tote 
,also!  sagend'.  In  dem  Tsio-bun-siü  findet  sich  sofe-ni-to  kotö 
,man  antwortete:  also'.  Hier  ist  sofe-ni  so  viel  als  sorerjo. 

In  dem  Go-sen-siü  findet  sich  kefu  sofe-ni  ,heute  hinzu- 
fiigend*.    Hier  hat  sofe-ni  die  Bedeutung  ^  (^ofe)  ,zutheilen'. 

Wenn  die  Menschen  etwas  melden  und  man  dieses  ver- 
steht, sagt  man  im  gemeinen  Leben  soi-ni  ( ^^  ^  ,iz ).  Es  soll 
das  nämliche  Wort  sein. 

Für  soioodzu  ( )/  ^  5^)  ,Scheuche'  sagt  man  vsagi-tsu- 
dzumi  ,Hasentrommel'  in  Fi-zen,  sowodzu  kara-usu  ,Mörser 
Sowodzu'  in  Kawatsi,  ^jt  ('mdssu)-naka'go  , Wasserherz'  in 
Ködzuke,  sika-tsudzumi  ,Hirschtronmiel'  in  Sinano,/a2:i/a, Schnell- 
feder' in  Kaga.  Es  sei  dieses  ein  Geräthe,  mit  welchem  man 
den  Feldern  Wasser  zubringt  und  werde  aus  Bretem  verfertigt. 
Man  sagt  ungefähr,  sofu  ( )/  7 )  ^®^  ^^  (^ofu)  ,hinzugefUgt 
sein',    dzu  (5^)   sei   jjc  (ff^iäzu)  ,Wa8ser'. 

In  dem  Ko-zi-ki  heisst  es:  Fisa-nobe-fiko  ist  So-fo-do  von 
Jama-da.  Dieser  Gott  wandelt  zwar  nicht  mit  den  Füssen,  doch 
er  ist  ein  Gott,  der  an  der  Sache  der  Lenkung  der  Welt  Theil 
nimmt.  —  To  (do)  und  tsu  (dzu)  verkehren  mit  einander  als 
übereinstimmende  Laute.  So-fo-do  (So-fo-dzu)  ist  ein  Menschen- 
bild, welches  man  auf  den  Feldern  aufstellt,  um  Hirsche  und 
Vögel  zu  verscheuchen. 

64* 
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In  den  fortgeHctzten  Sammlungen  aus  dem  Altertham  and 
der  Gegenwart  dichtet  in  dem  zu  dem  Reiche  Bi-tsiü  gehören- 
den Kloster  Ju-no  kawa  der  Oberbonze  ^  ^  Gen-bin  die 
Verse: 

r^A)^Tl/yyy^lJ 

Jamn-da  dera  \  so-u-fm-no  mi  ko8o  \  aware  nare  \  aki  fate- 
nure-ba  \  tnfu  fito-mc  nasi.. 

In  des  Bergfelds  Kloster 
So-u-tsu  fUr  sich 
Bedauerlich  mag  sein. 
Wenn  der  Herbst  geendet. 
Kein  Mensch  ist,  welcher  fragt. 

Die  Laute  jjj^  ^  (so-u-dzu)  ,Oberbonze^  kommen  den 
Lauten  so-fo-dzu  (in  den  obigen  Versen  so-vr-tsu)  ^Scheuche' 
nahe.  Sie  bilden  daher  ein  Gleichniss.  Eine  Erklärung  sagt, 
der  Name  stamme  von  sobotsu  ,befeuchten',  weil  das  Bergfeld 
von  Thau  befeuchtet  gewesen. 

Sobotsii  ()/  >J^5^)  bedeutet:  von  Regen  oder  Thau 
benetzt  werden.  Es  wird  auch  von  Thränen  gesagt.  In  den 
Liedern  des  Nippon-ki  findet  man  naki-9obot»i  ( "J*  4*  >^  ^^) 
,weinend  benetzt  werden'.  In  den  Liedern  der  göttlichen  Musik 
findet  sich  auch  sobo-nurase  (>/  5jf^  7  "fe)» 

Sobo'furu  bedeutet  ame  sobotsi-furu  ,e8  ßlUt  Staubregen'. 
Man  findet  auch  ko-same  sobo-furu.  Das  in  einem  Sprichworte 
vorkommende    sibowo    (L/tJiT^)   -tofuim   ist    dasselbe.     Im 

gemeinen  Leben  wird  auch  njobo-Hjobo  (  i/  H  üjlf  /  )  gesÄgt 
Die  Rückkehr  von  si-jo  ist  so.  In  dem  Ko-kon-siü  findet  sich 
die  Form  ame-no  sobo-ftm-keru-tn. 

In  dem  Man-jec^-siü  haben  die  Zeichen  jl^  Jl|^;^ 
,ein  Pferd  antreiben,  einen  Hund  rufen'  die  Lesung  ao-ma 
(y^^\  Es  wird  geglaubt,  man  könne  ehemals  ein  Pferd  mit 
dem  Worte  ^o  (y/^  angetrieben,  einen  Hund  mit  dem  Worte 
ma  (^^^  gerufen  haben.  Das  Wort  werde  im  Scherze  gesagt, 
gleichwie  man  durch  »  ("^  )  das  Wiehern  des  Pferdes,  durch 
hu  (}7^)  das  Summen  der  Biene  bezeichnet. 


Erkl&mogen  unbekannter  nnd  schwieriger  japanischer  Wörter.  845 

Für  8cmuku  ,den  Rücken  kehren'  findet  man  auch  8oha- 
muku  (y  )^ /^  ^). 

Für  j|^  j^  j£  (so-mei-roj-fio  |Jj  (jama)  ,Berg  So-mci-ro' 
wird  in  Gedichten  some-iro-no  jama  ,Berg  der  Färbiingöfarben' 
gelesen.  So  in  den  Versen: 

y  ^  ^  ^  M  n  m 

ÜSta-wa  Juni  \  minanu-ioa  awoku  | ßgasi  aira  \  nisi  kurenai- 
»o  /  some^iro-no  jama. 

Im  Norden  gelb, 

Im  Süden  grün, 

Im  Osten  weiss. 

Im  Westen  scharlachroth 

Der  Färbungsfarben  Berg. 

In  der  Sammlung   der  Schneeperlen   wird  der  Name  auf 
den    Berg  Fu-zi  bezogen. 

y  yk  p  ik.  y  ^  t   ? 

Fu-zi-no  ne-wa  \  oioo-katu-ni-ja-wa  \  fito-no  min  \  kono  jo-no 
"^**~^o  I  some-iro-no  jama. 

In  des  Fu-zi  Gipfel 
Auf  der  ganzen  Seite  wohl 
Die  Menschen  sehen  werden 
In  dieser  Welt  befindlich 
Den  Färbungsfarbenberg. 

Sora-mi-tsu  (5/7^5^)  ,an  dem  Himmel  sah  man'  ist 
®*^    t^olsterwort  fllr  das  Reich  Jamato.  In  dem  Nippon-ki  findet 
®^^*^    sora-mi-tsu  fi-moto-no   kuni  ,an  dem  Himmel   sah  man  es, 
^^    Sonnenursprungs  Reich'.  Man  liest  auch  sara-ni  mi-tsu. 

Sora-sari-ge-naku  bedeutet:   sich   stellen,   als  ob  es  nicht 

'W'&e.  Sari  ist  die  Abkürzung  von  sa-ari  ,80  ist  es'.  Es  hat 

^    Sinn  des  im  gemeinen  Leben   üblichen  Ausdruckes   sora- 

^^    kawo   ,eine    verstellte  Miene,   als  ob   es   nicht  so  wäre'. 
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Sanu  in   dem  letzteren  Ausdrucke   steht   für   sa-aranu  ,80  ißt 
es  nichts 

i-  iv  ^    »j    y   ^   u   ^  W 

Niwa-no  mo-wa  \  mata  kawakanurm  \  jufyrdatd-no  \  sora- 
sari-ge-naku  \  sumeru  tsuki  kana. 

Die  Vorhoffläche 

Indess  noch  nicht  getrocknet  ist, 

Der  Regenschauer 

Als  ob  so  nicht  wäre,  sich  stellend 

Der  klare  Mond! 

^  ^  C^^''''^)  ist  weisser  ungestreifter  Flor.  ^  (ra) 
erhält  hier  die  Aussprache  ro.  Es  ist  T6-in  ,Laut  von  Thang'. 

So'Wari  (  )/  ^  Ij  )  ist  die  neuere  unrichtige  Lesung  von 
^  Hfl]  (svrbajari)  ,an  dem  Rücken  aufgeschnitten^  (von  zube- 
reiteten Fischen  gesagt). 

Das  in  der  gesprochenen  Sprache  übliche  Wort  so-tci 
(y  ^)  ist  ^*s  Koje  von  fjjf  ^  ,was   man  thut,   das  Thun^ 

So-e  ( y  2 )  bedeutet  ^  ^  (sio-e)  ,sämmtliche  Leib- 
wachen^  In  dem  Geschlechte  Gen  findet  sich  ao-e-no  H  (tiHca)' 
gai  jFalkenwärter  sämmtlicher  Leibwachen^ 

Classe  ^  ta. 

Ta  als  Lesung  von  J^  ,Spanne'  ist  die  Abkürzung  vo^ 
ata  (T  ^).  In  dem  Ko-zi-ki  hat  /V  ^  ^acht  Schuh^  di^ 
Lesung  J\,  (ja^a-ta. 

In   dem  Ko-zi-ki   steht   ta-ni  (^  j^)   für  ^  (tare)' 
,von  wem?^ 

^  J^  (Tai-ma),  der  Name   eines  Klosters,   hat  in  dei 
Nippon-ki  und  Ko-zi-ki   auch  die  Lesung   taki-ma  ( ^  ^^  T  \J; 
^    hat   sonst    die   Lesung   ta-u  (^^  "^X      Dass   es   hier  ^^^' 

( ^  ^  )  gelesen  wird,  ist  wie  bei   ^  ^   (fu-tai),  einer  OeC^' 
lichkeit  des  Reiches  Jama-siro,  Kreis  Sakara. 

Tai-ma-dzi  (^  ^   ^  ^^)  ,Erde  von  Tai-ma'   findet  si^^ 
in  den  Liedern  des  Ri-tsiü-ki. 
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Ta-i-si  (^  ^  ^)  ist  in  dem  Wa-mei-seö  die  Lesimg 
von  jl^  ^Steuerruder*.  la  dem  Ko-zi-ki  findet  sich  ta-gi-^i  ( ^ 

i^^)  -no  ^  (kata)  ^Gestalt  des  Steuerruders^  Es  ist  das- 
selbe Wort.    In   dem  Nippon-ki  wird  kadad  (>(/  *f^)  gelesen.^ 

Seit  dem  mittleren  Alterthum  sagt  man  ^  IJjfjf  (dai-motsu) 
^grosser  Gegenstand'  statt  ^  j^  (dai-aai)  ^grosser  Stoffe.  Das 
Wort  hat  denselben  Sinn  wie  in  dem  noch  gegenwärtig  in 
Bezug  auf  eine  schwere  Geburt  und  andere  Dinge  gebrauchten 
Ausdrucke  ^  ^  (dm-motm)  ßku  ^einen  grossen  Gegenstand 
ziehen'.  Man  sagt  das  Wort  auch  in  der  Lesung  awo-mono. 

^  1^   (dai-miö)  ,da8  grosse  Licht'  bedeutet  die  Sonne. 

-^  1^  ^  (dai-mib-daJce)  ^Bambus  des  grossen  Lichtes' 
kommt  in  den  fortgesetzten  Bambusverzeichnissen  vor.  Man 
sagt  auch  Wk  ^p  ^  (nari-ßra-dake). 

^  ^  (dcd'miö)'Omoto  ^Beifussrohr  des  grossen  Namens 
ißt  die  Meergaze  (fu-nori), 

Li  dem  Ausdrucke  ]^  (kusaj-no  ta-u-no  tatsu,  ^die  Blumen- 
kelche der  Pflanzen  erheben  sich'  ist  tau  (^  $?)  die  Laut- 
umwendung  von  S  (tai)  ^Blumenkelch'. 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  ist  ta-u  ( ^  $^ )  der  Name 
eines  Vogels.  Dieser  Vogel  ist  derselbe,  welcher  gegenwärtig 
toki  r  y%  :^ )  ,der  rothe  Storch'  genannt  wird.  In  dem  Tsiü- 
mon-siö  ist  zu  sehen,  dass  man  dessen  Plügolfedem  für  Pfeile 
verwendete  (fa-woja-nifagu).  In  einem  alten  Gedichte  heisst  es: 

Jama  taka-mi  \  suso-no^no  jußi-fi  \  kagajaki-te  \  u-e-da-ni 
ukahu  I  ta-Vrno  kogare-ba. 

Wie  der  Berg  hoch, 

Des  Saumfeldes  Abendsonne 

Wenn  erglänzt, 

Auf  den  Aeckem  schwimmen 

Des  rothen  Storches  verbrannte  Flügel. 


1  Ueber  die  Ableitung  des  Wortes  wird  Einiges  in  dem  weiter  unten  ver^ 
zeichneten  kt-gisi  gesagt. 
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Da-utsu,  (^5^  ]^)  hat  die  Bedeutung  jfj|  ^T  ^  ^^' 
Hand  auswerfend  In  dem  Wa-mei-seo  wird  zeni-uisi  fidA  um- 
werfen' gesagt.  In  einem  Gedichte  Tu-fu*8  heisst  es:  AmheUeD 
Tage  Geld  in  die  hohen  WeUen  werfen. 

Ta-u^jaku  {^p  ^  ^)  wird  ^  ^  (koru-jaku)  ;SdW 
geschrieben.  Auch  in  der  Wurzel  und  dem  Ursprung  der  öffent- 
lichen Sache  heisst  es:  dai-san-nüsi'ni'tca  go-ta-u-jaku-wo  toH- 
matsuru  ^am  dritten  Tage  reicht  man  die  Salbe  dar'.  Man  sagt, 
es  sei  die  Salbe  der  tausend  Geschwüre.  Dass  hier  ta-vrjal» 
statt  ka-U'jaku  ausgesprochen  wird,  ist  wie  in  dem  Worte 
®  ^  ^  (c2oA:ti-2;m-/u)  ^allein  hereinkommende  Brühe',  welches 
man,  um  den  Laut  ^  (doku)  ,Gift'  zu  vermeiden,  njh^nn-jn 
(  n  ^  2^  2/  I )  ausspricht.  Es  wird  vermuthet,  dass  auch 
ka-U'jaku  ein  Wort  der  Vermeidung  sei. 

(ta-U'jaku)  ist  femer  der  Name  einer  Pflanze.  Es 
wird  vennuthet,  dass  dieses  Wort  zu  dem  obigen  ta-Urjaku  in 
Beziehung  stehen  könne.  Diese  Pflanze  wird  auch  -^  (sen)-furi 
genannt.  Als  ein  anderer  Käme  des  Sauerampfers  (sukabo)  ist 
sie  jedoch  von   ^  ^  (ta-ujaku)  verschieden. 

^  '^  (ta-u-siki)  ,die  treffende  Farbe'  ist  so  viel  ak 
^  '^  (ici'dki)  ,die  Farbe  des  Ranges'.  Man  sagt,  dass  auch 
der  Ausdruck  ^  -^  (th'siki)-}w  ^  (ka)  ,der  Bau  der  betref- 
fenden Farbe'  vorkomme. 

Taubareri  (^  $?  )Ylx  U  )  ^^t  in  dem  Nippon-ki  die 
Lesung  von  ^  ,ähnlich  sein'.  Es  ist  auch  die  Lesung  von 
j^  ,verleihen'.  Ueber  die  Ableitung  wird  nichts  angegeben. 
In  der  Bedeutung  ,ähnlich  sein'  könnte  das  Wort  auf  ^ 
(takurabu)  ,vergleichen'  oder  ^  (taguferu)  ,zugetheilt  sein* 
bezogen  werden.  In  der  Bedeutung  ^verleihen'  ist  es  unzweifel- 
haft auf  ^  (ta-ube)  ,verleihen*  zurückzufuhren. 

Eine  andere  Form  ist  ta-ubari  (^p)^  ))  ).  In  der 
Musik  von  Saibara  heisst  es:  msi-gim-mo  fa-ubari  ,das  Perlen- 
kopftuch verleihen'.  In  dem  Geschlechte  Gen  heisst  es:  ^ 
(nüja)-no  ^  (ml)-ta-uban  ,da6  hohe  Verleihen  des  Palastes*. 
Mit  den  letzteren  Worten  ist  die  jährliche  Verleihung  (^  |n 
nen-kiü)  von  Seite  der  drei  Paläste  gemeint.  Man  sagt  auch 
(nen-siaku)  jährliche  Lehenstufe'. 
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^  (ta-ur-sijc^u)  ,über  der  Halle'  heissen  die  Obrig- 
keiten, welche  zu  der  grossen  Halle  (^  den)  emporsteigen 
lürfen.  Diejenigen,  welche  dieses  nicht  dürfen,  heissen  jjjj^  ^ 
(dzirge)  ,iinter  dem  Erdboden^  Die  Zeichen  haben  den  klaren 
Laut  ta-Ursijor-u  (nicht  dct-Vrzija-u), 

In  dem  Man-je6-siü  findet  sich  taka-jama-no  qj^  (ne)-no 
^  ^  (ta-wori)  ,des  hohen  Berges  Gipfel  sich  neigte  Ta-wori 
ist  so  viel  als  tawa  ( ^  ^  )  A^^  Biegen,  das  Neigend  Wa  und 
wo  gehen  in  einander  über. 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  ||^  die  Lesung  jama-no 
mine  ta-wori  ,das  Neigen  des  Berggipfels'  und  dabei  fiir  t(v^ori 
auch  mta-wori  (^  ^  ^  ij  ).  Femer  hat  ^  ,Uferbank'  die 

Lesungen  kata-wori  (7/  ^  ^  0  )  ^^^  sa-voori  (1)"  ^  1j  ). 
Eß  wird  vermuthet,  dass  sa  irrthlünlich  für  ta  stehen  könne, 
jedoch  gehen  sa  und  ta  auch  in  einander  über. 

In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich  utsi-taworu  tamu-no  jama 
,der  sich  neigende,  gleichgemachte  Berg'.  Utsi-tawcn-u  wird  hier 
durch  tamu  ( ^  ^  )  ,gleich    oder   gerade   machen'  fortgesetzt. 

Es  heisst,  ehemals  habe  man  für  mono-wo  tawamuru  ,eine 
Sache  biegen  oder  neigen'  auch  einfach  woru  (  ^  )]y)  gesagt. 
Es  sei  wie  in  der  Lesung  ^  ^|  ;^  (kadzi  fikirwoiij-te  ,das 
Steuerruder  ziehend  neigen'.  Ta  komme  als  ein  gewöhnliches 
Eingangswort  hinzu. 

Ta-woja-me  ( i$(  ^  "^  ^ )  ist  in   dem  Kami-jo-bumi   die 

Lesung  von  ^  \  ,Weib'  und  -^  ,Weib'.  In  dem  Kuö-dai- 
ki  wird  ^  ^  ^  ^  ?von  Hand  schwaches  Weib'  geschrieben. 
Es  steht  im  Gegensätze  zu  ^  ]^  J|  (masu-ra-wo)  ,Mann'. 
Ta-woja  ist  die  Umwendung  von  te-jotca  ,von  Hand  schwach'. 
Desswegen  wird  in  den  Liedern  des  Nippon-go-ki  auch  ta-waja- 
^^  (^^  ^  ^^  gelesen.  Der  gegenseitige  Uebergang  von 
wa  und  wo  ist  etwas  Gewöhnliches. 

Ta-kami  (^7/  ^  )  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Lesung 
gS  ,Haupt'.  Es  bedeutet  j^  ^  ,Haupt  des  Griffes'.  In  dem 
Ko-zi-ki  findet  sich  ^  J^  (ta-kami)  ,über  der  Hand'.  Gegen- 
wärtig sagt  man  tsuka  {^  "Jj^  ,Griff'.  Letzteres  Wort  ist  die 
umgewendete  Abkürzung  von  ta-kami. 

Taka-mi  (  ^  7/  ^  )  bedeutet  in  der  gesprochenen  Sprache 
einen  hohen  Ort. 
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Ta-kafi  (^  ^  |^)  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Lesung 
von  jgll  if^  ^Scfawertgriff^.  In  der  Erdbeschreibung  von  Fi-nga 
findet  sich,  dass  das  Dorf  'j^  Q  (taka-fi)  ^hohe  Sonne^  ur- 
sprünglich Dorf  ^  if^  (ta-kafi)  ,Schwertgriff^  geheissen  haben 
könne  und  dass  Spätere  ihm  jenen  Namen  gegeben  haben.  Es 
wird  gesagt,  ta-kafi  könne  aus  ta-kami  umgewendet  worden  sein. 

In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich  jaki-datsi-no  ^  fi^  (tor 
kafi)  ,Griff  des  gebrannten  Schwertes^  Hier  werde  bemerkt, 
dass  das  Zeichen  ^  sonst  nirgends  die  Lesung  kafi  hat,  wohl 

aber  das  Zeichen  ijj^  ,Griff^  Die  Lesung  kafi  für  letzteres  soll 

auf  das  Zeichen  ^  (kafi)  ,die  Schale  einer  Frucht'  zurück- 
zuführen sein,  indem  dieses  sowohl  als  ilfi^  ,Griff^  auch  die 
Lesung  kara  (>(/  7)  haben  könne. 

"^  Q  (taka-fi)  ,hohe  Sonne'  kommt  in  dem  Man-jeö-siü 
vor.  Daselbst  heisst  es  in  dem  Trauergedichte  auf  den  Kaiser- 
söhn  "^  7^  Take-tsi: 

Waga  owo-kimi-wa  |  taka-fi  sirare-nu. 

Mein  grosser  Gebieter, 

Die  hohe  Sonne  ward  ihm  bekannt. 

Es  sind  Worte,  welche  besagen,  dass  der  Mensch  stirbt 
und  in  den  Himmel  zurückkehrt. 

Tagafu  (^  ^1^7)  »verfehlen'  wird  auch  gesagt,  wenn 
man  einen  Menschen  besucht  und  dieser  nicht  anwesend  bt 
Man  findet  das  Wort  in  den  Erzählungen. 

Taka-hata  (^  ^  )Y:$?)  iß*  i^i  d®^  Wa-mei-seo  die  Le- 
sung von  "j^  ^  ,der  hohe  Webstuhl'.  In  dem  Nippon-ki  ist 
es  die  Lesung  von  1^  fjj^  ^A&r  hohe  Seidenstoff^.     Gegenwärtig 

sagt  man  ^  X  ^  <^  (ten-ko  kai'but8u)-no  "^  ^  (kuorki) 
,der  die  Dinge  eröffnende  Blumenwebstuhl  der  Himmelsktlnstler'. 
Es  ist  ein  Webstuhl,  auf  welchem  man  Goldstoff  und  Seiden- 
flor webt. 

Taka-sirasu  (^  ^  2^  9  X  )  ^^^  die  Lesung  von  'jj^  ^ 
1S  ,hoch  breiten*.    In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich  mijarbiuira 

'^WC^  (fi^O'BOarmatswri)  ^^^  (taka-siTam)  ,der  Palastr 
pfeiler  |  grosse  Breitung  indess  man  breitet  |  hoch  man  breitet'. 
(matmiri)  wird  sonst  tate-maUtm  gelesen.    Matswri  bedeutet 
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sonst  ^  (mat8U/n)  ,opfern';  kommtjedochauchin  der  Bedeutung 
tate-mat^wri  ^darreichen'  vor. 

In  dem  Ko-zi-ki  findet  sich  ß-gi  taka-siri  ,der  Dachfirste 
hohe  Breitung^  Taka^dri  ist  so  viel  als  1^  ffi[  (taka-siki)  ,hohe 
Breitling'.  In  den  Worten  der  Anrufung  heisst  es:  JßC  Jt  T^*'- 
ka-uje)  "^  ^  (taka-siri)  ,über  dem  Kruge  die  hohe  Breitung'. 
Taka-siri  steht  für  das  obige  taJca^sirasu, 

^  (siri)  ist  so  viel  als  ^  (dki)  ,breiten'.  ^  (süci)  ist  so 
viel  aJs  ^  (sigeki)  ^mannichfaltig'.  Es  ist,  wie  ohne  Unter- 
schied -^  tJc  ^  ^  (tsi^gi  taka-siri)  ,der  Dachfirste  hohe  Brei- 
tung', ^  ^  "J^  ^  (tn-gi  takorsiki)  ,der  Dachfirste  hohe  Brei- 

^'^SS  ^  ^  ^  (futO'Siri-m)  ,der  grossen  Breitung  Sitz',  ^ 
^^  (ßitO'Stki'Un)  ,der  grossen  Breitung  Sitz'  gesagt  wird. 
Taka-dama  (^'Jj  ^^^  ißt  die  Lesung  von  "fj"  3S 
,Bambusedelstein'.  In  dem  Man-jeo-siö  heisst  es:  ^  3S  (toka- 
damaJ'WO  ^  (8isi)-ni  W  ^  (nvki-taru)  ,Bambu8edelsteine  | 
mannichfach  durchzogen  lässt  man  herab'.  Man  sagt,  man  könne 
Bambusräder  (take-no  wa)  an  Edelsteinspeiler  (tama-gud)  und 
andere  Gegenstände  gehängt  haben.  In  dem  £Iami-jo-bumi  findet 
man  i-tvo-tsu  no-suzu-no  ja^so  tama-gusi  ,achtzig  Edelsteinkämme 
der  fünfhundert  Feldbinsen'. 

Taka-fikaru  (^')]\^')]  )L^)  ,hoch  erglänzen'  ist  ein 
Polsterwort  für  0  (fi)  ,Sonne'.  Man  sagt,  es  sei  irrig,  auf 
Grund  der  Schreibung  "J^  ^  dem  Worte  die  Lesung  taka" 
tercuu  zu  geben. 

In  dem  Man-jeo-siü  findet  man  ^  3fc  (taka-ßkaru)    Q 
(fi)-no  mi'kado  ,der  hoch  erglänzenden  Sonne  göttliches  Thor'. 

In  der  Bannung  des  Geschlechtes  Naka-tomi  findet  man 
^  i^  10  (taka'tsu-gamiyno  ^  (wazawai)  ,das  Himmebunglück 
des  Gottes  des  hohen  Fahrwassers'.  Man  sagt,  dieser  Gott  sei 
der  Donnergott.  In  dem  Zui-fo-seo  heisst  es:  Das  Himmels- 
unglück der  Sonnenfinsternisse,  Mondfinstemisse,  der  Besen- 
steme,  der  gastenden  Sterne  imd  der  Donnerschläge. 

^l^il^  (toka-tsu-tori)  , Vogel  des  hohen  Fahrwassers' 
findet  sich  in  der  Bannung  des  Geschlechtes  Naka-tomi.  Man 
sagt,  es  sei  der  Himmelshimd  (^  ^  ten-gu). 

^  ^  (takarortono)  ,die  grosse  Halle  der  Güter'  befindet 
sich  in  dem  Tempel  des  grossen  Gottes  von  I-se. 
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nano  vorhanden.    Nach  einer  Erklärung  hat  das  Wort  die  Be- 
deutung ;^  jtt  ^  (taku-dzunu-rw)  ,da8  Papierbaomseil^ 

i#  ^  (Wo'take)  ,männhcher  Bambus'  ist  so  viel  als  kam- 
take  jbitterer  Bambus^     Es  ist  der  gewöhnliche  Bambus.    || 

^  (me-take)  , weiblicher  Bambus'  wird  mi-ga  fc>  (  ^  tiT  3) 
^mein  Sohn'  genannt.    Es  setzt  sich  an  ihm  bis  zuletzt  Bast  an. 

^jt  23£  (NarirfiraJ'dake  ,der  Bambus  Nari-fira's '.  Derselbe 
ist  der  männliche  Bambus,  doch  seine  Gelenke  sind  diejenigen 
des  weiblichen  Bambus.    Daher  soll  der  Name  sein. 

4fi  ;|^  (Fako-rieJ-dake  ^Bambus  von  Fako-ne'  ist  dfinn 
und  lang. 

({&  1||  (Sina-gawaydake  3^^^^^^  ^on  Sina-gawa'  ist  gleicl 
dem  jll  ^  (kawordake)  ^Flussbambus'. 

Sutsu-ma-dake  ^Bambus  von  Sutsu-ma'  ist  von  der  Cime 
des  weiblichen  Bambus  (me-take). 

^Ht  f^  (Ken-kbJ-dake  ,der  Bambus  Ken-kö's'  ist  ein  zier- 
licher Bambus  mit  ausgebreiteten  Blättern. 

^  ^  (''^tsu  mata)-dake  ^der  dreibeinige  Bambus'  kommt 
in  Siba-mura,  Ej-eis  Adatsi  in  Musasi,  vor. 
^  (tojo'take)  ,der  reiche  Bambus'. 

^  (fa-dake)  ,der  Blätterbambus'. 
ijuro  (  ^  jL  D  )  -  <^^<^  >der  Palmenbambus'. 

f^  ^  (nan-kibj-dake  ,der  Bambus  der  südlichen  Mutter- 
stadt'. 

Ka-siro  (")]  t^  Xl^'dake  ,der  von  Bast  weisse  Bambus^ 
Korsiro  hat  die  Bedeutung  ^  Q   (kawa-siro)  ,von  Bast  weiss^ 

^  4^  foHna-cZofeJ  ,der  Greisenbambus'. 

^  j^  (tsugoydake  ,der  Einderbambus'. 

Die  übrigen  noch  sehr  zahlreichen  Bambusarten  stehen  in 
Wörterschrift  und  sind  in  Koje  auszusprechen. 

In  dem  Tojo-gosi  wird  die  Spitze  (^  ura)  des  Bambus 

durch  das  Wort  taku-urei  (^  ^  $7  1/  -^  )  bezeichnet. 

Auf  Je-zo  gibt  es  keinen  Bambus.  Es  wächst  daselbst 
nur  der  Pfeilbambus  (^  ^  ja-take).  Auch  in  Sinano  wächst 
kein  Bambus.  Doch  sagt  man,  dass  er  in  den  jüngsten  Jahren 
"  '«elbst  vorhanden  sei. 

chter  bekannte  Ari-wara  Nari-fira. 

II  Bonze  und  Dichter  ans  der  Zeit  des  Kaisers  Go-U-dA. 
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Tak^gari  {^  fp'tf  0  )  ^^a*  ^^^  Bedeutung  "^  |^  (take- 
gari)  ,Schwämmejagd^  Es  findet  sich  in  den  Verzeichnissen 
der  Ausdrücke  des  Ko-kon-siü.  In  den  Gedichten  dieser  Samm- 
lung soll  kein  Beispiel  von  einer  solchen  Lesung  vorkommen. 
Doch  in  dem  Fu-boku-siü  liest  man  i^  (maUuJ-dcJce-gari  ;Jagd 
nach  Fichtenschwämmen^ 

TcJce-nawa  bedeutet  4^)*/^  (take-nawa)  ,Bambus8trick'. 
Es  ist  so  viel  als  das  gegenwärtig  übliche  ^  ^jj^  (fi-nawa)  ,Feuer- 
strick',  d.  i.  Lunte. 

Take-no  sono  ^Bambusgarten'  bezeichnet  einen  Eaisersohn. 
Es  bezieht  sich  auf  die  alte  Sache  des  Bambusgartens  des 
Königs  Hiao  von  Liang.  Man  findet  auch  take^no  sono-fu.  Fu 
hat  die  Bedeutung  ^  (fa)  ,wachsen^  In  der  neuen  Sammlung 
der  tausend  Jahre  (sin-aen-zcärsiü)  heisst  es: 


^y^^i-m.wy^n 

m 

^  pk  ny   ^    y^    7    y 

fSL 

-N   y   *^   7    7    )^   y 

^ 

Noki  tsikcM    take-^no  sono-fa-wa  \  jo-jo-no  kaze 

Uura-naru 

jecUt-m    fuki'ZO  tstUajen, 

Dem  Vordach  nahe 
Des  Bambusgartens  Wuchs, 
Alter  um  Alter  der  Wind 
In  den  gereihten  Aesten 
Wehend  ihn  überliefern  wird. 

Take-ß-no  kuni  bedeutet  "^  Q  H  (take-fi-no  kunt)  ,Ileich 
der  hohen  Sonnet  Es  kommt  in  der  Bannung  Naka-tomi's  vor 
und  ist  mit  0  "j^  ^  ^  (fi-take-mi-no  kuni)  ,Reich  des  Hoch- 
sehens der  Sonne'  gleichbedeutend.    Es  bezeichnet  Mijako. 

Ta-ke^no  mijako  wird  ^  ^  ^  (ta-ke-no  mijako)  ,Haupt- 
stadt  von  Ta-ke'  geschrieben.  Es  bezeichnet  den  Betpalast  des 
Kreises  Ta-ke  in  I-se.  Man  findet  dafllr  auch  ^  (t<Jce)-no 
&  (mija)  ^Bambuspalast^ 

Ta-go  (^  I/)  wird  ^  -^  , Ackersohn' geschrieben.  Man 
bezeichnet  dadurch  das  Volk,  die  Landleute.  Man  liest  sa-naje 
forw  I  ta-go-no  moro-go^e  ,der  die  frühen  Sprossen  pflückenden  | 
Ackersöhne  sämmtliche  Stimmen*. 
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7Vim/  {  ^  iy  )  bat  die  Bedeutung  üumüb  .^s^mar    h  den 
Woriitn  (Inr  ^/Htliclion  BoglUckwünschini^  «ie«  tt«^^^^i**H.  binmo 
licJHHt  um:   HiilzH-no  ou'O'mi'kokorchmo  tan-ni  JitST 
»Sinn  Huch  ^rwinH'.    In  den  Liedern  des  Kauezv  J*i- 
(*h:  taiil-nl'Wa  u^t-uA-tni  ^gewiss  schläft  maa*. 

Dan! i/lnu  (  ^^t/  ^/^^  bat  die  Bedenome  ft^'f  ha- 

auHK<'lwdtonoH  Kloid^  Kh  findet  sich  auch  ittitn  jm  ]b&a^ 
OH  wc^rdn  von  dnni  orstcn  Tragen  des  geraden  Kleäxe*  mmmty 
^U^H  Kloidt^H  drr  holion  Würdenträger,  gebraaclm  E«  wird  waA 
in  H(^%UK  auf  don  Wagen  der  Frauen  gesagt,  ht  dem  Kchkon-sa 
hoiHHt  oh:  ^  (hummft)'Jori  \  jjJQ]  (kuremnj-m}  knm^wß  '  idäd- 
^in-A*4trti"tro  ,auH  dt'Ui  Wagen  |  das  scharlachrodle  Eleu  [her- 
auHgohalton  man  lult^ 

In  don  Liodorn  doH  Ko-zi-ki  findet  sich  m-iai^'tatati 
,Holdagond  Hclilagon^  So  (V)  ^^^  ^^^  Anfangsworc  AbcK  in 
don  Liodi»rn  dor  Fu»»8toino  Hiiddha's  findet  sich  mhiann(y 

^  X/Jl/)  ^  ßto  ,dt»r  piniUgonde  Mensch*.  Es  steht  ftr  ^ 
^  {(art*nt  ßto). 

Tn-tttma  (^^  ^  "Z)  iM  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  ron 
Ä  ,Sohrifttafol*.  In  dorn  Kami-jo-bumi  wird  ^  ^6  ''to^towj 
,1  landodolstoin*  goloson. 

TadanauHim  i^  "^  "j*  )^)L^)  is*  ^^n  ^^  den  Schreibe- 
bUoborn  bttufig  vorkounnondos  Wort.  In  dem  Rei-ki  ist  es  die 
Lo8iing  von  ,^  ,8ioli  bonibsonkon*.  In  dem  Man-jeo-siü  ist  es 
die  Losung  von  jk  ^  (Mami-aru)  ,8ich  faltend  In  dem  Sa- 
goromo  beisst  os:  mi-ffitsi-im  jukn-je-mo  sirazu  tsujafmjaio 
tadanawari'juki'te  ,das  Haupthaar  weiss  nicht,  wohin  es  gehen 
soll,  es  geht,  indem  os  duix^baus  sich  herabsenkt,  weiter^.  Es 
ist  dasselbe,  wovon  es  in  don  (lOsprHcben  des  Zeitalters  heisst: 
Das  Haupthaar  senkt  siob   borab.    breitet  sich  über  die  Erde. 

Tadana- tsuht  (^  ^ \>?  "^  «^  )  kommt  in  dem  Nippon- 
ki  imd  Man-jer>-siii  vor.  Jlan  glaubt,  es  könne  die  Bedeutung 
taifaiHnrari^  ^  it^ku)  ,borabsinkond  sich  anlegen'  haben. 

Dass  das  Blutkraut  dta-dori)  diomals  tatsi  (^  ^)  genannt 
wunle,  ist  in  dem  Xippon-ki  zu  sobon. 

Tatsi  (  ^  ^)  ,stobon'  winl  von  Krankheiten  der  Rinder 
iresairt.  In  dem  Fon-so  boisst  os:  Wenn  das  Pferd  krank  ^^^ 
so  lioiTt  OS.     Wonu  das  Kind  knink  ist,  so  steht  es. 
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Die  in  dem  Man-jeo-siü  enthaltenen  Ausdrücke  tatsi-no 
acttoagi  ^das  Lärmen  der  Erhebung^,  tatsi-no  üogi  ,die  Eile  der 
Erhebung*  bedeuten  den  Antritt  der  Reise. 

Ta-dzikara  (>$(  «^  ^  7  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Le- 
sung von  ^  ,  Abgaben  von  den  Feldern^  Es  hat  die  Bedeutung 
EB  >Ö  0^'dzikara)  ,Kraft  des  Feldes*. 

Tatsi-gaki  (^  ^  ^(j^  4^)  ^^^  ^^  ^^^  Nippon-ki  die  Lesung 
von  Ä  yj  ,Schwerthieb^  Gegenwärtig  sagt  man  tatst  -  i^ 
(utsi). 

Die  niedrigste  Gattung  Pomeranzen  (tatsi-hana)  soll  die- 
jenige sein,  welche  ^  j^  (men-kitsu)  ^Baumwollpomeranze* 
genannt  wird.  Die  Angabe;  dass  ^  "]&  (ro-kiCsu)  ^Blumen- 
pomeranze'  so  viel  als  ij^  ijfQ^  (bi-wa)  ,Loquat*  sei,  ist  unrichtig. 
In  dem  bilderlosen  Gedichte  von  Schang-hn  heisst  es  nämlich: 
Das  Ro-kitsu  mit  dem  Bi-wa  reicht  man  zugleich  dar.  —  Li 
einem  Gedichte  Li-thai-pe's  heisst  es:  Das  Ro-kitsu  ist  ein 
Baum  von  Thsin,  das  Bi-wa  stammt  aus  dem  Palaste  von  Han. 

J^  >f$  (To-küsu)  wird  auch  ^  j^  (kin-kitsu)  ,Gold- 
pomeranze*  genannt.  Der  gegenwärtige  Name  ist  A.  il^"  (kin- 
kan)  ,8üsse  Pomeranze^  Es  wird  ^  ^  jj^  Wang-lu-kiu6  (wb- 
ro-kUsu),  Angestellter  der  Bücher  der  Mitte,  angefUhrt.  Der- 
selbe sage  in  einer  Aufgabe:  An  die  Aeste  bindet  man  Gold- 
glöckchen,  wenn  der  Frühlingsregen  vorüber.  —  In  einem  Ge- 
dichte Aki-naka's  heisst  es: 

i^    X    ^    )^    t.   %   1^ 

0  -3-  9  ^  M.  m  ^ 

»j    Ri   y   1/   y    y 

Waga  jado-no  \  fana- tatst- bana-no  \  iro  mire-ba  \  ko-gane- 
no  suzu-wo  I  narasu  nari-keri. 

In  meiner  Einkehr 

Der  Blumenpomeranzen 

Farbe  wenn  man  sieht, 

Goldene  Glöckchen 

Dass  man  ertönen  machte,  geschah. 


i£   »Pomeranze*  hat  femer   die   Lesung  ^   (inisije)-wo 
sinobu  ,nach  dem  Ehemaligen  sich  sehnen*.    Zur  Erklärung  wird 
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angegeben:  Um  die  Zeit  als  der  Statthalter  von  Tadzi-ma  an 
den  Hof  zurückkehrte,  war  Kaiser  Sui-nin  bereits  gestorben  und 
auch  der  Statthalter,  seinen  Schmerz  darüber  nicht  ertragend, 
starb.  In  dem  Nippon-ki  ist  zu  sehen,  dass  dieser  Statthalter 
die  Pomeranze  aus  den  entlegenen  Oränzgegenden  brachte.  Der 
Name  des  Reiches  ^^  M  (tadsd-ma)  wurde  einst  durch  [Q 
^  ßl  (t^-dei-ma)  ^Zwischenraum  des  Feldweges'  ausgedrückt. 
Es  wird  daher  vermuthet,  dass  tatsi-bana  ,Pomeranze^  so  viel 
als  QJ  ^  "^  (ta-dd'bana)  ,BIume  von  Ta-dzi-ma'  (abgekürzt 
Ta-dzi)  sein  könne.  Man  sagt,  jene  Lesung  sei  dadurch  be- 
gründet, dass  es  in  dem  Ko-kon-siü  heisst: 


X 

u 

üb 

A 

1/ 

A 

Jl/ 

y 

y 

y 

y 

u 

Mukasi-no  fito-no  \  sode-no  ka-zo  suru. 

Des  ehemaligen  Menschen 
Aermel  Wohlgeruch  hat. 

jj^   (8ode)-no  ^   (ka)  ,Wohlgeruch  des  Aermels',   eine 

andere  Lesung  von  j&  , Pomeranze',  wird  erklärt:  In  den 
nahen  Begebenheiten  des  südüchen  Thang  heisat  es:  ^  f| 
Tschuiig-tschuen  hielt  Kiang-si  nieder.  Er  hüDte  eine  Pomeranze 
in  einen  Kalender  und  barg  sie  in  dem  Aermel.  Ein  Gast  rieth 
darauf  und  sprach :  Das  grosse  Jahr  soll  an  dem  Haupte  stehen, 
von  den  Göttern  wagt  Keiner,  es  zu  treffen.  Darin  befindet 
sich  eine  Sache,  sie  trägt  an  dem  Gürtel  beständig  des  Tung- 
ting's  Wohlgeruch. 

l^sikaki  mamori  ,der  nahe  Bewahrer^,  eine  fernere  Lesung 
von  jj^  ,Pomeranze^,  hat  die  Bedeutung  y^  f^  (u-kanj-no  taigi- 
bana  ,Pomeranze  des  Nahen  zur  Rechtend  In  dem  Nippon-ko- 
ki  steht:  In  dem  verschlossenen  Theile  des  Palastes  verdorrten 
die  Pomeranzenbäume.  Plötzlich  wuchsen  an  ihnen  Blüthen 
und  Blätter,  es  war  sehr  lieblich.  —  In  dem  Kin-fisseö  steht: 
Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Kö-fo  (965  n.  Chr.)  blickten 
sie  zu  dem  Sammelhause  der  nahen  Leibwache  zur  Linken  und 
Rechten  empor  und  wurden  versetzt. 

I^  ^  (kusa-tcUsi-bana)  ,Pflanzenpomeranze'  ist  der  Name 
einer  Pflanze.    Sie  heisst  so  ihrer  Blüthen  wegen. 


Erlclftningan  nnbelcannter  nnd  schwieriger  japanischer  Wörter.  859 

jä^  J^  (tatsi-bana-dori)  ,PomeranzenvogcP  wird  in  dem 
Zö-gioku-siü  der  Kuckuk  (fotofogisu)  genannt. 

Tadzunu  (^  $^3?)  ^^*  ^^^  Lesung  von  ^  ,8uchen'.  Es 
steht  flir  tadzunuru.  In  dem  Nippon-ki  ist  es  die  Lesung  des 
ZiCichens  ^  ,Ebene^   In  Fari-ma,  Idzu-mo  und  To-sa  sagt  man 

tömeru  {\^  yt  )L^).    In  dem  Man-jeo-siA  ist  tomeru  (  )^  ^  )l^) 
die  Lesung  des  Zeichens  ^  ,suchen'. 

"fr  ^  (tatsu-midzu)  ,er8tehende8  Wasser^  ist  ein  hervor- 
sprudelndes und  fliessendes  Wasser.  Es  ist  ein  Wort  gleich 
tatsu-nami  ,gerade  Wellend 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  ^  (tadzusafu)  die  Le- 
sung  j^  (ko)  ßki'toite  juku  ,ein  Band  führend  einhergehen^ 

Tate-faki  (^  ^  ^  )^  ^ )  ist  die  Lesung  von  J^  JfJ  ,mit 
dem  Schwert  umgürtet.  In  dem  Ko-kon-siü  wird  taiffi-faJd  ( ^ 
^  )^  4*)  geschrieben. 

^  (tatß-mcUsuru)  ^darreichen'  wird  auch  einfach  matsuru 
gelesen. 

Ta-nare  (^  ")*  Ix)  hat  in  dem  Man-jeo-siü  die  Bedeutung 
-^  IPI  (ta-nare)  ^Gewöhnung  an  die  Hand^  Man  liest  nare-no 
koto  ,die  gewohnte  Harfe',  nare-no  koma  ,das  gewohnte  Füllen', 
nare-no  taka  ,der  gewohnte  Falke'. 

Tana-saki  (^  ")*  1J"  4*)  bedeutet  ^  '^  ,vor  der  Hand- 
fläche'. Es  bezeichnet  den  linken  Flügel  des  Falken.  Man 
findet  auch  tata-saki  (^  "^  i^  ^). 

In  den  Worten  der  Anrufung  findet  sich  ^  -^  ^  jy^  (ta- 
naga-no  mi-jo)  ,da8  lange  hohe  Zeitalter',  femer  ta-naga-no  owo- 
mi-jo  ,das  lange  grosse  Zeitalter',  ta-naga-no  mi-  ^k  (kotohuki) 
,die  lange  hohe  Lebensdauer*.  Man  sagt,  ^  (ta)  ,Hand'  sei 
ein  Anfangswort. 

Ta-ni  (^  jz)  hat  in  dem  Wa-mei-seo  dieXesung  |^  ^ 
,Tuch  der  Kaufleute'.  Ta  bedeutet  ^  (ta)  ,Hand'.  Ni  be- 
deutet -j^  nuno  ,Tuch'.  Man  sagt,  es  sei  wie  man  te-dzukuri- 
no  nuno  ,mit  der  Hand  verfertigtes  Tuch'  sage.  Für  nuno  ,Tuch* 
sagt  man  in  Fi-tatsi  und  I-jo  gemeiniglich  nino  (jz  ^).  Ni 
ist  hier  davon  die  Abkürzung. 

Tani-guku  (^  jz  ^  "^  )  bedeutet  ,Frosch*  (ka-ma),  be- 
zeichnet aber  die  Kröte  (ßki-gajeru).    Dass  J^  Jj^  ,Kröte'  und 

t^^  ,Fro8ch'  ohne  Unterschied  gesagt  wird,  kommt  in  chine- 

66* 


860  Pfizmaier. 

sischen  Büchern  häufig  vor.  In  dem  Man-jeo-siü  findet  sich 
tani-guku-no  sa-tcataru  kiwami  ,wo  die  Thalverborgenheit  |  eng 
übersetzt,  die  Gipfelung*.  Tani-guku  wird  sonst  auch  ^  ^ 
(tani-guku)  ,Thalverborgenheit*  und  ^^  (tani-kcLka)  »Thal- 
frosch'  geschrieben.  Es  heisst  jedoch,  guka  habe  die  Bedeutung 
higuru  (^  ^  Jl^)  ^sich  duckend  Es  ist  ein  Gleichniss  von 
der  äussersten  Beengung  eines  Wesens,  wobei  ein  Zoll  eines 
Schrittes  nicht  genügt. 

Ta-nuki  wird  in  dem  Ko-zi-ki  durch  -^  "^  (ta-nuld) 
,Handdurchziehen'  ausgedrückt.  Es  bedeutet  noch  gegenwärtig 
das  Armleder,  welches  man  sonst  taka-da-nuki  , Armleder  des 
Falkenwärters^  nennt.  In  dem  Wa-mei-seo  findet  man  ta-maM 
(^^^\  Man  sagt,  es  sei,  wie  man  auf  alten  Gemälden 
sieht,  mit  einer  kleinen  Verschiedenheit  der  Gegenstand,  welcher 
jetzt  ju-go'te  (^ZL  Zt  ^)  , Bogenarmschiene ^  (ein  Annleder 
beim  Pfeilschiessen)  genannt  wird. 

Was  die  Ausdrücke  ^  (tanvki)-no  ^  (fara)'tsutmm\ 
,Bauchtrommel  des  Dachses'  betriflft,  so  sagt  man,  die  Stimme 
des  Dachses  klinge  wirklich  wie  Trommelton.  In  dem  Siü-gioku- 
siü  heisst  es: 

^   y    y   #  -fe  li  X 
^  M   ^    -   X   €   ^ 

Füo  sumade  \  kane-mo  woto-senu  \  ßim-dera-ni  \  tanuki  no- 
mi  ko8o  I  tsutsumi  utsi-kere. 

Wo  Menschen  nicht  wohnen, 

Auch  die  Glocke  nicht  ertönt, 

In  dem  alten  Kloster 

Der  Dachs  allein 

Die  Trommel  gerührt  haben  mag. 

Das  in  dem  I-se-mono-gatari  vorkommende  ta-no  mo-no 
kari  { ^  ^  ^  ^  'Jj  )j)  wird  in  dem  mit  wahren  Zeichen 
geschriebenen  Texte  dieses  Werkes  durch  ß^  (ta)-no  pH  (mo)- 
no  J^  (kari)  ,Gans  der  Feldfläche'  ausgedrückt.  Ebenso  in 
alten  Aufzeichnungen  TdM^  seo). 

Tahari  (:^  )^  Ij  )  ^^^  ^^  ^^^  Nippon-ki  die  Lesung  von 
:Jfl  jBündeP.    Es  steht  statt  des  gewöhnlichen  taba  und  tahane. 
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•^  3^  (1fa-6i)  ,Handfeuer^  kommt  in  dem  Man-jeo-siü  vor. 
In  dem  Nippon-ki  wird  ^  jj^  ,Fackel'  geschrieben. 

Tabi'isi  (^^  \l^  ^  2^)  ist  in  dem  Rei-I-ki  die  Lesung 
von  ^  ^Kieselstein^  Tahi  ist  der  Uebergang  von  tohu  ,fliegen^ 
Das  Wort  hat  die  Bedeutung  5^  Ä|  (tsuhute)  ^fliegender  oder 
geworfener  Steint   Die  abgekürzte  Lesung  ist  tahisi  (^^  l^  2^). 

In  dem  von  Nuki-tsura  verfassten  Vorworte  zu  der  Zu- 
sammenkunft an  dem  ersten  Tage  des  PVtlhlings  in.  dem  Lust- 
hause des  grossen  Reichsgehilfen  Sira-kawa  findet  sich:  kusa- 
mcJcura  tabisi-gawara  made  matsu-no  tsi-tose-ioa  kimi-ni  nomi  inori 
fana-no  sakaje-wo-baßto-ni  tame-ni-to  omo  ,Selbst  auf  dem  Pflanzen- 
polster die  Dachziegel  aus  Kieseln  glauben,  dass  man  ;,tausend 
Jahre  der  Fichte"  nur  für  den  Gebieter  bete,  dass  das  Erblühen 
der  Blumen  flir  andere  Menschen  sei^ 

In  dem  Makura-s6-si  heisst  es:  wosame  mi-kawa-ja-udo  tabiH- 
gawara-to  iü  made  ,selbst  die  Menschen  des  eingerichteten  kaiser- 
lichen Flusshauses,  die  sogenannten  Dachziegel  aus  Kieseln^ 

In  dem  Geschlechte  Gen  heisst  es:  tabiai-gawara  madejorobi- 
omo  naini  ,selbst  die  Dachziegel  aus  Kieseln  denken  in  PVeude^ 

In  dem  Rui-siü  heisst  es:  jama-gatmi  tabin-gawara  made-mo 
,selbst  auch  die  Bergbewohner,  die  Dachziegel  aus  Kieseln^ 

Tabisi-gawara  hat  den  Sinn  von  ^  J^  ,Dachziegel  aus 
Kieselsteinen^  £s  ist  so  viel  als  tami-gusa  ,die  hundert  Ge- 
schlechter, das  Volk^ 

In  den  Sammlungen  des  Hauses  Moto-suke's  heisst  es:  Als 
in  Tsuku-si  an  dem  hohen  Thore  des  grossen  Zugetheilten  der 
Bodaibaum  dargereicht  wurde,  sagte  man: 

Migaku-ran  \  tama-no  ßkari-wo  \  tanomu  kana  |  kazu-ni-mo 
aranu  \  t^ibist-gatüara-mo. 

Die  man  schleifen  wird, 

Der  Edelsteine  Glanz, 

Wie  erhoffen  ihn 

Die  in  der  Zahl  nicht  vorhandenen 

Dachziegel  aus  Eäeseln  auch! 


862  PfisB»i«r. 

In  einer  Erklärung  wird  vermuthet,  dass  tabm-gawara 
^Dachziegel  aus  Kieseln^  ein  gemäss  dem  Sinne  des  oben  zuerst 
gebrachten  Citates  umgewendetes  Wort  sein  könne,  durch  wel- 
ches niedrige  und  gemeine  Menschen  bezeichnet  werden. 

Tabu  ^Ohrläppchen^  wird  in  dem  Wa-mei-se6  durch  numt- 
^^  (2.  '^  ^  tr)  ausgedrückt.    Man  sagt  auch  bUcu  (  tf  ^). 

Man  sagt  tabu-no  jasi  asi  ^das  Ohrläppchen  ist  gut,  das 
Ohrläppchen  ist  schlecht^  In  den  vollständigen  Heften  der 
göttlichen  Beobachtung  wird  gesagt:  Wenn  das  Ohrläppchen  an 
dem  Hofe  des  Mundes  erscheint,  ist  es  Gütern  und  der  Lang- 
jährigkeit vorgesetzt.  Wenn  es  sich  ausbreitet,  ist  Reichthum 
zur  Genüge.  —  In  dem  Tai-fei-ki  findet  sich:  mimi-no  biku-ga 
tisuhi  owasi'keru  ,das  Ohrläppchen  ist  dünn  gewesen'. 

Ta-buaa  (^^  }^'^)  ißt  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
J|j|  ^Handgelenke  Es  hat  die  Bedeutung  ^  ^ff^  (ta-busa) 
^Handquaste^ 

Tafuge  (^7  4^)  bedeutet  ^  ^Bergübergang*.  Das 
gewöhnlich  daitir  gebrauchte  $^  ist  ein  in  Japan  erfundenes 
Zeichen.  Man  sagt,  die  Götter  des  Handopfers  (ta-muke)  wohnen 
häufig  auf  dem  Gipfel  der  Bergtreppen,  und  die  hinübersetzenden 
Menschen  müssen  ihnen  opfern.  Man  habe  daher  ta-myke  ,Hand- 
Opfer'  zu  tafiige  umgewendet. 

Tabvrte  (^  ^>P)  Ißt  so  viel  als  fj^  ^  ,ein  fliegender 
oder  geworfener  Stein,   ein  Kieselsteine     In  dem  Man-jeö-siü 
liest  man:  tahu-ie-ni-mo  \  ^  j^  (9iage-koje)'t^u-beki  \  ^  (ama)- 
no  f^  (gawa)  ,wo  mit  Kieselsteinen  |  man  hinüber  werfen  konnte, 
der  Himmelsflusse    Gegenwärtig  sagt  man  tsubute, 

Tamafi  (^  "^  J^  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
ß  ftt  f^^^^  erbrochene 

GB  ^  (ta-mafi)  , Feldtanz'  kommt  in  dem  Opfer  des 
grossen  Kostens  vor. 

Tama-ke  (^  "7  ^)  kommt  in  den  Liedern  des  Nippon*ki 
vor.  Es  hat  die  Bedeutung  3^  ^  (tama-ke)  ,Ede]steinkästchene 

Es  heisst,  dass  die  Menschen  von  Tsuku-si  im  Schrecken 
das  Wort  tama-kire  ,die  Seele  zerschnitten'  sagen.  Man  leitet 
davon  auch  das  sonst  als  die  Zusammenziehung  von  tama-kije 
,die  Seele  erlischt'  betrachtete  Wort  tama-ke  ab,  welches  man 
in  den  nördlichen  Reichen  zu  sagen  pflegt,  wenn  man  über 
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etwas   erschrickt.     Die  Rückkehr  von  Id  re  sei  ke.    In  einem 
Gedichte  Sai-giö's  heisst  es: 


Itowon-ja  I  sara-ni  kokoro-no  \  wosanaku-te  |  tama-kireraruru 
kaje-mo  suru  kana. 

Bedauerlich  wohl! 

Gänzlich  das  Herz 

Wenn  entartet  ist, 

Von  der  die  Seele  durchschnitten, 

Die  Veränderuqg  auch  ist! 

In  dem  Geschlechte  Gen  findet  taTna-kirase-tamb.  An  der 
westlichen  Gränze  von  To-sa  sagt  man  tama-keru  (^^^  ^  )y  )]^). 

In  Satsu-ma  sagt  man  tama-garu  (^  "^  'JT^^\  ^^  Simösa 
sagt  man  tsime-usi  (^  ^  ]$^  ^).  In  Tsu-garu  sagt  man  Wl 
tt  (dd'ten)-8ita  ,bewegt  und  umgedrehte 

Das  in  dem  Nippon-ki  vorkommende  ^  j|^  (ta  -  maki) 
,Handumwindung'  hat  die  Bedeutung  von  tanuki  ^Armleder^ 
Man    sagt   auch,   es  bedeute  /\\  ^  (ko-te)   ,Arm8chienee     In 

dem  Man-jeo-siü  findet  man  ^  ^  (ta-jui)  ,Handbindunge  Das 
ebenfalls  daselbst  vorkommende  Wort  "j^^-^l^  (»i-dzu 
tarmcüd)  wird  fUr  so  viel  als  ^  (sidzuj-no  ivo-da-maki  ,gemeine 
Spule'  gehalten. 

Ta-maki  bedeutet  auch  taka-da-nuki  ,Armleder  des  Falken- 
Wärters^  Es  ist  ein  Geräthe,  welches  man  an  die  Zehen  des 
Falken  legt. 

Das  in  dem  Geschlechte  Gen  vorkommende  tama-dono 
hält  man  Rlr  so  viel  als  tama-ja  ^Seelenhaus^ 

Tama-dare  (^  '^  t^l^)  ^^^  ^  ^®  Abkürzung  von 
^  |S  (tama  -  sudare)  ,£delsteinthürmatte'  gehalten.  Man  be- 
trachtet es  auch  als  ^S  ^  (tanKi-dare)  ,Herabhängen  der  Edel- 
steine'. Man  liest  tama-dare-no  mi-^u  ,Thürmatte  des  Herab- 
hängens der  Edelsteine',  tama-dare-no  ami-me  ,Augen  des  Netzes 
des  Herabhängens  der  Edelsteine'. 
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Tama-boko   hat  die  Bedeutung  3S  ^  (tama-boko)  ,Edel- 

steinlanze'  und  ist  ein  Polsterwort  von  ^^  (müsi)  ^Weg'.  Man 
sagt  so,  weil  die  Insel  Ono-goro,  durch  Gerinnen  der  von  der 
Edelsteinlanze  des  Himmels  herabfallenden  Tropfen  entstanden, 
die  Bekundung  eines  endlosen  Weges  war.  Nebst  tama-boko-no 
mitsi  ,Weg  der  Edelsteinlanze'  findet  man  auch  tama-bdco 
,Edelsteinlanze'  allein  in  der  Bedeutimg  ^^  (müsi)  yWeg'. 

In  dem  Man-je6-siü  liest  man  tama-boko-no  ^ß  (tsukai) 
jGesandter  der  Edelsteinlanze',  tama-boko-no  jj^  (imo)  Jüngere 

Schwester  der  Edelsteinlanze',  tama-boko-no  Jj^  (sato)  ,Stra8se 
der  Edelsteinlanze'.  Man  glaubt,  der  Sinn  könne  sein,  dass  der 
Gesandte  auf  dem  Wege  einherzieht,  dass  die  jüngere  Schwester 
auf  den  Weg  hinausgetreten  ist  und  gewartet  hat.  ,Strasse  der 
Edelsteinlanze'  ist  mit  ,StraBsenmass  des  Weges*  gleichbedeutend. 

In  dem  Nippon-ki  findet  sich  :|^  ^  (on-kij-no  ^  j^ 
(tama-kadzura)  ,Perlenschlingpflanze  von  Osi-ki'.  Ehemals  liessen 
Gebieter  und  Diener  als  Angehänge  eingefädelte  Edelsteine 
herab.  Auch  in  dem  Man-je6-siü  liest  man :  tama-kadzura  kakenu 
f^  (toki)  naku  ,wo  man  Edelsteinschlingpflanzen  ]  nicht  anhängt, 
keine  Zeit  ist'. 

In  den  hohen  Aufzeichnungen  der  acht  Wolken  wird  ver- 
kündet: 3£  ^  (tama '  kadzura)  -  ica  /I^M^  (oi-tsunagaru)-no 
koto  nari  ,die  Edelstcinperrücke  ist  eine  Sache,  welche  man  im 
Alter  anbindet'. 

In  den  Aufzeichnungen  zu  den  Erinnerungen  an  Unsterb- 
liche heisst  es:  Edelstcinperrücke  (tama-kadzura)  sind  die 
Mützenschnüre.  Es  ist  eine  Vergleichung  mit  dem  Weibe. 

In  dem  Go-sen-siu  wird  tama-kadzura  ,Edel8teinschling- 
pflanze'  statt  afui  ,Malve'  gelesen. 

In  dem  Tsioku-sen-siü  liest  man  janagi-no  ito  ,Fäden  des 
Weidenbaumes'.  Indem  man  zugleich  dieses  Wort  zu  kadzura 
,Schlingpflanze'  macht,  liest  man  lobpreisend  tama-kadzura,  Edel- 
steinschlingpflanze'. 

In  dem  Jc-si-dai  heisst  es:  der  Vorgesetzte  des  Betens 
trägt  eine  Edelstcinperrücke.  Weil  er  kein  erwachsener  Mensch 
ist,  kann  man  wohl  nicht  die  Perrücke  darreichen.  —  Das 
Wort  bedeutet  daher  auch  die  Perrücke  des  Weibes.  In  dem 
Man-jeo-siü  hat  jedoch  das  fortsetzende  Wort  ^  (kage)  ,Schat- 
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ten^  die  Bedeutung  ^  (koke)  ^anhängen^  Es  ist  daraus  um- 
gewendet.  Man  sagt  auch  ^  ^  (fana  -  kadzura)  ,Blumen- 
perrücke^ 

Durch  ^  ^  (omo'kage)  ,Abbild'  fortgesetzt  findet  sich 
das  Wort  in  dem  I-se-mono-gatari.  Jenes  Wort  hat  auch  hier 
die  Bedeutung  ;|^  (koke)  ,anhängen^  und  schliesst  als  Fort- 
setzung den  Satz  ab. 

Da  die  Schlingpflanze  (Ä  kadzura)  Frtlchte  hat,  wird 
dieselbe  auch  ^  "^  (tama  -  kadzura)  ,EdelsteinschIingpflanze^ 
genannt.  Femer  wird  tama  jEdelstein^  lobpreisend  gesagt.  Es 
ist  dasselbe  wie  in  den  Versen: 

y   ^  ^   T    ^   n   ^ 

7      U      11/      )^       ^      £      -fe 

Tani  seba-mi  \  mine  made  fajeru  |  tama-kadzura. 

In  des  Thaies  Enge 

Bis  zu  dem  Gipfel  wachsend 

Die  Edelsteinschlingpflanze. 

Tama  -  katsura,  durch  3S  ^  (tama  -  katsura)  ^Edelstein- 
zimmtbaum'  ausgedrückt,  ist  in  dem  Man-jeö-siü  eine  verschie- 
dene Benennung  des  Mondes.  Es  heisst,  in  sämmtlichen  Büchern 
finde  man  diese  Lesung  nicht. 

Tama-tsifafu  (^'^^)^^)  ist  ein  Polsterwort  fUr 
^  ^  j&^tcr  Gott^  und  von  tst-faja-huru  ,mit  Macht  schnell 
erschütternd^  verschieden.  Nach  der  Erklärung  Aki-teru's  ist 
tama  so  viel  als  £  ,Gei8t^,  tsifafu  so  viel  als  tamafa  ,ver- 
leihen^  Man  sagt,  es  sei  der  die  Seele  verleihende  Gott.  Nach 
einer  Erklärung  hat  tsifafu  die  Bedeutung  ^  (8ai8i)'fafu 
,beglücken',  wobei  sa  weggelassen  worden. 

Tama-sidzume-no  matsu/t*i  hat  die  Bedeutung  jP^^fe  ^ 
(tama-sidzume-no  matsuri)   ,Opfer  des  Niederhaltens  der  Seele^ 

Tami-no  kamado  jFeuerherde  des  Volkes*  bedeutet  ^  j^ 

,Thüren  des  Volkes^    In  dem  Jen-gi-siki  findet  man   auch 
jj^  (iku'kehuri)  ,wie  viele  Rauchstellen^ 

Es  wird  von  Alters  her  überliefert,  dass  das  Gedicht  ta- 
kaki  ja-ni  nobori-te  mire-ba  ,zu  dem  hohen  Hause  |  empor- 
steigend, als  man  sah^  von  dem  Kaiser  Nin-toku  verfasst  worden. 
Es   wurde   auch   in  die  Besprechungen   der   alten  Dinge  auf- 
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genommen.  Man  sagt  jedoch^  dass  dieses  irrthümlich  überliefert 
worden.  Denn  in  einem  Gedichte  des  grossen  Dieners  Toki-fira, 
in  welchem  dieser  den  Kaiser  Nin-toku  besingt,  heisse  es: 

^   )^    ij    y   n   y"   y    }^ 

TcJca-dono-ni  \  noboH-te  mire-ba  \  kefuri  tcUsu  |  tami-no  ha- 
mado-wa  \  ima-zo  kasanvru. 

Zu  dem  hohen  Söller 
Als  man  emporstieg  und  sah, 
Von  denen  Rauch  aufstieg, 
Des  Volkes  Feuerstellen 
Man  zählte  mehrfach  jetzt. 

Tamu  ( ^  2^ )  ist  in   dem  Wa-mei-seo   die   Lesung  von 
,etwas  gerade  richten  oder  biegend   Man  sagt  auch  tameru 

Das  in  dem  Man-je8-siü  vorkommende  fune-ioo  kogi-tamu 
,ein  Schiff  rudernd  gerade  richten'  bedeutet  kogi-meguru  ,uniher- 
i*udern^  Man  schreibt  auch  -^  [g|  mit  der  LesuBg  tarn  (^ 
^  \  Es  hat  den  nämlichen  Sinn. 

Ta-muna-de  (^2^  ")*  ^)  ^^^  ^^  ^®^  Nippon-ki  die 
Lesung  von  ^-^  ,leere  Hand^  Es  hat  die  Bedeutung  ta-mu- 
nasi'ku'te  ,indess  die  Hand  leer  istS  Das  Wort  ist  mit  munan-U 
(  A  "J*  £^  ^  )5  ^®^  Lesung  von  ^  -^  ,leere  Hand'  gleich- 
bedeutend. 

In  den  Liedern  der  Steine  des  Buddhafusses  (bussoku-aeki) 
wird  für  ^  (tarne)  ,wegen'  bloss  ta  (^^^  ges&gt. 

Tamo  ( ^  "t )  als  Name  eines  Baumes   soll   der  Mond- 

zimmtbaum  (^  J^  jjj^^  sein.  Einige  sprechen  das  ta  trüb  aus 
und  sagen  damo.  Man  sagt  auch  tama  (^  '^).  In  den  west- 
lichen Landstrichen  spricht  man  es  tabu  ( ^  ^)  aus  und  sagt 
auch  tsutsu-no  mi  ,Röhrenfrucht'.  Man  verwendet  den  Baum  zu 
Räucherkerzen. 

Man  gibt  femer  diesem  Baume  die  Namen  taisu-iio  ki 
,Drachenbaum'   in  Jama-siro,   ko-gai  (  Z7  ^  tl  )  -wo  ki  ,Baum 

der  Seidenzüchter'   in  Naga-to,   tsudzu   ( $^  ^  )  -no-ki   in   den 
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westlichen  Reichen, /ano^a  ()^  "J*  5(f)  ^  ^'Pf  am-da-no  ki 
,Baum  von  Asa-da^  in  To-Ba,  moo-dama  (^2/  1^  ^  ^^  ,Sak- 
edelstein^  in  Kadzusa,  kuro-dama  ^schwarzer  Edelstein^  in  I-dzu. 

Man  unterscheidet  G-attungen  mit  grossen  und  mit  kleinen 
Blättern,  mit  rothen  und  mit  schwarzen  Früchten.  Femer  gibt 
es  eine  G-attung  Namens  kusu-damo  (^  X  ^"fc)  »Kampfer- 
zimmtbaum^  Die  Blätter  desselben  haben  Aehnlichkeit  mit 
denjenigen  des  Kampferbaumes  und  sind  wohlriechend.  Auch 
die  Blüthen  sind  schön. 

Es  gibt  noch  eine  Gattung,  welche  man  ||^  j^  jjj^  (jabvr 
nikki)  ,Dickichtzimmt'  nennt.  Alle  diese  Bäume  sind  von  einerlei 
Gattung.  Man  sagt,  auch  die  in  den  Apotheken  befindlichen 
Oegenstände   -jj^  ^   (vmtsura)-    j^  jjj^    (nikkij   ,Zimmt   von 

MatsuraS  i&  j^  jjj^  (maki'nikki)  ;Rollenzimmt^,  sdagatara-fiikki 
yJavazimmt^  seien  es. 

Auch  die  zum  Papiermachen  verwendete  gelbe  Malve 
(toroTo)  wird  tamo  genannt. 

Ta-motoworu  (^  ^  )^  3Jl)L/)  ist  in   dem  Man-jed-siü 

die  Lesung  von  ^  ^  ,hin  und  her  gehend  Man  hält  es  für 
die  Abkürzung  von  tatst-motoworu. 

Taju  (;^  3.)  ist  die  Lesung  des  Zeichens  ^  ,abge- 
schnitten  sein^  Man  sagt  sonst  tajv/ru. 

Ta-jußy  durch  ^  jt^  (ta-jufi)  ,H&i^dbindung'  ausgedrückt, 

ist  so  viel  als  ^ijA  (ta-maki)  ,Armleder^ 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ^  ,im  Hoffen  sich  verbeugen' 
die  Lesung  ta-jose-ni  wogamu.  Man  vermuthet,  dass  ta-jose  die 
Bedeutung  ^  ^  (ta-joae)  ,mit  der  Hand  sich  anhalten'  haben 
könne.  In  einem  Gedichte  des  Bonzen  E-kei  wird  der  zum 
Opfer  dienende  Handseidenstoff  (mi-te-gi^ra)  als  Handstütze  (ta- 
jose)  dargereicht 

^   1/    )\    :j    y    ^    i-    n    a    3 

Ta-jose-to-tjoa  \  omowcusaranan  |  tvata-taumi-no  |  nami-no  ko- 
koro'wa  I  kami-zo  mu-ran. 


868  ?fiimaier. 

Der  an  die  Handstütze 

Nicht  denken  wird, 

Der  Meergott, 

Der  Wellen  Herz 

Als  Gott  er  erkennen  wird. 

J    ^    3     y     ^     y-     J 

Sira-nami-no  \  iro-nüe  magafu  \  mi-te-gura-wo  \  ta-jose-ni 
uke-jo  I  kami-no  kono  kamt. 

Mit  der  weissen  Wellen 
Farbe  der  vermengt  ist, 
Den  HandseidenstofF 
Als  Handstutze  nehm'  entgegen 
Der  Gott,  dieser  Gott! 

Tarafi  (tarai)  ,Handbecken'  hat  die  Bedeutung  ^  ^ 
(te-arai)  ^Handwäschen^  Gegenwärtig  nennt  man  taraß  (tarai) 
ein  GefiUs  zum  Waschen  der  Ftisse,  te-darai  ( ^  ^ 7  \L) 
ein  Gefkss  zum  Waschen  der  Hände.  Man  hält  dieses  fUr  Aus- 
drücke späterer  Zeitalter.  In  tarai  ist  nämlich  te  ,Hand^  einfach, 
in  te-darai  wiederholt  gesetzt.  In  dem  Sin-sen-roku-de6  heisst  es : 

Oi-ni-keru  \  mono-zo  kanasi-ki  |  asa-goto-no  \  taraß-no  midiu- 
ni  I  ukabu  omo-kage. 

Dass  man  gealtert, 

Darüber  traurig. 

Jeden  Morgen 

Auf  des  Handbeckens  Wasser 

Schwimmend  das  Abbild. 

In  den  Ausdrücken  |^  /^  (sittari)  ^  /^  (kan  -  tari) 
,Ernst!  Kriegerisch!',  welche  das  Koje  zweier  Zeichen  enthalten, 
ist  tari  die  Zusammenziehung  von  to  ari.  Die  Rückkehr  Ton 
to  a  ist  ta. 
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In  dem  Man-jeo-siü  liest  man  omoi-taxcami-te  ,in  Gedanken 

sich  biegend'   und  jeda  tawa-tawa  (^  ^   \  )  ;^®  Aeste  bie- 
gen sich^ 

Es  heisst,  ta-ofofi  (ta-owoi),  von  dem  Bogenangehänge 
(ju-gake)  gesagt,  habe  die  Bedeutung  -^  S  (ta-owoi)  ,Hand- 
bedeckung^  Von  der  an  beiden  Enden  der  Satteldecke  herab- 
hängenden Stelle  gesagt,  habe  es  die  Bedeutung  ^  S  (tare- 
owoij  ^herabhängende  Decket 

In  der  Geschichte  des  Kaisers  Kwö-nin  findet  sich  mit 
wahren  Zeichen  ta  o  ta  ß  si  mi  no  mo  »i  mi  geschrieben.  Das 
erste  Zeichen  ta  sollte  über  dem  Zeichen  no  stehen,  wurde  jedoch 
irrthümlich  über  das  Zeichen  o  gesetzt.  Der  Ausdruck,  in 
welchem  man  ta-odafi-simi  (^  >|}"  ^\^  ^  ^)  ^^^y  bedeutet 
daher  richtig  i^  (odafi)-mni  ^  (tanomo)  simi  ,in  Ruhe  sich 
verlassend  Odafi-simi  ist  von  odafi  ,ruhig,  sicher'  abgeleitet. 
Für  das  letztere  sagt  man  gegenwärtig  odajaka. 

Classe  ^  t8i. 

Tsi-aje-no  maUuri  (^  T'^>'  "^  $^  U  )  ^'^^  ^®^ 
Mustern   gemäss  ^  ME   (Ui-ajeJ-no   ^    (mcUauri)  ,Opfer   der 


Bewirthung  des  Weges*  geschrieben.  Es  ist  das  Opfer,  welches 
im  sechsten  Monate  des  Jahres,  an  dem  Tage  des  Neumondes, 
die  Menschen  von  dem  Geschlechte  Ura-be  auf  den  Wegen 
der  vier  Ecken  der  Feste  der  Mutterstadt  darbringen  und  da- 
durch die  Dämonen  und  alten  Gespenster  abwehren. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  F6-ki  (770  n.  Chr.)  opferte 
man  dem  Pestgotte  an  den  vier  Ecken  der  Mutterstadt  und 
an  den  zehn  Gränzen  des  Umkreises  der  Mutterstadt.  Im  sie- 
benten Jahre  des  Zeitraumes  Ten-fei  (735  n.  Chr.)  starben  in 
Ta-zai-fu  viele  Menschen  an  der  Pest.  Man  sagte,  dass  die 
Vorsteher  und  Statthalter  der  Reiche  jenseits  Naga-to  fasten 
und  Einige  das  Opfer  der  Bewirthung  des  Weges  darbringen 
mögen.     In  sämmtlichen  Reichen  that   man  es  dann  ebenfalls. 

Tsi-i  ( ^  ^  )  ist  in  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  die  Lesung 
von  ^  ,Haken^  Man  sagt,  dieses  sei  regelmässig.  7Vt  ist 
somit  das  ursprüngliche  Wort,  und  i  ist  der  Nachklang  von  tri. 
Das  gegenwärtig  übliche  tsi-  jjij  (ki)  ist  dasselbe. 
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Tsi'i-na  ( ^  -^  ^  )  ißt  so  viel  als  ^  ^  (si-na)  »China*. 
Si-na  ist  ein  Wort,  mit  welchem  man  von  Seite  Indiens  das 
Land  der  Thang  benennt.  Auch  ^  ^  (sin-dan)  ^China'  ist 
die  Lautumwendung  von  si-na.  Es  wird  gesagt,  tsi-i-na  sei 
Sprache  der  jetzigen  Holländer.  In  der  Sammlung  der  Bedeu- 
tungen der  Namen  heisst  es,  n-na  bedeute:  Reich  der  Schriften. 

•^  5£  ^  Ä  (tn-i-wo-aki)  ,tausend  fünfhundert  Herbste' 
findet  sich  in  dem  Kami-jo-bumi.  In  dem  Ku-zi-ki  wird  auf 
ähnliche  Weise  tsi-dici-naga  ,tausend  Herbste  lang',  i-too-aki-naga 
,fünfhimdert  Herbste  lang*  gesagt. 

Td'je  (^  X)  wird  -^  }|$  (^'ß)  ^tausend  Aeste'  ge- 
schrieben. Man  liest  auch  tsi-jeda. 

Tstkara-siro-no  nv/no  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
J^  ^  ,Tuch  des  Taglohnes^  Es  hat  die  Bedeutung  jj  ^ 
(t»ikara'8iro)'no  ^  (ntmo)  ,Tuch  an  Stelle  der  Kraft'  und  ist 
von  den  Abgaben  in  Gestalt  der  Dienstleistungen  der  Kraft 
hergenommen.    Man  sagt  auch  tsikara-nuno  ^Tuch   der  Kräfte. 

In  dem  Rei-Lki  hat  ^  ^  ,die  Schuldigkeit  ausgleichend' 
die  Lesung  tsikara-dzuku-no  ß-iu  ,Röhrenwäscherin  des  Haftens 
der  Kräfte  Fi-su  ,Röhrenwäscherin'  ist  ein  gemeines  Weib  in 
der  verschlossenen  Abtheilung  des  Palastes. 

Das  in  dem  Geschlechte  Gen  vorkommende  dzi-su  (^ 
^ )  hat  die  Bedeutimg  |k|^  W  ^  ,Umßchlagflur'.  Es  ist  ein 
Gegenstand,  mit  welchem  man  Bücher  einhüllt.  Man  sagt,  dass 
man  ihn  aus  Bambus  flocht  und  brocatene  imd  andere  Fransen 
dazu  nahm.  Bisweilen  habe  man  Goldbrocat  eingelegt  und 
Schnüre  verwendet.  Nach  einer  Erklärung  sollte  ^^  f^T* 
(tmssu)  ,Umschlag'  heissen. 

Tsi-tsi-gusa  ,Milchpflanze'  ist  die  Lesung  von  ^  ^  ,En- 
zian^  Im  gemeinen  Leben  sagt  man  nämlich  tsi-td  für  tsi  ,Milch^ 

Td'dzi  (^  "^  )  ist  die  Lesung  des  Zeichens  -^  ,tausend', 
dessen  Lesung  sonst  tsi  (^).  Das  zweite  tsi  (dzi)  ist  eine 
Umwendung  der  Partikel  tm  ( $^ ).  Man  sagt,  die  Schreibung 
•^  -^  (tsi'dzi)  sei  schlecht. 

Tsi  -  dzi'  no  ko  -  gane  bedeutet  -^  A^  (sen  -  kin)  ,tausend 
Pfunde  Goldes^  Man  sagt  fsi-dd-ni  mono-omo  ,tausendfach  nach- 
denken',   tsi-dzi-ni  kanasi-ki  ,tausendfach  traurig'  und  anderes. 


*  lieber  das  Zeichen  "^J"  ist  hier  noch  das  Classenzeichen  f(fc  ^u  set»«"- 
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Tri'tH'Wahi  ( ^  -%  )7  ^)  ^i^d  durch  -=f^  V  ^  (tsi-tsi- 
waku)  yTausende  theilen'  ausgedrückt.  Man  glaubt^  es  könne 
die  Bedeutung  mut^Urkasi-ki  ^leidend,  kummervoll  haben.  In 
dem  Siü-I-siü  heisst  es: 

Tsi-Ui-waku-ni  \fito-tßa  ifu-to-mo  \  ori-te  kin  \  waga  fata- 
mofio-ni  \  Bvroki  asa-ginu. 

KummervoU 

Der  Mensch;  was  man  auch  sage^ 

Webend  werd'  ich  mich  kleiden 

Bei  meinem  Webstuhl 

In  ein  weisses  Hanfgewand. 

Tmin-ga  kata  »des  Vaters  Gestalte  In  dem  fortgesetzten 
Nippon-ki  heisst  es  in  der  höchsten  Verkündung  bei  dem  Feste 
des  grossen  Kostens:  kanarazu  }s^'fj  (fitO'kata)'toa  ^  (Uitai)- 

ga  kata  -^  (fawa)'ga  katorno  ^  (sücm-mi)  ^  ^  (ten-ni  am)- 
J^  4Ä  (''^^'^  inono)'ni  ^  (am)  ^gewiss  von  Seite  der  Menschen 
sind  des  Vaters  Gestalt,  der  Mutter  Gestalt  als  Wesen,  welche 
in  dem  Himmel  sich  befinden,  vorhanden^  Auch  in  den  Liedern 
der  göttlichen  Musik  heisst  es: 

)v  lift  ^    ^    lj    i-    ly   ^    V    V 
y    y    y    U    ^    ^    y    t    n    u 

Waka-kere-ba  \  mijabi-mo  airazu  \  tsiUi-ga  kata  Ifawa-ga 
kata-wO'tno  \  kami-zo  «iru-ran. 

Als  man  jung  war, 

Das  Aussehen  man  nicht  kannte. 

Des  Vaters  Gesalt, 

Der  Mutter  Gestalt  auch 

Der  Gott  erkennen  wird. 

Kata  ist  hier  so  viel  als  ^  (kata)  »Gestalt^  Es  ist  wie 
auch  in  China  gesagt  wird:  Wer  am  Tage  geboren  wird,  ist 
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dem  Vater  ähnlich.    Wer  in  der  Nacht  geboren  wird,  ist  det 
Mutter  ähnlich. 

itbHS    fctri-fo-wj   jHaupt   des  Gebietes'   kommt   in  d^t 
Geschichte  des  Zeitraumes  Seo-kiü  vor. 

Tsi-na  (^  -J-)   ist  in   dem   Sin-sen-zi-no  kagami   dii« 

Lesimg  von  ^   ,Ampfer*.  Man  liest  sonst  sinone. 

Tn-ba  («^  )Y)  ist  so  viel  als  -^  ^  (tsi-ba)  ^tauseiM.^ 
Blättert  In  dem  Ko-zi-ki  wird  dieses  Wort  zu  tsi-ba-no  kadzwM.- 
nu  fortgesetzt.  Es  bedeutet  -^  ^^  (tsi-baj-no  "^  ^  (kculzu-n^jm.j 
,Feld  der  Schlingpflanzen  der  tausend  Blätter^.  Man  sagt,  äLa 
die  Schlingpflanze  vielblätterig  ist,  sei  sie  die  Fortsetzung  g"^- 
worden. 

Tsibi  {^  \^)  steht  in  den  Gedichten  des  Idzumi-siki-L:>u 
für  tsibiru  ,kahl,  ausgegangen  sein^  ^  (fudeymo  tsibi  ,d^  ^r 
Pinsel  ist  ausgegangen'  hat  den  Sinn  von  tsibi -fude  ,kahl.^r 
Pinsel'. 

In  dem  Makura-s6-si  ist  zu  sehen,   dass  man  lachte, 
Uißisei  ( ^  }7  "fe  ^  )  statt  tsißsasi  ,klein'  gesagt  wurde.  No» 
gegenwärtig  ist  es  bei  gemeinen  Leuten  Sitte,  so  zu  sagen. 

Tsi-fe  (^'^)   ißt  in  dem  Man-jeö-siü   die  Lesung  v 
'•^  Ä  ,tausendfacli*. 

Tsi-fo  ( ^  ^ )  ist  die  Lesung  von  ^  ^  ,tausend  Koir"^- 
ähren'. 

Tsi-mori  (^  ^  Ij  )  ist  in   dem  Wa-mei-seo   die  Lesu^^g 
von  ^  ^  ,Wächter  des  Weges*.  In  dem  Nippon-ki  hat  ^ 
^  jWächter  des  Weges'  die  Lesung  tsi-mori-bito. 

Tsi-mori'  l\\  (gawa)  ,der  den  Weg  bewachende  Flu^^^' 
befindet  sich  in  dem  Reiche  Setsu,  Kreis  Ja-ta-be. 

Für  Äjl  ^  ^  (setsu-do-si)  ,der  in  den  Händen  das  A^  T>' 
schnittsrohr  haltende   und   bemessende   Abgesandte*   wird 
koreanischen  Lauten  tstjuru-to-su  ( ^  3.  A^  }^  X )  S^^^^- 

Tsiri'kaf^  (  ^  ))  7/  ^7 )  hat  die  Bedeutung  ^  ^  (tsi 
ka-u)  jzerstreut  sich  vereinigen'.  Es  ist  ein  Wort  gleich  ju< 
kafu  ,hin  und  her  gehen'.  Es  gibt  auch  eine  Erklärung,  welc-  ^^ 
sagt,  kafu  und  afu  gehen  in  einander  über  und  das  Wc^^ 
bedeute  Öj^  ^  (tsiri-afu)  ,gemeinschafthch  sich  zerstreuen'. 

Tsiri-hoß  (^   \)  aI^II)  findet  sich   in    dem  Geschlectite 
Gen.    Es  wird  im   Sinne  von  ]|J^^  f^  ,in  den  Wellen  versink^ß' 
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gesagt  lind  hat  die  Bedeutung  Öj[  (tsiru)  ,8ich  zerstreuen*.  Fofi 
(bofi)  ist  ein  übrigens  unerklärter  Zusatz  wie  in  ikifoß  (ikiwoi) 
,Macht'  und  anderen  Wörtern. 

In  dem  Auflesen  des  Hinterlassenen  von  U-dzi  findet  man 
das  Wort  tsirobcfu  (<f-  D  aJ^^)?  dessen  Form  von  dem  vor- 
hergehenden tsiri'boß  wenig  verschieden  ist.  Man  glaubt,  auch 
Uirabafu  (^  ^  )^7)  ^^önne  dasselbe  Wort  sein. 

Ttfiri-ni  tsugu  ,an  den  Staub  fUgen^  hat  den  Sinn  von 
fwru-kotO'too  manabu  ,die  alten  Dinge  lernend  In  dem  Sin-sen- 
roku-deo  heisst  es: 

ly  m  ^  y  i-   t  "^  m  i^ 

Ka7:u  sirazu  i  tare-mo  kaki-vooka  na  nomi  aite  \  fstri-ni  tsugu- 
beki  I  koto-no  fa-mo  nasi. 

Von  2iahl  unbekannt, 
Die  Jemand  niederschrieb, 
Namen  indess  nur  sind, 
An  den  Staub  zu  fügende 
Blätter  der  Worte  sind  keine. 

Tsirafu  ('f-  7  7)  wird  fUr  Sf  (tmru)  ,8ich  zerstreuen' 
gesagt. 

Tsi'icakl  (^  ^  ^)  wird  in  dem  Kami-jo-bumi  durch 
^^  J||]  »Trennung  des  Weges*  ausgedrückt.  Es  ist  die  Theilung 
des  Weges.  -^  Jfl]  (ts^l-ioaki)  ^tausend  Trennungen'  sind  ent- 
lehnte Zeichen.  Mau  findet  sie  auch  in  den  Mustern  der  Worte 
der  Anrufung. 

Classe  ^  tHu. 

Dzual  (  ^^y  ^   )  ist  in  den  beständigen  Gesetzen  ( ^ 

'tnt»u)  die  Lesung  von  ^  ,sich  irgendwo  befinden,  in  etwas  be- 
stehen'.   Es  ist  ein  Koje  aus  der  chinesischen  Amtssprache. 

Tsiu-fidzi  (y  ^  ll  ^)  ^^*  ^^^  d^^  Wa-mei-seo  die  Le- 
sung von  ^  }|^  ,gemauerte  Wand'.  Die  Lesung  tsui-fiäzi  be- 
deutet: gemauerter  Schlamm,  d.  i.  Lehm  wand.  Das  jetzt  ge- 
bräuchliche i»ui-dzi  (  $^  ^  ^)  enthält  eine  Abkürzung  in  der 
Mitte  des  Wortes. 

SitzuDgsber.  d.  pbil.-hist.  Cl.     Cl.  Bd.  U.  Uft.  56 
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In  dem  Makura-so-si  findet  sieh:  fito-ni  anadztirnrurti  mono 
tsvi-dzi-no  Jcudzure  ,von  den  Menschen  beleidigt  werden,  ist  Ein- 
stürzen der  Lehmwand*. 

In  dem  Rei-I-ki  hat  lßf(  (isuthamn)  ,picken'  die  Lesung 
fsukibamu  T  ^  :^  )^  ^  ).  Beide  Lesungen  bedeuten  fmki-fmm 
^anstossend  essend 

Tsü'zu  {y  p  X)  is*  ^^8  K;oje  von  ^  ^  (isü-zi)  ,Üol- 
metscher^  In  dem  Nippon-ki  wird  irnsame  {^  '^  yi  )  gelesen. 
Mit  Lauten  von  Thang  wird  es  ton'-mi  (  }-*  3/  X  ^  )  g^l^«»*^^ 

Tsuje  ($^  m)  Jst  die  Lesung  von  J^  ^verbraucht  werJen'. 
Man  liest  auch  tsuju  {^  ZL\ 

Tsukari  (^'fj  )j  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
^k  ,Kette^  In  dem  Wa-mei-seo  wird  kana-f^ukari  ,eiserne  Kette' 
gelesen. 

Gegenwärtig  pflegt  man  an  einem  genähten  Sacke  die  Oeff 
nung,  welche  gleich  einer  Kette  ist,  isukari  ,Kette'  zu  nennen. 
An  dem  Kleide  der  kleinen  Vermeidung  (ko-imi-goromo)  befinden 
sich  Kettenflechten  (f^ntkan-no  kumi),  welche  bei  den  Tänzern 
nicht  blos  Seidenfäden  sind.  Man  findet  auch  das  Wort  tama- 
no  tsukari  ^Edelsteinkette'.    In  dem  Sin-roku-deo  heisst  es: 
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Ke-sa-wa  mala  |  iaro.  kife  mi-jo-fo  fiidzi-bakania  tama  nuku 
tsujuno  I  tsukarl  si-f^uran. 

Heute  Morgen  noch 
Irgendwer  komm'  und  sehe! 
Der  Luftblume 

Perlen  der  aufreiht,  des  Thaues 
Kette  wird  es  gewesen  sein. 

In  dem  Ki-sen-siki  findet  sich:  foki-doki  ^  (je!) -st -ho 
tsuka-iw  ma-fo  in  ,wenn  man  von  Zeit  zu  Zeit  singt,  heisst  e» 
Zwischenraum  der  Zeit*.  Tsuka-no  ma  ist  so  viel  als  ^  (ti)ki}- 
710  ^   (ma)   ,Zwischenraum   der  Zeit^     Die   Laute   taiika  und 
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toki  gehen  in  einander  über.  Man  sagt  auch,  weil  in  dem  Man- 
jeö-siü  die  Schreibung  ^  ^  (tsuka-no  vm)  vorkomme,  sei  das 
Wort  so  viel  als  fito-nigiri-Do  mn  jZwischenraum  eines  GriflFes' 
und  bezeichne  eine  kurze  Zeit. 

Die  Verse  natsu-no  juht  |  wo-sika-no  tsuno-no  \  tsuka-no  ma 
,auf  dem  Sonnenfelde  wandelnd  |  der  Hirschbock,  an  seinem 
Geweih  |  eines  GriflFes  Zwischenraum^  bedeuten,  dass  das  Ge- 
weih abgeworfen  war  und  um  eine  Handvoll  (^^  — •  ^  te 
issoku)  wieder  gewachsen  ist. 

Taukanagl  (5^  ^  "j*  4^)  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Le- 
sung von  :^  ,Stock^  In  einer  Erklärung  heisst  es,  das  Wort 
habe  die  Bedeutung  1^  (tsuka)-no  ^  (ki)  ,Holz  des  GriflTes^ 

Tsukn-nami  hat  die  Bedeutung  ^  :i^  (tmka-nami)  ,Gleich- 
stellung  des  Bündels'.  Es  ist  eine  Binsenmatte  des  gemeinen 
Volkes.  In  dem  Fö-dzio-ki  heisst  es:  tsuka-nami-wo  siki-tejoru- 
no  toko-to  SU  ,man  breitet  Binsenmatten  zu  einem  Bette  für  die 
Nachts  Auch  in  dem  Sei-sui-ki  wird  gesagt:  wara-no  tsukane- 
to  iü  mono-xoo  sUci-te  ,die  Sache,  welche  man  Strohbündel  nennt, 
breitende  Nekoda  (  5^  Z?  ^)  ,Strohmatte'  ist  dasselbe.  Tosi- 
jori  sagt: 

y   )v  M   ^   ^   ^    y 
u    h    :^    t    ^    X    1/ 

i-    7    1/    n    ^    y^    y 

Arasi  nomi  \  tajeuu  ml-jama-iu'  \  sumu  tami-wa  \  iku-je-ka  si- 
keru  I  fü-fu-no  iaaka-namL 

Wo  der  Sturmwind  nur 

Nicht  unterbrochen  wird,  auf  dem  Berge 

Wohnend  das  Volk, 

Wie  vielfach  wohl  verfertigt  hat  es 

Die  Strohmatte  der  Flechten? 

To-fu  (  V*  7  )  soll  hier  das  aus  Stroh  Geflochtene  (wara- 

vo  kumi-taru  tai)  bedeuten.    Es  sei  wie  in  dem  Worte  to-fu-no 

suga-yomo  »geflochtene  Binsenmatte^    Indessen  wird  das  in  dem 

letzteren  Worte    enthaltene   to-fu  sonst   auf  sehr  verschiedene 

Weise  erklärt. 
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Tmkaß-zajw  (^  7/  [^  1^*^  )  hat  die  Bedeutung  ^  ^ 
, Vorgesetzter  des  Abgesandten".  Es  ist  der  Vornehmste  unter  den 
Abgesandten.  Ob  das  Wort  mit  nane  ,Keni'  zusammengesetzt  i>t, 
wird  nicht  angegeben.  In  diesem  Worte  wird  es  in  dem  mit 
wahren  Schriftzeichen  geschriebenen  I-se-mono-gatari  durch  M 
jWahr',  sonst  auch  durch  ^  ,wirkHch'  ausgedrückt.  Es  tindet 
sich  noch  kaml-zane  ,der  den  (xöttern  Vorgesetzte^  mavo-uto-zum 
,der  den  Gästen  Vorgesetzte*  und  anderes. 

Tsuki'sh'o  wird  H  >4^  ^Stellvertreter  des  Monde.s-  ^fe 
schrieben.  Es  wird  von  der  Fluth,  über  welcher  der  MonJ 
aufgeht,  gesagt. 

In  dem  Man-je6-sii\  findet  sich  ^  ftsuki)-no  ^  (fünf) 
.Mondschifl^.  Man  liest  auch  f^iiki-no  mi-fune  ,da8  hohe  Mond- 
schifP.  Es  ist,  was  man  tsuJct-siro  , Stellvertreter  des  Mondes* 
und  fuim-8iro  ^Stellvertreter  des  Schiffes'  nennt.  In  einer  Er 
klärung  wird  auch  gesagt,  es  bedeute  die  O estalt  des  Halb- 
mondes.    In  dem  Siü-I-siü  heisst  es: 

)u   :^    t^    y    7    y    y    y 

Sora-no  inni  \  kumo-no  nnmi-tafsif  \  ftruki-no  fane  |  fosi-no 
fajad-ni  \  kogi-kajeru  miju. 

Auf  dem  Himmelsmeere 
Die  Wolken  Wellen  weHen. 
Das  Mondschiff 
In  dem  Sternenwalde 
Zurück  rudern  sieht  man. 

Tsuki-iHf  kinu  wurde  H  ffaukij-no  uj^  fkinu)  ,MondkfeiJ 
geschrieben.  Man  sagt,  dass  der  Reiehsdiener  Tei-ka  '  dii">t'^ 
Wort  nicht  verstanden  habe.    In  dem  Siü-I-siü  heisst  es: 


y   K 

)\ 

\L 

V 

)^ 

^ 

y  % 

M    4^ 

y 

U 

h 

4^ 

7. 

n  11 

>r     - 

)\ 

u 

t 

a 

7 

y   ^ 

^  Der  Reichsdiener  und  Dichter  Tei-ka  verfasste    Erklärungen   poetischer 
Wörter. 
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Fisa-kata-no  \  ftnüci-no  kiim-ico-ba  \  ki-tare-donw  \  fikari-wu 
sowanu  \  mono-ni-zo  ari-keru. 

In  des  ew'gen,  festen 

Mondes  Kleid 

Wenn  man  sich  auch  kleidete, 

Dass  Glanz  nicht  hinzugefugt  ward, 

üie  Sache  geschah. 

Man  vermuthct,  dass  hier  vielleicht  ^  (tsiücij-jw  )^  (kinu) 
,Seiden Stoff  des  Anpassens*  als  J^  ftsukij-no  Z^  (kinu)  ,Mond- 
kleid*  gelesen  wurde. 

Tsuki-no  neziimi  , Mondratte*  stammt  aus  den  Sanscrit- 
biichem.  Das  Wort  bezeichnet  in  einem  Gleichnisse  die  Un- 
beständigkeit der  Welt,  indem  man  das  Leben  fiir  die  Wurzel 
einer  Pflanze,  die  Sonne  (die  Tage)  für  eine  weisse  Ratte,  den 
Mond  (die  Monate)  fllr  eine  schwarze  Ratte  hält.  In  einem  Ge- 
dichte Tosi-jori'ö  heisst  es: 

^   7    >g   €   y    )^    7    y 

Wagu  tanomu  \  kuna-no  ne-wo  famu  \  nezumi-zo-to  \  omoje- 
ha  tsuki-no  \  urnmesi-ki  kana. 

Die  der  von  mir  erhofften 
Pflanze  Wurzel  zernagt. 
An  die  Ratte 

Wenn  ich  denke,  der  Mond, 
Wie  verhasst  ist  er! 

^  A.  itt  (^^^^ki'bitO'icotoko)  ,der  Mann,  der  Mensch  des 
Mondes'  findet  sich  in  dem  Man-jeo-siü.  Man  sagt  auch  ^  ^ 
f tsukibito i-no  katsura  ,der  Zimmtbaum  des  Menschen  des  Mondes* 
und  katsura  -  J||  ncotoko)  ,der  Mann  des  Zimmtbaumes^  In 
den  gesammelten  Erfordernissen  heisst  es:  Der  Zimmtbaum  des 
Mondes  ist  t^inf hundert  Klafter  hoch.  Ein  Mensch  haut  ihn  be- 
ständig an,  und  die  Wunden  des  Baumes  schliessen  sich  so- 
fort. Dieser  Mensch  lernte  den  Weg  der  Unsterblichen.  Für 
ein  \'ergehen,  dessen  er  sich  schuldig  machte,  hiess  man  ihn 
den  Baum  anhauen. 
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In  De-wa  sagt  man  ofi-tami  (^  l^  ^  i)  fiir  t*ukkt.nh 
,  vergüten'. 

Tsvkubafi  ,da8  Niederhocken*  wird  flir  te-arh  midzii-balti 
,Handbecken^  gesagt.  Es  ist  dess wegen,  weil  man  nicderhocke/id 
die  Hände  wäscht. 

Dass  tsuhimo  ,Seebinse'  die  Lesung  von  "^  -|--  ^  ,neun 
und  neunzig'  ist,  hat  seine  Begründung  in  den  Worten  eines 
Gedichtes,  welche  lauten: 

^     y     t    —    ±    'jS 
^     K     i5?     h    -     b 

Mono-tose-ni  \  fito-tose  taranu  j  tsiihimo-gami. 

Wo  flir  hundert  Jahre 
Ein  Jahr  nicht  zureicht, 
Das  Seebinsenhaupthaar. 

Tstikumo-gami  ,Seebinsenhaupthaar'  ist  das  weisse  Haupt- 
haar, welches  mit  der  Seebinse  (tsukumo)  Aehnlichkeit  hat. 

TsugU'jio  fnne  (  ^  ^  y^  ^  ^  )  ist  die  Lesung  von  ^ 
jgrosses  SeeschiflF*.  Man  vermuthet,  es  könne  mitsuffi-momrn) 
fune  ,Schiff  des  Tributes'  bedeuten. 

Tsuzimi  (^  Y^  ^  )  ^^t  die  Lesung  von  (^+  ft  ) '  7^^^^^^ 
Fleisch*.  In  dem  Kon -ziaku- mono -gatari  rindet  sich:  majenn 
k(ita-ico  mi-fmire-ba  tsuzimi-tai'U  mono  ari  kore-itn  Ifc  (kasni-nite 
ari-keri  ,al8  man  die  Vorderseite  betrachtete,  befand  sich  da 
selbst  eine  geschwärzte  Stelle.  Dieses  war  ein  CTeschwür'.  In 
dem  Dai-fei-ki  steht  ^J  t|ffi  (ksi-ben)'no  fame-ni  fsuzimi-kuromi 
,der  Peitschenstrafe  wegen  geschwärzt*. 

Da  das  Wort  auch  ^  ^  , schwarz'  geschriebon  wirH. 
glaubt  man,  es  könne  die  Bedeutung  jj^  ^  { tsa-e-tsomi)  .von 
dem  Stocke  gefärbt'  haben.  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagarai  ha^ 
(^  -f-  Ä  )  jgrünschwarz*  die  Lesung  nicomi-tsiizlmn  {  ^  ^  t 

Der  Ausdnick  ^^  ^  (fsu-zi-kaUinw)  , Befestigung  i^'^ 
Scheidewege*  ist  seit  dem  Tode  des  Kaisers  Go-fana-zono  üblich 
Um  jene  Zeit  ereignete  sich  die  Empörung  der  Geschlechter 
Jama-na  und  Foso-kawa.     Bei   der  Besta-ttung   des  Kaisers  m 

'  In  diesem  Zeichen  wird    0    von  a      eingeschlossen. 
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dem  Tempel  Fi -den   bewachten  daher  Anftihrcr  und  Krieger 
die  Scheidewege. 

Tsit'Sima-joml  bedeutet  ,Lesung  von  Tsu-sima*.  Zu  den 
Zeiten  des  grossen  Dieners  Fudzi-wara-kama-tari's  kam  Fo-mio, 
eine  Nonne  von  Faku-sai,  nach  Tsu-sima  und  las  das  heilige 
Buch  i^  j^  (jui-ma)  in  Lauten  von  U  (go-won).  Man  sagt, 
dass  man  desswegen  die  Laute  von  U  durch  ,Lesung  von  Tsu- 
sima'  bezeichnet  habe. 

TsiuU'jasiro  (^  2^  ^  ^  D)  kommt  in  Gedichten  vor. 
t>  bedeutet  einen  an  den  Scheidewegen  (tstizi)  befindlichen 
kleinen  Altar  (ko-jusiro). 

In  der  Nachlese  der  alten  Wörter  hat  ^  ,Hiobsthräne' 
die  Schreibung  ^  ^  (fsuzu).  Eß  ist  die  Umwendung  von 
t^uzi-  ^  (daina). 

Tmcta  (5^^)  ,Epheu*  werden  in  dem  Wa-mei-seo  die 
Zeichen  j^  ^  gelesen.  Dieselben  bedeuten  jedoch  die  Schling- 
pflanze fet-ka-kadzura  {^  -^  tj  ^J  ^y  )•  Kinig^'  geben  dem 
Zeichen  ^  ,Epheu'  die  Lesung  tsuta.  Dieses  Zeichen  hat 
in  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  die  Lesung /orfo  f/J^  y%\  Li  dem 
kSchuo-wen  wird  es  durch  ^  ^  ,an  das  Lebendige  sich  stützend^ 
erklärt.  Es  ist  demnach  eine  Schlingpflanze  (jadori-ki).  Aus  dem 
Wa-mei-seo  >vird  temer  angefllhrt,  dass  in  dem  Reiche  Bu-zen, 
Kreis  Tsui-ki,  ein  Ort  Namens  (  7(^  +  ,^  )  yfc '  vorkomme.  In  den 
gesammelten  Endlauten  findet  sich,  dass  f7(^+  Ä)  so  viel  als 
^   ,Ephcu^  sei.    Man  sagt,  es  solle  Ji)^  ^^  geschrieben  werden. 

In    den  Verzeichnungen    des  Weges   des  Meeres  ist  tauta 
die  Lesung  von  {^-\^  -\-  ||{|)     Man  sagt  daftir  a,\ich  tmfa-kadzura 

(^  ^  tl  ^y  )•  '^*  ^^^^  Epheu  eine  wuchernde  Pflanze  ist. 
hat  (»via  den  Sinn  von  tsutafu  ,sich  fortsetzend  In  einem  Ge- 
dichte Tei-ki's  heisst  es: 


'  In  der  für  die  Abhandhnip  ..Japanisclie  peopraphische  Namen*  benützten 
Aussgal>e  des  Wa-mei-seo  wird  bl  y^^  für  diesen  Namen  geschrieben 
und  dabei  die  .\uAS|irache  nicht  angegeben. 
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Kono  tsuta-zo  \  are-ma-wo  kakofn  \  iia-bisasi  \  momidzi-wo 
fakeru  \  noki-to  mirtv  made. 

Dieser  Epheu 

Den  wüsten  Raum  umschliesst^ 

Dass  an  dem  Breterscbutzhaus, 

Mit  rothen  Blättern  gedeckt. 

Das  Vordach  es  ist,  bis  man  sieht. 

In  der  Sammlung  der  Berghäuser  heisst  eb: 

T    n    9    y   ^ 

Omowazu-jo  \  fcufi  arte  sidztt-ga  \  stimi-ka-kana  \  isnia-no  mo- 
midzi'ico  \  noki-ni  fawasete. 

Bedacht  nicht  wird, 

An  dem  Rande  befindlich,  das  niedrige 

Wohngebäude, 

Des  Epheu's  rothe  Blätter 

Zu  dem  Vordach  indem  es  kriechen  macht! 
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TsiUa-no  ^  (üvori)  ,Epheuhütte'  wird  bei  dem  Berge  von 
^  ]^  (U'tMu)  gelesen.  Es  ist  derselbe  in  dem  Reiche  Suruga, 
Kreis  U-to,  befindliche  Ort,  der  in  dem  Wa-mei-seo  den  Namen 
pi]  ^  (utsU'fio  ja)  fllhrt. 

Ts^Ua-no  j^  j|f  (foso-kokoro)  ,des  Epheu's  schwacher  Sinn* 
imd  anderes  wird  auch  in  Gedieh ten  gelesen. 

In  der  Sammlung  der  Grashütten  findet  sich,  dass  man 
den  Epheusamen  des  Berges  von  U-tsu  nahm,  ihn  an  den  Hütten 
pflanzte  und  von  Jahr  zu  Jahr  rothe  Blätter  entstehen  Hess. 
Der  Epheu  war  von  der  gewöhnlichen  Art  verschieden. 

^  (ki)-dziUa  ,Baumepheu'  ist  der  Brombeerstrauch  der 
tausend  Jahre  (sen-aai'  jf  itsi-go).    Er  heisst  auch  fujit-dintn 
jWinterepheu^    Diejenige  Art,  welche  ^  (ni-äi-kij-dzuta  ,Gold 
stoffepheu'  genannt  wird,  ist  mit  Streifen  durchwebt. 

/)>  (ko)-dzuta  ,kleiner  Epheu*  ist  eine  Art,  deren  Blätter 
sich  nicht  röthen. 

j^  (kara)-dziUa  ,chinesi8cher  Epheu*  ist  ein  Baum  mit 
dicken  und  langen  Blättern.    Seine  Früchte  sind  gleich  Feigen 
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(itsi-ziku)  und  essbar.  In  den  westlichen  Reichen  gibt  es  viele 
solche  Bäume. 

Tsufsi-m  (  ^  ^  ^  )  hat  die  Bedeutung  J^  J^  (tsutsi-m) 
,auf  der  Erde  weilende  Bei  Masa-suke  wird  fo-dai-no  fsutsi-m 
,Boden  des  Lampengestells*  gesagt.  In  den  nach  Classen  ge- 
sammelten vermischten  Erfordernissen   findet  sich  ß^  -^  (sw- 

zi)  |||^  (tO'hari)  ^  ^  (zb-zi)  J^  J^  (iautd-ici)  TO  j^  (st-mai) 
, Schubfenster,  Thürvorhänge,  an  dem  P>dboden  aufliegende  ver- 
mischte Dinge  drei  Stücke 

Gegenwärtig  hat  -j[^  (tsutsi)  in  diesem  Worte  auch  den 
Laut  do  und  wird  do-wi  (  yt^)  statt  <«^«/-?a  ausgesprochen. 

Tsutsi-gimi  (  5^  ^  4^  ^  )  ^^^  ^^^  Lesung  von  J^  ^  (to- 
küj  ,Erdfürst^    Das  Wort  bedeutet  den  Erdgott. 

Tsutsi'fune  (  ^  "^  ^  ^  )  jErdschifP  ist  ein  Schiff,  welches 
Erde  umherftihrt, 

Tsudzuri  (^^  ^  )j  )  ist  gewöhnlich  die  Lesung  von  |j^ 
,grobes  Kleide    Es  bezeichnet  auch  ||^  Z^  (nb-i)  ,ausgebesserte8 

Büeid*  und  hat  die  Bedeutung  von  tS^  (tmdzuru)  ,ausbes8em, 
flicken*.  Gegenwärtig  sagt  man  (tstuizure)  (^  ^  \y)  ,zerri88ene 
Kleider,  Lumpend  Für  tsudzure-ni  tmkuru  ,zu  Lumpen  machen* 
sagt  man  in  der  niedrigen  Sprache  des  gemeinen  Lebens  auch 
tmdzure-icambb  (^  ^  \y  )7  2^  f^"^). 

Tsudzuri-sase-tefu  (^  ])  "t^"  "fe  ^  7  )  >^^  heisst,  man 
hefte  Lumpen'  bezeichnet  den  Gesang  der  Feldgiille  (kin-giri- 
hu).  Man  liest  auch  scuse-teßi-  ^  (mu9i)  ,da8  Insect,  welches 
heisst,  man  hefte'.  In  Jetsi-go  sagt  man  noch  gegenwärtig  tsu- 
dzuri- sase  (  y  "^  y  "^  "fe  )  ?lipfte  Lumpen'  flir  ko-boro-gi  (  3? 
TJ^O  4-^)  »zerrissenes  Kleide ' 

In  der  Sammlung  Ije-motsi's  findet  man  kiri-gtH-tsu  fimdzuri- 
acuff-towa  ({j^  (naki)-tcore-d>o  ,die  Feldgrille  singt  zwar  beständig: 
hefte  Lumpend  In  dem  Man-jeo-siü  heisst  es:  ono-ga  tsudzun- 
to  ^  ^  (ko-nofaj'ico'zo  scutu  ,als  eigene  Lumpen  heftet  man 
die  Blätter  der  Bäume*. 

Tsudzuri-no  ^  (ni-d-ki)  ,Goldstoff  der  Lumpen*  heisst  in 
China  der  MustergoldstoflF.  Man  sagt,  dass  die  Menschen  von 
Jezo  ihn  geheftet  haben. 

'  Das  Wort  ko-boro-gi  wird  in  keinem  Wörterbuche  gefunden.    Doch  findet 
man  horo  , Hadern*. 


882  Pfizmaier. 

Tsuisu-ni  (  $^  >  ^  )  wird  ^  ^  (Usutm-ici)  Röhrenbrun- 
nen^ geschrieben.  Es  wird  im  Gegensatze  zu  ^  ^  fiinwii 
,steinerner  Brunnen'  und  ij^  ^  (ita-ici)  ,breterner  Brunnen*  ge- 
sagt. Es  ist  ein  Brunnen,  welcher  ohne  Steine  und  ohne  Breter 
gleich  einer  Röhre  in  gerader  Richtung  gegraben  ist. 

Tmtsu-in-no  kaicadzu  ,der  Frosch  des  Röhrenbrunnens*  be- 
zeichnet den  Ausblick  eines  Brunnenfrosches.  In  dem  Fu-boku 
siü  heisst  es: 
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Faka-nasi-ja  \  UiUsu-wi-nn  kfiwadztt  \  wäre  hahiH  \  foha-ic*}- 
nxo  siranu  \  cisaki  kokoro-wa. 

Unmerklich  wohl 

Des  Röhrenbrunnens  Frosch, 

Sich  selbst  allein, 

Was  ausser  ihm  ist,  nicht  kennend 

Das  seichte  Herz. 

^^  J§  (ts7iUfU-ici)  ,in  der  Röhre  weilen^  bedeutet  die  Art 
des  Verweilens  oder  Sitzens  (^  i-masu). 

Man  sagt,  tsutsu -  m - dzufsu  ici-dzutsu  seien  wiederholte 
Wörter  von  der  Bedeutung:  ,Brunnenröhre  der  Röhrenbrunnen- 
röhre*. 

Tmdzimru  (  ^  "*  ^  )1^.)  ist  die  Lesimg  von  (  CI  +  ^ ) 
,ein  wenig  essen*.  In  dem  C Jen -zi- mono -gatari  findet  sich  tsu 
dziisiri'iifafu  ,indem  man  ein  wenig  isst,  singen*.  In  dem  Kon- 
ziaku  mono-gatari  findet  sich  sake  tobt  sUco-kara  nado-wo  Uu- 
dztisint  ,Lach8  essen,  von  gesalzenem  Fisch  und  anderen  Dingen 
ein  wenig  essen*. 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  das  Zeichen  {^^  +"§") 
die  Lesimg  sakana  tsudzusiru  ,ein  wenig  Fisch  essend  Es  ist 
nicht  die  eigentliche,  in  den  Wörterbtichem  vorkommende  Be- 
deutung. 

Es  gibt  eine  Blume  Namens  tsudzumi-  ^  (bana)  ,Trommel- 
blume*. 
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Tmtsimi'ici  (^^  >  2.  -M^  )  ^^^^  ^^^  Bedeutung  ^  ^ 
(Ufitsumi-toi)  ,uinhlillter  Brunnen^  Man  belebt  den  Brunnen 
der  Seite  der  Lebensluft  des  vergangenen  «lahres  und  versiegelt 
den  Deckel.  An  dem  Tage  der  Begründung  des  Frllhlings 
reichen  die  dem  Wasser  vorgesetzten  Amtsgenossen  das  Wasser 
in  dem  inneren  Palaste  dar.  Man  nennt  dieses  ^^  ^  (uke- 
midzn)  ,das  empfangene  Wassert 

In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich  ^^  (ifuzii)-lcri-ne-no  \  fajuma 
(  )^  2.  '^  )   unia-Ja-no  \  tsutsumi-wi  ,an    der   Hirschglöckchen- 

wurzel,   I  an    der   schnellen    Pferde   Pferdcsta.ll   I  der   umhüllte 

'   I  I 

Brunnen^  In  den  Aufzeichnungen  wird  gesagt:  Es  ist  ein 
Bnmncn,  an  welchem  man,  damit  Menschen  und  Pferde  nicht 
etwa  Unrein igkeiten  fallen  lassen,  eine  Hütte  baut  und  einen 
Deckel  anbringt. 

In  dem  Reiche  I-se,  Kreis  Suzuka,  befindet  sich  an  einem 
Orte  Namens  "jt  ^  ^  (ko-ma-Ja)  eine  hinterlassene  Fussspur. 
Snzii-ka-ne,  der  überlieferte  Name  derselben,  hat  die  Bedeutung 
^P  J^  ^Ifi   (siizu-ka-ne)  ,Hir8chglöckchenwurzeP. 

Tmdzura-mii  (^  ^  y  ^ )  ,Kofferauge*  ist  in  der  Aus- 
wahl   der    Schrift   (man  -  sen)    die    Lesung   von  ^  ^  ^  ,gro8se 

Augen  machend    In  dem  Sin-sen  zi-no  kagami  hat  (  ^  +  -J* ) 

,dic  Augen  aufreissen^  die  Lesung    metsud zuraka-ni  au  (yt'^ 
^  ^  ^y  JZ  ^  )  ,die  Augen  kofferartig  machen'. 

T^fitsu  -  mamort  ( 5^  ^  "^  -£  U  )  ^^^^  1§(  ^  (tmisu- 
mamori)  , Röhrenbewahrung'  geschrieben.  Gegenwärtig  verfertigt 
man  ein  Zaubergeschenk  fiir  Kinder,  indem  man  Glöckchen 
an  eine  Röhre  aus  gelbem  Bambus  befestigt.  Man  nennt  dieses 
tavtsu-mamon  ,Röhrenbewahrung^  Es  gibt  auch  ein  solches 
Oeräth  bei  Hochzeiten.  Man  legt  es  in  der  Küche  nieder.  In 
einer  Erklärung  wird  gesagt,  man  lege  eigentlich  den  Stamm- 
baum (kei'dzn)  hinein. 

Dasjenige,  welches  man  in  I-se  hauptsächlich  als  Reise- 
geschenk verwendet,  hat  den  Sinn  der  fünfzig  gebrochenen 
(Höckchen  (;;^  ^^  ^Gl  ~H  $p  wori-.mza  i-so-suzu).  Es  wird 
auch  $p  "it"    {suzu-tuamorij  ,Glöckchenbc Währung'  genannt. 

In  dem  Zin-gi-siki  findet  sich  bei  dem  Satze  mlja-nuM 
knbo-wo    tate-matHuiu    ,der  Vorgesetzte    des   Palastes    reicht   ein 

^  In  diesem  Zeichen  ist  hier  statt   :g    das  Classenzeichen    B    zu  setzen. 
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hohles  GefänK  {kiihu)  dar-  die  Erklftrung  kawarn-ka-no  nakn 
ko-isi  nad^)  irm-u  mmi-nu  goiokii  ,<r  lept  in  das  Thon^ftsf 
kleine  Steine  gleich  den  (Tlöekehen'. 

Tsute-fplo  (^  ^  ^  V" )  i"*^  i"  ^'^"^  Nippon-ki  die  Lesunp 
von  ^  ^  (Im-gon)  ,übcrliefertes  Wort'.  Im  gt-meinen  Leben 
ist  mir  der  Laut  /eit-j/ti«  p3br(luchlich. 

Tatito  (  5^  I«  ^  ,frUhcr  Morgen'  soll  nach  einer  Erklärnnp 
obere  und  untere  Abkürzung  von  ';f^  f^  (fatsu-tokij  ,Anfanp> 
zeit'  sein.    Es  sei   nftmlich  fn  oben  und  kl  unten  weggelafescn. 

Tsunamiki  ( ^  "^  7?  4^ )  '^'  ^'^  ^^^  Fellen  verferOKter 
Gegenstand,  mit  welchem  man  die  Ftlsse  bekleidet.  Es  heisst 
ursprünglich  tniruHuki  ('^  y  X  4^ )  »etwas  durch  etwas  zie- 
hen'. In  dem  Fei-kemono-gauri  findet  sich  "^  lUurn)  nuüir 
fadmi-m  nari  ,ohne  etwas  durchzuziehen,  barfuss  sein'. 

In  dem  Sei-sui-ki  heisst  es:  josi-tguiif-wa  kumn-no  kawo-iin 
^  ■^  (Isura-nuki)-wo  faki  zi-jo-ica  iwfi-no  knwt-wo  faku  .Josi- 
tsune  trug  an  den  Füssen  Durchzogenes,  die  Uebrigen  tniper 
an  den  Füssen  Rindshaut'. 

In  dem  Tai-fei-kl  beisst  es:  naka-Uuhuia  spnjti-wo  amnri- 
ni  fnra-Ko  tatsite.  'S"  (mikij  faki-iiogara  mwiiiino  utst-jv  fatiri 
iri-lt  ,der  mittlere  Vorsteher,  der  kleine  «tüUcnde  wurde  über 
aus  zornig.  Er  lief,  beschuht  wie  er  war,  in  die  zusammen- 
berufenc  Versammlung'.  Es  ist  ein  Geräth  des  Kriegsbedarfes. 

Tmnv,  {y  %)  ist  die  Lesung  von  ^  ,Hom'.  Die  pe 
wöhnhche  Lesung  ist  tsano  (^  ^)- 

Tmm-fude  (  5^  ^  7  T*)  "t  ^  ^  (tmno-fudej  ,Hom 
pinsel'.  Es  kommt  in  dem  Je-zi-dai  vor.  Es  soll  die  wflrtlichp 
B.;d<-mun;.'  Imben. 

Tmfmn,t-nofumi{y  yX yt  J  y  £.) bedeutet , Schwalben 
briei'.  in  dem  kleinen  Sprechen  beisst  es,  zu  den  Zeiten  dfrs 
Kaisers  Kin  mei  habe  man  aus  China  einen  Strauss  von  Pfircich 
blnthen  alfi  Beigabe  eines  Oeschenkcp  geschickt.  Zur  Erwied.' 
runp  habe  man  eine  Schwalbe  als  grünen  Vogel  (  |^  ^  '"'-n- 
dm-il  atiwtlicfien  lassen.  Man  glaubt,  es  «ei  eine  alte  Erzählung 
von  diT  Ki'migsmutter  des  Westenh. 

T:«ihi'l„iH  {y  y*~^  1^)  ist  in  dem  Sin  aen-zi-no  kagami 
und   Wa-mei  seö  die  Lesung  von   '^   .Knöchel'.     Im  gemeinen 
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Leben  sagt  man  tftukuhiufi  {^  ^  ^l^  )'■  ^^^  ^*S*  auch 
tgubunaki  (  ^  ^'j^  4*  )•  ^^**  kommt  sowohl  in  dem  Nippon-ki 
als  in  dem  Wa-mei-seo  vor.  In  dem  8in-sen-zi-no  kagami  ist 
es  uucli  die  Lesung  von  j^^  , Kücken  des  Kusses*. 

Tsuhe ' (Uimdsl  (  ^ ^^^^^  'ty )  ist  in  dem  Kagen)-no 
nikki  und  dem  Gen-zi  zu  sehen.  Es  ist  das  in  den  Aufzeich- 
nungen vorkommende  tHuheAHuhe-siki  (^^^  (  ^  4*  )>  welches 
den  Sinn  von  oaorosi-ki  »furchtsam*  liat.  In  dem  Sei-sui-ki  tiudet 
sich  tauhe-dinnasivarH  kaw(t  ke-sikl  ,der  Anblick  eines  furcht- 
samen Gesichtes^ 

Tmf,o-m  (y  ^^)  bedeutet  ^^  (Uiibo-wl)  ,Topf- 
brunnen^  In  dem  Reiche  Kawatsi  befindet  sich  der  Palast 
Katsi-man*s  von  dem  Topfbrunnen  (tsuho-ici-no  fatsl-maji-yü). 
Der  Topfbrunnen  (tsuho-xci)  befindet  sich  an  dem  Kusse  des 
Berges  des  Palastes  Katsi-man.  Als  Brunnenröhre  ist  daselbst 
eine  Bildsäule  Buddha's  ausgemeisselt.  Es  stammt  aus  den 
alten  Zeiten. 

rmho-kiri  {y  itt^  U  )  bedeutet  ^  "^  (Uuho-kiri) 
,Topfschneiden^  Es  war  die  Zeitalter  hindurch  ein  kostbares 
Schwert  des  östlichen  Palastes.  Man  sagt,  es  sei  in  dem  Zeit- 
räume Ko-fei  (1058  — 1064  n.  Uhr.)  verbrannt. 

Tinibo-worl  (  y^  i^  ^  \]  )  ist  die  Lesung  von  "fA  ^  Z^ 
,um  den  Kopf  gewundent^s  Kleide  Man  sagt,  es  sei  ein  Kleid 
der  Musik  Saru  iHara-ifaku).  In  dem  Worte  wird  die  Bedeutung 
tsuh(t-mt*-  W|*  (inul)  ,Topfauge  brechen'  vermuthet.  In  dem  Öiü- 
tsiu-seo  wird  auch  kinu-iut  "TC  (8ita)-ni  Hl  (ßki)-tsuho  woru 
, unter  dem  Kleidi»  ist  der  gi^zogene  Topf*  geschrieben. 

Ihiho-ka-ufurl  ,T(>pfmUtze'  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Le- 
;iuiig  von  (^-:  ^)  ^  ,Steigbüge]mütze^  Dass  (^  +  ^) 
ahuml  »Steigbügel'  hier  ttniljit  ,Topf  gelesen  wird,  könne,  wie 
man  vermuthet,  seintjn  Gnmd  in  dem  Worte  ^t   (tiruf^o)-aburnl 


*  Dieses  Wort  wird  sonst  in   keinem  Wörterbache  verzeichnet.     DtLgegen 

kommen  ttitlnui  ryyi')  und  htrufjwti  (^ n^T^ )  *ls  Wörter  des  ^meinen 

Lebens  vor. 
^  In  diesem  Zeichen  ist  hier  statt    Jr    das  Classenzeichen     B     zu   setzen. 

Ka  wird  jedoch  eine  Verwechslung  des  richtigen  Zeichens  mit  dem  Zei- 

chen  jra*  angegeben. 
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,Topfsteigbü^e]' '  haben.  In  einer  Erklärung  wird  gesagt  dasü 
die  Topfmütze  (tmho-kfiufuri)  damals  in  der  Welt  üblich  ^ 
wesen  sei. 

TsumaHt  (  ^  ^  2y  )  '®*  ^^"  Name  des  Meeruferbaumes 
(iso-he-no  kij,  einer  Seepflanze.  Man  sagt  gegenwärtig  /««nw 
ynasaki  (^y  ^  ^  if"  4:). 

Tüumaja  {  ^  ^  '^  )  hat  den  Sinn  von  J^ j§  ftstima-jaj 
^Klauendach^  Es  bedeutet  den  Rand  der  Dachtraufe. 

Tmma-gxuii  {^  ^  ^  ly^  wird  J^  ||K  ftsumaguti) 
,Klauenkamm*  gesehrieben.  Man  sagt,  die  Kämme  seien  von 
Gestalt  den  Zähnen  und  Klauen  ähnlich  gewesen.  In  einer 
Erklärung  heisst  es,  die  ehemaligen  Kämme  hätten  gänzlich 
die  Gestalt  der  Klauen  gehabt.  In  den  Palästen  hätte  es  auch 
Namen  wie  kusi-gata  ^Kammgestalt'  gegeben.  Sie  seien  nicht 
von  der  Gestalt  der  heutigen  Kämme  gewesen.  Indessen  hat 
das  Wort  die  Bedeutung  tsumaml-gusf,  ,Kamm,  welchen  man 
mit  den  Fingern  erfasst^ 

Tfruma-goto  (^^  "^  1/  y*)  soll  den  Sinn  von  jjV  ^ 
(tftwma-goto)  ,Harfe  der  Fingernägel'  haben.  Man  sagt,  es  sei 
desswegen,  weil  man  die  Harfe  mit  den  Fingernägeln  rührt. 
Indessen  glaubt  man,  dass  das  Wort  die  Abkürzung  von  a^ziima- 
gofo  ,Harfe  der  üstlichon  Gegenden'  sein  könne. 

Tsunui-jnsiro  (^  ^  '^  ^  DJ  hat  die  Bedeutung  j^  jj; 
(isuma-jastro)  ,Kandaltar'.  Es  ist  so  viel  als  i^  Ä^  {tsuzi-jnsmi 
, Altar  des  Scheideweges'. 

Tsuvin-zinm  (  ^  T  2?  ^\^  ^  )  >Nagelzeichen'  ist  in  dem 
Gen-zi  zu  sehen.  Es  ist  so  viel  als  ffl  ttj  (tsinna-zinm)  ,^^iegtil 
des  Fingernagels'.  In  dem  Je-zi-tai  findet  sich  v-<lzi-iio  dai-idjf 
rt^  Y^  (tHumfi-zirwHi)-wo  tsnkerare  f(idzi-to  su  ,der  grosse  Diener 
von  U-dzi  hält  es  für  eine  Schande,  dass  das  Nagelzeiclien 
hinzugefügt  worden*.  Es  ist  ein  Denkzeichen  der  Schrift,  in 
welche  man  Einsicht  hat. 

Tsumi  (y^)  ist  die  Lesung  von  ^  ,Erdgott'.  So  in 
-^  |JL|  Älft  (owo'jama-fmml)  , Erdgott  des  gi'ossen  Berges'.  Die- 
ses Wort    bedeutet  jama-tsu   kmni   ,Berggott^     Da    man   einen 

*    Das  Wort  tgubo-ahumi  ,Topfsteip:büßr*^l'  wird  jodofh   an    keinem  anderen 
Orte  angeführt. 
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Erdgott   durch   ts^umi  bezeichnet^   wurden   die  Zeichen    |J|j  ff^ 
(jama-tmmi)  ,Erdgott  des  Berges^  angebracht. 

In  dem  Nippoti-ki  wird  das  Zeichen  ^  ,einzeln,  umständ- 
lich^   sowohl    tsttmabiraka  als  auch  tsubaMrakeku  ( ^  ) Y  tf  ^ 
^  ^  )   gelesen.    In    dem  Man-jeo-siü   hat   jjj^   \^    die  Lesung 

tsuhara-tsiLfjara  (  5^  ) Y  7    \  )•  ^^  wird  für  das  nämliche  Wort 
gehalten. 

Tsumure  (5^  ^  Ix)  ist  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung 
von  J^  ^  ,eine  Erhöhung  auf  einem  Felde^  Gegenwärtig 
sagt  man  fsukune  (  ^  ^  ^  ).  Iii  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  ist 
tsumure  auch  die  Lesung  von  Ä  , Scholle'  und  JjJ;  ,Erdhöhe''. 

TsumU'fmimu  (^  ^  /  )  kommt  in  dem  folgenden  Ge- 
dichte des  Abholens  des  Füllens  (koma-rnukajeiw  ufa)  vor: 


h   y   y   /   ^  ir  m 
^    {    7  tK  ffl   ^   -   y 

Afu-saka-no  \  aekidzi-m  kefuja  \  aki-no  ta-no  \  fo-zaka-no 
kartm-wo  \  tsumu-isiimu-to  fiku. 

An  der  begegnenden  Treppe 
Passweg  heute  wohl, 
Auf  des  herbstlichen  Feldes 
Kornährentreppe  das  Füllen 
Mit  den  Fingernägeln  man  zieht. 

Aki-teru  sagt,  von  und  me  seien  übereinstimmende  Laute. 
Tsumti-tsume-fO'  habe  den  Sinn  von  naicozarl-naru  »leichthin 
seiende  Es  ist  eine  Anlehnung  an  das  Pflücken  der  Kornähren. 

Tinimiu/i-vn  tatst  (  ^  ^  4^  >/  ^  ^)  ^^'^^^l  ^^^  Lesung 
des  in  dem  Ko-zi-ki  vorkommenden  ^  .^  >{|j  (fMunuyl)-)io 
-f^  yj  (fatsl)  angenommen.    Es  ist  so  viel  als  tsuimyi-no  fatsi 

(  ^  )\y  4*  >/  ^  ^  )    » grosses    Schwert    als    zweischneidiges 
Schwert'.     Gau    das  Koje  von  >(|j  ,mähen'  ist   zurückgekehrt 

'  Das  in   dem  Sio-gen-zi-ku   enthaltene   ütumiun  ('^'Aj^)  ist  ein  Fehler  des 

Holzschneiders. 
'   Ti»ime-tsiime-to^  statt  tJtumn-Uumu-to  hingestellt,   bedeutet   gewissermassen 

wörtlich:  mit  den  Fingernägeln. 
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31.  Einige-  lesen  Uumngari  (  5^  A  )/  'J  )■  Auch  die  KUckkehr 
von  gari  , mähen'  ist  tfi.  "^  $^  %\\  (oieo-ha-ijunj-no  tgurvgi 
.zweischneülisi's  Schwert  des  grossen  BlätteVmähens'  tindet  sich 
in  dem  Kami-jo-bumi.  Femer  heisst  es,  das»  man  in  der  (ie 
^nd  von  Omi  einen  irgendwie  gespitzten  Uegenstand  {toyari 
taru  moito)  durch  Uungari  ( '$^  2/  )/  ij  )  bezeichnet. 
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Kreolische  Studien. 

Von 

Hugo  Sohuchardt, 

corr.  Mitglied  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


lieber  das  Negerportugiesische  ron  S.  Thom6 

(Westafrika). 

Unter  den  kreolischen  Dialectcn  kommt  den  portugiesi- 
schen insofern  eine  besondere  Beachtung  zu,  als  sie  am  frühesten 
entstanden  sind,  und  wiederum  sind  unter  ihnen  die  neger- 
portugiesischen die  interessantesten.  Gerade  diese  aber  sind 
bis  in  die  neueste  Zeit  fast  gänzlich  vernachlässigt  worden. 
Nachdem  1849  Bertrand-Bocandö  im  Bulletin  de  la  Sociötö 
de  Geographie  de  Paris  einige  allgemeine  Bemerkungen 
über  das  Kreolische  des  portugiesischen  Guineas  gemacht  hatte, 
veröflFentlichte  erst  1881  F.  A.  Coelho  im  Boletim  da  Socie- 
dade  de  Geographia  de  Lisboa  längere  Proben  von  dem 
der  Capverdischen  Inseln.  In  dem  von  S.  Thome  stand  ihm 
nur  ein  —  noch  dazu  ziemlich  dimkles  —  Liedchen  von  zwei 
Dutzend  Worten  zu  Gebot.  Ueber  denselben  habe  ich  nun  durch 
die  Güte  des  Herrn  Hanoel  Joäo  da  Silva  c  Costa,  Directors 
der  Filiale  der  ultramarinen  Nationalbank  auf  S.  Thomö,  ein- 
gehendere Nachrichten  erhalten,  und  wenn  sie  auch  noch  in 
sehr  hohem  Grade  der  Ergänzung  bedürfen  und  ich  eine  solche 
von  derselben  und  von  anderen  Seiten  erwarten  darf,  so  wird 
man  doch  ihre  hier  folgende  Mittheilung  nicht  als  eine  voreilige 
betrachten.      Genannter   Herr,   welcher   des  Kreolischen   nicht 

^  Einer  vergleichenden  Arbeit  über  alle  kreolischen  Mundarten  soll  eine 

Keihe  von  Einzeldarstellungen  solcher  vorausgehen,  die  bis  jetzt  gänz- 
lich unbekannt  geblieben  sind. 
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kundig  war,  hat  sich  in  meinem  Interesse  damit  befasst  und 
sich  bei  einer  Reihe  von  Personen  darüber  zu  unterrichten  be- 
müht. Er  hat  bei  seiner  Arbeit,  flir  die  er  meinen  wärmsten 
Dank  entgegennehme,  die  grössten  Schwierigkeiten  zu  über- 
winden gehabt,  namentlich  die :  widersprechende  Angaben  mit- 
einander zu  versöhnen. 

Die  Portugiesen  legten  auf  der  von  ihnen  1471  entdeckten 
Insel  S.  Thom^  in  der  Biafrabai  seit  1484  eine  Verbrecher- 
colonie  an;  es  wurden  aber  auch  eine  Menge  von  Judenkindem 
dahin  importirt,  von  denen  hauptsächlich  die  reichen  Pflanzer 
und  Sklavenhändler  der  späteren  Zeit  abstammen  sollen.  In 
der  zweiten  Hälfte  des  sechzehnten  Jahrhunderts  überfielen 
französische  Corsaren  die  Insel  imd  behaupteten  sich  eine  Zeit 
lang  hier;  im  folgenden  Jahrhundert  kam  sie  in  den  vorüber- 
gehenden Besitz  der  Holländer.  Man  sagt,  dass  von  den  Sprachen 
beider  Nationen  sich  im  Kreolischen  Spuren  finden  (dahin  wird 
wohl  kitö  gehören,  wie  auf  dem  Lande  eine  Art  Taschenmesser 
heisst;  franz.  couteau).  An  der  Südküste  wohnt  ein  Negerstamm, 
welcher  seinen  Ursprung  von  der  Fracht  euxe&  1544  hier  ge- 
scheiterten Sklavenschifi'es  herleitet  imd  mit  den  Colonisten  im 
Nordosten  in  vielfache,  feindliche  wie  freundliche,  Berührung 
gerathen  ist,  aber  doch  nicht  in  einen  innigeren  Verkehr,  so 
dass  seine  Sprache  und  seine  Sitten  ziemlich  unverfälscht  ge- 
blieben sind.  Freilich  spricht  die  Ueberlieferung  von  einem 
Gegenstück  zum  Raube  der  Sabinerinnen,  das  gleich  anfangs  an 
den  Bewohnern  von  Santa  Anna  de  Chaves  verübt  worden  sei; 
auch  scheint  eine  Urbevölkerung  vorhanden  gewesen  zu  sein. 
Diese  Leute  nun,  die  übrigens  zum  Theil  auch  des  Kreolischen 
mächtig  sind,  heissen  Angolares,  wodurch  wahrscheinlich  ihre 
Herkunft  von  der  Angolaküste  angedeutet  ist.  Nach  Anderen 
würde  das  Wort  ,die  in  einer  Ecke  Wohnenden'  bezeichnen. 
Endlich  ist  zu  berücksichtigen,  dass  sie  nach  einem  für  sie  ver- 
derblichen Buschkrieg  gegen  die  Portugiesen  zu  Ende  des  sieb- 
zehnten Jahrhunderts  sich  mit  den  Bewohnern  von  Angra  dß 
S.  Joäo  verbanden.  Ueberdies  sind  aber  seit  Jahrhunderten, 
erst  als  Sklaven,  neuerdings  als  freie  Arbeiter,  eine  grosse  Menge 
von  Negern  nach  der  Insel  importirt  worden,  nicht  blos,  wenn 
auch  hauptsächlich,  aus  Angola,  sondern  von  der  ganzen  West- 
küste von  Senegambien  bis  Mossamedes. 
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Aehnliche  Mundarten  wie  auf  S.  Thom^  werden  auf  der 
nordöstlich  davon  gelegenen  Hha  de  Principe  und  auf  der  süd- 
westlich davon  gelegenen,  jetzt  spanischen  Insel  Annobom  ge- 
sprochen; über  dieselben  hofife  ich  später  Kunde  geben  zu  können. 

Es  mögen  hier  zunächst  die  Texte  folgen,  welche  ich  er- 
halten habe;  die  Schreibung  habe  ich  nur  da,  wo  ich  mich  ganz 
sicher  fühlte,  berichtigt,  sonst  Inconsequentes  und  Zweifelhaftes 
belassen. 

I. 

Sä  Md  Planta,  Frau  Maria  Apresenta9ao, 

Sä  Md  Jd,  60?  Frau  Maria  Dias,  wohin? 

Floli  hlavo,  Blume  wilde, 

Bugingd!  Regenquellbach! 

6    Neni  d'Slo  Rii^g  von  Gold 

Cum  mimoia  —  Mit  Ohrringen  — 

Sä  std  stoia  —  Frau  ist  Räthsel  — 

Sä  zetdl  Frau  schlägt-aus! 

Lengo  seda  Tuch  [von]  Seide 

10    C'üa  saia,  Mit  einem  Unterrock, 

M4  Lagaia  Manoel  Lagaia 

Sä  zetd,  Frau  schlägt-aus, 

Sä  Md  Planta!  Frau  Maria  Apresenta9äo! 

Es  wird  Frau  Maria  da  Apresentagao  gefragt,  wohin  ihre 
Freundin  Maria  Dias  gerathen  sei,  welche  mit  einer  wilden 
Blume  und  einem  bugingd  verglichen  wird,  d.  h.  einer  jener 
Quellen,  die  in  der  Regenzeit  anschwellen  und  einen  Bach  bilden, 
während  der  Hitze  aber  vertrocknen  und  spurlos  verschwinden. 
Sie  sei  ein  Räthsel.  Sie  nehme  weder  Ring,  noch  Ohrringe, 
noch  Seidentuch,  noch  Unterrock,  nicht  einmal  den  Manoel 
Lagaia  (lagaia  heisst  die  Zibethkatze  und  ist  hier  als  Beiname 
gebraucht)  an,  welcher  sie  liebt  und  von  dem  wir  vermuthen, 
dass  er  ihr  jene  Geschenke  anbietet.  ,Wa8  sagen  Sie  dazu, 
Frau  Maria  da  Apresenta9äo?* 

Es  befremdet  mich  das  bo  ,wohin?'  V.  2  (ich  denke,  es 
ist  das  Pronomen  der  2.  Person  imd  gehört  zimi  Folgenden) 
und  das  std  ,ist'  V.  7.  Coelho,  welcher  dieses  Liedchen  als 
,ver80s  de  um  portuguez  que  habita  a  ilha'  abgedruckt  hat, 
gibt  beide  Verse  folgendermassen :  Sä  Ma  jabo  (Senhora  Maria 

57* 
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'm  bili  e,  qua  cu  contldf  Verkäufer     sagte :     voll     von 

Santopi  cum  nhon-rihan  rCe.  Krebsen; 

Ich  öfihete  sie,   das  was  [ich] 

fand? 
HundertfUsse    mit    Schnecken 
in  ihnen. 

Man  wird  leicht  erkennen,  dass  der  mitgetheilte  Fall  von 
jGltickskauf^,  , Verlustgeschäft'  allegorisch  gemeint  ist.  Ein 
Mädchen  nahm^  auf  fremde  Empfehlung  hin,  hintereinander 
drei  Bewerber  an,  deren  Unwerth  sich  bei  näherer  Bekannt- 
schaft ergab. 

V.  8:  Santope  aus  centopea  wohl  durch  Umdeutung. 

IV.  Spriohwörter. 

1.  So  Dessu  sd  glandje.  Nur  Gott  ist  gross. 

2.  Qua  cu  sd  calo,  cabinda  hlato.  Das  was  ist  theuer,  wird  billig. 

3.  Qm«  dji  mundo  ad  mö  dji  Ding  von  Welt  ist  Art  von 
nud:  cada  djd  i  te  figula  Mond:  jeden  Tag  es  hat 
d'e.  Gestalt  von  ihm  (d.  h.  seine 

besondere  Gestalt). 

4.  Camid  cu  gallo  cantd  n'e,  Stelle,  welche  Hahn  singt  in  ihr, 
Sd  camid  cu  e  cume  n'e,  Ist  Stelle,  welche  er  isst  in  ihr. 

5.  üe  b&,  dogon  dese,  Augen  sehen,  Herz  wünscht. 

Das  cabinda  in  2.  ist  mir  dunkel;  siehe  unten.  —  Zu  5. 
lässt  sich  das  angolensische  Sprichwort  vergleichen:  Qid-a  mona 
messu,  qiä-a  hana  lumhi  (was  die  Augen  sehen,  das  bewirkt 
Neid). 

V.  Phrasen  zur  Erläuterung  des  Gtobrauehes  der  Pronomina. 

1.  Da  mu  dua.  Gib  mir  Wasser. 

2.  Compld  sapi  da  mu.  Kaufe  Hut  fUr  mich. 

3.  Bi  cu  amL  Komm  mit  mir. 

4.  Bende  band  da  nom.  Verkaufe  Bananen  an  uns. 

5.  E  ficd  djdo  da  nom.  Er  hinterliess  Geld  für  uns. 

6.  Um  mandd  bd  bd  k4.  Ich  schicke  dich  gehen  Haus 

(d.  h.  nach  Hause). 

7.  IJm  da  bd  fojca.  Ich  gebe  dir  Messer. 


8.  Camö  c8K  UU  h6.  Hund  lief  neben  dir. 

9.  /wem   mofo    cd  pachd   cu.       Die   Bjiaben   —   Zeichen  de» 
nom.  Prfts.  —  spazieren  mit  uns. 

10.  Um  fe  üa  mina-gibS  d'S.         Ich  machte  ein  Westchen   filr 

ihn  (für  sie). 

11.  Um  hS-U  ni  ple.  Ich  sah-ihn  am  Strand. 

12.  Um  de  n'e  cu  baaton.  Ich  gab  auf  aie  mit  Stock. 

13.  Um  pS  inem  ni  cadja.  Ich  setzte  sie  (Plor.)   ins  Ge- 

fHngniBS. 

14.  Afutdinemgua-chicuinem     Man  stahl  ihnen  das,  was  rie 
eacd  bä  cu  t.  —  ?  —  g;ingen  mit  dem. 

15.  £  »cd  ß&  cu  uJtt^  d'S.  Er  —  ?  —  spricht  mit  Körper 

von  ihm  (d.  h.  mit  sich  selbst]. 

16.  Icha  quS  Mme?  Das  welcher  Mann? 

17.  Qtti  muSla  e?  Welches  Weib  sie? 

18.  QuS  »d  bdt  Wer  bist  du? 

19.  Nävi  'ck  cu  ISdi .  .  .  Schiff  das,  welches  brannte... 


VI.  Vaterunser  und  SoliluaB  des  Ave  Haria 
in  Ii7bridem  EreoUsob. 

PadS  notao  cu  sd  no  cji,  mntificado  aeja  meto  nome,  twn^ 
nosso  (?)  voiso  leno,  seja  feta  voasa  vonta^e  ctchi  na  tda  cumo  m 
ej4,  pom  nosso  dji  cada  djd  nom  da  kodje,  podod  immw  dji  W" 
djividd  cu  nom  cd  te,  acht  cumö  nom  cd  podod  noaso  devedS,  »ff"' 
deasa  nom  guiS  ni  teitta^on,  mas  liola  nom  de  tudo  niati.  Amai  Ji^- 

Santa  Maia  mS  dji  JJesm  hgo  plo  no7n  pecadd  agola  e  n" 
hola  dji  noaaa  motchi.    Amen  Jizn. 


Brx   den    folgenden    grammatinchen   Bemerkungen  werdf 

ich  einerseits  das  Capverdischu  zur  Vergleicbuug  heranzieh*'''' 
so  weit  es  mir  aus  dem  von  Coelho  ücbotencn  (hier  ist  fast  »"*- 
scbUesalich  die  Nuance  i 
Material,  welches  ich  der  C 
beiro  in  Praia  (auf  der  I 
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anderseits  die  Nbundu-  oder  Angolasprache^  flir  welche  ich 
benutzen  konnte:  Fr.  Bernardo  Maria  de  Cannecattim, 
Diccionario  da  Lingua  Bunda  ou  Angolense  expli- 
cada  na  portugueza  e  latina,  Lisboa,  1804,  desselben 
Collec9äo  de  Observa9oes  Grammaticaes  sobre  a  Lin- 
gua Bunda  ou  Angolense,  Lisboa  1805,  und  Dr.  Satur- 
nino  de  Souza  e  Oliveira  e  Manuel  Alves  de  Castro 
Francina^  Flementos  Grammaticaes  da  Lingua  Nbundu, 
Loanda  1864.^  Obwohl  es  noch  nicht  ganz  ausgemacht  ist, 
dass  die  Angolares  einen  Dialect  des  Kbundu  reden,  wüsste 
ich  doch  nicht,  welche  andere  afrikanische  Sprache  ich  mit 
grösserem  Rechte  hier  in  den  Vordergrimd  hätte  stellen  können. 
Unter  den  anderen  kreolischen  Mundarten  werde  ich  hier  be- 
sonders auf  die  von  Curazao  Rücksicht  zu  nehmen  haben. ^ 

Im  Lautsystem  des  Santhomensischen  ist  die  Wirkung 
negrischer  Einflüsse  deutlich  erkennbar  und  auf  diese  Weise 
manche  Ueberein Stimmung  mit  anderen  Negerpatois  zu  erklären. 
Nicht   selten   aber    sind   sich   hier  wie    anderswo    afrikanische 


Formen  des  2.  Personalpronomens  Sing,  und  Plur.  für  S.  Antao  an: 
bu  (ckb6),  nho  fnhßaj;  bemerkt  aber  S.  12,  dass  dafür  auf  den  Inseln  über 
dem  Winde  (Barlavento)  buci,  huce»,  bocS,  hoch  im  Gebrauche  seien.  Ge- 
hört denn  S.  Antao  nicht  zu  diesen  Inseln? 

'  Diese  Quellen  zeigen  das  Angolensische  mit  recht  wesentlichen  (wohl 
dialectischen)  Verschiedenheiten  und  lassen  uns  auf  Schritt  und  Tritt 
im  Unsichem.  Es  ist  daher  mit  Freuden  zu  begrüssen,  dass  Herr 
Dr.  Alfredo  Troni  zu  Loanda  —  wie  er  mir  schreibt  —  die  Veröffent- 
lichung einer  Grammatik  (nach  Ollendorff*s  Methode)  und  eines  Wörter- 
buchs des  Nbundu  beabsichtigt. 

2  Dass  das  Curazolenische  zahlreiche  portugiesische  Elemente  enthiUt,  wie 
ainda,  anto  (erUao;  vgl.  capverd.  anUmJ,  dud  oder  duchi  (doce),  chumbo, 
gabd,  snoa  (altport.  esnoga,  aenoga  =  Mynagogajy  U,  marUeha  (wie  im 
Capverd.  ,Gruss*;  nach  Coelho  von  der  alten  Formel  Deus  U  marUenha 
oder  vielmehr  ManteTiha  DeuM,  wobei  Deus  unterdrückt  wurde,  wie  in  Oester- 
reich  oft  GrÜ89  dich  für  OrügM  dich  OoU)^  hat  Addison  van  Name  in  seinen 
sehr  werthvollen  ,Contributions  to  Creole  Grammar*  (Transactions  of  the 
American  Philological  Association  1869 — 1870)  übersehen;  sonst  würde 
er  wohl  ßcd  (S.  151),  tres4,  feneta,  farina,  pretUy  bringd  (S.  159)  zu  port. 
ßcar,  trazery  alfineU  (angol.  funete),  farinha,  preto,  hrigar  gestellt  haben. 
Ebendaselbst  leitet  er  cumindd  ,grüssen^  von  cumplimentar  statt  von  en- 
cammendar  ab  und  vermuthet,  dass  papid  ,8prechen*  aus  hahlar  entstellt 
sei,  während  doch  im  altern  Spanischen  und  Portugiesischen  sich  papear 
,plappem^,  engl,  to  babble  findet. 


Tendenzen  mit  romanischen  begegnet,  sind  alte  ErBcheinungen 
auf  dem  neuen  Boden  wieder  aufgelebt. 

Zunächst  fUUt  uns  das  gänzliche  Fehlen  des  r  auf;  es  ist 
entweder  geschwunden  oder  zu  l  geworden. 

1.  Es  ist  geschwunden: 

a)  zwischen  Vocal  und  Consonant,  so:  hodo,  jadim,  podod 
{wegen  des  ersten  o  vgl.  curaz.  pordonä,  capverd.  purdau  = 
perdao),  cefd,  futd,  vuitchi,  catSze,  cane. 

Vgl.  das  angolensiaehc  Lehnwort  puiu  (portuguez).  '  In 
den  IranzOsischen  Negerpatois  ist  der  Ausfall  des  r  in  dieser 
Stellung  sehr  gewöhnlich;  wir  mUssen  aber  bedenken,  wie 
häufig  er  eich  schon  in  den  Mundarten  Frankreichs  zeigt. 

«)  zwischen  Vocal  und  y,  so:  mimoia,  »toia.  Auch  in  Maut 
(VI)  durfte  der  Accent  wohl  nur  irrthllmlich  auf  das  i  gesetzt 
sein.  —  Vgl.  trinid.  deih-  (dern^e). 

b)  im  Auslaut,  so:  compl4,  betide,  bendedo.  Eine  Erschei- 
nung von  weitester  Verbreitung. 

2.  Es  ist  zu  l  geworden: 

a)  zwischen  Vocalen,  so:  floli,  calo,  djelo  (dinheiro).  Auch 
rr,  so:  cole,  tda,  seid.  ' 

b)  zwischen  Consonant  und  Vocal,  so:  compld,  livla,  iputtlo, 
tische,  nach  Umstellung:  filme  (firme),  plede  (perder). 

c)  im  Anlaut,  so:  teno,  logo,  lud  (rua),  lanza  ([lajranja). 
In  den  angolensi sehen  Lehnwörtern  finde  ich  fast  immer  l 

für  r  geschrieben,  z.  B.:  piüa  (Präp.),  ngdiufu  (garfo),  ngutmln 
(govurnndor),  Ft'iüa  (Francuco),  polonto  (prompto),  ng<dya  (igr^a), 
ri-liita  (roda),  lazd  (rcaäo).  Vor  t  scheint  r  zu  bleiben:  lecrim 
(alfxrim),  barÜu,  firila  (ferida),  marinhu  (märitiho),  aüqtUri 
(aiptcar);  daher  auch  umgekehrt  r  =  i  in:  aniri  (anü),  miri  (mÜ), 
riniäo  (Uvido).  Vgl.  angol.  l  =  Hcrcrö  r  =  Kafir  l  und  angol.  n 
=  1I(  rerö  ri  =  Kafir  li  Bleeh,  A  comp.  gr.  I,  §.  3ü4.  Souza  und 
Alvi.'tt  bemerken  S.  IX:  ,A  consoante  r  d  sempre  pronunciada 
docemcnte,  ainda  mesmo  no  principio  das  palavras,  parecendo 
ante»  a  pronuncia9äo  de  um  som  confuso  da  consoante  d;  entre- 
tanto   qua   no  mcio  das  palavras  &  quasi  pronunciada  como  l.' 

'  Difise»  Wort  im  Sinne  von  .EuropSer'  iit  &□  der  afrikanischen  West- 
kjlnle  weit  verbreitet!  P9">  in  der  Vai-Spr«clie  itebt  wohl  fdr  jmIo,-  vgl. 
StQinth&I,  Die  Mands- Neger- Sprachen,  g.  S4. 
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Cannecattim  (Obs.  S.  2)  spricht  nur  davon^  dass  r  im  Anlaut 
fast  wie  d  klinge.  L  =:  d  ist  hier  im  Inlaut  sehr  gewöhnlich : 
lampala,  caleia,  calgala,  c6valu,  recalu,  peacalolu  (p$8cadar),  ßrila 
(ferida);  aber  r  =  d  vor  i:  aauri,  marigäo  (mcUdigäo),  rimanda 
(demanda),  cu-rüejala  (desejar).  Vgl,  piritencia  (penüencia).  Jener 
Labdacismus  scheint  sich  auch  über  die  meisten  verwandten 
Sprachen  zu  erstrecken.  Petdo  finde  ich  öfters  in  der  Congo- 
grammatik  von  Brusciotto  a  Vetralla  (Rom  1659). 

Im  Negerenglischen  von  Surinam  geht  anlautendes  r  sehr 
gern  in  l  über;  umgekehrt  aber  verwandelt  sich  l  zwischen 
Vocalen  und  zwischen  Consonant  imd  Vocal  zu  r.  Den  Neger 
Prasico  Mandinga  lässt  Est^ban  Pichardo  (Diccionario  provin- 
cial  casi  razonado  de  vozes  y  frases  cubanas  4*  ed.  Habana 
1875,  p.  X)  sagen:  nengläo,  dinde,  cuelo  und  daneben  crabo, 
branco;  in  einer  der  MandespracheU;  dem  Vai,  sind  l  und  r 
kaum  zu  unterscheiden  (s.  Steinthal,  §.  20).  In  anderen  Neger- 
patois,  speciell  dem  der  Capverden,  pflegt  r  nicht  zu  l  zu  werden. 

Wie  im  Capverdischen,  scheint  im  Santhomensischen  das 
V  zu  fehlen,  und  zwar,  wo  es  nicht  etwa  ausgefallen  ist,  durch 
b  ersetzt  zu  werden  (bendedo^  bo,  be)\  die  Schreibimgen  livla, 
navi  würden  ungenaue  sein.  Oder  ist  v  im  Inlaut  geblieben? 
Auch  im  Curazoleiiischen  ist  5  für  t?  ganz  allgemein,  doch  wird 
öfters  der  Etymologie  gemäss  hier  v  statt  b  geschrieben.  Meine 
Nbunduquellen  bieten  v  und  5. 

In  den  Negerpatois  sehen  wir  die  Nasalen  mit  starker 
Kraft  begabt,  nach  vorwärts  zu  wirken-,  und  ich  glaube,  dass 
Addison  van  Name  Recht  hat,  darin  einen  afrikanischen  Zug 
zu  erblicken  (S.  129),  obwohl  wir  das  Gleiche  in  französischen 
Mundarten,  im  Spanischen  imd  im  Portugiesischen  finden.  Da 
er  an  der  angegebenen  Stelle  nur  Beispiele  für  die  auslautende 
Silbe  beibringt,  so  sei  an  trinid.  mindi,  fiiionler  u.  a.  erinnert. 
Vgl.  negerengl.  von  Surinam:  mangri  (holl.  mager),  mindri 
(midden),  nangra  (nagel),  ningre  (port.  negro\  njoen  (engl,  new), 
curaz.  frominga  (altspan.  port.  fomuga),   landd  (nadar),  *   man- 


>  Aus  nadd  wurde  zuerst  *nandd  und  daraus  wieder  durch  Dissimilation 
landd.  L  —  n(m)  für  n  —  n(m)  ist  im  Romanischen  selbst  gewöhnlich, 
findet  sich  aber  auch  im  Kreolischen,  so  trinid.  dUiUemient  (oert,),  Memi 
(ennemi). 
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gazinaj   mansa,  Minguf,,   nengd,  priminti  (prometer).     Bei  Cobi- 
negem  (siehe  vorherg.  Seite):  nenglito,  Mmgue.     Aus  dem  Ssa- 
thomensischen  kann  ich  anfUhren:  inont<Jie  (rnuito;  doch  «Sbm 
im  älteren  und  vulgären  Port,  müüo,  munto,    capverd.  mtciito), 
nance,   nom  (nos),   wahrscheinlich   auch    inem  ,8ie'  (Plur.).   Ei 
kann  nun  auch  nach  einer  mit  einem  Nasal  beginnenden  SSht  • 
an  Stelle  eines  anderen  in  gleicher  Zungenlage  hervorgebrachta 
tönenden  Consonanten  (l,  r,  d)  treten;  so  curaz.  nantM  (nam), 
santhom.  neni  (annd).   Vgl.  das  angolensische  Lehnwort  joimm 
Cjandla),    Es  wird  im  Angolensischen  auch  das  Präteritum  mit 
-716  statt  mit  'le  gebildet,  wenn  ein  Nasal  vorhergeht;  so  fwv: 
zuüa  —  zuslele,  aber  nhdna  —  rihanSne,  tdma  —  tumine,  EQts|m- 
chend  im  Congo  (Brusc.  S.  38.  46)  und  im  Hererö  (Hahn  §.  1Ö5. 
195).     Siehe  Blcek,  A  comparative  grammar  I,  §.  305.    Diese 
Consonantenvertauschung   ist  aber  in  den  Negerpatois  hiofiger 
eine  Folge  regressiver  Assimilation;  so  negerengl.  von  Surinam: 
nanga  (engl,  along),  anansi  (port.  aranha)'^    trinid.  nonc  (donc), 
Tians  (dans),  anouns  (aUons ;  an  eine  sildfranz.  Form  dtbrfen  wir 
kaum   denken);   afien  (rien,  vielleicht  aber  erst  aus  dem  eben- 
falls vorkommenden  aten  entstanden).     Cubaneger  sagen  f^am^ 
(llama).     Aus   b,  v  wird   unter    diesen   Umständen   m:  trinid. 
comnikn  (combien,  daneben  auch  coml^),   curaz.  Iamant4  (hvaar 
tar).    Vgl.  span.  mimbre  =  virnbre,  menjui  =  benjui  und  angoL 
niona  (Congo  ebenso,  Herero  tnuna)  =  bona,  vana;  siehe  Bleek 
I,  §.  304.     Einen   sehr   interessanten  Beitrag  liefert  hierzu  dai  ; 
Santhomensische :    nun   ,Mond^   kann  nicht  aus    lua   entstanden 
sein,    sondern   nur   aus   der  alten    Form  lüa,   welche   zunächst 
zu   *nüa   wurde  (vgl.  andalus.    binge  =  *bingen  =  tTtV^).  — 
Dass   nach  Nasalen   neben    häufiger  Nasalirung  auch  zuweilen 
der  entgegengesetzte  Vorgang  eintritt,   liegt   in   der  Natur  der 
Sache,  so  santhom.  hörne,  capverd.  homiy  tambe.    Vgl.  das  angoL 
Lehnwort  mateca  (manteiga).     Ob    bengd  (bengäo),    welches  auf 
S.  Thom^  als  Begrüssungsformel  dient  (angol.  nbega),  ebenfaüi 
so  zu  erklären  ist,  stehe  dahin;  obwohl  die  Nasalirung  des  Au»- 
lauts  zu  bleiben  pflegt  (capverd.  armun,  common,  santhom.  basto/n^ 
clogon),   so  haben  wir  doch  santhom.  gibo  (gtbäo),  cm*  (com,  so 
auch  capverd.),  se  (sem,  so  auch  angol.),  que  (quemf). 

>   Cuvi  statt  eil  vor  Nasal  I,  6.  III,  8, 
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1.  di 


Jene  aus  dem  Romanischen  so  wohl  bekannten  Assibilations- 
processe,  welche  sich  vollziehen,  wo  ein  gutturaler  oder  dentaler 
Verschlusslaut  vor  einem  i  oder  e  steht,  sind  den  Negerpatois 
keineswegs  fremd  geblieben.  Von  Afficirung  der  Gutturalen 
gewährt  mir  das  Santhomensische  kaum  zwei  Beispiele:  quie 
neben  que  (quem?),  quie  (fUr  que  =  cair\  im  Trinidadischen 
ist  U,  di  =:  k  (e,  f),  g  (e,  i)  gewöhnlich.  Auch  im  Angolensi- 
schen  bleibt  k  vor  i,  während  es  z.  B.  im  Hererö  zu  ty  wird. 
Hinlänglich  belegt  sind  im  Santhomensischen  die  Reibelaute, 
welche  sich  an  Dentale  anlehnen: 

/  =  dy,   so:  djd  (dia),  djelo  (dinheiro);  vgl.  curaz.  djes 

I  (diez),  diente  (diente),^ 

\  =  dy  =  d  (e,  i),  so:  dji  (de),  djivida  (devida),  glandje 

\  (gi'ande)j  vontadje. 

=  ty,  so:  montche  (=  *muntyo  =  muinto  =  mvito;  vgl. 
alt-  und  mimdartlich  span.  muncho);  vgl.  trinid.  tch&iu 
(Hens),  tchoune  (engl.  tune). 

z=i  ty  =:  t  (e,  i),  so:  motcM  (morte);  vgl.  louisian.  tchire, 
tchu4.  Im  Angolensischen  ist  xi  (wohl  gesprochen 
t§i)  =  ti  regelmässig,  z.  B.:  mu-xima  (Herz),  mu-xi 
(Holz)  =  Congo  mU'tima,  mu-ti,  Hererö  omu-tiy  omu- 
tima. 

=:  sy,  so:  pachd  (passear),  nogocko  (negocio);  vgl.  cap- 
verd.  paxenxa,  conche  (^concyi  =  *conyci  =  con- 
hecer),  curaz.  chentu,  chete,  chon  (sefior),  machar 
(demasiado),  conv&rsachan. 

z=  sy  =z  8  (e,  i),  so:  acht  (assim),  chi  (se  ,wenn*),  chinco 
3,  ä      <         (dnco);   vgl.  capverd.  xintu  (sentar),  xinti  (sentir), 

bixita,  curaz.  c^ucht  (port.  doce),  cuchinä  (codnar), 
Kchffa,  nogocYd,  Mrtnchi.  Auch  angol.  chivi  (sim), 
chintineUa  (aentinella). 

=1  8ti  z=^  8t  (e,  i),  so:  bichi  (vestir).  Vgl.  angol.  Nbaxi 
(SebasHäo),  capverd.  Chana  (Sebastiana). 

Während   sich   so   im  Santhomensischen  ein  neues  S  ent- 
wickelt^   sinkt  das   alte   S   öfters  zu  8  herab:    cassö  (cuchorro). 


2.  U 


1  Mit  nichtcuraivem  j  und  ch  bezeichne  ich  im  Cnrazolefiischen  die  Laute 
T  und  i. 
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sa'pe  (chapeo),  deasd  (deixar);  vgl.  angol.  sabe  (chave).  Doch 
piche  (peixe)  und  ebenso  flecfie  (tres,  spr.  tre§),  aeche  (sei»,  spr. 
aeü);  nur  doqo  (dous,  spr.  doTiä).  Vgl.  angol.  nias  oder  madd 
(mos).  Entsprechend  wird  if  zu  z:  zetd  (rejeitar).  Aber  um- 
gekehrt quindje  (quinze). 

Aus  Ihy  nh  ynrd  y  und  dieses  kann  wegfallen:  djdo 
(dinheiro,   *diyelo,  *dielo),  muela  (niulher).     Aber  Hnja  (tinha). 

Anlautendes  s  vor  Consonant  ist  weggefallen :  tava  (estuva), 
pid  (eapiar).     Im  Capverd.  staba  (aber  doch  td),  apid. 

Inlautendes  8  ist  geschwunden  in:  qua  (cousa,  capverd. 
eaza);  vgl.  curaz.  ca*  i,  co*  i  =  cos  di,  cos  di  (casa,  cosa  d^). 
Vielleicht  ist  es  zu  i  geworden  in  casa,  santhom.  ke  (oder  kef), 
welches  auf  *cai  zurückweist.    Vgl.  trinid.  hart.  caie. 

G  vor  w  ist  geschwunden  in:  dtui,  curaz.  awa,  aber  cap- 
verd. dgo.    Vgl.  capverd.  petoera  (peitogveira). 

D  ist  geschwunden  in:  m6  dji  (modo  de)  IV,  3;  capverd. 
möde  ,wie?*  (Coelho  S.  6),  ttUo  modi  Jedenfalls',  curaz.  mo  di 
,wie',  modi  ,Art*. 

Was  die  Vocale  anlangt,  so  nehmen  wir  zunächst  eine 
Abneigung  gegen  die  Diphthonge  wahr.  Ei  wird  e  (i)  wie  im 
Capverdischen:  djelo  (dinheiro),  dessd  (deixar),  piche  (peixe)^ 
zetd  (rejeitar),  Ou  wird  o:  dogo  (dous),  olo  (ouro).  Merk- 
würdig  ist  uoto  (oifo);  vgl.  angol.  mu-scuöttu  (hiscotUo),  ÄC 
wird  e:  pe  (pai),  m^  (mäi),  ple  (praia),  quie  (fUr  *que,  cair), 
kd  (für  *caia?  casa).  Ao  wird  on  Yiric  im  Capverdischen:  clogon 
(coracäo),  pögon  (povoagäo);  nur  bengd,  angol.  iibega  (betigäo); 
vgl.  angol.  agafrd  (agafräo),  acalatrd  (alcatrdo),  paed  (pagäo). 
Das  Angolensische  kennt,  soviel  ich  sehe,  diese  Diphthongen 
ebenfalls  nicht. 

Nach  betontem  Vocal  fkllt  auslautendes  a  oder  o  zuweilen 
ab,  so :  dese  (desefjjar),  ple  (praia),  santope  (centopea),  cjS  (ceo), 
sape  (chapeo),  navi  (navio);  vgl.  angol.  chap4,  Ntoni.  Meistens 
aber  zieht  in  diesem  Falle  auslautendes  a  den  Ton  auf  sich, 
so:  bod  (boa),  camid  (*caminha,  caminho),  djd  (dia),  lud  (nva), 
nud  (lua),  qua  (cousa).  Cadja  (cadea)  ist  vielleicht  cadjd  zu 
lesen.  Aus  folha  wird  *foid,  ßd.  Es  scheint  die  Aufeinander- 
folge Vocal  +  i  (=  Ih)  +  Vocal  der  Sprache  zu  widerstreben; 
ist  hier  der  auslautende  Vocal  ein  o,  so  fällt  er  ab  wie  im 
^^olenischen   (hier:    gai  =  gallo,  cabei  =:  cabeUo^   cabai  = 
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caballo);  so  aus  olho:  *oi,  *oe  und  wiederum  mit  Accentver- 
legung:  u4.  In  den  beiden  letzten  Schritten  stimmt  vollständig 
überein  Im4  (boi).  Sonst  finde  ich  die  letzte  Silbe  statt  der 
vorletzten  betont  in  Dessü  (Deuts),  cumöy  cabld  (cabra),  djividd, 
in  den  beiden  letzten  Fällen  wohl  aus  Versehen. 

Das  Angolensische  liebt  die  Verbindimgen  id,  ud,  u4  (vgl. 
auch  Pa^ilo  =  Pavlo);  aber  der  Ton  auf  der  letzten  Silbe  ist 
selten.  Indessen  vgl.  Souza  und  Alves,  p.  X:  ,A  maior  fre- 
quencia  da  lingua  ngolense  entre  os  naturaes  do  paiz  tem 
modificado  a  pronuncia9äo  da  portugueza  que  ä  fallada  em 
Ngola  .  .  .  com  a  accentua9äo  das  termina9oes  similhante  ä  de 
alguns  dos  Paulistas  (no  Brazil),  nao  tao  forte,  mas  parecendo 
apenas  que  as  vogaes  que  terminam  as  palavras  tem  o  som 
prolongado  como  se  fossem  dobradas  ou  tivessem  ^cho.^ 

Assimilation  von  Vocal  an  Vocal  liegt  vor  in:  doqon 
(coragäo),  nogocho  (negocio);  vgl.  curaz.  nogochi,  roapond^,  sosodS 
(8uceder)y  capverd.  borgonha,  cortossia. 

Das  Santhomensische  duldet  ebenso  wie  das  Angolensische 
und  die  Bantusprachen  überhaupt  nur  Vocale  (und  Nasalvocale) 
im  Auslaut.  Wie  von  den  nordwestlichen  Negersprachen  manche 
den  consonantischen  Auslaut  kennen,  so  auch  das  Capverdische. 
Es  stellt  denselben  sogar  gelegentlich  her,  z.  B.:  calahds  (calu- 
bozo).  Das  Curazolenische  verhält  sich  ganz  ähnlich,  z.  B.: 
cos  (casa)y  cos  (cosa)j  cabes  (cabeza),  pos  (pozo);  die  Endung 
-do  wird  regelmässig  zu  -r,  z.  B.:  twr  (todo),  machar  (dema- 
siado).  Im  Negerenglischen  von  Surinam  tritt  hingegen  die 
Vorliebe  für  den  vocalischen  Auslaut  (ausser  Vocalen  sind  nur 
nasale  Consonanten  hier  zulässig)  noch  aufftllliger  hervor  als 
im  Santhomensischen,  da  die  Grundsprache  so  viel  ungünstigere 
Vorbedingungen  bot.  Allein  es  ist  zu  bedenken,  dass  das  Neger- 
englische allem  Anscheine  nach  auf  ein  Negerportugiesisch  ge- 
pfropft ist,  so  dass  zunächst  ein  Anbequemen  an  portugiesische 
Lautsitte  stattfand.  Der  vocalische  Auslaut  wird  im  Santho- 
mensischen  hergestellt: 

1.  durch  Abwerfen  des  auslautenden  Consonanten,  z.  B.: 
hendedo  (vendedor),  bo  (vos),  Oefters  ist  der  consonantische 
Auslaut,  welcher  auf  diese  Weise  beseitigt  wird,  selbst  erst 
secundär,  so:  e  (=  el  =  eile),  wie  im  Capverdischen  (doch 
hier  auch  el;  Coelho  S.  7,3   sogar  ele).  Cassö  steht  für  capverd. 
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carsz.  indoport.  cachor  (cachorro);  im  CurazoleSi sehen  auch  cachö, 
da  d&&  r  auch  verBtummen  kann,  ebenso  wie  in:  bieer,  -i  (beeerro), 
camer,  -e  (camero),  sombrer,  -4  (tombrero)  u.  a.  w.  Zweisilbige 
Wörter  aber  behalten  meistens  den  auelautenden  Vocal  im  Cora- 
zoleüieehen,  so:  toro,  caeru,  hera  (kierro);  doch  quier  (quiare). 

2.  durch  Anfügung  von  Vocalen.  Dieselbe  wird  an  ein- 
silbigen (nicht  zur  Enklisis  neigenden)  Wörtern  voi^enommen, 
so  hei  den  Zahlwörtern:  do^,  tledte,  aeche;  hier  ist  der  ursprung- 
liche Vocal  für  die  Wahl  des  neuen  massgebend.  In  den 
SubBtantiT-  und  Fronominalformen:  ßolx,  nmi  (annel),  taU,  quali 
Bcfaeint  das  t  der  Rest  der  Pluralendung  -ea  oder  -ü  (anneü) 
zu  sein.  Muila  (mvlher)  wird  sein  a  wobl  nicht  im  Kreolischen 
selbst  entwickelt  haben;  dieses  a  erklärt  sich  nur  da,  wo  noch 
das  Geflthl  tür  seinen  weiblichen  Charakter  nicht  erloschen 
war.  Das  zweisilbige  jx^pel  setzt  ein  o  an:  papeh  (vgl.  curaz. 
pampela  neben  pampel,  negerengl.  von  Surinam  pampira).  Im 
Ängolensischen  u  nach  u,  so:  aztdv,  ri-cttluMu  (OentUiB  AngoUae 
1661;  ri-cuiUz  Cann.  =  entz),  u,  o  nach  o,  so;  lotso  (arroz), 
nzolu  (amol),  favolo  (favor),  jnnAoZu  (psnhor),  i  nach  t,  so: 
aniri  (anä),  miri  S.  A.  (nUl),  lüqmri  (a^ucar),  aber  barilu  (barnl), 
marßnu  (marfim)  —  ntla  (annel)  und  alle  Verb»  endigen  auf 
•la,  so:  cu-fotaia  (aqotar),  cu-iense^  (bemer),  cu-cudäa  (aauUr). 

Durch  Umstellung  ist  ein  Vocal  in  den  Auslaut  getreten 
in  Deteü  (Dem). 

Manche  Negerpatoia  zeigen  eine  Abneigung  gegen  vocali- 
Bchen  Anlaut;  das  CurazoleSische  sogar  gegen  betonten,  dem  es 
_;■  (nach  holl.  Orthographie  A)  vorzuschlagen  liebt,  so:  jabri,  jaia, 
jancho,  jerd,  jole,  jwntd  u.  a.  w.  Unbetonte  Vocale  fallen  leicht  ab ; 
so  Banthom.  Planta  (Apretentaqäo),  isto  (aberto),  neni  (annel).  Vgl. 
angol.  cu-cendela  (aeeender),  guia  (agulha),jula  (ajvda),lo«so  (arroz), 
nela  (annel),  cu-ffeleeela  (offerecer)  u.  s.  w.  Nach  l  oder  r,  welchea 
vor  einem  anderen  Consonanten  steht,  wird  dann  ein  neuer  Vocal 
crzeuß:t,  BO  curaz.  lumdd  (dvidar),  ruman  (barmano),  Banthom. 
lagni'i  lalgaia),  lidS  (arder);  auch  inlautend,  z.  B.  Banthom.  _^)ne 
(finimi.  plede  (perder).  Vgl.  angol.  eu-lttmolxala  Cann.  (alt  ond 
vulg.  '-ilmitrgar),   loino^o    S.  A.  (almo^),   Itqtenhila   (alpmdre),^ 


\ 

r 


'  Wir  hnbeo  wohl  aniunebmen,  daw  dem  Abfall  dei  tmlantenden  Vocal«* 
die  EinichaltDng  im  VowIsb  Toraaiging ;  so  cnras.  *  «mMon,  wi«  jereiei 
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Wir  sehen;  es  verquickt  sich  mit  dieser  Tendenz,  welche 
sich  aiif  die  Qualität  der  Wortgrenzen  bezieht,  eine  andere 
Tendenz,  welche  an  dem  Umfang  des  Wortes  zum  Ausdruck 
kommt.  In  den  Negerpatois  wird  mit  mehr  oder  weniger  Energie 
die  Zweisilbigkeit  in  selbständigen  Wörtern  angestrebt,  und 
zwar  wirkt  hierauf  einerseits  das  Vorherrschen  zweisilbiger  Wort- 
formen (von  Prä-  und  Suffixen  abgesehen)  in  den  Negersprachen 
selbst  ein,  anderseits  ein  Drang  nach  Angleichung  und  eine  ge- 
wisse Trägheit,  welcher  ein  längeres  Wort  durch  zwei  seiner 
Silben  deutlich  genug  wiedergegeben  erscheint.  Auf  sehr  cha- 
rakteristische Weise  setzt  sich  im  französischen  EreoUsch  von 
Mauritius  (Baissac  8.  118  f.)  dieser  Disyllabismus  mit  dem 
verbalen  Dimorphismus  in  Einklang,  z.  B.:  coiUe  —  ctcoüte; 
galpe  —  gala&pe.  Das  Santhomensische  begünstigt  die  doppelte 
Wortgestalt  -^  -  und  -  -^,  während  das  Angolensische  der  letzteren 
abgeneigt  ist.  Die  Verbalpräpositionen  werden  hier  wie  in  allen 
Negerpatois  gern  beseitigt,  so:  cetd  (acertar;  curaz.  dertd),  contld 
(encontrar;  curaz.  contra),  zetd  (rejeitar).  Für  den  Ausfall  des 
mittleren  Vocals  in  dreisilbigen  Verbalformen  (wie  capverd. 
canche  =  conhecer,  cumgä  =  came^r,  parce  =  parecer)  ge- 
währen mir  meine  santhomensischen  Quellen  kein  Beispiel. 
Endbetonte  dreisilbige  Nominalformen  verlieren  den  ersten  oder 
zweiten  Vocal,  so:  dogon  (coragäo),  djdo  (dinheiro),  pögon  (po- 
voagäo).  Dreisilbige  Paroxytona,  in  denen  der  erste  Vocal 
schwindet:  blato  (barato),  mina  (menina).  Für  banana  heisst 
es  band  (vgl.  negerengl.  von  Surinam  bctdna,  bäna).  In  Planta 
(Apresentagäo)  sind  die  Silben  vor  der  Tonsilbe  allein  übrig- 
geblieben, wie  das  auch  im  Angolensischen  bei  Eigennamen  und 
sehr  häufig  gebrauchten  Wörtern  der  Fall  ist,  so:  FiUla  (Fran- 
cisco), Nbdxi  (Sd>a>8tiäo)y  puhi  (porhigiiezjj  ngumUu  (govemador). 
Anfügung  von  Vocalen  am  Wortende,  um  zweisilbige  Formen 
zu  erzeugen,  habe  ich  oben  erwähnt;  Einschaltung  von  Vocalen 
zu  diesem  Behufe  kenne  ich  nur  in  bili  für  *bliy  welches  selbst 
erst  aus  abrir  gektLrzt  ist.  Im  Angolensischen  wird  muta  cum 
liquida  (wie  auch  andere  Consonantenverbindungen)  durch  einen 


(hervirj,  terebeB  Putm.  (cerhexa\  so  angol.  *a2omo(o,  yrieji-alajema  (algemaa); 
auch  angol.  ma-laeo/oa  (alcofa)  wird  ^ma-alacooa  sein.  Vgl.  angol.  9ubi' 
rietu  Gent.  Ang.  (eapirUoJ,  capverd.  tucutd  (eacutar),  mauric.  Hprit  (eMprüJj 
nquUe  feaoaue)  u.  n,  w. 
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Vocal  getrennt,  so:  ri-culüz  (crvz),  päata  (prata),  pdecu  (prego)j 
ri-tilonco  (tronco),  cidala  (cedro),  vidilu  (vidro).^  Wenn  im  Santho- 
mensischen  aus  fallar  einsilbiges  fld  (ebenso  capverd.^)  wird, 
so  mag  hieran,  ebenso  wie  bei  capverd.  cre  (querer),  trd  (tirar), 
der  zu  häufige  Gebrauch  Schuld  tragen. 

Von  Morphologie  im  eigentlichen  Sinne  kann  beim  Santho- 
mensischen  kaum  die  Rede  sein;  die  Beziehungen,  welche  in 
den  europäischen  Sprachen  durch  Flexion  ausgedrückt  werden, 
pflegen  in  den  kreolischen  Mundarten  entweder  gar  nicht  oder 
auf  syntaktischem  Wege  ausgedrückt  zu  werden. 

Das  grammatische  Geschlecht  existirt  nicht  mehr,  und  das 
natürliche  wird  zuweilen  durch  verschiedene  Wörter  (pe  —  m^, 
h6me  —  muüa),  in  der  Regel  durch  Composita  (cassö-muila 
=  cachorra  ,Hündin*),  nie  durch  Motion  bezeichnet,  etwa  mit 
Ausnahme  von  sü  (senhor)  —  sä  (senhora)  (capverd.  nh6  —  n?ia, 
aber  curaz.  chon  —  chon-mujer).  Begreiflicher  Weise  trägt 
meistens  das  Masculinum  über  das  Femininum  den  Sieg  davon; 
nur  in  einzelnen  Fällen  wird  aus  gewissen  euphonischen  Gründen 
das  Femininum  vorgezogen;  so  üa  (chinoport.  un-hay  ung-d) 
=  um  und  «ma,  hod  3=  hom  und  hoa,  mina  (capverd.  minino) 
=  menino  und  menina.  Vgl.  capverd.  nha  =  meu  und  minha; 
curaz.  wela  =  abuda  und  (ta-Jwela  =  abudoj  btinita  =  bonito 
und  bonita,  mosa  =  mozo  und  moza,  mucha  =  muchacho  und 
muchacka,  bisifia  =  vecino  und  vecina.  Freilich  wird  im  Cura- 
zolenischen  auch  bei  eingeschlechtigen  Nominen  die  Endung  o 
öfters  durch  a  ersetzt,  z.  B.:  aüa  (aflo),  biiia  (viiio),  stana 
(estaflojj  rosea  (resuello),  brasa  (brazo),  curpa  (cuerpo),  huma 
(humo).  So  im  Santhomensischen  camid  (cnminho;  vgl.  curaz. 
camina).^ 

Die  Bezeichnung  des  Numerus  wird  meistens  unterlassen; 
daher  kann  ßoli  sd  glave  [=  agradavelf]  ebensowohl  hcissen 
,die  Blume  ist  schön'  als  ,die  Blumen  sind  schön'.  Nur  wenn 
der   bestimmte   Plural    hervorgehoben   werden   soll,    setzt   man 


1  Neben  vidüu  finde  ich  auch  vidulu.  Die  Betonung  anf  der  vorletzten 
Silbe  ist  allerdings  im  Angolensischen  die  regelmässige ;  aber  in  Bezug  auf 
solche  eingeschaltete  Vocale  herrscht  bei  Cannecattim  grosses  Schwanken, 
so  liMota  und  holnta  (horta),  fihele  und  febile  (fehre)f  mdluva  und  vialtiva 
(malva)  u.  s.  w. 

^  In  beiden  Dialecten  hat  das  Wort  auch  die  Bedeutung  ^Stelle*  angenommen. 
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(las  Pronomen  der  3.  Pers.  Pliir.  vor^  z.  B.:  inevi  moqo  ,die 
Knaben^'  Ganz  entsprechend  im  Negerengliscben  von  Surinam: 
dem  bot;  im  Curazolenisehen  wird  das  Pronomen  nachgestellt: 
moffo-nan.  Theilweise  auch  im  Negerfranzösischen  Westindiens. 
Im  Capverdischen  ist  der  organische  Plui'al  noch  nicht  ganz 
ausgestorben. 

Von  diesem  Falle  abgesehen,  wnrd  der  bestimmte  Artikel 
nicht  wiedergegeben;  der  Gebrauch  von  üa  scheint  nicht  allzu- 
Treit  über  den  des  Zahlwortes  hinauszugehen. 

Aeusserst  interessant  sind  die  Formen  der  Personalpro- 
nomina, denen  ich  die  capverdischen  zur  Vergleichung  gegen- 
überstelle : 


S.  Thoin^: 

Capverden: 

Sing.  1. 

2. 

3. 
Plur.  1. 

WM,  ami,  aim'i, 

bo 

e 

noin 

conj. 

um 

mi,  mm,  men,  amiv,  conj.  en,  in 
bö,  abö,  conj.  bu 
tl,  conj.  e 
nös,  conj.  nu 

2. 

iiutnce,  nanci 

nhos 

3. 

inem,  nem. 

es. 

Coelho  hat  sich  über  den  Gebrauchsunterschied  der  neben- 
einanderstehenden capverdischen  Formen  nicht  ausgesprochen, 
seine  Beispiele   aber   machen   ihn    deutlich    (mi  en   staba   ,moi 
j'^tais^).    Für  das  Santhomensische  ist  mir  nur  in  der  1.  Pers. 
der  G-egensatz  der  starken  und  schwachen  Form  bezeugt.    Auch 
im  Cnrazolenischen  existirt  der  Unterschied;  vgl.  Ev.  S.  Matth. 
XIX,  9:  I,  a  nU,  mi  ta  bisa  bosoiian,    CiviHsadö  29.  July  1871: 
Sji  BmoU,  affUf  mi  vo  a  papia  nnda.  Die  starke  Form  mi  vnvÜL 
durch  ein  vorgesetztes  a  (im  Capverdischen  auch  in  der  2.  Pers. 
Sng.)  noch  mehr  verstärkt.     Obwohl  man  hiebei   zunächst   an 
öe  8pan.-port.  Accusativpräposition  a  denken  wird,  so  bin  ich 
Aoch  geneigt,  den  Uebertritt  eines  afrikanischen  Demonstrativums 
ttAt  filr  ganz  unmöglich  zu  halten.    Im  Capverdischen  scheint 
■•dl  solchen  Formen  ein  Relativum  stehen  zu  können,  so  dass 
«rf  ^i  höde   (eu  sou  um  valentäo)   eigentlich  heissen  würde : 
)Ei(Mt)  ich,  der  ein  Riesenkerl  ist*.    Doch  im  Santhomensischen 


*  Sogv  bei  ZahlwOrtem  findet  sich  iiiem,  »o :  inem  d(x;o  »ap^  dji  ho  ,deine 
bttden  Hüte*. 

r.  4.  phiL-kJat.  Q.    Ol.  Bd.  U.  Hft.  58 
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findet   sich   ami  auch   nach  Präpositionen:   ca  amt.     Man  ver- 
gleiche in  den  nordwestlichen  Negersprachen: 


Toraba: 

Sing.  1.  emi 

2.  itCQ 

Plur.  1.  awa 

2.  h/i 

3.  awd. 


Efik 


amty   conj. 


m. 


a/ß,  conj.  (a)y  u. 


Fante  von  Cape  Coast: 

&ne,  conj.  me 
ewo 

^hyen,  conj.  n^^e 
gAom^  conj.  hom 
iwon,  conj.  UH?. 
TSwi: 

Sing.  1.  mS 
2.  wo 
Plnr.  1.  yÄi 

2.  mö  (hom) 

3.  ti>rf^. 

In  den  südwestlichen  Sprachen: 

Angolensiflch: 
abfl.  conj. 

Sing.  1.  emme  (emmi)       nghi 

2.  eü  u 

Plur.  l,  etu  tu 

2.  enu,  nu. 

Hahn  §.  102  sagt  bezüglich  der  Hereröfonnen:  ,Bei  der 
1.  Pers.  Sing,  zeigt  das  anlautende  a  unverkennbar  die  Genitiv- 
form  an,  die  sich  aber  als  Nominativ  eingebürgert  hat.  Bei 
der  2.  Pers.  Sing,  und  1.  und  2.  Pers.  Plur.  ist  durch  Con- 
traction  die  Genitivform  mehr  verwischt.*  Noch  schlagender 
scheint  mir  die  Uebereinstimmung  mit  dem  Genitiv  durch  das 
vorgesetzte  o  dargethan  zu  werden.  Um  ursprüngliche  Genitive 
handelt  es  sich  dennoch  nicht.  A  ist  eine  weitverbreitete  Partikel 
von  schwacher  demonstrativer  Bedeutung,  welche  in  den  mannig- 
fachsten Functionen  auftritt,  besonders  in  der  der  Copula,  wie 
ja  auch  sonst  in  den  Negersprachen  Demonstrativa  gern  auf 
diese  Weise  verwandt  werden  und  nicht  minder  in  den  Neger- 
patois.  So  heisst  auf  Angolensisch  ,der  Mann  ist  hässlich*:  ri-cda 
ri-a  hiba,  eigentlich:  ,(Präf.)  Mann  (Präf.)  er  hässlich^  Ganz 
ebenso  aber  wird  ausgedrückt :  ,der  Mann,  welcher  hässlich  ist^, 
,der  hässliche  Mann^  Daher  gilt  das  a  insbesondere  als  Relativ- 
partikel;   mit  deren  Hilfe   der  Genitiv  dargestellt  wird^   z.  B.: 


Akra: 

na 

ho 

WQ 

nye. 

Hererö 

• 
• 

abs. 

eo^j. 

ami  (oami) 

dyi 

ove 

u 

ete  (oete) 

tu 

ene  (oene). 

mtl. 
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,FIei8ch  von  Schwein'  xitu  i-a  ngulu.  So  ist  denn  das  a  der 
starken  Personalpronomina  im  Hererö  zwar  mit  dem  genitivi- 
schen a  identisch;  ist  aber  doch  nicht  aus  ihm  abgeleitet.  Hahn 
bemerkt  §.  98  ausdriickUch,  dass  die  Copula  (ri)  nach  ihnen 
wegftQlt,  was  sich  eben  nur  daraus  erklärt,  dass  die  Copula  in 
ihnen  schon  enthalten  ist:  oami  muhona  ,e8  bin  ich  ein  Häupt- 
ling^  Ich  glaube,  aus  derselben  Quelle  das  a  des  curaz.  atd 
,hier  ist',  des  allgemein  negerfranz.  avlä,  cda  (voilä)  ^  und 
das  a  herleiten  zu  dürfen,  von  dem  mein  Gewährsmann  ^ir 
mittheilt,  dass  es  im  Santhomensischen  das  deutsche  ,man'  be- 
deute. Ich  habe  dafür  ein  Beispiel  (V,  14) :  a  futd  .  .  .  ,man 
stahl  .  .  .  '.  Das  würde  denmach  eigentlich  sein:  ,da  stehlen', 
,es  war  Stehlen'.  Endlich  ist  wohl  das  a  in  awe,  ayou  ■=  tce, 
you  im  Negerenglischen  von  Westindien  (Trübner' s  Record  VI, 
57)  nicht  anders  zu  erklären  als  das  in  den  besprochenen 
Formen  ami  (anun),  abd.  —  Die  conjuncte  Form  der  1.  Pers. 
Sing,  zeigt  das  anlautende  m  abgefallen:  (m)im.  Amü  und  um 
weisen  beide  auf  *  mum  zurück,  wo  wahrscheinlich  das  u  seinen 
Ursprung  dem  vorausgehenden  labialen  Consonanten  verdankt. 
Die  2.  Pers.  Sing,  bietet  keinen  Anlass  zu  besonderer  Be- 
merkung (==  vos)y  ebensowenig  die  3.,  welche  natürlich  flir  beide 
Geschlechter  gilt,  und  die  1.  Pers.  Plur.  Die  2.  und  3.  Pers. 
Plur.  zeigen  eine  zu  grosse  Aehnlichkeit  miteinander,  als  dass 
man  nicht  annehmen  müsste,  jene  ist  aus  dieser  abgeleitet.  Auf 
den  capverdischen  Inseln  (und  zwar  den  Windward)  findet 
sich  neben  bö  und  nhos  buce  (d.  i.  vosse  =  vostra  mei'ced)  und 
buces.  Das  Santhomensische  drückt,  wie  wir  gesehen  haben, 
den  Plural  durch  vorgesetztes  inem  aus,  also:  inem-buce  =  buces, 


1  Z.  B.   bei  L.  E.  H^ry,  Nouvelles  esquisses   afiricaines  (Saint-Dems,  Ile 

Bourbon  1856): 

Avlä  V  moment I 

Biqique!    ä'vlä  biQiqf    .  .  .  j 

Ä  v'lä  quHi  gueOe S.  12 

und  sonst,  aber  auch  v^lä,  z.  B.: 

Mais  vUä  9<m  la  guHe  ...     S.  13. 

In  dem  laufenden  Jahrgang  der  Revue  de  Linguistique  hat  J.  Vlnaon 
von  dem  im  Munde  der  Mozambikneger  modificirten  R^union-Kreolisch 
eine  Probe  veröffentlicht.  Hier  finde  ich:  alt  n^an  Ummb4  ,er  ist  gefallen' 
(S.  331);  a  vou»  n'an  du  ,Sie  haben  es  gesagt'  (S.  332). 

68* 
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dies  zusammengezogen  ergab  hwnc/.  Ganz  ähnlich  im  Curazo- 
lenischen:  bosanan,  wo  hoso  allerdings  an  sich  schon  Plural  ist 
(vosotros),  während  der  Singular  ho  (vos)  lautet.  Die  3.  Pers. 
Plur.  inem  kann  nicht  portugiesisch  sein,  sie  lässt  sich  nur  aus 
dem  angolensischen  ene  (so  S.  A.),  ana  (so  Cann.)  erklären; 
der  auslautende  Vocal  wurde  durch  das  vorhergehende  n  nasalirt. 
Daher  auch  das  curaz.  nun.  Eine  derartige  Entlehnung  kann 
nicht  befremden,  wenn  man  bedenkt,  dass  in  Folge  des  Auf- 
gebens des  flexivischen  8  dies  mit  eile  zusammenfaUen  musste. 
Im  Englischen  sind  die  2.  Pers.  Sing,  und  die  2.  Pers.  Plur. 
durch  das  einzige  you  dargestellt;  die  Negerin  Surinam  brachten 
für  die  2.  Pers.  Plnr.  eine  neue  Form  auf,  die,  wie  es  mir  scheint, 
aus  ihrer  Heimat  stammt:  oenoe,  oen.  Im  Hererö  heisst  ,ihr^ 
ene,  im  Mpongwe  anuwey  im  Congo  enü,  im  Angol.  mu  u.  s.  w. 

Die  den  Verben  nachtretenden  Objectspronomina  im  Cap- 
verdischen  und  Santhomensischen  gehen  nicht  etwa  auf  die 
portugiesischen  schwachen  Formen  zurück,  sondern  ebenfalls 
auf  die  starken.  Capverd.  flan,  ßdl  ist  nicht  port.  fcdlar-me, 
faUar-lhe,  sondern  fallar  mim,  /Mar  elU.  Nach  Verben  auf  e 
scheint  auch  le  flir  eUe  gebraucht  zu  werden:  faze-le,  entende-le, 
condte-le  (neben  correitpoiidel,  fazel).  Aus  dem  Santhomensischen 
kann  ich  nur  be-le  (ver  eile)  anführen. 

Possessivpronomina  gibt  es  im  Santhomensischen  nicht; 
sie  werden  genitivisch  wiedergegeben.  Das  Capverdische  hat 
noch  eigene  Formen,  so:  wÄa  cdballo,  »i  cahallo. 

Die  Demonstrativpronomina  treten  im  Santhomensischen 
dem  Substantiv  nach,  wie  im  Angolensischen,  z.  B.:  hctme-se 
(hoviem  esse  »dieser  MannO,  honie-sald  (konievi  en^ie  afd  '  «jener 
Mann^),  angol.  ri-al'  eri,  n-aV  erVun,  Im  Capverdisehen  es  home, 
quel  home.  Issald  (esse  ald)  wird  auch  in  der  Bedeutung  ,  Anderer* 
angeführt.  Tudachi  ,Alle'  scheint  todo  assim  und  qua-chi  ,da6- 
jenige'  (III,  1;  V,  14)  coiufa  assim  zu  sein. 

Unter  den  Relativpronominen  entspricht  cu  (III,  2.  7: 
IV,  2.  4;  V,  14.  19;  VI)  dem  port.  que,  welches  vielleicht  nur 
in  Folge  eines  Versehens  auch  vorkommt  (II,  6).  Ich  glaube 
nicht,  dass  cu  aus  que  (capverd.  que,  qui,  vgl.  curaz.  qui?  =  quef) 
entstanden    sein    kann;    ich    erblicke    darin   vielmehr   die  Con- 


*  Ald  ist  alte  und  mundartliche  Form  für  M. 
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jimction  como.  Das  Capverdische  dürfte  den  Beweis  daftir 
liefern.     Como  findet  sich  hier  im  Sinne  von  que  (Conjunetion) : 

Bu  td  juran  cumd  hu  ta  bingali  (tu  juras-me  como  o  vin- 
p^as?)  Coelho  p.  7. 

Bu   ta  flal   cumd  en  recf.be  st  carta   (Ihe  diräs  que  recebi 
a  carta  d'  eile)  Coelho  p,  9. 

So  wird  aber  gewöhnlich  vul  (auch  me)  gebraucht,  z.  B.: 

E  ßd  mxl  8Ö  ho  que   .  .  .    (diz  que  sois  [so?]  vos  que  .  .  .) 
Coelho  p.  7. 

Dieses  ym,  bei  welchem  Coelho  an  das  adversative  mas  denkt, 
ist  nichts  Anderes  als  eine  Abkürzung  aus  cumd.  Beide  Formen 
stehen  nebeneinander: 

Primero  nobidade  .  . .  e  cunid.  C.  mn  td  recitd  .  . .  (primeira 
novidade  .  .  .  e  que  C.  recita .  .  .)  Coelho  p.  7. 

Md  gilt  auch  für  das  fragende  como.^  Sima,  welches  co^nvo  in  seiner 
eigentlichen,  der  vergleichenden  Bedeutung  vertritt,  ist  =  assim 
como  {,cum'  amigo  ou  sima  amigo*  Coelho  p.  6).  Im  Curazoleni- 
schen  wird  com  im  Sinne  von  como  ,wie^  gebraucht;  cu,  die 
Nebenform  davon  (vgl.  cu  =^  con  ,mit^)  gilt  als  Conjunetion 
(=z  que),  wie  im  Capverdischen,  aber  auch  als  Relativpronomen. 
Oder  besser  wäre  es,  von  einer  Relativpartikel  (=  hebr.  *lpV() 
zu  reden;  vgl.  cu  ,  ,  .  n*  e  IV,  4,  cw  .  .  .  cw  e  V,  14;  ebenso 
curazolenisch,  z.  B.:  di  tres,  cu,  d  a  haci  msnos  causa  di  dje 
,der  dritte,  den  er  weniger  schätztet  Das  icha,  ich*,  welches 
dem  relativen  cu  im  Santhomensischen  vorausgehen  kann,  ge- 
traue ich  mir  nicht  zu  deuten,  ehe  mehr  Beispiele  seines  Ge- 
brauchs als  jene  beiden  (V,  15.  19)  vorliegen.  Quenque,  welches 
unter  den  Relativpronominen  mit  aufgezählt  wird,  wird  sich 
verhalten  wie  das  capverd.  queiiqui  (quem  que  =  quem).'^  Ua  tUi 
heisst  , einige^  (im  Angolensischen  ist  Verdoppelung  der  Plural- 
form Verstärkung,  z.  B.:  lalo  ialo  ,alle  Sessel). 

Die  Zahlwörter  von  16 — 19  werden  durch  cu  ,mit^  ge- 
bildet: deche-cU'Seche,  deche-cu-sete,  im  Angolensischen  durch  we 
,mit',  ,und'  schon  von  11  an:  cunhi  ne  maxi,  cunhi  ne  hidri.  20, 
1^0  u.  s.  w.  lauten  santhomensisch :  doqo-deche,  tleche-deche  u.  s.  w., 

'  In  demselben  Sinne  wird  m-jde  =  rtMdo  de  gebraucht;  siehe  oben  S.  900. 
-  Quen  qui  ist  bei  Coelho  p.  8  unrichtig  mit  qtiem  aqui  übersetzt. 
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angolensisch :  nia-cunhi  hidri  (Zehner  zwei),  mn-caniutdtu  (Zehner 

drei)  u.  s.  w. 

Das  Verbura  hat,  wie  fast  in  allen  Xegerpatois,  so  auch 
im  San thomensi sehen,  mit  verschwindenden  Ausnahmen,  nur 
eine  einzige  organische  Form  mit  wirklich  verbaler  Bedeutung. 
Dieselbe  entspricht  fast  immer  dem  port.  Infinitiv:  rompld  icom- 
prar),  cume  (comer),  hlli  (nhrlr).  Stammbetonte  Formen  finden 
sich  im  Capverdischen  nicht  selten,  so:  xinta  (»euia )^  lehn  ilera}: 
aus  dem  Santhomensischen  ist  mir  nur  eine  sichere  bekannt: 
bd  (vai,  3.  Pers.  Sing.  Präs.  Ind.  und  2.  Pers.  Sing.  Imper.), 
capverd.  hat  oder  ba,  indoport.  vai,  chinoport.  bal,  curaz.  hm. 
Das  Verbum  ,sein^  existirt  im  Capverdischen  als  e  und  ser; 
von  dem  santhom.  sd  (se)  ist  es  mir  zweifelhaft,  ob  es  auf  säo 
(chinoport.  savi,  z.  B.:  chlna  sam  tolo  ,o  china  e  toloO  oder 
auf  ser  zurückgeht.  Vielleicht  haben  sich  beide  Formen  ver- 
mischt. Für  8äo  würde  der  Umstand  sprechen,  dass  sich  im 
Capverdischen  ein  ttd  findet,  das  kaum  aus  ser  entstanden  sein 
kann.  Dieses  m  ist  mir  seiner  Bedeutung  nach  dunkel;  ich 
stelle  hier  sämmtliche  Beispiele  seines  Vorkommens  zusammen, 
die  mir  zur  Verfolgung  stehen: 

Coelho  p.  6:  miun  en  sd  td  bd  eiighenho   (eu  vou  ao   engenho^). 
p.  7:  bo  que   sd    td  faze-le  falfa   (vos    que    Ihe    tendes 

feito  falta). 
p.  H:  md  nhu  sd  td  pdasdf  (como  tem  passadoVi 

pundo  (lies:  pünde)  nhu  sd  td  baif  (para  onde  vae?) 
en  sd  td  hat  Praia  (vou  a  Praia). 
p.  9:  qul  scrihons  sd  td  dcd  (que  os  escriväes  Ihe   teera 
dado). 

Ribeiro:  en  sd  td  hat  (eu  vou  me  ja);  en  td  bat  (eu  von). 

en   sd    td   fazel   falta    (eu  fa90-lhe  falta,  oder:  ou 

estou-lhe    fazendo    falta),    ,aqui    o   sd    indica    o 

presentc^ 
f)an   cd   sd    td   rogd  es  nhanhahos    (para  näo  estar 

a  rogar  a  estes  brancos).' 
nhos  cd  sd  td  syuif  (vosses  nao  querem  continuar? ) 
jd  qul  jdn  sd  td  hat  (ja  que  me  retiro). 

^  Vgl.    yemboäba,   enropen,    hörnern    branco',    in  Brasilien  gebraut-lit    (Novo 
Almanach  de  Lembranvas  Luso-Brazileiro  para  o  auno  de   1878,  p.  Mit). 
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Daraus  ergibt  sich  erstens,  dass  sa  nur  in  Verbindung  mit  ta 
vorkommt,  und  zweitens,  dass,  wo  es  präterital  übersetzt  wird, 
dies  irrthtimlicher  Weise  gescliieht.  Es  drückt  sd  meines  Ver- 
muthens  das  diu*ative  Präsens  aus.  Ursprünglich  bedeutet  ja 
^n  ifl  da  ,eu  estou  dando'  oder  ,eu  estou  a  dar',  diese  Bedeutung 
verwischte  sich  aber  zu:  ,eu  dou^  Wollte  man  nun  die  Dauer 
nachdrücklich  hervorheben,  so  setzte  man  sd  =  säo  im  Sinne 
von  dem  sonst  gebräuchlichen  std  vor  (oder  ist  es  hieraus  ent- 
stellt, damit  nicht  zwei  t  aufeinanderfolgten:  istd  tdf);  im  Prä- 
teritum entspricht  staha  diesem  sd,  Coelho  p.  5:  sinia  en  staha  td 
ßd  nho  (como  Ihe  estava  dizendo).  Wenn  Ribeiro  mir  schreibt, 
,eu  tenho-lhc  feito  falta'  heisse:  en  sfd  td  fazd  faltaj  so  möchte 
ich  corrigiren:  ,eu  estava  Ihe  fazendo  falta':  en  staha  td  fazd 
falta.  Wir  würden  hier  ein  Imperfectum  haben,  das  im  Curazo- 
lenischen  sein  genaues  Gegenstück  fUnde:  mi  tabata  hast.  Im 
Santhomensischen  scheint  sd  auch  für  std  zu  stehen  (VI,  Anf. 
und  in  der  Frage:  Sn  sd  bodf  , Befinden  8ie  sich  wohl?*);  die 
Existenz  von  std  ist  durch  I,  7  nicht  sichergestellt,  wo  wir 
jedenfalls  sd  erwarteten. 

.  Die  verschiedenen  Zeiten  werden  wohl  nicht  immer  in 
verschiedener  Weise  ausgedrückt.  Dass  die  nackte  Verbalform 
auch  das  Präsens  bezeichnen  kann,  sieht  man  aus  IV,  4;  V,  6.  7. 
Cd  deutet  gewiss  die  Dauer  an :  cd  dece  (11,  3),  cd  pachd  (V,  9), 
cd  tej  cd  podod  (VI).  Wahrscheinlich  ist  IV,  2  cd  binda  zu 
trennen  (binda  =  vindof  •=^  venda  kann  es  nicht  sein).  Dieses 
cd  ist  ohne  Zweifel  das  Ört*4adverbium:  an  cd  cume  ,ich  (bin) 
hier  (beim)  Essen',  ganz  ähnlich  wie  der  Neger  von  Surinam 
sagt:  ,mi  ds  njamnjam^  wo  de  =  there  das  (durative)  Präsens 
andeutet.  Aus  dem  Negerportugiesischen  stammt  das  völlig 
gleichbedeutende  ca  im  Negerfranzösischen  von  Trinidad,  Mar- 
tinique, Cayenne:  moen  ca  nmnger.  Addison  van  Name  (S.  144) 
dachte  an  quand.,  conime  oder  cmmr.  Auch  ist  vielleicht  das 
ka  des  Negerholländischen  (auf  den  dänischen  Antillen)  mit 
dem  port.  cd  identisch,  obwohl  es  zum  Ausdruck  des  Perfectums 
dient  (doch  auch  des  Präsens  neben  Adjectiven:  mi  ka  moe  ich 
bin  müde).  Das  lo  (le.)  dieses  selben  Patois  ist  Präsenszeichen 
und  wird  von  loopen  abgeleitet;  es  scheint  aber,  wozu  auch  diese 
Etymologie  stimmen  würde,  eigentlich  das  Futurum  charakterisirt 
zu   haben   (und   würde   es   nach   Pontoppidan,    Zeitschrift    für 
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Ethnolofijie  XIII,  134  noch  heute  thiin,   doch  stimmen  die  Bei- 
spiele S.  138    damit    nicht)    und    dann    vielleicht    eher  zu  dem 
futuralen  logo  des  (^hinoportugiesischen,    lo   des  Indoportugieai- 
schen  und  Curazoleiiiischen  zu  gehören.     Cann.  Obs.  p.  32  be- 
merkt:   ,que   tanto  na  Cidade  de  Loanda,    como  nas  siias  visi- 
nhan^as  ja  sc  tem  introduzido  o  costume  de  pronunciar  o  verbo 
sem  a  dita  addi<;ao  Hnal  //ca,  em  lugar  della  usäo  da  particula 
logo,   que   tem   adoptado  do  Portuguez,    fazendo-a  preceder  ao 
mesmo  pronome  inicial^  como  v.  g.  Logo-ghi-yza,  cu  virei*.    Im 
Santhomcnsisehen  soll  in  dem   gleichen  Sinne  wie  cd  auch  scd 
(V,  15),  iscd  oder  cscd  (V,  14)  und  gd  vorkommen.    Jlit  diesen 
Formen  weiss   ich,    da  mir  genilgendc  Beispiele    fehlen,  nichts 
anzufangen.     Scd  könnte    ftir  sd  cd   (,ist  hier^)    stehen    und   so 
dem  oben    erörterten    capverd.  sd  td  entsprechen;    oder    ist   es 
Zeichen  des  Imperf(»ctums  und  V,   lo  unrichtig  übersetzt? 

Im  Angoleusischen  existirt,  den  Grammatiken  zufolge, 
keine  eigene  Form  ftlr  das  durative  Präsens;  wir  haben  aber 
allen  Grund,  anzunehmen,  dass  eine  solche  mindestens  existirt 
hat,  da  sie  in  dem  v(»rwandten  ^Sprachen  vorkommt.  So  heisst 
im  Katir:  di-ifa-tanda  ,ich  lie]>e'  eigentlich:  ,eu  von  araando'; 
im  Herero:  me  n  (=  nni  r  a  +  /  rij  ,ich  bin  am  Essen*  (fiitu- 
rales  Priisens  nach  Hahn  ij.  18ti)  eigentlich:  ,an  ist  ich  essen* 
(a  ,i8t'  =  Demonstrativum;  siehe  oben  S.  90H). 

Für  die  Vergangenheit  kennt  das  Santhomensische  keinen 
besonderen  Zusatz  /my  Verl)alf()nn:  uv  nnm'  ,ich  ass'.  Einiire 
Reste  des  alten  Imperfects  und  Perfects  sind  hier  erhalten: 
tava  (curaz.  tahn),  tinjn  (tlnha),  fnv  oder /oß  (foi;  mit  dera  Ton 
auf  dem  r.^y.  Ob/V,,  pe  (V,  10.  13)  der  Vergangenheit  eigen- 
thümlich  und  nicht  etwa  allgemeine  Formen  sind,  weiss  ich 
nicht.  Dem  Pritsens  da  (V,  0  steht  de  (V,  12)  =  den  gegen- 
über. Das  Capverdische  hat  merkwürdige  Neubildungen:  die 
Imperfecta  »tabn,  que:iahn  u.  s.  w.  fasste  man  als  Zusammen- 
setzungen aus  den  allgemeinen  Verbalformen  std,  qupxd  und 
einer  Prjlteritalpartikel  ha  und  schuf  nach  dieser  Analogie 
fazc-ba  {{\\Y  fazid),  tcnba  (\nv  tinha)  u.  a.' 


'  Als  .sMiithoiiu'iisisi'li  wild  mir  von  Ilrrni  Dr.  AltVodf»  Troui  in  L'»;nnia 
anfrofillnt :  tn  ta  rl''f-v<'(  tJ^u  ja  fallci),  wolches  mir  vorsi'liicd»Mie  H«-.l<  nkt-n 
errofft. 
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Die  Zukunft  wird  wahrscheinlich  auch  durch  die  einfache 
Verbalform  ausgedrückt  werden  können.  Ihre  besondere  Form 
ißt  diese:  un  fc  djl  ff  (eu  tenho  de  ter).  Sie  wird  gekürzt  durch 
Weglasßung  des  dß:  bo  tf  passd  (II,  4)  oder  erweitert:  nn  ie 
dji  hi  cume  (eu  tenho  de  vir  a  comer).  Cannecattim  und  Souza- 
Alves  geben  für  das  Angolensische  jeder  eine  ganz  andere 
Futurbildung  an;  jener  die  mit  nachgesetztem  yza  (kommen), 
diese  die  mit  qid. 

Als  Conjunctive  werden  mir  mitgetheilt: 

Präs.:  cÄ/ w  futd  (que  eu  fürte). 
Prät.:  cÄ' w  cd  futd  (se  eu  furtasse). 
Fut.:  olla  un  cd  futd  (quando  eu  furtar). 

Hier  vermag  ich    mir  das  cd  (das  sogar  neben  söt,  foe  und  te, 
erscheint"!  nicht  zu  erklären. 

Der  Imperativ  bleibt  begreiflicher  Weise  ohne  Zusatz. 

Die  Form  des  Participiuras  Pass.  ist  aus  dem  Portugiesi- 
schen beibehalten  worden,  aber  ebenso  wie  im  Capverdischen 
scheint  sie  nur  adjectiviseh  gebraucht  zu  werden.  Das  -do 
wurde  wiederum  als  Anhängsel  an  die  allgemeine  Form  be- 
trachtet; daher  zwar  futado^  hichido  (weil  futd,  hirhh,  aber 
nicht  cumido,  sondern  nimedo  (weil  cunut),  wie  im  (..apverdischen 
serebedo,  imd  daher  sogar  (jofjodo  von  fpgo  ,Iieben,  leiden  mögend 
Es  scheint  in  diesem  letzten  Falle  ein  Substantivum  (wie  das 
in  den  Negerpatois  öfters  geschieht)  zum  Verbum  gemacht 
worden  zu  sein:  fjogn  wird  Keduplication  von  *g6  (gosto)  sein. 

Von  den  Präpositionen  wird  die  des  Oenitivs,  dji,  zuweilen 
wefi^lassen;  so  foli  cfnnpOy  nua  mato  II,  1.  3;  »nna  mu  ,mein 
Kind',  fni}fa  dji  nom  oder  mina  nom  junser  Kind^  An  Stelle 
der  Dativprft Position  n  tritt  d/i,  welches  eigentlich  Verbum  ist; 
die  Verwendung  von  Verben  da,  wo  wir  Präpositionen  setzen, 
ist  in  den  Negersprachen  häufig.  Nach  dem  Ver])um  da  wird 
daher  dies  da  nicht  wi(»derholt  (V,  1.  7).  Ganz  ebenso  sind  im 
Xegerenglischen  von  Surinam  gi  (give/)  und  im  Negerfranzösi- 
schen von  Trinidad,  Martinique  und  Cayenne  ba  oder  bm  (bniller) 
Zeichen  des  Dativs,  die  nach  den  Verben  gi  und  bn  oder  bni 
wegbleiben.  Ba  ( rai)  lässt  sich  V,  (>  ebenfalls  als  Präposition 
auffassen;  es  wird  wahrscheinlich  wie  im  Capverdischen  und 
Curazolenischen    als    transitives    Verbum    behandelt.     Für    em 
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braucht  das  Santhomensische  ni,  wohl  aus  der  articulirten  Form 
no  entstellt.  Im  Capverdischen  kam  die  weibliche  Form  na 
zur  allgemeinen  Geltung;  sie  ist  auch  in  das  Negerenglische 
von  Surinam,  das  Curazolenische  und  das  Negerholländische 
eingedrungen  und  für  einige  ihrer  Bedeutungen  mag  man  Kn- 
mischung  des  holl.  iiaar  annehmen.  Lele  ,neben*  V,  8  vermag 
ich  nicht  zu  deuten  (Uido  ladof). 

Die  santhomensische  Form  von  näo  scheint  ne  zu  sein. 
Im  Capverdischen  heisst  cd  ,nicht^  Von  unbestimmter  Her- 
kunft nach  Coelho;  ich  nehme  afrikanische  an.  In  den  Bantu- 
sprachen  lautet  die  Negation  ca,  so  auch  im  Ängolensischen, 
daneben  existirt  hier  eine  erweiterte  Form  cana  (dies  ist  die 
Negation  beim  Imperativ  im  Mande).  Als  negative  Ergänzung, 
entsprechend  dem  franz.  pan  oder  point,  besteht  im  Santho- 
mensischen /a  oder /o,  z.  B.:  an  ne  sabe  fd  (fö)  ,ich  weiss 
nicht*.  Obwohl  an  der  Loangokilste  fa  als  Deminutivpräfix 
vorkommt,  z.  B.:  bist  (Fleisch),  f abist  (Stückchen  Fleisch) 
(A.  Bastian,  Die  deutsche  Expedition  an  der  Loango-Küste  11, 
276),  so  ist  bei  dem  santhom.  fd  doch  vielleicht  eher  an  port. 
fava  zu  denken. 

Was  die  verschiedenen  Wörter  nicht  portugiesischen  und 
allem  Anschein  nach  afrikanischen  Ursprungs  anlangt,  die  sich 
in  den  obigen  Texten  finden,  so  hat  mich  das  Wörterbuch  von 
Cannecattim  nicht  in  den  Stand  gesetzt,  sie  aus  dem  Angoien- 
sischen  abzuleiten. 

Ich  schliesse  mit  einer  Bemerkung  von  etwas  grösserer 
Tragweite.  Coelho  behauptet  in  seiner  oben  citirten  wichtigen 
Schrift  S.  69,  dass  die  kreolischen  Dialecte  ,devem  a  origem 
&  ac9äo  de  leis  psychologicas  ou  physiologicas  por  toda  a  parte 
as  mesmas  e  näo  fi  infiuencia  das  linguas  anteriores  dos  povos 
em  que  se  acham  esses  dialectos^  Ich  glaube,  neben  den 
allgemeinen  Ursachen  haben  hier  doch  noch  besondere  mitge- 
wirkt. Welche  Bedeutung  den  von  mir  angegebenen  Ueberein- 
stimmungen  des  Santhomensischen  mit  dem  Angolensischen  bei- 
zumessen ist,  möge  Coelho  selbst  erwägen.  Er  könnte  leicht 
behaupten,  sie  seien  nicht  wesentlich,  und  mich  auffordern,  in 
der  Verschiedenheit  des  Capverdischen  und  Santhomensischen 
einen  Reflex  von  der  Verschiedenheit  der  nordwestlichen  Neger- 
sprachen  und    der  Bantusprachen   nachzuweisen.     Abgesehen 
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davon,  dass  ich  mich  über  die  sprachlichen  Antecedentien  der 
farbigen  Bevölkerung  von  den  Capverden  durchaus  noch  im 
Dunkeln  befinde,  würde  ich  erwidern,  dass  wir  gerade  den 
beiden  hervorstechendsten  Kennzeichen  der  Bantusprachen,  den 
Classenpräfixen  der  Substantiva  und  der  Concordanz,  der  die- 
selben zu  Gininde  liegen,  in  einem  Negerpatois  wiederzubegegnen 
nicht  erwarten  dürfen.  Der  ursprüngliche  Sinn  der  Classen- 
präfixe  ist  in  Vergessenheit  gcrathen.  Wo  aber  eine  Sprache  auf 
die  andere  einwirkt,  da  geschieht  dies  nicht  sowohl  durch  die 
äussere  Form,  als  durch  den  formbildenden  Geist.  Wir  Deutschen 
ftüilen  durchaus  kein  Bedürfniss,  wenn  wir  das  Englische  zu 
erlernen  beginnen,  an  Stelle  von  dessen  geschlechtslosem  Artikel 
unseren  dreifachen  zu  setzen;  und  noch  femer  liegt  es  den 
Angolensem,  wenn  sie  portugiesisch  reden  wollen,  zu  sagen: 
mn-corpo  und  n-homem,  weil  die  entsprechenden  Wörter  ihrer 
eigenen  Sprache  lauten:  mu-cutu  und  ri-ala.  Im  Angolensischen 
selbst  sind  allerdings  eine  Reihe  von  portugiesischen  Lehn- 
wörtern mit  dem  Präfix  n-  (Plur.  wa-)  versehen  worden,  z.  B.: 
ri'Ccd,  ri-laranja,  Plur.  ma-cal,  ma-laranja  ^;  äusserst  selten  mit 
einem  andern  Präfix,  z.  B.:  qui-parielu  (parede),  Plur.  t-parielu. 
Aber  bei  Weitem  die  meisten  der  Wörter,  welche  aus  dem 
Portugiesischen  entnommen  sind,  sind  der  Analogie  jener  ango- 
lensischen Wörter  gefolgt,  welche  ihr  ursprüngliches  Präfix  (n-J 
verloren  haben;  das  dazugehörige  Pluralpräfix  ji-  (jin-j  müssen 
sie  dann  natürlich  annehmen,  z.  B.:  paed  (pagäo),  apada.,  Plur. 
ji'pacd,  ji'spada,^  Wenn  nun  aber  die  Präfixe  nicht  ins  Portu- 
giesische eindringen,  so  kann  auch  die  Concordanz  nicht  ein- 
treten; denn  es  ist  nicht  denkbar,  dass  von  dem  portugiesischen 


*  Zuweilen  hat  man  das  via-  portugiesischer  Wörter  als  Plnralpräfix 
gefasst  und  aus  ihnen  Singulare  mit  ri-  abgeleitet,  so  ma-chadu,  ma- 
»soj  Sing,  ri-chadu,  ri-ssa.  Oder  man  hat  das  ri-  als  Singularpräfix  ge- 
fasst  und  nun  im  Plural  es  zwar  nicht  durch  via-  ersetzt,  aber  wohl 
dies  ihm  vorgesetzt,  so  rilogio,  rtmSo  (limao),  rimanda  (deniandaj,  Plur. 
ma-rilogio,  ma-rimao,  ma-rimanda,  wie  in  den  angt)len8ischen  WOrtem 
ri'htmdo  (Wespe),  ri-oU  (Itauch),  Plur.  ma-ri-hondOf  ma-ri-xi.  Umge- 
kehrt ist  ri-  im  Sing,  einem  ma-  vorgesetzt  worden:  ri-tnaritelo  (marUUo), 
Plur.  maritelo. 

2  Neben  ji-  kommt  auch  nia-  vor,  z.  B.  ji-rolu  und  ma-rolu,  ji-toaiha  und 
ma-loalha,  wie  auch  in  angolensischen  Wörtern  selbst  ma-  den  Plural  von 
einigen  präfixlosen  Singularen  bildet. 
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(meist  betonten)  Anlaut  eine  neue  Concordanz  ausgehe,  also  dass 
man  etwa  sage:  cumpos  ca-nos  c^i-nOo  grandes.  Aber  wenn  wir 
wirklich  nach  angolensischem  System  bilden :  ß-cavalo  ji-a  ngu- 
välu  ji-a  calo  ,die  Pferde  des  Gouverneurs  sind  theuer,  so  ist 
das  eben  kein  Portugiesisch  mehr,  sondern  Angolensisch. 


Nachdem  die  vorstehende  Abhandlung  schon  in  Druck  ge- 
legt worden  war,  hatte  Herr  Prof.  R.  Greeff  in  Marburg  a.  d.  Lahn 
die  Güte,  mir  ein  kurzes  santhomensischos  Wortverzeichnis^ 
mitzutheilen,    welches   von    Herrn   F.  J.  de  Arailjo    auf   dem 

sltdlich  von  S  .Thome  gelegenen  P^iland  Rolas  stammt.  Einige 
Wörter  erscheinen  hier  in  einer  Ciestalt,  die  etwas  von  der 
oben  gebotenen  abweicht  (so  donc^o  =  doc^o^  outo  =  uofo,  juyn- 
gäo  =  partim );  zum  Theil  wird  es  sich  nur  um  verschiedene 
Wiedergabe  des  Lautes  handeln,  so  bei  diello  —  djelo.  Es  ist 
mir  nämHch  nachträglich  die  Vermuthung  gekommen,  dass  der 
des  Deutschen  durchaus  mächtige  Herr  da  Silva  e  C-osta  in 
der  Verbindung  dj  das  /  im  deutschen  Sinne  {vgl  auch  cjf). 
nicht  im  portugiesischen,  gebraucht  hat,  wie  er  z.  B.  auch  fUsrh»" 
neben  (Miti  schreibt. 

Neue  Beispiele  sind: 

Für  die  progressive  nasale  Assimilation  (S.  898):  domini 
{dormir;  man  sollte  *domiv  erwarten);  auch  ttft,  «a  (S.  904)  ftir 
*S(inhon,  ^senhaii  gehören  hierher. 

Für  tif   ^   ifi)  (S.  «99):    tiertfa  (d.  i.   tf/infa    =^   thiin). 

Für  ii  =  8(i')  (S.  899):  hfdanxto  (vulgärport.  bahnirin,  anjrol. 
halacia  =  mehmcia). 

Für  r  =  i  (S.  900):  zlzad  (jeJHar), 

Für  Ausfall  von  //  =  Ih  iS.  IKX)):  gainha  {*tjftlhhdia  = 
galUnhü),  trahn  (trahalhar). 

Für  i  =  s,  z  fS.  900):  fdtel  (.Könige   =  nlteza). 

Für  Vocalanfügung  im  Auslaut  (S.  902 1:  Wx.so  (wie  im 
Angolensischen :  nrroz),  srdlo,  vnpnllo;  siicvp.y  ebenso  wie  angol. 
snquiri  (S.  tK)2),  ist  auf  vulgärport.  ucucm  -.  ui^uem'  zu  beziehen. 

Für  Vocalschwund  im  Anlaut  (S.  902):  sucre,  zeite  (azeite). 
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Für  Abfall  der  VerbalprÄpositionen  (S.  903):  guli  (wie  im 
Curazoleiiiscliou :  (*.UijuHr)^  Umih"'  (wie  im  ( 'urazoleiiisclien ;  en- 
tender). 

Befremdlich  ist  z  =  .i*:  haza  (abairar);  sonst  noch  laut- 
lich bemerkenswert!! :  alhht  (areia)^  cacnin  fcacao).  Besondere 
Wörter:  almanda*fe  (rcMiniao  de  ^ente  a  tra])alhar  por  dinheiro; 
T=:  irmnndade.if  aiica  (caranj^uejo:  vgl.  /.:/  III,  tJ),  hem^ßc  (ver^Br), 
budn  (pedra),  amt/d  (csfn'icar),  cnquerja  icoco;  \o\\  coqatlro  ab- 
geleitet', coro  (corda),  dnmu  ipisar),  hinfd  (endireitar),  hagn 
(Cüxear),  lotffi  irola:  =^-  * ntlotai)^  lundu  (danya  e  canto  a 
desatio  ao  som  de  dois  ou  mais  pandeiros),  quifemhii  (reuniao 
de  gente  a  trabalhar  por  favor),  said  (puxar),  tas^du  (assentar). 


